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BENEDICTI ARIAE MONTANI 
~HISPALENSIS IN CHALDAICARVM- 
" PARAPHRASEAN LIBROS ET INTERPRETATIONES | 
| 2 | 


NSW | TZ A A RTAS facrorum librorum Chaldaicas paraplwafes cónnumerari [eimus, - 
V- FW quatamen in banc v[a, diem ad manus nostras non venerumto. Cum enim : 
AY 3 § triplex T bargum plerunque celebretur (T bargum aut£ idem eft-Chaldai, 
VEA B quod Paraphrafis Latinis ) Babylonicum fcilicet, Flierofolymitanum, at- - 
| que Onkelofý illud apud omnes peruulgatum: excepto Hierofolymitano, ct» 
(997 (| Onkelofy , aliud praterea non vidimus Ut autem Onkelofy illud magnope- = 
vé celebratur , iin etiam H'terofolymitanum magni nominis e auttoritatis est .: Nos in regio - 
boc opere illud. Onkelofy , quod 1 (omplutenfibus legitur , adhiberi -curauimus . Q namuis aus . 
tem ab eode paraphrasie cateros facra fcriptura libros Chaldaico idiomate donatos effe plerique. 
a[[erant : nos tamen ea de re quidquam certi afirmare non audemus . Ionatha vero V zielis filij. 
ex veteri Synagoga viri dochiffini paraphrafis in duodecim prophetas, omnit eruditorufufffagio 
maximis laudibus celebratur. Ts enim prater multa alia qua dottiftumé exponit, pracipna quoque . 
Chrifti myfieria et aperte explicat , &* valde fienificanter indicat . Huus autem viri etfi funt 
quifcripta in decalogum , et cateros[acra fcriptura libros extare , e» qua fe legiffe dicant : anti- - 
quitamen Hebrei qui Mifnaoth rap[odias concinnarunt , non folum, nihil praterquam in Pro- 
phetas ab eo fcriptum afferunt: verum etia ne plus [criberet ead, ratione acra mysteria nondum ` 
oportuno, ac flatuto tempore patef aceret ,atq,ea [atis efe existimaret qua in Prophetarum mo- - 
numentis docerentur, celesti voce admonitum volunt. Huius vero paraphrafes, Francifcus ille 
Ximenius (ardinalis , qui [acrarum literarum ftudia hac etiam in parte promotere decreuerat 
( quod vltimo fato fublatus prastare non potuit ) in membranis cum latina interpretatione fori- - 
ptas apud (omplutenfem Academiam depoft uit , vt ab eain C hrishana Reip. vtilitatem affer- 
uarentur. Qua Academia tum vt tanti viriy deve literaria optimè meriti, dum viueret hos 
nestiffimo defiderio [atisfacerct tum etiam pro eo quo est erga fiudiofos homines amore,ac bene ~- 
uolentia,earumnobis copiam fecit ,ed[que nos huic operi, Philippi Regis optimi er fapientifimi . 
mandato, adiecimus . Hagiographos vero (quos vocant ) vt Pfalterium, fob, Prouerbia Salo- 
monis, ac reliquos libros, Iofeph ille (zeus Chaldaice expo[uit : eiufd, labor doctis uiris fatis pro~ 
batur, licet in allegoriis nimius omnino iudicetur buius paraphrafim in Latinum fermonem COH . 
uerfam,ex eadem (omplutenfi Bibliotheca Bibliis hifce regiis addidimus. Reliquicoero funt hifo- ` 
rici libri qui priorum prophetari titulo infcribuntur:quorumetia C baldaica extat paraphrafis: 
cuins quidem verns auctor quis fuerit nondi nobis in comperto eff. Quod quidem opus, quatem 
Hebraica ledfioni ex aquoreipondet , elegans certóatq, vtile eff: fed nonnullis adicctiontbus, ple- 
rifquein locis aucum qua neque cum reliquo auctoris fTylo, fi bene conferantur neque etiam cum 
fimplici Hebraica veritatis fententia omnino cobarent . Qua res X imenium ipfum retardauit, | 
quomtnus eam prinfqua repurgandacuraret,parapbrafem ediderit id, ipfemet in fuoru Biblio» 
ra prafatione indicauit. Cum is itag, hoc exemplar probérepurgata defcribi inffifet, ev, vt lati- ; 
nitate donaretur , alicui tradidiffet, illico vt iam diximus, diem obiit. Fs vero liber apud prina- 
tumaliguemremanfit: neque yot eum (ompluti inuenirem fieri potuit . Sed nefcio qua ratione | 
effectum ei ,ot illudipfum exemplar correttum atque expurgatum cuminitio primi tantum ca . 
pitis lofie Latin reddito ab aliquo forfan fubreptum ; dum Roma venale exponeretur , incide- 
rit in eAndream eM afium qui tunc temporis in vrbe erat virum tum pietate infignem., tums. 
ob fingularem eruditionem valde confpicaum, qui illud tunc emptum, atque in hafce regiones al- 


latum nobifcum postea communicauit. ( eo vifo manum» eorum Aquilus catera (omplutenfia 
, exempla- 


PRAEFATIO. 
exemplaria Chaldaicè er Latinà exarata funt, ftatim agnouisiux) god quidem nes tum pro- 
pter infignem vtilitatem, qua ex eo percipi potest , tum etiam ad totius operis ornamttum,cateris 
bifceadiecimus. In eo additiones illa, qua in cateris vulgatis exemplaribus habentur , certis ca- 
pitibus notataerant: quorum magna pars, licet nihil babeat quod lectorem poffit off endere:quia 
zamen apocrypbum argumentum, cz certum quoddam orationis genus continent quod cum re- 
liquo non fatis cobaret , meritò adnotata , atque ab ipfius exemplaris contextu feparata conspi- 
cuntur. Hocitaquerepurgato exemplari à eM afio accepto, atque à nobis , qua potuimus fide 
et diligétia latinitate donato in hifce Bibliis pracipue*vft fumus: In cuiusinterpretatione religioni 
potius, quam verborum ornatu, f[fuduimus: tum quia Chaldaici idiomatis tyronibus bac ratio- 
ne confultumputauimus, fi vocem voci fchema fchemati, e locutionem locutioni redderemur: 
quod quidem in cateris exemplaribus, quotquot antehac in Latinam linguam cinuerfa funt, de - 
jiderari comperimus: tum veromaximé, quód femper eius fententia fuerimus ,'ut in libris facris 
multo fatius exislimauerimus verum cr germanum eius lingua, ex qua vertimus fenfum red- 
dere, eiuf, proprietatis ac modorum certam quandam habererationem, quam eius in qua ver- 
timus ornatu, c7 elegantia tantum inferuire. N eque enim folum quid a Spiritu fanto, cing, 
Prophetis, ministris, ac interpretibus dict , [ed quomodo dictum fit, potiffimu obfernandu est: 
atq, eins qui dicit, elocutio, non autem interpretis eloquentia [pectanda e$t. N eq, enim dubin eft 
quin de fententia ipfa, tum de auctaritate , ac orationis grauitate , ac etiam de ipfa fimplicita- 
te multum detrahat is qui cum verbis ipfis ,modos etiam , e figuras ,ipfúmque dicendi genus, 
guam potest fideliter non refert: Ita enim fit vt , dum barbarifmum ,aut folecifmum forte vi- 
tat in frigidum infulfum er à re omnino alienum fermonem incidat. flud aut£peruulgatum: 
Nec verbum verbo curabis reddere fidus Interpres: nec tanta auctorizatis eft vt in diuinis 
fermonibus locum habeat: nec ad eos pertinet qui aliena fcripta in aliam linguamconuertumt.: 
fed eos pracipue respicit qui ex alieno poemate, aut alioquouts opere,alio tamen [cri bendi genere, 
fnacontexunt : EF ex heroics fabulis tragedias ,aut comedias componunt. Huins enim generis 
_feriptores cam noninterpretetur , c? vertant: fed, aut imitentur, aut fua fcripta ex alienis copi- 
lare findcat, fidos interpretes agere non eft opus. Denig quidquid féntiant aly pos in bac fumus 
fententia, ot exiSlimemus 1s quibus ex peregrims e antiquis linguis in alias veriendh eff non 
tam elegantia , 9 ornatus verborumeius idiomatis quo catera antiqua interpretantur haben- 
dam effe rationem, quàm, vi elegantiam c fplendorem (quod potifimum est) exattam figura- 
rum annotationem, e tran]lationi imitationem, ac denig, indeclinabilium ot aiumt.) vocum 
T linguarum aquale pondus, qua fieri poteft fedulitate, EF conflate fibi in omnibus re- 
bus diligentiavbique reddant. Neque enim, exempli gratia, illud Latinis verbis expre(fum »: 
Irrúit Spiritus à Domino , ita fignificanter dicitur , ac illud Hebraice : Irruit Spiritus à facie 
Domini; ast Chaidaice: IrruitSpiritusab ante Dominum. Hebraica enim phrafi prouiden- 
tia, ey [cientia Det, Chaldaica auctoritas  fapius interdum etiam permifio diuina indicatur. 
Q uifquis igitur Latini fermonis elegantiam anobis fcrupulose requiret,[ciat ts ,id noftrum in- 
ffitutum non effe,vt verbis ffudeamur: fed nobis boc tantim propofitum effe ,vtin vertendis fa- 
cra Scriptura libris, veritati in primis, mox etiam facrarum linguarum fiudiofis quantum pof- 
fumus, nofira opera, fimpliciter confulamus. atque boc confilio adducti jn libris Iofne c Iudic, 
reiecfo verborum cultu, religioni ac rei veritati, potiffimum dedimus operam.quos quidem libros 
ad comparandam in historico orationis genere cognitionem fatis efe exilimauimus. Proinde in 
Regum hifioris in Plalterio €F aliis aliquanto liberiores e» Latini fermonis obfernantiores nos 
prebemus, non quidem vt ab inflituto noffro difcedamus : [ed,vt interpretatio aiperior illa qui- 
de longa exercitatione ,longog, vfu tandem exculta atque expolita reddatur. Ut autem iis qui 
Latinétantum [ciunt hac etiam in parte [atisfaceremus : ex Chaldaicis paraphrafibus duriores 
aliquot boc loco annotatas expofuimus. | 


IOSVE- 


CAP. I. 


bap 


Verfir. In fic. pag si tüc vel hoc modo. Nulla re 


linguarti phrafes magis inter fe differunt quam in- 
declinabiluum partium [n : efl eum fingularis co» 
peculiaris cuique idiomati barum ratio co obfer- 
natio , habetgue plerumque elegantem fignificatio- 
nem: Verf. ». Exa&toribus.t. prafectis. 
p CAPII 

Uerf s. Et fuit tempus ad coniungendam pot- 
tam .i.claudendi portas. Hfpazi etiam dicunt 
Iunta efas puertas. Tropus eff ab antecedenti. frc 
evtr[.7. Et portam'contunxerunt .j. clauferut. 
werf. 15. Et incatenauit eos fune de feneltra. 


^i. Quafi catena conflictos demifit. frc | 


verf. 1s. incatenafli nos. 21r. Sicut verbü ve- 


ftrum ita fiat ./. iuxta verbum: .::: Etfederüt - 


ibi.í. manferunt. 
, QUA PIE 
Verf. 1. Q uteucrunt.i.pernoctauerunt. :. Cd- 
duceatores.i. praefecti. ;.vos tollemini de lo- 


cis veftris 5. proficifcemini." s. Faciet Domi- - 


nusin medio veftri feparationes, idem fignifi- 
cat quod mirabilia c?» miracula : ₪ 


di&a , quód à commudi nature con[uetudine fe- ‘ 


parataedantur nouaQue fint, atque ideo admiran- 
da.. 10. Deus conftans | Hedraicé, Deus viués: 
Latin? immortalis: Chaldaic?, mp conftas vel 
permanens, dicitur interpretatione Hebraici epi- 
theti. 14. Cum fürrexerunt populus ex taber- 
naculis fuis ] cùm proficifcerentur. nam gui 
profrcifcitur prius flat. s. Diebus meffis Jeftatis, 
quo tempore meffis est. x«. procul remota ]lon- 
gè diftantes . confumpta: funt ] defluxerunt. 
:7. Confummatierüt omnis populus tranfire] 
perfecerunt tranfitum , fine finem fecerunt 
tranfeundi. ` 
CAP. TIIT 
Verf. 5. Armati virtutis ] exercitü vocat Chal- 
dans virtuté,cvel vim, fine potentiã. :1.Quod 
interrogabunt filij veftri cras. ] Diéio yy wa- 
rijs orationum modis adiungitur, cuius officium fen 
tentia ipfa indicat , vt x3 apud. Hebreos : boc iu 
loco Latinorum cùm vel tempori vel conditionis 
respondet. 
GAP: VI. i 
Uerf.s. In ipfo extendere Jipfis protrahétibus 
 clangorem. 7.9.12. Armati virtutis] viri pug- 
naces, armisinftru&i & in exercitu difpofiti. 
xo. profapiam] cognationem & familiam co- 
rum qui fanguine coniundciffimi funt, Angi- 
fius est nomen profapie quàm tribus. 
CAP. VEL 
Verf. 12. in auxilium corum. ] veftrum. sam de 


Jfraehtis fermo est fub tertia perfona.:14.Seciid i 
tribus veftras] per tribus veftras fiue iuxtata- 
tionem tribuum veftrarum. 26. À fortitudine 
furoris fui] ab ira furoris; welab impetu fu- 


roris. qipn ^ 

| CAP VIII. ; 

Verf. ». Et pofuerunt a feptentrione] caftrame- 
tatifunt. Verbo שרא‎ i. ponere , manfionem , ca- 
firametationem , quietem eo» eiufmodi multa fi- 
grificant Chaldei. Et leua in hafta qua in ma- 
nu tua] leua haftam, Chaldaifinus efl, pro, lcua 
manum ci hafta: Et intrauit fol] occubuit, 
veloccidit. elegantioribus verbis éo magi pro~ 
prin camrem fignificant Hebrei e»: Chaldaei quam 
Latini: non enim fol occidit , fed ad inferiores orbit 
partes concedit. Altare lapidum fimplicium] 
integrorum. @ vlterius , quód non fiibla- 
tum eft fuper eos ferrum.] fuper quos ferrum 
non eft fublatum. 

CAP. IX 


Verf. s. vt Oblee] Genus panis tenuiffimi ex farina 


et aqua 00/0600 ad igne ferreis prelis toflum. medici 
nebulas vocat, quod ex pralsnotis foramina que- 
dam refert. vulgaribus linguis noflri fatis notum 
eff vocabulum Oblea. 3. Auditionem] famam 
publicam eo» certifimam que neminem lateat. 
s. ErGhogh regi Mathnarr ] Loci ab Hebrei 
Baflan ziii, Cbaldet parapbrafle vocant Math- | 


. mà femper, quod cori temporibus iam nomen effet ` 
, mutatum, vi aliorum locorum quamplurium. 


14, Et leuauerunt] profe funt. werf.vl:. Et 
numcrauit eos Iofue] conftituit, preficir. 
CAP. X. 


Verf.. Quod illa magna àGhay | Comparatio- | 


nis oratio boc modo Hebraice et Chaldaice frt: ma- 
gnaà Ghay, magna pre Ghay, fiu maior qua 
Ghay.vt dentes tui candidi à lacte 4. late ca- 
didiores. s. SuperGibghon] contra Gib- 
ghon .' zauque eadem prapofitio hy cuarits Lati- 
narum particularum officis fungitur: nos conftat - 
ter vertimus Super , cuius officium ex adiunétss 
indicatur» — 7. Populus facientium przlium] 
multitudo ad prelium apta & parata, pr&lia- 
tores. :4. Adaccipiendum ante Dominum 
orationem hominis ] vt oratio! hominis ad 
verbum audita ex euentu probaretur. 
:7 numerat viros] conftituit. | Eteuafio 
euaferunt] Superftites quidem euaferunt. 
.é.in ore gladij ] Hebraica cs. Chaldaica phrefis: 
in acie gladij; ex qua tranjlatione dium ab F- 
faia: gladius deuorabitvos. 3+ defufionis 
ex altitudine] 6661010 motis:quaex alto de- 
fundüturaquz. Hiffané etiam las vertientes . 
del mõte. ;;. Rekam Geah] Loci nome qui He- 
braicè Cades Batneagh dicitur „iam tum vt vi- 
detur 


- detur mntatum.. 


CAP. XI. 


Verf. ». In deprefsione ] in loco deprefsiore & 


humiliore. s. Ego tradens vos] tradam vos. 


certitudine eo» prafentiam participium fignificat, ; 
3. Confecit ad verbum gladij] occidit gladio, 


vt Venetum exemplar habet. 10. In ore gladij 
confümerc] in ore gladij confumptionis, vel 
exterminationis. :;.Non defecit verb. ] boa 
irritum fecir,welotiolum reddidit. zo. Ab 


- ante Dominum fuit ad obdurandum] Domi 


ni confilium fuit vt obdurarentur corda eo- 
rum. Sed enim propter difperdendos eos]vt 
difperderentur. = everf.vlr.O uieuitterra à fa- 
ciendo bello] à belligerando. 


CAP. XII. 


Verf. 3. Hzereditauerunt terram eorum in trå- 
fitu Iordanis] vltra Iordanem. Víque ad Io . 


beca fluuium filiorum Ammó ] בחלא‎ torren- 
tem, fluuium eo: vallem fignificat. 
CAP. XIIL 


Verf. +. Senex intrans in dies] Senex longæuus: 


qui iam ad occafum declinat , vt foloccidens dici- 
tur intrare. Cenfa ct] cenfebitur. =2;. Op- 
pida earum oppida vel vicos interpretamur lo- 
ca alicui vrbiadiacentia,atg; codem iure vfa:gue 


neque caflella [unt neque wille. Hifþanicum Ara- 


bibus Aldeas; alie in Europa lingue Burgos vo- 
cant. l ; : 
CAP. XIII. 


e . . e eo 0 / E 
Verf. 14. Ab antiquis] olim, ab initio, antiquis 


temporibus. 
CAP. XV. 


Verf. s Etterminusanterioris plagæ] orienta- 


lis , namque mitium locorum codierum ab Orien- 
reef. s, Et flectit terminus] declinauit, vel 


circuiuit. יש‎ inferius verf. 1 Circüibit. idem 
eff verbum Chaldeum nxn. Et füerunt exitus 
eiusad terminum maris, Jad littus maris. ma- 


> גיד‎ ipfo terminata ef hereditas illa. 


CAP. XVD“ 


| Verf: s. Ad profapias] per vel (con dum prola- | 


‘pias. re. Non exterminauerunt] expulerüt. 
| CAPS XVIL e 


Verf: 5. Et ceciderunt funes] fortes. Tran/latio 


fumpta à prediorh men[oribus , cot1n Pfal. funes 
ceciderunt mihi in preclaris. ». Fluuiü Ka- 
na] fluuiü arundinibus refertum fignificare vi- 
detur nomen. 1. Et manfit Kananzus ad ha- 
bitandum] CoepitKananaus habitare. — 
CAP: XVIIL | 


Verf. 4. Etmittemus eos] mittamus. Futuru 


tempus omnibus fer t&poribus @ modis alarum 


linguarum refpondet apud Chaldeos , preterquam 


_ prafenti. ibidem, ad os poffcísionum veftra- 


rum] iuxta poffefsiones veftras. = >. Mittam 
fortem] iaciam. 1». Ad ventum anteriorem] 
orientalem. 

CAP. XIX. 


Verf. .9. Víque ad vrbes arcium] vrbes caftellis 


 & arcibus munitas. 
à; CAP. XX. 


Verf. ;.in non fciendo, five in non fcientia ]ab(- 


que Ícientia. | 
CAP, XXL 


Verf 11. Et fpatia eius] fuburbana. 


CAP. XXII 


Verf. 5. Ad Gilgelas Iordanis ] ad limites ie 


terminos Iordanis. Hiac Galilearum nomen. 
so. In veflro edificare altare] in veftra «difica 


tionealtaris. 
FINIS. * 
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PROLOGVS B. HIERONYMI 
PRESBYTERI IN LIBRVM 
ID QUOND TES 


REW A ND EM finito Pentateucho Moyfi , velut grandi 
le y foenore liberati, ad Iefum filium Naue manum mitti- 
mk mus, quem Hebrei Iofue Ben-Nun, id eft, Iofue filiü 

t £9 WS Nunvocant: & ad Iudicum librum, quem Sophtim 

x FRN appellant: ad Ruth quoque, & Efther, quos iifdem 
a) (QU SA nominibus effert. Monemusq; lectorem,vt filuà He- 
FANN TWN braicorum nominü,& diftinctiones permembra diui- 
{as diligens fcriptura conferuet : ne & nofterlabor, & illius ftudiü pereat. 
Etvtimprimis (quod fxpeteftatus fum) {ciat, me non in reprehenfionem 
veterum noua cudere ficut amici meicriminantur fed pro virilipottione 
offerre linguæ mex hominibus, quos tamen noftra delectant, vt pro Græ- 
corum hexaplis, que & fumptu & labore maximo indigent , editionem 
noftramhabeant. Etfíicubiin antiquorum voluminum lectione dubita- . 
rint, hæcillis conferentes, inueniant quod requirunt. Maximè cùm apud 
Latinos tot fintexemplariaquotcodices:& vnufquifque pro arbitrio fuo 
veladdiderit, velfubtraxerit quod ei vifum eft:& vtique non poffit verü 
effe quod diffonat. Vnde cefletarcuato vulnere coptra»nos infurgere 
| fcorpius,& fanctum opus venenata carpere lingua defiftat;velfufcipiens, 
fi placet, vel contemnens , fidifplicet. memineritque illorum verfuum: 
Ostuum abundauit malitia, & lingua tua concinnabat dolos. Sedens ad- 
uerfus fratrem tuum loquebaris , & aduerfus filium matris tue ponebas 
fcandalum. Hsxcfecifti, & tacui. Exiftimafti inique,quód ero tui fimilis. 
Arguam te, & ftatuam illa cõtra faciem tuam. | Quz enim audientis vel 
legentis vtilitas eft, nos laborando fudare, & alios detrahendo laborare, 
dolere 10005 quód calumniandieis & irridendi Chriftianos fit ablata. 
occafio, & Ecclefix homines id defpicere, imo lacerare , vndeaduerfarij 
torqueantur? Quod fi vetuseis tantüm interpretatio placet,quz & mihi 
non difplicet,& nil extra recipiendum putant; cur ea quz fub afterifcis & 
obelis vel addita funt vel amputata,legunt & negligüt? Quare Danielem 
iuxta» Theodotionis traditionem Ecclefie fufceperunt? Cur Origenem 
mirantur, & Eufebium Pamphili, cunctas editiones fimiliter differentes? 
Aut quz fuit ftultitia, poftquam vera dixerint, proferre qua falfa funt? 
Vndeautem in Nouo Teftamento probare poterunt affumpta teftimo- 
nia, quæin libris veteribus non habentur? Hzcdicimus,neomnino ca- 
lumniantibustacere videamur. Caeterum poft fan&z Paule dormitio- 
nem, cuius vita virtutis exemplum eft, & hos libros, quos Eüftochio vir- 
gini 


gini Chriftincgare non potui, decreuimus,dum fpiritus 1105 10011 2 artus, 
prophetarum explanationi incumbere , & omiffum iam diu opus quafi 
quodam poftliminio repetere: przfertim cüm & admirabilis fanctusque 
vir Pammachius hoc idem literis flagitet : & nosad patriam feftinantes, 


 mortiferos Sirenarum cantus furda debeamus aure tranfire. 


ARGYMENT VM. 


Izsvs fliusNaue, typum Domini non [alum in geftis, coermmetiam inno- .. 
rine o gerens, tranfit dordamem, hoftium reena (abuertit , dinidit terram coitlori 
populo, & per fingulas corbes, cuirulos, montes, fiumina, torrentes, atque confinia, 


Ecclefia calefisg, Hierufalem fpiritnlia regna defcribit. 


PROPHET A 
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T mifit Fofue filius Nun de Sethim duos 
Bus vt explorarent, dicens: eA[cendite, 
e? videte terram co» Hiericho. Et pergentes 
ingreff funt in domum mulieris meretricis, cui 
nomen Raab. cs quieuerunt illic: 

5 £t nunciatum eft regi Hiericho , dicentes: 
Ecce viri ingrefft funt buc de filis jfracl, vt 
explorent terram. j 

* Et mifit rex Hiericho , co ait ad Raab, 
dicens : Educ viros qui ingreffi funt in do- 
mum tuam 700076 : vt explorent enim terram 
cvcnerunt. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

2 Ertribui Reuben, & tribui Gad, & dimidiz tribui Menaffe dixit Iofue dicendo: 

3 Eftote memores verbi quod precepit vobis Mofes feruus Domini, dicendo: Dominus Deus vefter requiefcere fecit vos, & dedit 
vobis terram iftam. ^ Vxores veftrz, & paruuli veftri, & pecoraveítra manebuntin terra quam dedit vobis Mo- 
fes vltralordanem: & vos tranfibitis armati ante fratres veftros omnes viri roboris, & adiuuabitis eos: 

; '5 Quoad requiem det Dominus fratribus veftris ficut vobis ; & poffideant etiam illi terram quam dominus Deus vefter 
dabit vobis; & reuertemini in terram polleflionis veftrz, & poffidebitis eam , quam dedit vobis Mofes feruus Domini vltra Iordanem ad 
ortum Solis. T 

* EtrefponderuntTofue dicendo: Iuxta omne quod pracepifti nobis, faciemus: & ad omnem locum quò miferis nos, ibimus. 

Sicut omne quod accepimus ex Mofe, (icaccipiemus ex te: tantum fit verbum domini Dei tui in auxilium tuum , quemadmodum‏ זי 
fuit in auxilium Molis, . " Omnis vir qui rebellauerit contra verbum tuum , & non acceperitdictum tuum in quocum-‏ 
que præceperis ei;occidatur, tantum confortare & efto robuftus.‏ 

CAP. II. 

T mifitIofue filius Nun à Sitim duos viros exploratores fecretó, dicéndo: Ite & videte terram & Iericho . & iuerunt, & ingreffi funt 
E indomum mulieris cauponariz; & nomen eius Rahhab : & cubuerunt ibi. * Et ditum fuit regi lericho, dicendo: Ec- 
ce viri venerunt huc nocte ex filiis Ifrael ad explorandum terram. 3 Etmifit rex Teticho ad Rahhab,dicendo: Produc viros qui 
veneruntad te, qui ingre funt domum tuam; quoniam ad explorandum omnem terram venerunt, . 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Ettulit mulier duos viros, & abfconditeos; & dixit: In veritate veneruntad me viri, & non noui vndenam illi. 

' Etfuit tempus ad coniungendam portam in crepufculo; & viriexicrunt, & non noui quonam iuerint , fequimini cum feflinatione 
pofteos, nam comprehendetis cos. * Etillaafcendere feciteos in tectum , & abfcondit eos in manipulis lini,quiordi- 
nati fuerant illi fuper te&um. םי‎ viri perlecuti lunt poft eos per viam lordanis vfquead Vada: & portam coniunxe- 
runt poftquam egreffi funt perfecu tores poft eos. * Etilli nondum cubuerant, & ipfa afcenditad cos in return: 

5 Etdixit viris : Scio quód dedit vobis Deus terram , & quód cecidit terror velter fuper nos , & quod fracti (unt omnes habitatores 
terrae à facie veftra. ^ Namque audiuimus quód exficcauit Deus aquas maris Suph à facie veftra, cüm exiiffetis ex Æ- 
gypto: & qua feciftis duobus regibus Amorrzi vltra lordanem, Sion & Ghog, quód confeciftis cos. 

" Etaudiuimus, & liquefadtum eft cor noftrum,& non reli&us eft amphus fpiritus in homine à facie veftra: quia dominus Deus ve- 
fter ipfe eft Deus, cuius maieftas in calis defuper, & ו‎ füper terram deorfum. 

* Etnunc iurate mihi in verbo Dei;nani feci vobifed bonitatem, & facietis eriam vos cum domo patris mei bonitatem: & dabitis mi- 
hi (ignum veritatis: "t Etviuere facietis patrem meum , & matrem meam, & fratres mcos, & forores meas, & omnia qua 
illis: & eripietisanimas noftras à morte. 

^ Erdixeruntei viri: Anima noftra tradita pro animabus veftris ad moriehdum,fi non prodideritis di&um hoc. Eterit quando de- 
derit nobis Dominus terram , & faciemus tecum bonitatem & veritatem. 

" Etincatenauit eos fane de feneftra; nam domus illius in pariete muri, & in muroilla habitabat, 
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16 *Dixitdue qd cos: Ad montana cofcen- 
dite,ne fortéoccurrant vobis reuertétes: 
ibid; latitate tribus diebus, donecredeat: 
& fic ibitis per viam veftram. 

*Qui dixeruntad eam:Innoxij erimus 
àiuramento hoc,quo adiurafti nos; 
rs *Siingredientibusnobis terram,fignü 

non fuerit funiculus ifte coccineus: & li- 
= gaueris eum in feneftra per quam demi- 
fifti nos; & patrem tuum ac matrem fra- 
trefque , & omnem cognationem tuam 
congregauerisin domum tuam. — ו‎ 

*Qui oftium domus tuz egreflus fuc- 
rit, fanguis ipfius erit in caput cius; & nos 
erimus alieni. Cun&orum autem fanguis 
qui tecum in domo fuerint, redüdabit in 
D caput noftrum,fi eos aliquis tetigerit. 

* Quod fi nos prodere volueris,& fer- 
monem iftum proferre.in mediü, erimus 
mundi ab hoc iuramento quo adiuralti 
.x nos. * Et illa refpondit: Sicut locuti eftis, 
itafiat.Dimittenfque eos vt pergerent,ap 
pendit funiculum coccineum 1 

* [lli verb ambulantes peruenerunt ad 
montana;& manferüt ibi tres dies, donec 
rcuerterentur qui fuerant 61160011. que- 
rentes enim peromnem viam , non repe- 
.srerunteos.  *Quibusvrbem ingrefsis, 

reuerfi funt & defcenderunt exploratores 

de monte, & tranfmiffo Iordane venerut 
ad Iofue filium Nun : narraueruntque ei 
24 omnia quz acciderantfibi: *atque dixe- 
runt: Tradidit Das omnem terram hanc 
in manus noltras,& timore proftrau funt 

cun&ti habitatores eius. CAP. IIL 

: ĮGitur Iofue de no&tecófurgés mouit ca 
A’ ftra:egrediéteíd; de Sethim venerüt ad 
Iordane,iple &omnes filij Ifrael, & mora- 

ti funtibi per tres dies.*Q uibus euolutis,‏ ג 
tranfierunt precones per caftrorü mediü:‏ 

; “Et clamare ceperunt: Q uando videritis 
arcam foederis domini Del veltri,& facer- 
dotes ftirpis Leuiticz portantes eam , vos 
quoqueconfurgite,&fequimini pcedétes. 
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Et dixitillis: Ad montem ite, ne forte offendant in vos perfecutores ; & abfcondemini ibi tribus diebus,quoad redeant perfecuto* -‏ *י 


res: & poltedredibitisin viamveftram. — " זי‎ Etdixeruntei viri; Immunes nos à iuramento tuo hoc quod firmafti fuper 
nos. '* Ecce nobis afcendentibus in terram, funiculum fili rubri hunc alligabis in feneftra, per quam incatenafti nos: & patrem 


tuum & matrem tuam,& fratres tuos, & omnem domum patris tui, congregabis ad te in domum. 
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cum in domo, culpa neciseius in caput noftrum, fi manus hominis fuerit in illum. 

* Etfi prodideris di&um noftrum hoc ; & erimus immunes à iuramento tuo quod firmafti fuper nos. 

** Ec dixit Sicut verbum veftrum ita fit, Et dimifit 605, & abierunt. & ligauitfuniculum rubrum in feneftra. 

* Etabierunt & afcenderunt in montem, & federunt ibi tribus diebus,quoad redirent períecutores: & inueftigauerunt perfecutores 
per omnem viam,& non inuenerunt. *! Etreuerfi funt duo viri, & defcenderunt de monte, & tranfierunt,veneruntque ad Iofue 
filium Nun; & narraueruntei omne quod euenit illis. ^ EtdixeruntIofue: Namque tradidit Dominus in manu noftra omnem 
terram: & etiam fracti (ant omnes habitatores terræ a facie noftras | CAP. 111. 

Y T anticipauit lofue in aurora, & foluerunrex Sitin, & venerunt víque ad Iordanem ipfe & omnes filij Ifrael : quieueruntque ibi ante» 
Fas tranfirent. * Ecfuit à fine trium dierum, & tranfierunt caduceatores per medium caftrorum. 8 
' Etprzceperunt populo, dicendo: Cùm videritis vosarcam fæderis domini Dei veftri,& facerdotes & Leuitas tollentes eam;& vos 


tollemini de locis veftris, & ibitis poft cam. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Veruntamen fpatium eritinter vos & inter eam , quali duim millium cubitorum in menfura : non appropinquabitis ei , vt cog- 
nofcatis viam per quam ibitis. & enim non tranfiftis per viam ab hefterno, & ab antc illum, 

' Dixitque Iofüe ad populum: Preparamini; cras enim faciet Dominus in medio veftri feparationes, 

* Etait lofüe facerdotibus, dicendo: Tollite arcam faederis , & tranfite ante populum . & tuleruntarcam fæderis , & ambulauetunt 
coram populo. : 1 Etdixit Dominus ad Iofue : Hodie incipiam magnificare te in oculis vniuerli [fraelis; vt cognofcant, 
quód, ficut fuit verbum meum in adiutorium Mofis, fic erit verbum meum in adiutorium tuum. 

' Er tu pracipics facerdotibus portantibus arcam foederis, dicendo : Cùm perueneritis vfque ad extremitatem aquarum Iordanis, in 
Iordane coníiftite. 

* Er dixit Iofue filiis Ifrael: Appropinquate huc, & audite verba domini Dei veftri. 

Er dixitlofue: In hoc cognofcetis, quód Deus conftans vult ponere maieftatem fuam inter vos ; 86 expellendo expelletà facie ve-‏ *י 
ftra Chananzum, Hhereum; Heuzum, & Pherezzum, & Girgafeum, & Emorrhzum, & lebufzum. |‏ 

*' Ecce arca faederis Domini totius mundi tran(it coram vobis per Iordanem. 

" Etnunc accipite vobis duodecim viros de tribubus Ifrael; virum vnum, virum vnum ad tribum, 

" Eterit, cùm quieucrint plantz pedum facerdotum ferentium arcam Domini dominatoris omnis terre , in aquis Iordanis ;aquz 
Iordanis abfcindentur; aque qua defcendunt defuper; & confurgentaceruo vno. 

* Er fuit, cùm furrexerunt populus ex tabernaculis fuis ad tranfeundü Iordanem, & facerdotes ferentes arcam foederis corá populo. 
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dom, víque ad latus Sarthan:qua autem‏ 
inferiores erant in mare folitudinis,quod `‏ 
nunc vocatur Mortuum , defcenderunt,‏ 
víquequo omnino deficerent . Populus‏ 

autem incedebat contra Hiericho: 

7  *Etfacerdotes qui portabant arcam foe 
deris Domini,ftabant fuper ficcam humü 
in medio lordanis accincti, omnilque po 
pulus per arentem alueum pertranfibat. 
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i QV tranfgrefsis , dixit Dominus 

A tad Iofue: que 

. * Elige duodecim viros fingulos per 
fingulas tribus: | | 

; * Et pracipe cis vt tollant de medio 
Iordanis aluco, vbi ftererunt pedcs facer- 
dotü, duodecim durifsimos lapides: quos 
ponetisin loco caflrorum vbi fixeritis hac 
nocte tentoria. ; 

4, * Vocauitque Iofue duodecim viros 
quo elegerat de filiis Ifrael , fingulos de 

ingulis tribubus: o 

;  “Etaicad eos: Ite ante arcam Domini 
Dei veftri ad Iordanis medium, & porta- 
te inde finguli fingulos lapides in hume- 
ris veftris iuxta numerumfiliorum Ifrael, 

6 | *Vtfitfignum intervos. : Etquando 

 interrogaucrint vos filij veftri,cras dicen 
tes: Quidfibi volunt ifti lapides? 

; *Refpondebitiseis: Defecerunt aqux 
Iordanis ante arcam foederisDominicüm 
tranfiret cum. 1061160 pofiti funt lapides 
ifti in monumentum filiorum Ifrael vf 
que in zternum.- 
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| D eorum in parteaquz tin&tis: Iordanis au- re.. 


Interp.exGrac.lsxx. 10svz. 


* m autem ingreffi Junt facerdotes portan x; | 


tes arcam federis in Jordanem, et pedes facer- 
dotum portantium arcam ,tinéti funt in parte 
aque Iordanis ,at Iordanis implebatur fecundi 
totamripam [uam cot in diebus mepi. 

+ Et fleterunt aque. deftendentes defuper, 
ffetit congelatio vna recedens procul valde ve- 
hementer ab eAdami vrbe vfque ad partem 
Sartbam. at defluens defcendit in mare Araba 
mare falis, vfque ad finem defecit. e populus 
fierit contra Hiericho . 

* Steterunt facerdotes portantes arcam fee- 
deris Domini in ficco in medio Iordanis promp- 
tè. co. omnes filij Ifrael tranfierunt per aren- 
tt, vfquequo perfecit cunttus populus trans- 
ire Iordanem. 

| CAP. IIII. 

T pofiquam perfecit omnis populus tranfire 

fordauem , יש‎ ait Dominus ad Iofue , di- 
cens: 

+ edffamens duodecim viros de popule,cui- 
rum conum de fingula tribu: 

* Precipe ets dicens: Tollite vobis binc de 
medio Jordanis de [latione pedum facerdotum 
paratos duodecim lapides , cs bos comportan- 
tes fimul cvobifeum et ipfis, ponite eos im exer- 
citu vefiro ; cobi cafframetati fueritis illic no- 
éle. : ' ; : 

* Et vocans Jofue duodecim viros ex hono- 
ratis de filiis Jfrael , virum vnum de fingula 
tribu: 

* Dixit es Fofae: Accedite ante faciem Do- 
mini Dei cveffriin medium Fordants; co colli- 

gens tollat illinc quilibet lapidem vnum in hu- 
meris fuis iuxta numerum tribuum Jfrael, 

* Vt fint vobis bi in fignum pofiti in [empi- 
ternum . vt cim interrogauerit te cras filins 
tuus dicens: Quid fant lapides ifti vobis? 

“* Ettu declarabis filio tuo, dicens: uonik 
defecit Jordanis fluuius à facie arce faderis Do 
mini omnis terre , cùm tranfiret ipfum Iorda- 
nem, יקש‎ defecit agua Iordanis : cs» erunt la- 
pides bi vobis memoriale filis Ifrael vfque in 
eternum. ; 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
"5 Et vt peruenerunt ferentes arcam vfque ad Iordanem, & pedes facerdotum tollentium arcam;intin&i fuerunt in extremitate aqua- 
rum: & Iordanis impletus eft fuper omnes ripas fuas omnibus diebus zitatis. 
* Er fteteruntaquz,quz defcendebant defuper, fteterunt cumulo vno;quz dilatata funt valdé ab Adam vrbe qua iuxta Sarthan; & qua 
defcendebant in mare planiciei, in mare Salis,confumprz funt, defecerunt: & populus tranfierunt è regione Iericho. 
די‎ Et fteterunt facerdotes ferentes arcam foederis Domini in ficco, in medio Iordanis preparati : & omnis Ifracl tranfibant in ficco, 


donec confumarunt omnis populus tranfire lordanem. 


CAP. IIII. 
T fuitquando confumarunt omnis populus tranfire Iordanem, & ait Dominus ad Tofue, dicendo: 
pulo duodecim viros, virum vnum,virum vnum ex tribu. 


* "Tollite vobis de po- 
+ Et iubete eos, dicendo : Tollite vobis hinc de me- 


diolordanis, de ftatione pedum facerdotum, accin&torum, duodecim lapides:& transferetis eos vobifcum;& collocabitis eos in loco ho- 


fpitij, in quo hofpites eritis in note. 


* Et vocauit lofue duodecim viros, quos conftituit , ex filiis Ifrael; virum vnum, virum 


vnum ex tribu. ' Etdixiteis lofue: Tran(ite ante arcam domini Dei veftri intra Iordanem , & tollite vobis vir lapi- 


dem vnum fuper humerum fuum, ad numerum tribuum filiorum Ifrael: 
terrogauerint filij veftri cras dicendo: Quid lapides ifti vobis? 


€ Vtfitvobis hoc fignum inter vos,quando in- 
? Erdicetis eis , quód defeceruntaqua Iordanis 


ex ante faciem arcz fæderis Domini, quando tranfibat illa per Iordanem, defecerunt aque Iordanis: & erunt lapides ifti in monumentum 


filiis Ifrael vfque in feculum. 


B 


Ue ד‎ yow IOSVE. ו‎ Fericho. 

| | > * Feceruntergo filij Ifrael ficut przce- 

pit eis 10006, portantes de medio Iordanis 

Balueo duodecim lapides , vt Dominus 1 

imperarat,iuxta numerum filiorum Ifrael 

vfque in locum in quo caftrametati funt, 
ibique pofuerunteos. 

» * Aliosquoque duodecim lapides po- 
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fteterunt facerdotes qui portabantarcam 
foederis Domini; & funt ibi víque in pre- 
fentemdiem. i 

to * Sacerdotes autem qui portabant ar- 

cam ftabanr inIordanis medio,donec om 

nia complerentur , quz Iofue vt loque- 
retur ad populum praceperat Dominus, 
& dixerat ci Moyfes. Feitinauitque popu 
lus & tranfit. 

rr * Cumque tranfiffent omnes , tranfi- 
uit & arca Domini; facerdotes quoq; per- 

C gebant ante populum. ו‎ 

tı- *FilijquoqueRuben & Gad,& dimi- 
dia tribus Manaffe armati precedebant 
fratres fuos filios Ifrael, ficut eis precepe- 
rat Moyfes: : 

t * Etquadraginta pugnatorum millia 
per turmas & cuneos incedebant per pla- 
naatque campeflria vrbis Hiericho. .. 

'+  * Indieillo magnificauit Dominus Io 
{ue coram omnilfrael, vt timerent eum fi- 
cut timuerant Moyfíen dum adhuc vi- 
ueret, |... 

ts- * Dixitquead eum: 

re. + Precipe facerdotibusqui portant ar- 
cam fasderis Domini,vt afcendant de Ior 

dane. Qui pracepiteis, dicens: Afcen-‏ לי 
ditedelordane. . i‏ 

13: "Cumque afcendiffent portantes arcá 
foederis Domini,& ficcam humum calca: 
re coepiffent,reuerfz funtaquz in alueum 
fuum,& fluebant ficut ante confueuerat. 

9. * Populus autem afcendit de Iordane 
decimo die menfis primi , & caftrametati 
funt in Galgalis contra Orientalem plagá 
vrbis Hiericho. 
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fuit Iofue in medio Iordanis alueo , vbi 


Nu. 8 


Interp. ex Græc. lxx. IOSVE. 


* Et fecerunt fic filij Ffrael , 


Dominus Jofue . יש‎ accipientes dhodecim lapi- 
des de medio Jordanis y ficut. imperarat Domi- 
nus Jofue in fine tranfitus filiorum Ffrael , ev 
comportauerumt fimul fecum ad caffra, €> po- 
fuerunt eos ibi. 

* Statuit autem Tofue cx alios duodecim 5 
lapides in ipfo Iordane im fado loco fub pedes 
facerdotum qui portabant. arcam faderis Do- 
mini. יקש‎ funt ibi vfque ad hodiernum diem. 

* Steterunt autem facerdotes qui portabant xo 
arcam in medio Jordane , donec perfecit omnia 
verba , que preceperat Dominus Tofue ot 
nunciaret populo , iuxta omuia qua precepit 
«Moyfes Fofue. eo» feflnauit populus, eo tranf- 
ierunt, , i 

* Et fatum eff poflquam con[umauit óm- 1i 
ns populus tranfire , cos tranfinit arca fæ- 
deris "Domini, es: facerdotes priores es. + 

* Er tranfierunt filij Ruben ev filij Gad, x. 
ילש‎ dimidij tribus Manaffe armati ante filios ' 
J[rael, ficut precepit Moyfes eis. 

* Quadraginta millia accinéti in pugnam x; 
tranfierunt coram Domino in bellum ad Hie- 
richo vrbem. 

* In illo die magnificanit Dominus Fofue 14 
coram omni Ifrael . co timebant eum [icut ti- 
mebant Moyfen , quanto tempore vixit. 

* Et ait Dominus Iofue, dicens: 1j 

* Pracipe facerdotibus qui portant arcam 16 
federis teffumonij, vt afcendant de Iordane. | 

+ Et precepit Jofue [acerdotibus, dicens: — v: 
edfcendite de Iordane. | 

* Et factum eff poffquam afcenderunt fa- 18 
cerdotes portantes arcam faderis Domini de 
medio Jordanis, čo pofuerunt pedes facerdotes 
in ficco, eo» renerfa efl aqua Iordanis ad locum 
fuum:co ibat ficut co beri cs nudus tertius 
per totam ripam [uam. UE 

* Er populus afcendit de Tordane decima 1» 
menfis primi. eo cafirametati funt fili] [rael 
in Galgalis contra parté que eft ad Solis ortum 
ab Hiericho. 
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TRANSLATIO, 


* Etfecerunt fic filij Hfrael,ficut iuffit Iofue; & tulerunt duodecim lapides de medio Iordanis , (icut locutus eft Dominus cum Iofue, 
ad numerum tribum filiorum Ifrael: & tranftulerunt illos fecum ad locum hofpitij, & repofuerunt eos ibi. 
? Etduodecim lapides ftatuit Iofue in medio Iordanis in loco ftationis pedum facerdotum ferentium arcam feederis,& fuerunt ibi ví- 


que ad diem hunc. 


* Erlacerdores. ferentes arcam ftabant in medio Iordanis, quoad perfectum e(t omne verbum 


quod iuffit Dominus Iofue ad loquendum cum populo, iuxta omnia quz iuffit Mofes 10106 & feftinauerunt populus, & tranlierunt. 
" Erfuit שה‎ finiit omnis populus tranlire, & tranfiuitarca Domini & facerdotes ante populum. 


> Ertran 


ierunt lij Reuben, & filij Gad, & dimidium tribus Menafle armati ante filios I(rael, ficut locutus eft cum eis Mofes, 


" Quali quadraginta milliaarmatorum virtutis tranfierunt ante populum Domini ad bellum in planiciem fericho. 
'* Indie illo magnificauit DominusIofue in oculis omnis lfrael ; & timuerunt eum, ficut fuerant timentes Molen omnibus diebus 


vitz cius, 
'5 Etait Dominus ad Iofue, dicendo: 


"5 [ube facerdotes ferentes arcam teftimonij, & exeant ex Iordane. 


EciuffitIofue facerdotes dicendo: Exite ex Iordane.‏ זי 
Erfuit cam feftinarentexire facerdotes ferentes arcam‏ " 


Kaderis Domini de medio Iordanis,educta eft planta pedum facerdotum,& 


quicuit fuper aridam; & reuerfz {unt aqua Iordanis in locum fuum:& iuerunt vtab he(terno & vr ab ante eum, luper omnes ripas Luas. 
2 Etpopulusexiueruntex Iordane in decimo menfis primi; & manferunt in Ghilgala in finibus Orientis Iericho. 
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pory: ויאמר אֶל- 037 ישרא? ל לאמר אשר‎ + = * Et dixitad filios Ifrael: Q uandoia-: 
terrogaucrint filij veftri cras patres fuos, 


L—33Nn אֶת-אֲבֹתָכם לאמר מה‎ no co & dixerint eis : Quid fibi volunt lapides 
| own ifti? 


 *Docebitis eos atque dicetis: Per aren‏ :ג 


My nua "ON? C223 DN conymm * "^. temalueum tráfiuit Ifrael 10170306 iftum, 

Siccante domino Deo noftro aquas‏ * — 4 ישראל canm‏ הזר 
cius in cofpc&tu noftro,donectraliremus:‏ 
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03793 מתו‎ "inen Dn ממערים הַזְּבָרִים בל אנשי‎ de ZEgypto generis mafculini vbiuerfi bel 
z ; מטערובם‎ CD m B latores viri mortui funt in deferto per lon 


gifsimos viz circuitus; . 


sn win CUm oon הליב‎ 23* 5|, *Quiomnescircuncifi erant. Popu- 
לא--‎ came COnDNY2 TE 72123 Dion lus autem qui natus eft in deferto, per 


quadr aginta annos itineris latifsima iol 


' מלוּ:‎ tudinis incircuncifus fuit: 
/ im תרגוכש‎ | 
post ו '" וַאַמַרלְבְנייִשְׂרָאֵל ה‎ bibi yen corps sa posso por sna op ipm ור‎ + 
PIIRIT oso? *3y xoa oto r3 ירז‎ pyrinm M" TNT NIIIN mn לאֲבָהְָהוֹן לְמִימַר‎ norm 


NIY ym pony vam ms *‏ מן nay provo‏ 3391805" אלְהֲכוֹ NIIP 12 Ua"p 03 um‏ עדדעברְנָא: 
ADY py bya * %‏ אְַעָא 71 MIRINDA‏ אָרִיחַקִיפָא הִיא ביל Dmm‏ קדכם " ponts‏ כל ימיא ו 
ה 
sayo &Ymsmayavinistioses o aoo rm *‏ 52 
מַלְכִי rss‏ דעל NTY 30 rm rm s‏ מז 90 32 inb 'Dons mag y ono‏ ולא pna rmn‏ עור cpm‏ 
ri am pamm Doors 3 33y vuimo ₪ TOX nany * = ror 73‏ ירז o2‏ ישְרְאֶל mon‏ 
? ועברליה יהושע byny PAPPAN poor‏ בְגרְעתָא -RDP roa mp‏ 
EDOD 3p531 NOY s Uti n NOMA p) 4‏ 21« כּל גְבְרו NIP INID‏ מותו pnp sna NIIRI NYIA‏ 
by amm pr mea. 5 : (Co‏ דנפקון t2"xpopinpeoa NN eis eme NAY D»‏ 
ivi x‏ 


Interp. exGrac.lxx. IOSVE. IHXOTE. 8 váy d i? 


$ B . יו‎ $ . 1 2 [7 y 2 2 
"m i duodecim lapides js Tane zo| 6 — "ey ci 00 aoo Cu Geg ows erabi g iop- 
e Jordame : hmi? 2 À 
eie bins fofue E, algalis ; | wou, Gn op 1000660 07 00 
t ait ad filiosT[rael, dicens: Quando in- z1 Jr eq e VESTRE EC tnd 
Mnt rcc dues 2 ג‎ XO cir megs cov ios ig egna, Nel, o (oni parra 
f. / rt Cras UOS , s eee 0 > ₪ im Jis NC TA OU ל‎ e 
ה‎ ow oi joi )טוט‎ QUI AOV UL c Nzlovrsg, Tier oi Aldor eves; 
4 2 1 כ‎ e צ‎ em € , evo וכ‎ ~ 
* eAnnunciabitis filis vefris , dicentes s: ^^ 2 6 ו‎ on IM Eneas 
j 1 ; : 2 . 2 , 
` Quoniam per areutem tranfiuit ffrael Iorda- | ife icegnnes iopôdwlw Bey, eh MN 
nem hanc, 23 * Noneneoitu Gc welov (G0 Seod iil vd we Cd ioj- 
> Siccante domino Deo nofiro aquam Jorda- «| = dpa ên Gd ueg curv usagi d £e. nabo 
nein en ctu 7 um donec tran rer ia fi- meg trome xen O à Seos iid rD Sr ato aw Ilew ipu- 
ut fe nus rer. AVE AI ' : ; : 
cut fecit ominus Deus nofler marera run, Saw, Lo cree opo) xue d Sec 0 ji wy; 
quod ficcauit Dominus Deus coram nobis, do- J , 
nec tranfiuimus M rapino. 
73. ży ~’ / \ ג‎ ₪- 9 + f , 47 
:+ ` onos yon rive $9 Tis ye onn Qua quis 


ae difcant omnes gentes terre, quàd po- » שי שיר .ו‎ ine 
teflas Domini fortis efl ; co Vt vos colatis do- kVA 400606 61 H IA VLEIS TEONE xueAop PY 2 


0 e 2 \ / 
minum Deum nofiruin 4 omm tempore. SU Qr duri 0% 


, 


₪ 


+ 


Ea 
CAP. V. 


| to Korie 66 טמא‎ 0 riire, © Baard oy d- 
ET faétum ef poflquam audierunt omnésre- x CC / S / ARMY? 
oppoawv, oi nC owmréegy ev iopd dyoou woz loo baras- 
ges eAmorraorum , quierant trans Jorda- | Cao ma) ne A ls 
nem prope mare, ¿o cunézi reges Phenicie qui i X94 rs 5 ; A 5 m. amaa 9 "n 2 p 
prope mare , quód. ficcanit dominus Deus for- 3 SNR Nro dg 0 E 4 0 ia Ty icpoovan 
danem fluuium coram filiis Ifrael, donec tranfi- moTupovèn Tiumen Oy TOV YOY ) ,6 qi dha. 
. . ₪3 3 b! / € 4 H 
rent ipfi , co diffolute fuut mentes corum, Q7 Clboy och, xoy zaTerann ow ai doit, ouod Cza- 
percuff funt , et non fuit in ipfis intelleffus vl- vena ctyn. du, xod Gx bd dy ou oic poma: 00 od- 
lus 2 d filiorum Ffrae. TO wegcwrov Tey Gv ic eot. 
Sub antem boc tempus ait Dominus ofc: | 0 ES 3 Corey TV kon eov eT XU 2,0 TU ined, To- 
Fac tibi cultros lapideos , «7 fedens circuncide 0 t ; ; 1 / / 
s $ V 0900 TO 000066 TETEWAG, X04 003 IGS MELATEME 
filios Ifrael fecundo. ah NU 
* Et fecit fibi Iofue cultros lapideos acutos, 3 | 7 aded coe ins Gr: : SRM 
@ circuncidiz filios Ifrael in vocato loco, (ollis || ? ROI ENOG EN FOR Sd RC Tee 
* Et hic fermo quo circuncidit Iofue: Ommis. + oup ov Pre Gavvoc dx eo Guia, 
populus egrefi ex Egypto mafcuh - Gn o Noyce 0 60/0160 6 inGde. maço hades 
cviri belli qui mortui funt in deferto iu via, e- 8 0 uoi cE 0/0/0700 P Dye eno» „T direc 
srw ipfis de terra Egypti: — sm aud oes monéus ot irréowoy èw Th iphuw Gy Tih odd, Een 
7 em cireuncifr 6 dins ge y Ms lamar ny A, 
exiuit . go» omnis populus nati in deferto in / "o i : 
PP | ;* $ ön דד‎ iC du ris 0 naos EAT). 


via, egre[[is eis de terra Ægypti , non circun- ges : MA ON S AE 
i ₪ / fi ep xy naso nads @ "pm ores &w i ipfo 6 Ti 0d d, 
» 5 , 2 כ‎ N E] / 1 , : / a 
0/000\ 30 avay cm yc 01/0700 où Erer uh - 
Can. | 


CHALDAICAE PARAPHRASIS א‎ 3 


Et duodecim lapides eos quos tulerant ex Iordane, ftatuit Iofue in Ghilgala.‏ *י 

*' Erait filiis Ifrael, dicendo: Quid interrogabunt filij veftri cras patres fuos, dicendo : Quid lapides ifti? 

= Er fcire facietisfilios veftros,dicendo: Per ficcum tranfiuitIfrael Iordanem hunc. 

“ Quia exficcauit dominus Deus vefter aquas Iordanis à facie veftra, quoad tranfiretis, ficut fecerat dominus Deus vefter mari Suph 
quod exficcauità facie noftra quoad tranfiremus. 

* Vr cognofcant omnes populi terra fortitudinem Domini,quód robufta illa; vt timeatis dominum Deum veftrum omnibus diebus, 


CAP. V. 

T fuitcüm audierunt omnes reges Emorrzorum, quitrans lordanem ad Occafum ; & omnes reges Cananzorum qui iuxta mare, 

E quàd exiccaffet Dominus aquas Iordanis à facie filiorum Ifrael quoad tranfirent; & liquefa&um eft cor corum, & nó relictus eft in eis 
fpiritus à facie filiorum Ifrael. ; : 

* In tempore illo dixit Dominus ad Iofue :Fac tibi nouaculas acutas, & redi circuncide filios Ifrael fecundò. 
* Er fecit fibi Iofüe nouaculas acutas,& circuncidit filios Ifrael in colle;quem vocauerunt,Collem præputiorum, | x 
* Er hoc verbum, quód circunciditIofue : Omnis populus qui exierant ex Zgypto > mafculi omnes viriineuntes bellum , mor- 
tui crant in deferto in via,cim exiiffent ex JEgypto. ^ * Namquecircuncifi fuerant omnis populus qui exierunt: & om- 
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nem populum qui nati fant in deferto in via,cum exiillent illi ex Ægypto, non circunciderant. 
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méfis ad vefperum in campeftribus Hic- 
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vn yo באכלב=‎ mno jon nàv" 8. ru D frugibus prslentis anni terrz Cha- 
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22 princcps exercitus Domini: & nunc ve- 
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באתי‎ nov ninrwax- שר‎ DN ^3 ו ויאמר לא‎ adorans ait: Quid Dominus meus loqui- 
tur ad feruum fuum? 
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* Quadraginta enim ard verfitur efl Jf. «| € * reaxupduol sd im 000700700 iregix ov rit 


rael in deferto , quapropter vacircuncift erant 
plurimi ipforum bellatorum qui egreffi [unt de 
terra Zgypti, qui non obedierunt mandati 
domin Dei. quibus eo» determinauit Dominus 
eis non cuiderecos terram , quam iurauit Do- 
minus patribus nofiri cut daret nobis, terram 
mauantem lacte co melle. 

* Filios eorum [abffituit loco forum , quos 7 
circuncidit Dofue , quoniam praputiofi fue- 
runt ,eo quód ipfi nati erant n via incircun- 
Hr. 

* Circunciff autem tota gens quietem ha- s 
buerunt sibi fedentes in caflris , donec fanati 
funt. 

* Et dixit Dominus fofue : n hodierno die s 
abfluli opprobrium Ægypti à vobis . ds» voca- 
uit nomen loci illius Galgala cofque in diem 
hanc. 

* Et cafframetati funt filij Ifrael in Galga- xo 
bs . co fecerunt Pafcha quartadecima die 
menfis à cve[pera im Occafum Hiericho in cam- 

0. 


Pafche axymos co» nouos. Jn diehac — 

* Defecit manna fequenti die pofiquam co- 12 
mederunt ipfi de frugibus terra co non vltra 
fuit filiis f [rael manna. comederunt autem feu- 
ges deregione Phænicum in anno ilo. . 

* Et factum efl pofiquam fait Fofue in Hie- 13 
richo, ילש‎ afpiciens oculis fuis , vidit qui appa- 
ruit hominem flantem coutra fe: ev» gladius e- 
ius edu£fus in mann eins . qo» accedens Tofüe 0 
dixit ci: Nofler es , vel aduer[ariorum nofiro- 
rum? 

> Ille autem dixit ei: Qudd ego princeps 14 
exercitus Domini, nunc veni . eo Jofue ceci- 
dit in faciem [nam in terram, eo» adorauit, eo 
dixit ei: Domine uri, quid iubes tuo feruo? 

* Et dicit princeps militie Domini ad Io- 15 

fite: Solue calciamentum tuum de pedibus tuis; 
nam locus in quo tu flas in ipfo, fantus efl. eo 
fecit Iofue fic. 


* Er comederunt de frugibus terra poffridie x 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIOQ. 


* Etenim quadraginta annis ambulaueruntfilij Ifrael per defertum, quoad confumptus eft omnis populus virorum ineuntium bella 
qui exierant ex Egypto, quinon fufceperunt verbum Domini quo iurauit Dominus eis, quàd non poffiderent terram quá iurauerat Do- 
ininus patribus corum dare nobis, terram facientem lac & mel. 

"Filios autem illorum qui farrexerunt poft illos , hos ipfos circuncidit Iofue ; namque preputiati erant, non enim circunciderant eos 
invia. —"Etfuitquandofinierunt omnis populus circuncidi, & (ederunt populus in locis fais in caftris, quoad fanatus eft. 

° Etdixit Dominus ad Iofue: Hodie tranfire feci opprobria Zgyptiorum à vobis; & vocauitnomen loci illius Gilgela vfque ad diem 
hunc. — "Etmanferuntfilij Ifrael in Gilgela:& fecerunt Pafcha in quartadecima die menfis vefperéin planitie Jericho. 

Et comederunt de frumento terre poft diem feftum Pafchatis,azymum, & polentam in articulo dici huius. MA‏ 'י 

+ Etdefecit manna in die poftero ex quo comederunt illi ex frumento terra ; & non fuit amplius filiis Ifrael manna: & comederunt 


de frugibus terre Chenaghan in anno illo. 


* Etfuircüm elletlofue in Iericho, & lenauit oculos fuos, & vidit ; & ecce vir ftans eregione eius , & gladius euaginatus in manu 6- 
ius: & iuit Iofüe ad illum,& dixit illi: Num in adiutorium noftrum tu venifti? an auctoribus inimicitiz noftra? 
" Erdixit, Non : nam ego angelus millus à facie Domini nunc veni . & cecidit Iofue fuper faciem fuam fuper terram : & adorauit, 


& dixit ei: Quid Dominus meus loquitur cum feruo fuo? 
'* Etdixit angelus, qui millus à facie Domini, ad Lofue 
fan&us ipfe. & fecit Iofüe fic. 


: Detrahe calceos tuos de pedibus tuis ; nam locus in quo tu ftas füper eum, 
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‘CAP. VL 


: y ylericho autem claufa erat atque mu- 
AH 


nitatimore filiorum Ifracl : & nullus 
cgredi audebataut ingredi. 


de i Dixitque Dominus ad Iofue: Ecce 


dedii in manus tuas Hiericho & regem e- 
ius, omnefque fortes viros. 

j : Circuite vrbem cuncti bellatores fe- 
mel per diem. fic facietis fex diebus. 

+ * Septimo autem die facerdotes tol- 
lent feptem buccinas, quarum vfus eft in 
iubileo, & precedent arcam foederis. fep- 
ticfquecircuibitis ciuitatem , & facerdo- 
tes clangent buccinis. 

s. * Cumque infonuerit vox tuba lon- 


gior atque concifior, & inauribus veftris 


increpuerit, conclamabit omnis populus 
vociferatione maxima, & muri funditus 
corruent ciuitatis . ingredienturdue fin- 
guli per locumcontra quem fteterint. 

s. * Vocauitergo Iofue filius Nun facer- 
dotes , & dixit ad eos: Tollite arcam fœ- 
deris . & feptem alij facerdotes tollant fè- 
ptem iubileorum buccinas , & incedant 
ante arcam Domini. . 

* Ad populum quoque ait : Ite “a cir- 
~ ciuitatem armati precedentes arcam 
Domini. | 

s * Cumque Iofue verba faile & fe- 


B ptem facerdotes feptem buccinis clange- 


rent ante arcam fcederis Domini, omnif- 
que populus pracederet 

> * Armatiexercitus, reliquum vulgus 
arcam fequebatur, ac bacs omnia có- 
crepabant. 


Io * Praceperat autem Iofue populo,di- 


cens : Non clamabitis , nec audietur vox 
veftra, neque vllus (RE ex ore veftro e- 
gredietur , donec veniat dies in quo di- 


-= cam vobis, Clamate & vociferamini. 
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CAP. VL 


T Hiericho claufa atque munita à facie filio- 

rum [701 eo» nullus egredicbatur de ea, 

| eo nullus mgrediebatur. 

* Et dixit Dominus ad Tofu : Ecce trado 
tibi [abiclam tibi Hiericho,co regem eiut qui 
eff in ea, co» potentes fortitudine. 

* Etcircundate ciuitatem omnes viri belli 
in circuitu vrbi : femel fic facietis fex diebus, 

* Et feptem facerdotes accipient féptem buc- 
cinas lobel coram arca. ey» die feptima circun- 
date vrbem fepties, cs facerdotes clangent 
buccinit. 

* Et erit cut. clanguerint tuba Iobel, cùm 
audieritis cvoscvocem buccina, conclamentom 
nis populus : es clamantibus ei corruent fua 

«fponte muri ciuitati (ub ipfts « <> ingredietur 
omnis populus impetum faciens pons eregio- 
neimnvrbem. — 

* Erintrauit Tofu filius Nun ad. facerdo- 
tes E)" dixit ad eos: Tollite arcam feeder eo 
feptem facerdotes tollent feptem buccinas Fobel 
ante faciem arce Domini. 

* Et locutus ef ei , dicens: Nunciate po~ 
pilo cot circueant, יקש‎ circuite ciuitatem : & 
bellatores propé vadant armati coram arca 
Domini. : 

* Et factum efl vt dixit Iofue ad populum, 
es feptem facerdotes habentes feptem tubas 
facras: eo» pratereant eodem modo coram Do- 
mino, incedant ér fignum dent affidue.et arca 
teflamenti Domini [equatur eos. 

* At bellatores incedant ante, c [acerdo- 
tes clangentes buccina , ev» reliquum vulgus 
omne pofi arcam federis Domini euntes et clan 
gentes buccini. 


* At populo precepit fofue, dicens: Ne cla- 10 


met neque audiat vilus vocemvefiram : non 
egredietur de ore vefiro fermo , donec nunciet 
ipfe diem vt clametis, «ox clamate tunc. 
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CHALDAICAE PARAPHRKASIS- TRANSLATIO, 
CAP. VI. ; 
T Iericho eratclau(a foribus ferreis, & roborata vectibus chalybeis, à facie filiorum Ifrael : non erat qui prodiret ex ea , nec qui ingre- 
deretur eam: non erat qui prodiret exeaad ineundum praelium; nec qui ingrederetur eam ad rogandam pacem. 
* Erdixit Dominus 10106: Vide quód tradiderim in manu tua ericho, & regem eius; viros roboris, 
* Ercircuibitis vrbem omnes viri virtutis belli, gyrando vrbem vna vice: fic facies fex diebus. 
* Et feptem facerdotes accipient feptem buccinas ex cornu artetino ante arcam Domini , & in die feptimo circuibitis vrbem feptem 


vicibus: & facerdotes clangent buccinis. 


' Eteritinextendendo fonitum cum cornu arietino, cùm audieritis vos vocem buccinz, clamabunt omnis populus clamore magno: 
& corruet murus vrbis , & abforbebitur fubtus fe ; & afcendent populus vir eregione fui. , 

* Et vocauit Iofue filius Nun facerdotes, & dixit eis: Tollite arcam foederis Domini , & feptem (acerdotes accipiant feptem buccinas 
ex cornu arietino ante arcam Domini. 1 Etdixit populo: Tranfite;circundate vrbem;& armati virtutis tranfeant ante atcá Domini. 

* Et fuit, cùm dixit 10/0638 populum , & feptem facerdotes acceperunt feptem buccinas ex cornu arietino ante arcam Domini ame 


bulantes & clangentes buccinis: & arca 1020615 Domini ibat poft eos. 


? Etarmati virtutis incedebant ante facerdotes 


clangentes buccinis: & tribus domus Dan ibat poft arcam, & facerdotes incedentes & clangentes buccinis. 
^ Erpopulo precepit Iofue, dicendo : Ne clametis, neque audire faciatis vocem veftram; nec prodeat ex ore veftro verbum , vfque 


: Ad diem quo dixero vobis, Clamate: & clamabitis, 


22 o3 יהושע‎ losvE.  TranflatB.Hierony.  Fericho. 


Cireuiuit ergo arca Domini ciuitate‏ זז 
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> tum erat fepties. 
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b uicquid autem auri & argenti fue `‏ לחרב= comam‏ אותו: 


| rit, & vaforum zneorum ac ferri , Do- 
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* Et circuiens arca faderit Dei urbem in tı 
circuitu fiatim veuer[aefl in caflra , qo» man- 
frc ibi. 

. 1 Et die fecunda furrexit fofüe manè, c»: 
tulerunt facerdotes arcam Domini: 

* Et feptem facerdotes ferentes feptem tu- 
bas facras coram arca Domini pracedebant, eo 
facerdotes clanxerunt tubis . eo pofl bec am- 
bulabant bellatores, co reliquum vulgus om- 
ne poft arcam faderts Domini euntes co» clan- 
gentes buccini: 

. * Eteircuierunt urbem in die fecundo fè- 1 
mel de prope , es reuerfi funt rurfus in cafira. 
fic faciebat in fex diebus. 

* Et faéfum efl die feptimo, furrexerunt in 15 
afcenfione diluculi , ev» circuierunt vrbem fè- - 
cundum iudicium boc fepties. 

* Nifi quód ín die illa circuierunt vrbem xs 
fepties. יקש‎ fatum efl in periodo feptima, clan- 
xerunt facerdotes tubis. co. dixit. Tofue filiis 

Ifrael: Dociferamini ; tradidit enim Dominus 
ciuitatem vobis. 

* £t erit ciuitas anathema illa co» omnia 
quecunque funt in ea Domino viriutum. Ye- 
runtamen Raab meretricem protegite illam ,et 
omnta qua [unt eius im domo: quomam abfcon- 
dit nuncios quos mifimus. zh | 

= 1 Sedevos cauete ab anathemate , ne forte 
cogitantes vos accipiatis de anathemate ; ילש‎ 
faciatis caftra filiorum Ffraclanathema, e af- 
figatis nos. 

* Etomue argentum CP aurum , és» omne 19 
es co ferrum fanétum erit Domino; in tbe[au- 
rum Domini inferetur. 

* Et cvociferatus eft. populus , éx clanxe- 
runt tubis facerdotes. poftquam autem audiuit 
populus vocem tubarum ,vociferati [unt om- 
au populus cvociferatione magna co forti. eo 
cecidit murus in circuitu: co» afcendit populus 
in vrbem quilibet è regione fua . d» ceperunt 
ciuitatem: 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS א א‎ 132 

" Ktcircuiuit arca Domini vrbem, ambiendo vicevna. & intrauerunt in caftra; & pernoctaueruntin caftris. 

“= Etanticipauit 1006 manè, & tulerunt (acerdotes arcam Domini; & feptem facerdotes acceperunt feptem buccinas ex cornu arieti- 
no antearcam Domini ambulantes ambulando, & clangentes buccinis: & armati virtutis Nery dina anté cos, & tribus domus Dan am- 
bulabat poft arcam Domini. | SUNG 

* Er facerdotes ambulabant, & clangebant buccinis. 

* Ercircuierunt ciuitatem in die fecunda vice vna, & reuerfi funtin caftra. fic fecerunt fex diebus. ; 
. * Etfuitin die feptimo, &anticipauerunt in afcenfu aurora, & circuierunt vrbem iuxta confuetudinem hanc feptem vicibus. tantum 
in die illa ambierunt vrbem feptem vicibus. EM SS 

* Ecfuit in vice feptima clanxeruntfacerdotes buccinis, & dixit 10/06 populo: Vociferate,quoniam dedit Dominus vobis vrbem. . 

Étefto vrbsanathema ipfa, & omnia qua in ea, ante Dominum. tantum Rahhab cauponaria viuat , ipfa & omnia quz cum ea in‏ זי 
domo; quiaabfcondit nuncios quos miferamus. 3‏ 

' Tantum vos cuftodiminiab anathemate, ne forté anathematizemini, & tollatis ex anathemate, & ponatis caftra Ifraelis in anathe- 
ma, & turbetisea. ^ Etomneargentum & aurum , & valazrea & ferrea (ancta ipfa ante Dominum , in rhe^ 
faurum domus fan&tuarij Domini intrabunt. +> Erclamauerunt populus, & clanxerunt in buccinis. & fuic quan- 
doaudiuit Pere vocem buccine, & clamauerunt populus clamore ingenti: & cecidit murus vrbis, & abforptus eft fubtus fe. & afcendit 


populus in vrbem, vir eregione fui, & fübegerunt vrbem. 


a יהושע ז‎ rosvr. TranllatB.Hierony. Jericho. 


Mum + s *Ecinterfeceruntomnia qux crant in‏ את-בל-אשר בעיר מאיש ועד-אשה 


ead viro vfque ad mulierem , ab infante 


maY מנערועד זקןו עד שורושהוחמור‎ || víquead fenem:boues quoque & oues, & 


VONTUITON ולשניםם האנשים המרנליב=‎ * a ue nee gladij digo 
Mo zx RR rls: ROMA RU e 12 uobus autem viris qui exploratores 
[ְהוציאו‎ cmn באו בִיר"הָאֲשָׁה‎ pow "AN mifsi fuerat, dixit Iofue: jeu due do- 
WRI משבם ארדהאשה וארת-בל-אשר-לה‎ mum mulieris meretricis, & producite ea, 
ו‎ E anana | D & omniaque illius funt,licut illituramé- 
, i / לה‎ "n 373 |.,tofrmiflis. * Ingrefsique iuuenes edu- 
ויבאו הנְערִיכם המרגליכ ויועיאוּ אֶת-רחב‎ * | xerunt Raab, & parétes cius, fratres quo- 
ו‎ RE AD Od que, & cunctam fupelledtilem , ac cogna- 
TuS 72 Jui וו שויה‎ dint tionem illius, & extra caftra Ifrael mang- 
vno הוציאו וינִיחוּכ‎ PVI VINNI AG | .4refcerunt. — f Vrbem aem&comnia 
| i ; que inuenta funt in ea fuccenderunt: abf- 
: PNW? m que auro & argeto, & vafis neis ac ferro, 
jpan'p nacww- om UNA YU PYT * | qטeinararium‎ Dominiconfecrarunt. 
Hee Medo Peace nar zr Rab vero meme domni pee 
DO CN S QS SQUE JUST AN E tris cius, & omnia quz habebat,fecit Io- 
| יהורה:‎ fue viuere . & habitauerunt in medio If- 
ואת-רחבהזונה ואת-בית אביה ואח-פל-אשר-‎ * b racl vfque in prafentem diem ,€o quód 
QS DA ה בא‎ abíconderit nunciosquos miferat vt ex- 
cava עד‎ Pie apa Sum yénim mon || plorarent Hicricho. 


hwnna ||. CIntempore illo Iofiue,‏ אֶת הַמַלְאָכִיםאַשָרר שלח יהושע 
dba ָ A qiiid B 0 dicens: Maledictus vir coram Domino‏ 

qui 8 zdificaucrit -ciuita-‏ לרגל TON‏ יריחו: 
.a| tem Hiericho. In primogenitofuo fun-‏ * וישבע יחושע mya‏ ההיצת לאמר mnm‏ 
rm 3? WRI || berorum ponat portas cius.‏ אֶשר PITON TW Op?‏ 


mro? 1223 IPIN i—Nn .7 * Fuitergo Dominus cum Iofue;& no‏ ובצעירו יציב 
uds — men cius vulgatum eft in omni terra.‏ 


mmm + > CAP. VIL‏ את-יהושעויהישמְעובְכַליהָאָרֶץ: 

f : nM : Rllij autem Ifrael preuaricati funt man- 
2. f A datum ,& vfurpauerunt de anathema- 
וימעלובני-ישראל מעל תרכ ויקה‎ * 1| te. nam Acham filius Charmi, filij Zabdi, 


AOE ut 0 filij Zare detribu Iuda tulit aliquid dca- 
^rnnmn ו-כברמי "יברזר‎ ] qu 
; p Ly npo» n 2 [e 123113 213 i2 127 nathemate. Iratufque eft Dominus con- 


ORW החרסויחר-אף יהוה‎ || Tac]. 


 * Cumdquemitteret Iofuc de Hicricho‏ +|. : השלחה יהושע אנשים IPY‏ הֲעַי אשר עם- 
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האנשיבם וירנלו‎ Yoyn VONT 392 עלו‎ | | dixiteis: Afcendite & explorate terram. 
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damentaillius iaciar: & in nouifsimo li- 
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Et anathematiz autrunt eam qo que-21| ai R roy dos9eu. Anl w wro xod bra Li 6 T אס‎ 
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ad mulierem, à iuuene eo» vfque ad [eniorem, ed / : j 
6» cofque ad vitulum c oiam, co fubiugale ger Curtea , xg) tos sr C 0000 È an yia 


in ore gladij. 2 Huan P T i oen | 2 ; 
* Et duobus iuuenibus qui explorauerunt a TNT OM Gisdvoy 8 Gic ra ות‎ sg v ץע‎ 
terram, dixit Iofue:Fngredimini in domum mu- 7 
liers meretrics , co producite illinc eam , ₪ 2 27 0 ayayere ato QUT) , xod m (a. bCa 
e quecunque funt ei, "Ut iurafiis ei. עו‎ 0/7 duo TUTE QUT. URDU 
₪ enero s irse Diu li 
> / Tes Tli) 02v 66 Tl oisi dy) Tis yuwuxos, roy Anya- 


runt Raab meretricem , W patrem eius , Qj 
matrem eins, d» fratres eins , יקש‎ candid que 
fuerunt ei, &J omnem cognationem illins : eo 


e M 1 / : 3 ~ 2 5 

yo paas rlw roplw noy v Té oos orhe, C Tlw ui- 

2 ow TNI A > N / D + 
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pofuerunt eam extra caffra T[rael. N md (aw rlw ovy fem wè. C xaTésnoo o- 

+ Et vrbs combufla efl in igne cum omni- 24 rly 560 © 660% 000 | 

bus qua in ipfa : preter argentum «o» aurum, | + * ug) hrroNis 6/7000 ÈN TUEA TUD TAT PÄ è oub- 
W omne es co ferrum dederunt in thefaurum Tij alu) Ppypols xg סוס טס‎ K res 0 KA O1- 


ie ME i s , hegu 90000 eic Suc eor eic open S oou xveiw. 

tRaab meretricem, ey omnem domum »5| |! 1 RERNA icy ise de Edd 

tiae dud .- / i 25 ₪ 6 שש 70 עד‎ , igh וד‎ ev oiov Y 

P , co omnia que ilius, viuere fe- וק‎ REP ,/ 
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cit lofue ; ילש‎ habitare fecit in T [rael vfque ad 
diem hodiernam : quoniam ab[conderat explo- 
ratores , quos mifit fofue vt explorarent Hie- 


Xo] XATOLIK QJ TH Igea tas Tie 160006 Tis rhus- 
/ y , ^ 2 

eov, bn רטק ונס‎ bon EÒ xa aom don us ou c iré e oy 

10006 xa 067600700 rlw 1606. 


richo. 
+ Er impre iy die illa dicens: e| 36 * xg puc inod & Ti 60/6 
imprecatus eff Tofue in die illa, dicens: +8 26 XOY סוק‎ Oy MOUE W Th וד‎ men, Agua, Jh- 
pases pr coram Domino, qui Jufiita- xarapar® o upor €" dun zvem , óc 00070066 à 
z 3 A 2 / ` , 2 / " 2» > 
. B 0 ioni io Hiericho : in ו‎ rlw món 0 Tlw iceryo , èn md ngo- 
P - dne AI Y nouiffimo Tero cng Seu 00 cui lul woy èw ti $0 Dita dng 
fs d ode dune edicta Tac OAac orc. 
Et fuit Dominus cum Iofue : ילש‎ futt no- 17 ה‎ ME (Qj ORARE ^ ki 
. ק‎ | e 2 . 
men cins per omnemterram. oss rss aa cup Der d a a 600006. 08 KY 
י‎ | gra (ow tlw yl. 


CAP. VIL ue e 

EZ deliqueruut fili {frael delilfum,eo: v- | | 1 * Kai ETE © uoi 00 700) 
farpauerunt de anathemate . e» accepit A- xo 0000-6060 6 Xr GU aia S éuaf oc. no £a Gor aya 
chan filius Charmi filij Zabdi filij Zare de tri- dos zai ua Coeds dod ated. Ga P ounie ida. Xm Go 


buf uda, hes ps . e iratus eff ira Do- dua qua Gs. ו‎ 
minus in filios T[rael. > $ וו‎ inods dwdkaç ל‎ 0/0 de yal, 


* Et nuit Iofue viros ab Hiericho in Gat, 4 | v; Y ds : : S 
qua eft iuxta Betbauen ad Orientem Bethel. wasan xa m iii xa dia Cnds Buna - Kohei- 
eo locutus efl ad eos, dicens: eAfcendentesex- TY OUIS p ayay wa dwrsc xa luxe pase 

rl yi . Xo dé [Omar © 000066 , xor] xareoxs on G 


plorate terram. co afcenderunt viri,et explo- 
rauerunt Gat. Tw yon. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
= Etconfümpferunt omnes qui in vrbe, à viro & vfque ad mulierem,à puero & víque ad fenem, & vfque ad bouem, & ouem, & ali- 
num in acie gladij. * Etduobus viris, qut explorauerant terram, dixitIofue : Ingredimini in domum mulieris caupona- 
riz, & producite ind? mulierem & omnia qua ei, quemadmodum iuraftis ci. 
3 Etingreffi funt iuuenes exploratores, & produxerunt Rahhab, & patrem eius , & matrem eius, & fratres eius, & omnia que ei; & 
omtiem profapiam eius produxerunt, & pofuerunteos extra caftra Ifrael . 
^ Etvrbem incenderuntigni, & omnia qua in ea: tantum argentum & aurum , & vala zrea & ferrea attulerunt in zrarium domus 
fan&uarij Domini. '5 EcRahhab cauponariam, & domum patris eius, & omnia quz illi, viuificauit Iofue: & habitauit 
in medio Ifrael vfque in diem hunc; quoniam abfconderat nuncios; quos miferat Iofue ad explorandum Iericho. 
** Et iurauitIofue in tempore illo,dicendo: Maledi&us vir ante Dominum, qui fürrexerit & edificauerit vrbem hanc Iericho.In pri- 
mogenito fuo fundet eam, & in minimo filio fuo conflituat portam cius. 
לי‎ Et fuit verbum Domini in auxilium Iofue: & fuit verbum eius magnum & amplificatum in omni terra. 
CAP. VII. 
T preuaricati funt filij Ifrael preuaricationem in anathemate; & tulit Gachan filius Charmi filij Zabdi filij Zerahh de tribu Iuda, de a- 


|o seme fortificata eft indignatio Domini in filios Ifrael. 
* Etmifit Iofüe viros ex Iericho in Gai, quz prope Bethauen a 
& afcenderunt viri, & explorauerunt Gai, 


b Oriente Bethel: & ait illis ; dicendo : Afcendite & explorate terrain. 


| יהושע‎ IOSVE., Tradllat.B.Hierony. Hay. 


| |; * Etreuerfidixeruntei: Non afcendat 
| ornis populus, fed duo vel tria millia vi- 
rorum pergant, & deleant ciuitatem.qua- 
re omnis populus fruftra vexabitur con- 

4 trahoftes paucifsimos | * AfCenderunt 
ergo tria millia pugnatorum. qui ftatim 

s terga vertentes, — *Percufsi funtà viris 
vrbis Hay,& corruerunt ex eis triginta & 

> fex homines.Perfecutique funt eos aduer 
farij de portavíque ad Sabarim,& cecide- 
runt per pronafugientes.Pertimuitd; cor 
populi & ad inftar aque liquefactum eft. 

6 - * 10/06 vero fcidit veftimenta füa, & 
pronus cecidit in terram coram atca Do- 
mini víque ad vefperam, tam ipfe quàm 

| omnesfeneslfrael. Miferuntque puluc- 
|B rem fuper capita fua. 

7 * Et dixit 1000 : Heu domine Deus, 
Quid voluilti traducere populum iftum 
Iordanem fluuium, vt traderes nos in ma 
nus Ammorrzi , & perderes ? Vtinam vt 
coepimus, manfiflemus trans lordanem. 

+ *Midomine Deus,quid dicam,videns 
Ifraclem hoftibus fuis terga vertentem? 

9 * AudientChananzi & omnes habi- 
tatores terræ;& pariter conglobati circun 
dabunt nos , atque delebunt nomen no- 
Ítrum de terra. & quid facies magno no- 

to minituo?  * Dixitque Dominus ad Io- 
fue:Surge: cur iaces pronus in terra? 

tı *Peccauit Ifrael, & preuaricatuseft pa 
ctum meum. tuleruntá; de anathemate, 
& furati funt atque mentiti, & abfconde- 
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ftareante hoftes fuos, cofque fugiet; quia 
pollutus eft anathemate. Non ero vltra 
vobifcum, donec conteratis eum qui hu- 
:5 ius fceleris reus eft. * Surge, fan&ifica 


w 


ftinum: hec enim dicit dominus Deus If- 
racl: Anathema in medio tuicft,Ifrael. nó 
poteris ftare coram hoftibus tuis , donec 
deleatur exte qui hoc contaminatus eft 
Ícelere. 
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C populum,& dic eis:Sanctificamini in cra- x 


ra runtinter vafafua. — * Nec poterit Ifrael 


Sup.3.b. 
Lodi. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO, 

* Etredieruntad lofue,& dixerunt illi:Non afcendat omnis populus; quafi duo millia,aut quafi tria millia virorum alzendent, & per- 
cutient Gai : non cogas ibi omnem populum, quoniam pauci illi, * Eta(ícenderunt de populo illuc quafi tria millia vi- 
rorum ; & verterunt terga ante homines Gal. * Etoccideruntex eis viti Gai quafi triginta & fex viros; & infecutí 
funt cos ante portam quoad confregerunteos; & percufferunt eos in defcenfu : & liquefactum eft cor populi, & fuit in aquas. 

* EtfciditIofüe veftimenta fua, & cecidit fuper faciem fuam fuper terram ante arcam Domini vfque ad vefperam , ipfe & fenes Ifrael; 
& proiecerunt puluerem fuper capita fua. ? EtdixitIofue : Sufcipe deprecationem meam domine Deus: Quare 
tranfire faciendo tranfire fecifti populum hunc Iordanem ad tradendum nos in manum Emorrzi ad perdendum nos ? & vtinam manfifTe- 
mus & federemus vltra Iordanem! * Obfecro, Domine, quid dicam poftquam verterunt Ifrael ceruices fuas ad fugien- 
dum ante auctores inimicitiarum fuarum? * Eraudient Cananzi & omnes habitatores terre, & fefe conuertent fuper nos, & 
confument nomen noftrum è terra: & tu fac propter nomen tuum magnum, | '* Etdixit Dominus ad lofue : Surge tibi: quare ob hoc 
te proiicis (uper faciem tuam? * PeccaueruntIfrael, & etiam tranfgreffi (ant foedus meum, quod iufli eos : & etiam tulerunt de ana- 
themate, & etiam abfconderunt,& etiam negarunt, & etiam pofueruntin vafis fuis. * Etnon valebunt filij Hrael ftare amte anctores 
inimicitiarum fuarum;ceruices fuas conuertent ad vertendum terga ante auctores inimicitiarum fuarum;quoniatn fuerunt in anathema: & 
non addam vt fit verbum meum in auxilium eorum,nifi exterminaueritis anathema de inter vos, — " Surge,prepara populum,& dices: 

Preparamini in cra(tinum; nam fic dicit dominus Deus 1/1361: Anathema inter te,Ifrael non valebitis ftare ante auctores inimicitiarum ve- 


ftrarum, donecauferatisanathema de inter vos. 
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+ * * וְנקְַבְתם בּבקרל שׁבְטִיכְסוְהֲיה השבט nwy‏ 
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ORA‏ * משכסיהושע בבקרויקרב אֶת- 
ישראל לשְׁבטיו וילבך שבט 0 

יי * הקרב אֶת"מִשְׁפַחַת banim‏ אֶת משפחת 
הוּרחִי וירב אֶת-ִשְׁפחַת הוֹרְחַי qo aab‏ 
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אַל-ּבחֲרמְמַנָי: 

= * ועוְעֲכֵןאֶת-יהושעואמראָמִנָהאָנֹביחֲטַאהי 
mimo‏ אַלהי ישראל nera ni‏ עָשִיתִי; 

יי *ואראה בשלל mox‏ שנער אחתטובה ומאתים 
nes aspe‏ ולש moyon ms am‏ שקליכ-; 
T0382 0220 03m npo oon pvo‏ 
'mpnnmgosm San‏ 

= * השלה יהושע | מִלְאָבִים nim nons wm‏ 
טמונָה inya‏ וְהֲכַקֶת תַחְתיר-ת : 

= * הקחש מִתַודְהָאחָל ויכאוּאָל--הושעוְאֶל 
33753 ישראל ויצקם לפני הור : 

= תקח יהושע אֶתרעְבן ב "Neon neam‏ 
ms‏ ְאֶת-לשון הזה וְאֶת-בְניו PÄIN‏ 
וְאַרת-שורו חס וְאֶת-עאנו ONNIN‏ 
aw by Gwr DINN‏ עמו ויעלוּ אתב 
עמק ay‏ 
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* Accedctifdue mane finguli per tribus 
veltras,& quamcumque tribum forsinue 
nerit,accedet per cognation es luas, & co- 
gnatio per domos,domufque per viros. 

ip quicunq; illein hoc facinore fuc- 
rit deprehenfus,comburetur igni cù om- 
ni fubftantia fua: quoniam prauaricatus 
eft pactum Dai, & fecit nephas in Ifrael. 

*Surgens itaque Iofue mane,applicuit 
Ifrael per tribus fuas. & inuenta eft tribus 
Iuda. 

* Quz cum iuxta familias fuas effet o- 
blata, inuéta eft familia Zare . illam quo- 
que perdomos offerens, repperit Zabdi. 

* Cuiusdomuna in fingulos diuidens 
viros, inuenit Achan filium Charmi filij 
Zabdi, filij Zarede tribu Iuda. 

* Et ait Iofue ad Achan:Fili mi,da glo 
riam domino Deo Ifracl, & 0 UE at- 
que indica mihi quid oe ,neablcodas. 


14 


15 


16 
17 
r8 
13 


20 
ei : Vere ego peccaut domino הת‎ Ifrael: 
& fic & fic feci. 

* Vidienim inter fpolia pallium coc- 
cincum valde bonum ,& ducentos ficlos 
argenti, regulamqüe auream quinqua- 
ginta ficlorum ; & concupifcens abftuli, 
& abícondi in terra contra medium ta- 
bernaculimei ,argentumque foffa humo 
operui. 

* Mifit ergo Iofuc miniftros; qui cur- 
rentes ad tabernaculum illius repererunt 
cuncta abfcondita in eodem loco , & ar- 
gentum fi fimul. 

* Auferentefqúe de tentorio, tulerunt 
ea ad lolue & ad omnes filios Ifrael ; i pt9- 
ieceruntqüe ante Dominum. 

* Tollens itaque Iofue Achan filium 
Zare sea & pallium & auream 
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12 


23 


24 


regulam , filios quoquc & filias eius, bo- 


ues, & afinos, 6 oues , ipfumqüe taber- 
naculum & cincta (apelledtilem, &om 
nis Ifrael cum co,duxerunt cos ad vallem 
Achor: 


cho יו‎ 
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Hay. 
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, Refponditque Achan lolue, & dixit 


dere fecit profapiam Zerahh per viros, & deprehenfus eft Zabdi. 


Interp.exGrzc.lxx. IOSVE. 


IHZOTE jüepidn o 9 39 


Et congregabimimi omues mane per tri- ia| x4 . xo) Chair iere a déc Crei rere: 9% 


bus coefiras. ילש‎ erit tribus , quam demonffra- 
uerit Dominus , do adducetis per populos. eo» 
populum, quem offenderit Dominus adducetis ` 
per domum . ee: domum , quam demonfirane- | 
rit Dominus, ber bominem adducetis. 

* Et qui demonffratus fuerit in anathema- 15 
te, comburetur in igne ipfe, et omnia quecun- 
que [unt ipfi , quoniam preuaricatus efl pa- 
lü Domini co quoniam fecit nephas in T[rael. 

* Et farrexit Jefe manè, & adduxit po- i6 
pulum. per tribus fuas. eo» offenfa efl tribus 


uda: 


* Et oflenfus ef populus Zarai, cy adduétus 17| . 


eff populas Zarai per virum , ey» ostenfus eft 
Zabdi. 

* Et addutfa eft domus eins per virum, e 13 
oflenfus ef Achan filins Charmi filij Zabdi filij 
Zare tribus Iuda. ^ 

* Et ait fofue eAchan: Fili mi,bodie da iam 19 

gloriam domino Deo Ifrael : יקש‎ da ei confeffio- 
nem, es indica mibi quid feceris, co ne ab[con 
das à me. 

* Et refpondit AchanFofue to» dixit: Ueré +0 

ego peccaui coram domino Deo Ifrael: :fic co fic 


fect. 


* Vidi in Spoliis pallium -varium'enum bo- +5 
nume» ducentas didrachmes argenti, éo lin- 
guam auream vnam quinquaginta didrachma- 
rum pondus eius, et concupiui illa e» accepi. et 
ecce hec ab[condita [unt in terra in tabernaculo 
mee, יל‎ argentumoccultatum eft [ub ei. 


* Et mifit Tofue nuncios eo» cucurrerunt ad + 


tabernaculum ad caffra: יפ‎ bac erant abfcon- 
dita in tabernaculo eius, co» argentum fub eis. 

* Et eduxerunt ea de tabernaculo, tule- 23 
runt ea ad Iofue qo» ad omnes [éniores jfrael : 
e» pofuernnt ea ante Dominum. 

* Et accepit Jofue Achan filium Zare, et ar- 24 
gentum et palliumyet linguam auream, et filios 
eins dox filas eius, cs vitulos eius,@7 fabiu- 
galia eus, eo» oues cins יל‎ tabernaculum eius, 
eo» cunétam [ipellettilem eius Qr omnis Ffrael 
cum eo: co duxerunt eos ad vallem Achor. 
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| CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
.'" Etaccedetis in aurora fecundum tribus veftras: & erittribus que deprehendetur ab ante Dominum, accedet per profapias;& pro- 
fapia quz deprehendetur ab ante Dominum,accedet per domos: & domus qux deprehendetur ab ante Dominum,acceder per viros. 
? Eterit quideprehendetur in anathemate, & comburetur igne ipfe & omnia quzilli : quoniam tranfiuit fuper fœdus Domini, & 


quoniam fecit quod non rectum in Ifrael. 


" Etanticipauit Ioue inaurora, & accedere fecit Ifraclem per tribus fuas: 


& deprehenfa eft tribusdomuslude. — . ד‎ Etaccedere fecit profapiam Iuda, & deprehenfa eft profapia Zerahh .& acce- 


* Etaccedere fecit domum eius per viros, & de- 


prehenfus eft Ghachan filius Charmi filij Zabdi filij Zerahh tribus Iudz. ^ EtdixitIofüead Ghachan: Fili mi,pone nunc 
gloriam ante dominum Deum Ifraelis, & fer ante eum confeffionem; & oftende nunc mihi quid fecifti; ne abfcondas à me. 

= Etrefpondit Ghachan 10/06 , & dixit : In veritate ego peccaui ante dominum Deum Ifrael: & fic & fic feci. 
,  Etvidiinprada tolam Babylonicam vnam pulchram,& ducentos ficlos argenti; & linguam auream vnam;quinquaginta ficli pon- 
dus eius: & concupiui ca,& tuli ea: & eccecaabícondita in terrain medio tabernaculi mei, & argentum fübtus ea. 

* EtmifitIofüe nuncios, & cucurreruntad tabernaculum'eius: & ecce abícondita in tabernaculo eius,'& argentum fubtus ea, 

* Ettuleruntea deintra tabernaculum, & attulerunt ea ad Iofüe, & ad omnem Ifraelem; & fuderunt ea ante Dominum. 

* Eraccepit 10/06 Ghachan filium Zerahh, & tulit argentü,& ftolam,& linguam auream, & adduxit filios eius,&e filias cius,& boues 
eius, & afinos cius, & pecora eius, & tabernacula cius , & omnia quz ei: & omnis Ifrael cum 60 ; & afcendere fecerunt cos ad planiciem 


. Ghachor. 


Ooa? 
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CINN הוה 2( 220 אתו בָל-יִשְׂראֵל 125 וישרפו‎ uitd; eü omnis Ifrael; & cuncta que illius 
; | אתם באבניבם‎ Topo" באש‎ crant, ipne confum pta funt. gà 
: go E דפ הריו‎ | pe * Congregauerütqüe fuper eumacerutl 
יגַל-אֲבָנֶים דול עד היוכב= הורדק‎ 2 i as magnum lapidum , qui permanet vig; in 
conponov p aop יהוה מחרון אפו‎ ac præfentem diem.Et aucríus elt furor Do- 
UOTA Me pn ההוא עמק עבור ער‎ mini ab eis. Vocatumqüe eft nomen loci 
ורי‎ MORE pce Se illius, Vallis Achor, vfque hodic. 
n | : CAP. VL 
d 0 4 -4 1 | סה אי‎ Dominus ad 10106 : Neti- 
ES Pn N אפר וה השע‎ ^ | A’ meas neque formides. Tolle tecü om- 
וְקָוּם עלה העי‎ nànoon תַּהתקחעמךאַת בל-עם‎ ||. id ו ה‎ ;& con- 
DU. n E E LE os urgens aícédein oppidum Hay. eccetra- 
qE EIDEM yn מלך‎ dex. אוו‎ didi in manum tuam regem cius, & popu 
כאשר‎ navon עֲירוֹואָת-ארצו: * וְעָשִיתָ לְעִי‎ * d üe FUE UA 0 
a Bs aaa mi iu DEUS 2 *Facdcíqüe vrbi Hay & regi eius, ficut 
ה בו‎ fen "m של‎ p! nizoovim ? 0 fecifti Hiericho & regi illius.Predam ve- 
ארב 5 מאחרירה:‎ Tcv C229 rò & omnia animantia diripietis vobis. 
muk | poneinfidias vrbi pofteam. = 
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; * Surrexitque 1000 & omnis exercitus 
43 2 ושע‎ bellatorum cum eo,vtafcenderétin Hay. 
ה 4 וישלחם לילה : * ויצואתם לאטר "38 אחכבם‎ pue millia virorum fortium 
Wm EM en ee qd mltmioser | 
TYT PMDN Cyn NA לעיר‎ DNN 4 E Pracepitqüe eis, dicens: Ponite infi- 
מאדוהייתם כלככם נכניבם:‎ dias poft ciuitatem .nec 1000108 receda- 
| ו‎ NN tis, & eritis omnes parati. | 
mary TON 2723 עַםאשראתִי‎ ToD INT ME Ego autem a ae que 
33051 77133] 4293 לקְרָאתְנוּבַּאָשָר‎ Meer mecum eft , accedemus ex aduerío contra 
al, OL EA al 5 vibem.Cumque exierint contra nos, ficut 
:ואו אחרינוּ עד התיקנו אוּתם‎ P29? | ante fecimus fugiemus, & terga vertem?; 
לפנ ינוכאשר בראשנר-ק‎ oD) יאמרו‎ 3 "ymo s *Donec perfequentes ab vrbe longius 203 
oo pot be ונסנו לפניהב-ם‎ B protrahantur.Putabunt enim nos fugere 
| 2 dic :f 00: | | ficut prius. nobisergo fugientibus, & il- 
. העיר‎ iN וְאתְּםתָּקמו מהאורב והורשתכם‎ * |? ls ו‎ i ו‎ dein- 
: in . i 10118 ,& vaftabitis ciuitatem.tradetdue ea 
E ac אֶלה‎ , ia dominus Deus vefter in manus vilae 
TYTIN בַּתֲפשְׁכֵבם את-העיר תציתו‎ mo* sj. ‘Cumdue ceperitis, fuccendite eam: 
EDIREM בָאַשבְדְבַריְהוה תעשוראו‎ | | & fic omnia facietis vr iufsi 
uM M cut rm | Dimifiigue eos at perrexeruntadlas 
Pa yN cwn oW ny onw * + | cuminfidiarum: 150600366 inter Bethel 
יהושע בלילה‎ jon לעי‎ voyn pa בירת-אל‎ & Hay ad Occidentalem. plagam vrbis 
7 Hay:lofue auté nocte illain medio man- 
Ey pI rn fit populi. 
תרגום וונתן‎ | : 
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* Ez dixit Iofue: Cur turbdflinossexturbét | ה‎ (₪ ins, rine Spéu Cas iuas Jons Spas 
te Dominus , ficut e» bodie . ey» lapidanerunt Coy ge min , 92 C 260 0 520060 Ano) oy 
eum omnis Ifrael lapidibus ; ér combufferunt Aii S ARC Arh pel xo E 
ean igne. co lapidauernnt illos in lápidibus. AS Dm p d 2 A z eh 9 = 

icy à» Alois. 


t ] 
Et congregauerunt fuper eum aceruum la^ 559 | הו‎ MO E iL 
pidum magnum vfque ad diem hanc. Et cefa- | ו‎ atr Te abiy ules tws Thutegs 


uit Dominus ab ira furoris fui.ob boc cognomi- Gone. yo incom wil: & uod 7 Spyiic tng . dio. 


nauit illud , Uallis Achor „vfque in diem banc. We ERO races UT buona we fog T i miegs Tume. 
, 27 TANN 
, ERA 
y: , : + ל ל\‎ an UAR ~ \ 
CAP: VIIL ; || + * Kat dre xer ees inoud, uù Hobbie, un 0$ 


Nd Gs ut mieu 090 rire crx diode CFS za‏ "1050 קול 
Get à 0 : n 7 [24 Go 0‏ 
FETTE 2 Mas / oet a‏ ל T dixit Dominus ad fofue: Ne timeas,ue- i‏ 
i j LU (016 yoy Wass ans eis yal. id oU ddau ci‏ 
que formides: tolle tecum omnes viros bel- BAL MUN. , gprs os à‏ 
latores, ev» Jurgens a[cende in Gai. ecce tradidi AAACN PU T ania yi, X9 PY Any eiu (C Tiiv‏ 
row crs, yoy tlw yb cius. |‏ 


inmanus tuas regem Gai <r populum ל‎ 


vrbem eins, do» terram eius. 5 + KO TOTES yal xg] Td BANAS otg „ôy Tem op 
* Ef facies Gai eo»regi etus ficut fecifli Hie- = 2701/0006 TÀ isonge xg) và BANNAG oie.) rls meV. 
richo יפ‎ regiillius. W predam eius co» iumë- ulw ₪ TOV שעת דא‎ CUT f Egoulas reour). xa. 
ta eius diripies tibi. Pone autem tibi ipft infi- ששו‎ Jose bed par has 6n iato airhe. 
dias curbi pofl cam. | xo) wien inode & ד‎ ó adc 6 TONELS TIG ee wot 


* Et (urrexit Jo[ue ילש‎ omnis populus bella- 3' m dq dus i 
f f fa e T? Clon eic fad. trrénezer 3 ind; Terror Nad us dd- 
tor cut afcenderent in Gai. Elegit autem lofue dui» unas du ia A91 arcade ui ; 

.. ל‎ . . ANUS CoU e 2 / 
triginta millia virorum potentes in viribus: iras d dt 4 a oe be! es LU 
Loo eno | 4 ו‎ 0 02/96 , niya, ders 0 Uei che 

* Et precepit eis dicens: Uidete quód vos 4 debere lh TONY 07710 TNS F 05606 0000 006 «04 ETEN E 
. : ap . ב‎ \ a / A 6 t NS Y ` / 2 3:9 
infidiamini vrbi poft ciuitatem vald?, es» eri- s TOUT Ec EGuos X04 $4 toy 7r déc @ usr buod 
4 . : /2 ו‎ V , ו‎ : + ^om 
ts "eun parati: : | aveo oup es tls mo. i $5 04i ah 0/0/0000 
Et ego & omnes qui 0 aC, 
, N [ erg j: j y 4 BUS A EDS, ? 
3 orbem. e - cim exierint babitan- 0 2 usha Xam aveo tire omiy 
122 4 - + PT: ^! y e , à 1 
tes Gai in occur (um nobis ficut do» ante ,et fu < * no) deal dE omar id amio dows 
giemus à facie illorum. De i à 
* rcm exierint pofl nos , abducamus eos 5 his ci eU A ai ad i 0 Mm / il 
: : : 5 : 2 
= aburbe. co» dicent: Fugiunt ipfi à facie nofira 73 iy ARET ODEA; 8 SAMT auri. 
ficut prius: co fugiemus ab ers. Arse USE ex vidas, C zropso'ede 
& ב‎ 5 ‘pe o ו‎ 3 / 2 / N [4 2 
+ Vos autemexurgetis de infidiis, eo» ibitis 7 ei Tlw TOAw 9) curehlerellw TOA. X04 dug d awry 
$ sod t Nr te כ‎ N E 
in vrbem , co cvaflate ciuitatem . eo» tradet 06/60 d Seos h U èw epr idl. 
. 0 . . / c À כ‎ 
eam dominus Deus nofter in CÓ ins s — * no) bey de dd cu? done tld roov, tu aci ars 
j: 11 / g et \ / \ oce / > 4 
Et erit cut ceperit. urbem, fuccendite aul, à WY, 20, ו 6 שו‎ : wT- 
eam in igne : inxta verb boc facite; ecce pre- nom 
Wise * xg) amizan 000 inode , so) tmropduSm- do e 
cc 9 

* Er dimifit eos Jofue ,W perrexerunt ad » | © / ג‎ E N is e Ret M % 
infidias : יקש‎ [ederunt inter Bethel co» inter T G S Kod GARE ו‎ Woes 4 Boud WA. Hoy 9 
Gaià mari Gai. eg manfit fofue 720606 illa in iss y yai, Jangon T lainoa hoN ind; rlw 

2 כ‎ 
medio populi. yx cnewlw 6» uiro GÀ agod. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI 4 
'5 EtdixitIofue: Quid turbafti nos? conturbet te Dominus in die hac . & lapidanerunt eum omnis Ifrael lapidibus; & combufferunt 
eosin igne, poftquam lapidauerunt eos faxis. 
>  Eterexerunt fuper eum aceruum lapidum magnum vfque ad diem hunc.Et conuerfüs eft Dominus à fortitudine furoris fui: pro- 
pterea appellauit nomen loci illius,Planitiem Ghachor, víque ad diem hanc, 
CAP. VIII. ! 

T dixit Dominus ad Iofüe: Ne timeas,neque frangatis: adduc tecum omnem populum bellatores; & fürge a(cende in Ghay: vide,tra- 
E in manu tua regem Ghai, & populum eius, & vrbem eius, & terram eius. * Etfacies Ghai & regi etus, (icut fecifti 
Jericho & regi eius: tantum fpolia eius & iumenta erus diripietis vobis: para tibi infidias vrbi poft eam. . 

* Etfürrexit 10/06 & omnis populus bellatores ad afcédendü in Ghai: & delegit Iofue triginta mille viros virtutis, & mifit eos in nocte, 

* Etiuffiteos,dicendo: Videte vt vos infidiantes vrbi poft vrbem,ne longè ablitis ab vrbe nimis < & eritis omnes vos parati, 

' Erego & omnis populus qui mecum, appropinquabimus vrbi: & erit cùm egredientur in occurfum noftrum, ficutab initio, & auer- 
temus ante eos. * Et egredientur pott nos, quoad extrahamus eos ab vrbe: nam dicent, Fracti ante nos ficutin initio: & ver- 
temus fezg4ante eos. 7 Et vos furgeris ex infidiis, & extirpabitis habitatores vrbis : & trader eam Dominus Deus vefter in manus 
veftras. * Eterít cùm ceperitis vos vrbem, incendetis vrbem igne: iuxta verbum Domini facietis: videte, quód iufli vos. 

? Et mifiteos Iofüe: & venerunt ad infidias, & federunt inter Bethel & inter Ghai ad occafum Ghai . & pernoctauit Iofue in nocte illa in 


medio populi, 
ג‎ yov C 4 


M (M יהושע‎ IOSVÉ Tranflat.B.Hierony. Hay. 
oy DUI "pa "p33 וישְבָּכם יהושע‎ & xg to * Surgenfque diluculo recéfüit focios: 


D : & afcendit cum fenioribus in fronte exer- 
t עָי‎ ncoyn 35» ישְרְאֶל‎ 3pm m citus vallatus auxilio pugnatorum. | 

s * Cumque veniffent & aícendiflent ex‏ = > ובל-העם המלחי תוטלווינשווכראו 

Jews Tp WN nan? ה ל הע הי‎ 3006110 ciuitatis,ftererunt ad Septentrio- 

22 nalem vrbis plaga,inter quam & cos val- 

C lis erat media. 

r2 *Quinqueautem millia viros elegerat, 
& pofüerat in infidiis inter Bethauen & 

ninan 93 7—N coynw»U * || Hayex Occidentali parte ciufdé ciuita-‏ אשרמצפון 
dm tis. ` |‏ א : וי 

no» יהושעב‎ Tn n ? DIPY וארת‎ vi 3 *Omnis vero reliquus exercitus ad A- 


PAVI TDI NANI quilonem aciem dirigebat, ita vt nouifsi- 
S w»3un Yi" מִלְרְהָעִי‎ niN?3 והי‎ s | mi multitudinis Occidentalem plagam 


: Y . vrbisattingerent. Abiit ergo Iofue nocte | 
לְקְרָאתשְרְאֶל לַמְלְחֲמַה הוא וְכָל-‎ VYW || illa, & feritin vallis medio. 


rA E שר‎ 14 *Quodcüm vidiffet rex Hay feftinauit 
לו‎ IMN IVT N? וְהוּא‎ UD 8 למוער‎ Ri mane, & cgreflus eft cum omni exercitu 
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PYN מאחרי‎ || ciuitatis: direxitque aciem contra defer- 
dur . ga להושו‎ anys * 5 | tum,ignorans quòd poft tergum laterent 
30371 אל »3 ה‎ nd ₪ VW בע‎ T infidiz. * [ofue veró & omnis Ifrael 


| an ay 

CY mo העבט אֲשרבְעֵיר‎ oa ym os 

ivyn qopnanyenim וירדפו אַחֲרִי‎ 

s‏ = ולְאְנְשְאָראִיש maya‏ אל אֲשֶׁר לאדישאָו 

T0 mna ym TW am owe ms 

: ישְרְאֶל‎ on 

-AWN PTI noi PATON nim oos = n 

y'722 יהושע‎ on ngon qaa osea 

אֲשֶׁרבְידוֹאֲלהֲעֶיר: | 

= * וְהָאוֹרֶב קסמהָרָרה ממקומו וירוצו כַּנטורת 
| ידוויבאוהעירוילכדורה וימהרו ויצירקו = 

rm?! L 4 YNDI perunt & fuccenderunt eam. Viri autem‏ וַיפהֲרוּ ויר תוּאָרת 
ciuitatis qui perfequebantur Iofue,‏ ההעיר UNI‏ 

j| * Refpicentes & videntes fumum vr-‏ : * וסנו אנשי העי אחריהם ויראווהנר= עלה 

= ese 7 o icr bis ad cxlum vfque confcendere,non po- 

0132 ידים‎ c3 mm wo עשן הַעִירהַשְמִימַרה‎ tuerunt vlera hucillucdue diflugere:pre- 

be 3202 330 oon coym mmmn fertim cùm hiqui fimulaucrant fugam, 


A E & tendebantad folitudinem,contra per- 
mn fequentes fortifsimé reftitiflent. 


רת רב הד סי הר R=—————‏ וי 


תרגוס יונתן 


cefferuntloco, fimulantes metum , & fu- 
gientes per folitudinis viam. 

16 — * At illi vociferantes pariter, & fe mu- 
tuo cohorrantes perfecuti funt eos.Cum- 
due recefsiflent à ciuitate, 

t17 * Et ne vnus quidem in vrbe Hay & 
Bethel remanfilletqui non perfequeretur 

D Ifrael, ficut eruperant aperta oppida re- 
lnquentes; —— 

| * Dixit Dominus ad 10/00: Leua cly- 
peum qui in manu tua eft contra vrbem 
Hay,quoniam tibi tradam eam. Cumque . 
616031165 clypeum ex aduerfo ciuitatis, 

19 * Infidiz que latebant , furrexerunt 
confcftim; & pergentes ad ciuitatem , ce- 
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-7 * Et manicans Tofue diluculo, recenfuit po- 1 
pulum: eo» afcenderunt ipfe @ [eniores Ffrael 
in fronte populi ad Gai. 

* Et omnis populus bellator qui cum eo af- 1x 
cenderunt , ér euntes venerunt ex aduerfo ci- 
uitatis ao Oriente, co in[idie vrbis mari. et 
eafframetati [unt à Septentrione Gai. e?» wal- 
li inter eum Œ) Gai. 

* Et cepit quafi quinque millia virorum, ız 
e? pofuit eos infidias inter Berhanen ex Gai 
mare Gat. l 

* Et ordinauit populus omnem aciem, qua «3 
erat à Septentrione vrbi , ey nouiffima illins 
marevrbis . GÀ abiit loue note illa in medio 
cvallis, 

* Et falfum efl vt vidit rex Gai éo fefli- x4 
nauit co manicanit: < egreff [unt viri vrbis 
in occur fum eis à direéto in praelium , ipfe et om 
nis populus eius in tempus fecundum con pectu 
eAraba. co ipfe ignorabat quid infidie eorum 

Junta tergo vrbis. 

+ Et vidit c7 receffit Tofue ילש‎ omnis Ifrael v 
à facie eorum, +> fugit per viam folitudinis. 

* Et innaluit omnis populus Gai vt perfe- 1s 
queretur poft ipfos filios ifrael . co ipft receffe- 
runt ab vrbe: : 
= 1 Non remanfit neque cuuus in Gai (9 in17 
Bethel, qui non perfecutus eft poft Tfrael. etre- 
liquerunt ciuitatem apertam, eo» per[ecuti [unt 

pf Flrael. 

* Et dixit Dominus ad Fofue: Extende ma- 1s 
num tuam clypeo qui efl in manu tua contra vr 
bem. in manus enim tuas tradidi eam.(Ey infi- 
die exurgent cum fefhnatione de loco eorum: et 
extendit lofue clypeum co mamum [uam in Yr- 
bem: * Et infidie exurrexerunt confeflim 19 
de loco [uo et exierunt quando extendit mani: 
cs intrauerunt in vrbem, ey: ceperunt eam et 

féflimantes [uccenderunt ciuitatem in igne. 

* Et respicientes habitatores Gaiad tergum zo 
fimm, ev viderunt fumum vrbis con[cenden- 
tem in celum: cr non vltra poterant quà fu- 

gere huc vel buc. (y populus fugiens in foltu- 


dinem conuerfi [ant contra perfequentes. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
^ Etanticipauit Iofue in aurora, & piment ponj AN & afcendit ipfe & feniores (rael ante populum ad Ghay. 


" Eromnis populus bellatores,qui cum iplo,a 
tentrione Ghay; & vallis inter ipfum & inter Ghay. 


cenderunt , & appropinquauerunt , & venerunt 6 regione vrbis, & pofuerunt à Sep- 


* Etaccepit quafi quinque millia virorum , & pofüit eos infidias inter Bethel & inter Ghay ad occafum Ghay. 
= Etpofuerunt populus omnia caltra que à Septentrione vrbi, & infidias eius , ad occafum vrbis; & ambulauit Iofue in nocte illa 


in media valle. 


'5 Et fuit, cùm viditrex Ghay ,& feftinauerunt, & anticipauerunt; & egrefli (ant viri vrbis in oceurfum 


Ifiael ad ineundum prelium, ipfe & omnis populus eiusad tempus conftitutum ci, ante planiciem; & ipfi non nouerunt, quód inlidiz il- 


lis à pofterioribus vrbis. 


'5 Erconfregeruntfe Iofue & omnis Ifrael ante eos, & verterunt fe verfus defertum. 

'5 Et congregati funt omnis populus qui in Ghay, ad fequendum poft cos, & fecuti funt poft Iofue; & protradti funt ex vrbe. 

Ernon relictus eft homo in Ghay & Berhel,qui non prodiret poft lfrael;& deferuerunt vrbem vtapertam,& fecuti funt poft Ifrael,‏ לי 
Etdixit Dominus ad 10/06: Eleuain hafta,quz in manu rua,fuper Ghay;quia m manum tuam tradam eam: & eleuauit Iofüe in ha-‏ " 


fta que in manu eius;aduerfüs vrbem 


fuam; & afcenderunt in vrbem, & fubegerunt eam; & feftinauerunt,& incenderunt vrbem in igne. 


Ecinfidiz (urrexerunt in feftinatione de loco (uo, & cucurrerunt cüm eleuauit manum‏ לי 


^ Etrefpexerunt viri Ghay 


| retro fe, & viderunt, & ecce afcendens fumus ex vrbe ad calum vfque ; & non fuit in cis virtus ad fugiendum huc & illuc ; & populus qui 


verterat fe in defertum, rediit contra perfecutorem. 


34 n יהושע‎ 


(ero ym + >‏ רָאוּבִילְכַד הָארְב אֶת- 


moy om vim‏ עשן yr‏ 07 1 אָרת- 
אנשי חֶעי: | 

oe vanobopo ym wem * = 
poaw cas מה וכו‎ now nia now qoa 
| : ופָלִיט‎ oe ono vsen 

e‏ *וְאֶתמַלְךְּהַעִיתפשוּחַיהקרבואתו אל ְהוֹשְׁע: 
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rosve.  TranflarB.Hierony. Hay. 


3: * Videnfquc lofue & omnis Ifrael quod 
capta effet ciuitas,& fumus vrbis afcendc- 
ret,rcuerfus percufsit viros Hay. 


22 


trafuos,medios hoftium ferire coeperunt. 
Cùm ergo ex vtraque partc aduerfarij cæ- 


* Siquidem & illi qui ceperant & MCs 
E cenderant ciuitatem , egtelsiexvrbe con- 


derentur, ita vt nullus de tanta multitu- 


dine faluatetur: 

*Regem quoque vrbis Hay apprehen- 
derunt viuentem, & obtulerunt Iofue. 

* Igitur omnibusinterfectis,qui Ifrac- 
lem ad deferta tendentem fuerant perfe- 
cuti, & in eodem loco gladio corruenti- 
bus,reuerfi filij Ifrael percufferunt ciui- 
1; tatem. * Erantautem qui in 60- 

dem die conciderantà viro vfque ad mu- 
lierem , duodecim millia hominum om- 
nes vrbis Hay. 


23 


24 


16 


donec interficerentur omnes habitatores 
Hay. | 

* Iumenta autem , & prxdam ciuitatis 
diuiferunt fibi filij Ifrael, ficut preceperat 
Dominus Iofue. 
23  * Quifüccendit vrbem , & fecit eam 
F tumulum fempiternum. 
* Regem quoque cius füfpendit in pa- 


27 


29 


*Iofue veró non contraxit manum qua 
in fublime porrexerat tenens clypeum, 


tibulo víque ad vefperam & Solis occa- 


fum: przcepitque Iofue , & depofaerunt 
cadauer cius de cruce, proieceruntque in 
ipfo introitu ciuitatis , congefto fuper co 
magno aceruolapidum,qui permanet vf 
que in præfentem diem. 

* Tunc zdificauit Iofue altare domino 
Deo Ifrael in monte Hebal, 

* Sicut preceperat Moyfes famulus 
Domini filiis Ifrael, & fcriptum eftin vo- 


39 


31 


G lumine legis Moyfi , altáre de lapidibus 


impolitis quos ferrum non tetigit: & ob- 
tulit fuper 60 holocauftum Domino, im- 
molauitque pacificas victimas. 


Y 1-124 


Exo. 10, 
d 
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* Et lofue eo» omni Jfrael "uiderunt, quid 21 
teperunt infidie vrbem; ילש‎ ouod afcendit fu- 
mus vrbis in celum : cs reuerfi pereufferunt 
eviros Gat. 

* Et hi éxierünt decorbe in occur[uin 60- 22 
rum. co facli funt exercitus in medio ,bihinc, ` 
ילש‎ bi binc . eg percülferunt eos ita svt non 
relinqueretur ex illit vinus qo fugiens. 

* Et regem Gai apprebenderunt yiuentém, z3 

4» adduxerunt eum adTofue; 

+ Et falfum efl vt ceflauerunt filij Ifrael +4 
occidere omnes quiim Gai , eo» in campis , ילש‎ 
in monte defcenfus, vbi per[ecuti funt eos , cs 
ceciderunt omnes in ore gladij ab ea vfque ad 
finem. co reuerfus eflfofue in Gai, eo» percu[- 
fit eam in ore gladi. 

* Et fačti [unt omnes qui ceciderunt dieil- z5 
la , à viro & vfque ad mulierem, duodecim 
millia omnes habitantes Gai. 

* Et Tofue non contraxit manum fitam ,quà zs 
extendit in [tuto , donec anatliematizauit om- 
nes habitantes Gai. 

* Veruntamen iumenta , co: [þòlia que in 27 
"vrbe illa , diuiferunt fibi filij T[rael fecundum 

preceptum Domini , ficut precepit Dominus 
ojue. 

‘Bt faccendir fofue urbe in igne, č» po- 18 
fait eam tumulum in [émpiteruum inbabitabi- 
le vfque in diem banc. 

> Et regem Gai fufþendit in ligno gemino. tt 25 
fuit in ligno v[que ad tempus cve[pertinum: et 
occidente Sole precepit Jofue , & depofuerunt 
corpus eius de ligno „čo proiecerunt éum in fo 
ueam ad portam ciuitatis, es» [uperpofuerunt ei 
aceruum lapidum magnum cv[que im diem 
banc. | 

+ Tunc edificauit Tofue altare domino Deo sc 
Ffraelin monte Gebal; 

+ Sicut preceperat Moyfes famulus Domi- z1 
ni filis Ifrael, ficut [criptum eft in lege Moyfi: 
altare lapidum integrum, in quos non proiek 
efl in eosferrum.co» obtulit illic bolocaufla Do- 
mino, co» facrificium [alutare. 


CHALDAICAE 


PARAPHRASIS 


 ÍHZOTE 0 Pip ò 1 

e *uyin(od; X, Tas isep edonon trabi cedo 
TW mroaw, C n dido o xenios © monss eis t) 0000 
6 Tabar wyo indat CHS wd eds T yad. 

s xgyov Gi ERA Doy 6 ilc ROA eG דש‎ o+ 
TOV. x 307) עו‎ P עד‎ Go Nic ow qu doy od Gi 670 
boy, (6 $O 6yrá09 op. & iraak ic tos E uh za 
260 loo, dual Cour uS or xe) Yo psy or (o. 

o" yg] Po Banna v ya וס‎ Cav ,& meg 
ciyayor tiares inol. °° As 

* מס‎ jut (o di טסל‎ G oi jol icon Xorota- 

res uur us ww Th yal, & ên Gis redlnie, & èw d 

opd T xau Gol ew; ov nared wean oui, Ureloy rah- 

Té 6 ciat popu quate dr aiiis eis 6 efc pe- 

Ve neds eig yai , noy rone ari» èv eiua fou- 

Qoia. | | 

00" ae é giofiomoow mtes @ mréc ovre Ti hip at 

m Xam 0/0066 © 5606 yuvoaxos dda nA? 100066 ra Gig 
csv א‎ xou (uo. | 0 

> 06 2 46 pe Loy vieg and, lw Héra- 
vo 6 qai buro swg doo Segue e» (vura 06 os xot on 
xU as yote ~~ 

o 3 0 x lay xU Tey ÈY TW TO meiz 
,מע‎ awe: © Voi ix egt m. XV acssaludt 

 ejov, oy regrow cuu EE oy wei” vd inad. 

so * 6 6/0000 inre TW Tony y moet, & 00000 ad- 
rlw r.a eic ty 00/00/00 doinn sos The huss ni. 

i * xg) Tv Banna Tii yo purse Jh urov d- 
Svuov. € lw I E Eunov ws 00090 T iarteys. È Jh- 
dtwosrO 60 úniou munda ow inode C xo.9 vov © Cå- 
ua gurs Sor 0 urov, sppr dw aue. eis ve) fa Spay 

megerlwnvalw © monea, (C על‎ our Cogg PVS 
Soy uilo swe ד‎ (ome. 

jo “qre uxodounCen inod; Sundshero svelu t) Sead 
ic eom e, oper 460 

%1 *' 0907 6/0700 6 60 nuek Gic 

oic iron, xad. yéypamoy èy ry vio vst hund- 
cher Aiur Nx Nt eov , ED 006 Gtx Ege NO n Em ad- 
Gh 7 ©. xo) 000661606) svena Nox ou) TM) La (TO ku 
eJ), xo] Sucíay ) דנ‎ 

TRANSLATIO. 


24 


** EtIofue & omnis Ifrael viderunt qudd fubegiflent infidiz vrbem; & quód afcenderet fumus ex vrbe : & redierunt, & confecerunt 


homines Ghay. 


** Erilliegreffi fünt ex vrbe in occurfum eorum, & fuerunt Hracli in mediis;illi hinc & illi hinc: & percufferunt ipfos, quoad non re» 


lictz (unt eis reliquiz & faluatio. 


? Étregem Ghay ceperunt viuum, & adduxerunt eum ad Iofue. 

24 Et fuit cùm confümauit Ifrael occidere omnes habitatores Ghay in campo in deferto , qui perfecuti fuerant eos in eo , & interfecti 
funt omnes illi in acie gladij, quoad perfecerunt. Et redierunt omnis Ifrael in Ghay , & confecerunt eos in acie gladij. 

" Etfait, omnes qui occifi funt in die illa, à viro & vfque ad mulierem, duodecim millia; omnes homines Ghay. 

** Et Iofue non vertit manum fuam quam leuauerat cum hafta, quoad confampfitomnes habitatores Ghay. 

* Tantum iumenta & pradas vrbis illius diripuerunt fibi filij Ifrael , iuxta verbum Domini quod iuflitlofue. 

Et incendit 10006 Ghay; & pofiit eam tumulum defolationis vfque in feculum,in vaftationem víque in diem hanc.‏ *י 


* Erregem Ghay crucifixit fuper crucem v 


(que ad horam vefpertinam; & vt intrauit fol, iuflitIofue , & depofuerunt cadauer cius de 


eruce,& proiecerunteum in introitu porte vrbis; & erexerunt fuper ipfum aceruum lapidum magnum víque ad diem hunc. 


** Tunczdificauit Iofue altare ante dominum Deum Ifrael in monte Ghebal, 


* Sicutiufferat Moyfes feruus Domini 


filios Ifrael, ficut (criptum eft in libro legis Mofis, altare lapidum fimplicium,quod nó füblatum eft fuper eos ferrum;& adoleuerunt fuper 
illud holocauftaante Dominum, & mactauerunt madtationem fanctorum, : ; 
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n > * Et fcripfit fuper lapides Deuterono- 
mium legis Moyfi quod 1116 digefferat co 
ram filiis Ifrael. 

33 *Omnisautem populus & omnes ma- 
iores natu, ducefque ac iudices ftabant ex 
vtraque parte arce in confpectu facerdo- 
tum qui portabant arcam feederisDomi- 
ni,vt aduena, ita & indigena. Media pars 
corum iuxta montem Garizim , & media 
iuxta montem Hebal, ficut praceperat 
Moyfes famulus Domini. & primi qui- 
dem benedixit populo Ifrael. 

!+  *Pofthzc legit omnia verba benedi- 
&Honis & maledictionis, & cunéta quæ 
Ícripta fuerantin legis volumine. 

ss  *Nihilex his qug Moyfesiuflerat reli- 
quit intactum . fed vniuerfa replicauit co 
ramomni multitudine Ifrael, mulieribus, 
ac paruulis & aduenis qui inter eos mora- 
bantur. CAP. IX. 

1 C) ibus auditis cuncti reges trans Ior- 

A "*«danem qui verfabantur in montanis, 
& capeftribus,in maritimis ac littore ma- 
gni maris: hi quoque qui habitant iuxta 
Libanum,Ethzus, & Ammorrzus, Cha- ` 
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imponentes , & vtrcs vinarios {ciflos at- 
que confutos: 

s * Calciamentaque perantiqua, qua ad 

B indicium vetuftatis pitaciis confuta erat, 
induti veteribus veflimentis. panes quo- 
que quos portabant ob viaticum duri 6- 
rant, & infruftacomminuti. 

s. Perrexeruntque ad 10/06 , qui tunc 
morabaturin caftris Galgale,& dixerunt 
el,atque fimul omni Ifracli:De terra lon- 
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* Et perrexerunt ad Jofue incaffra Ifrael EO Ae s 
in Calak ; ילש‎ dixerunt ad Jofue dy ad om- s! geu oA luo reget eie yaryand, xg) imow megs in- 


2 : ; cM ` IF > / 6 2 MA CE 
nem T[rael: Ex terra longinqua venimus; es? Cw 6 6 [C וי‎ p Rye uaxegin rausn, 
nunc inite nobifcum fedus. xou vun oo Ser enu da Srl. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

^? Etfcripfitibi fuper lapides expofitionem Legis Mofis, quam fcripfit ante filios Lrael, 

* EromnislIfrael, & feniores eius, & exactores cius, & iudices eius ftabant hinc & hincad arcam ante facerdotes Leuitas ferentes ar- 
cam 506115 Domini; ficut peregrinus, fic indigena, dimidium eorum &regione montis Gerizim, & medium eorüé regione montis Ghe- 
bal; quemadmodum iufferat Mofes feruus Domini ad benedicendum populum Ifraelis in initio. VUE ; 

* Etpoftealegitomnia verba Legis, benedictiones & maledi&tiones, iuxta omne quod fcriptum eft in libro Legis. 
..3* Non fuitverbum exomnibus qua iuflit Mofes,quod non legitlofue ante omné ecclefiam Ifrael, mulieres,& paruulos, & aduenas 
qui incedebant inter eos. 
CAP. IX. ) ; 
T fait, quando audierunt omnes reges qui transIordanem,in monte & in planitie, & in omni litore maris magni quod 6 regione Lis 
bani, Hetheus, & Emorrhzus, Chenaghanzus, Pherezaus, Hhiuzus & Iebufzus: 

* Ercongregati funt fimul ad ineundum prelium cum Iofue & cum Ifrael, focietate vna. 

* Et habitatores Gibghon audierunt,quod fecit Iofue Iericho & Ghay. א‎ a 

4 Erfecerunt etiam illi in fapientia, & venerunt, &viaticum parauerunt; & acceperunt faccos veteres afinis fuis, & vtres vini veteres 6 
ruptos & ligatos: * Etcalciamenta vetera & maculofa in pedibus fuis;& veftes veteres fuper fe: & omnis panis viatici eorum ficcus 
fuitvtoblecz. € Etvenetuntad 10106 in caftra in Gilgal;& dixerunt ei & homini Ifrael: De terra longinqua venimus: & nunc pan- 


gite nobifcum fadus. 
D 
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7; * Refponderuntque filij Ifrael ad eos, 
atque dixerunt: Ne fortéin terra que no 
bis forte debetur habitetis , & non pofsi- 
mus foedus inire vobifcum. 

s. * Acilliad Iofue,Serui,inguiut,tui fu- 
mus.QuibusIofue ait:Quinam eftis vos, 
aut vnde veniftis? 

s» . * Refponderunt: De terra longinqua 
valde venerüt ferui tuiin nomine domi- 
ni Dei tui. audiuimus enim famam po- 
tentiz elus, cuncta qux fecitin ZEgypro. 

ro * Et duobus regibus Amorrgorum qui 
faerüt trans Iordanem, Scon regi Efcbo, 
& Og regi Bafan qui erat in Aftaroth: 

5: — *Dixeruntque nobis feniores & omnes 
habitatores terrz noflrz : Tollitein ma- 
nibus veftris cibaria ob longifsimam via, 
& occurrite els , & dicite: Serui veftri fu- 
mus; fedus inite nobifcum. 

12. * En panes; quando 001601 fumus de 

Cdomibus noftris,vt veniremus ad vos,ca- 
lidos fumpfimus, nunc ficci facti funt, & 
veruftate nimia comminuti. 

*Vtresvini nouosimpleuimus, nunc‏ גי 
rupti funt & foluti. veftes & calciamenta‏ 
quibus induimur,& que habemus in pe-‏ 
dibus ob longitudinem longioris viz tri-‏ 
tafunt & pene confumpta.‏ 

t4 * Sufceperuntigitur de cibariis eorum, 

= & os Domini non interrogauerunt. 

55. *FecitqueIofüc cum eis pacem; & ini- 
to foedere pollicitus eft vt non occideren 
tur. Principesquoque multitudinis iura- 

rsuerunteis. * Poft dies autem tresiniti 
fcederis , audierunt quód in vicino habi- 
tarent, & inter eos futurieflent.. 

17. *Moueruntquecaftra filij Ifrael, & ve- 
nerunt in ciuitates corum die tertio,qua- 
rum hac vocabula funt , Gabaon, & Ca- 
phira, & Beroth & Cariathiarim. 

:% | *Etnon percuflerunt cos,co quód iu- 
raflent eis principes multitudinis in no- 
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Intetp.ex Grec. lxt ץצ סז‎ 

* Et dixerunt filij Ifrael ad Eueum : Vide y 
ge in me tu habites; יקש‎ quomodo inibimus te- 
cum patum? 

* Etdixerunt ad Tofhe: Serui tui fumus.et s 
dixit ad eos fofue : Unde effit y eg vnde ve- 
nifi 

+ Et dixerunt ad eum : De terra longinqua. » 
vald? venerunt [eruitui in nomine domini Dei 
tui, audiuimus enim nomen eiut, et cun&da qua 

fecit in Aegypto: 

* Et omma que fecit duobus regibus Amor- 10 
reorum quí fuerunt trans Jordanem ,Seon re- 
gi Efebon , ex Og regi Bafan, qui habitabat in 
eAflarotb cs in eAdraim. 

+ Er dixerunt ad nos [eniores nofiri , css 
omnes habitantes terram noffram , dicentes: 
Tollite vobis cibaria ad viam, cs ite in occur- 
fam eorum: co dicetis ad eos:Serui cveftri fù- 
mus; eo nunc inite nobifcum foedus. 

* Hipanes noftri: calidos fampfimus ad iter 12 
eos à domibus nostris in die qua exiuimus ad- 
uenire ad vos: nunc autem ecce ficci fai funt, 
e fatti fantcomefhi. 

* Et hi vtres comi, quos impleuimus nouos, à 
er bi rupti [unt יק‎ hevefles noffre inuetera- 
te [unt ex multo itinere valde. 

* Er fufteperunt principes cibaria eorum; ^ 
e? os Domini non interroganerunt. 

* Et fecit cum eis fofue pacem, eo inijt cum? 
| els fedus ey iurauerunt eis principes congre- 

ations. 

* Ez factum efl pofl tres dies pofiquam inie- 15 
rant cum eis fadus , audierunt quid in vicino 

fant ipforum, co» quód in ipfis babitant. 

* Er profeta [unt fili J [rael , co» exierunt v? 
in ciuitates eorum die tertio . at vrbes ipfo- 
rum Gabaon, & Caphira, e» "Berotb, cs: vr- 
besFarin. 

* Er non pugnauerunt cum ett filij T[rael; 18 
quoniam inrauerunt eis omnes principes congre 
gationis per dominum Deum | [rael . e» mur- 

> murauerunt omnis congregatio contra prin- 
cipes. 


CHALDAICAE 


PARAPHRASIS 
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TRANSLATIO. 


? Etdixerunt virifraelis ad Hhiuzum: Forfan inter metu habitas;& quomodo pangam tecum feedus? 
* EtdixeruntIofue: Serui tui nos. & dixit illis 1006: Quinam vos? & vnde veni(tis? 
* Et dixerunt ei: De terra longinqua valde venerunt ferui tui ad nomen Domini Dei tui ; namque audiuimus auditionem fortitudi- 


nis eius, & omnia qua fecitin /Egypto: 


** Et omnia qua fecit duobus regibus Emorrhai qui trans Iotdané, Sihhon regi Hhesbon, & Ghog regi Mathná qui in Ghaftaroth, 
* Et dixerunt nobis fenes noftri, & omnes habitatores terre noftre, dicendo : Tollite in manibus veftris viatica ad iter , & itein oc. 


curfum eorum: & dicetis eis; Serui veftri nos; & nunc pangite nobis fedus. t 
" Hic panis nofter: adhuc calidum attulimus viaticum eum 5 domibus noftris in die quo exiremus ad veniendum ad vos ; & nunc 


ecce ficeus,& fuit vt oblez. 


" Ethi vtresvini quos impleuimus quando noui erant , & ecce rupti funt: & hi panni 


noftri & calciamenta noftra ipueterata funt ex magnitudine viz valde. 
“ Etaufcultauerunt viti verbis eorum, & doctrinam à facic Domini non quzfierunt. 
™ Er fecit illis Iofue pacem, & pepigit illis fedus ad viuificandum eos: & iurauerunt eis principes fynagoge. 
* Etfuità fine trium dierum poftquam pepigerunt eis foedus, & audierunt quód propinqui illi ei, & inter eos illi habitantes, 
" Etleuaueruntfllij Ifrael, & venerunt ad ciuitates eorum in die tertio; & vrbes eorum, Gibghon, & Cephira, & Beeroth, & Kiriath- 


iegarim. 
murmurauerunt omnis Synagoga contra principes. 


" Et non deleuerunt cos filij Ifrael ; quoniam iurauerant eis principes Synagoge in dito domini Dei Ifrael, & 


D a 
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9 Qui refponderunt eis; Iurauimuscis 

D in nomine domini Deilfracl, & idcircó 
non poffumus eos contingerc. 

; — * Sed hoc faciemus els: Referuentur 
quidem vt viuant, nc contra nos ira Do- 
mini concitctur fi peierauerimus: 

*Sedficviuat,vtin vífusvniuére mul‏ :ג 
,aqualque compor‏ ו titudinis ligna‏ 
tent. Quibushacloquentibus,‏ 

 * Vocauit Gabaonitas Iofue , & dixit‏ גג 
cis: Cur nos decipere fraude voluiftis, vt‏ 
diceretis , Procul valdé habitamus à vo-‏ 
bis, cüm in medio noftri fitis?‏ 

T $ Itaque fub maledi&ione eritis,& no 
deficiet de ftirpe veftra ligna tet a- 
qualque comportas in domum Dei mel. 

k uui relponderunt : Nunciatum eft 
nobis feruis tuis, quód promififlet domi- 
nus Deus tuus Moyfi feruo fuo, vt trade- 
ret vobis omnem terram , & difperderet 
cunctos habitatores cius. Ta igi- 
tur valdé, & prouidimus animabus no- 
ftris, veio terrore compulfi, & hoccon- 
filium iniuimus. 

:+ - * Nunc autem in manu tua fumus: 
quod tibi bonum & rectum videtur , fac 
nobis. 

:6 * Fecit ergo 10/00 vt dixerat, & libera- 
uit 605 de manu filiorum Ifrael,vt nó oc- 
ciderentur. 

i7 — * Decreuitq; in illo die eos effe in mi- 
nifterio cuncti populi & altaris Domini, 
cxdentes ligna , & aquas comportantes 
vfque in prafens tempus in 1060 quem 
Dominuselegiffet. 


CAP. X. 
V JE cùm audiffet Adonifedec rex 
A Hierufalem, quód fcilicet cepiffetIo- 
fue Hay & fübuertiffet eam; ficut enim fe 
cerat Hiericho & regi cius , fic fecit Hay 
& regi illius : & quód transfugiffent Ga- 
baonitz ad Ifrael , & effent fcederati co- 

| rum: 


תרגוכם יונתן 
sean sow *‏ לכל po ort eee "NDA E arg NOTON PUO‏ לֵא גול ל קר ie‏ : 


.ה'צ 


maps) *+‏ יהושע m pan NINY mynny "iSo‏ רפקיר m Pos "m‏ משרז muy‏ לס 


A sum mn das ND MUS לבל‎ NID IDD PYN 
APO NI? ְאַחוּ‎ sn p23p MOTON לְמַימַר רְחִיקִין‎ 
1 nw] NUDO לבירז‎ | 


PINOS TNI [02 [2 RIDWAN on sim אַרְעָא 2[ קְדְמִיכון‎ 3n o2 risu RYN Bá m לכון‎ 
itay NOU Spp" Jry3rpo2 0502 gra pty NOD ND m» 
1 קטלונון.‎ y en atero pin eT שכר להון כ‎ ff 
לְִתְרַא דיתרעי ו‎ pon יופא‎ y vm nao NDUS25 N'D TUST PYN Dp onim יְהוּשְעַבְּיומָא‎ paaos. *7 


יור 


oasis Coon sso p om vov 1 rm '‏ והזשע omn‏ כְמָא דעברליריתו 
rv piy312n i os n riz o yo 3p 1» noo‏ ישרְאֶל pipa mm‏ ו 


Interp.e$&Giec.lxx. 1605. 

* Et dixerunt omnes principes omni con- 19 
gregatiomi : Nos iurauimus em per dominum 
Deum Ifrael , יקש‎ nunc non poterimus contin- 
gere illos: ; 

> Hoc faciamus eis viuere permittere illos, zo 
ee poffideamus eos: co» non erit contra nos ira 
propter iuramentum quod iurauimus eis. 

* Et dixerunt eis principes: Uinent,@) e- x: 
runt ligna cadentes, יקש‎ aquam portantes omni 
congregationi, ficut dixerunt eis principes. 

* Et conuocauit illos Tofue , x locutus eff zz 
eis dicens: (ur decepiflis me, dicentes: De lon- 
ge fumus à te valde ; vos autem de regione e- 

fis habitantium inter nos? - 

* Et nunc maledilti effi: non deerit ex vo- 23 
bis feruus neque ligna cedës neque aquam por- 
tans mihi cs Deo meo. — 

+ Et refhonderunt fofue , dicentes : Quòd2z4 
nuncium nunciatum eft uobis, quanta promifit 
dominus Deus tuus Moyfi [eruo [uo , evt tra- 
deret vobis hanc terram ,  difperderet uos 
ee omues habitantes in illa à facie veftra . ₪ 
timumus valde pro animabus nofiris à facie 
vefira; eo» fecimus vem banc. 

* Et nunc ecce nos fabditi cvobis:'vt placet z5 
vobi, &) vt videtur facere nobis, facite. 

* Et fecerunt ers fic , cx liberauit eos fo[ue +6 
in die illa de manibus filiorum 7 [rael co non 
occiderunt eos. ; 

* Et flatuit eos Tofue in die illo ligna ceden- +7 
tes, ילש‎ aquam comportantes 01002076 congrega- 
tioni יפש‎ altari Deyv[que ad diem hodiernum, 
e» ad locum quem elegi et. 
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* Etdixeruntomnes principes omni Synagoga: Nos iurauimusillis in verbo domini Dei Ifiael;&: nuncnon poterimus nocere illis, 
+ Hocfaciemus eis, & viuificabimus eos; & non crit fuper nos indignatio propter iuramentum quod iurauimus eis. 

~ Etdixerunt eis principes: Viuent; & erunt colligentes ligna, &irhplentes aquas omni Synagogz, ficut locuti finteis principes. 

* Etvocauit eos Iofüe, & locutus eft cum eis, dicendo: Ad quid mentiti eftis nobis , dicendo; Longinqui nos a vobis valdé,& vos 


inter nos habitantes? 


* Et nunc maledi&ti vos, & non deficiant ex vobis ferui, & colligentes ligna, & implentesaquam domui fanctuarij Dei. 
'* EtrefponderuntIofue , & dixerunt: Quoniam nuntiando nuntiatum fuit feruis tuis quod iuffit Dominus Deus tuus Mofem 
feruum fuum ad dandam vobis omnem terram, & ad confümendum omnes habitatores terra à facie veftra; & timuimus valde animabus 


noftris à facie veftra, & fecimus verbum hoc. 


*5 Et nunc ecce nos traditi in manu tua: ficut pulchrum & ficut rectum in oculis tuis facere nobis, fac. 
* Et fecit illis fic, & liberauit eos de manu filiorum Ifrael; & non occiderunt eos. : iN 
? Etnumerauiteos 10/6 in die illa colle&ores lignorum , & implentes aquas Synagoga , & altari Domini vfque ad diem hunc ad 


locum quem clegit. 


ו 


CAP. X. 
EI fuit quando audiuit Adonifzedek rex Ierufalem,quód fubegiller Iofue Ghay,& confum pfiffet eam, quemadmodum fecit Iericho & 
‘A ri cius, fic fecillet Ghay & regi cius; & quàd pacem feciffent habitatores Ghibghon cum Ifrael, & eflent inter eos: 
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Timuit valde. vrbs enim magna erat‏ * * | + * ףיראוּמאד כיעיר גדולה nid‏ כאחרת ערי 
xS VR a AMOR pe AL GE c Gabaon , & vna ciuitatum regalium , &‏ 
maior oppido Hay, omnelque bellatores‏ הַמַמְלָבָה וְבִי היא now‏ מִןְהָעִי DI‏ אֲנָשִיהח 
ciusfortifsimi.‏ ,| בבריבם: 
um ; *Mifitergo Adoniledec rex Ierufalem‏ ו E‏ שלם אל-ה 
ad Oham regem Hebron, &ad Phara re-‏ | ' וישֶלח Cmm ?N o277Y ] 2p »"N‏ 


vae 


y by mótr NaP ENA מִלְרְחֲבְרון‎ gemHierimoth,ad Iaphie quoque regem 


. Ris T 4 Lachis, & ad Dabir regem Eglon, dicens: 
io? Doy Teva ps v2» T2 4 * Ad me afcendite & ferte prefidium, 


LIE vt expugnemus Gabaon, quare transfu-‏ עלודאָלי n32) n‏ אֶת-גְבְעון כּי-השלימה 
geritad 10/00 & ad filios Ifrael.‏ ארז-יהושעואת-בני ושראל $ | 


1 ; *Congregatiigitur afcenderuntquin- 
775 חמשרתי מלבי דהאמרי‎ byn ויאַספו‎ * s| | quereges Amorræorum, rex Ierufalé, rex 
cul E AN cd Hebron , rex Hierimoth , rex Lachis, rex 
ירטור סלך לבוש‎ T aT cvv Eglon , fimul cum exercitibus fuis, & ca- 
via על‎ 3m camana o2 con vox ftrametati funt circa Gabaon oppugnan- 
| : ילחמועליר=‎ 0. 

: A E NUNT, n zioni « . * Habitatoresautem Gabad vrbisob- 
mnon ow אָליהושע‎ 1/23 YIN oun $5 [B ffl miferunt ad 10106, qui tunc moraba 
` yox no yy הגלגלה לאמר אל-ת‎ tur in caftris apud Galgalam,& dixerunt 


6 יו‎ i ei: Neretrahas manus tuas ab auxilio fer- 
ל‎ TN 13p3?2 322 n והושיעה‎ mo uorum tuorü: aícende citò, & libera nos, 
מלכי האמרי ישבי ההר:‎ ferque przfidium.conuenerunt enimad- 
3 b זל ד נלגל ל‎ Sd Aa uerfum nos omnes reges Amorrzorum 
nan2onay 2 הָוּא‎ 23230 qa יְהושָע‎ om qui habitant in montanis. | 
! ל עמו וכל גבורי החיל‎  *Afcenditque 10106 de Galgalis,& om 
! p ph ca wh : | 7 
מה בי‎ eyb ו : הואמריהוד אל-יהושע‎ bellatorum cum co viri fir 
1222 ODD איש‎ TAY? לא-‎ onn TT3 $s * Dixitque Dominus ad Iofuc: Ne ti- 
8 ee meas eos. in manus enim tuas tradidi il- 
noy non 72 DNN VWI אֲלֵיהֶם‎ Nan? los.null? enim ex cis tibi refiftere poterit. 
| yos >  *Irruititaquelofüe fuper eos repente, 
ויהמם יהוה לפני ישראל ויכם מכר--גדולה‎ + = tota nocte afcendens de Galgalis. TE 
EA A MIT EO EIER AATA E 10 Etconturbauit cos Dominus a facic 
בְנבעוןוירדפסדרך מעלה ביר -חורן ויכם ער-‎ || Ifacdl,contriuitqüe plaga magna in Ga- 
pon mp baon , ac pereas eft cos per viam af- 
A A 7-ה‎ cenfus Bethoron, & perculsit víque Aze- 
7323 הכ‎ L? 25 C202 הרי‎ * | cha&Maceda. 
בִּירת--חורן ויהו = השליך עליהב-= אבניכ-‎ rr * Cumque fugerentfilios Ifrael, & cflet 
Eos aote s ED 5 * ||Cindefcenfu Bethoron, Dominus mifit fu- 
וימתוּ רביבם‎ 7 py גְּדלְורת מִז-הַשָמִיכ=‎ per eos lapides magnos de czlo vfquc ad 


Azecha. & mortui funt multo pru la. -‏ אשר-מתובאבני 737 מאשר הַרנו בָּנִי ישראֶל 
Ponce pidibus grádinis, quàm quos gladio per-‏ ל 5 
anna cufferant filij Ifrael.‏ ; 


im תרנום‎ 


N 


No 


T: t 


וַהֲנֶרה בטיפכהון מן קדם 31t3pn63 paw osi‏ ות poa pmin‏ קָדָכם יי שתרמיאה עליהון a3.‏ 1230 מז NOY‏ עדדאתו 
לעוקות ּמותו ENIA On ta repo ema aaa me Pre‏ 


Interp.exGrac.lzs. IOSVE. ne zÓTE | ות‎ 


* Er fj n TH b 7 2o XY , do id 
| M cs: in hs valde. [ciebat enim =| | a * Q ipobibnrav èn au Gic 000066 iden ú mõne 
| quoa vrbs magna Gabaon , quafi €? Vna mi~ 0 udaxn la Gea oct 6 ₪ Tey [LITT NY Toy Ba- 


= tropoleón vegumsquoniti ipfa magna fuper Gai, yi ir NN ה‎ 
EF RAED LE YANN Ca se T b. xoi TEG ( 
NEA , OR AUTA ey A Tase FW yak , ig) mrt Tes O) 


/ 2 nN M 
* Et mifit Adonifedech rex Hierufalem ad 3 aides; arii lay 6 / ML ui Wo 
Elam regem Hebron, co ad*Pharan reg£ Hie- | |? X04 arisan 000000750 ex. [Boi Ado tee osa iu 


vimoth, ee ad Taphie regem Lachis , et ad Da- megs indu Barta 27 € «eic prepu [Baa cot 
bir regem Eglon, dicens: CRD mess iti Bania AQ le 0% megs UAR 
T Uenite afcendite ad me , e» ferte pref. 4| | > Banta doa, Mor  *ddrsmabnr: vede us 
dium nibs, expugnemus Gabaon, transfu= Bond haarré uo C 6/0705 rlw ye Saa . 6 
git enim ad Fofue ילש‎ ad filios T[rael. wines Rae inui x9) ved cf vau ir eaa. 


* Et congregati funt & a[cenderunt quin- s 
que reges Amorraorum ,vex Hierufalem €^ 
rex Hebron , co» rex Hierimoth , eo» rex La- 
chs , eo rex Eglon , ipfi eo» omnis popu- 


f N / N 3/7 : ^ w 

s tej unio, noa va) 00/6600 © more Banne 
Tav 0500 0 Bannie 50 oum AL, C [Ba aA dO? ye- 
Epon, xz Banas 1660249, C Brands rayis, & Ba- 


lus eorum; ey» obfederunt Gabaon, c> oppug- ados 0057060 , Gh xed iads d Aaa duralv , ig) ACE 
nabant eam. סוסא‎ tlw ya [Bote Koy Jeronopro:w arl. 

* Et miferunt habitantes Gabaon ad Fofue $| | > = * שה שר‎ ( nat סא‎ "ya Gay mesin- 
in caftra T[rael in Galgala, dicentes: Ne retra- Gud eic Tlw rupeubonlw ireqnn dc yarla Ad., Adyar 
bas manus tuas à ferui tuit; afcende ad nos ci- Té un tune TAs eos (QU Ya rov tod oy Gu wid- 


tò, co libera nos, eo» fer prafidiam nobis; quo- Cni meds juas vr y", 6 Herod uas 6 Bonney 


niam congregati [unt contra nos omnes reges end ode CHE al: , : ^ 
eAmorraorum qui habitant montana. MNA Cd ו‎ STILE nens adores © Banas 


* Er afcendit lofue de Galgalis , ipféc 7 | váy ruoppaiwr, © xat Gixouwres rlw oewlw. 


omnis bellator cum eo omnis potens tm wiri- ? * no anten inlade èn aM) awe ng) rsd ro- 
bus. Aguas e uer curs mas dua Se èy iar. bey 
* Er dixit Dominrs ad lofue : Ne timeas 9, | > = * gjiron סט‎ meseinoud, t )00609-06 we, 
eos: in manus enim tuastradidi ipfos: mom re- cic Tas yi pots Gu 7000 xot. wG ovr most.) 
filer neque vnus ex illis coram vobis, — dj ecd aul ע‎ owwrioy ju. i % 
` 


* , T : , / N / 2. o 3 , y % 
2 | X9) ד‎ 6 o טס ל‎ ind; ,כ‎ dls 
ze, tota 700072 afcendit de Galgalis. : AR פס הס‎ Ga. ya cy evo 


* Et conturbauit eos Dominus à facie Jf- 19 e) d . AR NOR US 
rael, es» contriuit eos Dominus plaga magna XO) 567100 ADC 0006 DAO 0 a import, 


É f ^ / ות , / תי רד כ‎ 
de Gabaon, @ per(zcuti [unt eos per viam af- xg) cu) תס ד‎ pon oic woes aures pw usyanrlw in 
/ N / כ '%+ רצ כ‎ à 
cenfus "Betboron,es? percujferunt eos vfque ad yat Got xou xotred ipe duo austo oda y wabarewg ]008- 
7 pa C xarénoriloy adcEY tos il nace x, tws ucrxnd dt. 


* Cim autem fugerent ipfi à facie filiorum xx ix * èy qd db pyew au TÒ Xm aegrrrov iy aos 
Hael in defeenfione Berhoron, e» Dominut | | jp iris alui xac (Ortropár, va toL trégor- 
P dta ote imb) 9 ow av Gic Aso yanden êm Gd avogvod Suc cif va. 
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ob lapides grandinis , quàm quos occidernnt fi- PY NEN M wn 
lj ral p in bele. : P xanalns, hac )הו‎ © Qoi ic CoL. Loto pat ow 
% | TÅ TONELO, 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Ermetuerunt valdè:namque vrbs magna Gibghon , ficut vna ex vrbibus regnorum; & quód illa magna à Ghay, & omnes viri eius 
fortiffimi. * Etinifit Adonifzedek rexIerufalem ad Hoham regem Hhebron,& ad Piram regem larmuth,& ad laphíagh regem . 
Lachis, & ad Debir regem Gheglon, dicendo: ; \ 

* Aftendite ad me, & adiuuate me; & delebimus Gibghon; quoniam pacem fecit cum Iofue & cum fliis Ifrael. AU 

* Etcongregati funt, & afcenderunt quinque reges Emorrhzi, rex Ierufálem , rex Hhebron, rex Iarmuth, rex Lachis , rex Gheglon, 
ipfi & omnes exercitus eorum, & caftrametati funt fuper Gibghon; & inierunt bellum aduerfus eam. SON 

* Etmiferunt viri Gibghon ad Iofue in caftra in Gilgal, dicendo : Ne remittas manum tuam à feruo tuo; afcende ad nos feftinanter, 
& liberanos, & auxiliare nobis; quoniam congregati funt (aper nos omnes reges Emorrhzi habitatores montis. 

? Et afcendit Iofue ex Gilgal, ipe & omnis populus facientium prelium cum ipfo, & omncs viri virtutis. 

* Er dixit Dominus ad Jofue: Ne timeas ab eis: namque in manum tuam tradidicos. non ftabit homo exillis ante te, 

° Et venit ad eos Iofue ex improui(o: tota nocte alcendit ex Gilgal. 

Etfregiteos Dominus ante Ifrael, & deleuit eos deletione magna in Gibghon , & perfecutus eft cos in via afcenfus Bethhoron,‏ *י 
percuffiteos vfque ad Ghazecha, & vfque ad Makeda. ps |‏ & 

" Etfuit in vertendo eos terga à facie Ifrael,illi in defcenfu Bechhhoron,& ab ante Dominum deiecti funt fuper illos lapides maximi 
de cælo, quoad venerunt in Ghazeka: & mortui funt plures qui mortui funt in lapidibus grandinis , quàm quos occiderunt filij Iracl in 


gladio. .. 
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* Tunc locutus eft Iofue Domino, in 


d Vu A 3 OR. Nk ul iz 
AN as nio השע‎ ka li dic qua tradidit Amorreum in confpe&tu 
שרפל‎ Dyb בנ ישרצתל ויאמר‎ 35 "Nn filiorum Ifrael. Dixitque coram eis:Sol 
: אילון‎ p273 mn שמש 1/323 רוס‎ cotra Gabaon ne moucaris, & Luna con- 
ירי‎ oss tra vallem Haylon. 
"Non עד יקם גוי אִיָבִיו‎ Topmwmvsvnom* + Steteruntque Sol & Luna donec vl- 
mna היאכתובר-ק על-ספר הישרויעמד השמש‎ cifceretur fe gens de inimicis fuis, Nonne 
EIER SUA SUIS PII it ל 0 לב‎ MN 1 fcriptum eft hocin libro Iuftorum:Stetit 
EAN EI N3? הַשָׁמִיםוְלָא אָץ‎ itaque Sol in medio celi,& non feftinauit 
כיום ההות לפניו ואחריו לשמע‎ rn ולא‎ $ :4 | occumbereípaciovniusdiei. . 
ב‎ , r4 * Non fuit antea & poftea tam longa 
iri dies, obediente Domino voci hominis, & 
צי * וישב יהושע ובָל-יִשְׂרָאֵל עמו אל--המחנרק‎ pugnante pro Ifrael. 
ה‎ ORRA ^ - הנלנלרק:‎ | | CReueríufd; eft Iofüc cum omni Ifrael 


: in caftra Galgalz. 
myoa jan nown Don neon 302 fus reu. 2 Fugerant enim quinque reges, & fe 
H mpa 


abfconderant in fpelunca vrbis Maceda. 
ונדליהושעלאטִרנַמְצְאו חמַשְׁרת הַמְלָכִים‎ + + 


*Nunciatumque eft Iofue quód inué-‏ | זי 
ti effent quinque reges latentesin fpelun-‏ | 
IRA TWICE || AUDI Maceda y a tar moi‏ 
|hs *Quiprzcepitfociis,& ait: Voluite fa‏ *:7 ה a \ MS‏ 
ingentia ad osfpelücz, & ponite viros‏ גצ | * "INT‏ יהושע 13 EDIN‏ גדלורת p‏ 3" 
induftrios qui claufos cuftodiant.‏ הַמַעֲרָה והפקידו עליה אנשים לשמרבם: 
ee E d NU IM * Vos autem nolite ftare,fed perfequi-‏ 
ODNT* | mini hoftes, & extremos quofque fugien‏ אל תעמרו רדפואחרי anam DPPN‏ 
dimittatis cos vrbiü fua-‏ e.Neזc=di‏ iumז‏ || אותם אל-תתנום לבוא אל-עריהם כי נתנם יהוה 
u y BIS SS. rum intrare przfidia quos tradidit domi-‏ ו cmt CAP o‏ 
seals como nus Deus in manus veftras.‏ , 

IPI * 3:5 |  *Cafis ergo aduerfariis plaga magna,‏ בכלות יהושע ובני ON?‏ להכתס מכה 
OE AUDA DM CL OU ER & víque ad internitionem pené confum-‏ 
i ptis, hi qui Ifrael effugere potuerunt, in-‏ נְדלֶרק DTW DANY WNI‏ שָרְדוּ =mi‏ 

RINY -Dy ויבאו‎ greísifuntciuitates munitas. = 
PE d" Ea d. I, Reuerluldue ck omnis.exercitutad 
` וישבו‎ + ar quee 
nape ye הַמַחֲנָה אֶל‎ 7N On 72 DU 10/06 in Maceda vbi tunc erant caftra, fa- 


à WONN WNI ONU? 35 UXTN? obywa ni & integro numero. nulluíjuc contra 
ויאמריהושעפתחו ארחדפי המערה והוציאו‎ * s filios 11 mutire aufus eft. 
RULES E uuu s ot T "7L. | p. * Precepitquelofue,dicens: Aperite os 
i nem nown את-חמשת הַמִלְבִים‎ 5y fpeluncz,& producite ad me quinque re- 
DION העשוכן יוציאואֶליו אָרת-חמשת‎ * s| | Bosqui ealatitant. oo 
Lio d : b DONE i Lar T Feceruntque miniftri vt fibi fuerat 
אָרתי-‎ CODUTY 32D rw WORT הָאלֶה מן-‎ imperatum,& adduxerunt ad eum quin- 


v Tonus ירמורת‎ Pom nan T que reges de fpelüca, regem Hierufalem, 


CR ts CDA EAA RE lt RR RA) se PE; Ed 


dd PUNTI rcgem Hebro, regem Hierimoth, regem 
' no מלך‎ VON Lachis, regem PE d 


E AARE SHUT OM TERT YSHUNU MUR oo a a CTUM PUO‏ תעקבה e‏ .0 ו 
תרגום [nn‏ 


pem nav 33. '*‏ קרכם N'YPDY pis pra NUDO nor a os o 39 Cop ribs mi ibo‏ ביר 
אלו ' YO NDDySSDWTYIOp NYPDNUDUT YN‏ סבְעלירְְבִיהו Y NPI NYIN I‏ פָא דְאוריְהָא 
וקכ שְׁמשְׁאבְפלגתשׁמיְאוְלָאדְחַק Eo p aho oppo‏ : + זְלָאהָוֶרה «ops‏ ההא קְדְמוהִיוּבֶתְרוהִידְאִימְקְבְּלַר 
קדכם ו צלות NOD D yuma S i ht seno mae moo ms y‏ מה רתא AND‏ = 
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Interp.ex Grec.lzx. to sv. 


ua dre tradidit. Dens eAmorreum [ubditum 
filiorum Ifrael, יקש‎ dixit fofue: Solcontra Ga- 

baon flet, eo» Luna contra valles Haylon. 

* Er ftetit Sol @ Luna im ffatione , donec 
cultus efl Deus inimicos eorum.nonne boc feri- 
ptumn libro Tufts? et fletit Solin medio celi: 
non procedebat ad Occidentem in finem diei 
enin. l 

* Etnon fuit dies talis ueque antea neque x4 
poftea , ita ot audiret Deus vocem bominis: 
quoniam Dominus pugnaust pro Ifrael. 

* Et rener fus eft Fofue co: omnis J[rael cum ıs 
illo in caffra in Galgala. 

* Et fugerunt quinque reges bi, co fe ab- xs 
fonderunt in Spelunca qua in Maceda. 

* Etnunciatum eft Iofue, dicentes: jnuenti 7 
fant quinque reges latentes in $belunca que in 
Maceda. 

* Et dixit Jofue : Voluite faxa ingentia ad 18; 
os fpelunce ev ponite fuper eos viros vt cuflo- 
diant fuper eos. 

* Uos autem nolite flare perfequentes pofl 19 
inimicos cveffros , «s comprebendite extremi- 
tatem eorum «y non finatis eos intrare 172 Ur- 
bes [nas tradidit enim eos Dominus Dens no- 

fier in manusnofiras. 

* Er fatfum esi cot ceffauit Fofue cr fili zo 
Ffrael cadere eos plaga magna valde vfque in 
internitionem , et liberati faluati funt ab ipfis, 
eo intrauerunt in ciuitates munitas. 

- * Er reuerfus efl omnis populus ad Lofue m 23 
Maceda in cafira fani : e non mutiuit filio- 
vum Ifrael neque vnus lingua fua. 

* Er dixit fofue : eAperite [peluncam, Q7 +2 
prodacite ad me quinque Reges bos de fpe- 
lunca. | 

* Et fecerunt fic : &) adduxerunt ad eum .; 
quinque reges hos de [pelunca, regem Hierufa- 
lem, e? regem Hebron , יל‎ regem Hierimoth, 
e regem Lachis, eg regem Eglon. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Tunc laudauit lofue ante Dominum in die qua tradidit Dominus Emorrheum ante filios Ifrael ; & dixit ad oculos Ifrael: Sol in 


Gibghon expecta, & Luna in planicie Aialon. 


" Etexpectauit Sol, & Luna ftetit quoad vltus eft populus Ifraelis de au&oribus inimicitiarum fuarum. nonne id fcriptum eft fuper 
librum Legis? & ftetit Solin medio czlorum,& non feftinauit ad intrandum, vt die integro. 
^ Er non fuit vtdies illeante cum & poft eum , vt füfcipereturante Dominum oratio hominis; quoniam Dominus in dicto illius 


iniuit proelium pro Ifrael. 


`“ Er reuerfus eft Iofue & omnis Ifrael cum illo ad caftra in Gilgal. 


** Etfugerunt quinque reges hi, & abfconderuntfe in fpelunca in Makeda. 
" Et nunciatum e(tIofue, dicendo: Inuenti fantquinque reges abíconditi in fpelunca in Makeda, 
'' Et dixitIofüe: Admouete lapides ingentes ad oftium fpeluncz, & numerate fuper eam viros ad cuftodiendum eos. 


* Etvos, ne ftetis, perfequimini poft autores inimicitiarum veftrarum; & apprehendetis eos: non finetis eos intrare in vrbes fuas, 


quoniam tradidit eos dominus Deus vefter in manu veftra. 


> Etfüit cùm confümauit Iofue & filij Ifrael percutere cos 


percuffione magna valde, quoad perfecerunt; & euafio euaferuntab eis, & intrauerunt in vrbes munitas. 
= Etreuerfi fant omnis populus in caftra ad 1006 in Makedan in pace: non fuit nocumentum filiis Ifrael , vt affligeret vir animé fua. 
* Et dixit Iofue: Aperite oftium fpeluncz, & producitead me quinque reges illos ex fpelunca. 
*! Etfecerunt fic;& produxerunt ad eum quinque reges illos ex fpelunca,regem Ierufalem,& regem Hhebron, & regem Iarmuth,& 


regem Lachis, & regem Gheglon. 
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10sv E. Tranflac.B.Hicrony. Expuguatio vrbium, 


+ Cumqüe addu&ti eflent ad eum , vo- 
cauit omnes viros Ifrael, & ait ad princi- 
pesexercitus qui fecum erant: Ite& poni- 
C te pedes fuper colla regum iftorum. Qui 
cùm perrexiflent, & fubic&torum colla pe 


24 


»5 dibus calcarent,* Rurfum ait ad eos: No- - 
lite timere, nec paueatis: confortamini &. 


eftote robufti. fic enim faciet Dominus 
cun&is hoftibus veftris aduerfum quos 
dimicabitis. 

+ Percufsitqüe Iofue, & interfecit eos, 
atquefüfpenditfüper quinq; flipites;fuc- 
runtqüe fufpenfi víquead vefperum. 

t Cumqüe occumberetfol,precepit fo 
ciis vt deponerent eos de patibulis: qui 
depofitos proiecerunt in fpelücam in qua 
latuerant , & pofuerunt fuper oseius faxa 
ingentia , quz permanent víquein præ- 
fens. 


16 


17 


1$ 
Iofue, & percufsit in ore gladij,regemqüe 
illius interfecit , & omnes habitatores c- 
ius. Non dimifitin ea faltem paruas reli- 
quias. fecitqüe regi Maceda, ficut fecerat 
regi Hiericho. amp 

+ Tranfiuit autem cum omni Ifrael de 
Maceda in Lebna,. & pugnabat contra 
eam: 

* Quam tradidit Dominus cum rege 
fuo in manuslfracl . percufferuntqüe vr- 
bem in ore gladij & omnes habitatores 
cius. non dimiferunt in ea vllas reliquias. 
feceruntqüe regi Lebna ficut fecerant re- 
gi Hiericho. | 

+ De Lebna tranfiuitin Lachis ci om- 


19 


jo 


$r 


* Eodem die Macedam quoquecepit 


וו 


A 


ni Ifrael , & exercitu per gyrum difpofito . 


oppugnabateam: 

* Tradiditáue Dominus Lachis in ma- 
nus filiorum Ifrael, & cepit eam die alte- 
ro,atque percufsitin ore gladij omnem a- 
nimam quz fuerat in ea, ficut fecerat Le- 
bna. 
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Interp. ex Grzc. lxx. IOSVE: 


* Et pofiquam eduxerunt eos ad fo[ue, to» z4) 


conuocauit fofue omnem virum [rael , dicens 
eit, co» principes belli qui ibant cum eo,dicens 
es: Fre יקש‎ [uperponite pedes vefiros fuper col- 
la eorum: co. accedentes [uperpofuerunt pedes 
Juos fuper colla eorum: 

* Et dixit ad eos lofue : Nolite timere eos, z5 
neque paneatis : confortamini W effote robu- 
fisquoniam fic faciet Dominus cunts hofibus 
cveflris quos cUosoppugnaneritis eos. 

* Et occidit eos Fofue pofl boc , «v interfe- zs 
cit eos; cs [ulpendit eos fuper quiuque ligna. 
e? fuerunt [aspenfi inliguis vfque ad cvefpe- 
rum. 

* Et fuit adoccajum Solis , eo» precepit Io- 27 
Jue , eo dimiferunt eos de lignis. cs. proiece- 
runt eos in $heluncam in quam fugerunt illuc. 
e» aduoluerunt [axa ingentia ad Sheluncam 

„vfque in diem hodiernum. 

* €t Maceda cepit Iofue in die illa, ds» occi- 28 
dit eam in ore gladi , יש‎ regem illins. ev» de- 
firuxit eos & omne refpirans quod erat in ea. 
eo non relifius efl in ea collus vinus. co» fece- 
runt regi Maceda, ficut fecerunt regi Hieri- 
cho. 

* Et tranfiuit fofue qo omnis Ffracl cum «5 
illo de Maceda im Lebna. ér pugnabat coutra 
Lebna. 

* Et tradidit Dominus qox illam in ma-3° 
nu rael, er ceperunt eam, CI regem eius e 
occiderunt eam in ore gladij , «o» omne spirans 
quod erat in ea. ou reliétus efl in ea nequecu- 
nus vius qo» qui fugerit. qo fecit regi eins fi- 
cut fecit regi Hiericho. 

* Et tranfiuit Jofue co omnis Ifrael cum 31 
eo de Lebnain Lachis, @) circundedit eames | 
oppugnabat eam. 

* Ettradidit Dominus Lachis in manus If. 5: 
rael: ego cepit eam fecunda die , «v» occidit 
eam in ore gladi ; & euertit illam ficut fecit 
Lebna. | 


D 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 41 
^ Etfuitcüm produxerunt regesillosad Iofue, & vocauit Iofue omnem hominem Ifrael, 86 aitad principes facientes bellum qui ve- 
nerunt cum eo: Accedite,ponite pedes veftros luper ceruices regum illorum; & accelTerunt,& pofuerunt pedes fuos (uper ceruices eorum. 
*5 Etdixit eis Iofue: Ne timeatis, & ne frangamini; przualete & roboramini ; nam fic faciet Dominus omnibus auctoribus inimici- 


tiarum veftrarum,quos vos ineuntes bellum in eos. 


** Etpercuffit eos Iofue poft hoc, & occiditeos , & crucifixit cos fuper quinque cruces; & fuerunt ctucifixi fuper cruces víque 


ad vefperam. 


* Etfuitad tempus intrare Solem, iufsit Iofüe, & depofuerunteos de crucibus, & proiecerunt eos in fpeluncam in quaabfconditi 
fuerantibi: & pofuerunt lapides ingentes fuper oftium fpeluncz vfque ad articulum diei huius. 
* Et Makedan fübegit Iofue in die illa , & deleuiteam in ore gladij , & regem eius confecit cum eis , & omnem animam quz in ca; 
non reliquit eualionem: & fecit regi Makedz, quemadmodum fecit regilericho. : 
י‎ ** ÉttranfiitIofue & omnis Ifrael cum eo ex Makedain Lebnam, & iniit bellum cum Lebna. 


? Ettradidit Dominus etiam eam in manulfraelis, & re 
li&a eft in ea euafio: & fecit regi eius ficut fecit regi Iericho. 


gem eius, & deleuit eam in acie gladij,& omnem animam qua in ea: non re- 


= Ettranfiuitlofue & omnis Ifrael cum eo à Lebna in Lachis, & caftrametatus eft contra eam, & iniit proclium in eam. 
? Et tradidit Dominus Lachis in manu Ifrael, & fubegit eam in die fecunda, & deleuit eam in acie gladij , & omnem animam que in 


ea, iuxta omnia qua fecit 608 
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10sv E. Tran(lat.B.Hierony. Expugnatio urbium. 


* Eo tempore afcendit Hyra rex Gazer 
vt auxiliarerur Lachis, quem percufsitIo 
fue cum omni populo eius vq; ad inter- 
nitionem. | 
!+ * TranfiuitQue de LachisinFglon, & 

circundedit, 
3s * Atque expugnauit eam in eadem die: 
percufsitque in ore gladij omnes animas 
quz erant in ea, iuxta omnia qua fecerat 
Lachis. ; 
je  * Afcendit quoque cum omni Ifrael de 
Eglon in Hebron , & pugnauit contra 
cam: 
זו‎  * Cepitque & percufsit in ore gladij, 
rcgem quoque cius , & omnia oppida re- 
gionis illius, vniuerfafque animasquz in 
eafuerantcommoratz. Non reliquitin 
G ea vllas reliquias. ficut fecerat Eglon , fic 
fecit & Hebron, cunctaquaz in ca reperit 
confumens gladio. 
38 * Inde reuerfus in Dabir, cepit eam, 
5 * Atque vaflauit: regem סט‎ 
atque per circuitum oppida percufsit in 
oregladij. Non dimifit in ca vllas reli- 
quias. ficutfecerat Hebron & Lebna & 
regibus earum , fic fecit Dabir & regiil- 
lius. 9 
40 = * Perculsit itaque 10/06 omnem ter- 
ram montanam,& Meridianam atque cå- 
peftrem, & Aferoth cum regibus fuis. No 
dimifit in ea vllas reliquias: fed omne 


| quodfpirare poterat interfecit, ficut præ- 


ceperat ei dominus Deus Ifrael, 


hr * A Cadesbarne víque Gazan. Om- 


nem terram Gefen víque Gabaon, 
+: * Vniueríofque reges & regiones co- 
rum vno impetu cepit atque valtauit. 
Dominus enim Deus Ifrael pugnauit 
roco. ; 
* * Reuer(üfquc eft cum omni Ifracl ad 
locum caftrorum in Galgala. 


בוח 
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Intetp. exGrxc,lix. iOSVE: 


* Tunc afendit Elam rex Gazer ot auxi- 3; 
liaretur Lachis ; e percuffit eum Iofue in ore 
gladi, ( populum eius,itavt non velif£us ef- 
fet ex ems faluus cs» qui fugerit. . | 

* Gt tranfiuit lofne qo» omnis T [rael cum il- 34 
lo de Lachis in Eglon; c? circundedit eam, c» 
expugnanit eam: W tradidit eam Dominus in 
manu Tfrael. 

* Et Cepit eam in die illa,e7» occiderunt eam 55 
in ore gladi, cs» omne Spirans in ca. in die illa 
occiderunt, ficut fecerunt Lachis. 

* Et profectus eff Iofue cr omnis Ffrael zs 
cum eo de Eglon in Hebron, c: obfederunt 
eam: 

* Et ceperunt eam , co» percu[ferunt eam 37 
in ore glad , יקש‎ regem eius , eo» omnia op- 
pida eius , p omnia [pirantia quacunque fue- 
runt in ea: uon fuit [aluus ficut fecerit Eglon. 
co deffruxerunt eam , cv» omne [pirans que- 
cunque in illa. . | 

* Bt reuer[us efl Iofue co: omnis Yfrael cum 38 
eo in Dabir, cx ob[ederunt illam: 

* Etceperunt eam, € regem eius , qo 0M- 39 
hia oppida eiu, co percu[ferunt eam in ore gla- 
dij: co. euerterunt eam , eo omne [pirans in 
ea, et mon reliquerunt vllum aluum. [icut fe- 
cerunt Chebron, fic fecerunt Dabir @ regie- 

ius, ficut fecit Lebna evregi eius. 

* Et percuffit Jofue omnem terram monta- 4° 
nam , eg Nageb , eo» campefirem , co» Afè- 
roth , do. omnes reges eius : non reliquerunt 
in ipfa [aluum , co» omne [pirans vite de- 
ffruxerunt , ficut praceperat Dominus Deus 
Ifrael. 

* Et occidit eos Iofue de (adesbarne co[que 4x 
Gaz am : eg: omnem terram Gofen vfque Ga- 
baon, | 

* Et'vniuer[0s reges bos, € terram eorum 42 
cepit Jofue vno impetu = quoniam Dominus 
Deus Ffiael pugnabat pro Ifrael. 

* £t renerfus eff Ioue nGalgala. 43 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
? Tuncafcendit Horam rex Gezer ad auxiliandum Lachis; & percuffit eum 10106 & populum eius vfquequo nó relicta eft ei euafio. 
^! Errranfiuit Iofue & omnis Ifrael cum eo ex Lachis in Gheglon; & caftrametati funt fuper eam, & inierunt pracltum contra eam. 
: ** Etfübegerunt eam in die illo, & deleuerunteam ad verbum gladij , & omnem animam qua in ea ; in die illa confumpfit (icut om- 


nia qua fecit Lachis. 


** EtafcenditIofue & omnis Hfrael cum eo de Gheglon in Hhebron ; & inierunt prelium contra eam. 

Et (ubegerunt eam, & deleuerunt eam ad aciem gladij, & regem eius, & omnes vrbes eius,& omnem animam quz in ea. non reli‏ לי 
quiteualionem: iuxta omnia que fecit Gheglon, & confumpfit eam & omnem animam qua in ea.‏ 

Etreuer(üs eft lofue & omnislIfrael cum eo in Debir, & iniit praelium contra eam.‏ *י 

* Etfübegiteam, & regem eius, & omnes vrbes eius; & deleuerunt eos ad aciem gladij , & confumpferuntomnem animam quz in 
ea: non reliquit eualionem: quemadmodum fecit Hhebron, fic fecit Debir, & regi eius,& quemadmodum fecit Lebnz & regi eius. 

* Etdeleuit Iofue omnes habitatores terrz montis , & meridiei, & planiciei, & defufionis ex altitudine, & omnes reges eorum : nó 
reliquit euafionem; & omnem animam confümpfit; quemadmodum iuffit dominus Deus Ifrael. 

* Erdeleuit eos Jofue à Rekam Geah & vfque ad Ghazam, & omnem terram Goffen,& víque ad Gibghon. 

*' Etomnes reges hos & terram eorum (ubegitIofue tempore vno; quoniam dominus Deus Ifraelis iniuit bellum Ifzaeli. 

| * Erreuerfus eft Iofue & omnis Ifrael cum 60 ad caftra in Gilgal, 


E 


$o LORA יהושע‎ 105 v E. Tranflat.B.Hierony. Expugnatio urbium. 


CAD. Xo 
SIS r QY cùm audiffet Iabin rex Afor,mifit 
A ~SadIobab regem Madan, & ad regem 

n a x | Semeron,atque ad regem Achfaph; |‏ כשמע v»‏ מַלְדְ-חֲצוּר וישלח 
reges quoque Aquilonis qui ha-‏ ב 5; יבכמל HN‏ למ QU VN‏ 
T?» Nm 122232» N bitabanr in montanis, & in planicie cotra‏ שמְרון ONI‏ 172 


meridiem Ceneroth , in capeltribus quo- 
que 6 regionibus Dor iuxta mare; 

3; * Chananzum quoque ab Oriente & 
Occidente,& Ammorrzum,atque Etheü 
ac Pherezeum,& Iebufeum in montanis, 
Euzum quoque qui habitabat ad radices 

Hermon in terra Mafpha. 

+ * Egrefsique funt omnes cum turmis 
fuis,populus mult? nimis ficut arena que 
eftin littore maris; equi quoque & currus 
immenfz multitudinis. 

;  *Conueneruntque omnes reges ifti in 
vnum ad aquas Meron,vt pugnarét con- 
tra Ifrael. 

€ * Dixitque Dominus ad Iofue: Ne ti- 

B meascos : cras enim hac eadem hora ego 
tradam omnes iflos vulnerandos in con- 
fpectu Ifiacl . equos corum fubneruabis, 
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UNA men & currus igne combures. 
ויבא יהושע וכל-עם המלחמה עמו עליהכם‎ *  ?| |? *Venitque Iofue & omnis exercitus e- 


ius cum eo aduerfus illos ad aquasMeron 
fubitó, & irruerunt fuper eos. 

:  * Tradiditque illos Dominus in ma- 
nus Ifrael. qui percufferunt eos, & perle- 
cuti funt víque ad Sidonem magnam & 
aquas Maflerephor, campum; Mafphz, 
qui eft ad Orientalem illius partem. itaq; 
percufsit omnes, vt nullas dimitteret ex 

s eis reliquias. * Fecit; ficut praeceperat ci 
Dominus. equos eorü fubneruauit, cur- 

ro rufqüe combufsit igni. *5Reuerfufqüe fta- 
tim cepit Afor, & rege eius percufsit gla- 
dio.Afor enimantiquitus inter omnia re- 

rr gna hec principatum tenebat. *Percufsic- 
quc omnes animasque ibidem moraban- 
את-כל-הנפש אשר-בה לפי-מרב בחרה‎ iu: :ג‎ p a dimifitin ea vllas pipe fed 
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Oho ie Gi» Bands dowe ,drisarci. | 
096006006 Baia. 0.0100, & mes Banna Gus= 
pav, € megs Banania va doti, | 


soo depu XU 
Um autem audi[[et Fabin vex Afor , mifit 
ad Iobab regem Madan , e» ad regem Se- 


meron, do» ad regem qi 

+ Et adreges qui in Sidonemagna , qui im. 2 Qo. c PM Vota Lu MRNA DIR NA 
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Febufeos qui in monte, co Euaos Jub Hermon Caio cn oy vd 0d red Ty Malou in Tl dep ua ds 
in terra Mafpha. ; dip dd. 


* Er egreffi funt ipfi & reges corum cum 
ipfis , populus multus ficut arena qua in labio 
maris multitudine , co» equi es» currus multi 
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bures igne. / : 
* Ez venit Iofue qo» omnis populus bellator nowe nuek. 


cum eo aduerfus illos ad aquam Meron fubitò. 7 “adda inGds & maco agogo ה‎ ue? ad- 

irruerunt in eos in montana. (60 ir atò Jn v Vd we uspdu Kama. noy imire-‏ ילש 
Et tradidit illos Dominus fabditos Ffracl. Cw isèn ri dewi.‏ * 

euicR 6/0/60 ino azote ioghn.‏ ל * + percutiëtes eos perfecuti funt eos vfque ad‏ ילש 

Sidonem magnam , e» vfque Mafferephoth roy xà7tloyréc רכס‎ xot red iwxcy oet ws cid voc © ue 

aquas , «e ufque campos Mafphe ad Orien- pit era uae mm A TENE 
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* Er fecit eis ofue ficut praceperateiDo- 9| |? סא‎ ldo aural das erao ypo. EC ג‎ qu- 
minus: equos eorum fübueruauit et currus eo> | (oic o ined; xaSon QreraAa o aum) wer. vete ITTO 
rum combuffit in igne. | uray 660 0 00070076 CG wiry day 6/0 ev èy 
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CAP XI, 
T fuit cim audiuit Iabin rex Hhafzor, & mifit ad Iobab regem Madon,& ad regem S imeron,& ad regem Achfaph. RSS 
+ Etad reges qui ad Septentrionem,in monte, & in planicie meridiei Genozzar, & in depreflione, & in regionibus Dor occidentis. 
* Et Chenaghaneum ab Oriente & ab Occidente, & Emorreum,& Hhethzum,& Pherizeum, & Iebufzeum in monte, & Hhiuzum 
in depreflionibus Hhermon in terra Mifzpaia. = * Eregrefli funtipfi & omnis exercitus eorum cum eis, populus multus ficut. 
arena quz fuper litus maris in multitudine; & equi & currus multi nimis. 
* Et parati funt omnesreges hi, & venerunt & caftrametati funt fimul contra aquas Meron ad ineundum prelium cum Ifrael, 
* Etdixit Dominus ad 10106: Ne timeas à facie eorum; nam cras in tempore hoc ego tradam omnes eos 0601108 ante Ifrael : equos eo- 
rum fubneruabis, & currus eorum incendes in igne. TONS XN : 
? Ec iuit Iofüe & omnis populus facientium bellum cum eo ad eos; & illi pofiti contra aquas Meron in improuifo, & ruerunt in eos. 
* Ettradiditeos Dominus in manum Ifrael, & deleuerunt eos , & perfecuti funt eos vfquead Szidon magnam , & víque ad Salinas 
aquarum, & víque ad campum Mifzpaia Orientalem; & deleuerunt eos quoad non relicta eft illis euafio. : 
^. - * Etfeciteis Io(ue (icut dixerat illi Deus: equos eorum fubneruauit, & currus eorum incendit in igne. 
* Et rediit Io(ue in tempore illo, & fübegit Hhafzor, & regem eius confecit ad verbum gladij. nam Hhafzorab initio ipfa caput om- 
‘nium regnorum illorum, * Ecdeleuerunt omnem animam quz in ea, in orc gladij confumptionis: non reliquit omnem anheli- 
tum, & Hafzor incenditin igne. E 
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rasan an mn‏ בי לְמען השמירם כאשר ור 
IT‏ ארתדמשרה : 

> * ובא ְהושעבֶערת ההיא ויכרת את-הענקיט 
"ion‏ מ חַבְרון מך-דכר מן  a3‏ ומכל הר 
comw cay vxo 9303 nm‏ הִחָרִימֶם 
יהושע: 


Iosv x. 'Tranflat.B.Hierony. Expugnatio vrbium. 


+ Et omnes percircuitum ciuitates.re- 
ges quoque carum cepit, percufsit atque 
deleuit, ficut preceperat ei Moyfes famu- 
lus Domini. , Laon 
= * Abfque vrbibus que erantin colli- 

bus & in tumulis fitz ; ceteras fuccendit 
10361: vnam tantum Afor munitifsimam 
flammaconfumpfit. 

:+ * Omnemgue predam iftarum vrbiü 
ac iumenta diuiferunt fibi filij Ifrael, cun 
&is hominibus interfectis. 

rs * Sicut przceperat Dominus Moyfi fer- 
uo fuo , ita precepit Moyles 10/00 ; & il- 
le vniuerfa 3 . Non præteriit de 
vniuerfis mandatis , nec vnum qui- 
dem verbum quod iufferat Dominus 
Moyfi. 

re  * Cepit itaque 10/00 omnem terram 
montanam, & Meridianam , terramqüáe 
Gefen , & planiciem , & Occidentalem 
plagam, montemqüelfrael & campeftiia 
clus; nets 

5; *Er partem montis quz afcendit Seyr 
víque Baalgath per planicié Libani fub- 
ter montem Hermon : omnes reges eo- 

D rum cepit,percufsit & occidit. 

rs *Multotempore pugnauit Iofüc con- 
tra reges iftos. 

5 * Non fuit ciuitas qua fe non traderet 
filiis Ifrael , preter Euzum qui habita- 
batin Gabaon. omnes enim bellando ce- 
pit. 

:  * Domini enim fententia fuerat , vt 
indurarentur corda corum, & pugnarent 
contra Ifrael; & caderent; & non mereré- 
tur vllam clementiam , ac perirent; ficut 
przceperat Dominus Moyfi. 

:: * [n temporeillo venit Iofue , & in- 

terfecit Enachim de montanis Hebron, 

& Dabir , & Anab, & de omni mon- 

te Iuda &Ifracl, vrbéfque corum dele- 

uit. 
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Interp. exGrzc. lxx. IOSVE. 


* Et omues vrbes regnorum borum , x 1 
omnes reges. corum cepit Io[ue , es» occidit eos 
in ore gladi. & deleuit eum , quemadmodum 
precepit Moyfes famulus Domini. 


* Sed omnes vrbes in collibus fitas eorum 13 
non fuccendit Jfrael .cveruntamen eAfor folam 
combuffir illam fofue: 


+ Et omnem predam eius co iumenta di- x4 
uiferunt [rbi filij Ffrael . eos autem cunédos in- 
teremit in ore gladi , ee perdidit illos: non re- 
liqueruut eorum quicquam spirans. 


* Sicut. praeceperat Dominus Moyfi feruo 15 
fito, ita precepit Moyfes Fofue; & fic fecit Io- 
Jue : non preterit quicquam ab omnibus que 
iufferat ei Moyfes. 


* Etcepit Tofue omnem terram banc mon- 16 
tanam , co omnem terram Negeb, ¿x omnem 
terram Gofen, co planitiem, co» qua efl adoc- 
cidentem , @ montem Jfrael , eg campe- 
firia 

* Que ad montem , à monte Aalac , €> 17 
quod a[cendit ad Seir , e» vfque ad Baal- 
gath, et planitiem Libani fabter montem Aer- 
mon: éy omnes reges eorum cepit , @ occidit 
eos qox intererit eos, tam 


* Et diebus pluribus fecit lofhe contraom- 1s 
mes reges iflos bellum: 


> * Et non fuit ciuitas quam non tradidit fi- 19 
lus Ffrael: preterquam Euens habitans in Ga- 
baon; omnes cepit in bello; 


* Quoniam per Dominum fastum efl cut xo 
- dndurarentur corda illorum ,cut occurrerent in 
bellum contra J[rael , cot interficerentur , cot 
non daretur eis mifericordia, fed vt perirent, 
ficut dixit Dominus ad Moyen. 


> * Et venit Iofue in tempore illo , «o» inter- zı! 
fecit Enachim de montana ex Hebron , «9» ex 
Dabir, c9» ex Anab, cox de omni monte Juda, 
ילש‎ de omni monte Jfrael cum orbibus eorum; 
e? delenit eos Iofue. 
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TRANSLATI Q. 


** Et omnes vrbes regum illorum , & omnes reges corum fübegit Iofue ; & deleuiteos in ore gladij : confumpfit eos iuxta id quod 


iuffit Mofes feruus Domini. 


? Tantum omnes vrbes quz ftabantfuper fortitudine fua,non incendit eas Ifrael: fed tamen Hafzor folummodo incendit in igne Iofüe, 
* Et omnem predam vrbium illarum,& iumenta diripuerunt fibi filij Ifrael: tantum omnes homines percufferunt in ore gladij, quoad . 
exterminauerunt eos: non reliquerunt omnem animam. y 
"Iuxta id quod iuffit Dominus Mofem feruum fuum, fic iuffit Mofes Iofue;& (ic fecit Iofue.non defecit verbum ex omnibus qua iuffit 
Dominus Mofem. ; 
*י‎ Etpoffedit 1016 omnem terram hanc montis, & omnem terram Auftri, & omnem terram Gofen, & depreffionem, & planiciem, 
& montem Ifraelis & depreflionem eius: i À 
" A monre diuifionis qui afcenditad Seghir & planiciem Gad in campo Libani , depreffiones montis Hermonij , 
eorum fübegir,& deleuit eos,& occidit eos. * Dies multos fecit 10/06 cum omnibus regibus his bellum. 
^ Non fuit ciuitas quz pacem facerer cum filiis Ifrael, nifi Hhiuei habitantes Gibghon: omnes ceperunt in bello, ` 
*° Nam ab ante Dominum fuit ad obdurandum cor eorum ad ordinandum prelium cum JY(raele;propter confümendos eos ,vtnon 
effent fuper eos mifericordiæ, fed enim propter difperdendos eos, (icut iu(ferat Dominus Mofem. 
= Ervenit 10006 in tempore illo, & difperdidit fortes ex monte,ex Hhebron,ex Debir,ex Ghanab, & ex omni monte Iuda, & ex omni 


monte Ifrael cum vrbibus eorum;deftruxit eos Iofue. 


& omnes reges 


3 


4 EN יהושע יב‎ rlosvE. Tranllat.B.Hierony. Terre diuifio. 


rwy phos? 220832 tpa לאינותר‎ + af = *Non reliquit vllum de ftirpe Enachim 


MORE | in terra filiorum Ifrael , abíq; ciuitatibus 
| NVJ בְּנַתוּבְאַשָדְוד‎ Gaza, & Geth,& Azoto,in quibus folum 
יהושע אֶתבּלהָאַרץ בבל אשרדבריהוה‎ np» a3) 23 reli&ti funt. -* Cepitergo lofue omnem 
ba א‎ E / 3 : à Mte jov aL terra, ficut locutus cft Dominus ad Moy- 
ישרא‎ | rmv vum ramis N fen: & tradidit eam in poffeísionem filiis 
1 nono nop והארץ‎ omoavo onponos Ifrael fccüdum partes & tribus fuas. quie- 

| d 3 WD I ed uitque terraa prceliis. CAP. XIL 
: H! funt reges quos percufferunt filij + 


byenan "UN voR מַלְבִי‎ now 5 A` ` rael, & poffederuntterram corü trans 


; ; : Iordanem ad Solis ortum , à torrente Ar- 
; «m b) : - q^ : כ‎ 
VV Fm בְּעֲבֶר הִירְרֶּן‎ COS" וירשואת‎ non vfque ad montem Hermon,& omné 


mio nawn San ארנון עד הר‎ sme || Orientalem plagam que refpicit folitudi- 
0 t : הי‎ - on Ss 2 $ ni : a 
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| ערק הנחל בול בנ עמ‎ | | Eva ad tones Tebo qus elktr 
nano "yino nas עדים‎ NIWM * 5| | + minusfliorum Ammon: Eta folitu- 
nnn vnm nown mam ים-המלה מזרחה‎ dine ii " ה‎ ast str 
3 wn nee 7 riétem, & viquead mare 06106 
02 ITTUN mare falfifsimum, ad Orientalem plagam 
per via qua ducit Bethfimoth, & ab Au- 
duis eS | ftrali parte que fübiacet Aferoth vfq; Phaf 
אנ רעי‎ wok? | | 4ga,TerminusOg regis Bafan de reliquiis 
עד-‎ réam bam ובסלבה‎ now *ומ של בה"‎ 5 ote in Aftaroth & in 
NEQU OU UNT Dr s RC I 5 Edrai, *Et'dominatus eft in monte Her- 
ro 73) Pun "meonaysm "oan ^3 B mon & in Salecha;atq;vniuerfa Bafan ví- 
T aen» que ad terminos Geflur,&Machati,& di 
ramicmon ובג ישראל‎ monas ry + 4| סי‎ melos Drs Ac Bi 
לראובני 1" ולחֶצי שבט‎ nam mn" Iy משה‎ rael pcufferüt cos: tradiditd; terra corum 
i Lem eric red 
32 יהושע‎ rn הָארֶץ אשר‎ '270 ro 3. 7|| regesterre quos pcufsit Iofue & filij Ifrael 
on ישראל בעברהירף ימה מבעל גדבבסעת‎ tras Tordané ad Occidentalé plaga a Baal 
2 AE nl OA ad in capo Libani, vfq; ad monté Libani 
₪ "t EE Ae ,VÍq; ad monté Libani . 
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gU Interp. exGrxc.lxx. IOSVE. 


* Non reli&ius eft ex Enachim à filiis Jf- 


rael, nifi in Gaza , ילש‎ im Geth , יש‎ in eAzoto 
relictus eff. 


J 
I 


* Et cepit Iofue omnem terram, ficut pra- 23 


cepit Dominus Moyfi , co tradidit eos fofue 
in poffeffiomeim Tfrael m diuifione eorum per tri 
bus eorum. cs» terra quieuit à prali. 

CAP. XI 

T hi reges terre quos occiderunt filij T[rael, 
T eo po[federunt terram eorum trans Torda- 
zem ab ortu Solis à valle Arnon v[quead mon- 
tem Hermon, co» omnem eAraba ab Oriente. 

* Seon regem Amorreorum ,qui habitabat 
in Efebon, dominans ab Aroer qua eft in labio 
in valle Arnon in medio vallis, eo» dimidium 
Galaad v (que ad Feboc torrentis, termini filio- 
vum Ammon. 

+ Araba cv[que ad mare Ceneroth contra 
Orientem, c? ufque ad mare eAraba mare fa- 
lis ab Oriente in viam que ad Bethfimoth , c 

de Theman que fub Afedoth P ha[ga. 

+ Et termini Og regit Bafan , quiveliéfus 
eft de gigantibus , habitans in Aflaroth & in 
Edrat, 

+ Dominans à moute Hermon , ילש‎ à Sale- 
cha, t» omnem Ba[an vfque ad terminos Gef- 
furi co Machati;cs dimidium Galaad vfque 
ad terminos Seon regis Efebon. 

* Moyfes famulus Domini e» fihi) Ifrael per- 
cu[ferunt eos: eo» tradidit eam Moyfes famulus 
Domini in poffeffionem Ruben, Gad, ér di- 
midie tribui Manaffe. 

* £r hireges Amorraorum quos occidit Io- 
fue eo fli Ifrael trans Jordanem apud mare 
Baalgad in campo Libani , &* vfque ad mon- 
zem eAloch a[cendentium in Seir. & tradidit 
eam fofue tribubuslfrael in poffefionem fecun- 
dum fortem eorum 

* In monte, ילש‎ in campo, €> in Araba, ילש‎ 
in Afèdoth, co: in eremo, et in meridie, Etbeii, 


co Amorreum , ce: Chananeum , co Phere- 


zeum, eg Eueum, co Iebu[eum. 
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TRANSLATIQ. 


* Non relicti funt fortes in terrafiliorum Ifrael; tantum in Ghaza, in Gad, & in Afdod reli&i funt. 
" Ercepit 10/06 omnem terram, iuxta omne quod locutus eft Dominus cum Mofe ; & tradidit eam Iofue in hereditatem Ifraeli in 


diuifionibus eorum per tribus eorum: & terra quieuit à faciendo bello. 


CAP. XII. 


I ] T hi reges terre, quos deleuerunt filij Ifrael, & hzreditauerunt terram eoram in tranfita Iordanisad ortum Solis, fluuio Arnon vfque 


ad montem Hhermon,& omnem planiciem Orientalem. 
am fluuij Arnon,& medium fluuium, & dimidium terre Gilghad, &víque ad Iobeca fluuium terminum filioram 


m vfquead mare Genozzar ad Orientem, & vfque ad mare planiciei,mare Salis,ad Ortentem, via Bethieffi- 
* Et terminus Ghog regis Mathnan,de reliquiis fortium;qui habitabat in Ghafta- 
* Et dominabatur in monte Hhermon,& in Zzalecha, & in omnt Mathnan vfque ad ter- 
terminum Zzihhon regis Hhesbon. 
(f-ffionem tribui Reuben, & tribui Gad, & dimidiz tribui Manaffe. 

(rael trans Iordanem ad Occidentem, planicie Gad in campo Libani, & víque ad mon- 
hir. Et dedit eam Iofue tribubus Iftaclis poffeffionem in diuifionibus fuis. 

anicie, & in effufione ex Ramatha; & in deferto,& in Auftro Hhethzum, & Emorrheum, & Che- 


Gharogher qua fuper ri 

Ghamon. ‘Et V gem 
moth: & à meridie fubtus effufionem ex Ramatha. 
roth & in Edreghi. 


minum Geffürzi & Aphkeros, & dimidium terre Gilghad 
Ifrael deleuerunt eos; & dediteam Mofes feruus Domini po 


7 Et hi reges rerre,quos delevit Io(ue & filijI 

tem diuifionis qui a(cendit ad Seg 
* [n monte, & in depreflione,& in pl 
naghanzum, & Pherizeum, Hhiuzum & Iebufzum, 


* Zzihhon rex Emorrhaus, qui habitabat in Hhesbon, regnans à 


* Mofes feruus Domini & filij 


E 4 


$6 | p יהושע‎ | Tosvr. TranflatB. Hierony. Terre duifo. 
T אשר-מצד‎ 'yn TD TD imm v» + gl |: * Rex Hierichovnus, rex Hay qui eft 


ex latere Bethel vnus, . 
TIN אֶל‎ ro * Rex Hierufalem vnus , rex הו‎ 
" 0 * xo | VAUS 3 
TM man iG TO ro? רוש‎ Ye :זן‎ Rex Hierimoth vnus, rex ger %% ' 
nus, 
: ימלך \ נור אדו‎ 3N על‎ Jp + x :: *RexEglon vnus, rex Gazer vnus, 
DARUM ל ל‎ : t3 Kex Dabir vnus,rex Gader vnus. 
' iN T1337] 2 DN 03 ir 2 1 4 | *RexHerma vnus, rex Hereth vnus. 
: PUN Y Te TN nom מלף‎ $s nis *Rex Lebna vnus , rex Adollam v- 
D nus, 
CDS cow us TUN na3o To E EL i Rer Maceda vnus, rex Bethel vnus, : 
(DN אֶחָד 12 בית -אל‎ "pa מלך‎ + :6 |? *RexTaphuavnus,rex Opher vnus, 
ION "eno אֶחַד‎ hàn מלך‎ s a; |. A Rex Aphecvnus, rex Saron vnus, | 
1 א‎ j 


| s * Rex Madan vnus, rex Aforvnus, 
: iN mos iA ÑN pag מלף‎ 8$ 15 5o. *Rex Sameron vnus,rex Acfaph vnus, 


M LE ANE | i D 
. ios 3n Po SÅN: i" Tob m Rex Thenac vnus , rex Mageddo V 


nus, 
ON ל ל‎ e a2 ja * Rex Cedes vnus, rex Iachanem Car- 
t Tes vnus, 


‘Rex Dor & prouincie Dor vnus, rex 
TN לברמל‎ ty a TN קרש‎ boo fn "gentium iria 


T&Y 


:+ בלב Tom mpb‏ גויבם לגלגל 


.4 *RexTheríavnus. Omnesreges tri- 


ginta vnus, 
H TINS 
+ אֶחַדכָּל-מְלְבִיס שלשיםוְאֶחָד‎ vn מל‎ n | 
y CAP. XIII. 
אלין‎ "im בא בימים ויאמר‎ TP +והושע‎ | Ofue fenex proue&tzque etatis erat. & 


A' dixit Dominus ad eum: Senuifti & lon-‏ . ה ; ג 
nwNV2 RM DDI nx3 nmaprnns gzuus es , terraquc latifsima derelicta‏ 11320 


: מאר לרשתה‎ cit, ו‎ 
c'neban mi»53-53 mY ואת הארץ‎ i o o bendum te dinalis ominis 


videlicet Galilæa ,Philiftiim , & vniuerfa 
וְכָל-הַנְּשוּרִי;‎ || Gefuri, 


- || | * Afluuioturbido qui irrigat Zgyp- 
5123 ו וער‎ cono "28 by TUN von Jj? tu tum , víque ad terminos Accaron contra 
'סרני‎ mwin עקרון צפונר-ק לבנעני רתחשב‎ Aquilonem, terra Chanaan quz in quin- 


; , : que regulos Philiftiim diuiditur, Gazaos 
nn הֶָשְׁקְלנ‎ "TUN uH my 2 c mun & Azotios , Afcalonitas,Gethzos, & Ac- 
EDY Kaza caronitas. 


meridiem verò funt Euxi , omnis‏ הי +|), + מְתּימַן by‏ ארץ הַכנענֹי וּמַעֲרָה אשר לפירניס 


שבל 


terra Chanaan, & Maara Sidonium ví-‏ ל 
terminos Amorrzi, .‏ ו que‏ ער NRAN‏ עד גב הָאָמרי : t‏ 

תרגוס imm‏ 
? מַלְבָּם דֵירִיחו חֶר ido:‏ דעי רבִסְטַרבֵּיתאַלחֲרוּ = *' מַלְכִִּדִירוּשְלֶכם מ מַלְבָּא ppm‏ ' מַלְכָא RIYO n moo‏ 


UITVIND Ao BC han m 30 v2mi :יי ַלְכָא‎ img מַר מַלְכַּא‎ may sooo !* anuos 
5222 מַלְכַּא‎ 1n mem Naby 2 aa דבאל‎ spo mpoto ' 0m מַלְכַא דער‎ n mn מַלְבָּ‎ 1 
i9 quos מַלְכָּא‎ npo mov: מַלְכָּא‎ '* in *izm sop 11103 NZD 2 aa meh מַלְבָא‎ 1npow? מַלְבָּא‎ * 
\ דור חָד‎ inel דרור‎ mabo * i00 '03 yop Tos 10 0371 mU ו‎ 1n11203 ND 30339 nao e 
"m pron כל מַלְוּא‎ nnam ND :* ATAT 'Doy'IN2UD 
יג‎ 
אשְׁהַאֲנַרז‎ an LIDHA NDIY NODD DN = עאלביומון וַאָמר וי‎ ro pyi * 


RDU?) פלשְתָי‎ OND לְמִירְתָהּ ו * דָּא אַרְעָא דְאִשְׁתָאַררת כָּל‎ sno rap 
אַשקלונְאִי‎ mer TON tog mobs 13mo NUDD Uno 'NIY2S yos צִיפוּנָה על‎ py חָחוּם‎ y erben yr invi! 
גִיתָאֵי וְעֲקְרוֹנָאִי ְעַנְאֵי ו‎ 


ARVON ערתתוכם‎ pos W RITE OIRAN RIVI YISI NDINI + - 


Interp. ex Græc, lxx. 10 SV E. IHZOTÉ D E ES o. 35 


* d ovs MN s AE Pa PEER \ v SOA M ^ à 
Regem Hiericho cuum, e» regem Gat, s| | s vy Baci ia 602/00 A Banania rit af, 


5 . ; ; 
que dh prope Bethel, .ששמ‎ ii (2 isn קולה‎ haue A ela, 
"Regem Hierufalem conum ,vegé Hebromio > * AL, $ Vo m E 
hop 0 Banasa ice ouo gu dia , (Qnia. Xxspay 
3 
0 4 . pe E / : 
+ Regem Hierimoth conum, regem Lachis vs dict 


t Josue 0 e NOn i t 
II Bannrid 90/00 9 da, Ga A dot Ade cia, 


UNUM 3 / 
; 2 \ D 
* Regem Eglon unum , Regem Gazgris | annta you, ive, Cannio lal se cha, 
. 7 "UON Uu. , 0 [j 
a n ` Paonia sabie cla, Bannéa lacie cia, 
4 6 / T $ £j M6 
+ Regem Dabir unum , Regem Gader 13| 14 Rannta tpud sve, Carta 200 cia, 
+ / D כ‎ t 
vnum, : es roel d Bahia asbra va, Banania doa cia, 
egem Herma vnum , Regem eAred 14 : / hp 
Reg Unum , Reg :6 | Banania uaria sve, Banri BuIA chor. 
vnum, לו‎ t lacia e a a Dui d E 
7 arinta ar Do Wor, Banisia £p vat, 


+ Regem Lebna vnum ; Regem Odollam xs 4 AUNT 
\ , 8 2 ; 7 / Von 
enum, j Paora dptr Wa, Barinéa Pep wd, 


bs 0 4 Ac Voy J כ‎ Ad 
* Regem Macedavaum , Regem Bethel |? — , Paonta tend wy ad Paonia dowe sia. 
20 Panra duape et, Barina droga Eva 


yuum, | 
+ Regem Taphua vnum , Regem Epher iz) s :; * Bacinéa a3 day re , Barinia pay sd do 
vnum, il | 
5 i A \ ₪ z BANI US | 
Regem eApbec vnum , Regem 10 מס‎ | * Bahia xsd sa, orto tot Gd regu 
vnun, bw. 
1 att A qoc 
eoem Madan vnum , Regem eAflor : / | 
bora s Regem fore |, 2 acina dd ae GU vo pat 3 we tva, [Bai ne [ocu 
כ‎ = ₪ 3 ets 
* Regem Ameron vnum , Regem Acfaph zo Tms yaran TE d PO e UN / 
nii. 24 Rannta Tepe wae maites QU OLO Bannag 
> Regem Thenach vnum, Regem Maged- z1 Tedno or] dc. 
do vnum, | 
* Regem Cedes vnum , Regem Fachanam z+ 3 K ; 
li 5 , יי‎ j i i . | Ni AUN, l 
Carmeli vnum, r Kai inlade meer Gurep 065670 TUI ñE- 


* Regem Dor Naphathdor conum ,vegem z3 rise 2 OUI Ae NON d 
OV. Koy CUT CA XU aed | 0 
gentium Galgal vnum, Regem Therfa vnum. 24 / Twn ay: inu) mo yeyneomuotc meg 


omnes bi reges triginta (9 Vnus. pius T 
CAP. XIII. QURE NAM IU net 
T lofue fenex proueétus diebus: eg dixit | |> שי‎ se 4 מ‎ ranean qo, betal Qv- 
Dominus ad Fofue:Tu fenuifli prouc&f? die- NUIA, X04 TLG 0 ysovel, 


bus , co terra relita est multa valde in poffef- s * שר‎ 6 20/00/0000 Xaa yis donv Tic xala eeg- 

fionem: * Ethacterrareliita,omnes termini =| | (wro aiyúnr Gu £uc Tor dekor dax dpo IE Kaniko 
. P . 7 t 5 / f ; 

Philifim, יפש‎ wninerfa Gefluri, * Et Cha- 3 rv s dy data , 009079 27 o nnus Cod 


naneus à terra inhabitata gue à regione Ægy- ere A dur . 

5 TD mals TY Qual, rw yet atn , or] wi a wri, xor] rd 
pti, vfque ad terminos Accaron à finsfiris Cha- P NNI BM T: xta 4 3 p ENTA d 
nanaorum computatur quinque Satrapiis Phi Aio Ar O , K דוק סד‎ , X0 T 

euo. 


liflijm ,Gazao, & eA otio, Q7 eAfcalonita, eo A M UR M QN 
Getheo,@r eAccaromite, es? Euao: * Ex Tbe 4| | * cm Feud ty marn Thy 0/0000 Xm yalne, 


` : / [74 , € i A. , 
man coomniterra Chanaan à Gaza et Sidoni x94 © Cid óvo £06 0 EG TOV 06/0 TOV auop- 
בל"‎ ad Aphecca, vfq; ad terminos Amorraori. eiw. | 

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
' * Rexlericho vnus,rex Ghay quz in latere Bethel,vnus, ^ RexIerufalem vnus ,rex Hhebron vnus 
a Rex Iermuth vnus, rex Lachis vnus, > RexGheglon vnus, rex Gezer vnus, , 
5 Rex Debir vnus, rex Gheder vnus, " Rex Harma vnus, rex Gharad vnus, 
*5 Rex Libna vnus, rex Ghadulam vnus, 1€ Rex Makeda vnus, rex Bethel vnus, 
זי‎ Rex Thapuahh vnus, rex Hhepher vnus, ' " Rex Apheq vnus, rex Laffaron vnus. 
? Rex Men vnus, rex Hhafzor vnus, * Rex Simeron Meron vnus, rex Achfaph vnus, 
*' Rex Thaganach vnus, rex Migdo vnus, * Rex Kedes vnus , rex Ioknegham ad Carmelum , vnus: 


“ Rex Dor ad regiones Dor vnus, rex populorum ad Gilgal vnus: * Rex Thirfza vnus. Omnes reges triginta & vnus. 
CAP. X III. 


T Io(üe fenex, intrans in dies; 86 dixit Dominus illi: Tu fenuifti, intrafti in dies; & terra relicta eft multa valdé ad poffidendum eam. 
> Hzcterra quz relicta eft, omnis terminus Philiftinorum, & omnium Geflurzorum, . 
* A Sihhor qui fuper faciem /Egypti, & víque ad terminum Ghekron ad Septentrionem füper terram Chenaghanzorum 
quinque tyranni Philiftzorum, Ghazsi, A(dodai, & Afcalonzi, Gethzi, & Ghekronzi, & Ghanai.. 8 cena eft 
* Ab Auftro omnis terra Chenaghanzorum, & fpelunca omnium Sidoniorum víque Apheca,vfque ad terminum Emorrhzi. 


N N e ₪ 6 AS ale , ג‎ 
66606 TOV huepeyxoy hha AAE TOAN) rpo- 


SS CENCE o> 


וג $3 

: *וְהַאָרֶץְהַנְבְלִיְכַל הַלְבֵנוּן mi‏ הַשָמַשמְבְעַל 
גר תחת הַר חַרמוןעד לכוא yon‏ 

> בָלישְׁבַיחֲחַר מן-הלבנון ree‏ מים 
o3‏ יניב אָנכי Cove‏ 1220 שאל רק 
owe noon‏ בְנַחֲלָה כאשר ino‏ 

nyvnononos אֶת"הָאָרֶץְהזאת‎ ponnap * י‎ 
המנשר=:‎ eap ym eese 

ji לקחונהלתכם אשר‎ rim עִמוהַרְאוּבנִי‎ * $ 
Eb y won בְּעבֶרהַירְן‎ nea orto 
: משׁהעבָד יְהוָר=‎ 

UN TPm nó מערוער אֲשְׁרעַל-שפת-נחַל‎ * * 

בְּתו-הַנְחַל wave woan bp‏ עד-דיבון: 

יי * וכל ערִי סיחן rioxa o0‏ אֲשׁרמַלְבְחֲשְׁבון 


Tav 


: quay aic 
והמעכתיוכל הר חָרְמון‎ "mean יי י והגלְעדונְבוּל‎ 
qUaaxymo»on o2 inp yow ware 
"NUS בְעשְתָּררת וּבְאָדְרָעי הת‎ qo OON 

מִיתֶר הַרְפָאִיםויכםמשה Cavo‏ ; 
o‏ + וְלָא הורישו 23 יִשׂרָאֵל אַת-הַנְשוּרִיוְאָרת- 

הַמַעְבְתִי 20 anpa iy mea‏ יִשְׂרָאֵל ער 
incar‏ | 
= ירק bn vwb‏ לָאנָתן נחלר= אֲשִייְהור- 
אלהי en owe‏ נחֲלָתוּבאֲשׁרדְבֵרלו: 
os‏ * וַתִזְמַשֶהלְמַטֶרִהִבְניראוּבן לְמַשְפְחוֹתָכ=: 
יי * והי לְהם הגבוּל מערוער אַשרעל-שפַֿת נחל- 
oninia es rpm ON‏ וְכָל-הַמִישר by‏ 
מִידְבת: | 
יי * חֲשְׁבִיְוְבֶלעֲרֶיהָ ws‏ בַמִישור noa par‏ 
על ובירת בעל מעון: 


יהושע 


wee rcm os, 


IOSVE. Tranflat.B.Hierony. Expugnatio vrbium. 


| ל‎ Eiufque cófinia: Libani quoq; regio 


contra Orientem à Baalgad fub monte 
Hermon,donec ingrediaiis Emath. 

sé *Omniumqui habitabant in monteà 
Libano vfque ad aquas Mafferephot;vni- 
uerfique Sidonij.Ego fum qui delebo cos 

B à facic filiorum 1/7961. Veniatergo in par- 
tem hereditatis Ifrael, (icut precept tibi. 

7 *Etnunc diuide terra in poflefsioné no 
uem tribubus,& dimidiz tribui Manaffe: 

s. * Cum qua Ruben &Gad poffederunt 
terram quam tradiditeis Moyfes famulus 
Domini trans fluenta Iordanis ad Orien- 
talem plagam, | | 

» "Ab Arocrqua fita eft in ripa torrentis 
Arnon & in vallis medio, vniuerfaque ca- 

peftria Medaba, víque Dibon; 

ro *Etcüctas ciuitates Seon regis Amor- 
ræi, qui regnauitin Efcbon víquead ter- 
minos filiorum Ammon, 

tı * Et Galaad ac terminum Geffuri & 
Machati , & omnem montem Hermon, 
& vniuerfam Bafan víque ad Salecha: 

i. * Omne regnum Og in Balan qui re- 
gnauit in Aftarorh & Edrai : ipfe tuit de 
reliquis Raphaim; percufsitque cos Moy 
fes atque deleuit. . 


Nolueruntque difperdere filij Ifrael‏ * :ג 


Geffuri & Machati , & habitauerunt in 
medio Ifrael vfque in prefentem diem. 

14 * Tribuiautem Leui non dedit poffef- 
fionem , fed facrificia & victime Domini 
Dei Ifrael, ipfa eft eius haereditas, ficut lo 
cutus eft illi. 

ts *Dedit ergo Moyfes poffefsionem tribui 

C filiorum Ruben iuxta cognationes fuas. 

+ 44. B uitqüe terminus corum ab Aroer, 
qua fita eft in ripa torrentis Arnon, & in 
valleeiufdem torrentis media vniucríam 
planitiem que ducit Medaba; | 

 * Et Efebo, cun&tofqüe viculos earum‏ קז 

qui funt in campeftribus, Dibon quoquc 

& Bamothbaal,& oppidum Baalmaon, 

* EtIeffa, & Cedimoth, & Mephet, 


ier» 
וּמִיפָעַרז ו‎ nioyp ram * 


Interp. ex Gtxc. lxx. tosve. IHZOTE 0600600 vy o $9 


(> * Craco tw yiv yaba Quoc Ky m A= 
Covos gro ua Gaav halou Xn [Sot Nato. ^ Lag hes 0 
depan 000170)0060009* 

€ — "queo xa okay TW derv Dro Z MGAWE £0; ucice= 
psal uaiu rd (ate Cos ndonse iyw Hono puto av= 
rvs Xm toco tr jd) ison : UN ALAC airh rd 
irexin èy xpo), ov Tegrovèverenrdulw Or 

7 bmi utero th yiv um èy ipeo uia Gris y= 
Yea Qu dile , xod Ti hice punis awe, — 

s. Cicer durs ni povGriy xor) vul yad ENotiSogtur rn 
povouidw duly , ny Horo ew (Gi. 0006 ès rd 2127] 
S iopdduov xat] culte Nate iNav Sidor oui Gig uwurie 
es oy i 

ה 

5 Xm dege siy Im 60 yenot yauagegu ל‎ 
xg) Tlw row Tiwi uéa tis pegy O, o rro_ dw 
rlw unde ym uon Go. sws Abw 

ro — o KATAS TOU TIAE oma» Bann éus iuopegiay, oc 

6000-0006 èy reban zws TOY Goer joy QU LV. 

t'Grwlanaadin C (y daa [eros xg) Furor‏ ג 
muy opos 0160 0.600 (C naow hw (aco tos C62 zat.‏ 
te * garw rly Bannriw wy èn Th (oti md.océ Ga.‏ 

Aco èy 009000000 xj èy dpat . GRE xc reel qoon Xd 

Gd 610-0006" ro oA rtm , xy razon oe wv 

rico c Nó pU oy oir. 0 

3 ayer 0/0002 © yoi 0 ry 96060 
7 w ó ua- 
ati Gic jolsiregna sost huzogc Gums. 

z4 moo GUN AI Gx. swo 099000 , xu- 
QAO" Fede iro Er xAnpovouie 000,360 So, ir ey 
QU Gis wer. 

5 * xoi exor avais là QuNT doy joula x?) dcus 

aumndy. à 

:6 * 6 9 דש סמש‎ œ dera Daro Deong ý is meg- 
coro peg yC Xov no ñ mors ên Th ot eoi. 
naran Tlw uiowe xou pisaba 

7 "foe 0060966 macas Tas monde audy Toc Acre oh 
poog, è 066005 Bayah Badh, & oise (Bee, 


t 


18 LX ieosw , HOY xad. xg) 0 


* Et omnem terram Gabe Philifiim iuxta. s 
omnem Libanum ab oriente Sols ab Baalgad 
fnb monte Hermon ofaue ad introitum E- 
math. 

* Omnis habitans montana àLibano wf- « 
que ad Malferephothaguam. Uninerfos Sido- 
nios ego euertam eos à facie filiorum Ifrael . fed 
trade eam Ifrael in forte, ficut precepitibs. 

+ Et nunc diuide terram banc in poffeffro- 2 
nem nouem tribubus, cx dimidie tribui Ia- 
naff; ו‎ 
— .* Qui cum eo Ruben c» Gad acceperunt s 
poflefionem eorum , quam tradidit eis Moyfes 
trans Jordanemyad ortum Solis dedit ei Moy- 
fes famulus Domini, 

* Ab Aroer que efl in labio torrentis Arnon, » 
ee urbem que in medio valis , cx omnem 
Mefor à Medaba v[que ad Dibon; 

* Et canes ciuitates Seon regis eAmorrao- xc 
rum,quiregnauit in Efebon vfque ad terminos 

liorum eAmmon. 

* Et Galaad, e» terminos Geffuri,@ Ma- 11 
chati omnem montem Hermon c» coniuer[am 
Balan vfque ad Selcha: 

* Omne regnum Og in Bafin, qui regnauit 13 
in eAffaroth e» in Edrat.ipfe relictus efl de re- 
liquis Gigantium ; e percu[fit eum Moyfes,et 
deleuit eum. 

+ Etnon deleuerant fili Tfrael Geffuri e$ 13 
Machati: eg: habitabat rex Geffuri co» Ma- 
chati inter filios Ifrael vfque ad diem banc. 

* "Ueruntamen tribui Leui non dedit po[- 14 
féfffomem: dominus Deus T [rael bic poffeffto co- 
rum, ficut dixit e Dominus. 

* Et dedit Moyfes tribui filiorum Ruben 1 
per populos eorum. 

> Et fuerunt eorum termini b Aroer, qua 16 
efl. contra faciem vallis Arnon , es» ciuitas 
qua in valle ; eo» cvniuerfam Mifor יפש‎ Me- 
daba, , 

* Vfqne ad Efebon , יקש‎ cunitas vrbes eo- 17 

um exiffentes in Mifor ¿o Dibon et Bamotb 
Baal, e»: domus Baalmeon, 

* Et Ieffa, co Cedimotb, co Mephet, 18 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Terra Gebalzorum,& omnis Libanus ad ortum Solis à planitie Gad,deprefliones montis Hherrhon vfque ad introitum Hhamath. 


€ Etomnes habitatores montis à Libano vfque ad Salinas aquarum, omnes Sidonios in verbo meo exterminabo ab-ante filios Ifrael. 
tantum partire eam Ifraeli in pofleffionem, ficut iufli te. | 

7 Etnuncdiuide terram hancin poffeffionem nouem tribubus, & dimidiz tribui Manaffe. * Et cum ea tribus Reuben,& tribus 
Gad acceperunt poffeffionem fuam quam dedit illis Mofes trans Iordanem ad Orientem, ficut dedit illis Mofes feruus Domini. 

.. A Gharogher quz fuper ripam fluuij Arnon,& Kartha quz intra fluuium; & omnem planiciem Medba vfque ad Dibon. 

* Etomnes vrbes Zzihhon regis Emorrzi qui regnauit in Hhesbon , víquead terminum filiorum Ghamon. 

** Etterram Gilghad,& terminum Geffürzi,& Aphkerozz, & omnem montem Hhermon,& omnem Mathnan En ad Zzelach, 

"= Omneregnum Ghog in Mathnan , qui regnauit in Ghaltharoth , & in Edreghi ; ipfe reli&us fuerat de reliquiis fortium : & per- 
cuffit eum Mofes, & extirpauit eum. 5 Etnon extirparunt filij Ifrael Geflurzum,neque Aphkerozz; & habitauit Geífü- 

rzus & Aphkerozz in medio Ifrael vfque ad diem hanc. . 

+ Tantum tribui Leui non dedit poffeffionem: oblationes domini Dei Ifrael ipfz poffeffio eius,ficut locutus eft ei, 

* Etdedit Mofes tribui filiorum Reuben per profapias fuas. 

* Et fuit illis terminus à Gharogher que fuper ripá luminis Arnon,& vrbé quz in medio fluminis, & omné planicié víq; ad Mebda. 

Hhesbon & omnes vrbes eius qua in planicie, Dibon,& Bamoth Baghal , & Bethbaghal Meghon. : :‏ זי 

* Etlahhíza & Kedemoth, & Mephaghath, 


6o D יהושע‎ 


payaan השחר‎ man nostyormpt * 

NWN * =‏ הַפְסְנָה ובית הישמור= : 
+ * ובל qoo prio 3528-03 Sinon y‏ 
nion‏ אֲשֶׁר 320 rn ww payna‏ משרת 
NUUYIONT NON‏ מדן אֶת-אִָיוְאֶת-רקם וְאָר-- 
צוּרוְאַרת--חוּר ובר רבע נסיבי סיחון ישבי 
iyaa y a * =‏ הקופכם »33 

| ; אֶל חַלְליהֶבם‎ anna oe 
nbn n וגול‎ prn qwe oai menm * = 
mem own omnee? (INT 
icomnevoo m o3 לְמַטה גד‎ neon * > 
maion rom yr msn enm * + 
ir caer עמון עד-ערוער אשרעל‎ t3 vo 
noo וּבְטנִים‎ neon noy y qaum * = 
0372 0c 
ov nés apr ys mn בית הֶרם‎ poa * + 
ער קצה‎ oan prn חשְׁבוֹן‎ qop ro mappa 
umo Tyra 039 93570 


יולצ 


= וארת נחֲלר= יגד לְמַשְפּהֹתָם הָעֲרִיכם 
ְהַעֲרִירהכם : | 

> * ויתן משֶׁרה לַחֲצִי שׁבְט מנשר= והי לחי 
מַטָה בְנֵימְנשׁה iComnevo‏ 

com sos‏ מִמַחְניִם כָּל רחבש בָל-- 
DDR wagy 03966‏ ייר "UN‏ 
iy DWY W22‏ 

יי * wm‏ הַגּלעֶר yN moe‏ עֲרי ממִלְכות 
r7w30 12 720 52? W223‏ »72273237 
ipinayo?‏ 


תרגוכם יונתן 
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rrr fee 


t ös v E Tranflat.B.Hictony. Expugratio urbium. 
ul lis EE Cariathaim , & Sabama , & Sara- 


thafar, in monte conuallis: 

io *Bethphogot , & Aferoth, Phafga, & 
Bethaifimoth. . 

Oimnes vrbescampcftres ,vniuerla-‏ :ג 
Que regha Seon regis Amorrgi qui regna-‏ 
uit in Ebon, quem percufsit Moyfes cü‏ 
principibus Madian , Euzum, & Recen,‏ 
Sur, & Vr , & Rebec duces Seon habi-‏ & 
tatores terra. |‏ 

;.  *Et Balaam filium Beor ariolum occi- 
derunt filij Ifracl gladio cum cateris in- 
terfectis: ו‎ 

a *Fa&ufque eft terminus filiorum Ru- 
ben Iordanis fluuius. Hac eft poffeísio 
Rubenitarum per cognationes fuas vr- 
bium & viculorum. 

:4 *DeditQue Moyfes tribui Gad & filiis 
eius per cognationes fuas poflefsionem: 

 * Cuius hzc diuifio eft: Terminus Ia-‏ :ג 
zer , & omnes ciuitates Galaad, & dimi-‏ 
diam partem terra filiorum Ammon ví-‏ 

ue ad Aroer quz eft contra Rabba: 

.6 * Et ab Efebon vfque Ramoth , Maf- 
phe & Bethanim, & à Maanaim vfque ad | 
terminos Dabir. Uu 

:'— *Invalle quoque Betharam, & Beth- 

D nemra,Soccoth, &Saphon,reliquam par- 
tem regni Seon regis Efebo , huius quoq; 
finis Iordanis eft,vique ad extremam par- 
tem maris Cenereth trans Iordanem ad 
Orientalem plagam. 

28 * Hęc eft poflefsio filiorü Gad per fami- 
lias fuas,& ciuitates & villa earum. 

:» *Dedit & dimidie tribui Manaffe filiifq; 
eius iuxta cognationes fuas poffefsioné, 

+o cuius hoc principium eft. * A Manaim 
vniuerfam Bafan, & cuncta regna Og re- 
gis Balan, omnefque vicos Iahir qui funt 

sr in Balan, fexaginta oppida. *Et dimidiam 
partem Galaad , & Aftaroth, & Edrai vr- 
bes regni Og in Bafan filiis Machir filij 
Manafle, dimidiz parti filiorum Machir 
iuxta cognationes fuas. 
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/A Interp.ex Graci xi o s v £. 


* Et Cariathaim,et Sabama co Sarathyeo io 
Afar in monte Emach. 
* Et Bethphogor, co Afedoth , Phafga & 1o 
Bethaifimoth, . : 
* Et omnes vrbés Mifor ev vniuctfam ré- ix 
gnum Seon regis Amorraorum, qui regnanit in 
 Efébon quem percu[fit Moyfes ipfum; eg prin 
cipes Madian, co Eueum co Recenyeg Sur, 
e Ur,co Rebec, duces Seon habitantes ter- 
ram. 


* Et Balaam filium Beor ariolum occide- 22 


runt fili) Ifrael in gladio in fugas 
* Fuerunt autem termini filiorum Ruben z; 
Jordanis terminus . hec poffe(fo filiorum Ru- 
ben per populos corum vrbes eo» faburbana 
eorum. 
* Dedit autem Moyfes filiis Gad per popu- 4 
los eorum. | 
7 
nitas Galaad , W dimidia pars terre filiorum | 
"nas ufque ad Aroer , que est coutra Rab- 
4. : 
* €t ab Efebon vfque ad Ramoth , contra zs 
Mafpha Bethanim & Maanaim v[que ad ter- 
minos Dabir. ! 
* Et Egemec,Betbaram vo» Bethnamra,€5 7 
Sochotb,e9: Sapbou,eoreliquum regnum Seon 
> regit Efébon ; Jordanis differminabit vfque ad 
partem maris Ceneroth trans Jordanem ab 
Oriente. 
* Hac poffeffio filiorum Gad per populos eo~ 28 
rum, es per Urbes eorum , e fuburbana eo- 
rum. 


* Et dedit Moyfes dimidie tribui Manaffe, z5 


fuit dimidie parti tribus filiorum Ma-‏ ילש 
naffe per populos eorum.‏ 

* Et fuerunt termini eorum à &Maanaim so 
ילש‎ omne regnum Bafan , <9» omne regnum Og 
regis Ba[an,eo» omues «vicos Fahir, qui fant in 
terra Bafan fexaginta oppida. 


* Et dunidia pars Galaad , čo im Afaroth, 1: 
ילש‎ in Edrai vrbes regni Og in Bafan: filiis Ma 
chir filij Manaffe , es: dimidia parti filiorum 
Machir filij Manaffe per populos eorum. | 
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6 1416 ₪ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


' לי‎ Et Kiriathaim, & Sibma,& Szereth Sahhar in monte vallis. 


5 Et Bethpegor,& effluxionem Ramatha, & Beth Ieffimotli, 


*' Et omnes vrbes planitiei,& omne regnü Zzihhon regis Emorrhzi,qui regnauitin Hhesbon:quod deleuit Moyfes ei, & prin- 


cipes Midian & Euzum,& Rekem, & Szur, & Hhur, & Rebagh principes Zzihhon habitatores terre. 
" Et Bilgham filium Beghor ariolum occiderunt filij Ifrael in gladio fuper occifos eorum. 
Reuben Iordanis, & terminus eius: hec hzreditas filiorum Reuben fecundum 
^ Deditque Moyfes tribui Gad,filiis Gad & profapiis eorum. 


3 Ecfuit terminus filiorum 
profapias fuas, vrbes Ifrael, & ville earum. 


*5 Er fuiteis terminus Jaghzer & omnes vrbes Gilghad,& dimidium terrz filiorum Ghamon; vfque ad Gharogher , quz faper 


faciem Raba. 
ad terminum Debir. 


ptentrionem reliquum regni Zzihhon regis Hhesbon Iordanis , 6 
* Hzc poffeffio filiorum Gad per profapias fuas , vrbes & oppida earum. 

* Et dedit Moyfes dimidiz tribui Manaffe; & fuit dimidiz tribui filiorum Manalle, per profapias fuas. 

* Et fuitterminus eorum à Mahanaim , & omnis Mathnan omne regnum Ghog regis Mathnan , & omnes vici lair, 


Orientem. 


Mathnan , fexaginta vrbes. 


regni Ghog in Mathnan; filiis Machir filij Manaffe,medietati filiorum 


* Et ab Hhesbon vfque ad Ramath Mifzpeh & Betunim : & à Mahanaim víque 


" Et in planitie Bethharem, & Bethnimrah, & Zzuchoth, & ad Se- 
terminus eius ; vfque ad finem maris Ginozzar vltra Iordanem ad 


,? Et dimidium terre Gilghad,& Ghaftharoth, & Ede bes 


Machir per profapias eorum; 


F 


ו 


1o sver Tranflar. B. Hierony. Terre dinifio. 


$2 יי"‎ "v" יהושע‎ | 
משה כערבורת מואב‎ om RA mebi + *Hanc poffefsionem diuifit Moyfes in 
fo wg uo E M I I i campeftribus Moab trans Iordanem con 
"n bac : VID PRIL 73/9 : | tra Hiericho ad Orientalem plagam. 
RP ישראל‎ nora pnm לא--נתן משהנחלה‎ i; $Tribuiautem Leuinon dedit pofíct- 
יה יה‎ fionem , quoniam Dominus 1205 


' con» WNI cabom - ipfe eft poffefsio cius, vt locutus eft illi. 


NL CAP. XIIII. 
| + E TOc eft quod poffederunt filij Ifrael in nuse» 
בנידהושראל‎ nmm ואלר-ק‎ t oa [|À terra Chanaan quam dederunt eis 
ל‎ NOR s NERY Eleazar facerdos, & Iofue filius Nun , & 
הבהן‎ p תכ ל‎ Jm QUI 1233 בְּאָרץ‎ . principes familiarum per tribus Ifrael; - 


ONW” 339 moon NIY YNN 1213 ויחושע‎ ||* *Sortcomniadiuidentes, ficut prace- 
בגורלנחלתבכאשר עה יהור= ביך-‎ + || perat Dominus in manu Moyfi, nouem 
וו‎ | tribubus & dimidiz tribui Manalle. 
+: מש לתשער המטורת וחָציהמטדרה‎ ||: *Duabus enim tribubus & dimidiæ 
xvm מש נחלת שני המטות‎ v3 " dederat Moyfes trans. Iordanem poffc- 
ל ה‎ Ts : fionem abfque Leuitis,qui nihil terra ac- 
ror i-o can? rye apo המשה‎ || ceperunt inter fratres (uos. : 
שני מטורת‎ gpi pm»: : בתוככ‎ * * Sed in eorum fuccefferant locum filij l 
TOU TOP לו‎ | 5 nM ל‎ | nones Iofeph in duas 01010 tribus Manaffc & i 
Im? p? N21C2PAN! שרה‎ J2 Ephraim: nec acceperunt Leuitz aliam in | 
cm 392? כּיאבם-עריבם לשברת ומנרשיהם‎ terra partem , nifi vrbes ad habitadum & | 
2n אַרתדמש‎ m ולקנינכם: . באש רעוה‎ . beer earum ad alenda iumenta & | 
YU" " י || > עשובני ישראל ויִחֶלְקואָרדהָאָרץ:‎ : $ dg s ncm Moyfi,ita 
: bag Uie NOUIS UEM. ecerunt filij Ifrael,& diuiferunt terram. 
Y vs DN לגל‎ ew הור אֶל‎ 733 poU piece itaque filij Iuda ad Iofue 
ידער-ת אֶרת- הרבר אַשַר-‎ ADN בַּדיפנּה הַקְנִזִּי‎ || in Galgala, locurasque eft ad eum Caleb wu. ra 
על אדותי‎ mibrum nwn br דבריהוה‎ B filius Iephone Cenezzus: Nofti quod lo- 
etait 7 cutus fit Dominusad Moyfen hominem 
בַּך-ארְבּעיבם‎ * ipM ארוֹתִיךבקְרַש‎ 0X) | Deide me & tein Cades-Barne. 
nea משרה עבד-יהור=‎ rovs 5-ל שנר-‎ Quadraginta annorum eram quan- i 
E dp NUR AA RET reos do mifit me Moyfes famulus Domini de 
אתו דבר‎ IWNI VONT RN מקדש ברנע לרגל‎ Cades-barne,vt confideraré terram; nun- 
באשר עבם-לבבי: + ואחי>קשר טלו עמי‎ + ciauíque 61 quod mihi verum videbatur. 
ERR ro de did ý n Ne $ * Fratres autem mei qui afcenderant 
לב הַעםוָאַנכי מלאתי אחרי יהור-ק‎ 77WYoDn mecum,diffoluerunt cor populi; & nihilo 
למל‎ RM *וישבע משרה ביוכם‎ prisp || minusego fecutus fam Dominum Deum | 
| gio mu. meum. ! 


mu בה ל‎ Tnm "UN VOD אָבם-לא‎ > -*Jurauítque Moyfes in die illo,dicens: 
m m "TN nu5p עד--עולם בי‎ T3303 run לנ‎ Terra quam calcauit pes tuus, erit poffef- 


use 1 fio tua & filiorum tuorum in eternum, 
iiss quia fecutus es Dominum Deum meum. 


nv תרגוס‎ : 
pass תְשבְטָאדְלוילַאוְהַב מש‎ * qd qoe inso NYPD דְמוֹאָב‎ smoro3 משׁה‎ pons poa ?* 
i ליל לְון‎ seo pimnaons pasen לה‎ am 
| ו‎ 
oso ty eret N pa 3 t? ar rb pim בּאַרעאדכְנֶען רטתסינו‎ snot 33 vpn pe * 
MDNR TYN ar vo d NYI Thien שבטין‎ npon? myn mo» דפקיר‎ ND PRINS להון‎ pagam xy 
io» pro30mnaor 93s 4- = אַחְחֲנָאבִיניהון ו‎ am so soos SJTYU מַעֲבְרָא‎ ND3U שבטין ופלגות‎ mn 
327139 prio no jp x02 ל‎ t וְרומיהון לבעיריהון וּלקניניהון‎ amo pop qos NINI ללואי‎ pos aar ולא‎ onse 
ליל‎ NOIDA Fr קיזְאָה ףידעה‎ NISI ליה‎ sow ND gu Uum * d RIS ופלוגדית‎ n 
. עַבְרָּא‎ nun nov NOST! zy אַרְבְּעִין‎ 92 7 LAM 4 1 גאה‎ apa 307 ולו ועל‎ po'y משה נביאה דיי על‎ Dy ווו‎ 
דְעמָּא‎ N22 n visnoy sprob msg * ז‎ 35 OY כְמָאדַהֲנָה‎ NOMS לאללא ירז אַרעא וַאֲהֵיבִיתיִָיה‎ misa מרקם‎ ima 
*?וקײַםסשְׁהבומָאהַהוּאלְמַיטַראםלַא אַרְעָאדְדרכהפרְַתרגְלְדְבָהּנילְךְתְהֵי‎ SWIRD m EM 
PD INDUIT pa DO os אֲרֵי‎ any p ars gom 


Interp. exGrac.lxx:. 1 0 s v 5. 


)])H SO T X E uivevaig rar í 6 63 


$ i^ à א‎ A U A 
Hi quibus poffe 7 Sonem dedit Moyfes in 32| i. | וט‎ 0 wavs; èy pabo 


Moab in trans Jordanem contra Hie‏ א 
richo ab Oriente.‏ 


+ Er tribui Leni non dedit Moyfes poffe jf. T 


fionem. Dominus Dens Jfrael ipfe poffeffio illo- 


vum quemadmodum locutus eft eat. 


CAP. XIIII. 


T biqui הנ‎ derunt ex Ait in terra v 


Chanaan ,quibus dedit poffefiont ers Elea- 
zar facerdos , co o Jofue filins Nun, @ princi- 
pes familiarum tribuum filiorum jfrael. 

* Per fortes po[federunt , ficut praceperat + 
Dominus im manu Moyfi nonem tribubus 22 
dimidia tribui. 


* Dedit enim Moyfes poffe effionem duabus 3. 


tribubus יל‎ dimidie tribui à trans Iordanem, 
e Leniti non dedit fortem in ipfis. 

fuerunt fily Fofeph tribus Ma 4 
naffe Ephraim , e»: non data est pars Leui- 
tis in terra nifi vrbes ad habitandum eo [ub- 
urbana earum iumentis fuit, > iumenta ca- 
rum. 

* Sicut praceperat pem Moyf, ita p 5 
runt i fin rael, ev diuiferunt terram. 

+ Er accefferunt filij Juda ad lofue in Gal- > 
gala,eo locutus eft ad eum Chaleb filius Fepho- 
ne Cenec eus i Tu nofi verbu quod locutus eft 
Dominus ad Moy[én hominem Dei de me e» 
tein Cades Barne. / 

* Quadraginta enim annorum eram quan- 7 
do mifit me Moyfes famulus Dei de Cades Bar- 
ne, cut confiderarem terram : c re[ponde- 
runt ei fermonem iuxta mentem eus. 

* At fratres mei qui afcenderant mecum ,* 
eiffoluerumt mentem populi; ego autem decrewi 
fequi Dominum Deum meum. 

* Et iurauit. Moy[es in die illa , dicens: 9 
| Quod terra ad quam afcendifi s in ipa, qe erit 

in po[feffione co flus tuis in eternum, quia in- 
ffitui fequi pofl Dominum Deum meum. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Ethi,quos poffidere fecit Moy fes in campeftribus Moab; vltra Iordanem ad Iericho ad ortum.  Ectibui Leui non dedi 
Moy iba Dona quz dedit illis Dominus, illa poffeffio eorum , iuxta id quod locutus eft eis. 


CAP. 


.XIIIL. 


T hzc,qur poffederunt filij Ifrael in terra Can: que poflidere fecerunt cos Eleazar facerdos, & 10/06 filius Nun, & capita patrum 


Biss filiorum Ifrael. 
Dominus Moyfi, nouem tribubus & dimidiz tribui. 


tribui vltra Jordanem,& Leuitis non dedit poffeffionem i inter eos. 


* In forte diuifz funt eis poffeffiones fuz:íuxta id quod praecepit 
` * Namque dedit Moyfes polleflionem duabas ttibubus, & dimidige 
*Etenim fuerunt filij lofeph daz tribus Manalle 


& Ephraim:& non dederunt partem Leuitis in terra, ni(i vrbes ad habitandum, & füburbana carum,iumentis & pecoribus corum. 
* Iuxta id quod ds Dominus Moyfi.fic fecerunt filij Ifrael, & partiti funt terram. 


5 Etaccefferunt 


lij Iuda ad 10106 in Gilgala,& dixit er Caleb filius Iephune Kenizeus: Tu nofti verbum quod locutus eft Domi- 


nus cum Moyfe propheta Domini fuper caufam meam, & fuper tuam in Rekam Geah. 
? Filius quadraginta annorum ego,quando mifit Moyfes feruus Domini me ex Rekam Geah ad explorandani terram, & retuli 1 


verbum,vt id quod fuit cum corde mco. 
ego compleui poft timorem Domini Dei mei. 


" Et fratres mei qaialcenderunt mecum, fregerunt cor populi,& 
? Etjurauit Moyfes in die illa, dicendo : :Nifi t terra, quam calcauit 


planta pedis tui in ea, tibi erit in poffeffi ioiem & filijs tuis vfque i in culum: : quoniam complefti poft timorem Domini Deimei, 
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o. * Concefsit ergo Dominus vitam mihi 
ficut. pollicitus eft vfque in prælentem 
diem.Q uadraginta & quinque anni funt 
exquo locutus eft Dominus verbü iftud 


ad Moyfen,quando ambulabat Ifrael per . 


folitudiné, hodie, octoginta .quinquean- 
norum fam; 

fic valen) vt eo valebam tempore 
quando ad explorandum miffus fum: il- 
lius in metemporis fortitudo vfque ho- 
. die perfcuerat tam ad bellandum quàm 

. ad gradiendum. 

14. * Daergo mihi montem iftum quem 
pollicitus eft Dominus te quoq; audien- 
te,In quo Enachim funt, & vrbes magna 

D atque munitz ; fi forte fit Dominus me- 
«um & potuero delere eos ficut promifit 
mihi. 

TN * Benedixítque. ei Iofue, & tradidit ei 
Hebroni in poffefsionem. 

20 Atque exeo fuit Hebron Calcb. lio 

| Iephone Cenezao víque in prefentem 
> diem, quia fecutus, eft Dominum Deum 
„Ifrael. 

ae *Nomen Hebron ante vocabatur Ca- 
riath-arbe. Ada maximus ibi inter Ena- 
chim fituseft: & terra ceffauit à proclijs. 

Ore ln Ma : 
Gitur fors filiorum Iud ל‎ atio- 


i % nes fuas ifla fuit, à termino Edom víq; 


ad defertum Sin, contra Meridiem & víqs 
 adextremam partem auftralis plaga. 
:  *[nitium eius à fümmitate maris fal- 


fifsimi , & à lingua cius qua refpicit Me- 


ridiem. 

io SE gredictürque cohtra afcenfum Scor- 
pionis,, & pertranfibit in Sina, aícenditq; 

. In Cades-barne , & peruenit in Efrom, 
aícendens Addaram & circumiens Caria- 
thaa. | 

Pts Atque inde pertranfi ens in Afemona, 
& perueniens: ad torrenté Agypti; erunt- 
qpe termini cius mare magnum. Hic erit 

nis meridianz plaga. 
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CHALDAICE _PARAPHRASIS TRANSLXATIO. 


"° Et nunc ecce viuere fecit Dominus me, quemadmodum locutus eft , his quadraginta & quinque annis: à tempore quo locutus 
eft Dominus verbum hoc cum Mofe qui ambulauit cum Ifrael in folitudine:& nunc en ego hodie filius octoginta & quinque annorum; 
"' Vfque nunc ego hodie robuftus , ficut in die quo mifit me Mofes ; (icut virtus mea qua tunc , fic virtus mea qua nunc ; ad 
ineundum prelium, & ad exeundum , & ad intrandum. “Er nunc da mihi montem hunc quem 
locutus eft Dominus in die illo:nam tu audiuifti in die illo,quia fortes ibi; & vrbes magne munitz,fi forté erit verbiim Domini in auxi- 
lium meum, & poffidebo eas , iuxta id quod locutus eft Dominus. 4 ; 
" Et benedixitei Iofue: & dedit Hebron Caleb filio Iephune in poffefionem. " Propter hoc fuit Hhebron Caleb 
filio Iephune Kenezxo in poffeffionem vfque ad diem hanc;ed quód compleuit poft timorem Domini Dei Ifrael. 
bs 5 Etnomen Hhebron ab antiquis Kiriath Arbagh, homo magnus in fortibus ipfe: & terra quieuit à faciendo bello. 
CAP. XV. M 
ET fuit fors tribui filiorum Iuda per profapias eorum , fuper terminum Edom ad defertum Szin Meridiem ver(us à finibus Auftri, 
* Etfuiteis terminus Auftralis à finibus maris Salis,à litore quod refpicit Auftrum. 
* Ecexitab Auftro ad afcenfum Scorpionum,& tranfit ad Szin, & afcendit ab Auttro ad Rekam Geah: & tranfit ad Hhefzron, & 
a(cendit ad Adar,& fle&it ad Karkagha. *Er tranfit ad Ghafzmon, & exitad fluuium 4Egypti,&& 
fuerunt egreffüs eius ad terminum maris: hic erit vobis terminus Auftralis. 
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614124162 PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Ec terminus Oriésitalis plage, Mare falis vfque ad fines Iordanis ; & terminus ad ventum Septentrionalem , å litore maris à fi- 
nibus Iordanis. * Et afcenidit teríninus ad Beth-Hhagla,& tranfit à Septentrione ad Beth-mefras& afcendit terminus ad petram 
Bohen filij Reuben. . ? Et afcendit rerininus ad Dabir ex planitie Ghachor, & Septentrione fpectante ad Gilgala , quz eregione 
afcenfus Idumzorum ; qui ab Auftro fluuij: & tranfit terminus ad aquas fontis Solis,& fuerunregreflus eius ad fontem Kalzara. 

= * Etafcendit terminus ad vallem filij Hinom quz ad latus Iebus ab Auftro, ipfa Ierufalemn : & afceüdit terminüs ad caput montis 
qui füper faciem vallis filij Hinom Occidentem verfus qua in finibus vallis fortium, Septentrionem Verfüs. ——— ; 

? Et fle&it terminus à capite montis ad fontem aquarum Nepfithoahh ; & exit ad vrbes montis Ghephron: & refpexit terminus 
ad Baghala,ea Kiriath Jegharim. יי‎ Et flexus eft terminus à Baghala ad mare ad montem Seghif , & tranfit ad latus 

montis Iegharim à Septentrione,ipfa Chezzalon: & defcendit ad Bethíemés;& tranfit ad Thimna. ו‎ | 

* Et exit terminus vltra Ghekron ad Septentrionem , & refpexit terminus ad Sichron; & tranfit ad montem Baghala ; & esit ad 
Iabnecl:& fuerunt exitus 6105 ad terminum maris. " Et terminus Occidentalis mare magnum, 66 termini cius: hi ter- 
mini filiorum Iuda circumcirca per profapias fuas. " Et Chaleb filio Jephune dedit partem in medio filiorum Inda, 

luxta di&um Domini ad 10/06 : Kiriath-Arbagh patris illorum fortium,ipfa Hhebron. : dite. 
^ Et extirpauit inde Chaleb tres filios fortium:& Seffai;& Ahhiman,& Thalmai filios fortium. - * Erafcendit inde 
ad habitatores Debir,& nomen Debir antca Kiriath-archas l 
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3 Et dixit Chaleb »Quicunq; ceperit vrbem xs 
litterarum ey dominatus fuerit ei, dabo ei 
Axam filiam meam in oxorem. 

* Et cepit eam Othoniel filiis Cenéz, fráter 17 
Chaleb iuniór , co» dedit ci Axami filam fam | 
. ëi vxorem. 
* Er falfum cfe cii pergeret ipfa y «9» con 13 
falait ei dicens: Petam à patre meo agrum, €> 
exclamanit ab afina: : & dixit Chaleb: Quid 
-efl tibi? 
—— * Et dixit ei: Da mihi ל‎ ,qtio= 19 
Him in terram Nageb dedifli me; da mili fon 
tem aquarum, ¿dedit ei Chaleb fontem agua- 
rum qui fupra cs: foutem qui vifrá, — 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Et dixit Chaleb: Qui debellauerit Kiriath-arche;& fübegerit eam , & dabo ei Ghachzza filiam meam in vxorem, HARAG 


fubegit eam Ghathniel filius Kenaz fratris Chaleb, & dedit ei Ghachzza étiam fuam in vxorem. 


* Et fiit chm ea intraret; & ihi 


citauit illum vt peteretà patre fio poffeffionem, & demifit fe de afino. & dixit ei Chaleb: Quid tibi? 
לי‎ Et dixit: Da mihi poffeffionem, nam ad terram meridionalem dedifti me : & dabis mihi locüm domusi irtigationum aqua 


rum;& dedit ei dömum irrigationum faperiorem & domum irrigationum inferiorern. 


2s Hac poffeffi io tribus filiorum Iuda per 


prolapias fuas. "BE tm sunt vrbes à limitibus tribus filiorum Iuda fuper terminum Edom in 401170: Kabfzel & Gheder,& lagur;. 


* Et Kina,& Dimona & Ghadghada. 


& Beghaloth. * Fr Hhafzor Hhadathah, & Kirroth Hhefzron , ipa Hhafzor. 
* Et Hha(zar Gada, & Hhefmon, & Bethpaler. 


* Aman & Semagh, & Molada. 
fabio & Beziothia. 

* Et Sziklag, 8 Madmana;& Zzanzzana. 
ginti & nouem & vici earum. 
nim,Thapttahh & Haghenam. 


Ghadithaim, & Hagderah, & Gedetoraim, vrbes quatuordeéím & vici earum. 


5 Et Dilghan & Mifzpeh & Iakthel: 
& Lachmas,& Chethlis. 


* Baghala, & Ghiim, & Gliefzem. 
? In depreffione; Eftliaol & Szarghah; & ÁAfnab. 


= Et Kedes,& Hhalzor, & lithnan: “Zip & Telem, 


NUT Et Hhafzar Sughal, & Beer. 
. * Et Eltholad & Chezzil;& Hharma. 


M Et Zanoahh ; & Ghen-ga- 


* Jarmuth & Ghadülam , 506110 & Ghazka. “Er Segharaim & 
? Szénan & Hhádaffi;& Migdal Gad. 


b Lachis & BatzRath & c. ® Et Chabon, 
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. *EtGideroth,& Bethdago,& Neama, 
ren > fedecim & ville earü. 
de *Labana,& Ether, & Alan. *Iepta & 
4s Efna,& Nefib. * Et Ceyla, & Achzib,& 
44 Marcha, ciuirates nouem & ville carum. 
i; *Accaron cit vicis & villulis fuis.. *Ab 
46 Accaron Ac ad mare omnia que. vergüt 
47 ad Azotü & viculoscius. *Azortus cil vi- 
cis& villulis fuis. Gaza cü vicis & villulis 
fuis víque ad torrentem ZEgypti, & mare 
s magnü terminus cius. *Etin monte Sa- 
4» mir & Iether, & Socho. *Et Edenna,Ca- 
;eriatfenna ha eft Dabir. *Anab & Hifle- 
srmo,& Anym. * Gofen &Olon,& Gylo, 
s» ciuitates vndecim & villa carum. - * Arab 
;;& Roma,& Efàan. * EcIanum,& Betha- 
s4phua,& Apheca. * Athmatha & Cariath- 
arbe, hec eit Hebro,& Sior;ciuitates noue 
5& ville earü. *Maon ,& Charmel & Ziph, 
:68 Iothe. *Iezrael (E HR pu & Zanoe. 


ss decem & ville carum. *Alul & Bethfor, 
s9 & Gedor. * Mareth & Bethanoth,& Hel 
thecen ciuitates fex & villæ carum. 

+ Cariathbaal, hzc eft Cariathiarim 
vrbs filuarum & Arebba , ciuitates duz 
er & villeearum. | * In deferto Betharaba 
Meddin & Sacha. 

* Et Ncbfan ciuitas Salis, & Engaddi, 
ciuitates fex & villæ earum. 

* Iebufxum autem habitatorem Hic- 
rufalem non potuerunt filij Iuda delere; 
habitauítq; Iebufzus cu filiis Iudain Hie 
rufalem víque in præfentem diem. 

| low B XUL 
' Ç Ecidit quoq; fors filiorum Iofeph ab 

Iordane contra Hiericho & ad aquas 
ciusab Oriente folitudo qua afcendit de 
: Hierichoad monté Bethel. 5Et cgreditur 

de Bethel Luzam כ‎ tranfit; terminum Ar 
3 chiatharoth. odo t ad Occiden- 

tem iuxta terminü Iephleti víq; ad termi- 
. nos Bethoron inferioris & Gazer,finiun- 

türque regiones eius mari magno. 
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decim, es» ville earum.  * Arab ez Koma, ss |5; ddan. . io iuuat, 6 roa eic 60 * ah isi) 
e Ejani ‘Etf anum,Bethaphua, co Apheca. s3 s4 sve pay, Cop, moeg cued x oti iro Ng uU TUN: 

Et eAmatha , ow "vrbes Arbe , bec efi ss 7 6 60006 
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 &hecen ciuitates fex eo» ville earum. | | 000 xou di Frrowhag ouv. | | 
~* Cariabaal,hec vrbsJarim er Arebbayvr- «o , +  *6/ד ששו‎ hae adt, add groin 0 
bes due ילש‎ ville earum. : tTn deferto; Bet ha- 61 lea oap, C ai 0 Atte rv andy C iadd, mones e£ Qaid - 
raba,Meddin Sacha. * Et Neb[an ey ciui- e; y o4 ao Tap. Gd ieCouc ו‎ y Pe 
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lem, cs non potuerunt fili Juda delere eos, eo Lor Facial dt - 0 ai 2 Tav udy isda ₪ | £pegcts 

babitauit febufeus cum filis Juda in Hierufa- adu tws Piuiegs Wri: 

lem vfque ad diem banc. i irr 0 ERU LIUC LIE 
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T fuerunt termini filiorum fofph ab for- x X2) 66270 rà doro Ndy ri bono, & dace) kad 
iUm duis ab Oriente E FOE oa a A A: T 
ילש‎ afcedent de Hiericho in montana in Bethel. Ao / 7 

> * Et egredientur de Bethel in Luz am ; ey a 2 CA ia e dd d ל‎ , 6 70 
7 A א‎ TROA . Ur | pes לי‎ | 
uenient vfque ad mare in terminos Hiepbleti 3 Xo Aae) ₪7 שד‎ 300029 Jn ra sere (60 
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CHALDAICZ 242 פד‎ 48615 TRANSLATIO. 

* Et Gederoth, Bethdagon,& Naghama,& Makeda vrbes fedecim; & vici earum. “Libna & Ghether,& Ghaffan. “Et 
Iiphthahh,& Afnah,& Nefzib. ` *' EcKeghila,& Achzib, & Marella; vrbes nouem & vici earum. 5 Ghekron & oppida eius 
&vicieius. : * A Ghekron & Occidentem verfus; omnes vrbes qua füper terminum Afdod, & vici earum. *' Afdod, 
oppida eius,& vici eius,Ghaza,oppida eius,& vici eius víque ad fluuium Aegyptí:& mare magnum & terminos eius. 

* Et in monte Samir; & Iathir,& Sochoh. * Et Datia;& Kiriath Zzana, ipfa Debir. ^ Et Ghanab,& Efthemoh; 
& Ghanim. * Er Goffen, & Hholon,& Giloh;vrbes vndecim & vici eius. * Arab & Rumah, & Efghan. 5 Er 
lanus,& Beth-Thapuahh,& Apheka. : * ErHhumra, & Kiriath-Arbagh.ipfa Hhebron, & Szighor;vrbes noiem & vici earum; 

' ... * Maghon,Carmel & Ziph,& utah. * ErIzraghel & Iakdegham, & Zanoahh. " Hakayn, Gibgha, & Thimna, 
vrbes decem & vici earum. *Hhalhhul, Beth-Szur & Gedor: * Et Megharath, & Beth-Ghanoth , & Elthekon, vrbes 
fex & vici earum, | ^ Kitiath Baghal, ipfa Kiriath-Iegharim, & Haraba;vrbes due & vici earum. “In deferto ; Beth 
Meffera,Midin,& Zzechachi. ^ EtHaniphfan; & vrbs Salis, & Ghengedi,vrbes fex & vici earam; 95 EtIebufium habi- 
ratorem Ierufalem non potuerunt filij Iuda exterminare eos, & habitarunt Iebufzi cum filijs Iuda in Ierufalem víque ad diem hanc; 

CAP. XVI. 
E? exijt fors filijs Iofeph à Iordane Iericho ad aquas Jericho ortum verfus; ad defertüm quod afcendit à Iericho in monte Bethel. 
:* Etprodijt ex Bethel ad Luz,& tranfit ad terminum.Archi-Ghateroth:. — — ,  *Etdefcendirad mare ad terminum laphlet, 
víque ad terminum Beth-Hhoron inferioris & vfque ad Gazer. Et fuerunt exitus eius ad mare, 
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m: , כ 4 + וונחלו 80-32 מנשה ואפריכ=‎ ras re 
a s M 5 || s & Ephraim. *Er factus eft terminus filio- 
onm 33 לְמִשְׁפָהֹתָם ויהי‎ mna 23 בל‎ rum Ephraim per cognationes fuas, & 
' yov mn עטרות אדָּרער-בּית‎ rmm vae sionis iem ese Aftaroth 
i NU e ss: : ar víque Bethoron fuperiorem. 4 
3o» c EA e oin SEE ust Egrediuntürque confinia in mare. 
roo מזְרַחַד- תאנת שלרה עבר אותו‎ oun Machmetath vero Aquilonem refpicit,& 
ba DRE o circuit terminos contra Orientem in Tha 
yamnmy 2 5 nma T : : mou ^!| nathfelo,& pertranfit ab Oriente Ianoe. 
bam manm. PANPI: |7 *Defendíq;de Janoc in Atbaroth & 
monni n vayn vmnipomih) || Nomaha & perocnitin Hiericho, gre 
Pu ui vui יד ד‎ [| rditre ad Iordanem. *De Taphua per- 
i cannavo5 C 359N ^33 מטרה‎ tranfit contra mare in vallem arundineti; 
{n3 TSN יוהעליבם המבדלור-ץ לבני‎ > füntq; cgreffus eius in mare falfifsimum. 
PE d iix SEM Hzc cft poffefsio tribus filioru Ephraim 
(o APRM DIMP || > per familias fuas. = * Vrbéfque feparatz 
ולא הורישו את-הכנעני היושב בנזר וישב‎ 5 to funt filiis Ephraim in medio poflefsionis 
dui aoi com wn e filiorum Manáffc & villz earum. 
- Do» הוּר-ק ויהי‎ ovo yOn9N20p2'39320 | ::  *Etnointerfecerüt filij Ephraim Cha- 
. בר:‎ nanzum qui habitabat in Gazer; habita- 
i uítq; Chananzus in medio Ephraim víq; 
| p UR P in diem hanc tributarius. ` E 
rro? yn m * Buc oae 
dU NR UE A Auf. : ( Eciditautem fors tribui Manaffe,ipfc 
95 e : :ו-רן‎ : ipie 
as hsc. tis v297 Pen בכור‎ dius »3 A | enim eft primogenitus Iofeph , Ma- 
12a איש מַלְחָמַרה‎ i7 r2 3jo33 chir beides Manafle patri Galaad, 
EAE RM d ב רו‎ || qui fuit vir pugnator, habuitq; poflefsio- 
Ew ia / m mr iam qo : nem Galaad & Bafan. * Ec reliquis filio- 
P: n1 WIN’ 335 Ennavao omninm ped. c. familias fuas filiis Abi- 
השבוג‎ ada EE à ezer, & liis Helech, & filiis Heftihel, & 
Ti: 7e 3. : -- 3378 cies לבג‎ filiis Siché,& filiis Epher, & filiis Semida. 
cona qp 13 mwg 3 rU VrTDU || Hu funt fli) Manafl filij Iofeph , mares p 
"ixi ולעלפהר הפר‎ A למשפחתבם:‎ |? cognationes fuas. * Salphaad vero filio 
UU 2 0 d 5 T Epher, filij Galaad, filij Machir, filij Ma- 
"CN 3 c היו‎ N?L7722 27722 13 || nmaffenoncrant£lij, fed fol 6160 
iion ni nono via mov morma DE Au & Noa, & Egla, 
MR c T NN ues "m 161604, & Tneria. | i 
oo 387 | ? : ram n2vn +||4  *Venerüntquein confpetu Eleazari 
ולפני הנְשָאִיכם‎ paa יהושע‎ "oem sr || 0: & Tofueflij Nun , & princi 
7 ld RD ooo = pum, dicentes: Dominus precepit per ma 
לנונתלר‎ Tn mwi dx "s rm ÜN? | num Moyfi,vt daretur nobis poffcfsio in 
1203 nom rm 'B-oN ano um אחינ‎ "DS | medio fratrum noftrorum . Dedítque iu- 
| 0 : יז‎ | | xta imperium Domini" poffcfsionem ir 
| $279 אהי אביהן‎ medio terrarüm patrise; 
duse on frarum patrisearum. 
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* Et poffederunt filij Jofeph Manas a\\ לק ב‎ Gu Ane ovouctian © jot ioi puanatos iz xo) 
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Ephraim; co fuerit termini fiorum Ephram ideg TN i ut $n corer day éd 271 m לא‎ ds ues away; 
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* Et fuerunt termini poffefionis eorum ab 5 


$7: e , i FAS os) e 2 \ \ 24 
. red Y TNV due: 
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fipra. ; / % 066) ( tà deua. חלש‎ Th drao eic payi 
> * Bt peruenient termini ad mare in Mach- > tad של‎ Coppa rapensi(s.) oo m, dia Gals si 
metabab Aquilone, eo» prateribit terminus ad Una Doa d: € T I) cuv Xam da 6 dy eic i= 
Orientem in T banatb[elo, & pertranfibit ipfe || 2 vero... G xau en e) Xm ianua sic Grat pod ,Cai 
ab Oriente in Janocha. i xduoy aU uv roi sic wozegba, CEACE) MR ied; 
- * Er defcendet ab Janocha in Atharoth x 7 | | yoj dex Ga ii vi ה‎ | 
dion. € in Nuaratba; es peruepiet ad ji, + € מל‎ S'amQovs rope.) Tadera iri ro ates 
Hiericho, ee» egredietur ad Iordanem. a oadd D nica Eolo: aun iai e 
> 1 Et àThaphua pertranfibunt termini vfg; $ | Aes sie | diei S , 
| 00 ñ xanggouiæ urie av Hogi x ch- 
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* Et vrbes feparate filis Ephraim in me- » | o roy oh OAs yoy di .טס א‎ = "| GK crrrwXe- 
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dium poffefionis fihorum Mana[fe , omues vr- gy tegit, PV 0/0000 ey xo ono T 0 yap, xod 
; 2 A , c MK כ‎ , Y € e / A 
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* Et non deleuit Ephraim Chananeum ha- 1o 
bitantem Gaz er , eo: habitabat Chananeus in 
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CAP. XVII vrox 6% qui ior מ‎ 0 area oru) uana oyn KA- 
] . META PD) AN AR b E e 0 
T fuerant termini tribus Manaffe , qua- x | | Tei yanrzadhy wes yo dip 0 70 Th yaAa- 
niam bic primogenitus Jofeph, Machir pri- ad írid xoy & TÀ Baravind. 
mogenito acus jen apis ipfe enim wir is ey Sr Tis uo uwao Gig פ\2‎ x? dh- 
pagnator m Galaad ¢o in Bajar. 0 טס‎ Cis dois abl en . wot) 6006 Ersa . xen Cié 
* Et fiuit filus Manaffe reliquis per populos « " MUN ic) Gi: joi 2 2 l 6 uoi iu uh i 
fuos filiis Abiezer, ev: felis. Helech, ev filiis s jo A, es 6p , €. toic 
Hefriel, @ filis Sychem, cs filiis Epher , co ו‎ UR yoi 0/0607 yod 0007060 6( 6 
7 ty duo ay GNU AUS QUÉ QUI 
xg] Th ca Arad, jd idep, yod yangne jod ua- 


per populos fuos. | .ה רה‎ 

* Et Salphaad filioépher filj Galaad, filijs || yep, jod mdpeost cix ttu cured uoi Nat 0/0 
Machir filij Manaffe non erant ei filij ed pla: || = xg) ד דט‎ Gray Uus etl épay arrati uaa 
e bec nomina filiarum Salphaad; Maala , e Ad ot] Vova Ko Ey ÄR, HOY LA Sepa. 
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* Et Aeterunt coram Eleazar facerdote cx» 4 | 


ar jacereote + | | iod od vavi C èwavrios tii arjyóvra? Aeyovriu, 6 esc 
coram Jofue filio Nun, ev» cord principibus di- | | | i ah Sn u.c R deos 
centes, Deus precepit per manum Moyfi vt det SCIO e or ו‎ ANA a 
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pofefio mter fratres patris earum. Qoic g TATE חש‎ 
CHALDAICZE -—BARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Poffederuntque filij Iofeph Meriaffz & Ephraim. * Et fuit terminus filiorum Ephraim ad propias eorum;& fuit 
terminus סק‎ 161110815 eorum Orientem verfus Ghateroth Adar vfque ad Bethhhoron fuperiorem. ` * Etexit terminus ad 
mare ad Michmerhath à Septentrione: & flexus eft terminus ad Orientem ad ficum Siloh;& tranfit fibi ab Oriente ad Ianoahh. 

1 Et defcendit à anoahh in Ghataroth & in Nagharath ; & contingit in Iericho,& exit ad Iordanem. *Ex Thapuahty 


tendit terminus à mari ad fluuium Kana; & fuerunt exitus eius ad mare:hzc pofleflio tribus iliorum Ephraim ad propias corum. 
? Et vrbes que diuifz funt filiis Ephraim in medio pofleflionis filiorum Menaffz,omnes vrbes & vici carum. 
“Er non exterminarunt Chananzum qui habitantes in Gazer; & habitarunt Chananzi in medio filiorum Ephraim víque ad 
diem hunc, & fuerunt in allatores tributorum feruientes. % 
: CAP. XVI t. ; $i 
T fuit fors tribui Menaffe ( ipfe primogenitus Iofeph ) Machir primogenito Menafle patris Gilghad , namque ipfe fuit vir faciens 
E bella, & fuerunt ei terra Gilghad, & Mathnan. * Erfuerunt fliis Menaffe qui reliqui fuerunt filiis Abighezer , & filiis Hhelek; 
& filiis Afriel,& filiis Sechem,& filiis Hepher,& filiis Semidagh. Hi filij Menaffes filij Iofeph,mares ad profapias fuas, ^d 
` Et Szelaphhhad filio Hepher,filij Gilghad, Blij Machir, filij Menaffe, non fuerunt illi filij fed filiz : & hzc nomina filiarüm eius 
Mahhalah,& Nogha,Hhagla, Milcha, & Thir(za. * Er accefferunt ante Elighezer facerdotem, & ante Iofue filium Nun, & ante 
principes ad dicendum: Dominus iuffit Mofen dare nobis poffzffionem in medio fratrumnoftrorum , & dedit eis iuxta dictum Deming 
poffeflionem in medio fratrum patris earum, 
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* Et ceciderunt. funiculi Manaffe de- 
cem , abfque terra Galaad & Bafan trans . 
* Filiz enim Manaffe pofle- 
| derunt herediratem in medio filiorü cius. 

Terra autem Galaad cecidit in fortem fi- 
liorum Manaffe qui reliqui erant. 
pus Fuítque terminus Manalle ab Afer 
B. Machmata quz refpicit Sichem, & egre- 
ditur ad dexteram iuxta 0 i 
stis Taphue. *Etenim in forte Manaffe . 
ceciderat terra Taphuz qua eft iuxta ter- 
minos Manafle filiorum Ephraim. 


11. 


pint Defcendirq; terminus vallis Harun- 
dineti in Meridie torrentis ciuitatum 
Ephraim,quee i in medio funt vrbium Ma 
naffe. Terminus Manafle ab Aquilone tor 
rentis, & exitus elus pergitad mare; 

* Ita vt poffefsio Ephraim fit ab Au- 
ftro,& ab Aquilone Manafle, vt vtramq; 
claudat mare,& coniungantur fibi in tri- 
bu Afer ab Aquilone, & in tribu Yfachar 
ab Oriente. 

: Fuitq; hareditas Manaffe in Y fachar 
& in Afer,Berfan & viculi eius,& Icbblaa 
cum vidults fuis, & ו‎ Dorcum 


Ic 


It 


jm» תרגום‎ 
ENIMI דְַעִיבְרָא‎ jo rd wo (s g nu "T vam ! 


C oppidis fuis , habitátotes quoque Endor 
-cum viculis Es fimilitérque habitatores 
Thenac cum viculis fuis, & habitatores 
Mageddo cum viculis fais & tertia pars 
vrbis Nophech. 

* Nec potuerunt filij Manaffe has ci- 
uitates {ubuertere, fed coepit Chananæus 
habitare in terra fua. 

* Poftquam autem conualuerunt filij 
 Tfracl,fübiecerunt Chananzos, & fecerüt 
fibi tibiis nec interfecerunt cos. 

14 — * Locutíq, funt filij Iofeph ad Iofue, & 
D dixerunt : Quare dedifti mihi terram in 
pofícfsioné fortis & funiculi vnius, cùm 
fim tate multitudinis,& benedixerit mihi 
‘sDns? *Ad quos 10/06 ait,Si populus mul 
tus es,alcende in filua, & fuccide tibi fpa- 

.ciainterraPherezei & Raphaim,quia an- 

gulta eft tibi pollefsio: montis Ephraim. 
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61142168 PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
' Et ceciderunt funes Menaffe decem , preterquam de terra Gilghad & Mathnan que vltra Iordanem. NS n. 
* Nam filie Menaffe poffederunt poffe(sionem in medio filiorum eius; & terra Gilghad fuit filiis Menaffe qui reliqui fuerant. 

7 Er fuit terminus Menallc ab Afer ad Michmethath quz fuper facies Sechem ; & tendit terminus ad dexteram ad habitatores 
Ghen-thaphuahh. * Menaffe fuit terra Thaphuahh; & Thaphuahh fuper terminum Menaffe filiis Ephraim. *Etdefcendit 
terminus ad fluuium Kana ad Auftrum fluuij; vrbes hæ Ephraim in medio ES Menalle:& terminus Menaffe à Septentrione fluuij,& 
fuerunt exitus cius ad mare. ** Ad Auftrum Ephraim & ad Septentrionem Menaffe, & fuit mare terminus eius ; & in Afer conünz 
gunt à Septentrione& in Ifachar ab ortu, " Et fuit Menaffe in tribu Ifachar,& in Afer Beth-fean, & vici eius;& libleghan 6 
vici cius, & habitatores Door, & vicorum eius, & habitatores Ghen-Door & vicorum eius , & habitatores Thaghanach & vicorum eius, 
& habitatores Migdo & vicorum eius; tres regiones. 

? Et non potuerunt filij Menalle deuaftare vrbes has; & manfit Chananzus ad habitandum in terra hac. 

" Et fuit cùm roborati funt filij Ifrael, & cenfüerunt Chananzos in collatores tributorum, & vaftando non vaftatunt eos. 

^ Et locuti funt filij Iofeph Iofue, dicentes: Quid hoc dedifti mihi poffeffionem vnam & funem vnum ; & ego populus multus? 
vfque ad multitudinem benedixit mihi Dominus. 3 35 Et dixitillisIofuüe: Si populus multus 
vos; afcendite vobis in filuam; & para tibi ibi locum in terra Pherezzorum & fortium ,quiaanguftus vobis mons domus Ephraim, . 
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10: Tranflat. B. Hierony. Terre diuifio. 


‘Cut refponderunt filij Iofeph: Nó po 


reis curribus vrantur Chananzi, qui ha- 
bitantin terra campcftri, i in qua fita funt 
Berfam cü vicülis fuis, & Iezrael mediam 
pofsidens vallem. . . 

)*Dixitg; Iofue ad imd Rohl. &‏ קז 
"Ephraim & Manaffe : Populus multus es‏ 
&magne fortitudinis , non habebis for-‏ 
tem vnam. |‏ 

rs  * Sed tranfibis ad montem E oss 
tibi,atque purgabis ad habitandum fpa- 
cia,& poteris vltra procedere; cum fubuer 
teris Chanangum,quem dicis ferreos ha- 
| bere currus, & effe fortifsimum. . 

CEP. XVWITL 
JOngregatíque funt omnes ₪ מכ‎ 

A in Sylo , ibique fixerunt tabernaculü 

-teftimonij: & fuit cis terra fubiecta.. 


|, *Remanferant autem filiorum. ו‎ 


feptem tribus , quz nec dum usi s 
poffefsiones fuas. 

* Ad quos Iofue ait: Víqueq: uo matce- 
tis ignauia , & non intratis ad pofsiden- 
dam terram quam Dominus Deus - 
trum veftrorum dedit vobis? 

4408 Eligite de fingulis tribubus. ternos 
viros, vt mittam cos, & pergant atque cir- 
cumeant terram, & defcribant eam iuxta 
numerum vniufcuiufg, multitudinis, re- 
id ad me qnod defcripferint.- 

s. *Diuiditevobis terramin feptem par- 
je Iudas fit in terminis fuis ab Auftrali 
plaga; & domus Iofeph ab Aquilone. 

e *Mediam inter hos terram in feptem 
partes defcribite,& huc venictisad me, vt 
coram Domino Deo veftro mittam vo- 
7 bis hic fortem. | * Quia non eftinter 
vos pars Leuitarum, fed facerdotium Do- 
mini eft corum bas Gad autem & 

Ruben & dimidia tribusManafle iam ac- 

ceperant poflefsiones. fuas trans Iorda- 

nem ad Orientalé plagam, quas ; dedit eis 
Moyfes famulus Domini. 
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CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Etdixerunt filij lofeph,Non fufficier nobis mons Ephraim: & currus ferréi in omnibus Chananzis qui habitant in terra plani-, 
cici qug in Bethíean,& vicis cius, & iis qui in planicie Jezreghel. SISSE "Et dixitIofuc filiis Iofeph,Ephraim & Menatfe,ad 
dicendum: Populus multus vos;& virtus multa vobis: & noneritvobisforsvna. — " Sed mons erit tibi; nam filua ipfe: &e 
parabis eam, & erit tibi exitus cius; quando extirpaueris Chananzum, quia currus ferrei illis; nam robufti illi. 
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E? congregati funt omnis congregato filiorum Ifrael ad Silo,& pofuerunt ibi tabernaculum fcederis: & terra fubacta eft ante eos; 
rud * Etrelictz func in filiis Iírael,qui non partiti (ant poffeffiories fuas; feptem tribus. 

* Er dixit Iofue filiis Ifrael: Vfquequo vos remifli ad intrandum ad hzreditandüm terram quam dedit vobis Dominus Deus paz 
trum veftrorum? * Date vobis tres viros ad tribum: & thittemus cos, & furgent, & peragrabunt terram,& defcribent eam ad os 
poffeffionum veftrarum; & venient ad mc. * Er diuident eam in feptem partes: domus Iuda ftabuat fuper terminos corüab Au. 
ftro; & domus Iofeph ftabunt fuper terminos corum à Septentrione. — “Et vos defcribetis terram in feptem partes ; & ve. 
nictis ad me huc;& mittam vobis (ortes hicante Dominum Deum noftrum... 7 Quoniam non eft pars Leuitis inter vos; 
fed dona, quz dedit eis Dominus,ea pofleflio eorum : & tribus Gad , & tribus Ruben, & dimidia tribus Menaffe acceperunt poleo 
nes fuas vltra Iordanem ad ortum quas dedi: illis Mofes feruus Domini; : 
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10 sv x. Tranflat; B.Hierony.Terre dinifio. 


|i s -$ Cmq; fürrexiffent viri vt pergerent 


B ad defcribenda terram, precepit eis Iofue, 
dicés : Circuite terrà & defcribite eam, ac 
reuertimini ad me, vt hic coram Domino. 


| Deo veftroin Sylo mittam vobis fortem. 


> * Itaq; perrexerunt; & luftrates eam in 
feptem partes diuiferunt fcribentes in vo 
lumine,reuerfiQue funt ad Iofue in caftra 
re Sylo. *Quimifit fortes coram Diioin 
Sylo, diuifitá; terram filijs Ifraclin fepté 
x: partes. * Etafcenditíorsprima filiorum 
Beniamin per familias fuas,vt pofsiderét 
terram inter filios Iuda & filios Iofeph. 
* Fuítque terminus eorü contra Aqui» 
lonem à Iordane pergens iuxta latus Hic- 
richo Septentrionalis plagæ,& inde con- 
tra Occidenté ad montana confcendens, 
& perueniens ad folitudinem Bethauen. 
* Atque pertranfiens iuxta Luzam ad 
"= Meridiem, ipfa eft Bethel ; defcendítque 
in Aftaroth Addar in montem qui eft ad 
meridiem Bethoron inferioris. 5 
:4. *Etinclinaturcircuiens contra mare ad 
Meridiem mohtis qui refpicit Bethoron 
C contra Africum. Süntque exitus eius in 


I2 


Cariathbaal,que vocatur & Cariatharim, 
vrbem filiorum Iuda. Hzc cft plaga con- 


tra mare ad Occidentem. : 


15 = * A Meridie autem ex parte Cariathia- 


rim egreditur terminus contra mare , & 
peruenit vfque ad fontem aquarum Ne- 

rs pthoa.  * Defcendítque in partem mon 
tis qui refpicit vallem filiorum Ennom, 
& elt contra Scptentrionalem plagam in 
extrema parte vallis Raphaim. defcen- 
dítq; in Gehennom,id elt, vallis Ennom 
iuxta latus Iebufzi ad Auftrum,& peruc- 
nit ad fontem Rogel; | 

17) * Tranfiens ad Aquilonem , & egre- 
diens ad En-femes,id eft, fontem Solis, & 
pertranfit vfque ad tumulos qui funt ere- 
gione afcenfus Adommim , defcendítque 
Haben-Boen ,id eft, lapidem Boen filij 
Ruben. = Coe 
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* A poffeffione Juda poffeffro bibi filiorum »u» מק )4( מל י‎ 2 Sizda i 0 ו‎ TUAM ui 
; Symes, q noniam fuit es s filiorum Juda maior pea, OTs מו‎ i / upis ier iuda paces Towrv , HOY 
quàm eorum , es» polJederunt filj Symeon in 0 oi to 060 6 uico S KANPE REM 

medio Vevaitdio corem. 
EO 1 Binge) d 0 ope reir wd lacuna x7 x 


* Et exiuit [ors tertia Zabulon per populos v Y y: 3 dy 
Juos erunt termini poffe[fiomas eorum via ad ו‎ L7 rata er QW TY £006 


Sarid. capi. 

* Er aftendunt termini eorum in mare 41i \© “OY | mesra baie rd של‎ RN sig Sdhacres è 
Marala , c> congregabuntur in Dabafthe , e» payri, C cupaa iri abadi, 6 0 siç Ty 
‘ occurrent m vallem que ef contra Fecnam. Saez yan new 4 ESTOT Oy ₪ e 

. Et reuerterir de s de i ne ab Orien- ii| au s * wo | dispen ל‎ cupid déc Wowriag 1 aia. 
|| rau ira oie aue 6 densi) 
tranfibunt vfque Dabrath, ee? afeendent con- B 
0 | Bog, € wegcwaci(s ) I indus. 

* Ez illinc circuibunt à regione ad Orientem 13 " EC EL reese) dE Gywrlag Er diste 
in Getbaepber cs Sin, es egredientur in Rem- Aas eri yes 2 6 2 6 doi pn 1 pears 
mona Amatbar Anoa. aua) dioda: 

* Et circuibunt termini ad Asc ad 14, |14 ECL fpa "i 7 £ eri Aart, e 

Anathon , : ילש‎ erit egreffus eorum in Gai | Jeph- 2 D) dod © adnie ya eg. 
ces b. Et wd GNaalol, ל יש‎ 3 es © * Hog noria’ 6 vae NA, C 0 x id d, x94 
e? Iedala , co Bethleem „ciuitates duodecim | Broke róna Mea Cai 10.00 au) ry, | 


ville earum. 2 A Ane wv ue 0 / /‏ ילש 
I -‏ 
Hac bereditas tribus f doses Zabulon :8 a ni ix / gue o ca pM ci‏ * 


1 populos fuos vrbes be éo ville earum. | - a ray, Tode oro € ai i xau vendis 
$ Er Tacha egreffa eft fors quarta, filii v; 0 ‘ag Ai 21m Hirss d xp à 0 ו‎ G* 
Ffachar per cognationem jaan. x 3 Gic ois loy arat I V gvyléveaw Qa. x01 2 und 
* Et fuerunt termini eorum sfexrabel cos | Ta taxa duy deg t Ca KATENOS € d 
Chafeloth, e Sunem. % EC ddapsu (C cna», & € dispit, 
* Et Epbarem , co» Seon, co Anereth, 0. is ES ) jabu, 6 xeno , € isbre, 


* Er Raboth, ex (fion, c> Abebes, ~~ ao 
* Et Ramoth, c Engannim, ילש‎ 7 War gp 0 03 èranu t xoy dirada, wR npa- 
| oe. | 
€» Bethphafes. ene: 

* Et applicabunt termini in Tabor, cox in 22 |" של‎ leue rd dara iri en 1 Das 6 
Safima, יקש‎ Betb[amis, יפש‎ erit exitus termino- Bn rays x, 2 seo i Eo O” quy eruv airy ó lapi 
rum eorum Iordanis; urbes fedecim co ville PITE S RE C aixduoy oriy. ; 
earum. — "Hac poffe effto tribus filiorii. Machar uh TAUTAN xAnpovouia Quans yoy iorgyap 2 dn nuog, 
per populos, co vrbes do» ville earum. 6 2 móna Cal Emo Acte UU Ty. 

Bt exiuit fors quinta tribui filiorum And Mua ug ende xNiew mé qune" Til QUAN dv a drip 
per populos fuos. | | i b ui 

* Et fuerunt termini eorum &lcatb cs Ali, «5 i ei 5 : E ous eo 
es Bethen, & eAchafapb. so agi 00 ras Cini, C el, 


* €t Elmelech, eg Amaad , @ Mafal , e» > Ca £ xarag. 
peruenient ad Esl per mare, ep Syor, ||=6 ₪ 6 dunas & ד 6 6 א‎ 
co Labanath. pune ל‎ T Sr Atos an, È 5 D dp PNE 
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CHALDAICE£ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Ex forte filiorum Iuda poffeflio filiorum Simeon ; jnam fuit pars filiorum Iuda multa ab eis , & poflidere fecerunt filios Simeon 
in medio poffeffionis eorum. "Et afcendit fors tertia filijs Zebulun 0 profapias eorum. & fuit terminus 
Dat onis corum vfque ad Sarid. `! Etafcendit terminus ad mare, & Marghala , & contingit in 

abaffeth: & contingit in fluuium qui fuper facies laknaghan. ® Etreuertitur à Sarid ad anterius orientis Solis fuper ter- 
minum Chizzloth Thabor ; & exit ad Dabok; & a(cendit ad Iaphiagh. 5 Er inde tranfit ad anterius orientis ad Githah 
Hhepher ad Ghithah Kafzin ; ;& exit ad Rimon Methoar ; & inde reuertitur in Neghah. .  PEtreuertitur fibi terminus 
à Septentrione ad Haon. & fuerunt exitus eius ad vallem Icphtahhel. Er Kattath. & Nahalal, & Simeron, 
& Iadala, & Bethlehem: vrbes duodecim & oppida earum. " Hzc poffeffio filiorum Zebulun ad profapias fas: 
vrbes hæ & oppida earum. לי‎ Et Ifachar exijt fors quarta; filijs Ifachar ad profapias eorum. ® Et fuit ter- 
minus corum; Jezreghel,& Chezzuloth,& Sunem. . - * Er Haphoraim,& Siaon, & Anhharath, — "^ Et Harabith, 
& Kiffion,& Abc. " EcRemeth,& Ghein-Ganim, & Ghein-hhada, & Beth-paízefz. "* Etcontingit terminus 
in Thabor,& Sahhafzima , & Beth-Semes ; & fuerurit exitus eius termini Iordanis : vrbes fedecim & oppida earum. 

® Hac pofleflio mbus filiorum ו‎ ad profapias fuas: vrbes & oppida earum. ^ Etexijt fors quinta tribui 
filiorum Afer ad profapias eorum. 3 Et fuit terminus eoram Hhelkath & Hhali; & Beten, & Achíaph. 

^ Et Alamelech, & Ghamghad , & Miffal : & contingit in Carmelaad mate, & Beflihhor Libnath. 


tosv E. ranflat. B. Hierony. Terre dinifio.‏ - יהושע 
m 3t" icu 27 |27 ` * Ac reuertitur cotra Orientem Beth-‏ החשמש yim m "edi‏ 
mx 9 : ve & pertranfit vfq; Zabulon & val-‏ ל 

payr nra mip II Dno Pour 1313 ne lepthahel contra Aquilonem in Be- 
DN ox2-5x ונעיאָל יע‎ | themech & Neiel , cgredietárq; ad leuam 


| :sCabul.- *Et Acran,& Roob,& Amon,& 
T um צידוןו‎ "y nap! mem am Dan יו‎ "p Chana vfque ad idonei magnam. : ' 


*Reuertitürq; i in Horma víque ad ciui-‏ 9[ 29 | ושב Ty m ri oun‏ 1925 ער 
"tatem munitiflima Tyrum & víq; Ofam:‏ 
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E ורחב‎ pos in ! אַכְוִיבֶר-‎ 5 e 62103, *Et Amma,& Apheg,& Roob: 


ciuitates viginti duæ,& ville earum. 
RN ER me ar * Hic eft poffeffio filiorum Afer , per 


sim TUN 7230/7102 nom וארת‎ t st | cognationes fuas ,vrbéfq; & viculi earum. 
inem —bxn cwn ; *Filiorum א‎ eptalim fexta fors cecidit 


s3 per familias fuas: *Et coepit terminus de 
23? חגורל החששי‎ rn ls = . 


יט | .$4 


-LBeleb , & Helon , Sannanim , & Adami, 
2 quz eft Neceb, & 1 víque Lecun: 
Ven B . | & egreflus eorum vfque ad Iordanem. 
= ב ער‎ Qu "Ww Cows 3 + 2 Reuertitürqueterminus contra Oc- 
תצאתיו הַירְרֵן:‎ DUE cidentem,& Azanoth "Thabor, atq; inde 
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: ! | T [n contra Meridiem, & in Afer contra 
cn y ELM ממלן מננב‎ yi pp Occidétem, & in Iuda ad Iordanem con- 


. tra ortum šali 5. 
i השמש‎ mmay mir 35. “Ciuirates munitiflime; ית‎ Set k 
mis ng nom ער‎ cyan וערי מבער‎ + H | Ammath, & Rechath,& Cenereth,. < 
pu ו‎ ol CCS (4€. *EcEdema,& jeunes. 
Cvm ואֲדָמָרה וְהָרֵמָרה‎ * lis + Et Cedes, & Edrai,Nafor, 


swap ו * וקדשוְאֶדְרְעִי‎ * Ecleron,&Magdihel, Horrem , & 
jj 4 Bethanath, ו‎ ciuitates déa 
roy וני‎ 
Ay n acm אל‎ ^um DNTY ; ₪ nouem,& ville catum. 


1 תשע-עשְררה‎ co"y שמש‎ | ptc elt pofleflio tribus filiorü Nep- 


| 
talim , per cognationes fuas, vrbes & vi- 


h , ל‎ t | 
cnn ל‎ Kape 33n nom NNT / 40 001162700. — * Tribui filiorum Dan per 


DWN | familias fuas egrefla eft fors feptima.‏ 1199 * למשח II‏ למשפהתם 


yale SECRuctelminus poflefsionis cius; Sa-‏ הגור pau‏ 1 היגול הלהבה 
y vno nan MP 0 raa,& Heltaol ,& Hayr Semes, id eftciui-‏ ( ' 
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221 WV] +s "EtIud,& Bane,& Barach, & Iethrem- 
ומיהיקון וְהַרקוזְעַכ.‎ * movi poa mon, — * Atque Hiercon , & Arcchon, 
ly || cum termino qui refpicit Ioppen: 


| הנכולמוליפו: 
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: cal Grzc. lxx. i QussV 8i 0 IHzOTE rligufrtuen ad 6. 1 
1 > Reuertentar ab üriente Solis tx Bethda- 27] \.3 4 lag dr dis dvi hA oU xoy ) 0430 ayw, 8 
gon , to» peruenient ad Zabulon 69+ in Güepb- munia r Cats Adv C ₪ yai quan A X} Coppi Bn- 


thael contra Aguiloñem Bethaemec = Nael, baci in C nun CAE) ei dis aeu wr ול‎ 


cs eoredientur ad Chobol à finiffris. 
a aea eph Ae ow Canes E XO Caeden pono, vg itia] xual us add 
Cr Ey ANI . 


ev[que ad Sidouem magnam. 

iU conuertentur emi in Rama, @ 23) | o) doaspéa Tæ dere jaya ₪ ius ל‎ 
eique ad ciuitatem munitions Tyriorum ,c | | 6 UY ropíav EC] J dias pépes Ta óa Jh 
conuertentur termini in Ofa , eg erit exitus woo Lc ésa À D © drs v Faaora; 1 n dae 
cins mare, cr erit à funiculo Achazib. | ש‎ 5 govicuar® dra. 

CBr Amma, Apher, ej» Roob, ciuitates 39| io * yo) dua xot) iper; vot) Ge Tiree cand xod 
iun due qo ville earum. 2 : du. 2 dir d 

* Hac poffefio tribus filiorum. Aer peris. + dns Anoo NE A 
pupalos fuos , vrbes eorum qo ville ék- 1 4 negrouic A drip C) Apron 
wiry, al roAeg duraly sor] eti xuc cuv. s 


ram. << | 
* Et exiuit Nepbhat; fors fexta, fius Neph. ji 32 Eo | Bins: AO] vo NL OXAÑ 0960 &x es Ciga ללה‎ 
thali per populos fuos. ו‎ xara. dius QUT. 
* Et fuerunt termini i eorum ,Meeleph e 33| |33 no) è Ruhm TOL dora oriy usen C dA d 0 
Olan Seenanim , cw Ademmi Anneceb , e> | | vipeo idea 0/006%%6 4 lauta E 2006 Aroue “x 


Fabnicl vfque / Lachm: co fuerunt exitus ope mow ai BUAN airy i od dune. 
a dm [e E | ms pipa rd 240. sis Sahecaras ares Fas 
Et conuertentur termini in mare Aznoth 14 Cd A (P: ^S 0 
Thabor; es egredientur illie in coc eo appli- RUE CS Ni re siç iu, 2 eue bem Co 
cabunt Zabulon à Meridie , e Affer perues | Cauna Xan Voc , o dori cunda xard 5 arar 
nientad mare, € face Jordanis ab orienté || 6 VON jidad iopodons e eur dua Gad Aout 
ds — xo] od monec Ta 6 Td Tug * TUp D" xoy d du- 


Solis.: 
* Et vrbes munite Tyriorum s Tyrus co 35 | at. parnaso raped; 
L9) ddeui od ו‎ drap, 


> Ammath, eo Rechatb, eo» Chenereth. 
de is = א‎ es ~ ו‎ ^ sr " xg) xedic uoy cid poti, xou mim i disp; 
rn oats | lied aug 
ל‎ eir filiorum Nepbtali per 39 |)? Shas De aue die - aa) i z m 
* Ez tribui filiorum Dan ₪ populos [uos 4o. |o * qo TT Qui iy A xaTa ; nuore miray te M AT 


` cognationem fuam, ילש‎ vrbes ילש‎ ville earum. 


egreffa efl fors feptima. | 40 lege 6 EC jon Ta tera žAnpovo= 
* Et fuerunt termini po[feffiouts corum, Sa- 41 ue ant, cago 2 £5 QUÀ TOAL Truss, 
| ic Eflbaol, curbs Sames. 4 ` xo 1 0 ה‎ i£$ Ad, 
Et Selebin, vo: Elon, co: Tetbla. |j 


KG io Aw yel Suo or) dana A 
EU ; | ac , > p 
Et Jalon, & Themna, es» Accaron Fs | |44 el Aer oi yaßario, 2 Bandas, 


-* 6 Eltheco eo Gabatthon, ילש‎ Baalorh. 44 |^. 0 e 
+ Et Ud, eo Banebarac, co Getbremmon. 45| |*? ES oU 4 gam 2 ys 2 


* Età mari Hieracon eg? Hereccon , termi- 46| |46 "Nd Dri 9a Adoyne irons gl penx dio 7AN- 
nus prope Joppen. || = 01 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Et vertitur ab oriente Solis ad Beth-Dagon, & contingitin Zebulun, & in valle Iiphchahh ad Septentrionem Beth-Mefra , & 
Neghiel : ₪ exitad Chabul à Septentrione. ~ Et Ghebron & Rehhob,& Hhamon,& Kana vfque Szidon magnam. 

Et vertitur terminus ad Ramatha & vfque ad vrbes arcium ; vrbes fortitudinis . Et vertitur terminus ad Hhozza , & fuerunt‏ ל 
exitus eius ad mare,ex forte. Achzib. ; ? EtGhuma, & Aphek, & Rehhob : Abos viginti &‏ 
duz,& oppida earum. *' Hzc poffeffio tribus filiorum Afer ad profapias eorum, vrbes hæ & oppida earum;‏ 

? Filiis Nephthali exijt fors fexta; filijs Nephthali ad ל‎ eorum. PEt fuitterminns eoram Mehheleph y 
Meelon ,Befzaghananim & Adami-Hanekeb , & Iabncel víque Lakum; & fuerunt exitus eius adHordanem. 

M Er vertitur terminus ad mare ad Aznoih- Thabor: & cxit inde ad Hhukok:& tangit in Zebulun ab Auftro, & in Afer contingit 
ab occafu, & in Iuda Iordane ortu Solis. 5 Et vrbes arcium:Ha(zidim, Szer,& Hhamath,Rakath & Chinareth, 
3 Et Adama & Harama, & Hhalzor. ; 7 Et Kedes, & Édreghi, & Ghein-Hhalzor., 
* Erliron,& Migdal-El, Hharem & Berh-ghanarh, & Beth-femes: vrbes nouendecim 2 & oppida earum. 
? Hzc poffcffio tribus filiorum Nephthali ad profapias eorum: vrbes & oppida earum. ^ Tribui filiorum Dan ad profapias 


eorum,exijt fors feptima. *' Ecfuit terminus poffeffionis eorum;Szargha & Efthaol,& vrbs Sames, 
* Et Saghalabin & Aialon,& Ithelah. 5 Et Ailon,& Thimnatha,& Ghekron. a 
^! Er Elthekeh,& Gbon & Baghalath. . * Et thud; & Benc- Berak, & Gath-Rimon. “Et Mei-Haiarkos 


& Harakon cum termino qui contra Iapho. 


: H 


*6 ב‎ pow Jupe tosve Tranflat. B. Hierony. Terre diaifio. 


ea 7 | *Eripfo fine concluditur. A(cende- 
Tr» Yu? cone qr בל‎ rM "l| rüntque filij Dan, & pugnauerunt con- 
מו עם-- לשכ 25 70 132 אתרק‎ inb" tra Lefem , ceperüntque eam & per- 


ID cufferunt eam in ore gladij , & poflede- 
IE Nn" na Y» DEIN רשו‎ ar בִּי‎ b -runt & habitaueruntin ea, vocantes no- 


i 122 nbn ואת‎ * H ETIN 13 ow n" 4% | men cius Lefem,Dan,ex nomine Dan pa 


, m. -tris fut... 
האלדה ְחֲערֵיהְן:‎ Dya למשפחת=ז‎ Mw 48. *Heceft pofícffi io sii Jia Dan 


um לנבליר‎ NTAN לנחל‎ ban 1 | per cognationes fuas , vrbes & viculi ca- 
; rum. 

C283 LL {עבן‎ v? omen ig 1 Cümque pl poe forte dividere 

terram fingulis per tribus fuas , dederunt‏ . | 39 - על -פי nm T‏ ו לו אָרת vyn-‏ אשר 


-DN i72 בהר אפרים‎ mon nN Drwy filij Ifrael poffeflionem Iofue filio Nun 


in medio fui;: 


Juxta preceptum een vrbem, |‏ * ]| העירושב ברהו 


jan yN ingo הנחל‎ PN i sr | quam poftulauit, Thamnathfaraain mó- 
| te Ephraim. Et zdificauit GINGER ha- 


ausu Ib Paw וראשי‎ Imi ויהושע בן‎ = bitauítque in ea. 


bris nnam לפני‎ bwy 5303: ON? | * Halunt pofíffiones quas orte diui- 
ferunt Eleazar facerdos ,. & Iofue filius 


IT I mN ponp Yoon מועד‎ Nun& principes Emilia unt ac tribuum 


: filiorum Ifrael in Sylo,coram Domino ad 
ב‎ oftium tabernaculi teftimonij; purses 
funt terram. S 
, i5 i Ls CAP. XX. 
לאמ‎ y vm אֶל‎ im zm i T (Bague eft Domi ad Iofuc, di- 
לכב-;‎ xn לאמ‎ eq? ידנר אֶל--בְני‎ A Pens: 


-73 CON "T TUR המקלט‎ y- אָרת‎ 2- * Loquere filiis Ifrael, sadic eis: Sepa 


rate.vrbes fugitiuorum de quibus locu- 


tus fum ad vos per manum Moyfi:‏ || 3 משָרה: + לנוס nen mny‏ 17132 נפש 


byan למקלט‎ Ex -דעת וְהַיר‎ 1022 mawa + * Vtconfugiat ad eas quicunque ani= 
mam percufferit nefcius , & pofsit euade- 


; Conn re iram proximi qui Men eft fanguinis. 


ET 


"p י מהעריכבם האלרי וג‎ INC -Dy p»: 44+ 3 Cum ad vnam harum confugerit ela 
uos : uitatum,ftabitque ante portam ciuitatis, 
00 TYIT 9p באזני‎ ^m "y שער הָ‎ nna & loquetur fenioribus vrbis illius ea quae 


unn cmi ואספו אתו הע יררה‎ ITAN fe comprobent innocentem; ficque fu- . 


Ícipient cum , & dabuntei locum adha- 


Siint‏ | :לד מקובם may awn‏ יוְמַיְף גאָל 
vont cari |;  *Cümque vltor fanguinis eum rc‏ ולא 13077 אֶר-הַרצח בידו 2' 
nm yu "533 B perfecutus, nótradétin manus eius,quia‏ אַרתדרְעהו ולא-שנא ian‏ לו 
biano ante biduum triduúmve cius probatur‏ שְלְשובם : : 


inimicus. 
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* Et exiuit terminus filiorum Danzey iue- 47| 47. , roy Kingen boro) yay Badu” xo) irop Snes 6 


3 m ix j: , eN \ » 0 E S p 5 à 2. 
runt fili Dan c pugnauerunt contra Lefen, tjoi 900 0, Ero A ELLO Thy ASTEN: (006000 oi 
CP acceperunt eam , eo percufferunt eam in ל‎ eua B dra ua. 


ore gladi, יפש‎ po[federunt illam , co babitaue- Me T A E ET A aic v t da 
j TEXAMe 06 סו‎ ODT NY ; wot xot TODO OU. OU TW; È emai 
runt illam, cs vocauerunt nomen Lefen Dan; oe 3 T : 


iuxta nomen Dan patris fui. Nery T voua Til asriy 0W xara T orca. Sow GU 
* Heec poffeffo tribus filiorum Dan per co- 48) | "and amy. E NA TR 
gnationem fuam,corbes be eg willecarum, — |(à ומ‎ ud 0 dj) nara ouy ue 
* Er perfecerunt dinidere [orte terram in à» | cuum, oh TOANAG oU) סרד‎ (C o. 6g QUU NEG QUT. a 
terminos eius, es» dederunt fli ffeaelpoffeffo- las * xg) cubereAecan Gd x^ te odori cu rv yv eic ra 
nem Jofue filio Nun inipfis, | || Ggut curie C Horn © dol ireyia eov rd inGddd 
* Per preceptum. Domini: e» dederunt e $è | y s dy yr on aad 
curbem , quam poftulanit;Thaninathafara que : 
efl in monte Ephraim: cr edificauit ciuitatem 
co babitauit in ea. | Cn ium xi ה‎ 
+ He diuifiones quas forte difiribuit Elea- s: | 904 guodounr sn, D 
zar facerdos e fofue filins Nun, יש‎ princi- | it QUT cu dYaupéctte ors xarsnNnegd OT30€y £A ap 
pes familiarum in tribubus Tfrael per fortes 0 8% Xe ind; 6 (ed vavi , tg} © 0/0/09 vay rat- 
32 Sylo , coram Domino apud offia tabernacus. | | "ready Gy rors hurm CW ic eo m xara 7 à» gv 
li teflinomj , יש‎ abierunt vt a[cendereut Ad, bar xupiau yrds vegs T exui 6 uaprv= 
cs elev xg] trropdsSncdw 3060076000 Ti yiv. 
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CAP Xx j 
x . 
í $ E , , ig , A 
TET locutus efi Dominus lofue, dicens: = * 1|, Kat eAannge ve. 7 ined Neyer | 
* Loquere filis ffrael , dicens: Separate* | | * °° Ad oaov Gig yog ipana 4 A£y0V * dore vui TAG 
evobit vrbes confugiorum , quas dixi ad vos 770 \ 06 vay 7 , As sirma C9 vas dior 
Fe = ה‎ avg. | 
KC oops qui deca r ls puyadsurnero vd 00 rd maratah Puyn 
! 4; í 2 a edi » € moe 
inuité fine prouidentia; eo erunt vobis vrbes cinere Addo «yea e ta) ₪ ל‎ 
confagium qs» non morietur occifor à propin- Mori d TUM a CONT oe 
quo [anguine yadsurnero, xo) Gio וטל‎ 6 Qoveu is vago (90 
7 ; > / 2 Ni A 
* Et fugiet in comam ciuitatum barum, e» ^ ERA Au ales nor NOR ; ino 
fiabit ad fores porte ciuitatis , co» loquetur in + roy OSJEeroy elc uultu qu) mAs TOTO KOY 6n (E) 
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auribus feniorum corbi illius fermones fuos: JM rti! $Ueo Tis muan Ths 76506 , x9) Ac Adióci CH 
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guine pofi eum, es^ non co fo s ‘ay Ore den 0 0206000 © aia oriru durs xo 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


*' Etexiit terminus filiorum Dan ab cis. & afcenderunt filij Dan, & iniuerunt bellum cum Leffen,& fubegerunt eam, & deletis: 
.£unteam ad verbum gladij , & poflederunt eam,& habirarunt in ea, & appellarunt Leffen, Dan;nomine Dan patris eorum. 
oo Heec poffeffio tribus filiorum Dan ad profapias eorum ; vrbes he & oppida earum. ^ Et finierunt ad pofi” 
dendum terram ad terminum eius ; & dederunt filij lírael potfeffionem Iofue filio Nun inter ipfos. i i i 
**Iuxta di&um Domini dederunt ei vrbem quam petiuit ; Thimnath Zzarahh in monte domus Ephraim: & xdificauit vrbem, & 
habitauit in ea. "Hz poffeffiones, quas poflidere fecerunt Eleazar facerdos, & Io(uc filius Nun, & capita 
patrum tribuum filiorum Ifrael in forte in Silo ante Dominum, in porta tabernaculi federis: & finierunt à diuidenda terra, MEC 


CAP. XX. 
T locuruseft Dominus cum 10/06 ad dicendum: * Loquere cum filijs Ifrael ad dicendum: Date vobis vrbes ` 
euafionis,quas locutus fum vobifcum in mana Mofis: ` Ad fugienduri eo occiforem , qui occidetanimam in 
errore, in non fcientia fua : & erunt vobis in euafionem à redemptore fanguinis. ^Et fugiet ad vnam ex vrbibus 


his,& ftabit in introitu porte vrbis eius,& loquetur ante fenes ciuitatis illius verba fua ; & aggregabunt eum ad ciuitatem ad i plos,&: da- 

buntei locum,& habitabit cum eis. : 5 Et quando fecutus fuerit redemptor fanguinis poft 

eum,& non tradent occiforem in manus cius;quia in non fcientia fua occidit focium fuum,& non odit ipfe illum ab heri & ab-ante eum. 
2 


s v r.Tranflat. B. Hierony. Terre divifio.‏ 10 יהושע בא וא 

E " לוו ור‎ g' |€ 3SEthabitabitin ciuitate illa donec flet 

rn לפנו‎ lica ער‎ E TUS A 4 : || ante iudicium caufam reddens fadi fui, 

||C& moriatur facerdos magnus qui fuerit‏ למִשְפֿט vM o9" qnm‏ יהיר-ק 

ivy on בימים ההכם אז' ישוב הרוה ובא‎ in illo tempore. Tunc reuertetur homici- 

LUN 5 py i da, & ingredietur ciuitatem & domum‏ וי 

TYT NITI NI fuam de qua fugerat. SES us‏ 070-2 גס COUD‏ ו 

D in pr‏ ל א UTp-DN wpn‏ 2355533 בפתלי ואת- 

pur STE d Fe Dnm montis Neptalim, & Sychem in monte 
In YIN וְאֶת קרירת‎ CON 713 שְׁכָבם‎ Ephraim,& Cariatharbe, ipfa cft Hebro, ` 

| umm 43 man in UN Es 1 bier 

SOL dor N EN D A ttrans lordanem contra Orientale 

mm m» "aym t aes | plagam Hiericho ftatuerüt Bofor qua fi-‏ מִוְרָחָרה נָתְנוּ רת" 

mio nw רְאוּבְן‎ mw בער 12123 במִישֶׂר‎ Ecl in eve bue e de 1 z 
E E i RACE en, & Ramoth in Galaad de tribu Gad, - 

mmy שָ‎ 2e גלון‎ Eo עָר מִמַמָרה גד‎ p & Gaulon in Bafan de tribu Manaffe. . 

|s *Haciuitates conftiture funt curictis‏ י מְנָשָה! t‏ אלה היו ערי המועררה לבליבני 

T EAST ADEM nay dai nies filijs Ifrael & aduenis qui habitabárinter 

73 רז‎ oy? eso LA ונר‎ ore |||, eos,vtfugeretad cas qui animam nefcius 

cmn Dya PIND? ְלָא‎ MAVIY mT percufsiffet , & non moreretur in manu 

umm עד-עמרולפני‎ proximi effufum fanguinem vindicare 

R cupientis, donec ftarct ante populum ex-‏ יר יכו 

| pofiturus caufam fuam. 


NJ 
à 5 4 לוי‎ 2 . . CAP. xxi. 2 
QW 2N ON הלוכש‎ NIIN WNI w * || 1 A Ceefferüntque principes familiarum. 
4 Ai ad Eleazarum facerdotem & 10- 


TON NY ON בנ‎ rem ow דהכמן‎ | | 
ju i ה 5 2 $ לי‎ fue filium Nun, & ad duces cognatio- 

i י‎ AN? 232 המטור<‎ num per fingulas tribus filiorum Ifrael, 
בארץ 132 לאמר‎ mbwa אֲלֵיהֶם‎ yi + :||:  *Locutíque funt ad eos in Sylo teri 


/ TA S Chanaan atque dixerunt ; Dominus præ- 

FO » קר‎ Er nn? משרק‎ T3 m mm cepit per manum Moyfi vt darentur no- 

bisvrbesad habitandum, & fuburbana‏ || : ומנרשיהן לַבְהֲמְהֲגוּ: * ויתנו בְנִיישְרְאֶל 
a a i pa earum ad alenda iumenta. |‏ 

mN מִנחֲלָתָאֶל ההכה ר‎ an»? ; *Dederiintque filij Hrael de poffefsio- 

| miw 5311 IY" * וְאֶת-מנרשיהן:‎ + | | nibus fuis iuxta imperium Domini ciui- 
יי || הכהרתו\יחי לטנ +>-הרן הכהן מ הלכ‎ 

Mu POI ii bon MEGA CUN Russ «  *Egreffaque eft fors in familiam Caath 

aa mB הַשְׁמֶענִי‎ VAN ממטר-; יהוּדה‎ | filiorum Aaron facerdotis de tribu Iuda, 

| roy בגורל עריבם שלש‎ & Symeon , & Beniamin, ciuitates tre- 

i DOC rdum drei] l | 

7105 nav הַנותָרִים‎ rp 339) Fs A p Tp reliquis filiorū Caath, id eft Leni- 

fis qui fuperfuerat de tribubus Ephraim‏ || אפרים rrr‏ ומחל מטה מנשרה בגורל 

zu ABUSE rs t d e E P ELM & Dan,& dimidiz tribus Manaffe,ciuita- 

' עֲשֶׁר‎ cy tes decem. 
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* Et habitabit in ciuitate illa donec ffet cork > 


tongregatione in indicium , donec moriatur [a7 
cerdos magnus , qui erit im diebus illis : kunt 
veuertetur homicida et ventet ad portam [uam 
e» ad domum [uam , «v ad ciuitatem vnde 
ugerat illinc. 

* Et diuifit Cedes in terra Galilea in mon- 3 
te Nephtalim , co Sychem in monte Ephraim, 
co vrbem Arbe , bec eft Hebron in monté 
Juda. 

* Et trans Iordanem Hiericho , ab Oriente à 
dedit Bofor in folitudine in campo de tribu Ru 
ben ¿eo Ramoth in Galaad de tribu Gad ; e 
Golan in Bafau de tribu Manaffe. 

* He fuerunt ciuitates celebres omnibus fi- 3 
lis Jfrael co. aduene qui habitabat im eu wt 
fugeret illuc, omni percutienti animam inui- 
70 , ut non moriatur in manu propinqui fan- 
guine donec [laret ante congregationem in iu- 
dicio. 

CAPS XIL 

T accefferumt principes familiarum fi-ı 

liorum Leui ad Eleazarum facerdotem, 
co ad fofue filium Nun @ ad principes 
tribuum familiarum ex tribubus fllorum If- 
rael. 

* Et locuti fant ad eos in Sylo in terraCha- z 
naan , dicentes : Dominus precepit in manu 
Moyfi vt daret nobis vrbes ad habitanduin 
e» fuburbana earum iumentis noftris. 

* Er dederunt filij f [rael Leuitis vt po[fide- 5 
rent ipfi per preceptum Domini ciuitates has 
e fuburbanaearum. — 

* Etegreffaefl [ors populo Caath , eo» fuit 4 
filis Aaron facerdotibus Leuitis à tribu Iuda 
€» à tribu Symeon, Œ à tribu Beniamin per 
fortem ciuitates tredecim. 

* Et filiis Caath reliifis ex cognatione tri- s 
bus Ephraim, go de tribu Dan , e»: de dimi- 
dia tribu Minaffe per fortem ciuitates de- 
cem. 
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* Ethabitabitin ciuitate illa quoad furgat coram congregatione in iudicio, quoad moriatur Sacerdos magnus qui erit in die- 
bus illis ‘runc redibit occifor, & intrabit ad ciuitatem fuam , & ad domum fuam;ad vrbem ex qua fu gerat inde. 
? Ecconftituerunt Kedes in Gelila in monte domus Nephthali ; & Sechem in monte domus Ephraim, & Kiriath Arbagh , ipfa 


Hhebron,in terra domus Iuda. 


* Et vltra Iordanem Jericho ad ortum dederunt Befzer in deferto 


in planitie ex tribu Reuben: & Rimoth in Gilghad ex tribu Gad,& Golan in Mathnan, ex tribu Menaffe. 
ד"‎ fuerunt vrbes quas conftiruerunt omnibus filijs Ifrael, & profelytis qui profelyti fa&i funt inter eos ad fugiendum e; omni 
qui occideritanimam in errore: & non morietur in manu tedemptoris fanguinis, donec ftet ante congregationem, 


CAP, 


XXI 


T accefferunt capita patrum Leuitarum ad Elghazar facerdotem, & ad fofie filiam Nun, & ad capita patrum ttibuum filioruni 


Ifrael. 


? Et locuti funt cum eis in Silo in terra Canaghan ad dicendum: Dominus iuflit in manu Mos 


fis ad dandum nobis vrbes ad habitandum, & fpacia earumad iumenta noftra. 
‘Er dederunt filij Ifrael Leuitis de poffetfionibus eorum iuxta dictum Domini ; vibes has & fpacia earum, 
* Et exijt fors profapiz Kehath, & fuit filijs Aharon facerdotis ex Leuitis de tribu Iehuda,& de tribu Simghon: & ex tribu Binias 


iamin in forte vrbes tredecim; 


6% tribu Dan; & ex medio tribus Menaffe in forte vrbes decem; 


' Ecfilijs Kehath qui reliqui fuerunt ex profapia tribus Ephraim, 8s 


H 3 


90 בא‎ yv? "o rosv E. Tranflat. BHierony.Terre dinifio. 

: , + | ells Porro filis Gerfon egreffa eft fors vt « rs 
יששבר‎ T7169 Si לכ י גרשון‎ acciperent de tribubus Yfachar 8 Afer, 
i102 "moi "ng r7 5301 אֶשר‎ C300 & Neptalim , dimidiaque tribu Manaf- 


Tau" מְנשֶׁר= בבָשְׁן בורל עֲרִים שלש‎ fe in Bafan , ciuitates numero trede- 


cim. 


(2051 ; mwan לְמַשפְּתָם‎ "n9 2» 3 ?||, S*RtfliisMerari per cognationes fuas 
שְׁתַּיסעֲשְׂרֵרה:‎ o" וממטה-גד וממטרה זבוּלן‎ de tribubus Ruben, & Gad, & Zabulon; 


vrbes duodecim. 


COO ns ללויב=‎ Dyg om * || > *Dederüntque filij Ifrael Levitis eiui- 
עוה יְהורה ביךד-‎ "UNA ewe ns mba tates & fuburbana earum, ficut præcepit 


B Dominus per manum Moyfi fingulis for 
mimaa.  :לֶרוגַּב ו || ימשרה‎ nanum Moyi grs 
אשר-יקרא.‎ nosn Dyn nx ממטהבי ישמעון‎ |). * m es filiorum Iuda, & ys 
t tates, 
rAnsvon unio nmm:  :םבשֶבְְהְתֶאיף‎ | meon dedir Zoe ciuitates, quarum i 
1 היה הגורל ראישנרה:‎ onb לוי בי‎ 3n הקתתי‎ |= ^ Filijs Aaron | per Camilli: Cast Le- 

" || uitia generis. prima enim fors illis egref- 
"ar VIN אֶת-קרירת‎ EE amt | he 
הנוק היא חֶבְרון בְּהַר יהודרה וְאֶת-מגרשר-ק‎ = *Cariatharbe patris Enach quz voca- 
סָבִיבוֹתָירח : + * וְאֶת-שְָׂההַעירואת-הצריה‎ | turHebronin monte Iuda,& fuburbana 
| eius per circuitum. 
: MNI maD ya 3939 133 l ג‎ * Agros verd & villas 6105 dederat Ca- 
yii DE rg | lebfilio Iephone ad pofsidendum. 
Up? QUK CS um pn pus לבג‎ 3!  * Dedit ergo filiis Aaron facerdotis 
ְאֶת-לבנֵר=‎ mung ns? TIS TAN nin | Hebron A ciuiratem, ac fubur- 
-מִנְרָשֶׁהה‎ nN וְאֶת-מנרָשִׁירה: * וְאֶת -יתר‎ 14 | bana eius, & Lobnam cum dub bon 
fuis. 
ATANT T wn וְארת--אשתמוע‎ 5 + 3EtIether, &Iftimon, 
: וְאֶת-דְּבַרוְאֶת-מגרֶשהה‎ DUNIN יי | הלן‎ si bee ges | 
A 16 t Ain, & letham, & Bethfames cum 
וְאֶת-‎ m. DN noa NNP TONY j si Clar anis fuis, ciuitates nouem detri- | 
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ACD VEO As RM 17 *De tribu autem filiorum Beniamin 
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-PN hiny-nw to TUTO יי אֶתגְבַע‎ banis fuis ,ciuitates quatuor. 
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* Et filis Gerfon de cognatione tribus Tffa- > 
char, @ detribu Afer, cv» de tribu Nepbtha- 
lime de dimidia tribu Manaffe in Bafan pev 
fortem ciuitates tredecim. > 

+ Et flus Mérari per populos fhos deiribu 7 
Ruben, co: detribu Gad , 65 de iribu Zabu- 
lon per fortem vrbes duodecim. 

* Et dederunt filij T rael Leuitis ciuitates 8 
has et faburbana earum , ficut precepit Domi- 
uus Moyfi per fortem. l 

* Et dedit tribus filiorum uda eo» tribus $ 
Symeon ciuitates bas , ילש‎ vocate funt in no- 
mine. 


* Et fuerunt filiis Aaron de popülo Caath ff- 10 , 


liorum Leui,quomiam his fuit fors prima. — 
| 8 Er dederunt. ets Cariatharbe metropolin xi 
Enach, hac eff Hebron im mote Juda, at [ubur- 
bana eius in circuitu eius; MEER 
+ Et agros vrbis eo» villas eius dederat fo- 12 
fue Chaleb filio Tepbone in poffeffione eius. 
+ Et filijs Aaron facerdotis dedit ciuitatem x3 
confugiorum homicide , Hebron e»: fuburbana 
cum ea , € Lebnam qs» Juburbana que circa 
eam. 


+ Er Tetber ילש‎ [uburbana que circa eam, v4. |*4 


eo Timon cs fuburbaná que circà eam. 


> 62 Helon es? fuburbana que circa tam, 15) |15 


co Dabir eg: fuburbana que circa eam. 
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+ Er Ain ér faburbana que circa eam , €> 16 |6 “rivai re 0000000 Ta rode doro, Èri 


Fethan eo fuburbana qua circa eam, tr Beth- 
fames eo Juburbana que circa eam , ciuitates 
nouem de duabus tribubus bit. 

* Et à tribu Beniamin Gabaon ילש‎ fabur- x7 
bana que circa eam , c» Gabee co» faburbana 
que circa eam. 


* Et Anathoth cdo» füburbana que circa 13| |18 


eam eAlmon @ [uburbana qua circa eam, 
ciuitates quatuor. 
* Omnes ciuitates filiorum Aaron [acerdo- x9 
tum tredecim ciuitates o» [aburbana earum: 
* Et populis filiorum (ath Leuitis relitti zo 
de fikis Caath, eo» fuit ciuitas terminorum eo- 
rum à tribu Ephraim. 
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* Ecfilijs Gerfon ex profapia tribus Iffachar, & ex tribu Afer, & ex tribu Nephthali , & ex dimidio tribus Menaffe in Mathnan in 


forte ; vrbes tredecim. 
ex tribu Gad , & ex tribu Zebulun; vrbes duodecim. 


? Filijs Merari ad profapias eorum ex tribu Reuben ; & 
* Et dederunt filij Ifrael Leuitis vrbes illas & fpacia 


earum,quemadmodum iuffit Dominus in manu Mofis in fortë, 


? Et dederuntex tribu domusIuda & ex tribu filiorum Simeon, vrbes has quz expofitz funt in nominibus earum; 
^ Et fuerunt filiis Aharon ad profapiam Kehath ex filiis Leui ; namque ijs fuit fors prima. : 


= Et dederunt 


cis Kiriath-arbagh patris fortium,ipfa Hhebron, in monte domus luda ; & {pacia eius circum eam. 


" Et agrum vrbis & fpacia eius, dederunt Caleb filio Iephune,in poffeffione cius- 
facerdotis dederunt vrbem euafionis occiforis, Hhebrori & fpacia elus; & Libna & fpacia eius, 
^ Et Iathir & {pacia cius, & Eftemoagh & fpacia eius. 2 
" Et Ghain & fpacia eius, & Iuta & fpacia eius, Betli-femes & fpacia cius,vrbes nouem ex duabiis 
. " Ec e tribu Biniamin, Gibghon & Ípacia eiüs, Gebagh & fpacia eius, 
™ Ghanathoth & fpacia eius , Ghalmon & {pacia eius ; vrbes quatuor. 


fpacia eius. 
tribubus illis, 


facerdotis: tredecim vrbes & fpacia eatum. 


Kehath: & fuerunt vrbes fortis corum ex tribu filiorum Ephraim: 


® Et filiis Aharon 
5 Er Hholon & fpacia eius y & Debir & 


. "Omnes vrbes filiorum Aharon’ 
? Et profapiæ filiorum Kehath Leuitis qui relicti funt ex filíig 
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PN D Ax RUM) all 5 De tribuEphraim vrbes confugii 
לה עי‎ sin * à i pgs Er 
nsn מקלט‎ TITOR להְב=‎ um | Sychem cum fuburbanis fuis in monte 


DW || Ephraim & Gazer,‏ שבכ numo ne‏ 1023 אִפְּרִיכם וארת 
DRIPIN) : : mwN aue 1. Er kb Bethoron cum fubur-‏ וְאֶת- 
ryan r0 banis fuis, ciuitates quatuor. |‏ הרון וְאֶת--מגרשה c"‏ 
VEIT ana EM UE 15 De tribu quoque Dan,Helteco & Ga‏ 
wae, c : 2 3 3‏ — - = 
ahon, *‏ ירפע = prno‏ אֶת nypa‏ 

' rope ns גְבּתון‎ DNI 4. *EtHaialon & Iethremon cum fübur 
וְאֶת-מִנְרְשֶה אֶת-גרת-רמון‎ PONY 3 / banis fuis , ciuitates quatuor. : 
וארת -מגרשה ערים ארבע : + וממחציר-?‎ as 44 *Porró de dimidia tribu Manafle, Te- 

saa aero oe nach, & Gethremmon cum fuburbanis 
rw nm ne So ger que א‎ T s i cduirares du, 
-ODY MURINA 46  *Omnes ciuitates decem & fuburbana 
-333 בָל"עֲרִיבם עֲשְׂרוּמְגְרְשִיהן לְמִשְׁפהת‎ % - 36| earum, dare funt filijs Caath inferioris 
reves קהת הנותרִיכם : = * וְלְבָני נרשון‎ | Suis, se 
tod rere, Fo ilijs qu on Leuitici gene- 
nsn עירמק לט‎ DN mwd אי מטה‎ qe הלוים‎ ris dedit de dimidia tribu Manaffe con- 
וַאֶת-מַגְרָשְׁהָ ואֶת-בעֲשתְּרַרה‎ [223 TOXIN fugij ciuitates, Gaulon in Bafan , & Bof- 
ואת-מגרשה עריכש שתיבם :! + וממטרק‎ -s | m cum fuburbanis P duas. 
ו ו‎ CRDI MA Porró de tribu Yfachar , Cefion & 
di alae - 4. | Oy. : 
DOTAN TEHA ENS MEP E S HEU T Divas, a, 
i a7032 אֶת-ירְמוּת וְאֶת‎ * ' mona DN! “| 1» * Etlaramoth & Engannim cü fübur- 
ארְבֶּע:‎ CO DU וְאֶת‎ DIPYN banis fuis,ciuitares quatuor.. 
אֶשר את-משאל ואת-מגרשה את-‎ muag — sd se "De tribu autem Afer; Mafan & Ab- 
v ki mS 5 Wns NER Se : 0 " T A Falun ; don, 
DNI npon שת ה 4 * אֶת‎ Ml . * Ft Elcath & Roob cum fuburbanis 
: ya" עָרִים‎ nv39 DN IT TON) 2033 fuis, ciuitates quatuor. 
-NN הַרצָחַ‎ upo אֶת-עירי‎ "na noDOY* 34 3: *Detribu quoq, Nephthalim ciuita- 
בנליל וארת-מגרשה ואת-חמת דארואת-‎ vp is diae in beu s 
ani / A data jer ; or & Carthan cum fuburbanis fuis, çi- 
EWY עי‎ neo EDO | ests 
5 E j ^ יי‎ . -mm i : 
mn vov onnavD»uuwunmnw ot i 33 *Omnes vrbes familiarum Gerfon tre- 
"112723 minavo z PWI עיר‎ +4 | decim cum fuburbanis fuis. am 
CDs ju מטה‎ DND bo can A ho uy Lum infcrio- 
uic TR UK : ma ris gradus per familias fuas , data eftde 
D» : : Mc ud nm Md 2m dod tribu Zabulon, Iecnal & Cartha; 
MURIDNI 2203 DN 7022 717N 0221 ! * Ert Damna, & Naalol, ciuitates qua- 
: YIN Dwy tuor cum fuburbanis fuis. 
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Interp. ex Grac; lxx: Ios yV Bris IH EOTBE quim dv 6 93 

+ Et dederunt eis ciuitatem corfugij que oi i — *Q Edota TOG Thy TOA g vyadrnerstng 
micide , Sycbem e» [uburbana qua circa ed in od clara yÈ Gr dien) cul a Td 0 ad- 
monte Ephraim, es! Gazer c> foburbana qiue TH ry pe deg iu € ya ceo: C ro cibo ulia Te 
01/06 ipfam. * Et Cap[am eg feburbana qua 1i / Der ua Ds T» E ú e rd 5 20 TM Td 
circa ip[um , do Bethoron eg: [üburbaua qua vods c ו‎ ol 0 ו‎ 
circa ipfam, ciuitates quatuor. a p er , ái opea ós ido a 5 / 

* Ez de tribu Dan, Eltheca ev: fuburbana x |3 1 | T Qui 220 rivo 

qua circa ipfam, e» Gabathon es aburbana || XAT ipai oa te arcos auri 6 hi yebav & ra 
qua circa מק‎ 24 dowerc uat Tames .ד‎ XM TY LINDY H TOC | 

- * Et Hailon c» fuburbana que circaip[am, 24| | a Queno ula rat megs adri no Thy yx) peu vor] Tor 
e» Getbr£mon et [aburbana qua circaip[am, \\.; 00/0 ra aed ATEON Y fayotpsc. + yard 
ciuitates quatuor. S Et de dimidia tribu Ma- 25 uos qu 3 21) d 1s ו‎ 
naffe, Thenach cs fuburbana que circa ipfam, ia rd aes: an Oe) d po ga 
ילש‎ Gethrëmon et fuburbana gnecircapfim, || on TN. M n Re a 6 ARM 
ciuitates due. 5 Omnes ciuitates dect tv» [ub 6 i ba A d As 4 DU os 
urbana que circa ipfas populis filiorum Caath 6 0 Desc ls hl Gis 2 xadh 
relista.  * Et filiis. Gerfon cognatis Leuitis 27 |*7 Gic Varo Ae Ae uiuos : 6 Gis yolg עס‎ Gis gvy= 
ex dimidia tribu Mana[fé ciuitates conflititas ששל‎ Cis ו‎ ên Gl iplo, Dodie matos fi tas 
homicidis: Golan in Balin cx fnburbaua qua MAA TOG dieu uS as (oic 6209600001, rondo w 
circa ipfam , 67 Beeflbera cx [uburbana gue || ti 00 x, ra 0/0000 plot ra aeg uri, C Thy 
circa ipfam ciuitates dua. *Et de tribu ]ffa- 23 CeeSeog C d pues ulpa. ot caeac ci ol dub. 
char,Cefion co fuburbana que circa ipfam, Da sez, s Guns iorayap Thy xecidy C ra ADWAT- 
bareth יקש‎ fuburbana que crcatpfam. | | diis o eU M 4 Y ML f; 

* Er Hiermoth ex fuburbana que circa x» wpa E i Chalets aille ו‎ 
ipfam , čo Fonté literară co» faburbanaqua | |>? 7X93. SFR 9 JT MOERS MOI 
circa ipfam ciuitates quatuor. — (2 (qoos WT), C my Y I TEN a apwerous- 

* Et de tribu Afer, Mifaleos fuburbana qua 30, 5o Ve TÆ TES AUTA, ROXAS TEOSOEES. “ian © Hvis 


0 ; : f 5 2 \ ל‎ J) N 
circa ipfam, יש‎ Abdon cs [aburbatna qua cir- 00070 Thy irand rat ipia 0708 ד‎ Tre OUT, ior] 
ca ipfam. | x 0606 xo) Td 0000000006 Tamed duth. | Gym 


*Er Chalcath et fuburbana qua circa ipfam, 31 


7-7 xdY € rd 00000000 uo To. rode alui, wot) jonb xo] Tot 
ילש‎ Roob cs fuburbana qua circa ipfam , ciui- , [dos 


Po eu, 1 0 ra mgd vri giae Teororpes . Cn 3 

* Et de tribu Nephtali ciuitates confhitutas 3+ Guanes ec ub. T LU c s dip pae ₪ Mes 
homicide ילש‎ (edes in Galilea c7 fuburbana dod wil € riv xsd A 7i [annaig 6 ra ו‎ 
que circa ipfam, <r Amath Dor יל‎ juburbana Tar Q95 avr, € rii 1 tay Ta 0 poat TOL 
qua circaipfam, co (artbà es» (aburbaua qua rege atur, xou TÙY 000000 xor] Ta dhupi pæ rares 
circa ipfam „ciuitates tres. * Omnes ciuita- 33| yy duri, moAeig ree. | naso roras S yipzav xà à 
tes Gerfon per populos earum > tredecim ciųi- wide ard qeeuaidexot. mAs Xo) TO 0 ₪ 
7 ו‎ di iis, "Gud duot dy ו‎ Gals Cu 


* Et lo filiorum Merari Leuitit reli- 34 Ms ERES. in : 
quis de a icem als Tecnam ילש‎ | orroe en T Duane day Cabana Tiy ieu au Cra TET 
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faburbana eins eo Cartha cs [aburbana eius. Ree duri @ TUE xapiba 6 (leti Minis xd xr 
+ Et Damna ₪ faburbaüa eius, יפ‎ Naa- zs| 35 X04 m Sauva Cra As esed A duris C rlw vao- 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 

* Er dederunt eis vrbem euafionis occiforis ; Sichem & {pacia eius,in monte domus Ephraim ; & Gezer & fpacia eius, 
i “ Et Kibfzaim & fpacia eius, & Beth-hhoron & {pacia elus,vrbes quatüor. : " Er ex tribu Dan; 

Eltheke & fpacia eius ; Gibthon & fpacia eius, i ^ Aialon & fpacia éius ; Gath-Rimon & [pacia 
eius; vrbes quatuor. * Etex media tribu Menafle,Thagnach & fpacia 6105 ; & Gath-Rimon & fpacia eius; 
vrbes duas. * Orhties vrbes decem & fpacia earum, profapiæ filiorum Kehath qui refidui fuerunt. 

* Erfilijs Gerfon ex profapia Leuitarum, ex dimidio tribus Menaffe, vrbem etiafionis occiforis, Golan in Mathnan & fpacia eius, 
& Beghefthra & fpacia eius,vrbes duas. ?! Et ex tribulffachar,Kifon & {pacia eius,& Dabrath 6 


{pacia eius. : ?EtlIarmuth & fpacia eius, Ghen-ganim & fpacia eius;vrbes quatuor. — 
* Etex tribu Afer , Milal & {pacia eius, Ghabdon & fpaciaeius. - - * Hhelkath & fpacia eius, & Rehob 
& fpacia eius ; vrbes quatuor. ? Et ex tribu Nephthali;vrbem euafionis occiforis,Kedes in Galil,&é 


fpacia eius ; Hhamoth-dor & fpacia eius, Karthan & fpacia eius ; vrbes tres. 
? Omnes vrbes filiorum Gerfon ad profapias fuas; tredecim vrbes & fpacia earum. E NN SN 
^ Et profapiz filiorum Merari Leuitarum ‘qui reliqui fuerunt ex tribu Zebulun, Iaknegham & fpacia eius; Kattha & fpacis 
eius. — - 5 Dimna & fpacia eius, Nahalal & fpacia eius; vrbes quatuor: 


% 53 יהושע‎ | 10 s v £. Tranflat. B. Hierony. Terre diuifi. 
EE | : * De tribu Gad ciuitates confugij, Ra- 
4 5 -ף‎ . EN גנלס 36| 36 - וממטה‎ 
dd PS הת‎ DIEN pw ks un cO moth in Galaad & Manaim, 
Apu s IST SEEN |j; * EtEfcbon & lazer; ciuitates quatuor 
וְאֶת-מִיפַּערת‎ ANN | את -קדמות‎ * 35 cum fuburbanis fuis. 


aem hee | 


" "y Dw- וארת‎ ; 38 *Detribu Ruben ciuitates refirglj;Bo- 
"4 E רע‎ 5 Tai ₪ forinfolitudine Mifor & Iazer, 


ITIN nen ops RTN i>  *Erletfon, & Mafpha, ciuitates qua-‏ בגל ;עד וְאֶת- 
rw tuor cum fuburbanis fuis.‏ וְאֶת-מחניכ= וְאֶת LOMA‏ 


n qUrnN rnm payr DM * 39 |^ * Omnes vrbes filiorum Merari per fa- 
|| milias & cognationes fuas duodecim. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS  TRANSLATIO: | eua 
* Etex tribu Reuben Befzer & fpacia cius; lahízah & fpacia cius. 3 Kedemuth & fpacía eius;: 
Me-Phagath & fpacia eius, vrbes quatuor. * Erex tribu Gad vrbem euafionis occiforis Rama in; 
Gilghad & fpacia eius,& Mahhanaim & fpacia eius. 2 Hhesbon & fpacia cius’, & Iaghzer & fpacia cius;. 
omnes vrbes quatuor. 1° Omnes vrbes filijs Merari ad profapiam fuam qui relicti funt ex profapia Leuitarums 
& fuerunt fortes corum vrbes duodecim. *' Omnes vrbes Leuitarum in medio poffetlionis filiorum 
Ifrael; vrbes quadraginta & octo, & fpacia earum. * Erunt vrbes hz vrbs vrbs, & fpacia cius circum eam: fic ad omnes 
vrbes has. 4 Etdedit Dominus 11201: omnem terrám quam turaüitad dandum patribus eorum: & poffederunt eam, & 
habitaruntin ea. “ Et pácem dedit Dominus illis à circumcitcum ficut omnia quz iurauit patribus eorum: & fion fürrexit 
homo ante eos ex omnibus auctoribus inimicitiarum eorum; omnes auctores inimicitiarum eorum tradidit Dominus in manibus eo- 
rum. 55 Non defecit verbum e omnibus verbis eius compofitis , quz locutus eft Dominus fuper do, 
mum lírael: omnia illa firmata funt. : 
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Vnc vocauitIofue tribum Reuben & tribum Gad;& dimidium tribus Menafle. Se .? Et dixit illis, Ves 
cuftodiftis omnia quz iuffit vos Mofes feruus Domini; & aufcultaftis dicto meo ad omnia quziuflivos.. ~ . 
? ' Non deferuiftis fratres veftros his diebus multis, vfque ad diem hunc ; & cuftodiftis euftodiam iuffionis dici Domini Dei 
veftri. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRÁNSLÁTIO. 


*Er nunc pacem dedit Dominus Deus vefter fratribus veftris , quemadmodum locutus eft illis. Et nunc fpectate & ite vobisin 
vrbes veítras ad terram poffeffionum veftrarum, quam dedit vobis Mofes feruus Domini in tranfitu 5. * Tantum cultodire 
vos valde ad faciendum iuflionem & legem quam iuffit vos Mofes feruus Domini ad peramandum Dominum Deum veítrum , & ad 
ambulandum in omnibus viis quz re&tz ante eum , & ad cuftodiendd omnia iuífà eius, & ad adhzrendum in timore eius,& ad (eruien- 
dum ante eum in omni corde veftto,& in omni anima veftra. v d * Et benedixit cis Iofue: & dimifit eos; & ierunt ad 
vrbes fuas. 7 Et dimidio tribus Menaffe dedit Mofes in Mathnan, & dimidio corum dedit Iofue cum fratribus 
eorum in tranfitu Iordanis ad occafum: & etiam cùm mifit eos Iofue ad vrbes eorum ; & benedixit eis. ; 

* Erdixiteis ad dicendum : In diuitijs multis redibitis ad vrbes veftras , & in iumento multo nimisin argento , & in auro; & in 
ære, & in ferro, & in veftibus multis nimis. Partimini predam auctorum inimicitiarum veftrarum cum fratribus veftris: 
? Et renerfi (ünt,& iuerunt filij Reuben & filij Gad, & dimidium tribus Menaffe,à filijs Ifracl ex Silo, qua in terra Chenaghan;ad 


> eundum in tetram Gilghad , in terram pofleflionis eorum qua pofleflores fai funt in ea, iuxta di&um Domini in manu Mofis. 


"^ Et venerunt ad Gilgelas Iordanis qua in terra Chenaghan ; & ftruxerunt filij Reuben &filij Gad & dimidium tribus Me- 


naffe ibi altare iuxta Iordanemialtare magnum ad videndum. ; | ." Et audierunt filij Ifrael ad 
dicendum: Ecce conftruxerunt filij Reuben, & filij Gad , & dimidium tribus Menaffe altare eregione terre Chenaghan in Gilgalis Iot- 
danis ad latus filiorum Ifrael. ? Etaudierunt filij Ifrael; & congregati {unt omnis congregatio filiorum 


Ifrael in S ilo, ad afcendendum contra 605 ad militiam: 
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Interp. ex Grxc.lix Í Gs v Ei IHXOTE 7 ad» 6. MET 

d Et miferunt fli ffrael adfilios Ruben do 3) rs של‎ arisen) ( uoi T2 LIA megs Sn às 6 nr 
ad filios Gad,et ad dimidiam tribum Manaffe, | Xo] weds cro das. yad ees v aci dorig ua 
in terram Galaad , 4 Phimees filium Eleazar voi sisti ywyardad vy T€ Guess yoy DCT, 
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Et decem ex principibus qui cum eo, prin- i4! VOR e Af Qu UL Ue 
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fant tribuni ffrael. | Gay T és XWV TOUT GV el "0710020 40200 
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* Et venerunt ad filios: Ruben , ex ad fi-15 15 EXA rot pe^yjuov(o megs CEU Ws 060 6 megs crx 
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in terram Galaad ; cg: locuti funt ad eos , di- add tot AE MH eb tu 3 À Zyovrecr 
Gennes 1s "rade adeu rara n owalwyn xupía río 0 zu ne 

* Hec dicit omnis cogregatio Domini, Quod 16) ay poe 7 i KER FRI % ו‎ 

: Sd Aaa owth w ianu ueniat tril, 05 ir end. Xam 
deligum hoc , quod deliquiflit coram Deo Jf- OAE את‎ Ns. 3 | 
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cras in omnem j[rael erit ira. ce HAE CP MORE Ea aia 

* Et nunc fi parua terra poffeffionis vefre, 19 |, » E Ux Agna % | 7 / 2 / 4 
tranfite in terram po[fe[fionis Domini, cobi ha- T f TM An casting iio dde qd cb ic 
Litat illic tabernaculum Domini, eg po[fidete V מש‎ XUQJS * X04 Xa Go 0 ATE ₪ NU , א‎ 
4 ` T , aN 4 NN 4 / ורי‎ \ e ל‎ 
inter nos, ילש‎ à Domino ne rebelles fitis , co a barr xupis un Wg 04. 3 OY סולל‎ mn D PA 
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tare extra altare Domini Desnofirh 7 xvpis (6) Seod mk | 
מ‎ Achan filins Zare deli&tum deli- "he "cix idsdyap 6 GU aeg hé ton Ea ud - 
quit ab anathemate, cv: in omnem catum fuit Ancor Xm (60 ddS án ar G^, & JA rirw rlw riwa- 
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cem es Mew: folus , non bic folus mortuus yoyli ; 3v ipi " pP 6 ái wh, us 76 
* Et refponderunt filij Ruben ev filij Gad, +1) uoo aré Sewon & Th daria Pad vam : 
e dimidiatribus Manaffe, ev locuti funt tri- | 2 do © uot pouei © ( yor yas € ₪ 
bunis Ifrael, dicentes — 0 7 
+ Deus Deus Dominus efl ,¢ Deus Dens +> |50 aéyorss — 10 Sedco 000 is, C 0 beos 
Dominus ipfe nouit , co» T [rael ipfe [ciet fiim || 0590000 oiden Hoy iregna cis yro(e) si 
rebellione deliquimus coram Domino, non libe- | | Rare a ו‎ b nfl hx 2 i 
t abis nos in die bac. Duk || gf) aic ₪ ד‎ 0 Tobrn. id S 
Et fi edificauimus nobis ipfis aram cot 33, PD 9 am vice ane 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


" Et miferunt filij Ifrael ad filios Reuben , & ad filios Gad , & ad dimidium tribus Menaffe, in terram Gilghad, Pinhhazz filium 
Eleazarfacerdotis. “° Er decem principes cum co,principem vnum principem vnum ad domum patris, ad omnes tribus Ifrael : & vir 


caput domus patris eorum illi ad millia Ifrael. 5 Etveneruntad filios Reuben,& ad filios Gad,& ad dimidium tribus Menaffe ad 
terram Gilghad ; & locuti funt cum eis ad dicendum. "Sic dixerunt omnis congregatio Domini, Quz prauaricatio hzc quam 


prauaricati eftis in di&o Dei Ifrael ad reuertendum die hac de-poft cultum Domini;in conftruendo vos vobis altare ad rebellandum vos 
die hac in dito Domini? — "Num paruanobis culpa Peghor, quód non expiati furhus ex ea vfque ad diem hanc ? & fuir plaga in con- 
gregatione Domini. " Et vos reuerli eftis die hac de-poft timorem Domini; & ecce vos rebellattis die hac in dicto Domini; 
& cras fuper omnem congregationem Ifrael erit indignatio. " Profe&ó fi polluta terra poffeffionis veftrz ` tranfite vobis ad 

ofleflionem populi Domins,in qua fitum eft ibi tabernaculum Domini ; 66 poffeffionem inite inter nos: & in dicto Domini non rebel- 
Lii & in nobis non rebellabitis,in edificando vos vobis altare preter altare Domini Dei noftri, "Nonne Ghachan filius 
Zerahh preuaticando przuaricatus eft in interdito , & fuper omnem congregationerh Irael fuit indignatio? & ipfe vir vnus non mor- 
tuus eft in culpa fua. * Ec refponderunt filij Reuben & filij Gad , & dimidium tribus Menafle ; & locuti fant cum capiti- - 
bus millium Ifrael. ? Deus Deorum Dominus,Deus Deorum Dominus,ante eum manifeftum, & Ifrael in fine cognofcer, fi in 
rebellione, 86 fi in preuaricatione preuaricati fumus in dito Domini;ne liberes nos die hac. : \ 7 Ad ftrnendum nobis 
altare, ad reuertendum de-poft cultum Domini ; & fi ad tollendum (uper illud holocauftum , & munus ; & fi ad transferendum fuper 
illud oblationem fan&itatum, Dominus ipfe inquiret. i 
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35 יהושע‎ 10 s v E. Tranflat: B. Hietony. Terre diuifio. 
: — *Et non ea magis cogitatione atque 
tractatu , vt diceremus; Cras dicent filij 
veftri filijs noftris: Quid vobis & Domi- 
no Deo Ifrael? 

;^— * Terminum pofuit Dominus inter 
nos & vos 6 filij Ruben , & filij Gad Ior- 
danem fluuium; & idéiieb partem non ha 
betis in Domino , & per hanc occafio- 
ném auerterent filij veltri filios noftrosà 
timore Domini. 
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bunt cis: Eccealtare Domini quod fece- 
runt patres noftri, non in holocaufta, ne- 
noftrum ac veftrum. 
להינו אשר‎ yv לְמנְחָה ולזבחטלבדמזבה‎ ||» ^Abfit à nobis hoc Relus vt receda- 
à , ASI f ^ mus à Domino, & eius veftigia rclinqua- 
אי‎ o הכהן‎ onya y מְשְבָנָו : ו שמ‎ 1357 = mus, extructo altariad holocaufta & fa- 
ה‎ & victimas offerendas , prater al- 
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an IYON- 2 onpa wN = um TD cum fit Dominus , quoniam alieni eftisà 
prauaricatione hac, & liberaftis filios If- 
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tare Domini Dei noftri quod cinctum 

tifsime fufceperunt. 
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Interp. ex Grec. lxx. 10 SY È 


* Sed propter. euitationem cverbi fecimus z4] | 


boc, dicentes , Ut ne cras loquantur filij vefirt 
filijs noflris dicentes, Quid vobis co Domino 
Deojfrael ? 

* Ez terminos pofuit Dominus inter nos ל‎ 
> evos filij Ruben , cs filij Gad Jordanem; ילש‎ 
non efl vobis pars Domini: co abalienabunt 
filij vefiri filos nofiros,vt non venerentur Do 
minum. * Et diximus facere fic cut extrua- 
mus altare boc, non caufa facrificiorum neque 
caufa vi&fumarum: 

* Sed vt fit teflimonium hoc inter nos éo 
inter vos , do inter generationes noflrawpost . 
nos bt feruiamus ferututem Domini coram eo 
in holocaufiis nostris coin vibfimis noflris o 
in vittimi [aluationum noflrarum:cs non di- 
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cent filij vefiricras filijs nofiris, Non efl vobis . | 


ars Domini. 
> Et diximus Si fuerit vnquam c loguen- 
tur ad nos vel generationibus noflris cras , eg 
dicemus , Ecce fimilitudo altaris Domini, quod 
fecerunt patres nofiri on caufa bolocaulorum 
neque caufa coiéfimarum , fed teflimoniu ef 
inter vos @) inter nos, ילש‎ inter filios noftros. 
* Non fit igitur nos vt recedamus à Domi- 
no, ita vt auertamur in hodiernis diebws à Do- 
mino , ita vt edificemus nos altare bolocaufhit, 
ילש‎ viltimi co facrificio [aluationts , prater 
altare Domini Dei nofiri quod ef coram taber 
naculo eius. stus 
* Et audiuit Phinees facerdos ,@7 omues 
principes concilij cs» tribunifrael qui fuerunt 
cum eo, [ermones quos locuti funt fili Ruben, 
ילש‎ filij Gad, co filij Manaffe; ev placuit es. 
* Et dixit Phinees filius Eleazar (acerdos 
filijs Ruben, ev filijs Gad, & filijs Manaffe: 
Hodie fcimus quód nobi[cum Dominus, quo- 
tam uon deliguistis coram Domino deliééum 
hoc, יל‎ quoniam liberafis filios Jfrael de ma- 
nu Domini, 
> Et reuerfus eft Phinees filius Eleazar fa- 32 
cerdos, יפ‎ principes de filijs Ruben code filis 
Gad de Galaad in terram Chanaan ad filios 
Ffrael, e»: refponderunt eis fermones. 
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TRANSLATIO. 


"' Etfi non ex follicitudine de verbo fecimus hoc ad dicendum: Cras dicent filij veftri filijs noftris ad dicendum; Qua vobis 


pars in di&o Domini Dei Ifrael? 


* Et terminum dedit Dominus inter nos & inter vos filios Reuben, & filios Gad Iordanem,non 


elt vobis pars in dicto Domini: & impedient filij veftri filios noftros, vt non timeant ab-ante Dominum. 

* Et diximus,Faciamus nunc nobis ad ftruendum altare; non ad holocauftum, & non ad oblationem fanctitatum. 

" Nam teftis ipfe inter nos & inter vos, & inter generationem noftram poft nos ad colendum cultum Domini ante eum in hos 
locauftis noftris,& in facrificijs noftris , & in oblatione fandtitatis noftrz : & non dicent filij veftri cras filiis noftris, Non eft vobis pars 


in di&o Domini. 


* Etdiximüs, Eterit cùm dicent nobis & generationi noftrz cras, & dicemus , Videte fimilitudinem 


altaris Domini quod fecerunt patres noftri non ad holocauftum & non ad oblationem fanctitatum;nam teftis ipfe inter nos & inter vos. 
^ Abfitnobis à nobis peccare ante ipfum ad rebellandum in di&o Domini , & ad reuertendum in die hac de- poft cultum Do. 
mini ad ftruendum altare ad holocauftum & ad munus & ad oblationem fanctorum,extra ab altari Domini Dei noftri , quod ante taber- 


naculum eius. 


* Et audiuit Pinhhazz facerdos, & principes congregationis,& capita millium Ifrael , qui cum illo, verba 
quz locuti fant filij Reuben,& filij Gad, & filij Menaffe: & pulchrum fuit in oculis eorum. 


?' Etdixit Pinhhazz filius 


Elghazar facerdos filijs Reuben, & filijs Gad, & filijs Menaffe,Die hac cognouimus quód inter nos habitans maieftas Domini,quód nó 
preuaricati eftis in dito Domini preuaricationem hanc : infic liberaftis filios Ifrael de manu diti Domini. 
"Etreuerfüs eft Pinhhazz filius Elghazar facerdos; & principes,a filiis Reuben,& à filiis Gad de terra Gilghad ad terram Chenas 


ghan ad filios Ifrael: & retulerunt illis verbum, 
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p| bs Placuftque fermocundtis audientibus. 


Et laudauerunt Deum filij Ifrael , & ne- 
quaquam vltra dixerunt, vt aftenderent 
contra eos atque pugnarent, & delerent 
terram poflefsionis eorum. 

+ * Vocauerüntque filij Ruben & filij 


= Gadaltare quod extruxerant , Teftimo- 


nium noftrum quód Dominus ipfe fit 
Deus. 
CAP. XXIII. 


1 EVoluto autcm multo tempore, poft- 
1A 


quam pacem. dederat Dominus Ifrae- 
li, fübicctis in gyro nationibus vniucrfis, 
& Iofuc iam longeuo & perfenilis atatis: 

+ Vocauit 10/06 omnem Ifraelé, maio- 
refque natu , & principes ac iudices, ac 
magiítros, dixítque ad cos: Ego fenui , & 
progrelsioris etatis fum: 

; * V6; cernitis omnia quz fecerit Do- 
minus Deus vefter cunctis per circuitum ` 
nationibus, quomodo pro vobis ipfe pu- 
gnauerit. 

^ *Et nunc quia vobis forte diuifi om- 
nem terram , ab orientali parte Iordanis, 
víque ad mare magnum, multzque ad- 
huc füperfunt nationes. 

s * Dominus Deus vefler difperdet cas, 
& aufereta facie veftra, & pofsidebitis 


| terram, ficut vobis pollicitus eft. 


6 *Tantüm confortamini,& 605006 folli- 
citi, vt cuftodiatis cücta quz fcripta funt 
in volumine legis Moyfi , & non decline- 
tis ab eis, neque ad dexteram , neque ad 

7finiftram. | * Ne, poftquam intraueritis 
ad gentes, quz inter vos futura funt, iu- 
retisin nomine deorum earum, & feruia- 

stis cis, & adoretisillos. * Sed adhzrea- 
tis Domino Deo veftro , quod feciftis vf- 

ə quein diem hanc. *Ettuncauferet Dis 
Deusin confpectu veftro gentes magnas 
& robuftifsimas, & nullus vobis refiftere 


ro poterit. *Vnuse vobis perfequetur ho- 


fti mille viros,quia Dis Deus vekter pro 
vobis ipfe pugnabir,ficut pollicitus eft. 


oun‏ יונתן 
aya ome neg 75‏ בניטׂראֵל ואודִיאוּקָרֶב= pen? vios Ny neon v‏ עליהו pep om ns n 2n? sn‏ 


: Ovis הוא‎ OS RIVIN TID NY NEED PD 22:2 pos prt 


inapanqtm 


כג 
meris pea por poro ym *‏ יי POYI WND NND PMAN HIORT‏ על PONI‏ 
not 035 gehn spi *‏ לְסֲבוֹהִי וּלרִישׁוהַיולדינוהַיוּלְהָרְכוֹהִַאֲמרלָהוז ENDHA nay 7739 NOS‏ 
pori pna ?‏ ירז כָּל דעב m pir‏ כל עַמְמַוּא mao ano piace vos prop To Ps‏ לכון! 
ases. +‏ לכו RODY m‏ דְאִשְׁתָאֵרוּ NI Doy 521 T po [1270305 NIYARI prs‏ דְשיצִיתִי NDI‏ רַבָּא NUDO yo‏ ו 
po inm mon rrr po pana en pronos 5‏ קדמיכון prm‏ ירז nho soo ping‏ אלְהֲכוְלְכוְוּ = 
no pap *‏ לְמְטר o'i‏ יִז 203152 0862 אורתָא ts soto RIDI maio opos RI 3 rro‏ 
ra 7‏ לא לְאַתְעְֲבָא בעמְסָא RN PINYINI PONINA PITIN pnmo DYD PIY PPSI ms mos PYRI‏ 


papm pao poop יִימִן קְדָמִיכון‎ 1 * 


pray sos ppsrin snow vmi smoma pros *‏ ער son‏ הָרִיןו 


pint mom 


17122022 862 Np לכו‎ nao moo INI yc s am 220 10 0723? ipa עד ומא‎ pore אנש‎ op 8Y pns 


Interp. ex Grzc.lxx. 10 sv = 


* Er placuit fermo filis j[racl, co» benedixe- y j 


runt Deo filiorü T[rael, c m vltra dixerit vt 


- efcendereut ad eos in bellum vt delerent terr 


filiorum Ruben es filiorum Gad quam hábi- 


tauecrunt in CA. 


-$ Et vocauerunt Ruben co Gad altare: 34 


dixerunt quód teflimonsam efl inter cos,‏ ילש 
quoniam Dominus ipfe Deus eorum eft.‏ 
ABICO ETE‏ סו 

| faftum eft poft dies plures poflquam re- 1 

quiefcere fecit Dominus Deus Ffrael ab om 
nibus inimicis eiusin circuitu. , co» fofue fenior 
proueétus diebus. | 

+ Er conuocauit Jofue omues filios Tfrael cx z 


feuatum corum e9« principes eorum co iudices 


eorum e» mapifiros eorum; €> dixit ad eos: 
Ego [nui es? progreffioris etatis [um diebus. 

+ Uos autem 200/70 omnia que fecit Do- 5 
minus Deus nofier omnibus gentibus bis à facie 


> vefira , quoniam Dominus Deus nofter ipfè qui 


pugnabat pro vobis. 

+ Videte quod dixi, Proieci vobis gentes ve- ^ 
letas vobis has in fortibus in tribus vefiras à 
Iordane omnes gentes deleui. & à mari magno 
£erminabit ad Occidentem Sols. 

* Dominus autem Deus vefier bic difer- s 
det cos à facie veftra, co delebit eos à facie tua, 
e po[fidebitza terram eorum , ficut locutus efl 
Dominus Deus cvefier vobis. 

* Confortamini igitur valde vt cuflodiatis « 
e? faciatis cunta que fcripta [unt in volumi- 
ne legis Moyfi,vt non declinetis ab eo in dexte- 
ram vel in finiflram. 

| + Urnon ingrediamini in gétes reliias has 7 
evolifcum , יפ‎ nomina deorum ipforum nō no- 
minabuntur in cuobit.eo» non iuretis neque fer 


siatit neque adoretii illos. *Sed Dio Deove-s 


firo adharebitis, ficut feciflis vfq; ad diem bac. 


"+ Et delebit eos Dominus à facie noftra gen- » 


tes magnas (o fortes; e» cvobis nullus refiirit 
coram vobis vfque ad diem hanc. 


* Uir conus vefirum per[ecutus eft mille: xo 


quoniam Dominus Deus nofier ipfe propugna- 
bat pro vobis, (icut dixit vobis. 
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TRANSLATIO. 


? Etpulchrum fuit verbum in oculis filiorum Ifrael; & laudauerunt ante Dominum filij Ifrael : & non dixerunt ad afcendendum 
fuper eos ad militiam ad vaftandam terram, quafilij Reuben & filij Gad habitantes inea. — "Et vocarunt filij Reuben & filij Gad teftetn 


altare; quoniam teftis inter nos quód Dominusipfe HAELOHIM. CAP. 


XXII t. 


E T fuitad tem pus dierum multorum poftquam pacem dedit Dominus Ifracli ab omnibus auctoribus inimicitiarum cotum circum 


circa; & Iofuc fenex intrauitin dies. 


cius & exactores cius: & dixiteis , Ego fenex intraui in dies. 


* EtvocauitIofue omnem Ifrael , fenes cius & principes eius , & iudices 
' Etvosvidiftis omnia quz fecit Dominus Deus vefter 


omnibus populis his ab-ante vos:quoniam Dominus Deus vefter,verbum eius pacem dedit vobis. 
‘Videte quód diuifi vobis populos; qui relicti funt ; hos in poffeffionem tribubus veftris; à Iordane, & omnes populos,quos cona 


fummaui , & Mare magnum occafus Solis. 


* Et Dominus Deus vefter iple confringet eos ab ante 


vos,& expeller eos ab-ante vos; & hzreditabitis terram eorum, quemadmodum locutus eft Dominus Deus vefter vobis. ; 
* Er roborabimini vehementerad cuftodiendum & ad faciendum omne quod fcriptum eft in libro Legis Mofis , vt non ad decli: 


nandum ab 63 ad dextram,neque ad finiftram. 


& vos;non ftetit homo ante vos vfq; ad diem hanc. 
verbum eius iniuit vobis bellum , ficut locutus eft vobis, 


7 Vt non ad commifcendum in populis his qui relicti funt his vobifcum;& in 
nomine abominationis corum non memineritis, & non iurabitis;& non coletis eos, & non inclinabimini illis. 
re Domini Dei veftriadhzrebitis,ficut feciftis vfque ad diem hanc. 


i 2 1 * Nifi in timo- 
: Et eiecit Dominus ab ante-vos populos multos & fortes: 
?* Virvnus cx vobis perfequetur mille,quoniam Dominus Deus vefter; 


1 4 
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+ Hoc tantum diligentiflime praca- 
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ftrum. 
+: *Quodf volueritis gentium harum, 
| quzinter vos habitant,erroribus adhz- 


|. rere, & cum eis mifcere connubia atque 


amicitias copulare: 
155. *Tam tiic fcitote quód Dominus Deus. 
vefler nó eas deleat ante faciem veftram, 
ed erunt vobisin foucam , ac laqueum; 
& offendiculum ex latere veftro, & fudes 
in oculis veftris, donec vos auferat atque 
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Ifrael in Sychem , & vocauit maiores 
natu ac principes , & iudices , & magi- 
ftrosfteteruntque in confpe&tu Dei. 
2. *Etad populum fic locutus eft Hzc 
dicit Dominus Deus Ifrael : Trans fu- 
uium habitauerunt patres veftri ab ini- 
tio, Thare pater Abraam & Nachor fer- 
ulerüntque diis alienis. 
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CHALDAIJCZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


" Er cauebitis valde animabus veftrisad peramandum Dominuni Deum veftrum. " Nam fi renertendo retieftimini,& ad- 
hzrebitis in reliquiis populorum horum,qui reli&i funt hi vobifcum, & affinitate cohiungemini in illis, & nufcebimini in eis, & illi mi- 
fcebuntut in vobis. 83 Sciendo fcietis quód non addet di&um Domini Dei veftri ad eijcienidum populos hos ex-ante vos ; 
& erunt vobiscontrítioni & in offendiculum,& in auxilium tollentiam árma contra vos,& in turmas ahgufttatorum veftrorum , vfque- 
quo pereatis de-füper terra bona hac quam dedit vobis Dominus Dens vefter. ; 0 

" Ecce ego ambulans die hac in via omnis terræ,& fcietis in omni corde veftro,& in omni anima veftra,quód non ociofüm fuir 
verbum vnum ex omnibus verbis compofitis , quz locutuseft Dominus Deus vefter fuper vos ; omnia illa firmata funt vobis , & non 
ociofüm fuit ex illis verbum vnum. " Eterit , ficut firmata funt füper vos iuxta omnia verba compofita 

uz locutus eft Dominus Deus velter fuper vos; fic venire faciet Dominus fuper vos omne n E malum , vfquequo deleat vos 
Pe. terram bonam hanc quam dedit vobis Dominus Deus vefter. "In tranfeundo פס‎ 
Domini Dei veftri quod iuffit vos,& ibitis,& feruietis abominationi populorum, & inclinabimini illis; & roborabitur ihdignatig Détni- 
ni in vobis; & peribitis derepenté defuper terram bonam quam dedit vobis. | s 
; = CAP. XXIII. ; Š EA : 
ST congregauit Iofue omnes tribus Ifrael in Sechem ; & vocauit fenes Ifrael, & capita eius, & iudices eius, & exactores eius; & flere. 
runt ante Dominum. ` * ÉcdixitIofüe omni populo: Sie dixit Dominus Deis Ifraef, Trans Perath habitarunt pattes veftri à 
feculo: Therahh pater Abraham & pater Nahhor;& fertticrunt abominationibus ge&tium : 
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* Et accepi patrem veftrum Abraham de vlera Perath , & fufcepi eum in omni terra Chenaghan ; & auxi filium eius, & dedi ei 
Izaak. ^ . “Er dedi Ifzaak, Jaghacob,& Ghefau, & dedi Ghefau montem Seghir ad hereditandum eum ; & laghacob & filij eius: 
defcenderunt ad Egyptum. * Et mifi Mofen 86 Aharon,& percuffi Egyptum quemadmodurn feci inter eos, 
& poft hoc eduxi vos. * Et eduxi patres veftros ex Ægypto , & veniftisad mare; & perfecuti funt ZEgyptij poft 
patres veftrosin curribus & in equitibus ad mare Zzuph. ? Et clamauerunt ante Domi- 
num, & pofuit tenebras inter vos & inter Zgyptios. Et venire feci fuper eos mare , & operuit cos; & viderunt oculi veftri ; quod feci 
in Ægyptiis ; & habitaftis in deferto dies multos. : * Erintroduxi vos ad terram Emorrhai qui fedet trans 
Iordanem,& inierunt bellum vobifcum,& tradidi eos in nianus veftras, & hereditaltis terram eorum; & deleui cos ex-ante vos. 
* Et furrexit Balak filius Szipor rex Moab; & intulit bellum in Ifrael ; & milit & vocauit Bilgham filium Beghor ad maledicen-: 


dum vobis. * Ec non volui ad audiendum ex Bilghani ; & benedixit benedictione vos: & liberaui vos de manu. 
corum. " Et tranfiftis Iordanem , & veniftis inIeribho ; & inierunt bellum vobifcum habitatores 
Jerihho, & Emorrhzi , & Pherizzi, & Chenaghanai , & Hhithzi , & Girgaffzi, & Hhiuzi, > Iebufzi ; & tradidi eos in manibus 
veftris. ? Et mifi ante vos crabronem,& eiecit illos exante vos duos reges Emorrhzi , non in gladio tuo & 
non in arcu tuo. " Et dedi vobis terram qua non laboraftis in ea; vrbes quas non adificaftis, & בג‎ ini 


eis ; vineas & oliuas, quas non plantaftis vos comedentes. 
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“ Ec nunc timete ab-ante Dominum, & feruite ante eum in fimplicitate & in veritate; & millas facite aborninatiohes quas colues 
runt patres veftri vltra Perath & in Aegypto; & feruite ante Dominum. 5 Etfi malum in oculis veftris ad feruiendum ante 
Dominum; optate vobis die hac quem colatis; num abominationes quas coluerunt patres veftri, qui vltra Perath ; anne abominationes 
Emorrhzorum , vbi vos habitantes in terra eorum, Profe&o ego,& homo domus mez feruiemus ante Dominum. 

"5 Etrefpondit populus,& dixit: Abfit nobis à dimittendo cultum Domini,ad feruiendum abominationi gentium. 

7 Namque Dominus Deus nofter ipfe qui eduxit nos, & patres noftros de tetra AEgypti de domo ferüitutis; & qui fecit ad 
oculos noftros figna magna hzc; & cuftodiuit nos in omni via qua ambulauimus in ea, & in omnibus gentibus , quas tranfiuimus intet 
eas. 2 Ereiecit Dominus omnes gentes & Emorrheum habitatores terrz ex-ante nos;& etiam nos feruiemus ante Domitium; 
nam ipfe Deus nofter. °° ErdixitIofue populo : Non potctitis ad feruiendum ante Dominum , quoniam 
Deus fan&us ipfe Deus zelotes;ipfe ab-ante quem non indulgebitur culpis veftris & peccatis veftris, 

* Namque dimittetis cultum Domini , & feruietis abominationi populorum , & retiertetür & incoimmodabit vobis , & perdet 
vos poftquam benefecit vobis. 
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runt, Tekes, ? Et nunc miffam facite abominationem gentium ; quz inter vos; & inclinate cor veftrum ad cultum Domini 
Deilracl. ^ Et dixerunt populus ad 10/00 : Ante Dominum Deum noftrum feruiemus,& dico eius audiemus. 
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in anteriori ad ineundum bellum in illo? * Etdixit Dominus: Iehuda afcendet;ecce dedi habitatores terra in manu eius4 
+ Etdixit Iehuda ad Simghon fratrem fuum : Afcende mecum in forte mea, & inibimus bellum in Chenaghanzá; & ito 
etiam ego tecum in forte tua : & iuit cum eo Simghon . * Etafcenderunt domus Iehuda , & tradidit Dominus Che. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS | TRANSLATIO. : 

“ Et fuit in intrando cam,& induxit eum ad petendum à patte fuo pofleflionem; & delapfa eft de afino , & dixit ei Chaleb: Quid 

tibi? " Et dixit illi, Da mihi poffeffionem , namad terram Auftralem dedifti me ; & dabis mihi terram domus irrigationis 
` aquarum: & dedit ci Chaleb domum icrigationis fuperioris, & domum irrigationis inferioris. " Et filij Salmaah foceri 
Mofis afcenderunt ex vrbe Ierihho cum domo Iehuda ad defertum Jehuda , quod in Auftro Gharod ; & venerunt & habitauerunt cum 
populo. " Et iuit Iehuda cum Simghon fratre (uo , & percufferunt Chenaghaneum habitatorem Szephath ; & 
deftruxerunt illam, & vocauit nomen vrbis Hhorma. " Et fubegit 160063 Ghazam & terminum eius, 
& Askalon & terminum eius, & Ghegron & terminum eius. * Et fait verbum Domini in auxilium: 
domus Ichuda, & extirpauerunt habitatores montis: poft fic ( quód peccarunt ) non potuerunt ad lextirpandum habitatores plantiei, 
nam currus ferri illis. 3 Etdederunt Chaleb Hhebron vt id quod locutus cft Mofes; & extirpauitinde 
ttes filios fortium. * Et Iebuzzos habitatores letufalem non extirpauerunt ₪ ij Biniamin ; & habitarunt Iebuzzzi cuni 
filijs Biniamin in Ierufalem vfque ad diem hanc. , c P Etafcenderunt domus Iofeph etiamilli ad Bethel. & 
dictum Domini in auxilium corum, : ? Étmiferünt exploratotes domüs Iofepli ad Bethel , & nomen vrbis 
abantiquo Luz. ^ Et viderunt cuflodes virum exeuntem ex vrbe, & dixerunt ei: Videre nos fac nuncafcenfum' 
vrbis, & faciemus tecum beneficentiam. ~~ ,' Et videre eos fecit afcenfum vrbis; & percufferunt vrbem ad verbum 
gladij; & virum & omnem profapiam eius feruarunt. ?" Etabijt vir in terram Hhetheorum : & zdificauit 

v:bem & vocauit nomen eius Luz , ipfum nomen eius vfque ad diem hanc: k 
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* Manaffes quoque non deleuit Beth- 
fan & Canath cum viculis fuis, & habita- 
tores Dor, & Ic blaam, & Mageddo cum 
viculis nes cœpítque ‘Chananæus habi- 
tare cum cis. 

3 Poftquam autem confortatus: eft 1f 5 


1 Ephraim etiam non interfecit Cha- 
nanzum qui habitabat in Gazer, fed ha- 
bitauit cum co. 

*Zabulon non deleuit קט‎ 


€cethron & Naalol, fed habitauit Charia-- 


nausin medio cius ; factüfque ei ei tri- 
' butarius. 
* Afer quoque non deleuit ipie 


Amma ,& Aphech, & Roob. 

* Habitauítq; in medio Chananzi ha- 
bitatoris illius terre, nec interfecit eum: : 

* Neptalim quoque rion deleuit habi- 
- tatores Bethfemes& Bethanatb; & habi- 
tauit intcr Chananeum habitatorem? tét- 


("or fuerüntque: ci Berhfemitæ & Berhani- 


te tributarij. 
* Arctauitque Ammorraus filios Dan 
in monte , nec dedit eis locum vt ad pla- 
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z Habitauítque i in monte Hares quod 


interpretatur teftatio, in H aylon & Sala- 


bin. Et aggrauata cfi manus domus fo- 
feph, factüfque: eft ei tributarius.: 
* Fuit autem terminus Ammortzi ab 


uos CAPE ILE 
Scendítque angelus Domini de Gal- 


galis ad locum flentium, & ait:Edu-- 


xi vos de Egypto, & introduxiin terram 
pro qua iuraui patribus veftris, & pollici- 
tus fum vt non: facerem irritum pactum 
meum vobifcum in fempiternum: 


* [ta dumtaxat vt non feriretis fcedus' 


cum habitatoribus terre huius;& aras co- 
rum fubucrreretis: & noluiftis audire yo 
cem meam . Cur hoc feciftis? 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIG, 


" Et non extirpauerunt domus Menaffe Beth-Sean & vicos eius,& Thaghnach & vicos eius, & habitatores Dor & vicos eius , & 
habitatores Iiblegham & vicos eius, & habitatores Migdo & vicos eius;& reliquit Chenaghanzum ad habitandum in terra hac. ; 
" Et fuit cùm fortificatus eft Ifrael ; & numerauit Chenaghangum ad collatores tributorum, & extirpando non extirpauerunt eos; 
. "Et domus Ephraim non extirpauere Chenaghanzum qui habitantes in Gazer . & habitarunt Chenaghanzi inter eos in Gazer, 
° Domus Zebulun nó extirpauere habitantes Kitron, & habitantes Nahhalol; & habitarunt Chenaghanzi inter eos; & fuerunt ad col. 
htorestributorü, * Domus Afer nóextitparunt habitantes Ghacho,& habitantes Szidon, & Ahhlab, & Achzib, & Hhelba, & Aphicg 
& Rehhob.  * Et habitauerüt de filijs Afer inter Chenaghanaos habitatores terrz,quoniá nó estirparunt 605. *' De filijs Neptali nó 
extitpauerunt habitatores Betli-Semes, & habitatores Beth-Ghanath ; & habitarunt in medio Chenaghanzorum habitatorum terre ; & 
habitatores Beth-Semes & Beth-Ghanath fuerunt illis in collatores tributorum. ` “Er ar&tauerunt Zmorrhai filios Dahad mons 
tem, quoniam non fiuerunt eosad defcendendum in planitiem. * Ec ceperunt Zmorthzi ad habitandum in monte Hharezz 
jn Aialon, & in Saghalabim; & prella eft domus Iofeph , & fuerunt in collatores tributorum; — ,"Etterrhinns Æmorthæi in afcenfit 
Ghakrabim à Petra & füpra. 
à : i car. Ik LUNES CUP HIA CONS AS j 
EI afcendir Propheta in legatione ab-ante Dominum Gilgela ad Bochim = & dixit; Eduxi vos ex /Egypto , & afcendere feci vos ad 
terram quam iuraui patribus veftris, & dixi: Non alterabo foedus meum ; quod vobiícum in feculum. ^. *Etvosnon pangati$ 
facdus habitatoribus terre huius, altaria eorum excidetis ;& non obediftis dicto meo: quid hoc feciftis? 
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lto tis Gaas. * Omnífque illa generatio con 
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alij qui no nouerunt Dominum, & opera 
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TONTMM 2 יי 33^ יראל אֶת-הָרֶע בְּעֵיני‎ š Fecerüntq; filij Ifrael malum in con- 
יאל‎ T p לי‎ fpectu Domini, & feruierunt Baalim. 
caimawn N'mnr ns יעזבו‎ Y הבעלים:‎ l, Ac isi Cert Dominum Deum pa- 


TNN rv" mas fuorum qui eduxerat cos de terra‏ מארץ i co"‏ הלבו אַהרי' 
Ægypti , & fecuti funt deos alienos, deos‏ 
coroyr " rows come cron quoq; populorum qui habitabant incir-‏ שר 
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y de ai ,,| iracundiam 0 
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ולאד‎ vipa bm אוב‎ T2 סוימכרכם‎ IN וישסוּ‎ tra Ifrael tradidit eos in manus diripien- 


tium ,qui ceperunt cos & vendiderüt ho- 


fibus qui habitabant per gyrum, nec po‏ 15 כל עור -byb‏ לְפני אויביהבם: dent‏ בבל N'‏ שר 
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quocungq; pergere voluiffent, manus Dfii 
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+ w berarent eos de vaftantium manibus. 
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. 0834224108 PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

‘Eteriam dixi, Nó exterminabo eos ab-ante vos, & erüht vobis ad tribulantes;& abomínationeseorii etunt vobis ad offendiculum;j 

* Et fuit,cüm locutus eft vir Dei verba hec cum omnibus filiis Ifrael ; & eleuarunt populus vocem fuam,& fleuerunt. — 

* Er vocarunt nomen loci illius Bochim ; & obtulerunt ibi oblationem fan&itatum ante Dominum. * Etdimifit lofue popti= 
lum,& abierunt filij Iftael,vir ad poffeffionem fuam, ad hereditandü terram. — "Etferuierunt populus ante Domini omhibus diebus 
10106, & omnibus diebus fenum , qui prolongatunt dies poft 10106 ; & qui viderunt omne fa&um Domini magnum quod fecit Ifiaeli; 

" Ec mortuus eft Iofue filius Nun,feruus Domini ; filius centum & decem annorum. ? Et fepelierunt eum in termino heredi- 
tatis cius,in Thimnath-Zzarahh,in monte domus Ephraim,à Septentrione montis Gaghas. "° Et etiam omnis generatio illa congre^ 
gati funt ad domum patrum fuorum; & furrexit generatio alia poft eos , qui non noueruntad timendum ab-ante Domínum,& etiara £a: 
ka qua fecit Ifraeli. " Er fecerunt filij Hrael id quod malum ante Dominum; & coluerunt Baghalaia. ® Et reliquerunt éultum 
Domini Dei patrum corum qui eduxit eos de terra 4gypti ; errauerunt poft errores ab errore populorum ; qui in circuitu corum: & 
adorauerunt eos, & irriraueruntante Dominum. 5 Etténiiferuntcultum Domini, & coluerunt Gaghala & Ghafteratha. 

“Er inualuit indignatio Domini in Ifracl,& tradidit eos in manu difeptorüim,& diripuerunt còs; & tradidit eo$ in manu auctorüm 

inimicitiarum fuarum à circum circum, & non valuerunt vltra ad furgendum ante auctores inimicitiarum fuarum. ; 

"In omni loco quò exierunt, percuflio ab-ante Dominum fuit in eis in malum , vt id quod locutus eft Dominus , & vt id quod , 

iurauit Dominus eis ; & ar&auit eos valde, Z^ Ererexit Dominus duces; & liberauit cos de mand | 
direptorum fuorum. i 


id ^ /—— i שופטים‎ i iv b1CcVM. Tranflat. B. Hierony. Judas. 
Sed nec eos audire voluerunt , forni: 
cantes cum diis alienis , & adorantes eos. 


Cité deferuerunt viam, per quam ingrefsi 
fuerant patres corum : & audientes man- 
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||::tempfit. — * Et ego non delebo gentes 

NO NA : da a quas dimifit Iofue; & mortuus eft: 
mit TAD אֶת-יִשְראֵל השמריכםש‎ O3 ||. *Vtin ipfis experiar Ifrael , vtrum cu- 
! ללברק בבש כאשר שמרו אבות אם-לא‎ ftodiant viam Dómini , & ambulét in ea, 


ficut cuftodierunt patres eorum , an non. 


 *Dimifit ergo Dominusomnes natio-‏ 31 . יונה mm‏ אֶת-הנוים 'no39 noun‏ הורישם 
hes has, & citò fubuertere noluit,nec tra-‏ מהר ולא 703033 יהושע : 


diditin manus Iofue. 0 LIT. 
2 1 HZ funt gentes quas Dominus dere- 
ואלרק הגוים אשר-חניח יהור-ק לְנפורת‎ 3 : | | ^ *liquit, vt erudiret in cis Ifraelem , & 
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mp3» ירהל‎ RN AR 125 בעל חרמון עד‎ + | «troitum Emath. * Dimifitqueeos vtin 
||. ipfisexperirctur Ifraelem , vtrum audirét 
: mandata Domini quz praeceperat patri- 

CODIONCDN mW TUM s || buseorum per manum Moyfi, an non.‏ בְידימשרה: יונ 
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: וְהַחְונִּי וְהיִבוּסִי‎ | | Pherezzi, & Euzi, &Iebulzi. 
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Interp. ex Gic. lxx. TVDICES. 


* Et iudices [nos non audierunt , quoniam 17 
fornicati [unt pof deos alienos ; ילש‎ adoraue- 
runt eos, co trritanerunt Domitium , eg de- 
clinauerunt citò ex cuia quam ingre[ft fuerant 
patres eorum, «ut audirent mandata Domini, 
non fecerunt fic. — * Et cùm fncitamt Domi- 18 
nus illis iudices co» fuit Dominus cumindice, 
eo liberauit illos de manu inimicorum eorum 
omnibus diebus indicts; quoniam con[olatus eft 
Dominus à gemitu eorum à facie obfidentium 
illos co» affligentium illos... * Et factum est 13 
pof/quam mortuus effer index; ev reuerteban- 
tur , co iterum corruperant [uper patres [uos , 
cut [equerentur deos alienos , ev feruirent il- 
di, co» adorar£t illos; non dimiferunt admuen- 
tiones Juas; cod via fua dura. dd 

* Er iratus efl furore Dominus in Ffrael, 20 
co ait : Quia reliquit pens ifla paé£um meum, 
quod precepi patribus corum, es» non audierit 
GREDAN i naa 

= * Et ego non addam vt deleam virum à fa- יי‎ 
cie eorum de gentibus quas reliquit Fofhe Rel 
dimifit, * Ut experiar in illo Ffrael ficufto- +2 
diant illi viam Domini, € ambulent in ea , fi- 
cut cuflodierunt patres eorum; 4r mon. 

* £t dimifit Dominus gentes has vt non de- 23, 
leret illas citò, eo non tradidit illas in manum 
Iofue. 


"ute CAP ill 
T has gentes dereliquit fofue, vt tentaret 1 
"milli ffrael omnes qui nom. nouerant om- 
«xia bella Chanaan. , 
+ Verùm propter generationes. filiorum Ff + 
rael, vt doceret eos bellum; verùm qui ante 
ipfos non cogmouerunt ed. — ; 
> Quinque fatrapas aliemgenarum eo om- 3 
nem Chananaum ev: Sidonium co £ueum qui 
habitat Libanum , de monte Baal-Ermon vf- 
que ad introitum Hemath. * Et fatlum efl 4 


vt experiretur in ipfis Ifrael ad [ciendum fiau- | 


dient mandata Domini , qua preceperat patri- 
bus eorum in manu Moyfi. * Et filij Ffrael s 
habitauerunt in medio Chananei יל‎ 
Amorrei, @ Pberexei, eg Euei, eg Tebu[ai. 
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TRANSLATIO:. 


Etetiam ex ducibus non audierunt , nam errauerunt poft ertores populorum ; & adoráuerunt eos ; declinauerunt citò de viz‏ לי 


quam ambulauerunt patres eorum ad accipiendum iufla Domini, & non fecerunt fic. 


8 . . . 
" Er quando erexit Dominus eis duces, 66 ' 


fuit didum Dominiin auxilio ducis, & liberauit eos de manu auctorum inimicitiarum fuarnm, omnibus diebus ducis ; nam conucrfus 
eit Dominus ab co quod dixit,& excepit orationem eorum; & liberauit eos ab opprefforibus eorum, & ab hümiliatoribus eorum. 
1 SN 2d : A ב‎ : 
? Et fuit cùm mortuus eft dux, reuertentes & corrumpentes à patribus {uis ad eundum poft errores Gentium ,ad colendum eos 


& ad adorandum eos ; non remittentes de factis (uis malis;& de via fua corrupta. 
Propterea quod tranfierunt populus hic fuper pa&tum meum; quod iuffi patres corum; & non obedierünt dicto meo: 
fion addam ad eijciendum hominem ex-ante illos de gentibus,quas reliquit Iofue; & mortuuseff. = 


2? Et inualuit indignatio Domini in Ifrael , & dicit 
2 : 21 Ae i 
"Etiam ego 
* Propter tentandum in eis Ifrae- 


lem, M cuftodientes illi vias quz munitz ab-ante Dominum ad ambulandum in eis, vt id quod cuftodierunt patres eorum jan non, 
Et reliquit Dominus gentes bas, propterea quod non ad extirpandum eas celetiter ; & non tradiditeas in manulofue. 


CAP. 


1 


T he Gentes,quas reliquit Dominus ad tentandum in eis Ifrael: omnes quz non nouerunt omnia bella Clienaghan. *'Tantü pro: 
] pecus Ícirent generationes filiorum Ifrael, ad docendüm eos bellum; tantum qui ab antiquo hon fuerunt cognofcentes illos. 
uind; Turnzos Philiftinorüm & omnes Chenaghanzós, & Szidonzos, & Hhiuzos habitatores montis Libani, à monte planitiei 


Hhermon vía; ad a(cenfum Hhamath. * Ét fuerunt ad tentandd in eis Ifrael, ad cognofcendü an audient iuffa Domini quz iuffit patres 
eoriin manu Mofis. * Ec filij Hiael habitauerunt inter Chenaghanzos,Hhethzos,& Emorrhzos.Pherizzos,& Hhiuzds,& lebuzxos; 
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Ae que filias fuas filiis eorum tradiderunt, & 
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runt filij rael ei octo anni. ras ueersiias, vor] sd dua © dot regio 


* Et clamauerunt. filij Ifrael ad Dominum, qioxrÜ srh | 
e fa[citaut Dominus Jaluatorem Jfrael , e mf xg) trepan OD ea eg: word C yas 
liberauit eos Gotbomiel filium (nez. fratris ה‎ 
Chaleb iunior eo. T E TE TT E AM HII NET T 

$ Et fuit in eo [piritus Domini , co indi. xo "m 3 tud nent " i 0 iji as ded d 

cauit Ffrael: e egreffus eff in pugnam , es 10. טי‎ Pro em ioni "ye lua 00/6, pet js ie 
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eins in Chufanrefathaim. -HOJ וש‎ Yep crs Jm wy vous apego eius 

* Et quicuit terra quadraginta annis y @ ir * yop gv ú yi reor eotxorra, brn: ig) cir ébats 
mortuus eff Gotboniel filius Cenex, E i 

* Et addiderunt fij Jfrael facere malum 13! E E Qon an 
in con[be£fu Domini, ev» confortauit Dominus pcs rapide A np «a d Ng E O / 
Eglon regem Moab aduerfus Ifrael, quia fe- eo dun 2 ו‎ Vs Bao- 
cerunt ipfi malum in con[be&fn Domini, Asa poas Imn TV ioo, di © remomkévou iT; e 

SXER copulautt contra eos omnes filios Am- x3||  70Yneov Ey Xue QU. à SEES à 

mon čo eAmalec; co abijt W) percu[fit Tfrael, i CG «x9 fiy at CI WTA; 7rd TOL GF Vis PR 
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* Bt féruierunt filij j [rael Eglon regi Moab 14| |- עו וק‎ rid rly ponit. | 
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Er clamauerunt filij Jfrael ad Dominum, 15 cp 
e» [ufciranit Dominus ei [aluatorem Aod fi- idt oe 3 ia MS ls cu A 
lium Gera filij Jemini virum ambidexterums ||? lon dti A & da ee Arde ove) did 
e? miferunt filij Ffracl munera in mann eius pe wy eee TI dino lius yeğ jod 6 
Eglon regi Moab. igum dog 3 6 79000 © doi ic- 
t Et fecit fibi Aod gladium ancipitem, pal- 1% |  egnxd deg èw rier crs qu £y No Ranni 6 
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Et obtulit munera Eglon regi Moab , ¢ 1? undies ian To nei ev deny atur. 
Eglon cuir curbanus nimi. 
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$ Et fatum eft pofiquam perfecit Aod of- 1952 ; 2 le es dadeg sto: EY Y Lanna ₪ 
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aera. 18 xy 6 ec 00816060 dod CT epa rad 4 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Éracceperunt filias eorum fibi in vxores , & filias fuas dederunt filijs eorum ; & coluerunt errores corum. 
> 3 ? Etfeceruntfilij Ifrael quod malum ante Dominum, & obliti funt cultum Domini Dei ipforum: & feruierunt Baghalaia & Affe- 
ratha. * Ecinualuit indignatio Domini in Ifrael , & tradidit eos in manu Chufa fcelerati regis Aram , qua iuxta 
Perath ; & feruierunt filij Ifrael Chufan fcelerato oto annis. ? Et clamauerunt filij Ifrael ance Dominum, & 
fufcitanit Dominus liberatorem filiis Ifrael, & liberauit eos : Ghathniel filium Kenaz fratrem Chaleb qui paruus ab illo. - n 
* Et manfit fuper eum fpiritus prophetiz ab-ante Dominum, & iudicauit Ifrael ; & egreffus eft ad ineundum bellum , & tradidit 
Dominus in manu eius Chufan fceleratum regem Aram ; & inualuit manus eius fuper Chufan iceleratum. À 
" Et quieuit terra Ifrael quadraginta annis, & mortuus eft Ghathniel filius Kenaz. | ` " Er addiderunt filij Ifrael 
ad faciendum quod malum ante Dominum ; & roborauit Dominus Geglon regem Moab fuper Ifrael, fuper quod fecerunt id quod ma- 
lumante Dóminum. 5 Ercongregauit ad eum filios Ghamon , & Ghamalck:; & venit & percufiit Ifrael, & polfederunc 
vrbem Iericho. ^ Et feruierunt filij Ifrael Geglon regi Moab decem & octo annis. 7 Etclamanerunté 
filij Ifrael ante Dominum ; & erexit Dominus cis liberatorem Ehud filium Gera , filij tribus Biniamin, virum impeditum in manu fua de- 
xtéra: & miferunt filii Ifrael in manu eius munus Gheglon regi Moab. . " Et fecit fibi Ehud gladium, & illi 
duo ora , cubitus longitudo cius; & cinxit illum fubtus veftimentam fuum , fuper latus faum dextrum, 
; " Erattulit munus Gheglon regi Moab: & Gheglon vir pinguis valde. 7 Er fuit cùm finnit offerré munus, 6 
mifit populum portatorcs munetis. 
Eh 3 
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Et reuerfus de Galgalis vbi erat ido-‏ 1 | + והוּא am‏ מןההַפּסִילִיכם אשר את-הנלנל 
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xítque eam in ventrem eius, 
em irm 2 * Tà validé vt capulus fequeretur fer- 


3ohn 30 anon ‘N ava ויבא‎ = | rūin vulnere, ac pinguifsimo adipeftrin-. 


yn 1022 רהחרב‎ nov בער הלהב בי לת‎ geretur. nec eduxit gladium , fed ita vt 


DNT TINNI JW = 

— והות‎ "i / oyn דלתות העלורק בערו‎ ,, runt. * Aod auté claufis diligentifsimè 
7 Med og MR Iun HM T s AUT fs oftijs ceenaculi,& obfirmatis fera,per po- 

nby E moyn minya MIN ורַעֲבדַיובאוּוירְאו‎ |a fticum *egreffus eft. Seruíque regis in- 

:mpan wm הוּא את-רנליו‎ PW ויאמרו‎ | grefsi viderunt claufas fores coenaculi, 
pecias mc ue rcm P t t | ata dixerant: Forritan ple sean 

nn חיננו‎ cm viam: 4 


per fecreta nature alui ftercora prorupe- 


xltiuo ccenaculo. 
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Aod , Sermo Dei mili ad te vex , co farrexit "0 ar pico ₪ 5 suo dund uoir Gg * vds i ado, 
ex throno Eglon prope eum ; co» factum eft fi- Ayo; 968 uor 66 0% Banonrsd € Havem on g Sporá 
mul ac fargeret; cur £y AY evs otur” © מל ו‎ TU 000 
3 Et extendit Aod manum finifiram fuam, 2 ii * ng 000 dod rv y6es Fy 2victpdo drs, & 
o cepit ficam à femore dextero , co infixit | | | $AaCe rV pur oupa Xm ₪ unegd F deuod , Cóyém: 
eam in "ventrem Eglon. Čen adri ועד‎ Ey ooo 
Et intromifit etiam capulum poft flam- x ,, + מס‎ rr eic ire ey ual e TW AdElw 060 E OAo- 


mam , יקש‎ occlufit adipem in flammam, quo- || ; yen ל ו‎ 
/ / i : 3 i GH = 
niam non eduxit gladium ex ventre eius, ey» vos C aane ey P stapi © Qhoyec , ri aine EG 
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tas cenaculi fuper eum, cs obfirmauit fera. 23 EGNATEY סמיס‎ CET NATETAYWWES , (C oir ex Neto ey 


+ Et ipfe egreffus eft , יקש‎ [erui eius ingreffi 4 | 7 | 
fient , es ecce fores cænaculs claufe, éx dixe- . | x4 * ₪ ou) Pe SERA Ue (C © mode dus eia A Dov, xa) id 
^ = » Forfitan in fedibus fedet im feceffa cubi- ati lupo E spus דט"‎ 00 ica’ & eizran, irore 
Chil, a df d 3/1 FINA / ₪ f 
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nö erat qui aperiret portas cenaculi, do» acce- A 
p: A ` ₪ y 0 
perunt clauem co aperuerunt ; e? ecce domi. raclvegs S "טסופ קר‎ © Not Gov tlw x Nia. C oie 


nus fuus tacens 1m terra mortuus. Cigo א‎ cw ray zr eo wxws e^ ri ny T: +) 
+ €t Aod liberatus ef dum turbabantur, etie 26. '"xo] dad derw sws opu Gody 6: € cix li d me- 
non erat qui attenderet illi, eo» ipfe pertranfijt vody cra) , xot) As rot pf SEN Ta Avril, xa) diei 
feulptilia, ez: liberatus eff in Sirotha. eis row g: 
* Et fatum efl quando venit; יפש‎ clanxe- 7 
runt tuba corneain monte Ephraim , c de. 


fcenderunt cum eo filij jfrael à monte, c» ipfe 
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ante eos. 2 NU ל‎ / 37 Y 
5 Et dixit ad eos, Defcendire pofi me, quo- 1s 23 j Ky EIT EV acy; 0 XATA [ore 077008 ULB OTE NO 
1s s i Seal oe ho ^ M SN. UA i Ate a ok CA 
niam tradidit Dominus Deus inimicos noffros pedwxey wero Jeo ct é res nu rl 000 w 
~e ^ NO ] N / 5x1 E n by 
Moab in manu nofira: cs defcenderunt poft rior hud xeu rare Buray dricw curs xa} megraré~ 
eum er praoccupauert vada Jordanis Moab, agborro Tac abara & iopà4 ov The u 0 xo Ge 
ee non diñiferunt virum tranfire. ו‎ 7 060 : 


Gt percullerunt Moab 0 r- ots ; 5 אה‎ , 
.. ferunt Moab in tempore illo cir- 23 |, «94 retra Eon tl 0006 p vt kann 6/0000 dre 
citer decem millia virorum , omnes bellatores ^ j : 


7 4 Dy / TS \ hs 
co omnem virum potentie, co» non euafit vir. vas Vicit oe Bt ov CAM 
* Et fubieéfus efl Moab im die illo fub manu 3c & dw ox We Aa lo á dewam dump. ו‎ 
Frael: יפש‎ quieuit terra ofoginta anni, TRAN i hi 3 cll 6 EER elt Cg rl 
vaey icon, xy havyacern y oyoo (or sr. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


Ec ipfe redijrab feulptilibus qua cum Gilgela: & dixit, Verbum arcani eft mihi ad loquendum tecum rex;& dixit : A(cende, &‏ לי 
exierunt ex-iuxta illum omnes qui flantes iuxtaillum. * Et Ehud 100160105 eft ad eum, & ipfe habitabat in caenaculo domus zífta-‏ 
tis que ipli vni: & dixit Ehud, Verbum Domini eft mihi ad loquendum tecum; & fürrexit de folio fuo. " Etextendit Ehud fis =‏ 
niftram fuam, & accepit gladium defuper latus fuum dextrum, & infixiteum in inteftinis eius:‏ 
Et intrauit etiam capulus poft laminam, & obturauit pinguedo in faciebus laming ; quoniam non extraxit gladium de inteftinis‏ " 
cius, & exijt cibus eius eiectus. " Etexijt Ehud ad atrium, & iunxit portas 605036011 in facie (ua, 66‏ 
Et ipfe exijt,& ferui eius venerunt & viderunt; & ecce portz coenaculi coniundte. & dixerunt, Profectó faciens ipfe necetlita.‏ ^ 
tes fuas in cubiculo domus zftatis. "5 Et expe&auerunt víque multum ; & ecce non ipfe aperuit portas caenaculi ; 6‏ 
tulerunt clauem, & aperuerunt: & ecce dominus eorum iacens proiectus fuper terram mortuus. it‏ 
Er fuit in eundo eum;‏ ל "Er Ehud faluatus eft dum impedirentur illi; & ip(e tranfijt ftatuas, & faluatus eft ad Seghir,‏ 
clanxitin buccina in monte domus Ephraim ; & defcenderunt cum co filij Ifrael de monte, & ipfe ante eos.‏ & 
Et diziteis, Perfequimini poft me , nam ttadidit Dominus auctores inimicitiarum veftrarum Moabitas in manibus veftris . &‏ !? ' 
defcenderunt poft eum & contigerunt vadum Iordanis (aper Moabitas , & non fiuerunt hominem tranfire. | Tue‏ 
"Et occiderunt Moabitas in tempore illo,vt decem mille virum omnem rerribilem,& omnem virum virtutis; & non faluatus eft.‏ 
homo. * Et fra&ti fuat Moabitz in die illa fubtus manum hominis Ifrael : & quieuit terra Ifrael octogintaannis; `‏ 
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\ RR NS +ואחר?‎ rls: $ Poft hunc fuit Sangar filius Anath 
um ענרת ויך‎ [E Gov ees ee | qui percufsit de Philiitiim fexcentos vi-' 


nu^ ros vomcre,Et ipfe quoq; defendit Ifrael,‏ שש-מאורת איש במלמר הבקרויושע 


| את-ישראל‎ NYC | 0 CAP. IHL | , 
Rae TRES a | + A Ddidetüntque filij Ifrael facere mali 
1 | in confpectu Dni poft mortem Aod. 


Ta ג ||: + 3555 בני ושריאל ל‎ | *Fttradiditillos Dasin manus Iabin 
לעשות הַרֶעבְעִיני עה‎ RW א‎ regis Chanaan , qui regnauit in Afor, ha- 
ere pao TIMY cont inm TINNI "|| buftq; ducem exercitus fui nomine Syfa- 
IY] NUDO בְחְצור ושר-צבאו‎ h אשר‎ 1/23 . ram. ipfe auté habitabat in Aroieth gen- 
6 A py" D cenae Se aa uü. *Clamauerüntq; filij Ifrael ad Dam, 

YE ' ot uii c iie nongétos enim habebat falcatos currus,‏ בְני- ישרא 
ninos . & per viginti annos vehementer oppref-‏ 3 יתשע mw‏ רבב-ברזל לו vao m‏ 

AY BEANS x A 4 16141005. * Eratautem Debora prophe- 

mI עֲשְׁרִיכ=‎ rna ! ישרא‎ II tes vxor Lapidoth quz iudicabat populü 

| ו inilo‏ ||« יוְבורְרזאִשְׁהנְבֵיאֶׁר אֲשׁת לפירות היא 
ii (scm mms ||  “Etfedebat fub palma que nomineil-‏ ו 
ed , lius vocabatur , inter Rama & Bethel in‏ ה nya p‏ הַהיא: ; NM‏ יושְבֶת 
monte Ephraim:afcendebán tque ad eam‏ תַּהַת"תמָר רבורה בִין הרמר- ובין בית-אל בהר 

Ra i oro oi filij Ifrael in omneiudicium. 

. נפרי ? 1 זו 
($s * Quæ mifit & vocauit Barach filium‏ ריעלו à DU» owe" 33 reo‏ 
novem *  *|| Abinoem de Cades Neptalim, dixítq; ad‏ ותקרא poa»‏ בְּאבִינעב= vmi‏ 
cum;Przcepit tibi Ds Dcus Iracl; Vade‏ נפתלי ותאמר אליו הלא--צור-; ' והוד- אלהי- 
duc exercitü in monté Thabor;tolléfq;‏ 8 ו 
ay rp 3132 3 7270 von tecum decem millia pugnatorum de filiis‏ 
Neptalim & de filiis Zabulon. * Egoaut‏ + | | עשרת אלפים איש מבני נפתליומבני זבלון : 
s y | adducam ad te in loco torrétis Cyfon Sy-‏ ו ג 2083 noa 22m‏ ו 
TA DIVA 7 | 'B faram principé exercitus Iabin & currus‏ אֶל-נחל קישון NÜD'D DN‏ 
v» tav cius atq; omné multitudinem, & tradam‏ וְאֶת--רְבְבּווְאֶת-הֲמוֹנו Yvnna‏ 
qma s cosin manu tua. * Dixitg; ad cà Barach:‏ יר ברק ו 3i‏ 


: Si veneris mecü, vadam; (i nolueris veni- 
ו יותאמר‎ ON ואם"לא תלבי עמי לא‎ , nom »||»temecum,nonpergam. *Quz dixit ad 
7 dl rE cum,Ibo quidé tecum, fed in hac vice vi- 
₪ תפצרתך‎ rm בי לא‎ DAN PAY Tu Epis &oria non reputabitur tibi , quia in ma- 
אשרה ימכר‎ T2 בי‎ Tm הררך תשר אתר=‎ nu mulieris tradetur Sy{ara. Surrexit ita- 
diia iiis n 0 ` que Debora, & perrexit cum. Barach in 
COM Tum IAE udis והודה אֶת סִיסְרָא‎ ||, Cades. * Qui accerfitis Zabulon & 
nin את-זבוּלן‎ p33 pw jr ברק‎ to | Neptalim afcendit cum decémillibus pu 
ה‎ 

/ "HIR ERN tod uci Be gnatorum habens Deboram in comita- 

BIN mW Hu CENE / d ee fuo. *Aberautem Cinzus recefferat‏ יש 
quondam à ceteris. Cinzis fratribus fuis‏ ג ותעל עמודְבורַָדק: יוְהֲבְרהַקִּינִינפרַד מקין 
flijsObab cognati Moyfi , & tetenderat‏ || מבּניחבב n‏ משה ויט אהלו mva PONY‏ 
SAP end Ma, 20 OE OUR TES ob St tabernacula vfque ad vallem quz voca-‏ 

(Up אֶשְראֶת‎ tur Sennim,& erat iuxta Cedes. 


תרגוס יונתן 
* ובָתְרוֹהִי הֲנֶרה שׁמְגַרבַּרענָדז rv oops‏ פִּלְשְתָאי שירז r0.‏ גִבְרִיבפרשחורונס ופרק אַף tort‏ ור oso‏ ! 
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d eum, Nonne precepit Dominus Deus tibi; 
cr ibis in monté Thabor, es? tolles tecum de- 
cem millia virorum de fils Nephthali, יש‎ de 


> féentium, que eft contigua Cedes. 
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* Er poft bunc farrexit Sangar filius Anath, 31, 
ילש‎ percu[fit Allopbylos ad fexcentos viros Yo- 
mere boum; č hberauit ipfe Ifrael. 


CAP, IIIL i 
B addiderunt filij Tfrael facere malum in 1 
-"con[beéfu Domini, co» Aod mortuus eft. | 

+ Er tradidit illos Dominus in manu Jabin ב‎ 
regis Chanaan , qui regnauit in Afor , 9 prin- 
ceps exercitus illins Sifara, eo» ille habitabat in 
Arifoth gentium. 

* Et clamauerunt filij T[Pael ad Dominum, s 
quoniam nongëti currus ferrei fuerunt illi ; eo 
ipfe opprefferat Ifrael vebemtter viginti annis: 

+ Et Debora mulier prophetis exor Laphi- + | 
doth ipfa indicanit Ffrael in tempore illo. 

-$ Et ipfa fedebat [ub palma Debbora inter s 
"Rama יקש‎ inter Bethel in monte Ephraim; c 
afcendebant ad eam filij Ffracl illuc vt iudica- 
rentur. ud 

* Et mifit Debbora co. vocauit Barat fi- > 
hum Abineem de Cades Nephthali i ey» dixit 
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filiis Zabulon. 

* Er adducam ad te in torrentem Cifon Si-7 
fara principem exercitus Jabin j €» Currus 
eius @7 multitudimem eins éy tradam eum in 
manutua. 4 . 

* Et dixit ad eam Barac,Si veneris mecum, s 
euadam; @ finon veneris non pergam. 

* Et dixit ad eum Debbora,Vadens ibo te^ s 
cum: cverim fto quód non erit vittoria tua 
in via qua tu'vadit , quoniam in manu mulie- 
ris tradet Dominus Sifara . o» farrexit Deb- 
bora, e» perrexit cum Barac ex Cades. 

~ * Et nunciauit Barac Zabulon et Nephthal xo 
in Cedes et afcenderunt poft ipfum decem millia 
evirorum, eo» afcendit cum eo Debbora. 

* Ét qui propé erant Cinei recefferunt à Ce- 11 
vai à filis Obab cognati Moyfi; eo fixit ta- 
bernaculum [uum vfque ad quercum quie- 
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CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


"Et poft illum fuit Samghar filius Ghanath, & occidit Pelithæos fexcentos viros in ftimulo boum;& liberauit etiam ipfe Ifrael. 
CAP. III f, : 

| addiderunt filij Ifrael ad faciendum quod malum ante Dominum; & Ehud mottuus cft. ' Er tradidit eos Do- 

minus in manum labin regis Chenaghan, qui regnauit in Hhafzor  & princeps exercitus 6106 8% ipfe habitans in munitio- 

ne arcium gentium. 1 ! Et clamauetunt filij Ifrae! ante Dominum snam nongenti currus ferri illi; & i pfe 
mfflixit filios Ifrael in duritie viginti annis. *EtDebora mulet prophetis vxor Laphidoth , ip(a iudicans Irae] in tem- 
pore illo. * Et fuit habitans in vrbe in Ghataroth Debora,inter Rama & inter Berhel,in monte domus Ephraim; & 
alcendentes ad eam domus Ifraelad iudicium. ; "Et mifit, & vocauit Barak filium Abinogham de Kedes domus 
Nepthali,& dixit ei; Nonne iuffit Dominus Deus Ifrael, Vade, & extendere in monte Thabor ; & duces tecum decem mille viros ex fia 
liis Nephthali , & ex filiis Zebulun ? ? Etexcitabo fuper manur tuam ad fluuium Killon Zzizzarani principem 
virtutis labin & currus eius, & exercitum eius; & tradam eum in manu tua. 

: * Et dixitei Barak, Si veneris mecum, & veniam ; & fi non veneris meciim,non venian). * Er dixit, Veniendo veniam tecum. 
tantüm quia non crit gloria tua fuper viam qua tu ambulans ; quia in manu mulieris trader Dominus Zzizzaram . & furrexit Debora; 
& venit cum Barak ad Kades. * Et congregauit Barak ttibum Zebulun , & tribum Nephthali ad Kades, & A 
cum eo decem mille viri;& afcendit cum eo Debora. " Et Hheber Salmzus feparatus eft à Salmzis à filiis Hhobab (oz 
ceri Mofié, & tetendit tabernaculum fuum prope planiciem lacum qui prope Kades. 
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4 ; Ncc ls. . 5 Nunciatum eft Syfarz y afcendiffce 

K is m AD הבור‎ + ta »y p 

spo grs = || Barach filiusAbinoem in monte Thabor.‏ בי PIN [e p» noy‏ עם הַר- 

*Ercogregauit nongétos falcatos cur-‏ | ;: ר pn iQ‏ סיסרת אֶת-כל-רכבו תשע 
RENE CE E QUARE A7 mix rus,& omnem exercitum de Arofeth gen-‏ 

nV צשראקו‎ apa 72 dod onm רכה‎ IND ictum ad torrenté Cyfon. * Dixítque De- 

-bx mi7 קישון ו *ותאמר‎ om oN הגוים‎ *1| bora ad Barach , Surge: hac eft enim dies 


: i ip ברק סוב כי זה היום אלזר והל‎ | |C in qua tradidit Dns Syfaràin man?. tuas. 
סִיסְרָא‎ UON mnm) v וס‎ piu A ל‎ 4 dd En ipfe du&tor eft tuus. Defcendit itaque 
73n?0]5»p37170 322? NY ]א יתור‎ NAPI || Barach de monte Thabor & decé millia 


D'EoN ry pugnatorü cumeo. + Perterruítq; Dis‏ איש PANN‏ * ויהם יהוה- 
MUSEI ; Sylara & omnes currus eius, vniuerfamg;‏ 


3»53nw PUOI ; multitudiné in ore gladij ad confpectum‏ וְאֲת"בֶל-הַמַחֲנָה 


Barach , in tanta vt Syfara de curru defi‏ | לפי-הרב 329' T)? p22‏ סִיסְרָא מעל הביכר 
a „a 16 liens pedibus fugeret: *Et Barach perfe-‏ 5 ה Badan E.‏ 
pan RR | “==. || querctur fugientes currus & exercitü viq;‏ רדף "gw NTIN‏ 
73nn ad Arofeth gétium, & omnis hoftia mul=‏ עד חרשרת הַנויםם ויפל כל--מחנר- 
V di wp mess eiit mem : ||. titudo vfgneaduiptebai ane nicedeiet:‏ 
uU" ONUS a Ey ed 17 *Sylaraaatfugiens peruenit ad tento:‏ אחד : 
ons ow vox» DIU cq rium Iahel vxoris ipe dm Erat autem‏ וקל TUS‏ 
pax inter Iabin rege Áfor & domum Aber‏ ורנ QUA hs‏ ו 
Cingi. * Egrefla igitur Iahel in occurfum‏ 15 ; הבה חקוגי בי mty‏ בּין p sn 175 Pa‏ 
Sylare,dixitadeum: Intraad me domine‏ | יי בית הברהקיני!| יותצא על לקראר= סיסרא 
yis . .Quii ffi tab lá‏ מ 4 rs . A lp eA p d‏ 
mi, ne timeas. Qui ingreffus tabernaculü‏ קאמר אלוו Imp‏ אדו הו eh‏ 
elus& opertus ab ea pallio;  * Dixitad‏ ?ו ND ON " DEA Ae ES [mum 3 2 NI‏ 
eam : Da mihi, obfecro, paululum aque,‏ ויסר mapp 8n ON‏ 
s | quia fitio valde. Que aperuit vtrem lactis‏ מאמראלירק הַשְׁקִינִנָא מעט-מיבש כי 
dedit ci bibere,& operuit illum. * Di-‏ & 2 , ית ה ל 
nm TNI DN nnam xítq; Syfara ad eam: Sta ante oftiü taber-‏ ותשקהו i e2m‏ 
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ei, Veni; & oflédam tibi virü qué quzris. 
Qui cüm intraffct ad ea, vidit Syfaram ia- 
centë mortuü, & clauü infixum in tépore 
33 elus. * Humiliauit ergo Deus in die illo 
 abin regem Chanaan coram filiis Ifrael, < 


er ARMES זונתן‎ ouan 
בּראַבִינועב=לְורחָבוֹרו —— ' וְּנַשׁסִסְרָאיַרוכָלתִיכֵיה תְשַׁעפְאָהרְתִיכִדְַרְולָא‎ poa poo ארי‎ orb om > 
דימְסַריִיִהסִימְרַאבִיְך‎ R PPY MP PINIM] Tt PORTINI רַמָא‎ 4fpno DV T ND רל‎ 
אַלְפןגְַרָאבָהָרוהַיוּ וְהַבַּריִיִרסִיסרָאורכל‎ N PP viae jenen 33 03 397 NNR הָלָאמלְאָכָא 01 נפק‎ 
NIMIIN PIP ** PIPI qos Nam YIR IDOA py eap. am EA) epo בָּל‎ rm eom 


queo) 77 tony snos N? 20] 3025 NID NYY O N POPPY RODY rans APW NDYO 
ונפקתועל לקדמורת‎ E  ּוההֲאַמְלשרָבֲחתיִבְזִבּורֹוצֲחְד‎ sI apa PI sgy אֶחַרז 20 שׁלְמָאֶה ארי‎ y 233005 015303 
אַשְקינִיכּעִזְזְעִירמת‎ nomo 7? ו‎ E2223 TY O2] 8227027 rim» חר‎ omm לָא‎ py ליה זּררִיבוֹנִ זור‎ A סוסרא‎ 
qaos? אינש‎ Cv rm S220 yma top no ** נוֹרָאדְחֲלְבָאוְאשְׁקִיתַיהזְַסִיתָיה:‎ PP DD UD NIDISN | 
NEMT ולת לוְתִיה‎ saa NANE שויה ית‎ NJSUD n2'D 3n no yr nom? in perm 31 הַאִית הָכָא‎ vom 
לְקַרְטוּתִיה‎ hy npe» יִהסִיסְרָא‎ 4Typooum +? ומִירזו‎ hp NT POT ert NgyS3 FIM y Pa NDD ירז‎ 

(00000 HPVPE2SDPINDPDIDB'D1279 סִיסְרָא‎ NOI לְנָָה‎ CUTS ETNT N23 ירז‎ SDUITINTNTPN לַיה‎ DONT 

dis יְרְאֶל:‎ 22 CD T3271 8370 par rii spa "oar ** 


Interp. exGtec.lxx.ivBicEs. דל ל‎ 0 vd y 6. 128 
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111-0012 ad eam, co» ecce Sifara iacens mor- loU TREH 06 66 0 O 0006 Oy TH 
tuns, co clauus intemporeeius.  *Et humi- | AL o dirs’ $5 ; M | 
liauit Dominus Deus in die illa Fabin regem . | 23 Xo) mewe uver d Seog èy TW 2 7 
Chanaan coram filiis f [rael. «iai Banria yaradi 6007709 dido ל‎ | 
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Veni,& videre faciam te virum quem tu quzrens: & ingreffus eft ad eam , & ecce Zzizzara iacens , qui mortuus ; & clauus infizus ini 
tempore fuo. " Et fregit Dominus in dic illo Iabin regem Chenaghan ante filios Ifrael, 
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2 < ה‎ EX oou Eo RE nu opprimebant Iabin regem Chanaan, 


use 2% || donecdelerent cum.‏ ער wr‏ הַכְרִיתוּ אַרת יָבִין 
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C2y173873 י יותשר רְבורה וּבָרֶק‎ m qe sia 
ב‎ b A: , || 1 (CEcineruntque Debora & Barach fi- 
y3? OON; NIIN ava A ~“ lius Abinoem in illodie,dicentes: 

ani:‏ ה de‏ את a Qu i‏ פרעור-ת בישרעל B‏ 21223 עב ברכו 
Rms 3 kus et ~. | | mas veftras ad periculum;benedicite Do-‏ 0 

= cipes um te | 
JIN rm JN רהאזנו רוניכ‎ ||: *Auditereges, auribus percipite prin- 


 cipes.Ego fum ego furm ,qu¢ Domino ca- 


j i "row nim» זמר‎ N אֶשִירָה‎ | nam, pfallam Domino Deo Ifrael. 
TWL ויתוריק בְעַאהְדָמַשְׂעִיר‎ Nb? +|| + * Dominecüm exires de Seyr, & trafi- 
i רעשר‎ VON CAN nuo res per regiones Edom terra mota cft,ce- 


líque ac nubes diftillauerunt aquis. 


: D'23203 0*3y OA גכ=-שמיבם נטפו‎ ||; $ Montes fluxerunt à facie Domini, & 
rm minm הריב נזלן מפני‎ 1 5 Synai à facie Domini Dei Ifrael. , 
Ai 5 ety Fr are a / 6 *In diebus Samgar filij Anath in die- 
"2351 אלהי ישרא‎ VW סיני מפני‎ *| | bus Iahcl quieuerunt femitz; & quiin- 
bi בימי‎ ry שמנר‎ gredicbantur per eas, ambulauerunt per 
לל‎ rls b oo As A dt " calles deuios. i TE 
וְהלְכי נְתִיבורת ילבו‎ IITR 177 7 *Ceflauerunt fortesin Ifrael , & quic- 
ארחות עקלקלות | * הרלו‎ 7 | | uerunt donec furgeret Debora , furgerct 
y: Sr XC Marec MUR : materin Ifrael. 
"nop ער‎ 1n orna 1728 |] $ *Nouabellaelegit Deus & portas ho- 
DWI ON^nDppU my» TM ftium ipfe fübuertit. Clypeus & hafta fi 
can? א‎ cen אַלהיכם‎ 3n : id depu in quadraginta millibus It- 
n3 ns" os שְׁעֲרִים מִנֶן‎ > * Cor meum diligit principes Ifrael 
'ppino^35 ^ בישראל:‎ row בארבעיב=‎ : qui propria voluntate obtulifüs vos dif- 
Ae og puras As Rr crimini, benedicite Domino. 
ִשְׁרָאַלהַמַתְנְבִיכם בע‎ to * Qui afcenditis faper nitentes afinos 
ישבי‎ man רכב: אתנות‎ + amm ברכ‎ : & fedetis fupra in iudicio, & ambulatis 
(ms : A in via loquimini. -- : 
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+ Et ibat manus filiorum 7 [rael vadens co 14) es — * nor טסל‎ 056 yep tdv ioo. mopsvoulen € o 
indurata contra Jabin regem Chanaan quoad puro 67 60 Bannria yaradi tws Kuns Spau~ 
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noem in die illo: eo» dixit, 7 6/0490" xy EITEN, 
2 ב‎ : ‘ne . li lez; ג‎ to qd da 2 MEET N , / 
Cam incepiflis duces in Ffrae 11 0 2 W 7 Mead יקס‎ ₪ a eot. W 0 
popili, benedicite Domino. ca agod 09/0 wear. 


"d y> : dis : 
"Audite reges ; auribus percipite dune nas tu 9 ל‎ Sera see id "T 
Eo Domino cantabo ₪ 2 Deo Ffrael. 7 "יו‎ 5 and ad Sed roth: 
Domine in exitu tuo de Seir cim tranfi- + sc uu ERN Graii od labs p, 
res tà ex agro Edom , terra mota eff, e: ca- s - qa per e ₪ 


39] 207 Mw» / / M פע‎ A Noe 
lum. turbatum efl , @ nubes diflillauerunt dlypod Hou jy iras kai ys ponds Fon , vg ti 


aauam. yedéAcu saw vp. 
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* Montes commoti funt. à facie Domini, s || 5 > *0 ו מ‎ Xo 0 xupioy 0070 o- 
j B 3 Pu, . 0 FE ^ E NM 
bic Sina à facie Domini Dei Ffrael. yar bm megswrov xupíoy sod ig egt. 


tTn diebus Samgar filij Anath m diebus || e — *ày ñuépous causyap iod Ada: èw úuéoous loci 
Jael ye nie vias , ey Me fe- cEéiaror ddec, ug - dings rel Cos - $ rop ו‎ 
mitas, ambulauerunt itinera 0 EO EA 8 ! 
* Defecerunt. habitantes in frael , defece- 7 à j f de up DT TRA LOFT 
7 “EAs © xa 6/00/0766 y Td ic eo eeu 
runt donec [urgeret Debbora , quoniam frre- לי‎ udis ו‎ i 
xit mater in J[rael. TT TEM 00 0006 06/0/0000 , on dvi pump שד‎ (g^ 
2 Elegerunt Deos nouos, tunc pugnanerunt 8 | | d ge ; SAN : ; 
ciuitates principum : Clypeus puellarum cum || s שודקו‎ Sede Xeuytus, PTE 7 Lo 
lances apparuit יש כ‎ 0 quadraginta DP YOTO , ETN 6000009 Ci e9 ago Aiud Sn * xod 
milibus in Jfrael. ה‎ | deglacnco Teaco yro & ri ic eet id. 
2^ ios fiper ciflituta Jfrael: potentes» || 7n xopdia, uo Jm Td dere ary ulpa d imei 
ree reno ; © duncan GÒ naod 8020" 5ד‎ wero. 
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dentes in iudicio, co ambulantes invialo- | |^, a TO KO TTIE ue 
p Smo: Im xenio , wo] ropssimo tiẸ 60d, 
: QFryEass 


CHALDÁAICÉ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
^ Et iuit manus filiorum Ifracl iens & roborans fe contra Iabin regem Chenaghan, quoad perdiderunt Iabin regem Chenaghan. 
CAR. Y. 


T laudauit Debora & Barak filius Abinogham in tempore illo, ad dicendum. * Quando rebellarune 
domus Ifrael,venerunt fuper eos gentes, & expulerunt eos ex vrbibus fuis : & quando redierunt ad faciendam legem, fortificati funt 
illi fuper au&ores inimicitiarum eorum , qui expulerant eos de-füper te£mino terra Ifrael. ita fuper vltione fractus eft Zzizzara & exercia 
rus eius , & fuper fignum & liberationem quz fata eft Ifraeli ; ita redierunt fapientes ad (ecc dns in domibus Synagogz , in capite de- 
tecto , ad docendum populum verba Legis : itd benedicite & confitémini ante Dominum. | Roa: 

5 Audite reges,& attendite dominatores , dixit Debora in prophetia Domini; Ego laudans & cofifitens , & benedicens ante Do- 
minum Deum Ifrael. Domine, in die reuelari te illis de S eghir;& in oftenfione gloriz tuz, fuper 
terminos terre Edom, terra tremuit impetu ,'etiam cœli diftillauerunt , etiam nubes ftillauerunt pluüiam, 

* Montes diftillauerunt ab-ante Dominum: hic Sinai motus & tremefactus eft ; & a(cendit fumus eius vt fumus fornacis 3 facie 
quód reuclara eft fuper eum gloria Domini Dei lfrael. * Quando peccauerunt in diebus Samghar filij 
Ghanath in diebus Iaghel defecerunt tranfeuntes viam ; qui fuerunt ambulantes in femitis preparatis , redierunt ad effe ambulantes in 
vijs furtiuis . " Defolatz funt vrbes oppidofum qua fuerunt fedentes in terra Ifrael ; expugnati funt 
& difperfi fant habitatores carum quoad mila fum; ego Deborah miffa fum ad prophetandum in medio domus Ifrael. 

"Quando voluerunt domus Ifrael ad feruiendum erroribus nouis, qui de proximo fati funt,quibus non ftudücrunt in eis patres 
eorum,venerunt fuper cos gentes, & expulerunt eos ex vrbibus eorum; & cùm redieruntad legem , facta fant illis (igna & fortitudines, 
& non przualucrunt eis : & quando venit fuper eos ofor & tribulator in quadraginta millibus tenentium gladios , 5 in fexaginta milli- 
bus tenentium haftas,'& in feptuaginta millibus tenentium clypeos , & in octoginta millibus fagitratorum ficulorum prater nongen- 
tos currus ferti qui fuerunt cum eo, omnia hzc millia & omnes hz turmz non potuerunt ad ineundüm praelium cum Ifrael. 
* Dixit Deborah in prophetia, Ego miffa fam ad laudandum Scribas Ifrael; qui; quando fuit tribulatio illa, non ceffarunt ab in 
terpretanda lege; & fic pulchrum illis, quód fedentes in domo congregationis in capite detecto, & docentes populum verba legis, & be- 
nedicentes & confitentes ante Dominum. " Qui fuerunt impedientes negotia fua, equitantes fuper 
afinas ftratas in omnibus generibus pi&arum veftium , & ambulantes in omni termino terra Ifrael , & affociati ad fedendum fuper iudi- 
cium ,cruntambulantes in via eorum, & narrantes fuper fortitudines quz factz funt ipfis, : 
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Yn "y2232 T2293 ran yox l derunt,& de Zabulon qui. exercitum du- 
/ ; G חססי‎ . cerent ad bellandum. % 
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2 IS quiq 


' præceps ac barathrum fe dirimini de- 
dit,diuifo contra 6 Ruben, magnanimo- 


idm E on rum reperta elt contentio.‏ חקקי--לב: 
no» n de — * Quare habitas inter duos terminos‏ ישְבְת pa‏ המשפתיס לשמע 
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Rubé:magnanimorü reperta eft cotétio.‏ שרקות EDT‏ לפלנות ראובן גְדוֹלִים 
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una 133 ia | 4 או‎ Yan» xta aquas Mageddo, & tamen nihil tule- 
M . בצע בס‎ i על מי‎ lere predantes. . 
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* Vocem pulfantium inter letantes; ilic diii: *porlw diaregoouilday 2 audor 2 
bünt iufitiam Domino: inffi confortati [unt in Exe 00070019 000 avis” 0 000 vio uma Oy vd 
jfrael ; tunc defcendit in urbes eun populus iregin ue arly sd For MAE Wd Aad; sU 
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* wge furge Debbora, farge furgesoquereis |i, * us dou Gies oo detinent Keyelegu Hs- 
cum cantu; [urge Barac co» captita captiuit4- A dio. 4 AA Eun span EN 
tem tuam filins Abinoem. OM Z8629j Aas x 7 0 d ל‎ me ל‎ HA 

* Tunc magnificata efl fortitudo eiit ; Do~ 1, | panone are ua Ade: Leia? UR i 
mine humilia mihi fortiores me. | go "Pré 00/0 Nias durd" aor Crarwcot 

* Populus Ephraim -olti funt eos in Valle: 4 | aod Ba Iavupurréeóte ov. a 
frater tuus Beniamin im populis tum ex me | 4 “Nag; 20 ו‎ powt EAS DAN acs 
Machir defteaderunt [erutantes , e de Za- den oc Gu Genus 69 anois (ou * S tod uayeip za- 
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in res Rubem: magna vefligationes cordi. — caxszey Tvey ude Eeyore ₪ Aasa sc ra WW 

* Galaad trans Jordanem habitait | €> 17 pae ו‎ fene um 
Dan vt quid habitas nauibus? Afer habitauit ||, f ap toy mi ripas ¥ lopddoo ו‎ È 
apud littus maris , €> in praruptis eius babi- 
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[uo pugnaverunt cum Sifara. so End ססקט‎ Egone) ,@ doepunt acc 
“Torrens Ciffou eiecit illos , torrens de- 11 ATE P 1j 5 die | f 
mim torrens Ciffon : conculcabit eos anima (sk du dere Ad M Pu Sad yos 
mea potens, UR ; Mo KOMETA HS MM decodes eer rad 
xodhui , KELPE IG toy ay xot rar oer e are; yu 
y ov 0 | 


| 


"n midi‏ ב 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 
“ Ex loco vbi fuetunt diripientes eos ; &accipientes quidquid in manibus eorum, domus fcffionis ab(conditorum,& infidis = 
latronum fuper lacus domus irrigationum aquarum,locum quo facta funt illis figna, & fortitudines domui Ifrael ab antiquis,locum quo 
fuerunt filiz Ifrael exeuntes ad implendum aquas,metuentes ad audire faciendi vocé ftrepitus pedum ab. ante infidias oforis & affligen- 
tis : ibi confitebuntur fuper premia Domini fuper iuftitiam eius qui pofuit oppida terra Ifrael ; tunc defcenderunt ex arcibus munitis ad 
habitandum in vrbibus oppidorum populi Domini. — — P “Lauda, lauda Debora, lauda & confirefes 
loquere laudationes : furge Barak,& captiua captiuitatem tuam fili Abinogham. 
" Tunc defcendit vnus ex exercitu lírael, & fregit fottitudiné fortium gentium.Ecce non ex fortitudine manus corum fuit hoc ; fed 
Dominus fregit ante populum fuum fortitudinem virorüm oforum corum. ^ Ex domo Ephraim furrexit Iofue 
filius Nun in anteriori, & iniuit bellum in domum Ghamalek: poft eum furrexit rex Saul ex domo Biniamin, & occidit domum Ghama- 
lck, & iniuit bellum in rcliquis gentibus : ex domo Machir defcenderunt fignati in bello: & ex tribu Zebulun fcribentes in calanio 
Ícribz. ; " Etprineipes Ifachar obedientes fermonibus Debora , & reliqua tribus Ifrael miniftran4 
tes ante Barak. (ifl in vtbibus planiciei;in omniloco quo opus effet illdc in miffione eius euntes;in profapia Reuben mulu infidiatores 
cordis. " Quare reditis ex exercitu belli ad (edendum inter terminos , 4 audiendum legationem ad 
{ciendum manum exercitus vincentem in pralio ad effe cum eo: Barak vos dicentes , Tui nos; & Zzizzarz vos dicentes,tui nos ; num ita? 
rectum vobis ad faciendum domus Reuben, nonne cognoui(tis quod ante eum apertz cogitationes cordis? ; 
" Domus Gilghad trans Iordanem habitarunt, & domus Dan vadarunt, tranfmiferunt Iordanem, pofuerunt diuitias füas in nauibus: 
domus Aller fuper limitem maris habitarunt vrbes gentium quas deftruxerunt , redierunt,zdificauerunt eas & habitauerunt in eis. 
ha Zebulun èregione gentium quas exprobrauerunt tradiderunt animas fuas ad occidendum eas ; & domus Nephthali , lauda: 
bunt eos omnes habitatores terra. j : 
?? Venerunt reges,inierunt bellum, tunc inietünt 6065 Chenathan; in Thaghanach fuerunt habitantes & ה‎ ds víque ad 
quas Megido ,diuitias argenti non voluerunt. + De czlo initum eft cum illis bellum,de loco quo exeunt ftellzzz 
de femitis du&tuum earum, ibi initum eft bellum cum Zzizzata. * Fluuius Kiffon fregit cos, fluuius 


quo facta funt inco figna & fortitudines Ifraclr ab antiquis , ipfe Auuius Kiffon : ibi conculcauit anima mea occifos form coruri 


in robore. À 
M 


שופטים ה 134 


45 


| 
| 
| 


uwonnanpn D Wwoso mmm | 


+ ידהליתדתשלַחְנָהוִימִנָה 


polo — nomobeymaon, 
ya: האשוומחאְהוָלְפַהרְקְתו:‎ > 
thy) רגלַהַבְרֶענְפַלשְׁבֶב | בִּיְגְלִי‎ 
ETWY Ww | 
CoWamm נשְקְפָה‎ pmaw3* = 
yrio הָאֲשְׁנֶב‎ WIND 
מדע+-הרפעמי‎ | Noi בשש‎ 
| חכמות שרותיר-‎ * svma2 = 
לָה:‎ mos DYD Rem nom | 
om oov sponso won * so 


biom‏ לְרַאשנּבָר = שְללַצְבָעִיַלְִיסְרָא 
epo ya 2v‏ 33$ = 
יי רקְמָתַיבם לְצוָארִי | שלל: -osvpweg:‏ 

= | REIR Dim pari | 
RTI וַתַשֶקט‎ na רהשמָש‎ 

uU coymw 
T2 / 

o‏ +העשובני-ישרָאל הְרְעַבְעִינִייהוָה ויתנס 
: הוה בִיד"מְדִין שבע שָׁנִים: ‏ * ותעזודרמריץ ‏ 


Dg 33 'Cano-wy pm על-יִשְׂרָאַל מפני‎ ||. 


אֶת הַמְנְתָרורת אשר כהָרִיכם MIPIT]‏ 
וְאֶת-המצרוֹרת: 


תרגום יונתן 
* לוטו odo n mea pa ios ma‏ ותַַרוּ 
"3n no "y: sna Nro3 n2930 nn **‏ 
wp 5‏ שְאַל יָהָהסִימְרָארְשִׁיעָא many cow pios rptu NII‏ 
NDD ny **‏ אושיטת Sopn‏ לְארַפְתָא IIMA pnr‏ רשיעין pou‏ 
sa tes yos snm pa TIAI ea 7 —‏ דְרֶע חן 


NINA NIOD NI AN לָה‎ PIY NEIDYTD e NDIN * 


 NUDU בְּמִיפֿק‎ MMSI PTY pr mon m qoy g כ‎ poa ** 


26° 


| |28 


pr 


1Y D1Cv M. Tranflat. B. Hierony. Baracb. 


+ Vngule equorum ceciderunt , fu- 
cientibusimpetu & per praceps ruenti- = 
bus fortiffimis hoftium. i 
; * Maledicite terre Meroz , dixit ange- 
lus Domini , maledicite habitatoribus 
eius, quia non veneruntad auxilium Do | 
mini,in adiutorium fortiffimorum eius. 

* Benedicta inter mulieres Iahel vxor 
Aber Cinzi, & benedicatur in taberna- 
culo fuo. 
35 * Aquam petenti lac dedit, & in phia- 
la principum obtulit butyrum. 

* Siniftram manum mifit ad clauum, . 
& dextram ad fabrorum malleos, percuf- 
fitque Syfaram, quzrens in capite vulne- 
ri locum, & tempus validé perforans. . 

* Inter pedcs cius ruit , defecit & mor- 
tuuseft. Volucbaturante pedes eius , & 
iacebat exanimis & miferabilis. i 

* Per feneftram refpiciens vlulabat ma 
ter eius,& de cænaculo loquebatur ; Cur 
moratur regredi currus eius?quare tarda- 
uerunt pedes quadrigarum illius? : 

* Vna fapientior ceteris vxoribus cius, 
hzcfocrui verba refpondit: VET 

* Forfitan nunc diuidit fpolia, & pul- 
cherrima foeminarum eligitur ei. Veftes 
diuerforum colorum Syfarz traduntur in 
predam, & fupellex varia ad ornanda col- 
la congeritur. poat 

* Sic pereant omnes inimici tui Do- 
mine; qui autem diligunt te , ficut Sol in 
ortu fuo fplendet , ita rutilent. Q uieuit- 
que terra per quadraginta annos. 
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CAP. VI. 


1 | Ecerunt autem filij Ifrael malum in 
A= confpectu Domini, qui tradidit illos 
in manu Madiam feptem annis. 

* Et oppreffi funt valde ab eis : fece- 
rüntque fibi antra & fpeluncas in monti- 
khas ,&munitiffima ad repugnandum 
oca. 
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JInterp. ex Grac. lxx. 1v b 1 6 s s. | KPITAL זש00‎ ` 434 


+ Tunc abfeifa fuut. crura equorum hinniti- à 
bas potentium alius. | 

+ Maledicite Meroz. , dixit angelus Domini, vi 
maledictione maledicite habitatores eius , quo- | 
niam non venerunt in auxilium ; Dominus 
anxiliatornofier, Dis in pugnatoribus potens. | 

* Benedicatur ex mulieribus Jael cuxor 24 

Aber Cinai , ex mulieribus in tabernaculo be- 
zedicatur. ~ | 

* Aquam petijt ab ea, es» lac dedit illi in 25 
phiala , fortium obtulit butyrum. 

* Manum fuamin palum extendit , dexte- 26 
ram [nam in ab[ciffones incidentium cv: abfci- 
dit Sifara ,contrinit caput eius , «y» confregit 
e» perforanit tempus eius. | 

= 5Tuter. pedes eius incuruatus cecidit, dor- 7 
miuit inter pedes eius , flexit , cecidit, in quo 
flexit, illic cecidit miferabiliter. 

5 Per fenefram reipiciebat cs» intucbatur 28 
mater Sifara per cenaculum , quare moratus 
eff currus eius aduenire ? quare tardauerunt ve 
fligia curruum eius? | 

5 Sapientes principum illius refpoderunt ad 23 
iam; & illa autem re[pondit in verbis fuis. 

= * Nonneinuenient eum diuidentem fhola? so 
amicus amicis in caput potentis [pola tinéía- 
rarum Sifare , [pola tin&furarum cvariegatio- 
vis tintfura : tinífura variegatorum collo eius 
olia. 

* Sic pereant omnes inimici tui Domine, e» 3+ 
qui amant eum ficut oriens Solis in potentati- 
bus Juw: ילש‎ quieuit terra quadraginta Annos . 

CAP. VL 
ET fecerunt filij T[frael malum coram Domi- 
no, ¿y tradidit eos Dominus in manu Ma- 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS אד‎ 4 


** Tunc educt funt vngulz equorum eorum à fremitu , quo fuit fremensante currus fortitudinis eius. , 

- ^ Maledicite Meroz , dixit Barak propheta Domini: maledicite & frangite habitatores eius, quia non venerunt ad auxilia 
populi Domini „ad auxilia populi Domini quando iniuit bellum cum fortibus viris. ^ Benedicéris à benedictione 
mulierum bonarum Iaghel vxor Hheber Salma: ficut vna ex mulieribus, qua miniftrantes in domibus fcholarum benedicéris. 

3 Aquas petiuit eam Zzizzara impius , lae potauit eum, ad ciendum, fi cogitationes eius fuper cum:in phialis virorum attulit 
ante eum pinguedinem cafeorum. * Manum fuam ad clauum tetendit, & dexteram fuam ad malleum , qua 
conflata ad confringendum impios; & violentos: percuffit eum Zzizzaram,fregit caput cius,transfixit cerebrum eius , tranfiuit in tempo- 
re cius. - "][nter pedes eius curuatus eft,cecidit,iacuit inter pedes eius, curuatus eft,cecidir; in loco quo curuatus 
eft, ibi cecidit fpoliatus Zzizzara. * In vfque ex feneftra profpexit, & attendens mater eius Zzizzarz ex-inter cancellos dixit; 
Quid hoc tardauit currus eius Zzizzarz filij mei à veniendo? Quid hoc impediti funt curfores, qui fuerunt venire facientes mihi epifto- 
lam vi&oriarum? ?? Sapientes domine illius refponderunt ei;etiam ipfa in fapientia fua refpondit ad dicendum illiss 

" Ex quo inuenientes & diuidentes predam, dantes virum & domum eius omni vni , & vni predam multam ante Zzizzaram, 
predam polymitarum colorum fuper collum eius , diuitias opulentorum & vafa defiderij ante virum eum quem fpoliarunt. 

* Sic peribunt omnes ofores populi tui Domine , & mifericordiz eius erunt future fplendefcere , ficut exire Solem in fortitudi- 
ne fua. Et quieuit terra Ifrael à faciendo bello quadraginta annis. 
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ET fecerunt filij Ifrael malum ante Dominum, & tradidit eos Dominus in manus Madianzorum feptem annis. 
` Et roborata eft manus Madianzorum fuper Ifrael: ab-ante Madianzos fecerunt fibi Ifrael latibula quz in montibus, & fpes 
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* Cümq; feuiffet Ifrael, afcendebat Ma 
dian & Amalech,ceteríq; Orientalium na 
4tionum. * Et apud eosfigentes tentoria 

ficut erat in herbis,cuncta vaftabant yfq; 
ad introitum Gaze, nihílque omnino ad = 
vitam pertinens relinquebant in Ifracl,. 
s non oues,non boues,nonafinos. *Ipfi 
enim & vniuerfi greges corum veniebat 
cum tabernaculis fuis, & inftar locuftara. 
vniuería complebat , innumera multitu- 
do hominum & camclorá , quicquid te- 


| étigerantdeuaftantes.. * Humiliatalq; eft 
B Ifrael valde in confpe&tu Madian. 


7 *Etclamauitad Düm,poftulans auxi- 
lium contra Madianitas. 
$s *Quimifit ad eosvirum prophetam; 
& locutus eft : Hzc dicit Dominus Deus 
Ifrael: Ego vos feciconfcendere de ZEgy- 
pto , & eduxi vos de domo feruitutis, 
>  *Etliberauide manu ZEgyptiorum, & 
omnium inimicorum qui affligebát vos. 
elecíque eos ad introitum veftrum , & 
tradidi vobis terram eorum. 
* Et dixi, Ego Dominus Deus vefler: 
Ne timeatis deos Amorrzorum , in quo- 
rum terra habitatis. et noluiftis audire 
* Venit auté angelus Dini, 
& fedit fub quercu qua eratin Ephra , & 
familiz Ezri. 
Cümq; Gedeon filius eius excuteret , atq; 
purgaret frumétain torculari , vt fugeret 
* Apparuit ei angelus Domi- 
ni, & ait: Dominus tecum virorum for- 

z; tifsime. * Dixitque ei Gedeon , Obfe- 
cro mi Domine , fi Dominus nobifcü eft, 
cur ergo apprehéderunt nos hzc omnia? 
Vbi funt mirabilia eius, quz narrauerunt 
patres noftri arque dixerunt, De JEgypto 
eduxit nos Dominus? Nunc auté dereli- 
quit nos Dominus , & tradiditin manu 

:4 Madian. — *Refpexítque ad eum Do- 
minus,& air: Vade in hac fortitudine 
tua, & liberabis Ifracl de manu Madian. 
Ícito quod miferim te. | 
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+ Et dixi vobis , Ego [um Dominus Deus xo ` 
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tris Ezri; co Gedeon filius eius excuticbat 
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+ Et apparuit ei angelus Domini , «o» dixit 2 ^, Xoy A TA n P a. Cir cocos aui: 
ad eum, "Dominus tecum potens fortitudine. Ty, 0060" 0 Aware TU ei. 
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patres noflri dicétes, Nónue ex Ægypto eduxit 
nos Dominus? co nunc repulit nos Dominus 
ילש‎ tradidit nos in manu Madiam. 

* Etreipexit ad eum angelus "Domini , €> 14 
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* Er fuit quando feminauitIftael,& afcendentes Madianzi & Ghamalekzi; & filij Orientis; & afcendentes fu per eos. 

* Er tenderunt fuper cos,& deuaftantes prouentum terra vfque ad afcenfum Ghazz ; & non reliquerunt eis cibum ad viuificans 
dum animam in Ifrael, & pecus & bouem, & afinum. x ‘Nam illi & greges corum afcendentes, & tentoria ^ 
eorum; & venerunt vt fufficientia locuftz ad multitudiné; & illis,& éamelis eorum non erat numerus: & intrantes in terra ad vaftandun 
eam. * Ethumiliatus eftIfrael valde ab-ante Madianzos;& clamauerunt filij Ifrael ante Dominum. 7 Et fuit cùm’ 
clamauerunt filij I(raelante Dominum fuper caufam Madiangorum: . *Etmifit Dominus virum propheram ad filios Ifrael, 
& dixit eis : Sic dixit Dominus Deus Ifrael, Ego afcendere feci vos de terra Ægypti,& eduxi vos de domo feruitutis. — . Shi 
beraui vos de manu /Egyptiorum, & de manu omnium moleftatorum veftrorum,& 61661 illos ex-ante vos , & dedi vobis terram eorum; 

.. "Etdixi vobis, Ego Dominus Deus vefter, ne timeatis errores Amorrhzi , qua vos habitantes in terra eorum; & non audi(tis 
indicto meo. . "Etvenitangelus Domini , & fedit fubtus quercum quz in Ghaphra quz Ioas patris Ghefer ; & Gidghon filius 
cius excutiens triticum in torculari ad fugiendum ex-ante Madianzos. .. " Et vifus eftei angelüs Domini, & dixitei,Di&um 
Domini in auxilio tuo,vir virtutis. . . "Etdixitilli Gidghon, Obfecro Domine mi , & eft diüinitas Domini nobifcum2 
& ad quid acciderunt nobis omnia hec? & vbi omnes feparationes cius , quas narrauerunt nobis patres noftri , ad dicendum, An non ex: 
4Egypto alcendere fecitnos Deus? & nunc dereliquit nos Deus, & tradidit nos in manu Madianzórum. = ~“Etreuerlas 
60 ci angelus Domini & dixit, Ito in virtute tua hac, & redime Ifrael de manu Madianzorum: nonne mifi te? 


M s 


139 שופטיבש ו‎ 1 v כ‎ 1.6 v M.Tranflat. B.Hierony.Gedeoz. 


/ i il 4 iis  *Ouirefpondensait,Obfecro mi Die 
FON אושיע‎ m XN = vox TANI ; in eoe Ifrael? Ecce familia mea - 
הַצעיר‎ "281 mwm on DS nan ושרנתל‎ infima eft in Manaffe, & cgo minimus in 
—vnN 3 nim ו י*האמראלו‎ "28 7723 > redom® patris mei. * Dixítq; ei We od 
ב‎ is ae», | Ot, & percuties Madiam quaii vnu 
*ויאמָר.‎ — (DN וְהִכִּית ארת 19 כְאִיש‎ ay "| izvirum, —*Etille, Si inueni, inquit, gra- - 
אורת‎ p PUPILI? nNYO NYCON vON tiam coram te ,da mihi fignum quód tu 


1% fis qui loqueris ad me. * Necrecedas hinc 


m mn VD NON B o "Dy 7373 NNV | donec reuertar ad te, portans facrificium 
2 339 והעאתי אך-ז--מנחְתִי והנחתי‎ TUN באי‎ & offerens tibi. Qui refpondit, Ego præ- 


1 BORN : samedis ,, | 11014209 aduentum tuum. 
S3) * D ויאמראַנכי אָשבעד--שובֶך‎ |, 4 Ingreflus eftitaque Gedeon, & coxit 
Ov מַעוֹר= הַבַּשָר‎ nop new ויעש גְרִיעֲוִּיבם‎ hcedum , * de farinz modio regi pa- 

A LL e As : nes , carnéfque ponens in caniftro, & ius 
Kan אל‎ YON שב ה ה‎ pam pos | carnium mittens in ollam, tulit omnia 

MOND | Bfub quercu, & obtulitei.‏ ונש : * os‏ הליו מלאך 
*Cuidixitangelus Dei; Tolle carnes &‏ | 39 הַאלהיכם np‏ אֶת--הבשר ואת-המצור; והנה 


| | | azymos panes, & pone fupra petram illa, 
שפוךויעש בן:‎ poor row non yen ON 


[: | &ius defuper funde.Cámquc feciffet ita: 
iy המש‎ nep DN rim וישלה מלְאך‎ $ a *©  * Extendit angelus Domini fummita- 
ל‎ qu | tem virge,quain tenebat in manu, & te- 
מן-‎ WNN ovm אשרבידו וינע בבשרובמצורת‎ tigit carnes & panes azymos;afcendítque 
Noe וְאֶתרהמצורת‎ WIR N nen | | ignisdeperra & cames azymáfque panes 
su UR OO uu RUE PUOI. VENUS cofumplir. Angelus autem Domini cua- 

T0272 יורְאגדעון‎ ivy ZR FOU nuitexoculis eius. | 

Vidénfgue Gedeon quàd effet ange-‏ = | הוה הת ויאמרגְדְעון אֲהָה אָדני הוה בעל" 
Ü L; TN x b art. i lus Domini , ait: Heu mi Domine Deus,‏ ; 

' C228 פניב= א‎ TW IN : 2 0 NI [3 quia vidi angelü Domini facie ad faciem. 
לא‎ lm אַל"ת‎ 7 DbY mm ויאמר לו‎ * 23 - * Dixítque 61 Dominus, Pax tecum, 
: ur e d RO E 2 : Ne tiimeas,non moricris. tt 
ליהורת‎ inn nmcov a ' mN “ae * Ædificauit ergo ibi Gedeon altare 
Ty rM" שלובם עד היום‎ mim b-ep hoop ^ יע‎ illud, Domini pax 
j : d víquein przíentem diem . Cumá; adhuc 

74 - ee "AN may effet in Ephraquz eft familiz Ezri; 

m3 15. = 5 $ Nocte illa dixit Dominus ad eum:‏ הַהוּא ויאמר לו יהור קח אֶת" 
as a ole : Rusia C Tolle taurum patris tui , & alterum tau-‏ 

! יְ יד ופר הש‎ P > au 
שניכם‎ yav פר הַשור עָר 387 3 השני‎ rum annorum feptem , deftruéfque aram 


Em pixy הבעל אשר‎ nI rom Baal quz eft patristui , & nemus quod 


Pr 


circa aram eltfuccide. *Etzdificabis al-‏ > האשרר- אשר-עליו תכרת: * ובגירת מזבח 
TEST T TS MED uos ag s: Du ra Ud tare Domino Deo tuoin fummitate pe-‏ 


PON mmo tre huius, fuper quam ante facrificium po‏ על UN)‏ המעוז הורה במערכר-ק 
npo fuiftistolléfquetaurum'fecundum,& offe- -‏ ארת-הפר השני והעלירת ry‏ בעצי 


res holocauftum fuper ftruem lignorum, 
/ rn אשר‎ MYNT quz de nemore fuccideris. 


תרגום ונתן 

7 (tds a3 חלש‎ NOST PIOS 0302 NPY IYN הָא‎ Pto ור‎ pros nio vaa mo qos 5 

n rop qoo moro sm sem me san!‏ מְִיְנאִיכְנכָא חָרו = * ואָמרליהאֲב=כְעאַשְכְחִיהרמֲטִיןקַדְמְךְ 
tayn‏ לי heo msing‏ עמ ו! = *' IPY WIRY‏ ער POSI IMA‏ יה חִקְרוּבְתִי ְאֲנִים קַרַמְךואֲמר אֲנָא אורִיך. 
ian]‏ ? וְגרְעוְאַתַאועֲבדנריְאבּרענומכִלְהָארְקְמְחָאאֲפה Noam NUS TUS‏ ְהבְשִׁילאשׁיבְקְדְרָא 
py? pre‏ לחחזרז אַלְתָא NPIN ID MINIY MIN 5 — EDRI‏ ור nima snos‏ לְכִיפָא דיב ירז 
rophoyweyes2 8033 2p] m T3 NDDTU Wm sago vin ?* 0 PRPA‏ 
"aseo ripa m ** i pg napi pano ao wee n Noa nr 380 STO JINDON‏ 
הגאזאַמר גְרְעון mosos * j IPINA PANINI o0 "mo TA oy vos EDIN M VIA‏ ילכ xo 3o‏ הרהל 
לַאחְמורזו ‏ * וְנָאהַפַגרְעוְטַרבְחַאקדם ילח DR Y‏ ייר לֵיה NOIE‏ עד soya Ty» bI NOP‏ 
ma‏ דְעָזָרו * וְהַיָה בְּלִילְיָא Nn yin past nina sim 30 1 ioo onm‏ ראִיהפֿטים yao‏ שנין Jm‏ 
spes rr paset soya ey n‏ דעֲלוהִי חֶקְו ו * ותַבְנִימרְבְחָא Ep‏ יי joy‏ על ריש תוקפא הָרִין NTD‏ 
תיב T?‏ חורא CPI ND'YUS 'PN2 SMY prom Nan‏ ו 


LU 


Interp. ex Grac. lix. ivDICEÉ KbiYAL jJ iedo h, 139 


* Et dixit ad eum Gedeon , fa me,Dornine zsljrs * Xod sire mex QU) TV redeo , ÈV notes us 


mi, in quo liberabo 7 Facl? ecce familia mea m TM cic qv irog A; dss ud ics ue Gor eort 27 e» 

milior in Manafe , es ego fim paruus in do- Lonan È yosi iness & ry oiu) E 0 (Lov. 
tris met. $00 y > P. 

mopa 16 Rey EITEN @E9¢ wy xveros OTI Gua p Gi, 07 


* Et dixit ad eum Dominus , Quoniam tro xs , dp odor 
; : NS ; : y 5 £ No 
secum, eo percuties Madian (icut virum vni. | | rarasasrlw uadau wrs dodge va. | xg) siro 


\ LU E % S כ‎ «e t / כ‎ 2 ₪ 1 
* Er dixit ad eum Gedeon, Et fi inueni gra- vs, | ("C96 UU TV 2-2 7 PAROLA Gyo qa Aoi = 


2 8 . B Aon ` NE ED Gs - 22 
tiam in oculis tuit, e» facias mihi fignum quód KOY T ONT nc 20h help OTI CU AQA eT tuod. 
0 A 2 N fel Si ALD [74 , | ea Ragi » 
tu loqueris mecum. 18 un ximÜiic éyrelüoy EWG gabe f meds c£, Xu oic a) 
* Non mouearis binc quoad veniam ego ad 55 | -Flw Surian nov C 3000 600-060 Gu & eirin iyo no+ 


te, ילש‎ feram [acrificium meum, cs [acrtficabo ₪שש516‎ £a 6 hana 0t. 
coram te : + dixit, Ego [edebo donec rewerta- ||, + Wade bn d Me gr de 
YHM Ih. SE » NUMEN E A2 99, L/ ו וכה‎ i 
, à id ; InP xe 
+ Et Gedeon ingreffus efl , & fecit beum x» Q . ee ו‎ ATE pee FEE OHNE T aod 
Carr Cwuoy e IE Ever 6 yöre oEfveyxe) megs ot) 


caprarum יק‎ modium farine azyma , יק‎ car- ו‎ | 
nes impofuit in canifiro, et ius effudit in ollam, Ty can duw ICITEHUUNTEV s 


et obtulit ad eum fub quercu, c» adorauit. 3... Ç cims מ‎ 0/6 aves, adera xpéat 

* Et dixit. ad eum angelus Domini ,Tolle o | Cov dl uou (C 9% aese rlw renew 6/0600 , xoi Qo 
carnes e azymos , ee pone ad petram illam, Čopi ו‎ xg 2m oincty *ysd ea» rus. 
e ins effunde. cs» fecit Gedeon fic. x “C 00670 dat yeN O xupía v? deor 0 © èy 


* Et extendit angelus Domini [ummita- | Go \ ip Suc LOA SSN 
dl Th yap curs xou WG qu 060 6 uv lve | X 
tem virge, que erat in manu illius , éo tetigit , / A d 0 i 5 k s : eius i dad i 94 


carnes e az ymos ér accenfus eft ignis de pe- wA a er AE ps oer Doni d 
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gelus Domini receffit ex oculis eius. 4 א‎ dns. O ו‎ 

+ Et vidit Gedeon quód angelus Domini 13 22 Xo 6006 *yeden oTi ayera Avelov ESY * HOY EITTEV 
eff. ילש‎ dixit Gedeon , Hei mibi domine Domi- yedewy,oiuoi 0000/06 uvere Ort JM Goro eidoy Py cyfenoy 
ne , quotam ad hoc vidi angelum Domini få- טסוק טא‎ MET mess 700 | 
cie ad faciem. dub D a3 gy sire dura wer O, siphyn (os , un olod, 4 uit 

* Et dixit ei Dominus, Pax tibi; ne timeas, °3 | קל‎ | j 
non morieris. j 
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-$ Et edificauit illic Gedeon altare Domine, 24 °° — odo pot es / V COMM ries 
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banc,adbuc illo exifféte in Ephrata patris Ezri; sti uns ovr O ow 00096 mateo S 2477 d 
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Ad ^ ; . B (y s , M : י ו‎ Pa M PST 
minus, Tolle vitulum faginatum patris tui, es Ados PY 00,0) tv דוס‎ 80% S FATES ou, È Dy [Loop 
vitulum fecundum feptem annorum , čr de- ty 68075009 TY EAETH , xo] XAFEAGG © Fumacnokov 
Jfrues aram Baal, que eft patris tui, @ nemus Gd Baand is Gi mares Gv , Xo 8 ao, im uU. 
quod in illa, fuccides. Etec 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Et dixit ei, Obfecro Domine, in quo redimam Ifrael?ecce profapia mea exigua in tribu Menalle;& ego debilis in domo patris meij 
"Ec dixitilli Dominus, Nam erit dictum meum in auxilio tuo; & occides Midianzos vt virum vnum. 
" Etdixitei,Si nunc inueni mifericordias ante te, & facies mihi fignum quód tu loquens mecum. 
" Ne nunc tranfeas hincvíque ire me ad te, & afferam donum meam, & apponá ante te. & dixit, Ego prolongabo víque quó redeas; 
? Et Gidghon venit & fecit haedum filium caprarum, & menfuram farine coxit azymum,carnem pofuit in caniltro, & coctum po- 
fuit in lebete: & protulit ad eum ad-fubtus quercum, & obtulit. 2 
* Et dixit ei angelus Domini, Accipe carnem & azyma,& depone ad petram iftam, & coctum effunde: & fecit fic. 
* Et tetendit angelus Domini caput Baculi,qui in manu eius; & tetigit in carne, & in azymis; & aícendit ignis ex petra, & comedit car 
nem & azyma, & angelus Dominiafcenditexeregione oculorumeius. — ^ i 
" Et vidit Gidghon quód angelus Domini ipfe ; & dixit Gidghon , Obfecto Domine Deus ; nar propterea vidi angelum Domini 
facies ad facies, *: Et dixic illi Dominus, Pax tibi; ne timeas, non morieris. . 
^ Etzdificauit ibi Gidghon altare anté Dominum, & feruiuit fuper illud ante Domiinam;qüi fecit ei pacem vfque diem hanc vfque 
nunc eft ipfim in Ghaphra patris Ghezer. 3 Etfuitin nocte illa, & dixit ei Dominus , Accipe bouem filium boum qui patri tuo, 
& bouem fecundum qui faginatur feptem annis; & dirues aram Baghal patris tui; & lucum qui fuper eam, excides. 
* Etedificabis altare ante Deum tuum fuper caput fortitudinis huius, im ordine : & accipies bouem fecundum ; & afcendere facies 
holocau(ta in lignis luci quem fuecides. M / 
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z7 - * Affumptis ergo Gedeon decem viris 
de feruis fuis, fecit ficut prceperat ei Do” 
minus, Timens auté domum patris fui, & 

= homines illius ciuitatis per diem noluit 

- facere, fed omnia nocte compleuit. - 

*Cümque furrexiflent viri oppidi eius 

F manè, viderunt deftru&tam aram Baal, lu 
| cümq; fuccifum,& taurum alterum i impo 
fitum fuper alise quod tunc zdificatum 
: erat. > Dixerántq; adinuicé : Quis hoc 
fecit? Cámque perquirerent auctorem fa 
&i , dictum eft: Gedeon filius Ioas fecit 
jo Me omnia. *Etdixerunt ad Ioas,Pro- 
duc filium tuum huc , vt moriatur ; quia 
ו‎ aram 2331 ,6 10601016 nemus. 

* Quibus ille refpondit: Nunquid vl- 
tores 6105 Baal ,vt pugnetis pro co? Qui 
aduerfarius eft cius moriatur antequá lux 
craftina veniet. fi Deus eft, vindicet fe de 
coqui fuffodit aram cius. 

* Ex illo die vocatus eft Gedeon Hie- 
robaal,eo quod dixiflet Ioas ,Vlcifcatur 6 
de eo Baal qui fuffoditaram eius. 

33 


* Igitur omnis Madiam & Amalech,& 
Orientales populi congregati funt fimul 
tranfcuntes Iordanem , & caftrametati 
funt in valle Iezracl. 
3+ “Spiritus autem Dni induit אי‎ 
G quiclangens buccina conuocauit domü 

Abiezer vt fequeretur fe. IPIS : 

2 6 nuncios in vniuerfim Ma- 
naflen qui & ipfe fecutus efteum.et alios 
nuncios in Afer & Zabulon, & Nepta- 
lim, qui occurrerunt ei. 

1 Dixítq; Gedeon ad Deum,Si faluum 
facis per manum meam populum Irae! 
ficut locutus es: 

+ Ponam hoc vellus lan i in — 
rosin folo vellere fuerit , & in omni terra 
ficcitas , fciam quód per manum meam, 
ficuc locutus es, liberabis Ifrael. . 

* Fatümque elt ita. Et de nocte con- 
furgens expreffo vellere concham rore 
impleuit. 
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CHALDAICE PÁRAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Et duxit Gidghon decem viros ex feruis fuis, & fecit, vt id quod locutus eft ciim 60 Deus : & fuit ex quo metuit à domo patris 
fni,8 à viris vrbis à faciendo in die, & fecitin nocte. * Etanticiparunt viri vrbis in aurora, & ecce diruta 


ara Baghal, & lucus qui fuper eam excifus, & bos fecundus afcendere factus fuper altare quod edificatum. 
" Et dixerunt vir ad focium fuum, Quis fecit verbum hoc ? & petiuerunt & quafierunt, & dixerunt; Gidghon filius Ioas fecit vers 


bum hoc. ? Et dixerunt viri vrbis ad Ioas , Produc filium tuum & occidetur , quia diruit aram Baghal, & quia 
excidit lucurn qui fuper eum. * Er dixit Ioas omnibus qui furrexerunt m eum,An vos vlcifcemini Baghal? an vos liberabitis . 
eum ? qui vltus fuerit ei,occidetur : yerùm fpatium dabitur ei vique manè; & fi vtilitas eft in eo , vlcifcatur fibi Baghal , quia diruit arans 


eius. ? Et vocauit illum in die illo Iernbaghal, ad dicendum, Vlcifcatur fibi Baghal , quia difuit aram eius. 
“Er omnes Midianzi;& Ghamalekzi, & filij Orientis congregati funt vt vnus; & ttanierunt, & pofuerunt ín planitie lizreghel,- 
"^ Et fpiritus fortitudinis ab-ante Dominum veftitit Gidghon , & clanxit in buccina ; & congregatis eft homo Abighezer poft 
eum. 35 Ernuneios mifit in omni termino Menaffe ; & congregati {unt etiam illi poft eum. & nuncios 
milit in tribu Affer, & in tribu Zebulun,& in tribu Nephthali,& aícenderunt ad occurfüm eórum. 
" Et dixit Gidghon ante Dominum : Si es tu liberans in manu mea Ifrael, vt id quod locutus es: | 3 
" Ecce ego deponens vellus lanz in domo ater mez, (i ros erit fuper vellusin fingularitate fua , & fuper omnein terram aridi, 
tas: & cognofcam quàd liberabis in manu mea Ifrael, vt id quod locutuses. > 3* Etfuitfic,& antitipauit in die qui pofé 
eum, & expreflit vellus , & exiuit ros à vellere complementum lageng aquarum. 
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tvDiCVM: Tranflat. B. Hierony. Gedeon. 


*Dixítq; rurfus ad Deum: Ne irafcatur 

furor tuus contra me, fi adhucfemel ten« 
. tauero fignum querens in vellere.Oro vt 

folum vellus ficcum fit, & omnis terra 

rore madens. | 
4 — *Fecítque Deus nocte illa vt poftula- 

uerar, & fuit ficcitas in folo vellere, & ros 

in omni terra. 

CAP. VIL 

Gitur Hierobaal, qui & Gedeo, de no- 
&econfurgens, & omnis populus cum 
eo, venit ad fontem qui vocatur Arad. 
Erant autë caftra Madian in valle ad Se- 
ptentrionalem plagam collis excelfi. 

- * Dixítque Dominus 20 Mul 
tus tecum eft populus; nec tradetur Ma- | 


2 
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dian in manus cius , ne glorietur contra 
me Ifrael, & dicat, meis viribus liberatus 
fum. 

* Loquere ad populum & cundis au- 
dientibus przdica: Qui formidolofus & 
timidus eft, reuertatur . Recefferüntq; de 
monte Galaad , & reuerfi funt ex populo 
viginti duo millia virorum ; & tantum 
decem millia remanferunt. 
^ 3Dixítq; Dns ad Gedeon: Adhucpo- 

pulus multuseft. Duc cos ad aquas, & ibi 
probabo illos: & de quo dixero tibi vt te- 
cum vadat, ipfe pergat ; quem ire prohi- 
buero,reuertatur. 

* Cumque defcendiffét populus ad 
aquas, dixit Dominus ad Gedeon: Qui 
manu & lingua lambuerint aquas ficut 
folent canes lambere, feparabis cos feor- 
fum; qui autem curuatis genibus bibc- 
rint,in altera parte erunt. ; 

6 * Fuit itaque numerus corum qui ma- 
nu ad os proijciente aquas lambucrant, 
trecenti viri: omnisautem reliqua multi- 
tudo flexo poplite biberat. i 

*Etait Dfis ad Gedeon: In trecentis vi- 
ris qui lambuerunt aquas, liberabo vos, & 
= tradam in manu tua Madiá omnis autem 

reliqua multitudo reuertatur in loca fut. 
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Intetp. ex Grec. א]‎ 1v 10 Es. 


+ Et dixit Gedeon ad Deum , Ne irafcátur | 


furor tuus inme יש‎ loquar adbuc femel, יקש‎ 
tentabo adbuc femel in vellere , éx fiat vltra 
ficciras fuper vellus folum, fuper autem omnem 
terram fiat vos. i 


* Er fecit Deus fic in note illa , eo fatta efl 40| | 


ficcitas fuper vellus folum , [uper autem om- 


nem terram fut ros. iur 


CAP. VIL 
T manè confirrexit Hierobaalspfe efl Ge- x 
deon, es: omnis populus qui cum ipfo, €> 

cafirametati [uut fuper font? Ared : cs» caffra 
Madiam erant ili à Septentrione à colle Abor 

tn valle. i 

* Et dixit Dominus ad Gedeon, Multus po- z 
pulus qui tech, itaque non tradam ego Madiam - 
in manu illorum , ne forte glorietur Ffrael con- 


trame dicens : Manus mea liberauit me. 

* Et dixit Dominus ad eum , Loquere in ; 
aures populi, dicens: Qui formidolofus c ti- 
midus , reuertatur ; eo» recefferunt de monte 
Galaad, cs reuerfi funt de populo viginti ev 
duo millia, יל‎ decem millia remanferunt. | 

* Et dixit Dominus ad Gedeon , Adhuc po- 4 
pulus multus: deduc eos ad aquam, eo proba- = 
bo illos tibi ibi. cs erit quem dixero ad te ; bic 
ibit tecum y ipfe ibit tecum s o» omnem quem 
dixero qud non ibit tecum, c ipfe non ibit. 

* Et deduxit populum in aquam , e dixit 5 
Dominus ad Gedeou, Omnis qui lambuerit lin- 

gua [ua ex aqua, ficut lambuerit canis , flatues 
eum [eor [ums יקש‎ omnis qui flexerit in genua 
fia cor bibat feparabis eum feor[um. | 

* Et fuit numerus omnis eorum qui lam- s 
buerunt in lingua [nay trecenti viri; יפש‎ omnis 
reliquus populus flexi fant in genua [ha cot bi- 

erent aquam. 

* Et dixit Dominus ad Gedeon, fu trecen- 7 | 

vi evirit qui lambuerunt , liberaborvos, e 


\ 


tradam Madiam in mann tua,» omnis popu | 


lus reuertatur vir in locum fuum. 


— — 
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*Etdixit Gidghon ante Dominum, Ne fortificetur indignatio tua in me ; & loquar tantum vice hac : tentabo nunc tantum vice’ 
hac in vellere;erit nunc ficcitas in vellere in fingularitate fua, & fuper omnem terram eritros. 
*' Et fecit Dominus fic in noGte illa : & fuit ariditas fuper vellus in fingularitate fua, & fuper omnem terram fuit ros. 


CAP, 


VEI. 


E T. anticipauit lerubaghal,ipfe Gidghon,& omnis populus qui cum eo,& pofuerunt fuper fontem Hharod : & exercitus Midianzo- 


rum pofuit ad-contra eum à Septentrione, à colle qui refpicit ad planiciem. 


! Etdixit Dominus ad Gidghon, Multus populus 


qui tecum, à tradendo Midianzos in manibus eorum: fortafle magnificabuntur ante nie Ifrael;ad dicendum, Manus noltra liberauit nos. 
! סטמ זכ‎ clamare fac nunc ante populum ad dicendum ; Qui timens & pauens, redeat ;& deligatur ex monte Ghilghad . Et re- 


dijt ex populo viginti duo millia, & decem millia reli&i funt. 


* Et dixit Dominus Gidghon , Adhuc populus multus, 


deícendere fac eos ad aquas , & deligam eos tibi ibi : & erit quem dixero tibi , hicibit tecum, is ibittecum ; & omnis quem dixero tibi, 


hic non ibit tecum,is non ibit. 


* Etdefcendere fecit populum ad aquas, & dixit Dominus Gidghon; 


Omnis qui lambet in lingua fua ex aquis, ficut quod lambit canis , conftitues eum in fingularitate fa, & omnis qui curuatur fuper. ge. 


nua fua ad bibendum. i i 
populus curuauerunt fuper genua fua ad bibendum aquam. 


^ Etfuit numerus qui proijcientes in manibus fuis ad os , trecenti viri; & omnis reliquus 


7 Ecdixit Dominus ad Gidghon , In trecentis 


viris, qui proijcientes in manibus fuis ad os fuum , liberabo vós ; & tradam Midianzos in manu tua: & omnis populus ibunt vir ad. 


locum fuum. 
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mevpmt | alanine sbi‏ עדר-למ/כםפלכםוערת 
przcepit ad tabernacula fua , & ipfe cum‏ שופרתִיהם LN‏ כַל-אִיש ישראל' nov‏ איש 
Gk ws eR tis is viris fe certamini dedit. Caftra‏ 
viis |‏ ות || לְאְהַליוובשלש-קְאורת הָאִיש הָחֲויק ומהגד-; 
Tur EIE UMS ' fu Wu autem Madian erant fübter in valle.‏ 0 
*Eadénodte dixit Dis ad eum: Surge‏ , || < מִדִיןְהָירק 1 myb yyt :poy3 nna‏ 
חר vow Nn ream || ede poe quia‏ הור קוכם רד r—une3‏ 
jhemanutua. *Sinautefolusire formidas,‏ - בע NE‏ 
Ny EAN 0 E A022 '* |,, defcendat tecum Phara puer tuus. ? Et‏ אַתָּרה Turm?‏ 


cùm audieris quid loquantur , tunc con-‏ יי mens‏ נערד אל-המחנר- :ו * ושמערה; 
in nr M fortabuntur manus tux , & fecurior ad‏ יי 


nm T? r^ wp VIN) NIPI | oftium caftra defendes. Defcendit ergo‏ במתנה 
(y iple & Phara puer eius in han‏ רֶד הו ופרַרח נערו אֶל--קער= wann‏ 
ol UN ee ‘|i rum,vbierat armatorü vigilie. *Madian‏ 
auté & Amalech & omnes Orientales po‏ |" ר un T r- nea‏ ומדון ועמלק i 03 o2‏ 
puli fufi M Suis valle vt nr‏ : קרב נפליב= paya‏ כאַרבה לרב ולגמליהבם 
reser ir USE man S ir % multitudo. Cameli autem innumerabiles .‏ 
TERE TN || erat,ficutarenaqugiacer in littore maris.‏ חול ws Vil d p‏ לרב , 
U^N- rm py uan * 5|, fCámq; veniffet Gedeon, narrabat ali‏ 202" לרעהו 
quis omuium proximo fuo, &in hie mo‏ || הלוכש אמרהנה הלוב הלמתי mim‏ עלול 
dü referebat quod viderat. Vidi fomniü,‏ "דר i‏ 
onb & videbatur mihi quafi fubcinericius pa-‏ שְׁערִים= ^y N3n?75r7n23 qnn»‏ 
niserordeo volui, & in caftra Madiá de-‏ || האהל ויכהוריפול ויהפכחו למעלה ונפל האהל : 
POSU WA an EC oe EE TAN T fcendere:cümque perueniffet ad taberna-‏ 
[t n 3% | culü, percufsit illud atq. fubuertit, & ter-‏ רְעָהוּ ויאמר CON 'noa DNI PN‏ חֶרב 
pem funditus cogquauit.‏ גדְעון wya‏ איש ישראל m‏ האלהיבם בירו 
quU M EV Le ihr A E loquebatur ; Nó cft hoc aliud nifi gladius‏ 
TON 1 Gedeonis filij Ioas, viri Hraclite.Tradidit‏ מדין yovaum* mnn bane‏ 
enim Dis in manus eius Madian 8 om-‏ גרעון ארז--מספר החלוב= ואת-שברו 13071 
adr MUI P M AA WR rtr cem * Cámq. audiffet Gedeon‏ 
av" fomniü & interprctarioné eius,adorauit,‏ אל rnm‏ רובל TAN?‏ קומן 10273 
reuerfus eft ad caftra Ifrael, &ait: Sur- -‏ 8 חוד cooa‏ אֶת מחנךד מדין : 
gite, tradidit enim Dhsin manus noftras‏ ה a A UAR due Fn re QUNM alu‏ 
nsnm 2 5 Irs caftra Madian. * Diuifitq; trecentos vi-‏ שלש WNI "oe‏ של שה ראשים 
obana Daw wm rosin tres partes, & dedit tubas in mani-‏ וְכרִיכ= ריקים c2‏ 
CEO 0 lg B UR i bus eorum,lagenafq; vacuas ac Jampades‏ 
wnusscamoxs€YONS:  :םםיִּדַכַהְךּותְביז | : as P‏ 
d M NAAI SOM OT 0 t P Vor | jez in mediolagenarum. — * Et dixit ad eos,‏ 
Quod me facere videritis , hoc facite. In-‏ וכן imn yn‏ אָנכי בָא בקעה המחנה rm‏ 
grediar partem caftrorum ,& quod fece-‏ יי DVpm* PYDI MYYN WNI‏ ל בשופר 
Fp E 6 Fe e ro fc&amini.‏ 


ENWI ONPI PN אָנבִינכֶל שה‎ |a * Quando peronucrit ubain manu 
mmj mo C2msN! ninam-»3 אתםם סביבות‎ mea, vos quoque per caftrorum circui- 


tum , clangite & conclamate, Domino & 


ym | Gedeoni. 
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+ Er [ampfit cibaria populi in mann illor $ 

éS buccinas eorum , es? omnem virum T [rael 
mifit in tabernaculum fuum 5 at trecentos vi- 
ros funpfit: at caffra Mailiain erant ibi fubtus 
in palle, * Et fatti efl in notte illa ev. dixit s 
ad eum Dominus, Surge ; de[cende in caftra, 
quia tradidi ea in manu tua. HH 
Si autem formidas tu de[cendere defender 
eu co» Phara puer tuns in cafira. 

t Et audies quid loquuntur eo poft bec con zi 

ortabuntur manus tua, cx defcédes in cafra. 
e defcendit ipfe &) Phara puer eius in par 
tem quinquaginta qui in caftris. d 

* Et Madiam e» Amalec , ילש‎ omnes filij v 
Orientis, cafframetati [unt in valle cut locufla | 
in multitudinem; cr camelorum illorum nö efè 
numerus fed erant ficut arena que efl fuper la- | 
bium maris in multitudinem. — 5 Et intrauit. 
Gedeon, c ecce vir narrabat proximo fuo fo» | 
mnium: co dicebat Ecce fomnih quod fomnia- 
ui: et ecce [ubcimericius panis ordeacei qui vol. 
ucbatur in cafris Madiam, co venit vfque ad 
tabernaculum Madiam,@ percu[fit illud , at- 
que [ubuertit illud, cecidit tabernaculum. 

* Et refpondit proximus ilius , et» dixit: 14 
Non eft hic fed gladius Gedeomis filij Joas viri 
Flrael, tradidit Deus in manu illius &Madiam, 
co omuia caftra. 

+ Et factum eft poffquam audiuit. Gedeon 1, 
narrationem [omni] es? interpretationem eius, 
ez adorauit Dominum , es» reuer[us efl in ca- 
Pra T [racls eo» dixit Surgite quoniam tradidit 
"Dominus in manus Veflras cara Madiam. 

* Et diuifit trecentos viros in tres princi- 16 
patus co dedit buccinas in manu omnium, eo» | 
lagenas vacuas , ev» lampades in medio lage" | 
narum. 

+ Et dixit ad eos, A mecvidebitis, @ fic 17 
facietis , čo ego ecce ingredior in medio caflro- 
rum ce erit ficut fecero, fic facietis. | 

* Et perfonabo buccina ego co omnes quits 
mecum, et clangetis buccints eo» Vos in circui- 
tu omnium castrorum, ילש‎ dicetis Domino eo 
Gedeoni. 


| 


CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO: 

*Et tulerunt commeatus populi in manibus corum, & buccinas eoruni, & omnem hominem Ifrael mifit in vrbem fuam; & in trecentis 
vitis fortificatus eft; & exercitus Midianzorum pofuit ad-contra eum in depreilionibus planiciei; ° Er fuitin nocte illa,&e dixit illi fs; 
Surge,defcende in caftra, nam tradidicosin manu tua, — "Et fi timens tu ad defcendendum, de(cende tu & Phura puer.tuus ad caftrad' 

" Et audies quid loquentes , & poftea fortificabuntur manus tue , & defcendes in caftris: & defcenditille & Phura puer cius, ad 
extretnitatem armatorum qui in caftris. " Et Midianzi & Ghamalckzi,& omnes filij Orientis proic&ti in ca- 
ftris, vt locufta, ad multitudinem: & camelis corum non erat numerus, ficut puluis qui (üper littus maris ad multitudinem. 

. Er venit Gidghon , & ecce vir narrans focio fuo fomnium : & dixit , Ecce fomnium fomniaui ; & ecce. placenta paris ordeacef. 
conuoláta eft in caftris Midianzorum, & venit vfque ad tabernaculum, & percuffitillud, & cecidit , & euertit illud ב‎ , & cecidit 
fabernacülum. — ^ Et refpondit (ocius cius: & dixit ei, Non eft hoc;nifi gladius Gidghon filij Ioas hominis Hiaelis : tradidit Dominus in 
manu 6105 Midianzos & omniacaftraeius. "Et fuit quando audiuit Gidghon narrationem fomnij, & expofitionem eius, & laudauit;; 
& redijt ad caftra ad Ifrael ; & dixit, Surgite, nam tradidit Dominus in manibus veftris caftra Midianzorum. | ^ . 

" Et diuifit trecentos viros in tres turmas , & dedit buccinas in manu omnium eorum , & cados inanes, & lampades in medio: 
cadorum. " Et dixit illis; Ex me videbitis, & fic facietis:& ecce ego veniam in finibus caftrorym ; & erit vc id 
quod facíam,& fic facietis, ; " Etclangamin buccina , ego & omnes qui mecum , & clangetis in buccinis etiam vóg, 
in circuitit omnium caftrorum: & dicetis; Gladius ab-ante Dominum; & vittoria fuper manus Gidghon. 


N e 
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, : 5 / . . 
SM t a ns ds *Ingrelulq; eft Gedeon & trecenti vi- 
אתו בק צר‎ "UN וּחַאָה-אִיש‎ Ty | Na" . ri qui erant cum co in partem caftrorum, 


rmn mT UN) minan incipientibus vigilijs noctis mediæ, & cu‏ אך הקם 
-ftodibus fufcitatis cceperut buccinis clan‏ הָקִימוּ אֶרת--השמרים ויתקעו בשופרות ונפוץ 


gere; & complodere inter fe lagenas. 
4 coma הַכַדִּיכם אשר‎ uo: Cúmq; per gyrum caftrorum in tri- 


busperfonarent locis , & hydrias confrc-‏ |+ יהתקעו ov Nn noov‏ בשופרות וישברף. 
iis TE eio ML > giffent, tenuerunt finiftris manibus lam-‏ 
pades & dextris fonantes tubas; clamaue-‏ הכדיב- E INDY THP‏ בַלְפִירִים o»‏ 
yipo? rnBàwnco»o rántque, Gladius sien & Gedeonis;‏ ויקראו חרב לוהור-ק 
ir - D hlc ^ e CT - j ae) (res m + fi lii 4 . 4‏ 
iym me eum caftrorum hoftium. Omnia itaque‏ *העמרו איש sap VAND‏ לחנה 

| בָּל-המחנר-ק וירִיעו ויניסו:‎ " | caftra turbata funt, & vociferantes 0 

DO : Pn Bay oe lantéfque fugerunt.‏ ל 

6 DAMMI MND vov V pIYY' "5.  *Ec nihilominus infiftebant trecenti 
03) ru 3-52» אִיש בְּרְעֲהוּ‎ 3T TN viri buccinis perfonantes א גי שה‎ 
אע ו‎ bk alin nd UE A ia Dominus gladium in omnibus caftris, & 
FOU ער‎ ES NOVI MI TW P757 mutua fe cede truncabant, fugientes víq; 
"wr ויצעק‎ * : r730-5y rn אבל‎ 33 | ad Bethfeca & crepidinem Abelmeula in 
r—w33-534 מִנפתּלֵי ומן-אָשר‎ beg? || Thebbathe | 
Frac ant TUM דן הירס‎ eric worse [a4 * Conclamantes aute viri Hrael de 
0773 רירְדפו אחרי מדין!  + וּמַלְאָכִיבם ט לח‎ :+ | Neptalim , & Afer ,& omni Manafle per- 
pm רלו לקרארת‎ M5 בבל--הר אפריכם‎ fequebantur Madiam. ^ ; 

DAS Ni : US co 1* |a. *Mifitqie Gedeon nuncios in om- 
אֶרת המיכ= ער בִית בָּרָרהוְאָרת-‎ bn? "o nem montem Ephraim, dicens : Delcen- 
ויצעק בל-איש אפריבם וילכדו את-המים‎ men dite in occurfum Madian, & occupate 
LB ro ja ו‎ AA i aquas vfque Bethbera, atque Iordanem. 

: TONIT ער בית‎ Clamauítq; omnis Ephraim & prgoccupa 
וילכדו שני-שרי מרין אֶת-ערב ואת-זאב‎ * 25 | uitaquas;atq; Iordanem vfque Bethbera. 
inde לוי‎ 00000 ee oe lg e זג‎ | *Apprehenfófque duos viros Madian 
mm ANv בצוּרישרב וארת‎ Amy FON m Oreb & Zeb , interfecit Oreb in petra 
INN ערב‎ UN? ppb 351^ IRTI Oreb, Zeb vero in torculari Zeb . Et per- 


SE aus B. pe 0 fecuti funt Madian , capita Oreb & Zeb 
ELLU כ י‎ 
/ pnr Aeg pun אֶל‎ Nn portantes ad Gedeon trans fluenta Ior- 


danis. 


n | CAP. V III. 
0 Lu Ms us 1 Ixerüntque ad eum viri Ephraim: 
אש‎ YN TIAN * "pA 124 eft hoc quod facere voluifti vc 


rn כי‎ Dy, קְרָאורת‎ ny Py, mY הורה‎ nos non vocares cùm ad pugnam perge- 
DNM* =: אתו בהזה‎ potpao || cones Madian sduigantés a Re 
E A EA EA A EE n ho + prope vim inferentes. * Quibus ille re- 
מה עָשִיתִי עתרה ככם הלא טוב עללות‎ DivON fpodit, Quid enim tale facere potui qua- 
' le vosfeciftis? Nónne melior cft racemus 
D יראבי‎ , 2 : 
TM AE Ephraim vindemijs Abiezer? 
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* 0 "d PASA 0 A / ` * > 1 s l a 
"Bt mgr effus cf Gedeon. CEN etn TUWI 19 lts — or eoi שש‎ yd ear € Zar) 0/0006 © uer w= 
qui cum eo,i parte cafirorum incipiente cuflo= 


i 
/ 6 = GU!» uaa ric ara peu Go ie Xovoulins Tis 600 
dia media; cverim fufcitatione fufcitauerunt rie rss 2 ps ה‎ pin Woe 
firuantes er clanxerunt buccina éo complo- & irda Mors ל‎ 
ferunt lagenis que in manibus eorum. Ta kd inis [s ex Ho EAGAN NES UR DAS 
* Et clanxerunt tres principatus buccinis, zo| TO XEpTW ow Tuy ol ^ ; 
eo confregerunt hydrias, coe ceperunt m mas |°? X1 EC OUNTE I 00) ou Teed Ppa TUG XE p TIVOR HO 
nu finifira [ua lampadas » € in dextra corum riw reb w raçúspias, @ 60/6 y TH xapi Th dyi- 
buccine ad clangendum; e» exclamauerunt, Sep ray uy ad שק‎ , 6 Gy rh deu eL ry bii ie. 
Gladius Domino ילש‎ Gedeoni. / 


/ 27 e / y f. 
5 || eani, g carrier duéneo Edo poupula vo xopía 
+ Et Rererunt fingulus in loco fno in circui- x1 | | | 
tu caSirorum 0 


ri yedeo, 
es fiamficauerunt, < fugerunt. 


ler ag) Enc ias xa Sav WAT rpeu= 
Ao i p s sre : c e x A EPUM / 
* Et clanxeruut trecenta buccine , & po- «i| e oe, "e epa) mare repe Doni, imi; 
fuit Dominus gladium wiri in proximo fuo, xeu ui dd dita SRM ^ UM 
(aa — * no 06 טסו‎ ai שד‎ 6 
ad Betbafztta. | | | 
* Et fuerunt congregata ufque ad crepidi- 23! | TW סד‎ 0 no טש‎ ñ תל‎ Bon , tas Tis 
cvir j [rael de Nephthalim, ex Afer, de |, t xa) hd לווס‎ "m tue y ete eoe eed ₪ 
omni Manahe- 4 || TH Tod ay inca dup (rego 6 veri, 
* Et nuncios mifit Gedeon in omni monte 14 m 
Ephraim: dicens,Defcendize in occurfum Ma- TW LAI. ו‎ 


Alo 

co im omuibus caflris: eo fugerunt caftra 7/7: 1 ; ה‎ npe Si b: 5 

wea: ,סש‎ dued C Ti nanoiov curd @ 69 onn 
nem Abelmeula , ילש‎ in Tabath ; ev» clamauit Bautacerra. 

147. 3 QN Ng 0 ₪ 7 TTE 
C H donp or) êm m dw m orao, arsiv óm- 
4 X , 8 א‎ y ף‎ 0 
diame occupate vobis aqui v[quead Beth- | + ₪ dynas 000090 00 Gy rari opel 


A , M / / , .. / / 
-bera ילס‎ Jordanem , cx clamauit. omnis vir iOegiu: Ay, xo rare sis quu dT adau, @ 
Ephraim; co preoccupauerunt fibi aquam v[a; xa undbere tavGis Ud tp ews 00006000 xo] ty iopdal - 
ad Bethbera c» Jordanem, | | lw: € iGéns ey nås ddip eg 0 


à * Et comprehenderunt duos. principes Ma- | fav Gi DV p m Raul Gn e € 2 9 
7 aes PS d PM את‎ di 6 
7 iO dM T Bè D ipia ii ky 

M Aia ASIN WF, m ` 


Zeb te» perficuti funt Madiam spi caput \\ XX ה‎ goal io Ah y s 
Oreb יפש‎ Zeb portaueruut ad Gedeon ex trans 6 0 6 Cie: no) nated wean tlw ua- 


Jordanem. Aau, C Thy xoay apne C C39 hey megs yeda 
n êm Go rip Gd 2 
CaP. VIII. | : n. | 
T dixit ad eum vir £pbraim,Quodever- 3 | | | * Koi eixév aes aroy dip Hog iu , TÍ Tò phuaæ 
WM 5 » 4 RAG ead € © € 3 : 
see oe qura si * we A 2 dro tnoinras hw CU uh xe aoro ius bre dero 
Hr pera Ua eee jl pne ronsuñcy Th 0006 SupivorG LET o~ 
diam? e» obiurgabantur cum eo fortiter. fies : ) 
Gi zoprna. . 


== * Et dixit ad eos Quid feci nunc ficut vos? « 
nonne melior racemus Ephraim quàm cvinde= 
` Hia eAbierer? 


nag sire mess ors, Tí enonsa 000 
= di pá loy Inur iov rent iu. Ty veu arróc clie ep; 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Et venit Gidghon & centum viri qui cum eo,in finibus caftrorum, in capite cuftodiz media: etiam excitare excitarunt cuftos 
des, & clanxerunt in buccinis, & extenderunt cados quiin manibuseorum. . * Etclanxerunt tres turma in buccinis, & frege- 
runt cados , & apprehenderunt in manu finiftra eorum in lampadibus , & in manu dextera eorum buccinas ad clangendum, & dixerunt; 
Gladius ex-ante Dominum, & vittoria fuper manus Gidghon. URS ל‎ Et fteterunt viri in loco fuo circum circum ad caftra, 
& cucurrerunt omnia caftra & vociferauerunt,& conuerterunt. " Et clanxerunr trecentz buccine. & pofuit Domi- 
nus gladium viri in focio fuo , & in omnibus caftris , & conuerterunt caftra vfque ad Bethfirah ad Szerirath vfque ad latus planiciei 
Meholaad Tabath. 3 Et congregatus eft homo Ifrael ex tribu Nephthali, & ex tribu Affer ; & ex omnibus 
tribubus Menaffe, & perfecuti funt poft Midianzos. | = ^ Et fiüncios mifit Gidghon in omnem montem Ephraim, ad dicen- 
dum: Defcendite in occurfüm Midianzorum,& claudite fuper eos vadum víque Beth-barah, & Iordatiem: & congregatus eft omnis ho- 
mo domus Ephraim, & clauferunt vadum vfque Beth-barah & Iordanem. * Er comprehenderunt duos principes 
Midianzorum Ghoreb & Zeeb; & occiderunt Ghoreb in petra Ghoreb, & Zeeb occiderunt iñ planicie Zecb: & perfecuti funt poft Mis 
dianzos, & caput Ghoreb & Zecb venire fecerunt ad Gidghon de-trans Iordanem. [ 
ris CAP. VIII. 

T dixerunt ei homo Ephraim , Quod verbum hoc fecifti nobis? propter quid non vocafti nos, quando iuifti ad ineundum bellum 
T. Madianzos?& di(ceptantes cum eo in fortitudine, / * Ecdixitillis , Quid feci nunc ficut vos ? nónne boni 
debiles domus Ephraim i donibus donms Abighezer? | ; N E 
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1v זע‎ 6 v M. Tranflat. B. Hierony. Gedeon. 


* In manus veftras Deus tradidit prin- 


cere potui quale vos feciftis? Quod cüm 
locutus effet, requicuit fpiritus corü quo 
4tumebantcontraeum. *Cuimg; venif- 
fet Gedeon ad Iordanem, tranfiuit eum 


cum trecétis virisqui fecum erant,& præ 


laffitudine fugiétes perfequi nő poterát. 
; *Dixítq; ad viros Soccoth , Date, ob- 


fecro, panes populo qui mecum eft , quia. 


valde defecerüt; vt poffimus perfequi Ze- 
> bee & Salmana reges Madiam. *Refpon- 


derüt principes Soccoth: Forfitan palma. 


manuum Zcbee & Salmana in manu tua 
funt,& idcirco poftulas vt demus exerci- 
7tuituo panes.  * Quibus ille ait, Cum 
ergo tradiderit Dís Zebee & Salmana in 

D manus meas , cóteram carnes veftras cum 
fpinistribulifquedeferti.. °° ^ 

s ?Etindecófcendens venit in Phanuel, 
locutüfque cft ad viros loci illius fimilia. 


Cui & illi refponderuni, ficut refponde-- 


rant viri Soccoth. 


ə *Dixititaquceis , Cùm reuerfus fuero. 


. vi&orin pace, deftruam turrim hanc. ` 
ro *Zebee autern. & Salmana requicfee- 
bant cum omni exercitu fuo. quindecim 


enim millia viti remanferant ex omnibus 


turmis Orientalium populorü czfis cen- 
tum viginti millibus bellatorum & edu- 
centiumgladium. — ^ 

* Afcenden{que Gedeon per viam eo- 


Orientalem partem Nobe & Iecbaa, per- 
cuffit caftra hoftium, qui fecuri erant & 
nihil aduerfi fufpicabantur. 
ra *Fugerüntq; Zebee & Salmana; quos 
perfequens Gedeon comprehendit tur- 
| bato omni exercitu eorum. 
3 * Reuerténfque de bello ante Solis or- 
* Apprehendit puerum de viris 
Soccoth, interrogauftq; ca nomina prin- 
cipum & fentorum Soccoth; & defcripfit 


; איש‎ Iv || feptuaginta feptem viros. 
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sO epi uud raped wre) xero CRY ogre ua 

dar vy apio & ry Che * 6 ri hduwidlw rroiiicoy xodac 

üue: Pre donesi Pardue QU) TV 0 duid èy ti ad- 
Airo ou) uir adry y Aoyor Ghrov. 

a. $ ko MAS ty yds JM vy iopddwlw no Gn ovrog 

€ Õ reato didpes (&) usr curs iNyovodrrsé 


$4 manum vefiré tradidit Dominus prin- s 
cipes Madiam Oreb co Zeb , יש‎ quid potui fa 
cere ficut vos ? tunc requieuim [piritus eorum 
ab eo , chm loqueretur ille cum ei fermonem 
bunc. | ; : 

* Et venit Gedeon ad Jordanem eo tranfi- 4 
uit ipfe eo» trecenti viri qui cum eoyamimo de- 
ficientes ec famcfcentes. 

= + Et dixit viri Socchoth , Date iam panes s 
in nutrimétum populo qui efl mecum ;quoniam 
fame[cunt: ego autem perfequor poft Zebee čo 
Salmana reges Madiam. i | 

* Et dixerunt principes Socchoth, Nunquid e 
manus Zebee cs. Salmana nunc in manu tua, 
cut demus exercitui tuo panes? 
> + Et dixit Gedeon , Non fic,cùm dederit 7 
Dominus Zebee co Salmana in manum meam; 
e» conteram carnes vcfiras in [pina deferti, 
ילש‎ in tribulis. 

* Et afcendit illincin Phanuel, ey locutus s 
tfl ad eos iuxta hec. Et refþonderunt ei viri 
Phanuel, quemadmodum refþonderunt ei viri 
Socchoth.. | 

* Et locutus efl viris Phanuel: dicens, Cim 9 
reuerfus fuero ego cum pace,deflruam turrim 
banc; * Et Zebee co. Salmana in Carcar, go xo 
cafira eorum cum ert vt quiugs eg decem mil- | 

dliasomnes qui remanferant im omnibus cafir 
filiorum Orictis coqui ceciderunt fuerunt cen 
tü cg» viginti millia virorum educentiit gladi. 

* Et afcendit Gedeon viam eorum qui mo- 11 
rabantur in tabernaculis ab Oriente Nabai, 
et è regione Nabe čo percu[fit cafira: at cafira 

fuerunt confidentia. | 
> Btfugit 220006 6 Salmana, ילש‎ perecu- 1 
tus eff post eos , co» comprehendit duos reges 
Madiam Zebee qo» Salmana, es» omnia caffra 
| eorum cuertit. | ii 
= *Erreuerfus eff Gedeon filius Joas ex bello 13 
ab a[cenfione Ares. ג‎ 
= 5 Et comprehendit puerum ex viris Soc- 14 
lote» mterroganit eum, eg de[cri pfit apud 
fè principes Socchoth, ee feniöres eius feptua- 
ginta È feptem viros: 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
Vou ? In manibus veftris tradidit Dominus ptincipes Madian Ghoreb & Zeeb; & quid potero ad faciendum ficut vos; itaque quieuit 
` fpiritus eorum ab eo in loquendo illum verbum hoc. ^ Et venit Gidghon ad Iordanem,tranfijt ille & trecenti viri quicum co, 
quando lafi & perfequentes. * Ecdixit viris Zzuchoth, Date nunc buccellam panis populo qui mecum , nam laffi illi : & ego 
perfequens סק‎ 6 Zcbahh & Szalmunagh reges Midian. ^ "Etdixerünt principes Zzuchoth;Nunc quafi Zebahh, & Szalmunagh nunc 
traditi in manu tua, quoniam dabimus exercitui tuo panem? 7 Et dixit Gidghon propterea , Quando tradet Dominus 
Zebahh & Szalmuna in manu mea , & triturabo carnes veftras fuper fpinis deferti & fuper tribulis. Ses 
"* Etafcendit inde ad Penuel , & locutus eft cum eis vt hoc; & refponderunt illibómo Penuel , vt id quod refponderunt homi- 
nes Zzuchorh. inh | ? Etdixitetiam hominibus Penuel ad dicendum : Quando redibo in pace, diruam turrem hanc. EET 
|... P EtZzebahh & Szalmunagh in Karkor & exercitus eorum cum eis, vt quindecim mille,omnes qui relicti fünt ex omni exercitu 
Éliorurn Orientis; & qui occifi funt;centum & viginti millia viri euaginantes gladium. | > qu È 
|” Er afcendit Gidghon in via habitaculi Gharabum , qui habitantes in Sechunim in deferto ab Oriente Nobahh & Ramatlia : & 
peteuflit caftra , & caftra polita erant confidenter... — — 3 A EAM d 
“Ec conuerrerunt Zebahh & Szalmunagh , & perfecurus eft poft eos;& cepit duos reges Midian , Zebahh & Szalmiünagh : & 
omnem exercitum euertit. EUM UNS > "Etréüerfus eft Gidghon filius Ioas ex bello vfque non intrare Solem. 
“ Etapprehendit iuuenem de hominibus Zzuchoth ; & interrogauit eum , & fcrip(it ei principes Zzuchoth , & fenes eius feptua- 


ginta & feptem viros. 
N-3 


iso שופטוכם הח‎ /— Iv DIC v M. Tranflat. B.Hierony.Gedeoz, 

n RU Boe USED, PI 9 wis — SVenítg; ad Soccoth , & dixit eis : En 

na ra) כורת ואמְר‎ D Ta אֶל.‎ an ius i Zebee & luis fuper quibusexprobra 

nar "an אתי לאמר‎ canam שר‎ yon |] ₪ itidem LOHN. ces ped 
DE UH NN es lames oo Ah & Salmanain manibus tuisfunt, & 1dcir- 

Coray TUN? [i or ns ME Apo co poflulas vt demus viris qui lafli funt, 

77) TED uprWN npn * D con» "$ re & defecerunt panes? * Tulitergo fenio- 

CN Dna jm ְאָרת-הַַרְקנִיבם‎ 12702 "yip rcs ciuitatis & fpinas deferti ac tribulos, 

MER A OMNE ה וו ו‎ | || &contriuit cum 615 atq; comminuit vi- 
pn פנואָל‎ ORINI à 1090 VON 7 l., ros Soccoth. . * Turrim quoq; Phanuel 
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2 Fecitg; exeo Gedeon Ephod, & po- 
fuit illud in ciuitate fua Ephra. Fornica- 
tüíq; eft omnis Ifrael inco; & factum aft 
Gedeoni & omni i domui cius in ruinam, 
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hs *Humiliatus eft autem Madian coram 


filijs Ifrael , nec potuerunt vltrà ceruices 
eleuare, pn quieuit terra per quadragintá 
29 anos quibus Gedeon prafuit. * Abijt 
itaque Hierobaal filius Ioas,& habitauit 
join domo fua. * Habuitdue feptuagin- 
ta filios qui egrefsi funt de foemore clus; . 
co quód plures haberet vxores. | 
.. “Concubina autéillius,quam habebat 
in n Syché,g genuit ci filium nomine Abime 
gilech. * Mortuu(á; eft Gedeon filius Ioas 
in fene&tute bona, & fcpultus eftin fepul 
chro Ioas patris fui in Ephra de familia 


4; Ezri. *Poftquam autém mortuus eft Ge- 


deon , auerfi funt filij Ifrael, & fornicati 
funtin Baalim. Percufferánta; cü ü Baal fæ 


34 dus vtefleteisin Deum. * Nec recordati 


fant Dni Dei fui ,qui eruit eos de mani- 

bus inimicorum jr omnium per cir- 
ss cuitum. *Nec fecerunt mifericordia cum | 

domo Hierobaal Gedcon. iuxta omnia 


| bonaquz fecerat Hraeli. 


E CAP. tx; 
| Bijt auté Abimelech filius Hierobaal 
n “in Sychem ad fratres matris fug;& lo 
cutus eft ad cos , & ad omnem cognatio- 
nem domus patris matrííque fuz: dicens, 
: | * Loquimini ad omnes viros Sychem, 
Quid vobis eft melius, vt dominentur ve 
ftri fepruaginta viri omnes filij Hiero- 
baal,an vt dominetur vobis vnusvir ? fi- | 
málq; confiderate „quia os vetrum & ca- 
s ro veftrafum. * Locutíque funt fratres 
matris cius deco ad omnes viros Sychem 
vniueríos fermones iftos; & inclinauerüt 
cor eorum poft Abimelech:dicen tes,Fra- 
4 ternofter ct. * Dederiintg; illi feptua- 
ginta pondera argehti de fano Baal Be- 
rith. Qui conduxit fibiex co viros ino- 
pes & vagos ,ecutique fanteum. 
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> דוא]‎ 6% ens, NEYV gon a 


* Loquimimi iam in auribus omnim "viros à 0 | 

à + C Ay 2 M5 4 N Ud NA f , DIM, | 

rum Sichem, quid melius vobi vt dominentue ||* MEAM 4 CA ad i Te Tu dispel Baa 
cveftri foptuaginta viri omnes filij Hierobaal; mooh 69 וט‎ T døyew ó 60 6 


an vt dominetur vobis Vir vnus? cy recorda= aduTas Yds 16096000 , Ñ xueAddet vil Ind eg tye C 
mini quod os vefirum es caro veftra fam ego. | | וע‎ drs 000 VU C cap vid sivi by. 

* Er locuti funt fratres matris cius deco ins || } * uo inann © aide A Doi Tis mnrogs ns ree} 

auribus omnium. virorum. Sichem coniner[os duns 6) Gis dic zd an vay 00 010609 TINTAS 


fermones iflos; לש‎ inclinauit cor eorii pofl Abi- 
melech quoniam dixerunt, Frater nofier est. 

* Et dederunt ei eptuaginta argenti ex do- 4 
mo Baal Berith patti : co conduxit in ills 
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LA > ADRK | / z‏ ו / ^ א 
Abimelech viros vacuos cr fiolidos er fecu- danene XY ELLID 0 vi QUT 0 dudo.‏ 
ría to curs.‏ 060000 הל © 5006 0:6 5-0 65 níateum. xeric‏ 


CHALDAICAE תצע תת‎ 515 TRANSLATIO. ` : 
* Er feciteum Gidghon in Ephoda,& ftatuit id in vrbe fuain Ghaphrá; & errauerunt omnis Ifrael poft id ed: & fuit Gidghon & 
domui eius in fcandalum, — *Erhumiliati funt Midianai ante filios Ifrael, & non addideruntad tollendum capita fua: & quicuit 
terra Ifrael quadraginta annis in diebus Gidghon. ? Et venit lernbaghal filius Ioas, &habitauit in domo fuas: < 
* Et Gidghon fuerunt feptuaginta filij exeuntes femore illius; nam vxores multz fuerunt illi. SESS Er concubina illius 
gu in Sechem,peperitilli etiam illa filium,& pofuit nomen eius Abimelech; " Etmortius eft Gidghon filius Ioasin 
eneCtute Bona; & fepultus eft in fepulchro Ioas patris fui in Ghaphrah patris Ghezer. יי‎ Er fuit quando mortuus fuit Gidghon , & 
redierant fili] 1fzacl,& errauerunt poít Daghalaia;& pofuerunt fibi Beghel Kijam ad errorem; | . ; ^ Et non recordati funt 
filij 111361 cultum Domini Dei fui, qui eruit eos de manu omnium auctorum inimicitiarum coruni ex-circum circum. , PE 
5 Fr non fecerunt mifericordiar cum domo lerubaghal,ipfe Gidghon, iuxta omne bonum quod fecit cum Hracl. 
CAP. IX | i j 
Im T venit Abimelech filius Ierubaghal ad Sechern , ad fratres matris fuz; & locutus eft cuin eis, & cum omni profapia domus- patris 
A— mattis faz ad dicendum. ' ZL oquimininune ante omnes habitatores domüs Séchem , Quid bonum vobis, quód regnent fuper 
vos feptuaginta viti, omnes filij ferubaghal, aut quód regnet fuper vos vir vnus 2 & tecordabimini quàd propinquus vefter & caro veftra 
ego. ! Ex locüti funt fratres matis illius Ja illum ante omnes habitatores Sechem omnia verba hzc; & inclinatum ett cor 
eorum poft Abimelech, quia dixerunt,Frater ה‎ * Ecdedcrunt ci fepruaginta argenteos de domo Beghel-Kijam, 
& conduxitin 11155 Abimelech viros vacuos, &libertos, & ambulauerünt poft euim. 


154 D שופטים‎ ‘ivoicv M.Tranflar. B. Hierony. edbimelech. 
ויבא בירזאביו עפרתר ויהרג את-אחיו‎ * 2M s *Et venitin domü patris fui in Ephra, 
ב‎ WENTE & occidit fratres fuos filios Hierobaal fe- 
שְבְעִיב= איש על ְאָבֶן אחר< ויותר‎ oyavou3 = ptuaginta viros fuper lapidem vnum.Re- 
חקטן כינהב-:‎ oy2?-13 con manfitque Ioathan filius Hierobaal mi- 

9 L ny bo ו כל:‎ END nimus & abfconditus eft. pies 
מלות‎ v3 73) C237 בַּעָלִי‎ 22 32081 6 | *Congregati funtautem omnes viri Sy 
עכם-אלון‎ Poy PINN ולבו וימליבוּ‎ PS & Bern familie vrbis en 
at ו‎ D M MEER abierüntq; & cóflituerunt regem Abime- 
cnm? שר 2903 ; ו * ויד‎ 2827 joda. quercü quietis Sychem.. 
קולו‎ IU com בראש ההר‎ "iy" dn 7; *Quodcüm nunciatü effet Ionathan, 


e A ; ; ssy ||Biuit& ftetit in vertice montis Garizim, 
Cv עָלִי‎ E "ar yov can ?DN? 23 p^ eleuaraque voce clamauit & dixit: Audite 


ibn qon : : EDN אליככם‎ YAWN * ||| meviri Sychem ita vt audiat vos Deus. 

: ius ^E שא‎ d 5 d 3 " ג‎ ; 
rw? vigi 39 אי || העציב למשח עליהבם‎ a Rnb 
nodmnminan?cnNn:  :ּונילע מַלוּבַר‎ || ," * Qu refpondit , Nunquid poffum 
אַלהִיבם ואנשיכם‎ 1722 wrw rmy | | ee pinguedinem meam , qua & dij 

a AE vtuntur & homines, & venire vt inter li-‏ "רד ל הלש 
gna promouear? la‏ ||" ְהָלְבְתִּי yu?‏ עַל-הָעָצִים: + ויאמְרְוּהַעְצִים 
ligna ad arborem ficum,‏ 41 - * | לתאנרה לכיארת מלבי עלינו: 
d LUN For RDO Cs Veni & {uper nos regnum accipe. -.‏ 
cn IIND : Mis Sa exec dodi Cisie poffum‏ ההאַנרה "EON nom‏ 
no | MEG dulcedinem meam , ar im‏ הי yub , Boom r3 mna INN)‏ על- 
IDYED | promona o s‏ = * מאסרוהעציכ= POR PORI‏ 
lignaad vitem , Ve-‏ א r2 *Locutáque‏ |5 מלוכי עלינו : "ONm*‏ לחכ הגפן nvum‏ 
AINE OC M S aea ni& impera nobis. |‏ ; 
WIPRA DN 1s . "Que refpondit eis: Nunquid poflum‏ הַמְשְמָה "haon i rad Dell ON‏ 
yuo r4| deferere ving meum quod latificat Dea‏ על. cowxwyn 3 TIAN’ * covyyn‏ 
homines, & inter ligna cztera promo-‏ & אל-האטד DR zv.‏ מְלְךעָלִינו : 
UU Lr A ah Rl ala „ueri oc AS‏ 
ON Cwym ora TONN TINNI * ssl  *Dixerüntqueomnia ligna ad rham-‏ בָאָמרת 
num: Veni & impera fuper nos. |‏ , אהב= משחיבם אתי למל עליכב= באו חסו 
kai += (gs Quz refpondit eis, Si veré me regem‏ ישוס P.‏ 
PNN OYI || vobis cóftituitis,venite & fab vmbra aea‏ תע אש מְ-רהאָטָר INM‏ 
a a «Sb aurem ron. oegscdidtur‏ תיאר הלפט + ר [7CDESON‏ 
ER es cde of ct ignis de rhano & deuoret cedros Libani.‏ 
TON) TIPAN DN 5 2m CPV ana rs *Nuncigiturfiredé & abíque pecca-‏ 
r1 * "rene ie vos regem Abime-‏ עשיתם עבם--ירבעל ועכש-ביתו וְאִם- 
s I ech , & bene cgiftis cum Hierobaal, &‏ ל יי ge‏ 
cono TUN . $ 1 coOmvywvrm 1233 "7| cum domo cius , & reddidiftis vicem be-‏ 


eonw ym WANN TWN EPO זי | אָב‎ neficijscius? * Qui pugnauit pro vobis 
| SHIT AME fs . T & animam fuam dedit periculis,vt erue- 
מְדין:‎ T || - ret vos de manu Madian. 


Interp. ex Grác. xx. iv DicCEs. 

* Et iptrauerunt in domum patris eiusin E- s 
phrata ; e» occidit fratres [nos filios Hierobaal | 
féptuagimta "viros. fuper lapidem vnum; e 

remanfit Jotbam filius Hierobaal iunior; quo- 

niam ab[conditus eft. 

>< * Et cougrégati funt omnes iri Sichem, 6 
ילש‎ omnis domus Maalo : יל‎ abierunt eo» re- 

gem fecerunt Abimelech regem iuxta quercum 

[lationis qua in Sichem. 

+ Et renunciauerunt. Totham , e: abijt;7 | 
€ fletit in vertice montis Gariz im , c? ele- 
uauit vocem fuam , QJ "vocauit cx dixit 
ills: Audite me wiri Sichem; e» audiat vos 
Deus. 

. * Euntiaiuerunt ligna evt cungerent fuper s 
Jéregem,eo» dixerunt oline Regna fuper nos. 

* Et dixit eit oliua : Deferens pinguedinem » 
meam quam in me glorificauit Deus co» homi- 
aes, 40000 vt dominer inter ligna? 

* Et dixerunt ligna ficu : Veni regna fuper 10 
Eos. ew aiten ficut: Deferens dulcedinem 1x | 
meam , )0 fruéius meos bonum, abibovt im- 
perem lignis? 
= * Et dixerunt ligna witi: Ueni regna tu 12 
fuper nos. 

* Et dixit ei titi Deferens domum meam 1; 
letitiam Dei co bominum, abibo vt imperem 
in lignis? 

* Et dixerunt omnia ligha ad rhamnum: x4 
Veni tu regna fuper nos. 

* £t dixitrbamnus ad ligna : Si in veritate 15 
«U05 cvngitis me vt regnem [uper cus z Veni- 
te confidste in vmbra mea: er finon; egredia- 
tur ignis ex rhamno , cw deuoret cedros Li- 
bani . 

* Et nunc fi in veritate et in perfective fe- xs 
ciffis co regem conflizuiftis Abimelech : cos fi | 
bene egiflis cam Hierobaal cs» cum domo eins: 
e? fi fecundum retributionem manus cius fe- | 
ciflis ei. | 

* Sicut pugnauit pater meus prorvobis, e» 17 
proiecit animam [uam à regione : Cò eruit Vos 
de manu Madian. 
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eius,& fi iuxta retributionem manus cius feciftis ci. 


in vmbra mea.& fi non, exeat ignis ex rhamno,& comedatcedrosLibani. = nh: 
in veritate & in fimplicitate feciftis, & regnare feciftis Abimelech,& fi bonum feciftis cum Jerubaghal ,& cum domo 
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2 28 2118 4515 TRANSLATIO: 


"Et dixerunt omnes 
5 Et dixit rhamnus arboribus, Si in veritate vos vngentes me ad effe regen 


" Verüm quod iniuir bellum pater meus fuper vos, & tradidit 


animam fuam quali prope ad necem, & liberauit vos de manu Midianzorum. 


IL שופטים ט‎ 1v D1c v M. Tranllat. B. Hierony. Abimelech. 


dw ` i Oui 'exiflis co ü pa- 
wywaccwn aw ee kasie Ai = יי‎ Osee A= 
שָבְעִיבש איש על-אֲבְן אחת ותמליכוּ‎ VII PON ginta viros fuper vnü 13106 , conititui- 
ב‎ x ius i Abimelech filium ancillæ eius 
'"c33v אָרזהאֲבִימַלך בְּמָתוֹ על -בַּעֲלֵי‎ || fisregem an 
z TUS MEE Um mt c ה‎ 4 fuper habitatores Sychem,eo quod frater 
וּבְתָמִיכם‎ ORTEN) INN אכ‎ ||, velter fir. *Siergorcdt & ab; vitio egi- 
עס-ירבעל ועם--בּיתו היוס הזה שמחל‎ comvy füscü wa Wes uae 
יד‎ AS ה‎ ue Do ou ei tamini in Abimelech,& 1116 izteturin vo 
pNON *  !םכְכָבאּוה בְּאָבִימַלְבְּוִיִשָמַח גם‎ xA bis. *Sin dus peruerse, egrediatur ignis 
ותאכל אֶת-בּעלי שכסואת-‎ {Poo תצא אש‎ exco, & confumat habitatores Sychem & 
ino mamoa מבעלי‎ vx מלוא וא‎ a || 0 Malo demorer 
ג =ותאכל אֶת-אֲבִימַלדּ:  יהנסטותםובְרחולך‎ Abimelech. *Ourcim dixe fugi & 
pd Wr ו‎ bijtin Bera, habitauítqueibi ob metum 

PERS אֲבֵימַלְךְ‎ uso cav 270703 ו‎ fratris fui. + ita 
LUN LL S os mmm ow NS i. gnauit itaque 

(CMM vov עַל-ישראל‎ V וישר‎ * e Abimelech fuper Ifrael tribus annis. 
ep EVENE NO a a, 255! Mifitd; Deus fpiritum pefsimum inter 
pa THN pa rm oriog n? E : | Abimelech & habitatores 5766 qui cœ- 
Eirene) בעלי-שככבם‎ y13" בעלי שבכם‎ 24 perunt eum dereftari; *Et{celus interfe- 

| 


s | Gionisfeptuaginta filiorü Hierobaal, &‏ לבוא חמס שבעים בני-ירבעל ודמם לשום 


i hj 3 effufionem fanguinis eorum conferre in 
OYI yc nn שר‎ bpm עַל-אָבִימלְךָ‎ || Abimelech frasséfuá, & inter ceteros Sy- 

PITVY miw D chimorum principes qui eum adiuuerat.‏ את-ידיו להרג ארת-אחיו: 
N (s ae ia G * Pofuerüntq, infidias aduerfum eumin‏ ו T‏ 
fummitate montiü: & di illius preftola-‏ | 55 * וישימו לוּבַעֲלִישְׁכָכם DIRI‏ על "VN‏ 


cum ההריםם וינזלו ארת כל-<תשר-יעבר‎ banturaduentum exercebant latrocinia, 
ל ל‎ date cc tir מל‎ 5 ok Exe agetes praedas de pretereütibus. nuntia- 
33V ויבא געל בְּן‎ ; 3: D'2N: 7 153 mum tumg; eft Abimelech. * Venit auté Gaal 
!C223V בשככם ויבטחו-בו בעלי‎ 239 VANI filius Obed cü fratribus fuis, & s in 
ÉT ane ne העאר הררב‎ > = es Sree "Egidii fantin agros a 
ויבאוּבִּירת אלהיהכם ויאכלן‎ con ויעשו‎ ftantes tee ae calca ntes,& factis 
Se i 2 לאל‎ .) | Cantantium choris,ingrefsi funt fanüDei 
וַאמְריגעל‎ j T ימל‎ FON 127p POEN || füi&inter epulas ác poor maledicebát 
Nn 321292 9 C22U^70 מַי-אֲבִימַלְךְ‎ 739 13 | :s Abimelech, * ClamanteGaal filio Obed. 
-אָנָשִי חמור‎ TON בך-ירבעל הבל פקידד ערו‎ || Ce Abimelech;& queeft Syché, 
T LN A MARCO Ri. ed. c Re e CR a ic vtferuiamus ei? Nunquid non cft ipfe fi- 
AMIN 127392 VTA אבי שככ=‎ lius Hierobaal?& coftituit principem Ze 
אֶל--הֲעם הזה בידי ואסירר- את-‎ y ]םי‎ o bul feruum fuum fuper viros Emor pa- 
Ro todos Lean ea qun tris Sychem. Curergo feruiemus ci? 
i FONS qTN3Y na? Too ויאמר‎ PPN 3 *Vtinam daret aliquis populum iftum 


fub manu mea,vtauferrem de medio A-‏ | ג nun:‏ ובל שרה BU‏ את-דבריג לב -עבר 
vs y NE bimelech. Dictümq; eft Abimelech:Con‏ צר העיר את T‏ כ עב 
gregaexercitus multitudinem & veni.‏ | ויחר אפו: | p‏ 
jo * Zebul enim princeps ciuitatis , auditis fermonibus Gaal fili] Obed iratus eft valde.‏ 


| תרגוס יונתן 


fic 


> Interp. ex Grac. lxx.ivDiers. 1 pibepuivvae ray 6. 20 432 


> * Bt'vos in[arrexiftt contra domum patris alis. *& duds imanie SHY ozo g TATE us cues 
. . SO . . . . . . 4 j yó 
mei bodie, C 0 XE uu cins fptaagin- || ogy C ה‎ CEU tiec ind Chouno döpas 
viros fuper Lapidem ee regem feci- || Jan. s , ,/ ip 5 t 
MU PUPE s dI RA d on Im Ado yar, G 06000.4 v? eun ov 7 mat 
(ba Abimelech , filium ancilla eins, fuper viros || 0 6 iun! SF di TULIP M 
. . / | j : / 
Sichem, quoniam frater vester efl. T "d 0 Ta eA Qos Ut ₪ 
2 


Hierobaal cs domo eius die 06 leteminiin || ₪ Caan & & oixou duns Ti ÖL Epæ TOU TY 50 patei 
. "iN , . X US / TS EN H ^ 4 UC AMEN res ry 
Abimelech es letetur co ipfe in volat. TE èy aug EA sy tol dup Sreim xoti avs ev uiv. 


* Sinon egrediatur ignis ex Abimelech, ילש‎ 20| 20 * ei uf KASo 0p IF 00 Y, igi xa udayol 
deuoret viros Sichem @ domum Mello ,& || EÒ dddoxcariues & ty zor ut d, dE Soi mop 
up ie 2. AM ג‎ 0 de domo 3 ên uy dida ev o ên Gd olco UAN, xo ra 
id Frecefit fotbum, +1 |., Gayo 000006627. “no az iden 0900. C dus 
e? fugit eg abijt in Bera eo babitamt illicà | Ar: 8 7 A | 
facie edbimelech fratris fui.  *Et regnanit 22 H Ko 7 ao v a 27 oe 
Abimelech faper Ffrael tres annos. eig 7 9 ₪13 000000 tars. LM MR 

* Et mifit Deus [piritum malum inter Abi- 23! +> NOU npe iQiueney IM iron reia trn. . 
melech, eo» inter viros Sich?, eo» deteflati funt |23 " xg Earicanod Feos 0 ronegy aan eov 
viri Sichem in domo Abimelech: 5Vt induce- 24 06005, 6 aia uto» ey 0/0 axiuwy, È ו‎ 
vent fcelus faptuaginta filiorum Hierobaal, co © dd pes cii. 6» ri oino ci Qué Agy ; 

fanguinem iorum imponeret fuper Abimelech |, Gd brayayén tlw adwícn vali éedowixole day 
fratrem fuum er rj ererat Aloe Coe fuper 160600 xoy Poiun aui vuv Inbev rh 060 
Viros Sichem qui fortificauerüt manus eorum, | | | ~ di E yx re ru RS FS 
cut interficerent fratres illius. a denor 7 r n ל‎ D a om Gov 

* Et pofuerunt ei viri Sichem infidias fu- 25 deg de di coi xalg ee ee 27 

, per capita montium, eg vapiebant omnes pre~ ei Darak T E cov ade pes NUR S C Un 
dereuntes per illos im ;אשי‎ cw nunciatum ef | 5 ^— Xe FeO sure oi dw pec Cv uL ved ex. Jm Tag 
eAbimelecb. | | xepands vuv opta, È dipsa oratores lag 0 

* Et venit Gaal filius Abed et fratres eius, 6 usc i ory èn Thoda 2 ane ad d, 7H hey 
e tranfierunt in Sichem , é» confifi fant im... 1 G inbe yada jcc C ol ade Qoi dins (C rar 
uk MES ne C pido sic comua, C zrrerroidngon èy dur Add pec anh- 

= * Et veuertint in agrum, co» coindemiaue- 27 | LN Cp T MR n 4 
runt vineas illorum cs» calcauerunt, ep facie-  | | MEHR Us 4 5 RIR d / ו‎ Mo SEATS A 
bant choreas , co» ingrefh fant in domum Dei vacat Ti Cirdrow ,6 ree pus. Aud ld dov 0 
fs, to» comederunt co biberunt ,@ maledi- oixoV Feod ou) riv @ 5005 עס"‎ xou err toV , xod] xu לקו‎ 5 ry 
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CHALDAICÆ PARAPHRASIS. TRANSLATIO. 

" Et vos furrexiftis fuper domum patris mei die hac , & occidiftis filios eius feptuaginta viros füper lapidem vnum , & regnare 
feciftis Abimelech;filium ancilla eius,fuper habitatores Sechem,quoniam frater vefter ipfe. ? Etfi in veritate & in perfectione 
feciftis cum Ierubaghal, & cum domo eius die hac; gaudete in Abimelech , & gaudebit etiam ipfe in vobis, ARN 

"^ Etfi non , exibitignis ex Abimelech, & comedet habitatores Sechem & Beth-Melo;& exibit ignis ex habitatoribus Seché,& ex 
Beth-Melo, & comedet Abimelech. * Er vertit Iotham, & fugit & iuitad Beer, & habitauit ibi ns Abimelech fratrem fuum; 

® Et regnauit Abimelech fuper Ifrael tribus annis. "5 Et mifit Dominus fpiritum malum inter Abimelech; & inter ha- 

bitatores Sechem; & mentiti funt habitatores Sechem in Abimelech: ^ Ad veniendum iniquitatem feptuaginta 
filiorum lerubaghal, & fanguinem illorum ad ponendum fuper Abimelech fratrem eorum, qui occidit cos, & fuper habitatores Sechem, 
qui roborarunt manum eins ad occidendum fratres fuos. * Etpofüeruntci habitatores Sechem infidias fuper capita montium, 
& diripneruntomnem qui tranfijt iuxta eosin vta; & nunciatum eft Abimelech. "^ Er venit Gaghal filius Ghebed, & 
fratres eius, & tranfierunt in Sechem,& confiderunt fuper eum habitatores Sechem. W Ét exierunt ad agrum ,& vindemia: 
uerunt vineas fuas, & calcauerunt,& fecerunt tripudia, & intrauerunt ad domum erroris eorum, & comederunt & biberunt, & maledi- 
xerunt Abimelech. * Et dixit Gaghal flins Ghebed,Quis Abimelech, & quis Sechem,quód feruiemus ei? nonne filius Jeruba= 
glial & Zebul princeps cius feraierunt viris Hhamor patris Sechem ? & quid hocferuiemuseinos? > 

* Et quis tradet populum hunc in manu mea, & abijciam Abimelech! Et dixit Abimelecho,Ordina exercitum tuum, & exi; 

* Et audiuit Zebul princeps ciuitatis verba Gaghal filij Ghebed; & inualuit indignatio eius. 
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rv D1€ v M. Tranflac. B. Hierony, edbimelech. 


*Er mifit clam ad Abimelech nücios, 
dicens : Ecce Gaal filius Obed venit in Sy 
chimam cum fratribus fuis , & oppugnat 
j:aducrfum te ciuitatem. * Surgeitaque | 

noctecum populo quitecum eft,& latita 
1 * Et primo mane oriente Sole 
E irrue fuper ciuitatem. Illo auté egredien- 
te aduerfum te cum populo fuo, fac ci 
| * Surrexit itaque Abi- 
melech cum omni exercitu fuo nocte, & 
tetendit infidias iuxta Sychimam in qua- 
;stuorlocis. * Egreffüfque eft Gaal filius 
Obed,& fterit in introitu porta ciuitatis. 
Surrexit autem Abimelech & omnis ex- 
ercitus cum eo de infidiarum loco. 

8 Cámq; vidiffet populum Gaal , dixit 
ad Zebul, Ecce de montibus multitudo 
deícédit. Cui ille refpondit: Vmbras mon 
tium vides quafi capita hominum, & hoc 
srerroredeciperis. * Rurfümque Gaal ait, | 

Ecce populus de vmbilico terre defcen- 
dit, & vnus cuneus venit per viam qu 
33 refpicit quercum. *Cuidixit Zebul,Vbi 
eftniic osruum quo loquebaris, Quis eft 
Abimelech vt feruiamus ei? Nónne hic 
populus eft quem defpiciebas ? Egredere 
* Abijt ergo Gaal 
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expectante Sychimorum populo, & pu- 
gnauit contra Abimelech. - 
* Qui. perfecutus eft eum fugientem, 
& in vtbem compulit . Ceciderüntque ex 
parte clus plurimi vfque ad portam ciui- 
4rtatis. *Et Abimelech fedit in Ruma; Ze- 
F bul auré Gaal & focios cius expulit de vr- 
42 be, nec in ea paflus eft commorari. * Se- 
quenti ergo die egreffus eft populus in 
campi. quod cùm nunciatü effet Abime- 
&lech: — *Tulitezercitum füum,& diuifit 
in tres turmas , tendens infidias in agris. 
Vidénfque quod egrederetur populus de 
«ciuitate, furrexit & irruit in eò; * Cum 
cuneo fuo oppugnas , & obfidens ciuita- 
tem: dux autein turma palantes per cam 
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Interp. exGrec.lxx. 1v DICES. 


* Er mifit nuncios ad Abimelech cum donis, 1v 


dicens: Ecce Gaal filius Abed c» fratres eius, 
venerunt in Sichem , «v bi obfident ciuitatem 
contrate. * Et nunc [urge motfe tu et populus 5. 
qui eff tecum, €> infidiare agro. | 

* Er erit manè fimul cum ortu Sols eo» fur 33 
ges diluculà cos tendes contra ciuitatem ; e» 
ecce ipfe cv» populus qui cù eo egreditur aduer- 
Jum te, eo facies ei ficut inuenerit manus tua. 

* Et furrexit Abimelech eo omnis populus 34 
qui cum illo noite , eg infidiati [funt contra Si- 
chem quatuor ordines. — * Et fiut manè , 3s 
egreflus ef Gaal filius Abed, e» fletit ad fores 
porte ciuitati e» [urrexit Abimelech e: om- 
nis populus qui cum eo ex infidiis. * Et'vidit 36 
Gaal filius Abed populum , cs dixit ad Zebul, 
Ecce populus defcendens de verticibus montiú. 
co» dixit ad eum Zebul, Umbram montium tu 
vides quaft viros.. * Et addidit vltra Gaal 37 
logui eo dixit, Ecce populus defcendens iuxta 
mare à cótiguo vmbilico terre, «r cuneus vnus 
venit à via quercus afhicientium. . 

* Et dixit ad eum Zebul , Ubiefl os tuum, 38 
quod loquebatur, Quid efl Abimelech quod fer 
uiemus ei? nonne bic eff populus quem defpicie- . 
bas in ipfo? egredere nic «v» pugna cotra eum. 

* Et egreffus eff Gaal à facie virorum Si- 33 
chem c» pugnanit contra eAbimelech. 

* Et perfecutus efl eum Abimelech , יקש‎ fu- 4o 
gerunt a facie eius , co» ceciderunt vulnerati 
multi vfque ad portas ciuitatis. 

* Bt fedit Abimelech in Ruma; & expulit 4x 
Zebul Gaal eo» fratres eius yvt non habitarent 
in Sichem. 

* Et fatum est fequenti die eo egreffus eff 4 
populus in cápum , y nunciati efi Abimelech. 

+ Et tulit populum e: diusfit illum in tres 2 
zurmas eo» tetendit infidias in agro, eo vidit, | 
e? ecce populus egreffus eft de ciuitate, eo in- | 
furrexit in eos eo percuffit eos. * Et Abimelech 44 
es turma qui erant cum illo extenderunt , c7 | 
ffeterunt prope fores porte ciuitatis: «o» due 
turme effufe funt contra omnes qui erant in 
agro , c» percuffir eos. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO:; 


Et mifit nuncios ad Abimelech in fecreto : ad dicendum, Ecce Gaghal filius Ghebed & fratres eius venerunt ad Sechem, &‏ יי 


:ecce:illi anguftiantes fuper vrbem fuper te. 


" Etnunc furge in no&c tu, & populus qui tecum; & infidiare in agro. 


Et erit in aurora in oriri Soléanticipabis,& extraheris fuper vrbem; & ecce ipfe & populus,qui cum eo,exeuntes ad te, & facies‏ יי 


i, vtid quod inueniet manus tua. 
quatuor turmz., 
€o;ex infidijs. 

Vnibram montium tu videns ficut viros. 


fortitudine terrz,& turma vna venitex via planiciei Meghonenim. 


^ Et furrexit Abimelech & omnis populus qui cum illo,in nocte;& infidiati funt (uper Sechem 
5 Er exijr Gaghal filius Ghebed , & ftetit in introitu porte ciuitatis , & furrexit Abimelech ,&: populus qai cum 
* Et vidit Gaghal populum, & dixit ad Zebul: Ecce populus defcendit ex capitibus montium . & dixit ei Zebul, 
| די‎ Etaddidit adhuc Gaghal ad loquendum, & dixit, Ecce populus defcendentes ex 


3? Et dixit ei Zebul , Vbi hic verbum tuum quod tu 


dicens: Quis Abimelech;quód feruiemus ei ? nonne hic populus quo fregifti in co? exi,precor,nunc,& ini bellum in 60. - 


Er exiit Gaghal ante pofleffores Sechem; & inijt pralium in Abimelech. 
vertit ex ante eum, & ceciderunt occifi multi vfque introitum portz. 


bul Gaghal & fratres fuos ab habitando in Sechem. 
uerunt Abimelech, 
populus exiens ex vrbe, 


^* Et perfecutus eft eum Abimelech , & 
*' Et habitauit Abimelech in Aruma , & expulit Ze- 
* Et fuit in die qui poft eum , & exijt populus ad agrüm , & nuncia: 


* Etaccepit populum, & diuifit eos ad tres turmas, & infidiatus eft in agro, & vidit ; & ecce 
& furrexit fuper eos, & occidit eos. 


*5 Ec Abimelech & turmz que cum illo, pro^ 


tradi fünt,& fieterunt in introitu porte vrbis; & dua turma protra&e funt fuper omnes qui in agro , & occiderunt eos. 


0 


5 


160 שופטים ט‎ 1v .א 6 דכ‎ Tranflat. B. Hierony. Abimelech. 


; H 2 5 x . . EN S 
qs ואבימל: זווור בכ הזו‎ + «4s  *Porró Abimelech omni die illo oppu 
Mons coms vya E qe Am 7 gnabat vrbé, quam cepit , interfectis ha- 


DIN “abn bitatoribus eius , ipfa quoque deftruđta,‏ עיר וְאֶת הָעַכ= אַשר-בַּרה הרג 
asita vt fal in ca difpergeret. $ Quod cùm‏ ויתץ nm VÝ‏ מלה ' l‏ 
G audifsčt qui habitabat in turre Sychimo-‏ : לילו T‏ 0 : 
2y3 ?33 00m **| rum,ingreffi funt fanum Dei fui Berith,‏ 230 שככ= ויבאו אֶל- 
ma mw 42| vbi focdus cü co pepigerat,& cx eo locus‏ אל ברירת ! ?7 Ppob‏ כו 
MCI UR bey 5 jb : > || nomé acceperat , qui erat munitus valde.‏ 5 
Abimelech quoq, audiens viros tur-‏ * > יי הַתְקבָצו Ai 7349 9 y3 go‏ יע jd‏ 
T 2N ris po pariter Wi REDE‏ הַר-צַלְמוּן הוא וְכָל--הַעָכם INNAN‏ 
0S 05 SS S. 5 AS cendit in monté Selmon cu omni‏ ו 
qa np dh populo fuo,& arrepta fecuri przfcidit ar-‏ אֶת הַקְרְדמורת man Ld:‏ שוכת 
ap Ime CS‏ עַל-שכמווַאמְראֶל-הָעַם 
UN |‏ עַמוּמַהראיתס עשיתי מהרועשוכָמוני ו 


boris ramum, impofitümq; ferenshume- 
D ro,dixit ad focios: Q uod me vidiltis face- s«.;.. 
sre citó,facite. *Igitur certatim ramos de 


arboribus precidentes, fequebantur du-‏ | | + ויכרתוּ con»‏ איש שוכרה ולבו 
i JS ANS as uA cem.Q ui circundantes prefidium füccen-‏ 
ME qox TION on, ita fata .- fumo & igne‏ על הַצְרִיח en "y PRI‏ 
mille hominum necarétur viri pariter &‏ אֶרת הצריח wr" WNI‏ 93 בָּל-אַנְשי 00— 
cU so mulieres habitatorum turris Sychem.‏ בְּאֶלף אוש TON 1n fo (TM‏ 
v1 |. *Abimelechauté inde proficifcens ve-‏ — לאל[ Bum c er LM wor: 5o‏ 
s: | nitad oppidum Thebes, quod circundas‏ אֶל-תָבץ ויחן בְתָבֶץ "125" o3 pou‏ עו 
yona my | sr obfidebar exercitu. * Erat autem turris‏ יר וינסו שמד= כל--האנשיבם 
ee R NT > * || excelfain media ciuitate , ad quam confu‏ 


Joy coy3 wen הָעִיר‎ '»ya וכל‎ EDY gerant fimul viri ac mulieres , & omnes 


Diy IN על-גג המנדל ! + ויבא‎ sa| principes ciuitatis, claufa firmiffime ia- 
ב‎ ee E nua, & fuper turris tetü ftantes per pro- 
UNI iyu? nen nne "wy ובש‎ 2 con» 6 טי‎ * Accedénfque Abimelech 
אחרת פלח 322 עַל--ראש‎ MYN Tum 1 ;;| luzta turrim pugnabat fortiter,& appro- 


: T | | lc : 
אֶת"גַלְנֵלֶת וז יוִקְרְאמחֲרת‎ vam Toa pinquás oftio 1206 fupponere nitebatur 


A ; *Etecce vna mulier fragmen mole de- , re,‏ יז 
DN" v53 my3 "yan vA füper iaciens illific capiti Abimelech , & "^‏ לו qnn nov‏ 
recone cerebrum eius. i Qui vaeau‏ ומותתני פן--יאמרו » אשדה annamn‏ וירקרהו 
EI NT Pepe citò armigerum fuum, & ait ad eum, Eua 123-‏ ו 2 
gina gladium tuü& percute me , ne forte ea‏ | 55 בערו ONU UON RIE iron‏ 17272 
dicatur quód a faemina interfcétus fim:‏ 2 אַבִימלְךָ וילבוּאיש nopo‏ + וישב אלהיבם 
|jssqui iuffa perficiens interfecit eu. *Illo‏ לד Rad = it 2 vie dee‏ 
quoq; mortuo omnes qui cum co erat de‏ אַתרְעת אבימלך "UN‏ עֲשֶרה לְאֲבֵיו 3002 DR‏ 
Ifrael reuerfi funtin fedes fuas. *Et reddi-‏ | שבעיבם אחיו: | 

: bis : 72b Fo s . dit Deus malum quod fecerat Abimelech 
vyn cov abis מ‎ O22 MNI * | 57, ie patré fuum interfectis feptuagin- 
nn קְלְלֶרת‎ DWOR NIM ארח ור בראשכם‎ | \s7ta ratribus fuis. Sychimitis quog;quod 

: P ar b Ad operati erat retributum eft, & venit fuper 
i2?n713 eos maledictioloatham filij ו‎ 


זר קוה 


H 


s. yàg 


hypyn op rig לָהוֹן‎ ni pra jos O38 g narm S7 


Interp. ex Grec. lxx rv pics s. KPITAL . JjGeurtun vti ó, 161 
. * Et Abimelech pugnauit im vrbe totam as |: “yg) ₪600 Emo n ד‎ A Bo rls i. 
: 5 / 2 1È A ^ ` 
diem ilam, Sed unt bd 7? > = Lespay 660012 x aerea OY o Ty TOAN , Yr] PY toy 
. 7 b YA 2 ₪ כ‎ ~ Fy 

quim ipfa occiderunt pier bI IQ ET v) QJ עס‎ TV AT 909000 C t AC) THY TOAN Same 
fiminamt eam fale. Et audwrunt omnes 4s Leib ai bd UU darse b dies j 

viri turris Sichem , ₪ ingre[ft [unt in arcem m pre, 4 d Rb des 
mpyovaxiuw , Xi] Sia ( 


domus "Betbelf'ederis. ) : 

* Br sie eff Abimelecb,quàd con- 47, |? fent. Beeld. / 2 GENI / 7 
gregati [unt omues viri turris Sichem. Inr 7700076 © 6 ₪ 7 

* Et afcendit Abimelech in montem Selmon 4s| hs | noy den 00600077 sic op" עפ‎ ous & ris 
ipfe co omnis populus qui fecum: et cepit Abi- 0 Aag o uer drs" CACY 0600042 Thv agile èy 
melech fecurim in manu fua, et excidit onus li- Th peel tng, taney Qoprlor Zohar, G E Cey oir, 


gnorum eo accepit illud, čo impo[uit fuper bu 
meros fuos: es» dixit ad populum qui erat cum 
illo, Quod vidiffra me facientem ,cità facite vt 
ילש‎ ego. = + Etexciderunt co omnes ipfi qui- 49 
libet onus ילש‎ tulerüt, co inerunt poft Abime- 


xoy rer TRY uos iors * xor] sire) vede vv 
haw uer ong, ri 9100775 ue moodi , artas m orm- 
49 care ,Uc 6 yd. " xg) exo xot ye dures obrot 
xotg og Qoprior no pew xci ל‎ 0771660 eue 


1 : VELA SA UNIS. NS E 
lech eo impofuerunt füper arcem, e combu[- Ay , Xo mr ép JM P 00 , X04 66 reat srr" 
i $ Seded > AA CN 2 , t E 
ferunt fuper illos arcem in igne ,coomnes mor- QUTSGT 0 vUpautLo, Cy muvek € zr dures dr 000009 © dp- 
. .. . . . . "m / , € N / 1 ₪ 
tui (unt wiri turris Sichem quafi mille virorü à pec BUPY OU TANULO otl Nir dy ps 0 7 


co mulierum. * Et abijt Abimelech in The- sd o ° xcd) &ropéo9n 006 iL EA eov 516 Iis , reorexcdncey 


. . . . + . 
S c | ג‎ t 1 P 
bes, es obfedit illam et cepit illam. 5 Et turrit si 1 gei, y aegxareaaleGowrn. Gmupyos oyu- 
erat fortis m medio orbi, co: confugerant illuc Y 


Hs vii es 0% Léo T TONG * xg) 00/0 ud dye © dw- 
omnes viri co mulieres , es» omnes principes ML di AN Sada sue (S 
ciuitatis; eo» clauferunt fuper [e ipos,et aften- ib a ale e $9 mre; 9 Masa 2/0 
derunt ad te@um turris. ATEXNATON EQ tavGis , wot) 0/0560 di r dua Gd 
22 accefit Abimelech vf]; ad turrim,eo s2\ 52 aupyov. * xo] tN Ser ₪600 ₪ 0/ל כל‎ H Be. 
expugnaneriit illam; €> appropinquauit Abi- || = טסו אס‎ cui ` xoy iyin et Buen, tus © S Upon 
melech vfque ad portam turris, vt combureret | 8 טסקטל‎ buneir wits w nuel xg) ‘oes Voy 
Mam in gue. — "Et proiecit mulier vnafrag- s3| uni uia har [uoo IH Thr pari iit. 
men mole fuper caput eAbimelech , e» confre- plv ו‎ ANS Pons 
git caluariam eius. 2A SEO ו‎ 6 \ Al id / / \ ₪ 
* Et clamauit citò ad puerum portantem in- 54 n Ed ME ETE. ₪ 0 T pesto TERY 
qu oudon uns’ © siren ar, anao Thy 0/0/0000 Fs 


firumenta eiut, eo dixit ei , Euagina gladium | RR, , s / dese 


n 


lier occidit eum: eo transfodit eum puer [uus ; ower yoy 076% 0/0069 ow P mouder ens, È dré- 
eo mortuus eft Abimelech. Sarev 0/0/0006 

* £t vidit vir J [rael quód mortuus eft Abi-ss 55 * yoy cidev dip regia on 049009 c6 uer, * È 
melech , ey» reuerfi funt vir in locum fuum. se arii oy dip eic Ry rov derd.  *Cerécpeled beos 


3 0 Lh / 2 o» / ABA J E] 
` Et reddidit Deus malum Abimelech quod 6 |. y uui dién ey lu tnoinser d. malei aurs, Xmx= 
fecit patri fo cot occideret [ptuaginta fratres 00/60/06 000007 n ende cars | 


40s. 2 : 
" xg) maoan Thy xooday 0000 pov army kresps- 


* Et omnem iniquitatem virorum Sichem s7\ 57 Ad S ERA CARE UN M Aas 
copue ni Dens sy caput eorum , e venit fù- Veo FoG sig TY x£QoUA TV oT * È Ez A dev im W- 


per eos maledictio Foatham filij Hierobaal. cR i xardeg ina Sau. E dod isegBaad. 


m on 


CHALDAICZ. PARAPHRASIS IRANSLATIO. 


* Er Abimelech pugnauit in vrbe omnem diem illum , & fubegit vrbem & populum qui in ea occidit: & exciditvrbem,& emi. 
nauit eam fale. *5 Et audierunt omnes habitantes turris Sechem , & venerunt ad Fanum Bethelad ineundum fa:dus. 

*' Et nunciatum eft Abimelech;quód congregati funt omnes habitatores turris Sechem. ^* Et afcendit Abimelech ad 
montem Szalmon ipfe & omnis populus qui cum eo , & accepit Abimelech fecurim in manu fua, & excidit ramum arborum, & tulit 
eum, & pofuit fuper humerum fuum: & dixit populo qui cum eo; Quod vidiftis, feci; feftinate, facite vt ego. 4 Et exciderunt 
etiam omnis populus,vir ramum fuum, & venerunt poft Abimelech;& pofuerunt fuper fanum , & incenderunt fuper eos fanum in igne; 
& occiderunt etiam omnes homines turris Sechem vt mille virum & mulierem, * Etvenit Abimelech ad Thebefz , & pofuit 
in Thebefz, & fubegit eam. 5 Er turris fortis fuitin medio vrbis, & verterunt illuc omnes viri, & mulieres , & omnes ha- 

 bitatores vrbis ; & obferauerunt in faciebus fuis , & afcenderuntfüper te&tum turris. ® Et venit Abimelech vfque 
turrem & iniuit bellum in ea , & acceffit vfque portam turris ad incendendum eam in igne. TS ® Et iecit mulier 
vna fruftum currus molx fuper caput Abimelech, & fregit caluariam eius. AEE clamauit in feftinatione ad puerum 
ferentem arma eius , & dixit ci, Euagina enfem tuum, & occide me; fortaffe dicent fuper me, Mulier occiditeum : & occidit eum puer 
eius, & mortuus eft. 5 Et viderunt homo Ifrael, quód mortuus eft Abimelech; & ierunt vir ad locum fuum, 
* Et reddidit Dominus malum Abimelech quod fecit patri fuo, ad occidendum feptuaginta fratres fuos. 
" Etomne malum virorum Sechem reddidit Dominus in capitibus eorum ; & venit eis maledictio Iotham filij Ierubaghal, 


O s 


^ 


162 | שופטיכם‎ IV DIC v M.Tranf(lat. B.Hierony;Thola, 


Xs‏ עב C‏ יור 
oft Abimelech furrexit dux in Ifrael‏ 
cp : i A Thola filius Phua patrui Abimelech,‏ אַחֲרִי N‏ להוש "NY‏ 


à ול‎ orante? vir de Yfachar; qui habitauit in Samir 
vo דורו איש‎ im CONI: 1397 n n montis Ephraim. * Et iudicauit Ifrael vi- 


EDMAN בְשְׁמִיר בהר‎ ag i0] ginti & tribus annis, mortuüfq; eft ac fe. 
rU vov עשרִיבם‎ oie וישפט את‎ boues ; pultusi in Samir. * Huic fucceflit lair Ga- 
 laadites,qui iudicauit Ifrael per viginti & 


| TN TON eral בְשָמִיר:‎ "ap ימרת‎ iduosannos: * Habens triginta filios fc- 
! nav הל וישפט את "שאל עשרים וּשְׁתַיִם‎ dentes fuper triginta pullos alinarum , & 
| i os principes triginta ciuitatum , quz cx no- 
שלשים‎ byi D27 c3 D’; vov יח לו‎ mine cius funt appellato: usb lair , id 
min N? Bh» עיריבם ושלשים עַירִים להם‎ cft,oppida ו‎ in prelentem d 
2 in terra Galaa 
, Yoon VN3ATUN rm עד היוס‎ UNDO 5  *Mortuüfque eft Iair ac fepultusin lo 
ויסיפוּ 'בני ישראל‎ * popa "2p" יאיר‎ DD"? s|] coculeft vocabulum Camon. 
6 *Filij autem Ifrael peccatis veteribus 
Doyan E העבדואר‎ mU Ts y לעשות‎ iungentes noua,fecerunt malum in con- 
אֲרֵם וְאֶת-אֲלהי‎ ONIN אתה העשתרורת‎ || edu Di, &fcroieruntidolis  Daalim, 
טו‎ | & Aflaroth, & dijs Syriæ, ac Sydonis, & 
pav- i wi ito אֲלתֵי מוֹאָב‎ xD m y | Moab, E onda Ammo ,& Philiftiim; 
Ny ארתהיהורה‎ a Mm "meo nos וארת‎ dimiferüntq; Dam & non coluerunt el. 
, ; ו‎ SMS + ma |7. * Contra quos Dominus iratus tradi- 
oe : pa NS ור‎ É i 016 605 in manus Philiftiim, & filiorum 
רעֶו‎ = — gp oa vm יבד פלשתיכ‎ || Ammon 
וירצצו 33-77 ִשְראַל בשנר- ההיא שמנרה‎ | : — "Afflitique funt & vehementer op- 
A372 ישראל אשר‎ Ibn miy עשרד‎ 
Mam TOWN Pap 
I—»3-03 coron אַרחר-חוררן‎ para 
: ותצרלישרְאל מאר‎ core mam oram 
לאמר חטאנו‎ mm-ox יחק גי ושראל‎ = 
: אֶת-אֲלמינו ונעבד אֶת-הַבעלִיב=‎ aig ar 
b'woo ישראל הלא‎ ap ow m ONT + 
: -פלשחיבם‎ m pay 23732 "Yos 
אֶתְכָם ותצעקו‎ eno ועמלק ומעו‎ amy * | 


prefli per annos decem & oco omnes qui 
habitabat trans 1016886 in terra Ammor- 
rzi quz eft in Galaad: 

> *[n tantum vt filij Ammon Iordane 
tranfmiffo vaftarent Iudam & Beniamin, 
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1: — *Etclamantes ad Dominü, dixerant: 
Peccauimus tibi ;quia dercliquimus Det 
noftrum, & feruiuimus Baalim. 

= * Quibus locutus eft Dominus, Nun- 
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CAPS x; A ; 
ET furrexit poft Abimelech ad liberandum Ifrael T'holagh filius Puah filij patrui fuz, vir de tribu Ifachar; & ipfe habitans in Satnir, in 
"monte domus Ephraim. ° Et iudicauit Ifrael viginti & tribus annis,& mortuus eft & fepultuseftin Samir. * Et furrexit poft euni 
lait Gilghadzus, & iudicauit Ifrael viginti & duobusannis. * Er fuerunt illi triginta filij equitantes fiiper triginta pullos;& triginta 
vrbes illas : illis vocauit oppidalair vfque ad diem hanc , quz in terra Gilghad. * Et mortuus eft lair, & fepultus eft in Kamon, 
* Écaddiderunt filij Ifrael ad faciendum quod malum ante Dominum, & coluerunt Baghalaia & Ghafthratlia; & errores Aram, & 
etrores Szidon,& errores Moab, & errores filiorum Ghamon, & errores Peliftzorum; & reliquerunt cultum Domini, & non feruierunt 
€oram eo. 1 Etfortificataeft indignatio Domini in Ifrael; & tradidit eos in manu Peliftzorum , & in nianu filiorüm Ghamons 
*Et opprefferunt & humiliauerunt filios Ifrael in anno illo octodecim annis omries filios Ifrael , qui in tranfitu Iordanis in terra 
Emorrhai, qui in Gilghad. * Et tranfierunt filij Ghamon Iordanem ad ineundum bellum etiam in eos qui domus Iehuda , & filiis 
Biniamin, & filiis Ephraim;& tribulatum eft Ifracli valde. * Et clamaueruntflij Ifrael ante Dominum ad dicendum: Peccauimus 
ante te,& quód deferuimus cultum Dei noftri, & coluimus Baghalaia. " Et dixit Dominus filiis Ifrael, Nónne ex Mifzraim & ex 
Emorrzis, & ex filiis Ghamon, & ex Peliftzis;. ? Etex Szidonzis & Gbamalkzis, & homo Meghon afllixerunt vos, & rogaftis 
ante me: & liberaui vos de manibus corum? / 5 Etvos deferuiftis culum meum; & feruijftis erroribus gentium; 
itaque non addam ad liberandum vos : 
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~ titudme, co ipfe filius mulieris meretricis; : " KatleQSas dyanaadirns lw uvate èy igi, 6 

2 | > | | > 0006 yuveuxds zopync* © $rexey vd yahaad v iep- 
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dixerunt ei, Nou eri bares in domo patris no- & 8 

firi, quoniam filius mulieris meretricis tues. PY ect TAEPA CAER i W OXW OU FATES 
* Et aufugit Iephthae à facie fratrum fuo- 3 idp onos yuvuxss roerig cei. 


i Ng 57 , ti : / ל‎ 
vut eo habitauit in terra Tob ; ex congregati dei E TUE dpa ipla ה‎ wy dd, a aug; 
fant ad Fephthae wiri inopes , es» fimul iban 6 xd quer w yh rwe: 6 ruwere yob regs עד‎ 
cum illo. = || | 8006 NGEC muwsEezropdio 6 usr aurs. | 
Br faéfum יש‎ pugnauerunt + || 4 "ug 9066 ued 606 x] ? סוס‎ È iol 
filij Ammon cum jfrael «|| duuar ud iceats 


"Et fai eff quando pugriduerunt filij Ami- $ teg 9 הלמע‎ nix Erro étiam jo duuiw p io: 
anon cum [rael , eo perrexerunt maires natu pow dir cupis asd 
Galaad,ot tollerent Tephthae in terra Tob. ex é ו‎ qt ene 
* Et dixerunt ad Fephthae;Veni everis tio- 6 | | na .. Kd di TOR ל‎ 
bis in principem „co pugnabimus contra filios || € YHET% / ifia, 27 6 ה‎ 
ל‎ A yov jg זל‎ Cis jot; dupi. | | 
* £r dixit Fephthae fenioribus Galaad Non 7 | | 3 | וטש"‎ 600 Gic pec [aure ooi yarads sio 
ne vos odisti me c eieciflis mé de domo pa- וט‎ uichcare ue C eee ea AeTE uein Gi oixou Cd 
eri imei es» abieciflis me à vobis? e quid ve- morose uv, va] tr ett ue ld ddd, xol ríón 
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*Et dixerunt [eniores Galaad ad Fephthae Xr : 
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Od / herd / : \ \ A , eo 
ceris nobifcum eg pugnabimus contra filios LAE i^ UNIES RO DR 6 0 is dt 
Ammon ,c eris nobis in caput omuibus babi- koy A ue ₪ Qi asad e ETH MUL 66 X67 
tantibus Galaad? || Gant ra Gi xa Godoy yanaad; 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
^ [te & rogate ab erroribus quibus voluiftis in eis, num fi potentes ad liberandum vos in tempore afflictionurh veftrdrum. | = 
"5 Er dixerunr filij Hraelante Dominum, Peccauimus;fac tu nobis ficut omne quod confticutum ante te;verüm libera nos nunc 
diehac. . '* Etabiecerunt errores gentium ex inter ipfos, & feruierunt ante Dominum, & ar&tata eft anima 6105 in labore Ifrael. 
" Et congregati funt filij Ghamon,& pofueruntin Gilghad, & congregati funt filij Ifrael, & pofuerunt in Mifzpeia. MOERS 
" Et dixerunt populus principum Gilghad, vir ad focium fuum; Qui vir qui ponens ad ineundum bellum in filijs Ghamon, etit 
caput omnibus habitatoribus Gilghad. | 
; ; VES CAP. Xi» DOCS ien uA: 
E: Iiphtahh Ghilghadaus fuit vir virtutis; & ipfe filius mulieris tabernariz; & genuit Gilghad Iiphtahh. . זי‎ peperit vxo? 
Gilghad ci filios, & creuerunt filij mulieris, & eiecerunt liphtahh,& dixerunt ei, Non hereditabis in domo patris noftri,quoniam fi- 
lius mulieris de tribu alia tu. ? Et fugit liphtahh ab-ante fratres fuos, & habitauit in terra Tob ; & congregati func ad liphtahh viri 
vacui, & exierunt cüm eo. Et flied tempus dierum, & inierünt bellum filij Ghamon cum Ifrael. * Ec fuit cüm 
inierunt bellum filij Ghamon cum Ifrael, & venerunt fenes Gilghad ad accipiendum liphtahh ex terra Tob. ^ ^Etdixeruntliphtahh, 
Veni & eris nobis in magnüm,& inibimus bellum in-filijs Ghamon. 7 E dixit liphtahh fenibus Gilghad, Nonne vos odiltis me 
& eieciftis me de domo patris mei? & quid hoc veniftis ad me nunc cùm affli&um eft vobis? . | * Et dixerunt fenes Gilghad liph4 
is ; In fic nunc rediuimus ad te , & ibis nobifcum , & inibis bellum cum filiis Ghamon , & eris nobis in caput omnibus habitatoris 
us Gilghad. * 
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*Iepthequoq; dixiteis,Si veré veniftis | 
ad me vt pugnem pro vobis contra filios ` 
Ammon , tradiderítq; eos Dnsin manus 
meas, cgo ero vefter princeps. - *Qui re- 
fpóderunt 61: Das qui hec audit, ipfe me- 
diator ac teftis eft,quód noftra promiffa fa 


9 


rr זז|‎ ciemus. * Abijt itaq; lepthecum princi- 


pibus Galaad , fecítq; eum omnis popu- 
lus principem fui. locutufque eft Iepthe 
omnes fermones fuos coram Dno in Ma» 
r.fpha. *Etmifit nuncios ad regem filiorü 


IB Ammon qui ex perfona fua dicerét;Q uid‏ 1 ו 


mihi & tibi eft,quia venifti contra me, vt 

1; vaftares terram meam? * Quibus ille re- 
fpondit,Quia tulitIfracl terrà mea quan- | 
doafcendit de ZEgypto, à finibus Arnon 
víque Ieboc atque Iordanem. Nunc ergo 
cum pace redde mihi eam. | 

"4 *Perquosrurlum mandauit Iepthe,& 

imperauit eis vt dicerent regi Ammon. 
*Hec dicit Iepthe;Non tulit Ifrael ter- — - 

ram Moab nec terram filiorum Ammon. 

16  *Sed quando de ZEgypto conícende- 

| runt,ambulauit perfolitudinem víq; ma- 

1:7 rerubrum,& venitin Cades. * Mifitáue 

nuncios ad regem Edom,dicens: Dimitte 

vt tranfcam terram tuam. Q ui noluit ac- 
: quiefcere precibus eius. Mifitquoquead 
| regé Moab, qui & ipfe tranfitum przbere 
: contempfit. Manfit itaque n Cades: 

18 *Ercircuiuit ex latere terram Edom & 
terram Moab . Venítque ad Orientalem 
plagam terre Moab , & cafirameratus eft 
trans Arnon ;nec voluitintrare terminos 
Moab: Arnon quippe confinium eft terre 

rs Moab. *Mifit itaq; Ifrael nuncios ad 0 

C regem Ammorreorum , qui habitabat in 
Efcbon,& dixerunt 61 : Dimitte vt tranf 
eam per terram tuam víquead fluuium, 


* Qui & ipfe Ifrael verba defpiciens, 
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fuos , fed infinita multitudine pui 2g 
ta egreflus eft contra eum in lala; & for- 
titer refifteba t. pes 
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* Et dixit Jephthae ad fentores Galaad , Si s "o uem 1600026 esc ch mess Curieou ya ^ad; 
conuertitis me vos vt pugnem contra filos | 9 Ticpiperi ustus ל‎ e Gi; jois dud; 
Ammon, et tradiderit Dominus eos coramme, | Cra oidd wie arig èy ee iyd ‘Gu ot- 
ego ero vobis in caput. | CA OE RA (E 

+ Er dixerunt [cniores Galaad ad Fephthae, | E Ub 5 aede , py 
Dominus erit audiens inter nos ; fi non fecun- |° , XMeimron O reerbvregg i yan, Fs 2 
dum verbum tuum fic faciemus. | wy syd caca dwauslor n. S una שאו‎ 

3 Et abiit Fephthae cum fenioribus Galaad, 11| Gu dru rorio ue. 
co conflituerunt populis eum fuper fein caput — ro xe) £mrop4o9n ichlas u? quy ד‎ pec [Du lépooy yargi 
€» in principem s es* locutus efl. Fephthae om- ad, C xobréenirt dagos oy tr o dy elc xe Aw; 
nes fermones fuos coram Domino in Maffe- Cac iydueo Cingnnee 16000086 dirae SF nyss 
? ha. gud ; crs har טסט עסן‎ 6) uaornda. 
Et mifit Jephthae nuncios ad regem filio- 12 
rum Ammon dicens y Quid mili cs: tili, quo- 


€ , \ A d so Y ^ Asef [24 / , 
niam venis ad me tu vt pugnes contra me in jor AART AT ME Ti viuda. i ,br inei ess pe 0 
terra mea? | סי‎ [LE CN THYN LOY , | 
* Et dixit rex Amm ad nuncios | * € siren Cand 0100009 aoc ctv ey [eot iecb- . 
Quoniam accepit ffrael terram meam in aften- bas, dori ae» lr egi Tw iv mov èw Th dw Gate 


fh eins deÆgypto ab Arnon vfque ad Feboc & | | = dus iE טסקט‎ Xm dovon tos 20% 6 sus lopli — 


vfque ad Jordanem ; cw nunc redde illas cum vov: È vdv ie ee pov airas mer eiptime: 
ace. | 


7 


ANN A oT I t , i 
dwar ' ; «c9 £ AU. 
cios ad regem filiorum Ammon . evi Bannsa jø ead 


Uy‏ 3 ל , , E‏ ב 
*Ó Et dixerit ei, Hec dicit fephtbae, Non ac 15| 5 xa imo atra 70006 Aya eae, cx Aad ty Io =‏ 


» / \ \ ₪ \ ^ ₪ e E) A 
cepit T [rael terram. Moab co» terram filiorum BA Tw yio acs C Thy iy ial ci prey, 


Ammon, * jn afcenfu eorum de Ægypto fed 16| |16 S wri dua Gora urady EE aiyirlov , di trops : 


ambulauit Jfrael in folitudine vfque ad mare ieg hA G9 TÀ iphu 206 Fandiorng puspas , no) nAdaj 
rubrum, venit vfque ad (ades. oç nuddi: 


* Et mifit T[vael nuncios ad regem Edom, v 


| | | ל‎ 'xglizanicane וכ יס‎ neos Banhia 
dicens; Tranfiboper terram ttam. ev "OH He Hou, NE yy Tapadh, ua AAT yic re, © Gx nzov- 
diuit rex Edom. cs. ad regem Moab mifit, @ a 8 / fu: & à FERE le 
non voluit eo [edit Jfrael im Cades. . ge e RU. ROAR y FLIE AO T Har ORES ENSY 
* Et prateriuit per defertum , e» circuiuit 13 6 vida ₪ tdi 6 Cons noe sa w xadhç. n 
terram Edom eo terram Moab, eo» venitad \\t% Yol dA Fey ey TY £p*LO , HOY CKUXNGIOEV Thy ny £= 
orienté Solis terra Moab, e» cafframetati funt dw Crh yiv oat: C rapp xar ava 000% h- 


trans Arnon, eg? non intrauerunt in terminum Aks 6 7006906020 Oy TU rp 2 6 
; y ; 22 y ^ » d A / € 2 cau : / 
Moab, quoniam Arnon erat terminus Moab. dx elc A or tic 1 0240 uude ori dp à» lad onov uwab. 


"Et mifit nuncios Jfrael ad Seon regem®2 |, 1G irons dynos iroyin reg on one 
or ere ran reo, bh 0 Ifrael, TU) 7 Canxéa 00706609 , & 617769 iva 00-00 
Tran[ibo per terram tuam vfi; ad locis meum. l ו‎ anei [^ ₪ d 

* Et noluit Seon Jfrael tranfire per termi- z0 Rp: ו‎ 
nos fuos, co» congregauit Seon omnem populum. | +9 X0 08x 2 CL AA Dende da, rayo- 
Joum er cafirametatus eft in Faffa, יש‎ pugna- éry durs 6 )עס‎ TUM TATA Ty Nagy ams, ₪ 
uit cum Ffrael. | | mapei GA sic 10000, 6 007.4 ו‎ ev p inea. 


CHALDAICE PARAPHRASIS .ד‎ 4 
ל‎ Et dixit liphthahh fenibus Gilghad, Si redire facientes vos me ad ineundum bellum in filiis Ghamon , & tradet Dominus còs 
P 5 : Dor ו‎ 


, ante me , ego ero vobis capiti. "^ Er dixerunt fenes Gilghad Iiphthabh,Di&um Domini erit teftis inter nos, fi 
non vt verbum tuum fic faciemus. .. " Et venit iphthahh cum fenibus Gilghad, & prefecerunt populus éum fuper fé ad ca. 
put & ad magnum; & ordinauit liphthahh omnia vérba fua ante Dominuni in Mifzpeia. " Et mifit liphthahh nuncios 


ad regem filiorum Ghamon ad dicendum , Quid tibi & mihi ? nam venifti ad me ad ineundum bellum in terra mea; : : 

" Et dixit rex filiorum Ghamon nunciis, Quia cepit Ifrael terrain meam in exite fuo ex Mifzraim ab Arnona , & vfque Iubka, & 
víque Iordanem ; & nunc redde eain pace. * Et addidit adhuc Iiphthahh, & mifit nuncios ad 
regem filiorum Ghamon: " Et dixitei,Sic dixit Iiphthahh < notr cepit Ifrael terram Moabxorum, & terram filiorum 
Ghamon. 

" Et mifit Ifrael nuncios ad regem Edom ad dicendum, Tran(ibo nunc in terra tua , & nón audiuitrex Edom; & etiam ad regem 
Moab mifit, & non voluit, & fedit Ifrael in Rekam. " Ec ambulauit in deferto, & ambiuit terram Edomzorum,& terram Moas 
brorum, & venitab ortu Solis ad terram Moabzorum; & pofuerunt in tranfitu Arnon,& non intrarunt in termino Moab, quia Arnon 
terminus Moab. . לי‎ Et mifit Ifrael nuncios ad Zzibhon regem Emorrhzi regem Hhesbon; & dixit ei Ifrael , Tranfibimus nunc in: 
terra tua víque ad locum meum. * Etnon credidit Zzihhon Ifrael ad tranfeundum in termino fuo; & congregauit Zzihhon om- 
nem populum fuum, & pofuerunt ín Iahafz; & iniuit bellum cum Ifrael; 
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“Nam in exeundo eos ex Mifzraim,& ambulauit lfrae] in deferto vfque mare Zzuph,& venitad Rekamz - 


i64 שופטים !א‎ rv Dic v M. Tranflat. B. Hierony. fephthe. 


] uU 1 ו 2 ל‎ 5 . p "m e! 
VENT ining התזיהורד;‎ + ai] * Tradiditg; eum Düsin manu Ifrael 
iib Ire is אלה שאל‎ i "E d b. || cum omni exercitu fuo, & percufsit eum, 
PN ִשְׂרָאֵל‎ rnc ישְרְאֶל‎ Ta a 0 & סק‎ 16016 omnem terram Ammorrzi.ha 


Oi [RD כל--ארץ האמרי יושב הארי‎ |fe bitatorisregionisillius; — * Et vniuerlos 
rer Vas) שרי ירשב‎ VS = fines eius dé Amon vfq, Ieboc, & de foli- 


ILA מָארנון‎ HONI 121-53 DN ויירשו‎ ton tudine vfque ad Iordanem. 


= ועַד-הִירדּן?‎ um pam 23. * Dominusergo Deus 1/1301 
| apa DECOR OS. Hm Ammorrzum, pugnante contra illum po 


"rw אֶלהי יְַרְאֶל תוריש‎ ET DE . || pulo fuo Irad & ra nunc vis pofiidere. 


|:+rerrameius? * Nónneca ,quz pofledit‏ האמרי מפני עמו ישראל ואתרה תירשנו!. 
iue p uM Chamos Deus tuus, tibi iure debentur?‏ 
Quz auté Dominus Deus nofter victor‏ 3 
obtinuit, in noftram cedét poffefsionem.‏ תירש ואת "i N-53‏ הוריש יהוה אלהינו 15352 
VAR ae Qetmensmio 015 © *Nifi forte melior es Balac filio Se-‏ 
dris | = phor rege Moab, aut docere potes, quód‏ ה 
iurgatus fit contra Ifrael , & pugnauerit‏ || 13 צפור "vp‏ מואָב הַרְב רב עבט--ושראַל "QN‏ 
:&contraeum; *Quando habitauirin Efe-‏ מ 

E bó & viculis eius,in Aroer, & villis illius, 


bn o» mA ym mia vel in cunctis ciuitatibus iuxta Arnon.‏ אֲשֶׁר 


per trecentos annos. Quare tanto tempo‏ על-ירי RS‏ שלש מאורת שנר- ומדוע לא 


Su HE RO UT. rc nihil fuper hac repetitionetentafü? . 

nNon No ההיא :ו > * וְאָנכִי‎ i wa canon 37 ?ג‎ “Igitur nó ego pecco in te,fed tu con- 

mM) no - tra me male agis, indicens mihi bella non‏ עשה אתי רערה לחלחכ בי ישפט 

RN d dite ה‎ Mop Bp ni DUE iufta. IudicetDominus arbiter huius diei 
יהוה השפט היוס ב 2 ישראל ובין בְּנִי עמון!‎ || imerlüad&cüosAmmon. ——— 

nm» 22-52 rov *33 *ולא שמע מל‎ is * Noluítq; acquiefcere rex 811070 Am- 

UR TCU ue QURE RT IG | mon verbis Iepthe qua per nuncios man‏ ו 


Nu, a1. 


m וַתֶהִי על--יפֹתָּה‎ * = : YON no V VW 52 dauerat. * Factus eft ergo fuper Iepthe | 


fpiritusDomini, &circuiens Galaad &‏ || יהוהויעבר את-הנלער ואר זדמנשה ויעבר אֶת= 
AE RS ley Manaffe, Mafpha quoque Galaad, & inde‏ 
tranfiensad filios Ammon; ||‏ 
io  *Votum vouit Domino,dicens:Si tra-‏ 
dideris filios Ammon in manus meas:‏ 


PAE הְלַרִפְתַחנדֶרליהוָדה ויאמר‎ o 


AH En P JM Ve st *Quicunque primus fuerit egreffus de 
Bsp? *וְהַיָה היוצא אשריצא מִִלְתִי ביתי‎ a foribus domus meg, mihíque occurrerit 


ro בשובי בשלובם מבני עמון חיר‎ reüertenti cim pace à filijs Ammon,eum |. 


sı holocauftum offeram Dio. *Tranfiuítq; 


lepthead filios Ammon,vt pugnarct con‏ ||32 והעליתיהו עולד-ק nne 3" Td‏ אֶל--בָנִי 
tra 605 quos tradidit Dominus in manus‏ : עמון להלחס בב ויתנם יהוה בידו: = C355‏ 
ו > תבל Kw e LEE omm ar‏ : דן er ma‏ 


; cius. *Percufsítque ab Aroer, víq; dum = 


Sax n vy עֲשְׁרַיםם‎ m qm מערער‎ .| venias in Mennith, viginti ciuitates , & 
עמון מפּני‎ 2 132" 7ND r3 מה‎ DD víque ad Abel , quz eft vineis confita, 


plaga magna nimis; humiliatíque funt 8- 


: ְניישְרָאֶל‎ lij Ammon à filiis Ifracl. 


בד דד 


- . Interp. ex )6 lxx. .ץז‎ 


* Et tradidit Dominus Deus f [rael Seon et ii 


omnem populum eius in manu Ffrael , cv» per- 
cuffit cos , co polJedit Ifrael omnt terram ipfius 
Amorrai habitants in terrailla. 

* Et poffedit vninerfes terminos Amorrai zz 
ab Arnon es [que ad Faboc , ev à folitudine 
eo v[que ad lordanem. *Et nunc Dominus 13 
Deus jfrael [ubuertit Amorrewm à facie popu- 

li fui rael, co tu poffidcbis eum? 

* Nonne que. poffediz tibi Chamos Deus z4 
tuus ca poffidebis? e» omnia quacunque poffe- 
dit Dominus Deus nofter à facie veftra ea pof- 
fidebimus. 

* Et nunc nunquid melior es tu Balac filio | 
Sepbor rege Moab? nunquid pugna pugnauit 
cum rael , vel bello pugnauit contra cos? 

* Cum habitaret. Ifrael in, Efebon ילש‎ in fi- 26 
liabus eut, es? in Aroer cs in filiabus eius, e» | 
in cunts ciuitatibus que iuxta Jordanë tre- | 
centos annos , quare non liberauerunt cos in 
tempore illo? | 

*Ét ego non peccaui tibi tu facit mecum z7) 
malum vt pugnes contra me. iudicet Dominus 
qui iudicat hodie inter filios rael, ev» inter fi- 
lios Ammon. 

* Et non audiuit rex filiorum Ammon fer- 2 
mones Tephtbae quos mifit ad eum. 


+ Et factus eft (uper Fephthae fpiritus Do- 1s 
mini, co tranfiuit Galaad יש‎ Manaffe, e» 
tranfiuit [peculam Galaad , čo à [pecula Ga- 

laad trans filios «Ammon. 
-Č Et vomit Fephthae votum Domino , €> 30 
dixit: Si traditione tradiderit filios Ammon in 
manum meam: 

+ Et erit egrediens qui egrediatur de portis yv 
domus mee in occur [um meum, cùm reuertero 
egoin pace à filus Ammon,e» erit Domino, 
offeram eii bolocauflum. 
thae ad filios Ammon , vt pugnaret conira eos: | 
€ tradidit illos Dominus in manum eins. | 

* Et percu[fit eos ab Aroer co» v[g quo ve- 33 
niat Menith viginti ciuitates vfq, Abel vinea- 


| 


+ Et tran iuit Iepb- 32 | 


(433 


rum,plaga magna valde: ds» bumiliati funt fi- 
lij Ammon à facie filiorum 7 [rael. 
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TRANSLATIO: 


" Et tradidit Dominus Deus Ifrael Zzihhon & omnem populum eius in manu Ifrael,& deleuerunt eos; & hzreditauit Ifrael om 


nem terram Emorhzi habitantis in terra illa. 
deferto,& víque Iordanem. 
dendum eum? 
ex-ante nos, id hereditabimus? 


^ Er hereditauerunt ómnem terminum Emorhai ab Arnona & vfque Jobcka,& ex 
Et nunc Dominus Deus Ifrael eiecit Emorhæum ex-ante populum fuum Ifrael,& tu cogitas ad poffi- 
^ Nónne quod poflidere te fecit Chemos error tuus,id poflidebis ? & omne quod eiecit Dominus Deus nofter. 
5 Etnuncan bonus bonus tu à Balak filio Zzipor rege Moab ; num contendere contendit cunt 


Ifrael? & fi bellum iniuitin eis: "5 Cüm feditIfzael in Hhesbon & in oppidis eius, & in Gharoer,& in oppidis eius;& in omnibus rs 
bibus que {uper terminis Arnon tercentum annis; & quare non liberaftis in tempore illo: ^" Et ego non peccaui tibi, & tu faciens me- 
cum malum ad ineundum bellum mecum: iudicabit Dominus qui faciens iudicium in die hac , inter filios Ifrael & inter filios Ghamon, 

; " Etnon audiuitrex Bliorum Ghamon verbis Iiphthahh , quz mifit ad eum. 2 Et manfit fuper liphthabh fpiritus fortitu- 
dinisab-ante Dominum,& tranfiuit Gilghad & Menaffe; & tranfiuit Mifzpeia Gilghad, & ex Mifzpeia Gilghad tranfiuit filios Ghamon, 

? Et iurauit liphthahh iuramentum ante Dominum,& dixit: Si wadere trades filios Ghamon in manu mea: | — — 

" Eterit egrediens quod egredietur extrad portis domus mez ad occurfüm meum, quando reuertar in pace à filijs Ghamon ; & 
erit ante Dominum, & afcendere faciam id holocauftum. ? Et tranfiuit Liphrhahh ad filios Ghamon, ad ineundum bellum in eis; 
& tradidit eos Dominus in manu eius. 3 Et perculit eos à Gharogher , & vfque ad introitum Minith,viginti vrbes; & vigue 
ad planiciem vinearum percuffionem magnam valde ; & fracti (ant filij Ghamon ante filios Ifrael, - 
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ss bebatalios liberos. 
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1v D1C V M. Tranflat. B. Hierony. fephrhe, 


* Reuertenti autem Iepthe in Mafpha 
domum füam , occurrit ei vnigenita filia 
fua cum tympanis & choris. non enim ha 
*Q ua vifa fciditve 


ftiméta fua: & ait, Heu me filia mi, dece- 


G pitti me, & ipfa decepta es, aperui enim 


os meum ad Dnm,& aliud tere non po 
z6 tero. *Cuiillarefoondit, Patermi, fi 
aperuifti os tuum ad Dominum, fac ipii 
quodcunq; pollicitus es a tibi vl- 
tione atque victoria dehoflibus tuis. 

* Dixitque ad patré , Hoc folum mihi 
præfta quod deprecor : dimitte me vt 
duobus menfibus circueam montes , & 
plangam virginitatem mcam cum foda- 
libus meis. 

* Cui ille refpondit : Vade : & dimifit 
eam duobus menfibus. cumque abijffet 
cum fociis ac fodalibus fuis , flebat virgi- 
nitatem fuam in montibus. | 

T Expletifque duobus menfibus reuer- 
fa eft ad patrem fuum, & feciteificut vo- | 
uerat. quaignorabat virum. Exinde mos 
increuitin Haast | 

| *Etconfuctudo feruata eft,vt pol an- 
ni circulum , conueniant in vnum filiæ 
Ifrael, & plangant filiam Iepthe: Galaadi- 
te diebus quatuor. 

5 CAP. XIN 
: Li Cce autem in Ephraim orta eft fedi- 
tio; nam tranfeuntes contra Aquilo- 
nem , dixerunt ad Iepthe : Quare vadens 
ad pugnam contra filios Ammon vocare 
nos noluifti,vt pergeremus tecum? igitur 
incendemus domum tuam. 

* Quibus ille refpondit : Difceptatio 
erat mihi & populo meo contra filios Am 
mon vehemens:vocauíque vos vt przbe- 
retis mihiauxilium, & facere noluiftis. 

* Quod cernens pofi animam meam 
in manibus meis,traflui luíque ad filios Am- 
mon , & tradidit eos Dominusin manus 
meas. Quid commerui vt aduerfum. me 
confurgatis in proelium? 


37 


2 


תרגוס יונתן 


madssa naro m np sen חור‎ pyra perna לְקְדְמוְתִיה‎ wp53 mma sm — וַאַהָאזְפְתָח לְמַעפוֹא‎ * 
m ic "pa terne N381125173 I3 DN אֲכְרָעָא אַכְרַעְתֵינִי‎ 3) ONT went בנע ירז‎ np NI בַר‎ nm ל‎ 


rees‏ ש 


[ud ua MA 31 ngu 0 sm m m ry וער הור‎ ipa: nam ppm מסוף‎ nm '* 


t apos yrs sey 
epay an jm "ys 
PO YID NON "nn3by "228 
ENITO 


! MU PARTYN neu npe? n35 לְאַרְאָה‎ eer naso qos poro. 4 


3 
jov למיול‎ spp לא‎ n riepria eei sns? may m mannat 
prp ולא‎ Ti23o עַמון לחִדָאוּבְעִית‎ 2299 NN I PT להון אנש‎ nn 
סליקחרן‎ ng": "ya pavo may 3 nh nay על גב הטלא‎ "ja 


1308 וְעְבַר לצפוּנָא‎ DSR CON Oro * 

brew * iua dy pn 2 

npo pne qos וחזית‎ * pnto 
Pasa NISI PITIROI? . 


Interp. ex Gic. lxx. iv כ‎ 1 6 5 &. 


` $ Etvenit Fephthae in Majfipba in domum 14! y, 


fram o ecce filia fua exibat in occurfm [uum 
ip tymmpants €> choris, 9 ip[a unigenita Mii, 
qo non efl illi preter illam filius vel filia. 


* Et falfum efl quando vidst lam, cs fii- 55 


dit vefles fuas co dixit: Hei mihi filia mea de- 
cepifhi me, in impedimentum fatfa es in oculis 
meis , ego autem aperui os meum prote ad Do- 
minum, Co non potéro cut renertar. 


* Et dixit ad eum , Si in me aperuifli os 36 


tuum ad Dominum , fac mibi quemadmodum 
exiuit ex ore tuo, quia fecit tibi Dominus wl- 
tiones de inimicis tuis de filijs Ammon. 


o» 


* Et dixit ad patrem fuum , Et fac mibi s 


everbum boc, fine me duos menfes , ev» ibo יש‎ 
defcendam ad montes , «o» plorabo in virgini- 
tatem meam ego es» fodales mee. 


* Et dixit C ade, ילש‎ dimifit illd duos men- 58 


fis. 0 abit ipfa e» fodales illius , c? plorauit | 
in virginitatem (uam in montibus. 

* Et faé£um ef pofi finem duorum menfium 3 
יק‎ redijt ad patrem [uum , e perfecit Feph- 
thae votum [uum quod vouit , €> bec non co- 

nor virum , e facla efl in preceptum Jf- 
rael. 


-> * De diebus in dies congregabantur filie ff- s| 4o ayua i entia. 


rael ad plorandum filiam Jephthae Galaadite 


quatuor dies in anno. 


Ads CAP. XIL ; 
ET congregati funs filij Ephraim, €> vene- 
runt in Sephenaseg dixerunt ad Fephthae, 
Quare iuifli ad pugnandum contra filios Am- 
mon , co» nos non Vocafii vt pergeremus te- 
cum? domum tuam incëdemus fuper te in igne. 
* Et dixit Fephthae ad illos , Uir litigans 
fut,ego ילש‎ populus meus: e» filij Ammon hu- 
iniliabant me valde , eo» clamaui ad vos, eo» 
non liberalis me de manu eorum. 


iad 


₪ 


* Et videns quòd non erat qui liberaret, et 3 


pofuianimam meam in manumea co» tranfini 
ad filios Ammon , co» tradidit illos Dominus 
in manum mean: ילש‎ vt quid afcendistis ad 
me die bac vt pugnaretis contra me? 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


^ Et venit liphthahh ad Mifzpeia domum fuam, & ecce filia eius exiens ad occurfum eius in tympanis, & in choris; & tantum illa 


- wnica, non erat ei ab ea filius aut filia, 


¥ Et fuit cùm viditeam, & fcidit veftes fuas : & dixit , Heu filia mea , curuare faciens curuare few 


cilti me, & tu fuifti in conturbatoribus meis : & ego aperui os meum in voto ante Dominum , & non potero ad reuertendum. 
" Et dixit ei, Pater mi,aperuifti os tuum in voto ante Dominum fac mihi vt id quod exijt ex ore tuo, poftquam fecit Deus tibi vl. . 


tiones ex auctoribus inimicitiarum tuarum ex filiis Ghamon. 
fibus: & ibo & extrahar fuper montes, & lugebo luper virginitatem meam, ego & fociz mez. 
duobus menfibus, & iuitilla & fociz eius; & luxit fuper virginitatem fuam fuper montes. 


" Et dixit patri {uo , Fiat mihi verbum hoc , remitté à me duobus men- 
3? Et dixit, Ito: & dimifiteam 
? Er fuit fine duorum menliuni, 6 


rediit ad patrem fuum, & fecit illi votum fuum quod vouit: & illa non cognouit virum, & fuit ad ftatutum in Ifrael. 


** A tempore in tempus venerunt filiz Ifrael ad lamentandum filiz liphthahh Gilghadzi quatuor diebus in anno. 


CAP. 


Fa congregatus eft homo Ephraim, & tranfijtad Septentrionem : & dixerunt liphthahh , Quid hoc feciftiad ineundum bellum in 


XII 


filios Ghamon,& nos non vocafti ad eundum tecum ? domum tuam incendemus fuper te in igne. 
* Er dixit Iiphithahh illis, Homo iudicij fui, ego & populus meus , & filij Ghamon valde; & petiui à vobis, & non liberaftis me 


de manibuseorum. 


? Et vidi quód non tuliberans , & tradidi animam meam propter ad occidendum 2% 


rranfiui ad filios Ghamon, & tradiditeos Dominus in manu mea; & ad quid afcendiltis ad me die hac ad ineundum bellum in me? 
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| הַאֶפְרָרזי SONA DN‏ לאג 


| s Galaad. 


Iv DICVM Tranflat, B. Hierony. Jephtha. 


l4  *Vocatis itaque ad fc cundis viris de 


Galaad , pugnabat contra Ephraim. Per- 
cufferántque viri Galaad Ephraim, quia 
| gitiuus eft Galaad de Ephraim, 
& habitat in medio Ephraim & Manafle. 


d Occupauerüntque Galaaditz vada 


B Iordanis, per qua Ephraim reuerfus erat. 
Cánq; veniflet ad ea de Ephraim nume- 
ro fugiens, atque dixiffet, Obfecro vt me 
tranfire permittas: dicebat ei Galaadite, . 
Nunquid Ephratæus es ? Quo dicente, 

6 Non fum; * Interrogabant cum: Dicer- 
go Seboleth, quod interpretatur fpica: 
Qui refpode ‘bat Ceboleth eadé litera fpi- 
cam exprimere no valens, ftatímq; appre- 
hefum iugulabant i in ipfo Iordanis trafi- 
tu.Etceciderüt in illo tépore de Ephraim 

7 quadraginta duo millia. * Iudicauiti ita- 

C que Iepthe Galaadites Ifrael fex annis, & 
mortuus eft , ac fepultus in ciuitate 18 

a Poft hunc judicauit Ifracl 

Abeffári de Bethleem; 

> *Quihabuittriginta filios & totidem 

filias : quas emittens foras maritis dedit, 

& ciufdem numeri filijs fuis accepit vxo- 

“res, introducens i in domum fuam. Qui 

Be arinis iudicauit Ifrael. | 
$ Mortuúfque eft ac fepultusin Beth- 

n Jeem. * Cui fücceffit Ahialon Zabulo- 

nites,& iudicauit Hiacl decem annis. 

? Morrudifgue eft ac fepultus in Za- 

5 bulon. *Pofthunc iudicauit Ifrael Ab- 

D don filius Hellel Pharatonites; 

r+ *Qui habuit quadraginta filios, & tri- 
ginta ex cis nepotes,afcendentes fuper fe- 
ptuaginta pullos afinarum ; & iudicauit 
Ifrael octo annis. 


10 


12 


i הַעַמלקי:‎ 73 Day rs * Mortuüfque eft ac fepultus! in Pha- 
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“DAE T2 mm הַרַעַבּעִני יחור ויתגכם‎ I 


RYDYN 


תרגום יונתן 


raton terre Ephraim in monte Atnalech. 
EAP ADT 
} Vrfiimque filij Ifrael fecerunt ma- 
~lum in confpetu Domini,qui tradi- 
dit eos in manus Philiftinorum quadra- 
ginta annis, 
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Interp. ex Grac. lxx. tv DIES. kPITAI pibepuiviva; rd ó, 153 
Bt congregauit fephthae omies viros Ga- + || > = * 1g) סוס‎ ieQo dte dirae XY 40e ya- 
laad יש,‎ pugnabat contra Ephraim , ש‎ per- Aat, C. EroMue. Tv ipeo: i+ iraran duspes 
eufrum cori Galaad Ephraim , quia dixe- | | anaa) dy ioni i sido È Deer Gi 
runt, Liberati Ephraim, vos Galaad in medio idonbu do a של‎ a uiia uhi & 2: 
Ephraim, co in medio Manaffe. I ל‎ MA PIU ci METO ov Pegi, 6 
* Et occupauit Galaad tranfitus Jordanis 5 eR , KATARE a uM RAW. 
Ephraim: e» faétum efl quando dixerunt,Li- | |^.  *% ocjxarinas = yadnad Am as daBases ₪ 
berati Ephraim, tran [eamus iam: eo dixerit | | 10 6 ipenn" + ore sires © dac 
ei viri Galaad, Nuuquid de Ephraim vos? éz 7 (^j :Oogiu,daBduey dfi, ₪ dros dir 6 


dixit, Non famus. | = 0/0066 yahaod un on Gd :dexiu Uus 5 x0 einer, 
+ £t dixerunt eit, Dicite iam [pica compo[r- * | | = crx b. NE dk 
0: co di ri 2 ו‎ AY hos: 
tio: co dixerunt C» non dirigebant vt loque , ual Kr eH ד‎ eirata Mi zu ה‎ 


rentur fics eo accipiebant 005, C iugulabant T , / י‎ Tes NAME ; 
CUNT EUH “dro € d xoertUS uut S aaria STU" X, trendeole 
eos ad tranfitus Jordanis , co: ceciderunt. de a peal 


347 y ayap DR oue TB 
Ephraim in tempore illo quadraginta co. duo ars; tralo pa ai m Vis dedeg ₪ 1000 
4. ₪ 2 Eray 1 ו‎ rd xapa CEA) TeordLegrxoy= 
— 5 Et iudicauit lepbtbae Jfrael fox anni es 2 | | (04 000 aahadidec. = Ü 
| mortuus efi Jephthae Galaadites , ילש‎ fepultus \\7 ' xod éxgjvevieQSrote vv iv2g mA ég ern; yon) irrida= 


eff in ciuitate [ua Galaad. vey ieQS de 0 y Laine xor] eren 60 Th ronda rs 
| 5 Et iudicauit post eum Ifrael Ebefan des ||; yahaad. HA שא‎ MET ody TY ice Ge 
| Bethleem. : || oip èn. 7 io 


/ = Er fuerunt illi triginta filij nga » $ Ho) WoC ord! Terchiova uot & rerdxovta vy. 
ia, que mifje erant foras , ¿r> triginta vxores PSU Md pce אלה‎ QN UNO Ea Pd 
induxit filijs fuis ab extra : co indicanit Ffrael || SP 0 is Kar eranu oy Ew, 3 TOO d 6 A 
` fpem ammi. | driya »» Gis yoi; sors Pam 0000060 xoy EX eje T in 

+ Et mortuus ef Ebefan, יש‎ fepultus eff ino | egna Exi 0 ix Mi EC 
Bethlem. ; ro “xoy dm Dewey eG. $0440, 210000 6» 009-906. 

* Et iudicat poft eum Ffrael Elom Zabu- 1 l i 5 xol 27777 er QTY y ireynA irou 0 Cabs: 
loyitts €» iudicauit T[rael decem annis. Awvirne , & trees vv ir egna dexa sra d 
> marie Fa Ref ust X94 arenes inau d La avait ; Gera w 
 pelierumt eum in Elim in terra Zabulon. | ponen ta quA | 

* Er indicauit poft ewm Jfrael Abdom filius 13| | hin à 4 os 7 Av 

Hell Epbarathonites: גו‎ | Xo xeu uer ovy Ty ic epi, di dau doc As 
— 5Brfuerunt ei quadraginta filij co» trigin- 14 | bu 0 sape EE Lu US uir 

‘ta fihj filiorum eius afcendentes [uper feptua- . | 14 א‎ DWC curd "TéoytpoiL Oy (o. joi , oY Te oco (o 

ginta pullos, cs iudicauit T[raeloéfo anzi. ` | |. doy miv day דש‎ Imi Galivorres Jm iBoner mw- 

|. * Et mortuus eft Abdon fihus Hellel Pha- is | poe @ שא‎ $y iT eo SATO ETN: | 

rathonites, et fcpuleus efl in Pharathon inter- ||, * xe 0090006 0000 yosi MAAA d Da ogi Semire , È 

re Ephraim in monte Lanac. up RAS pl dpa Anna 
125.9, LA : 


CAP. XIIL i iK NEN 0 NT N ₪ ^ \ 
Fr addiderunt. filij Ffrael facere malum in = | | * d e ORINE 20 © YLIT EANA AGATA TARY 
— con[peitu Domini , cs tradidit eos Domi- 2000 xupíou 6 2 - es ON QOL QUY 
nus in manum Alpbylorü quadragintaanmit, || QUAY Toy dpaxoY (a. £n. 


CHALDAICKEÉ PARAPHRASIS TRANSLATIO: 


* Ercongregauit Iiphthahh omnes homines Gilghad & iniuit bellum cum domo Ephraim; & percufferunt viri Gilghad illos do“ 
mus Ephraim;nam dixerunt , Euafi domus Ephraim quid vos putantes de domo Gilghad intra domum Ephraim , & intra domum Mes 
nalle? 5 Et occuparunt de domo Gilghad vada Iordanis (uper de domo Ephraim; & fuit quando dixit vnusex euafis domus Ephraim; 
tranfibo:& dicentes ei homines Gilghad,Ephrateus tu? & dixit, Non. ° Er dicentes ei, Dic nunc Sfubeltha: & dixit Szubeltha. Et 
non directus ad loquendum red? : & apprehendentes eum & occidentes eum in vadis Iordanis: & oecifi funt in tem peftate illa ex de 
domo Ephraim quadraginta & duo millia. "Etiudicauit Iiphthahh Ifrael fex annis , & mortuus eft liphthahh Gilghadzus , &¢ 
fepultus eft in vrbibus Gilghad. " Er iudicauit poft eum Ifrael Ibfzan ex-de Berhlehhem. * Er fuit ci triginta filij,&¢ tris 
ginta filias mifit foras, & triginta nurus adduxit filijs fuis de foris ; & iudicauit Ifrael feptem annis. ב‎ SNNT 

^ Et mortuuseft Ibizan, & (epultuseftin Bethlehhem. — " Et iudicauit poft eum Ifrael Elon de-ex tribu Zebulun, &¢ 
tudicatitiftackdécorm annis: “Et mortuus e(t Elon de-ex domo Zebulun , & fepultus eft in Eilon in terra tribus Zebulun, 

3 Et iudicauit poft eum Ifrael Ghabdon filius Hilel de-ex Pirghathon. ^ E c fuit illi quadraginta filij , & triginta 
filij filiorum, equitantes fuper feptuaginta pullos ; & iudicauit Ifrael o&o annos. : ; " Et mortuus eft Ghabdon filing 
Hilel de-ex Pirghathon, & fepultus eft in Pirghathon ,in terra tribus Ephraim , in monte domus Ghamalck. 

SIDES CAP. XIII. 
EZ addiderunt filij Iftacl ad faciendum quod malamante Dominum; & tradidit 605 Dominus in manu Pelifthzoram quadrae 
gintaannis, NE UE : 
ps3 


d 


VA שופטיבם :ג‎ 1v DEC v M.Tranflat B.Hicrony.Sainfoz. 


* Erat autem quidam vir de Saraa , & 
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H mor ולא‎ op [אשתו‎ mao ושמו‎ ; rem fterilem. — * Cui: apparuit Angelus 


= ויר‎ * | | Dai: & dixitad eam, Sterilis es & abfque 
mov t TONT YNT Dy FS qoa N / liberis,fed concipies & parics flum.  - 


133 rm nmm Noi א עקרה‎ NJ הכה‎ ||,  *QCaue ergo ne bibas vinum ac fice- 


byy ושכר‎ dis men om Nj השמרי‎ nnn * — 4|| ram,necimmundum quicqua comedas. 
i s. *Quiaconcipies & paries filium, cuius 


mpy bs Joss , non tanget caput nouacula. erit enim Na‏ 3 , בי un‏ הרה וילדר; 
ma 3 zarzus Dei ab infantia fua &-ex matris‏ ולא-יעֲלה עַל--ראשו 371373 COWON‏ 


de. 


vtero; & ipfe incipiet liberare Irac] de ma + 
-ps ווא יחל להושיע‎ parwan || X Philiinoram. m 
לש יב=:‎ TA owe > “Que ciim veniffct ad n maritum fuum, 


dixit 61: Vir 1261 venit ad me habens vul-: 


"DNI YN 1 Nam : B tum angelicum, terribilis nimis. Quem‏ לְאישָהּ לאמר איש 
dm interrogafíem, quis effer & vnde ve-‏ || הָאַלְהיכ= בת אַלי IMRT‏ בְמרְאַרה מלאך 
coron zia coque anten gps‏ נוּרָא מְאֶ hs avos NOI‏ 
 *Sed hoc refpondit , Ecce concipies &‏ 7 הוא וְאֶת-שמו לא-הניר לי: t‏ 

+ || paries filium :cauene vinum bibas nec 

| E 1" } ה‎ rv" הררה‎ qn לי‎ SDN? o ficeram,nec aliquo vefcaris immüdo.Erit 
711372 nNOD- -o5 -תאכלי‎ s "5v" 2 התשת"‎ enim puer Nazarzus Dei ab infantia fua; 
| -יוכם מותו:‎ Wo "vin "m אַלחיבם‎ & ex vtero matris fuz vfq; ad diem mor- 


| | stisfue. — * Orauit itaquc Manue Domi- 
ויאמר בי אדו איש‎ mm^ אל-‎ QR * | *| | num, &cait:Obfecro Domine vt vir Dei 


rt: שלחרת יְבוּא--נָא עור‎ "UN rbyn quem mififti veniat iterum, & doceat nos 
quid debeamus facere de puero qui na- 


ovn W: » mwy m PRIM sfcituruseft. * Exaudiuítq; Deus depre- 
qoo ויבא‎ ro קול‎ EN yov +  s|| cantem Manuc; ;& apparuit rurfum Ange 


lus Dei vxori eius fedéti in agro. Manue 


rA nav demise הָאֶלהִיבם עוד‎ - autem maritus eius non erat cum ea. 
"iun עמרה : : ותמהר‎ PN אִישֶׁרה‎ MII :5 10 * Quæ cùm vidiffec Angelum, feftina- 
uit & cucurrit ad virum fuum ; nuncia- 
לה‎ nin DS “ONM Tw Tm vam uítque ei, dicens:Ecce apparuit mihi vir 

| f 0 vos הבא ביוכ=‎ "UN אלל האיש‎ quem anté videram. 

| [d le I Qui furrexit ,& fecutus eft vxorem 
| / ויבא ג‎ TYUN אחרי‎ mia Eva cop * || fuam;veniénfq; ad virum, dixit 61 : Tu e$ 
DRITTI WRA האישואמרלוּהַאַתָה‎ || qui locutus es mulieri? Et illercfpondit, 
| :: Ego fum. * Cui Manue, Quando,inguit 
t 9 ii g 3 qt 2 
ND? ה עַתָּה‎ mao TANI : ON "ON: YD ND C fermo tuus fucrit expletus,quid vis vt fa- 
הַנער ומעשהו:‎ OBVD mno 7021 ciat puer, aut à quo feobferuare debebit? 
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4 A y ne ae Dixítque Angelus Domini ad Ma- 
אֲשֶׁר‎ oper nas תורה אֶל‎ won "DN nue, Ab omnibus qua locutus fum vxo- 
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Interp. ex Grzc. lxx. 1v 216 5 5 
`$ Et fuit Vir nma de Araa dé tribu Dan, = 
QJ nomen ci Manoe, co uxor eius flerilit, co 
` non pariebat. ה‎ | 
* Et apparuit Angelus Domini ad vxorem, 3 
eo» dixit ad eam , Ecce iam tu flerilit qo» non 
paperiffs , «9: in tero habebis ev paries fi- 
lium. j : i m 

* Et nunc caue y co» ne bibas vinum co fi- + 
ceram, יל‎ ne comedas omne immundum. 

* Quia ecce tuin utero habebis co paries s 
fiium , co ferrum non a[cendet faper caput | 

= eins quoniam Naxareus Deo erit puer ab vi- 
‘ro, co ipfe incipiet liberare T frael de manu Phi 
liflinorum. | 

^ Bt euenit uxor co locuta efl viro fuo, di- > 

-cens + Quia bomo Dei venit ad me, co» wul- 

tus eins vt vultus Angeli Dei , fplendens rval- 

. de; eo interrogabam eum vnde eft, e»: nomen 
cius non renunciauit mihi. 

+ Et dixit ad me , Ecce tu in cutero habebis 7 
e? paries filium: qo» nunc ne bibas vinum c 
ficeram,@ ne comedas omnem immunditiam, 
quoniam Nazareus. Dei erit puer ab cuteró 

[que ad diem mortis fue. : 

* Et orauit Manoe Dominum ,e2» ait fn me 8 
Domine , bomo Dei quem mififliad nos , cve- - 
niat iam iterum ad uos, eo: illuminet nos, quid 

faciamus puero qui natus fucrit. 

* Et exaudiuit Deus vocem Manoeses» "ve- » 

nit Angelus Dei iterum ad vxorem eius ; fè- 
dentem in agro, co» Manoe maritus eins non 
erat cum ea. | 

* Et feflinauit mulier eo cucurrit ¿o nun- 1 
ciauit viro [uo , co dixit ad eum, Ecce appa- 
ruit mihi vir qui venit die illa ad me. 

* Et furrexit, co abijt Manoe poft vxo- יי‎ 
rem [uam , «o» venit ad virum , «o» dixit ei. 
Si tues vir qui locutus esad uxorem? co 
dixit Angelus, Ego. A 
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* Etfuit vir vnüsex Szarghah ex profapia Dan , & nomen eius Manoahh , & Yxor cius fterilis , non erat einatus. 
,* Et vifus eft angelus Domini vxori eius, & dixit ei ; Ecce nunc tu fterilis,& non eft tibi natus ; & concipies & paries filium. 


*Etnunc cultodire nunc, & non bibas vinum nouum , & vetus ; & non comedes omneimmundum. | 


* Quia ecce tu 


concipiens & paries filium,& nouacula non tranfibit fuper caput 6115: nam Nazareus Domini erit puer ex vrero;& ipfe incipietad libe- . 


randum Ifrael de manu Peliftheorum. 


* Et venit mulier, & dixit marito fuo, ad dicendum, Propheta Domini venit 


ad me, & afpe&tus cius, vt afpectus Angeli Domini fortis valde, & non rogaui eum vnde ipfe, & nomen eius non annunciauit mihi. 
" Etdixit mihi, Ecce tu praegnans & paries filium,& nunc non bibes vinum nouum & vetus, & non comedes omne immundum, 


nam Nazarzus Domini Benne à ventre vfque ad diem mortis eius. 


* Et orauit Manoahh coram Domino,& dixit: Obfecro! 


Domine , propheta Domini quem mififti veniat nunc rurfus ad nos , & docebit nos quid faciemus infanti qui nafcetur, ה‎ 
° Eraudita eft ante Dominum oratio Manoahh , & venit Angelus Domini rurfus ad mulierem , & illa fedens in agro , & Ma~ 


noahh & maritus eius non erat cum ea. 
Ecce vifus eft mihi vir qui venit die hacad me. 


virum,& dixit ei, Num tu vir qui locutus es cum vxore mea? & dixit, Ego. 


" Et feftinauit mulier, & cucurrit, & nunciauit marito fuo, & dixit ei. 
f ; A sa א‎ 4 : 4 
" Er furrexit , & iuit Manoahh polt vxorern fuain , & venitad 


" Etdixit Manoahh, Nunc firmenrur verba tua, quid erit quod dignum infanti , & quid facierius ei ? 
5 Étdixit Angelus Domini Manoahh,Ex omnibus qua dixi vxori cuftodire. 
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" AB omni quod exibit ex vite vini non comedes, & vinum nouuri & vetus non bibes ; & omne immundum non comédes; vt om 
nia, quz iuffi cam,cuftodies. — ' Et dixit Manoahh Angelo Domini, Tenebimts nunc te,& faciemus ante te hædum filium caprarum; 

' Et dixit Angelus Domini Manoahh, Si tenebis me,non comedam in pane tuo; & fi facies holocauftum ante Dominum;afcenz: 
dere facias illud: quia non nouit Manoahh quod Angelus Domini ille. " Et dixit Manoahh Angelo Domini, Quod nomen 
tuum ? nam firmabuntur verba tua; & venerabimur te. " Et dixitei Angelus Domini ;Ad quid hoc tu petens ad nomen meus 
&ipfümarcanum? — ^ Et tulit Manoahh haedum filium caprarum,& oblationem , & afcendere fecit fuper petram coram Dfio,& mirifi- 
catit ad faciendum; & Manoahh & vxor eius videntes. * Er fuitin afcendere flammam de-{uper altare ad partem cali , & afcen- 
dit Angelus Domini in Hamnaa altaris; & Manoahh,& vxor eius videntes, & ceciderunt fuper facies fuas fuper rerram. = Etnon 
addidit rurfus Angelus Domini ad videri Manoahh & vxori cius ; in fic nouit Manoahh quod Angelus Domintipfe. | > Erdixin 
Manoahh vxori fuz, Mori moriemur, quoniam Angelum Dómini vidimus. " Etdixitilli vxor eius,Si voluntas ab-ante Dominum 
vt moriamur;non fufcepilfet à nobis holocasftum, & munus, & non videre feciffet nos omnia hac , & in opportunitate non audiret nos 
vthoc. 55 Et peperit mulier filium, & vocauit nonien eius Simfon : & creuit puer; & benedixit ei Dominus: "Étmanfic 
fpiritus fortitudinis ab-ante Dominum ad roborandum eum in exercitu Dan inter Szarghoh & inter Efthaol, 
; : CAP ABEDE 2j S VOS NCC MA 

T defcendit Simfon ad Thimnath, & vidit mulierem in Thimnath, de filiabus Peliftzorum. "Et alcendit & nunciauit patri fuo & 
matri faz, & dixi: Mulierem vidi in T himnath ex filiabus Peliftzorum : & nunc accipite nunceam mihi in vxorem, 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. co 

' Et dixitilli pater eius & mater eius , An non in filiabus fratrum tuorum , & in omni populo meo mulier; quód tu vadens ad 
accipiendum mulierem ex Peliftzis preputiatis? & dixit Simfon patri fuo, Illam accipe mihi, nam illa re&ta fuit in oculis meis. 
: * Et pater eius & mater eius non cognofcentes, quód ab-ante Dominum illud , & quod adinuentionem ille querens ad conten-. 
dendum in Pelifthzos: & in tempeftate illa Pelifthzi dominantes in Ifrael. * Et defcendit Simfon & pater eius,& mater eius ad 
Thimnath;& venerunt vfque ad vineas Thimnath: & ecce leo filius leonum rugiens ad occurfam eius. * Et manfit füper eum 
fpiritus fortitudinis ab-ante Dominum , & difcerpfit illum,ficut qui difcerpentes hædum; & quidquam non erat in manibus cius; 6 
non nuntiauit patti fuo & matri (uz quod fecit. " Et defcendit & petiuit mulierem , & recta fuit in oculis Simfon. 

* Et redijtad tempus dierum ad accipiendum eam, & diuertit ad videndum cadauer leonis , & ecce nidus apum in cadauere leos 
nis, &in eo mel. — ?Etaccepit illud in manu fua, & ambulauit ambulans & comedens; & iuit ad patrem fuum & ad matrem fuam ,6 
dedicillis,& comederunt; & non nunciauit eis quàd ex cadauere leonis accepit mel. de 

“Er defcendit pater eius fuper negotium mulieris; & fecit ibi Simfon conuiuium: nam fic facientes adolefcentes. 

" Etfuit, quando viderunteum, & acceperunt triginta viros, & fuerunt cum illo. . ו‎ dixit illis Simfon Propotiam 
nunc vobis propofitionem, fi nunciare nunciabitis illam mihi , feptem diebus conuiuij , & inuenietis ;& dabo vobis triginta lintea, & 
triginta ftolas veftimenti. " Et fi non poteritis ad nunciandum tnihi , & dabitis vos mihi triginta lintea , & triginta 
ftolas veftimenti . & dixerunt ei, Propone propofitionem tuam, & audiemus eam. . ^ Erdixireis, Excomedente exiuit cibus, 6 
ex forti exiuit dulcedo: & non potuerunt ad nunciandum propofitionem tribus dicbus. 
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*Cámq; adeffet dies fcptimus, dixerunt 
ad vxorem Samfon: Blandire viro tuo, & 
|. faáde ei vtindicertibi quid fignificer p- 
blema, Quod fi facere nolueris, incende- 
mus te & domü patris tui. An idcirco vo- 
RUN nos ad nuptias vt fpoliaretis? 

* Quz fundebat apud Samfon lachry- 
mas,& querebatur, dicens : Odis me, & 
non diligis: idcirco problema quod | pro- 
pofuifti filijs populi mci,non vis mihi ex- 
: ponere.at ille refpondit: Patri meo & ma- 
. tri nolui dicere,& tibi indicare potero? 

* Septem igitur diebus conuiuij flebat 
ante eum,tandémque die feptimo cùm ei 
> effet molefta expofuit:qua ftatim indica- 
re uitciuibusfuis. —*Erilli dixerunt ei die 

fcptimo ante Solis occubitum, Q uid dul 

. cius melle, & quid fortius leone? Qui ait 
. ad eos, Si non aralictis in vitula mea, non 
וו‎ propofitionem meam. 
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S Īrruiti itaque in eum fpiritus Domi- 
ni; i; deftendítque Afcalonem, & percufsit 
An triginta viros , quorum ablatas veftes 
dedit his qui iproblema foluerant. Iracüf- 
. que nimis afcenditin domum patris fui. - 

* Vxor autem eius accepit maritum 
vnum deamicis 6105 & pronubis. 

iw AP EXV: 

OR aliquantulum temporis cum dies 

| 011110605 mefsis inftarent,venit Samfon 
inuifre volens vxorem fuam, & attulit ci 
hoedum de capris. Cámque cubiculum 
6105 folito vellet intrare: 


20 


| 


rio n3opn npins Non 3yo? Inm 

norm wes‏ לְרְתַהָתִּירז: = + ואמרלְהֶט 

שמשון "pa‏ הפעכם pya‏ העשרה 

inc» une‏ = * ולך שמְשוןְוילְכֶד 
npn couv r-Wwo-wov‏ לפדיכ= 231271 

- שני הַוּנַבורת‎ pa החד‎ v» לשכ‎ ajos 

"ya 


we 


13 


(4 


* Prohibuit illum pater illius : dicens, 
Putaul quod odifles eam, & ideo tradidi 
illam amico tuo. Sed habet fororem quæ 
iunior & pulchrior illa eft; fi t tibi pro ca | 
. סקט‎ 
* Cui Samfon refpondit , Ab hac dé 
non eritculpai in me contra Philiftæos. fa- 
ciam enim vobis mala. 

"Perrexítque & cepit trecentas vulpes, 
caudafque earum iunxit ad caudas , & fa- 
ces ligauitin medio. 
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6 פג 10 כ 1 ג‎ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
'5 Etfuitin die feptima, & dixerunt vxori Simfon: Sollicita maritum tuum, & annunciabit nobis propofitionem;aliàs enim incende- 
„mus te & domum patris tui in igne: num ad periclitandum nos vocaftis nos huc? = '* Etplorauitvxor Simfon fuper eam, & 
dixit: Tantum odifti me,& non amafti me: propofitionem propofuifti filiis populi mei, & mihi non annunciafti. Et dixit 01: 11006 patri meo 
& matri mez non annunciaui, & tibi quomodo annunciabo? זי‎ Erplorauit fuper eum feptem dies quibus fuiteis conuiuium, 
& fuitin die feptimo & anpunciauitei; quoniam moleftauit eum, & annunciauit ו‎ filiis populi fui. 

" Etdixerunt illi homines vrbis in die feptima víque non intrare Solem:Quid dulce à melle? & quid forte à leone ? Et dixiteis: Nifi 
inueftigaffetis in vxore mea, non inuenilfetis propofitionem meam. | * Ermanfit fuper eum fpiritus fortitudinis ab an- 
te Dominum ;& defcenditad Afcalon, & occidit ex eis triginta viros; & tulit cinctoria eorum , & dedit ftolas iis qui annunciauerunt pro- 
pofitionem, & inualuit indignatio eius, &afcendit ad domum patris fui. 


^? EtfuitvxorSimfon focio eius, qui fuit amicus eius. 
CAP. XV. 


T faitad tempus dierum in diebus mefls tritici , & meminit Simfon vxoris fuz in hcedo filio caprarum : & dixit , Intrabo ad vxorem 
E meam ad atrium domus cubationis: & non fiuit eum pater eius ad intrandum. * Erdixit pater eius: Dicendo dixi 
quód odiendo odifti eam, & dedi eam focio tuo: an non foror eius parua pulchra ab illa? erit nunc tibi commutatio eius, š 
^? EtdixitillisSim(on: Innocens ego hac vice à Philiftæis: faciam cum eis malum. - > * EtabiitSimfon,& cepit ter cen- 
tum vulpes, & tulit torres, & ligauit caudam in capite cauda, & pofuit torrem vnum inter duas caudas in mediis, 
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y |5*Quasigne fuccédés,dimifit vt huc illuc- 


jue difcurrerét.quz flati prexerunt in fe- 
getes Philiftinoru.quib® fuccéfis,& cOpor 
tateiam fruges, & adhuc flátes in ftipula 
B cócrematg funt,in tatu vt vineas quoq; & 
> oliueta flama cofumeret.‘Dixerutg;, Phili 
ftii: Quis fecit. 86 re?quibus 6000 3 
fon gener Thánathei;quia tulit vxoré ei?, 
& alteritradidit,hec operatus eft. Afcéde- 
rarg; Philiftiim, & cobufferüt tà muliere 
7quam patré eius.* Quibus ait Salon: Licet 
hzc feceritis,tamé adhuc ex vobis expetà 


Sup.é.b, 


svltioné,& tüc quicíca.*Percufsitá;eos in- | 


géti plaga,ita vt ftupétes {ura foemori im- 
ponerét.& defcédes habitauit in fpelunca 
» petra Ethá.* Igitur afcédétes Philiftiim in 
terra Iuda,caftrametati in loco qui poftea 
vocatus eft Lechi,id eft, Maxilla, vbi corü 
rofufus eft exercitus. * Dixeruntg; ad eosde 
tribu Iuda: Cur afcédiftis aduerfum nos? 
qui refpoderüt, Vt ligemus Samfon veni- 
C mus,& reddamus ci qua in nos operatus 
זי‎ eft. * Defcederutergo tria millia virorum 
de Iuda ad fpecum filicis Echam.dixerüt- 
que ad Safon : Neftis g Philiftiim impe- 
rétnobis? quare hoc facere voluifti? qui- 
bus ille ait : Sicut fecerunt mihi, fic feci 
eis. ‘Ligare,inquiunt, te venimus, & tra- 
dere in manus Philiftinorum.Q uibus Sã- 
fon: Iurate;ait,& fpondete mihi,quód 6 
13 occidatis me. *Dixerunt: Non te occide- 
mus,fed vin&um trademus. Ligauerunt- 
que 60 duobus nouis funibus,& tulerunt 
:4eum de petra Etham. *Qui cùm veniffec 
ad locum maxillz, & Philittiim vocifera- 


tcs occurriflent ei , irruit fpiritus Domini . 


in eum; & ficut folent ad ardorem ignis 
lina confumi , ita vincula quibus ligatus 
:seratdifsipata funt & foluta: * Inuentam- 


qüc maxillam , id eft , mandibulam afini 


quz iacebat arripiés, interfecitin ea mil- 

tele viros. * Et ait: In maxilla afini,in man- 
dibula pulli a(inarum deleui cos , & per- 
cufsi mille viros. 
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mille viros. 3Et ait Samjon: Jn maxil- xe 
la afini delens deleui eos + quoniam in maxilla 
afini percuffi mille viros. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

' Etincendit ignem in caudis, & mifit in fegetes Pelifthzorum; & incenditab aceruo & vfque ad fegetes,& vfque ad vineas & vfque 
ad oliuas. * Etdixerunt Pelifthai, Quis fecit hoc? & dixerunt, Simfon gener Thymnzi: nam accepit filiam eius , & dedit 
eam focio eius. & afcenderunt Pelifthzi, & incenderunt eam & patrem cius in igne. 7 Etdixiteis Simfon: Si facietis 
vt hoc, tamen cùm vltus fuero de vobis, & poft fic cohibebor. * Etpetcuffit eos equites fuper pedites percuffione ' 
magna: & defcendit & habitauit in eminentia rupis Ghetam, ? Etafcenderunt Peliftei, & pofueruntin terra do- 
mus Iehuda, & expanfi funt fuper Lehhi. " Et dixerunt homines domusIchuda: Ad quid aícendiftis fuper nos? & 
dixerunt, Ad ligandum Simfon afcendimus,ad faciendum ei vt id quod fecit nobis. " Etdefcenderunt tres mille 
viti ex domus lchuda ad eminentiam rupis Ghetam; & dixerunt Simfon : An non nofti quód dominantes in nobis Pelifthzi? & quid 
hoc fecifti nobis? & dixit eis: Vtid quod fecerunt mihi,fic feci eis. 35 Étdixerunt illi: Ad ligandum te defcendimus, 
ad tradendum te in manu Pelitthzorum. & dixitillis Simíon : Iurate mihi, forté dominabimini in me vos. 

" -Etdixerunteiad dicendum : Non: nam ligare ligabimus te, & trademus te in manibus eorum; & occidere non occidemus te. 
ligauerunt eum in duobus funibus nouis, > adduxerunteum ex rupe. . ^ [pfe venit víque Lehhi,& Peliftzi voci- 
ferati fantad occur(üm eius: & manfit fuper eum fpiritus fortitudinis ab ante Dominum: & fuit funes qui fuper brachia eius,ficut linum 
quod inflammauit in eo ignis; & defecerunt vincula eius de fuper manus eius. ; = Etinuenitmaxillam afini tabentem, 
& extendit manum fuam & accepit eam, & occidit in ca mille viros, * Et dixit Simfon: In maxilla alini pioicci cos 
aceruos acerüos, in maxilla afini 006101 mille viros. 4 
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5 *Cumd; hzcverba canens complefiet, p- 
iecit mandibula de manu: & vocauit no~ 
men lociillius Ramathlechi, quod inter- 

rs pretatur,Eleuatio maxilla." Sitienfd; val- 

. dé,clamauit ad Dm, & ait: Tu dedifti in 
manu ferui tui faluté hanc maxima atque 
vi&oriam,& en fiti morior,incidamg, in 
rs manus incircunciforum. *Aperuit itaque 
Deus molaré dentem in maxilla afini , & 
60168 funtex eo aqua . quibus hauftis, 
rcfocillauit fpiritum, & vires recepit.idcir 
coappellatum eft nomen loci illius, Fons 
inuocantis de maxilla , vfque in prxfenté 

:e diem. *Tudicauitque Ifrael in diebus Phi- 
liftiim viginti annis. CAP. XVI. 

: A Biit quoq; in Gazam, & vidit ibi mu- 


JA lierem meretrice,ingreffu(d, eftad ea. 


: $Quod cum audiffent Philiftiim, & pere- 
bruiffet apud cos intrafle vrbé Sáfon , cir- 
cundederunt eü,pofitis in porta ciuitatis 
cuftodibus; & ibi tota nocte cum filentio 
pltolantes,vt facto mane, exeuntem occi 

; derent. *Dormiuitautem Safon víque ad 
mediü nodis: & inde confurgens,appre~ 
hendit ambas porte fores cum poltibus 
fuis & fera; impofitafd; humeris fuis por- 
tauit ad verticem motis g, refpicit Hebro. 

+ * Poft hzc amauit mulieré qux habitauit 

s in valle Sorech;& vocabatur Dalila. *Ve- 
neruntq;ad eam principes Philiftinorü, 
atquedixerunt:Decipe eum, & difce ab il 
lo in quo habeat tara fortitudiné:& quo- 
modo el fuperare valeamus, & vinctü af- 
fligere. quod fi feceris, dabimus tibi fin- 

> guli mille cétü argenteos. *Locuta efter- 
go Dalila ad Samfon : Dic mihi, obfecro, 

B in quo fit tua maxima fortitudo , & quid 

7 firquo ligatus erüpere nequeas. ‘Cui re- 
fpondit Samfon:Si feptem neruiceis funi- 
bus necdum ficcis & adhuc humentibus 
ligatus fuero ‚infirmus erovtczteri ho- 

s mines. — * Attuleruntqüe ad eam fatra- 
pæ Philiftinorum feptem funes, vtdixe- 

| rat, quibus vinxitcum, | 
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Interp ex Græc. lxx. 1v Dicks. 


* Es fatlum ef quaudo perfecit loqui , co» 1 
proiecit maxillam de manu fua: eg? vocauit 
locum illum, Elenatio maxille. 

* Et fitimit valde, & clamauit ad Domi- 1 

> num, cox dit: Tudediffi in manu ferui tui falu- 
zem magnam banc, @ nunc moriar in fiti, Qj 
incidam in manum iacircunciforum? 

* Er aperuit Deus vulnus maxilla, ev» egref- לד‎ 

fe [unt de 00 aqua s eo bibit ; cx renerfus est 
Spiritus eius, do» vixit . idcircd appellatum eff 
nomen illius Fons imuocantis , qui eff in maxil- 
la, vfque ad diem banc. | 

* Et iudicauit Tfrael in diebus Philiflinorüi zo 
vuiginti annis, i i 

CAP: VIV. 

T abijt Sam[on illinc in Gazam , eo vidit « 

illic mulierem meretricem , cs ingreffus eft 
adeam. * Etnunciatum efl Gaz ait dicentes: + 
enit Samfon buc. co circumdederunt eg in- 
fidiati funt ei tota notte dicentes, V [que ad lu- 
cem mane expettemus , de» occidamus eum. 

* Et dormiuit Samfon vfque ad mediam no 3 
Ben, [urrexit circa mediam notfem,c»ap- 
prehendit fores porte terbis @ duos poffes eo 
fiulit eas cum fèra, es» impofuit fuper bume- 
rum [uum יקש‎ portauit ea ad verticem montis 
qui ef in confhetfu Hebron. 

* Et factum ef pof hac et amauit mulierem 4 
in torrente Sorec, cr nomen ei Dalila. 

* Et afcenderunt ad eam principes Philifli- s 
zorum eo: dixerunt ei: Decipe eum, QJ vide in 
quofortitudo illius efl magna , «7: in quo pote- 
rimus contra eum. co» ligabimus eum ita vt hu- 
miliemus eum . ילש‎ nos dabimus tibi vir mille 
c? centum argenteos ficlos. 

* Et dixit Dalila ad Sam[on : Nuncia mi- 6 
bi in quo cuis tua magna , יפש‎ in quo ligaberis 
evt bumilierzs tu. i 

* Et dixit ad eam Samfon: Siligauerintme 7 
in feptem funibus humidis non corruptis ,et in- 
firmus ero, do» ero vt vnus hominum. 

* Et attulerunt ei fatrape Philfinorum s 
feptem funes humidos non corruptos , W liga- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS 


TRANSLATIO. 


" Etfuitin finire eumad loquendum, & proiecit maxillam de manu fua; & vocauit locum illum Ramath Lehhi. 
*י‎ Etfitiuitnimis,Gcorauitante Dominum, & dixit: Tu fecifti (aper manu ferui tui liberationem magnam hanc,& nunc moriar in fiti, 


& tradar in manu preputiatorum. 


? RupitDeusrupem qua in maxilla, & exieruntex eaaquz; & bibit; & rediit fpiritus 


cius, & vixit. propterea vocatum eft nomeneius;Fons qui datus eft in oratione Simfon: ecce ipfe conftans in Lehhi víque ad diem hanc, 


** EtiudicauitIfrael in diebus Peliftzorum viginti annis. 


ET venit Simíon ad Ghazath, & viditibi mulierem tabernariam, & intrauitad eam. 


, 


CADP. XVI. i ; 
+ Ghazatheis nunciatum eft ad di- 


cendum: Venit Simfon huc: & circuierunt & infidiati funt 61 omnem noctem in introitu porte vrbis: & tacuerunt omnem noctem ad 


dicendum, Vfquead lucem aurorz, & occidemus eum. 


! Etcubuit Simfon víque medium notis, & furrexitin medio no» 


€tis, & apprehendit in vectibus porte vrbis & in duobus poftibus,& euulfit ea cum vete, & pofuit fuper humeris fuis , & attulit ea ad ca- 


putmontis qui fuper facies Hhebron. 


* Etfuitpoft hoc, & amauit mulierem in Huuio Zzorck, & nomen cius Delilah, 


* Etafcenderuntad eam tyranni Peliftheorum, & dixeruntei : Sollicita illum,& vide in quo virtus eius multa, & in quo poterinius 
ci: & ligabimuseum ad humiliandum illum , & nos dabimus tibi vir mille & centum zzilghinargenti. —  — 

* Etdixit Delilah Simfon: Annuncia nunc mihi in quo virtus tua multa , & in quo ligaberis ad humiliationem tuam, 

? Etdixitei Simfon: Si ligabunt me in feptem funibus recentibus qui non aruerunt, & debilitabor, & ero vt vnus de filiis hominis. 

* Ecatrulerunteityranni Pelifthzorum feptem funes recentes qui non aruerunt: & ligauit eum in cis. 
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וַתדבר אַלי בוביס עתה הַגִידָה נא ליבמה תאקר; 

יי * וַאמָראֶלֶיהָ TORTON‏ יאסרו בעבתיב= 

חֲדָשִים אַשרלאינעשרה בְהָכם מִלָאבָהוְחֲלִיתי 
iEn UNO IP‏ . . | 
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יי * PR VÝR NM‏ תאמר PÄIN‏ ולבך PR‏ 
אתי "nmn xov nona Evoye vov m‏ 


sqm || 


condo rmt impi pmi = 
| : ותאלצהו ותקערנפשו לָמורת‎ 

יי = וַנדלָהּאֶת-בּל לְבוּויאמַרלָהטוּרהלא-עֲלָה 
על--ראשי vua‏ לתוכ גו מבטן "aret‏ 
"oss mm mom Dp OE‏ 
icon‏ 

novum o2 nsn? vaa יי י ורא לילח‎ 

.וקא לְסרְנִי פלשתים לאטר -3coyénoy‏ 
38 לה אֶרדכָלילְבְּותְלוּאַלִיהַפרְניִפְּלְשְתִּים 
Ca Apanya‏ / 


ivDrcvM. Tranflat.B.Hierony. Sam[on. » 


s *Latétibus apud fe infidiis, & in cubiculo 


fine rei expeétatibus. clamauitq; ad eum: 


Philiftiim fup te Salon. qui rupit vincula 
quomodo fi rüpat pulla de ftupatortü 
fputamine ci odoré ignis accepit: & non 
eft cognitum in quo effet fortitudo eius. 

16 * Dixítq;ad ei Dalila: Ecce illufifti mihi, 
& falfum locutus es.falté nüc indica mihi 

11 quo ligari debeas. *Cui ille refpodit:Sili- 
gatus fuero nouisfunibus g nunquá fue- 
runtin ope,infirmusero,& alioru homi- 


1: nū fimilis. $Quibus rurfum Dalila vinxit sue, 
ei,& clamauit,Philiftiim fup te,Samfon, 


in cubiculo infidiis praeparatis. qui ita ru 
r; pit vincula,quafi fila telarü.* Dixítq; Da- 
lila rurfum ad eu : Víquequo decipis me, 
& falfum loqueris? 011606 quo vinciri de- 
beas. Cui refpondit Sáfon: Si,ingquit,fep- 
té crines capitis mei cum licio plexueris: 
r4 *Er clauum his circumligatum terrae fixe- 
ris,infirmus ero. Quod cùm feciflet Da- 
lila,dixit ad eum:Philiftitm fuper te, Sam 
fon. qui confurgés de fomno, extraxit cla 
rs uum cum crinibus &licio.*Dixítq; ad cü 
Dalila: Quomodo dicis œ amas me, cum 
animus tuus no fit mecum ? Per tres vices 
métitus es mihi , & noluilti dicere in quo 
r6 fit maxima fortitudo tua. * Cumque mo- 
lefta effet ei,& per multos dies iugiter ad- 
hzreret,fpacium ad quieté non tribuens, 
defecit anima eius , & ad mortem vfquc 
17 laffata eft. *Tuncaperiens veritatem rei, 
dixit ad cam : Ferrum nunquam afcendit 
fupercaput meum:quia Nazareus,id eft, 
cofecratus Deo fum de vtero matris mez. 
Si rafum fucrit caput meum, recedet à me 
fortitudo mea, & deficiam , eroque ficut 
:3 ceteri homines. .. * Videnídue illa 
quód confeffus 61 effet omnem animum 
fuum , mifitad principes Philiftinorum, 
ac mandauit : Afcendite adhuc femel, 
quia nunc mihi aperuit corfuum. Qui 
aícenderunt , affumpta pecunia quam 
promi ferant. 
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Interp. ex Græc. lxx. IVDICES. 


* Et infidie fèdebant illic in cubiculo. et di- » | , 


xit ad eum: Philiftiim fuper 1050770 יל‎ ru- 
pit [unes quemadmodt dirumpitur filum fiu- 
pa cùm olfecerit ea ignemyet non cognita eft vis 
eins, * Et dixit Dalila ad Samfon: Ecce illu- 1o 
fifi mihi, ds» locutus es ad me mendacia. nunc 
igitur nuncia mibi in quo ligaberis, - 
* Et dixit ad eam : Si vinculis ligauerint 11 
me in funibus nouis , in quibus non factum eft 
opus; co infirmus ero, cero ficut vnus ho- 
minum. ae 
* Et cepit illi funes nouos, co ligauit ium v: 
in ipfis. co dixit ad eam: Pbiliftium faper te, 
Samfon: co. infidie erant in cubiculo . ev» dif- 
rupit ea à bracbus fuis, quafi filum. | 


* Et dixit Dalila ad Sáfon: [que nunc de- . | 


7 
cia iam mibi ia quo ligaberis e» dixit ad illam: 
Sitexuerit [epté catenas capitis met cum licio, . 
e affixeris cum clano in parietem, ילש‎ ero in- 
firmus kit fecit er Dalila fic, יש‎ texuit feptem 
cincinnos capitis eius cum extafi. : 

* Etinfixit cum claus in parietem. e$ di- 14 
xit ad eum: "Philiffüm fuper te Sam[on.et fur- 
rexit de fomno fuo, gy extraxit palos in licio ex 
pariete Œ tramam et non cognita fuit vis eius. 

* Er dixit ad eum Dalila: Quomodo dices, 15 
eAmani te ev cor tuumuo eft mecum? bac ter- . 

` tiavice decepiflime,@ mon dixifli mihi in quo 


cvis tua efi magna. 


* Et falum efl quando cvexanit illum fer- 16), 


monibus fuis totam notem &) molefla fuit illi, 
e animo defecit vfque ad mortem." Et retulit +7 
eiomnia qued corde fuo et dixit illi: Nouacula 
non afcendet fuper caput meum, quoniam naza 
rens Dei ego ex vtero matris mee : qo» fi rafus 
fuero, recedet àme fortitudo mea; cy» ero infir- | 
mus; co» evo ficut omnes bomines. 


* Et cvidit Dalila quoniam nunciauit et 18 


omnia que à corde [uo . co» mifit cw cvocanit 
principes Philstiim, dicens: eAfcendite femel, 
| quoniam retulit mihi omne cor fuum. c afcen- 

derunt ad cam omnes principes Philifiüm, e 

attulerunt argentum in manibus futs. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Etinfidiator fedens ei in penetrali domus cabationis. & dixit illi: Philifthei venerunt fuper te,Simfon. & rupit funes ficut quod rű- 


pitur filum bombicis,quod inflammat in eo ignis;& non fuit cognita virtus eius, 
es in me,& locutus es mecum mendacia: nunc annuncia mihi in quo ה‎ 


^? Etdixit Delilah Simfon: Ecce mentitus 
| Er dixitei: Si ligare ligabunt mein ree 


ftibus nouis,quibus non fa&um eft in eis opus: & debilitabor, & ero ficut vnus ex filiis hominis. 
° Etaccepit Delilah reftes nouos, & ligauit eum in eis: & dixitilli: Pelifthzi venerunt fuper te,Simfon: & infidiator fedens in pene- 


trali domus cubationis. & rupit eos de fuper brachiis fuis vt filum. 


" EtdixitDelilah Simfon: Huc víque ment- 


rus esin me , & locutus es mecum mendacia : annuncia mihi in quo ligaberis . & dixit ei : Si texueris feprem crines capitis mei cum iugo 


telas 
uulfit iugum textorum & clauum. 


^ Erimpulitin clauo , & dixitei : 


Pelifthzi venerunt fuper te, Simfon . & excitatus eft ex fomno eius ; 6 e- 
75 Etdixitei : Quomodo dices, Amaui te, & cor tuum non eff 


mecum? his tribus vicibus mentitus es in me, & non denunciafti mihi in quo virtus tua multa. 

"^ Et fuit cùm moleftaret eum in verbo fuo omnibus diebus, & oppreffit eum; & moleftauit animam eius ad moriendum, 

* Etannunciauitei omne cor fuum, & dixit illi: Nouacula non tran(iuit fuper caput meum; namque nazarzus Domini ego ab vtero 
matris mez: fi tonfus fuero, & tranfibit à me virtus mea, & debilitabor, & ero vtomnis homo. 

" Ervidit Delilah quód annunciauit ei omne cor faum: & mifir & vocauit tyrannos Peliftheorum ad dicendum: Afcendite vice hac; 
namque annunciauit mihi omne cor fuum. & afcenderunt ad cam tyranni Pelifthzorum, &attulerunt argentum 1n manibus fais, x 
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ivoicvM. Tranflat.B.Hierony. Samfor. 


* Atilla dormire cum fecit fuper genua 
fua,& in finu fuo reclinare caput. Voca- 
uitqüe tonforem,& rafit fcpté crines eius: 
& coepit abigere eum & à fe repellere.fta- | 
1o tim enim ab eofortitudo difcefsit.*Dixit- 

qúe: Philiftiim fuper te, Samon. ue de 
{omno confurgens,dixit in animo fuo:E- ^ 
grediar ficut anté feci,& meexcutiam;ne- 
זג‎ fciens quód recefsiffet ab eo Ds. Quem 
cum apprchendiffent Philiftiim , ftatim 
eruerunt oculos cius,& duxerunt Gazam 
vinctum catenis;& claufum in carcere mo 
12 lere fecerunt. *Iamque capilli eius renafci 
. caperant; *Et principes Philiftinorum 
Fconueneruntin vpum,vtimmolarent ho 
ftias magnificas Dagon deo fuo, & epula- 
rentur,dicétes: Tradidit Deus nofler ini- 
= micum noftrum Safon in manus noftras. 
24 *Quod etiam populus videns laudabat 
deum füum,eademqüe dicebat; Tradidit 
deus nofteraduerfarium noftrumin ma- - 
nusnoftras, quideleuit terram noftram, 
ss & occidit plurimos. *Lætantefqúe p con- 
uiuia,fumptis iam epulis, preceperunt,vt 
vocaretur Sáfon, & ante eos luderet.Q ui 
adductus de carcere,ludebat ante eos:fe- 
+6 001100 eŭ ftareinter duas colünas. * Qui 
dixit puero regenti greffus fuos: Dimitte 
me vt tágá colunas quibus omnis immi- 
net domus, &crecliner füpereas,& paulu- 
27 lum requicfcam.*Domus autem erat ple~ 
na virorum ac mulierum, & erant ibi om- 
nes principes Philiftinorum,ac de tecto & 
folario circiter tria millia vtriufque fexus 
:3 fpectantes ludentem Samfon. *At ille in- 
uocato Domino,ait: Domine Deus meus 
G memento mei , & redde mihi nunc forti- 
tudinem priftinam , Deus meus, vr vlcif | 
car me de hoftibus mcis , & pro amifsio- 
ne duorum luminum vnam vltionem re- 
:cipiam.  * Etapprehendens ambas co- 
lumnas quibus innitebatur domus , alte- 
ramqüe carum dextera, & alteram leu 
tenens, 
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Interp.ex Græc. lxx. IVDICES. 


* Et dormire fecit eum in medio genuit fuo- 1y 
rum: ds» vocauit tonforem, & totondit feptem 
crines capitis eius: co» capit bumiliari gy dif. 
ceffir cos eins ab eo. | 

+ £t dixit ei Dalila:Philifiim fuper te,SZ- 1o 
fon > co excitatus eft de fomno fao : e$: dixit, 
Exibo, cs» faciam ficut femper, «9» excutiam: 
es ipfe no [ciebat quód Dominus receffit ab co. 

* Et apprebenderunt eum "Philiflum eo e- 21 
ruerunt oculos eius ילש‎ deduxerunt. eum in 
Gaz an: co liganerunt eum in compedibus fer 
reis, co» erat molens in domo cuflodie. 

* Er capit crini capitis eius crefcere quando z+ 
ralus eff. | 

* Er principes Philifliim congregati fant vt 23 
immolarent [acrificium magnum Dagon deo 
fio, co. cot letarentur. co» dixerunt:Tradidit 
Deus nofier in manum noflram Sam[on inimi- 
cum noftrum. 

* Er vidit eii populus cò landanernnt deos +4 
Juos: quoniam dixerunt : Tradidit deus noffer 
in manum nofiram inimicum Boffrum , co de- 
filitetn terram nofiram; qui multiplicauit vul 
neratos noftros, 

* Et factum eff quando letatum est cor eo- 35 
rum , @ dixerunt :Uocate Samfon de domo 
cu[todie , ילש‎ ludat ante nos . eo» cvocauerunt 
Samfon de domo cuffodie, ds alludebant ei: et 

flatuerumt eum im medio duarum columnarum. 

* £t dixit Samfon ad pueri qui manu du- « 
cebat eum: Dimitte me idm ,eo» fac tangere me 
columnas in quibus domus firmata eff [uper il- 
lis, et reclina me [uper eas. * Tpfa autem domus +8 
erat plena virorum qs: mulierum, eg illicom- 
nes principes Pbiliffisorum: cs fuper folario 
quafi tria millia virorum es muherü afpicien- 
tium illufum Sam[on. * Etclamauit Samjon +8 
ad Dominum, co» dixit: Domine, Domine; re- 
cordare mei, et fortificame in duplo, cs femel 
boc, Deus: ex colcifcar vltionem ouam pro o- 
culis meis de Philifiim. * Et apprehendit z9 
Sam[on duas colinas medias in quibus domus 
innitebatur fuper ipfis, co» innixus eft in ilis, 
cunam in dextera fua,eo» vnam in finifira fua: 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. : 
" Etfoporauit eum fuper genua fua; & vocauit vitum,& abfcidit feptem crines capitis eius: & coepit ad aflligendum eum, & tranfiuít 
virtüseius ab eo. +° Et dixit: Pelifthei venerunt fuper te,Simfon. & excitatis eft ex fomno fuo, & dixit: Exibo vt vice in vice, 


& preualebo: & ipfe non cognouit quàd virilitas Domini tranfiuitab eo, 


~ Etapprehenderuntillum Pelifthzi, 6 


cruerunt oculos etus, & defcendere fecerunt eum ad Ghazath; & ligauerunt eum in cateniszris, & erat molens piftrino in domo vin&torü, 


* Etcopit capillus capitis cius ad oriendum po(tquam tonfus eft. 


" Ettyranni Pelifthzotum congregati funt ad 


facrificandum Aacrificium magnum Dagon errori eorum, & ad letandum:& dixerunt:Tradidit Timor nofter in manu noftra Simfon aucto- 


rem inimicitiz noftra. 


* Ervideruntillum populus & laudauerunt errorem fuum: nam dixerunt: Tradidit Timor nofter in 


manu noftra auctorem inimicitiz noftre, & vaftatorem terrz noftre, & qui multiplicauit occifos noftros. 
* Etfuit quando pulchrum fuit cor eorum, & dixerunt : Vocemus Simfon,& ludet nobis. & vocarunt Simfon ex domo vin&orum, 


& lufitante eos; & ftatuerunt eum inter columnas. 


` EtdixitSimíon puero qui apprehendens manum eius; 


Remitte à me & palpare me fac columnas quibus domus firmata fuper eis , & fuftentabor fuper cis. 
" Etdomus plena viris & mulieribus, & ibi omnes tyranni Peliftheorum ; & fuper rectum vttres mille vir & mulier , qui videntes 


in ludo Simfon. : 


+ EtorauitSimfon ante Dominum , & dixit: Domine, intret 


memoria mei nuncante te, &fortifica menunc tantum in vice hac, Domine ; & vlcifcar vltionem hanc ex duobus oculis meisquos 


erucrunt Pelifthzi. 
eis, vnam in dextera fua, & vnam in finiftra fua. 


* Etapprehendit Simíon duas columnas medias , quibus domus {ufteatara uper 


190 שופטים וז‎ rvpicvM. TranllatB.Hierony. Micha. 


oo Teo AN i s ud We * Ait: Moriatur animameacum Phi- 
ionwta Oy 22 ion pde Td - liftiim. concufsifque fortiter columnis,ce 
CV qos oy ] על הַסְרְנִים‎ man ob" n330) cidit domus fuper omnes principes & cæ 
אשר-בו ויחיו המתים אשר-המית במותו רביב=‎ tcram multitudinem qua ibi erat . Mul- 

ps f OS RON BE vigeat toq; plures interfecit moriens quam ante 

viuus occiderat. *Defcendentces auté fra-‏ גג 
tres cius & vniuerfa cognatio;tulerüt cor~‏ 
pus ci? & fepelierüt inter Saraa &Elthaol,‏ 
in fepulchro patris fui Manue:iudicauit-‏ 
Quelfraelvigintiannis. Cap. xvtr.‏ 

: EVit eo tepore vir quidá de moreEphrat 

. nomine Michas,'Q uidixit matri luz: 
A Mille centum argéteos quos feparaueras, 

& fuper quibus me audicte iuraueras, ec- 

.ce ego habeo, & apud me funt.Cui illa re- 

fpondit: Benedictus filius meusDomino. 

; "Reddidit ergo eos matri {ue,quz dixerat 

ei:Confecraui & voui hocargetum Dno, 
vt de manu mea fufcipiat filius meus, & 
faciat fculptile atq; conflatile, & nüc tra- 

+ 0 11100 bi. * Reddidit igitureos matri 

fue;que tulit ducentos argentcos,& dedit 
cosargetariovt faceret ex cis fculpule atq; 

s coflatile quod fuit in domo Micha. *Q ui 

ediculà quog;in ea Deo feparauit,& fecit 
ephod & teraphin, id eft, vefte facerdota- 
le,&idola . impleuitá; vniusfiliorü fuorü 
> manü,& fastus eft ei facerdos. *In diebus 
B illis no erat rex1 Ifrael {ed vnuígíq; quod 
7 fibi re&um videbatur, hoc faciebat. *Fuit 
quoq; in tépore illo alter adolefcés de Be- 
thlee Iuda ex cognatione cius; eratq, ipfe 
s Leuites,& habitabat ibi. *Egreffu; de ci 
uitateBethleé, peregrinari voluitvbicüq; 
fibi cómodü repiffet.Cüd ,veniffet in mõ- 
té Ephraim iter faciés,& declinaffet parü- 

s perin domoMichz, *Interrogatus cft ab 

co vnde veniller. Qui refpondit: Leuita 
fum de Bethleem Iuda, & vado vt habité 
vbi potuero, & vtile mihi effe profpexero. 
ro *Dixftq;Micha: Manc apud me,inquit,&¢ 
efto mihi parens ac facerdos; daboqüe ti- 
bi pannos fingulos decé argéteos;acvefté 
duplicem,& que ad vida funt neceflaria. 
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` Interp.exGréclix. ivpices: 


* Et dixit Sam[on : Mariatur anima mea io 
cum P biliffim: cs inclinauit in fortitudine et 
cecidit domus fuper principes éo fuper orem 
populi qui erat in illa. & fucrunt mortui quos 
occiderat Sam[on in morte fua plures,quam oc- 
ciderat in vita fua. | 

* Et defcenderunt fratres eius eo» vuuer [a si 
domus patris eins , eo acceperunt eum , יפש‎ 4]- 
cenderunt ילש‎ fepelierunt eum inter Saraa qo 
inter Efthaol , in fepulchro Manne patris eius. 
e» tpfe iudicauit T[rael vigintiannis. | 

CAD VIT. | 

T fuit vir demonte Ephraim , es» nomen + 

eius Michas. * Et diit matri fue: = 
Mille cs centum argenteos [ublatos tibi , ₪ 
adiurafhi eo» dixifli ta auribus mers , Ecce ar- 

geutum apud me: ego accepi illud.eo» dixit vaa 
ter eit: Benedié£ua filius meus in Dommo. 

* Et reddidit mille do centum argenteos 3 
* matri faa, co dixit mater fua: Santtificationë 
fantificaus argentum Domino de mauu med 
feorfum ad faciendum [culptile co conflatile, 
es? uunc reddam illud tibi. i 

> Et reddidit argentum matri [ua . יקש‎ ac= 4 
cepit mater cius ducentos ex argento , d?» dedit 
id illi qui conflat e fecit illud [culptile e» con 
flatile. co fuit in domo Micha: * Et domus. 5 
Micha illi domus Dei . e? fecit ephodet thera- 
phim. co impleuit manum vnius filiorum fuo- 
rum, @ factus efl ei in [acerdotem. 

* In diebus illis non erat rex in Ifrael : cuir > 
refum im oculis futs faciebat. * Et fuit puer 7 
de Bethleem Juda de cognatione luda , e» ipfè 
Leuites, €x ipfé habitabat ibi. * Et egreffus * 
ef vir decinitate Bethleem Iuda ,vt habitet 
culi inueniret . do» venit in montem Ephraim 
vfque ad domum Micha cot faceret iter fuum. 

+ Et dixit ei Micha : Unde vens? co di- 3 
ait ad eum : Leuites ego [um de BetbleemTu- | 
da; do» ego vado vt habiten cvbiinuenero. 

* Fr dixit ei Micha : Sede mecum ; @ fis xo 
mibi in patrem co» in facerdotem : do» ego dabo 
tibi decem argenteos in dies , cs» par cuefiiun, 
ילש‎ que ad vitium tuum. Et abijt Leuites: 


CHALDAICAE 


PARAPHRASIS 
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TRANSLATIO. 


** Etdixit Simfon: Moriatur anima mea cum Pelifthais. & traxit in virtute, & cecidit domus fuper tyrannos, & fuper omnem popu= . 


lum quicum eo: & fuerunt occifi quos occidit in morte fua,multiab iis quos occidit in vita fua. 


* Etdefcenderunt fratres 


eius, & omnis domus patris eius, & tulerunt eum, & afcenderunt & fepelierunt eum inter Sargha & inter Efthaol in fepulchro Manoahh 


patris fui. & ipfe iudicauit Ifrael viginti annis. 


T fuit vir de monte Ephraim;& nomen eius Michaihu. 


CAP. XVII. NS 


* Et dixit matri fuz: Mille & centum zzileghin argenti, quod acceptum: 


eft cibi, & tu iurafti;& etiam dixiftiante me,Ecce argentum mecum: ego accepi illud. & dixit mater eius : Benedictus filius meus ante 


> Dominum. 


minum ex manu mea filio meo ad faciendum fimulachrum & fufum;& nunc reddam id tibi, 


pit mater eius ducentos zzileghin argenti, & dedit illud redem 
' Etvir Michah illi domus erroris: & fecitephod & fimilitu 


3 Etreddidit mille & centum zzileghin argenti matri fuz. & dixit mater eius : San &ificare fantificaui argentü ante Do- 


* Etreddiditargentum matri füz.&pacces — | 
tori,& fecit illud fimulachrum & fufum:& fuitin domo Michah, : 
dics obtulitoblationem vnius ex filiis fuis, & fuitilli facerdoti, - 


“In diebus illis non erat rex in Iftael:vir quod re&um in oculis fuis;faciet, " Et fuitadolefcens ex-de Bethlehhem domusIehuda de pro- 


fapia Iehuda, & ipfe Leuita, & ipfe hofpesibi. 


& venitad montem domus Ephraim víque domü Michah ad faciendü viam fui. 


* Et venit vir ex vrbe fua ex Beth-lehhem Iehuda ad hofpitandum in loco quem inueniet; . 


* Et dixit ei Michah: Vnde tu veniens?& dixitilli:Leuita 


ego ex Beth-lehem domus Iehudah,& ego ambulans ad hofpitandum in loco quem inueniam. “Er dixitei Michah:Sede mecum, & fis 
mihi patri & facerdoti; & ego dabo tibi decem zzileghin argenti ad vicem temporis, & par veftimentorum, & alimentii tui, & iuit Leuita, 


192 שופטים יה‎ ivpiévuM. Tranflat.B.Hietotiy.. Micha. 


6 ו ו‎ Ss e« è ail lt: fAcquieuit & manfit apud hominem, 
והי הער ל‎ vb do nag m זאָל‎ : foitáue il quafi vnus de filiis. 
*ומלא מִיכָרה ארדדיך הלוג‎ 1 r329 MNJ 4 + Impleuitque Micha manum etus, & 
: ויהי-לו הנער 129 ויהיבבירת מיכר=‎ abus p fe: 7 
a הווא יש‎ T 13 uncício, dicés, quod 2606146161 mi- 
» mm P PYT עתָה‎ i 35"o0N?»* "| hi Dominus, habenti Leuitici generis fa- 
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A UHR Rc aD on Lais, videruntque populum habitantem‏ ל 
in ca abfque vllo timore iuxta confuetu-‏ בְּמְשָפט צידניבם שקט ובטח co?»‏ *72 
NA dinem Sidoniorum fecurum & quietum,‏ יורש עער pin‏ המה מצירנ יבש ודבר 
pes uio nullo cis penitus refifléte, magnarumáuc‏ ה E er‏ 
CAN COycono ve opum,& proculà Sidone atque à cunctis‏ 


š hominibus feparatum. -‏ ויבאו אָל-אַחְיהכם ny‏ וְאֶשְתַאֶל ויאמרו 
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Intetp. ex Grac. lix. זז‎ 


* Er incepit habitare apud virum . es? fuit 11 
illi puer vtcvuu filiorum eius. 

* Et impleuit Micha manum Leúite et fuit xi 
ei puer in Jacerdotem; cs» fuit in domo Micha. 

* Et dixit Micha: Nunc cognoui quód be- 15 


nefecit mibi Dominus; quoniam factus eft mibi 
_ Leuites in facerdotem. 


CAP. XVIIL 
N diebus illis non erat vex in ffrael: eo» in 
diebus illis tribus Dan quaerebat. fibi poffef- 
fionem ad babirandum;quoniam non cecidit il- 
liev[que ad dies illas im medio tribuum jfrael 
1 

* Et miferunt fili Dan de cognationibus 
fuis quinque viros de parte [uaycviros filios po- 
tentie de Saraa co» E(lhaolyvt explorarét ter- 
ram, co» diligenter inSpicerent eam. co dixe- 
runt ad eos: Ite e?» confiderate terram: ילש‎ ve- 
nerunt in montem Ephraim vfque ad domum 
Micha, e? requieuerunt ibi, | 

* Ent exiffentibus apud domum Micha. e 
illicognouerunt vocem pueri Leuite c: 0000 - 
nanerunt illic: co dixerunt ei : Quis te duxit 
buc? ילש‎ quid tu agis hic, יש‎ quid tibi ef bic? 

* Et dixit ad eos: Sic e» [rc fecit mibi Mi- 
cha; ילש‎ mercede conduxit me , &) factus fum 
ei im facerdotem. 

* Et dixerunt ei :Fnterroga iam in Deo, eo 
cognofcemus fi profberatur ster noffrum quod 
nos imus per illud. 


* Er dixit eit facerdos, eAmbulate in pa- 


ce: coram Domino ןש‎ efira per quam am~ 
bulatis in ipfa. 

+ Et abierunt. quinque viri , e» vene- 
runt in Laila , co viderunt populum quiin 
ed, habitantem in $je , fecundum con[uetudi- 
nem Sidoniorum quietos in [þe,@7 non poten- 
tes loquicverbum in terra . po[feffor thefauri, 
quoniam longè funt à Sidone: c» fermo non e- 
rat ils cum Syria. 

* Et venerunt quinque viri ad fratres 
fhos in Saraa Œ in Eflbaol, יל‎ dixerunt eis 
ffatres eorum: Quid vos fedetis: 
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TRANSLATIO. 


" Etvoluit Leuita ad fedendum cum viro; & fuitadolefcens illi vt vnus 6% illius, 
= Etobtulit Michah oblationem Leuitz; & fuit illi adolefcens facerdoti, & fuitin domo Michah. 
* Etdixit Michah: Nunc cognoui quód benefecit Dominus mihi, nam fuit mihi Leuita facerdoti, 


CAP. XVIII, 


* Et miferuntfilij Dan ex profapia (ua quinque 


1: diebus illis non erat rex in Ifrael : & in diebus illis tribus domus Dan quzrentes fibi poffeflionem ad habitandum , quoniam non 


diuifa eft víque ad diem illam in medio tribuum Ifrael in pofleflione. 


viros de partibus fuis, viros filios virtutis ex Szargha & ex Efthaol,ad explorandum terram, & ad rimandum eam: & dixerunt eis: Ambu- 


late rimamini terram; & venerunt ad montem domus Ephraim vfque domum Michah,& pernoctarunt ibi. 


3 Illi cum 


domo Michah & illi agnouerunt vocem adolefcentis Leuitæ, & diuerterunt eò, & dixeruntei: Quis adduxittehuc ? & quid tu fä- 


ciens hic,& quid tibi in hoc? 


4 Et dixit illis: Sic & fic fecit mihi Michah,& conduxit me, & ero ei facerdoti. 


* Etdixerunrilli; Pete nunc in dito Domini, & fciemusan profperabit viam noftram qua nos ambulantes fuper ea, 

* Et dixit illis facerdos: Ambulate ad pacem, ftabiliuit Dominus viam veftram qua ibitis in ea. 

7 Etambulanerunt quinque viri, & venerunt ad Lais; & viderunt populum qui in ea,fedentes ad confidentiam iuxta morem Szido- 
neorum, qui quiefcentes & manentesad confidentiam, & non eft qui noceat verbum in terra: poffeffores parui, & remoti illi à Szidoneis, 


& verbum non eft illiscum homine. 
lis fratres corum: Quid vos? 


* Etvenerunt ad fratres fuos ad Szarghah & ad Efthaol, & dixerunt il- 
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ma "n ויסוּרו שָמָה ויבאו אֶל-בִּיר-הנער‎ * «s 
מיבחוישאַלוּ-לו לְשלוכ:‎ 

= * וששִמְאות אישחָנורִיטבְּלִיַלְחִמְתָּנִצָבִים 
pen nna‏ אשֶרמַבְנידָ ,0 | 
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תח השער‎ 313 HINAN asm 
: המלחמר=‎ bs onn eoim mio vv 


T T; o V 


"mnm 
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aoa pro paa nsa noy 7^‏ קרָבֵיהוֹן 


ivpicvM. Tranflat.B.Hicronyini. 


* Refponderunt : Surgite & eamus ad 
eos. vidimus enim terram valde opulen- 
tam & vberem. nolite negligere , nolite 
ceflare. eamus & pofsideamus eam: 
io  *Nulluseritlabor. intrabimus ad 6- 

curos in rcgionem latifsimam: tradetque 
nobis Deus locum in quo nullius rei eft 
penuria corum quz gignuntur in terra. 
ıı * Profecti igitur funt de cognatione 
Dan de Saraa & Efthaol, fexcenti viri ac- 
ra 618601 armis bellicis:  * Afcendentefque 
manferunt in Cariathiarim Iudæ, qui lo- 
cus ex 60 tempore , Caftrorum Dan no- 

D men accepit; & eft poft tergum Caria - 
thiarim. | 

5. *Indétranfierunt in monté Ephraim. 
Cumque veniffent ad domum Micha, 

4 * Dixeruntquinque virt, qui prius mif- 
fi fuerant ad confiderandam terram Lais, 
ceteris fratribus fuis: Noftis quódin do- 
mibus iftis fitephod, & teraphim,& fcul- 
ptile atque conflatile ? Videte quid vobis 
placeat. | 

55. * Et cùm paululum declinaffent, in- 
grefsi funt domum adolcfcétis Leuitg qui 
erat in domo Miche , falutaueruntque 
eum verbis pacificis: d 

16  * Sexcenti autem viri, ita vt erant ar- 
mati, ftabant ante oftium. 

:  * At illi qui ingrefsi fuerant domum 
iuuenis, fculptile , & ephod, & teraphim 
atque conflatile tollere nitebantur: & fa- 
cerdos ftabat ante oftium , fexcentis vi- 
ris fortifsimis | 

18 * Haud procul expectantibus. Tule- 
runt igitur qui intraucrant , fculptile, 
ephod, & idola atque conflatile.Q uibus 
dixitfacerdos, Q uid facitis? 

r9 ® Cuirefponderunt: Tace,& ponedi- 

gitum {uper os tuum; venique nobifcum 

vt habeamus te patrem ac facerdotem . 

quid tibi melius eft vt fis facerdos in do- 

mo vnius viri, an in vna tribu & familia 
in Ifrael? 
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Cariathiarim in Iuda. propterea momen fut lo- 
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* 67 tranfierunt illinc vfque ad montem 13| | 
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ad confiderandumterram Laifa . co» dixerunt 
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impone manum tuam [uper os tuum , es veni 
aobifcum c» eri nobis in patrem č in facer- 
ו‎ NR ON / : \ 6 / m , 
dud 006-0066 Ù "2/9609 ci leptat Qui ו‎ 
& 0 | | 


dotem. nunquid melius effe te [acerdotem do- 
mus viri vnius , quàm ejfe te facerdotem tri- 
bus eo» cognationis in 1 Ifrael? 


' CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

? Et dixerunt: Surgite & afcendemus fuper cos; nam vidimus terram, & ecce bona valdé: & vos filetis,non negligatis ad eundum,ad 
intrandum, ad hæreditandum terram, — . |. ^ Mtvenite vos,intrabitis ad populum qui manentes ad confidentiam, & 
terra latitudo manuum;nam tradiditeam Dominus in manu veftra, locum quo non elt ibi penuria omnis cuiufquam quod in terra. 

"^ Eteleuauerunt inde de profapia Dan ex Szarghah & ex Efthaol,fexcenti viri armatiin vafis belli. 

' Etafcenderunt & manferunt in Kiriath-Iegharim in terradomus Iuda: propter fic vocarunt locum illum Caftrum Dan vfque diem 
hanc: ecce ipfe retro Kiriah-Iegharim. “ Ettranfierunt indead montem domus Ephraim, & venerunt vfque 
ad domum Michah. : " Etrefponderunt quinque viri qui iueruntad explorandum terram Lais, & dixerunt fra- 
tribus fuis: Num nouiftis quàd eft in domibus his ephod ,& fimilitudines, & fimulachrum & fufum?& nunc (cite quid facietis, 

S Etdiuerterunt ed, & veneruntad domum adolefcentis Leuitz ad domum Michah ; & rogauerunt eum ad pacem, 

"^ Etfexcenti viri armati in vafis bellorum fuorum ftantes ad introitum portz qui ex filiis Dan. 

Eta(cenderunt quinque viri;qui euntes ad explorandam terram, venerunt eò; tulerunt fimulachrum, & ephod, & fimilitudines 6‏ די 
fufum: & facerdos ftans in introitu porte, & fexcenti viri qui armati in vafis belli. : i do‏ 

" Ecilliintraueruntad domum Michah, & tulerunt fimulachrum, ephod, & fimilitudines, & fufum : & dixit illis facerdos; Quid 


vos facientes? i 
? Etdixerunt ei: Tace, pone manum tuam fuper os tuum , & veni nobifcum , & efto nobis patri & facerdoti : num bonum quód fis 


miniftrans domui viri vnius, vel fis miniftrans tribui & profapiz in Ifrael? 
Rog 
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רחוב nam ym ns v‏ 


mn 


rima בֵית-הָאֲלהִים‎ nm 
אי בושְׁראֵל‎ paniom + 


Tranflat.B.Hicronymi.‏ .אצסזפצז 


heut Quod cum audiffet; acquieuit fermo- 


nibus eorum , & tulit ephod, & idola, ac 
fculptile; & profecuseftcum eis. . 


Quicüm pergerent & ante feire fe-‏ * :ג 


F ciffent paruulos aciuméta,& omne quod 

22 crat preciofum, *lamqueà domo Miche 
eflent procul , viri qui habitabantin zdi- 
bus Michz, conclamantes fecuti funt, 

; * Et poft tergum clamare cceperunt. 
qui cùm refpexiflent,dixeruntad Micha, 
Quid tibi vis? cur clamas? 

.4 *Quirefpondit: Deos meos quos mi- 
hi feci tuliftis, & facerdoté & omnia que 
habeo; & dicitis, Q uid tibi eft? 

3: * Dixeruntque ei filij Dan: Caue nevl- 
tra loquaris ad nos; & veniant ad te viri 
animo concitati, & ipfe cum omni domo 
tua pereas. | 


.Bé *Etficcoepto itinere perrexerunt. Vi- 


dens autem Micha quód fortiores fc cf- 
fent, reuerfus eftin domum fuam. 
27 | * Sexcenti autem viri tulerunt facer- 
dotem, & qua fupra diximus venerunt; 
G in Lais ad populum quicfcentem atque 
fecurum;& percufferunt eos in orc gladij, 
vrbemqueincendio tradiderunt: | 
28. *Nullopenitusferenteprafidium , eò 
.quód procul habitarent à Sidone, & cum 
nullo hominum haberent quicquam fo- . 
cietatis ac negocij. erat autem ciuitas fita 
in regione Roob;quam rurfum extruétes 
habitaueruntin ea: 


(5. * Vocato nomineciuitatis Dan , iuxta 


vocabulum patris fui quem genuerat If- 
racl; quz priùs Lais dicebatur. 

ie. "*PofüeruntQucfibi fculptile , & Iona- 
than filium Gerfan filij Moyfi ac filios e- 
ius facerdotes in tribu Dan vf, ad diem 
captiuitatis fuz. | 


5 — * Manfitqüe apud eos idolum Mi- 


 chzomni tempore quo fuit domus Dei 
inSylo. Indiebus illis noneratrexin | 
Ifrael. 
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Interp. cz Græc. lxx. ץ1‎ 


* Erletatum eff cor facerdotis: čo tulite- z0} ‘0 


phud, co tberapbim, co fculptile, & confla- 
tile, @ intrauit in medio populi. , 

* Et renerfi fant eo» abierunt , e» pofue- zı 
runt babitationem et poffeffrouem illorum pre- 
ciofam ante fe. 


e» ecce Micha יפש‎ viri exiflentes in domibus 
cum domo Micha clamauerunt €> ceperunt fi- 
lios Dan: 


* Etclamauerunt ad filios Dan.eo» conuer- 23 | 


terunt filij Dan ora fua , eo» dixerunt. ad Mi- 
cha: Quid est tibi quód clamat 

+ Et dixit: Deos quosfeci tuliffis , @F fa- 4 
cerdotem, co» 4000/00: qo» quid mibi vltra ? et 
quid boc mihi dicitis, Quid boc clama? 

* Et dixerunt ad eum filij Dan: Non audia- 5 
tur vox tua nobi[cumy, ne forte occurrant Yo- 
bis viri amari animo יל‎ appones animam tut 
er animam domus tue. 

* Et perrexerunt filij Dan in viam fuam. z6 
ילש‎ vidit Micha quid fortiores fe funt; €r an- 
nuit @) rener fus efl in domum fuam. 

* Et illi ceperunt quacunque fecit Micha, 7 
co [acerdotem qui erat ei , co» evenerunt ad 
Lats ad populum quie[centem ec? coufidentem: 
ילש‎ percufferunt eos in ore gladi , co» urbem 
combufferunt igne. 

* Et non efl qui liberet, quoniam longe efl + 
à Sidone: eo» fermo non efl ers cum bomine. c9 
bec in valle que efl domus Roab . cs. edifica- 
uerunt ciuitatem, co» babitauerunt in ea: 

+ Et vocauerunt nomen ciuitatis Dan iux- 23 
ta nomen Dan patris fui, qui gemitus eft J[rael: | 
e? fuit Lait uomen ciuitati prins. | 

* Er erexerunt fibi filij Dan [culptile. et fo- 1o 
nathan filius Gerfon fil Mana, ipfe e fil 
eius fuerunt facerdotes tribui Dan vfque a 
diem tranfinigrationis terra. 

* Et pofuerunt fibi fculptile Micha quod 3 
fecit omnibus diebus quibus fuit domus Dei in 
Sylo. Et factum efl in diebus illis ,@ rex non 
erat in Ffracl. 


KPITAI. 


bepguivsbas TOY o 197 


* xo fya Sw) gn ú xapd ia. Gd ipiis * xg) $a Gor G 


2 00, xg] © 5600076 xg) yAV or) P zd, 
X9) eic 9.0) y usc TS AOU” 


vto "gy ה?‎ 400/00 xod oi mri or x Own Td 0 


xian Crlw xriny dural) rlw) ciooEoy umes dural. 


" j + 07 fes Just Vac Y 4 R59 H 1 
* Ipfi autem procul erant à domo Micha. 22 | eu Gi 50 עטק‎ Dam OLOV isd. HOY idov tuat 
, 


ng) © did pec @ 066 èn (oic oixious x Cd oixe usya, 
00 oV xa) א‎ 0609 ce yos dd 

s gions mes joe dW. noy repels © joi 
00/0 aegcwra curd , xg) oro) vec uiy, Tí oir 


^ כ / > à‏ ^ יי 
"no eimen, CRY beds die Zroing iad-‏ ל 


Gere, xou TY fepéat , X) והש‎ Sere. Xo) וד‎ LOST , HA Ti 
GU uo Aere, i CiT xen ac. 
ig * סק[‎ aes wer © joi Gall, uÀ oov rimo Ñ 
hom (ov ue i, un rore drdurhcwow div Aides 
xarod Aoi oxi xod meon es tlw שוטר‎ Gv wo) 
rlw usu) d או‎ (ov. : 

* xg) trropsvIncow @ joi ddw eic Tlw 0009 ary. woy 

iden iya on 100975090 curd eis iv, noy 000060) xa) 
Wesel) cic 3y oixoy dns. 
2 * no aui Aat Goy ora broin on uy , or] FY iepéat 
oc Ld durd noy iSo IM naira Ih Nov fva oe 
xg) reroll. € emot מס‎ Gy soak poe paa, 
xoy Tli) mony GM rre nadw roe. 


rj N 


ss ag) cix sew 0 Eres pO" , bn arog tay d- 


rd aid av", xg) AIO: Gx ew ow eis uT 00 5 
cU מ‎ 6 XOLNGUV V iew Gd oixov poté . C. xod aun dw tw 
TON, Xo] xaT duo èy our 


a9 * qojéuaae(.a Povoue Tis monss à dj, Tovo- 


7 
Ais o voua T ride 070 

jo — * 6000000 $a ois yor dw © Avior. 2 iov’ duo 
Uoc [npor da uowatosf asec oi ot curs how iep Th 
Guan dow tust iutogs v us einen ats © yis. 

sr no bw $n Gic © aumo iyato 07000760 me- 
gus roc 1106006 olas lw 0 0180 (6) 3600 èy ound. roù 2- 
MC à» Gis nuseqis evans xod OA dU gtx ld èn 
ileyna. | 


CH 


ALDAICAE PARAPHRASIS 


TRANSLATIO. 


** Er pulchrum fuit cor facerdotis, & tulitephod, & fimilitudines, & fimulachrum,& intrauit in medio populi. 

* Etrefpexerunt, & iuerunt, & pofuerunt paruulos & iumenta & fubftantiam ante fe. : 

? Ili elongaueruntex domo Michah; & viri qui in domibus qua cum domo Michah,congregati funt, & affecuti funt filios Dan. 

33 Etyocarunt domum Dan: & verterunt facies fuas, & dixerunt Michah, Quid tibi quia congregatus es? ; 

* Etdixit: Timorem meum quem feci, accepiftis & tuliftis , & facerdotem, & ambulaftis; & quid mihi adhuc ? & quid hoc?vos di- 


id tibi? 


3 Er dixeruntilli filij Dan: Non audiatur vox tua nobifcum; fortaffe poteftatem exercebuntin vobis 


centes mihi, Qui 
viti amari animabus, & finiet anima tua & anima hominis domus tuz. 

** Et iuerunt filij Dan ad viam fuam, & vidit Michah quód fortes illi ab eo; & refpexit & rediitad domum fuam. SS 

Étilli acceperunt quod fecit Michah, & duxerunt facerdotem qui fuit ei, & venerunt vfque Lais füper populum qui quiefcentes‏ י 
manentesad confidentiam, & percufferunt eosad verbum gladij, & vrbem incenderunt in igne. . UN AM‏ & 

* Etnon fuit qui eriperet, quoniam diftantes illi à Sidoneis,& verbum non erat eis cum homine; & illi in planicie domus Rehhob: 


& zdificauerunt vrbem, & federunt in ea. 
Iíraeli. & certé Lais nomen vrbis ab antiquo. 


* Etvocauerunt nomen vrbis Dan, in nomine Dan patris eorum, qui natus fuit 


1° Etflatuerunt fibi filij Dan fimulachrum, & Iehonathan filius Gerfom filij 


Menaffe, ipfe & filij eius fuerunt Chomarim tribui filiorum Dan, vfque diem qua migrauerunt habiratoresterre. °° 
— * Etpofuerunr fibi fimulachrum Michah quod fecit, omnibus diebus quibus fuit ftans domus fan&uarij Domini in Silo. 


* Etfuitin dicbus illis & rex non erat in Ifrael: 


2 3 


nin qon més esp *‏ 3:5 על-לבָּה 
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e יי סד שר‎ ON 
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D | CAD Wis 
i : : Vit quidá vir Leuites habitas in latere 
ויקח-לו‎ QN לוי גר בירְכְתִי‎ UN ^n A= mótis Ephraim,qui accepit vxorem de 


, לחה ימו‎ m3 ולגש‎ "M 2 Bethleé Iuda.*Q ux reliquit eu,& reuerla 
TATEN on? inam v ATER eftin domü patris fui in Bethleem, man- 


miy Dao מאתו‎ Tm ינשו‎ voy nam ה‎ fitá; apud eum quatuor méfibus . *Secu- 


tufq; eft eam vir fuus, volés recociliari ei,‏ אל-בירת לחכם יהודה ותהי-שם ימים ארבעה 
EYN‏ ל 


comitatu puerum & duos afinos.quze fuf- 


w 


6 fui. Quod cum audiffetfocer eius,euq, vi- 


r7v35nN'3m oon Tos עמו‎ . ipy? + diffet occurrit ci lætus,*& amplexatuseft 

: inp? אָבִיה ויראָהוּאבי הנערה וישמח‎ hominem. manfitá; gener in domo foceri 

RARE AL T CE bo qe | tribusdicbus,comedes cum eo & bibés fa 

nvov אֲבִיהַנַעֲרָה וישב אתו‎ nm יקב‎ s miliariter.*Die auté quarto de nocte con- 
: ימיכם ויאבְלוּוִישְתָווִילִינוּשָכם‎ | 

: זל רליזר לרלר רב‎ TET 5 
no»? ויקס‎ paa ijo LAM] d m כ‎ & cóforta ftomachum , & fic proficifceris. 
obm 33? "yo Tnm ow ויאמר אביהנערה‎ | | eSederuntd; fimul, ac comederunt & bi- 

i : ואחרת לבו‎ berunt. dixitq; pater puella: ad generum 
/ | SU SUE fuum:Q uefo te,vt hodie hic maneas,pa- 
וישתו ויאמראבי‎ Yir וישבו ויאכְלוּ שניהם‎ ? 7riterá; latemur. *At ille cofurgens ccepit 
:qao aon p mor הואֶל‎ WRT IN ryan | | c 
SUM 5 TAA CEDE un D pM ₪ 3 focer tenuit,& apud fe fecit manere, *Ma 
(OUI ויקס הָאִיש לְלְכְתוִיפְּצַר בוהתנווישב ויל‎ ' nè auté facto parabat Leuites iter. cui fo- 
ביום החמישיללבה ויאמרי אבי‎ "pia וישכם‎ * | cerrurfum: Obfecro;inquit,vt paululum 
CAS oV OR Rn A abi UE cibi capias, &affumptis viribus donec in- 
am no y וְהַתַמְהְמְהו‎ 1232N3 הנערה סְעָד‎ 6161686 dies,pofteà proficifcaris.Comede- 
: ויאכלן שניהכ‎ ||rטחז‎ ergo fimul:5Surrexitqüe adolefcens 
ו‎ ds ; lee ea cum vxore fua,& puero. cui rurfum locu- 
TAN בת‎ tuam הוּא‎ no? VN BE f tus eft focer: Confidera quód dies ad oc- 
לו חתנו אבי הנערה הנה-נא רפרה היובם לערוב‎ cafum decliuiorfit , & propinquat ad ve- 
| y pil le fperum. mane apud me etiam hodie; & 
3339 וייטב‎ "n לין‎ con En לינו רל‎ duc lztum diem, & cras proficifceris vt 
' לְאהַלְך‎ nom o22T19 וְהשַׁמְתָסמַחָר‎ | evadasindomum tuam. * Noluit gener 
ויבא עד-נכה‎ T^ op ולאדאבה האיש ללון‎ + 1o | acquiekere fermonibus cius, fed ftatim 
EA le AAD oit T, perrexit & venit contra Iebus, quz altero 
חמורים חבושיבם‎ 2s 159 cvv יבוּס היא‎ nomine vocatur Ierufalem , ducens fe- 


m cum duos afinos onuftos,&concubinam.‏ ולנשו עמו: 
I 5*7 *. || | *Iamqüe aderant iuxta Jebus, & dies‏ 


atq; blandiri & 1600 reducere, habensin 


cepit 60 , & introduxit in domum patris = 


B {urgens pficifci voluit.quem tenuitfocer, - 
& aitad cum: Gufta prius pufillum panis 


velle pficifci.& nihilominus obnixe eum. 
lle pficifci.& nihil b 


2. Rep. 
1 


mutabaturinnodtem. Dixitqüe puer ad |‏ | יי O^‏ עס-יבוס XIT am‏ ויאמר הנער אֶל- 


rwn אדניו לכה--נא ונסורה אל-עיר-היבוסי‎ dominum fuum: Veni, obfecro,decline- 
t t QU a ir mus ad vrbem Iebufzorum , & manea- 
:na3pon mus in ea. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

CAP. XIX. ; 

Et fuit vir Leuites habitans in finibus montis domus Ephraim, & accepit fibi mulierem concubinam ex Bethlehhem domus Iehuda; 

* Etcontempfit fuper eum concubinaeius, & abiit ab eo ad domum patris fui ad Bethlehhem domus lehuda ; & fuit ibi diebus qua- 
tuor menfium. * Etfurrexit maritus eius, & iuit poft eam ad loquendum fuper cor eius ad reducendum eam, & puer 
cius cum eo, & par afinorum; & intrare feciteum ad domum patris fui, & vidit eum pater ipfius puelle; & letatus eftad occarfüm eius. 
|. * Etinugluitin eo focer illius pater ipfius puelle, & fedit cum eo tres dies: & comederunt & biberunt, & pernoctarunt ibi. 

* Erfuitin die quarta, & anticipauerunt in aurora, & fürrexit ad eundum, & dixit pater ipfius puelle genero fuo : Fulci cor tuum fru- 
fto panis, & poft fic ibitis. * Etredierunt & comederuntduo illi fimul & biberunt: & dixit patet 1pfius puelle genero fuo: Ma. 
ne nunc & perno&ta, & pulchrefcetcortuum- — ^ Etfürrexitvirad eundum, & inualuit in eo focer eius, & rediit & pernoctauit ibi, 

* Etanticipaueruntin aurora in die quinta ad eundum, & dixit pater ipfius puellz*Fulci nunc cor tuum; & morabimini vfque ad con 
uerti diem: & comederunt duo illi. * Etfurrexitvirad eundum ipfe & concubinacius, & puer eius: 6 
dixit illi focer eius pater ipfius puella : Ecce nunc inclinata dies ad Occidentem , pernoctate nunc hic tantum in hac die ; pernocta hic , && 
pulchrefcet cor tuum, & anticipabitis cras ad viam veflram, & ibis ad vrbem tuam. 

^ Etnoluitvirad pernoctandum, & furrexit & ambulauir, & abiit víque ad-eregione Iebus,ipfa Ierufalem: & cum eo par afinorum 


ftratorum, & concubina eius cum illo. ** Illi cum Jebus, & dies inclinauit valde, & dixit puer domino fao: Veni nunc,& 
diuertemusad vrbem Iebuzzxorum hanc, & perno&tabimus in ea. 


CAP. XIX; : 
[GT fuit vir Leuita babitans infemoré mon- 1|. 
tit Ephraim , cv: accepit fibi wit vxorem 
meretricem de Bethleem Juda. * Et irataefl. 2 
illi concubina eins. יפש‎ Abiit ab eo in domum p: 
tris [ui in Bethleem Iuda , co manfit illic dies 
quatuor menfiam. ` * Et furrexit vir eins 3 
G abiit pofl cam , vt loqueretur ad cor eius vt 
reconcilaretur ei, y puer [uus cum illo, et par 
afinorum: es» abijt vfque ad dómum patris e- 
ius . co» vidit eum pater puelle , ev affuit in 
occur [um eius: 

* Et introduxit eum [ocer cius pater puelle, 4 
eo fedi cum illo tres dies; co» comederunt co: 
biberunt, vo» dormierunt illic. 

* Et fatum ef die quartoyeo manè [urrexe- s 
runt diluculo, eo» [urrexit vt recederet. etdi- | 
xit pater puelle ad generum [uum ,Coferma cor | 
tuum fiulo pants , es» poft boc proficifcimini. 

* Et federunt co» comederunt Vterque mid s 
ipfum ee biberunt . co» dixit pater puelle ad | 
virum, Tucipiens mane cs» letetur cor tuum. 

* Et [urrexit vir cet abiret : eg vim fecit 7 
illi focer eius, cs fedit יקש‎ mant illic. 

* Et furrexit manè die quinto cot abiret. s 
& dixit pater puelle, (onfirma am cor tuum ` 
pane, eo» prapara donec incre[cat dies: e co- 
mederunt qo» biberunt vterque. ` 

* Et furrexit vir vt pergeret ipfe «v» con- 9 
cubina fua, co puer fuus. cs» dixit ei focer eius 

pater puella : Ecce iam declinauit dies in ve- 
Jeram: mane iam bic adbuc bodie, «»» manete 
bic , eo» letetur cor tuum , @ manicabitis 
cras ad viam vefiram , s abibis in taberna- 
culum tuum. 

* Et non voluit vir manere: eo fur- © 
rexit co» abit , e» venit vfque ad contra 
Febus , hec ef Hieru[alem , יל‎ cum eo par a- 
finorum onuflorum , co» concubina eius cum 
€0: | 

pus Fofi circa febus eo» dies declinauerat val- 
dè. co dixit puer ad dominum fuum: Veni iam 
er declinemus in vrbem Febufei hanc , et ma- 
NCAMUS IN ea. 
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rı *Cui 6/6016 diis: Non ingrediar oppidü 
gentis aliene que non eft de filiis Ifrael, 
15 fed tranfibo vfque Gabaa; * Et cùm illuc 
D peruenero , manebimusin ea,autcerte in 
14 vrbe Rama, *Tranfierunt ergo Iebus, & 
cceptil carpebant iter; occubuitá; eis Sol 
iuxta Gabaa,quz eft in tribu Beniamin: 
:5 *Diuerteruntg; ad eam, vt manerent ibi. 
Quo cümintraffent, fedebant in platea ci 
uitatis,& nullus eos recipere voluit hofpi 
16 tio. Et ecce apparuit homo fenex reuertés 
de agro & de opere fuo vefperi, qui & ip- 
fe de monte erat Ephraim , & peregrinus 
habitabatin Gabaa. Homines autem re- 
7 gionis illius erant filij Iemini. *Eleuatifd; 
oculis vidit fenex fedentem hominem cu 
E farcinulis fuis in platea ciuitatis : & dixit 
13 ad eum; Vnde venis,& quo vadis? ‘Qui 
refpondit ei: Profecti fumus de Bethleem 
Iuda, & pergimus ad 1060 noftru qui eft 
in latere mótis Ephraim, vnde ieramus in 
Bethleé. & nunc vadimus ad domi Dni; 
nullufjue fub tetum fuum nos vult reci- 
1» pere, *Habetes paleas & foenü in afinorü 
pabulum , & panem ac vinum in meos & 
ancillz tuz víus & pueri qui mecum eft. 
=o nullareindigemus nifi hofpitio. *Cui re- 
fponditfenex:Pax tecum fit:ego prgbebo 
omnia quz neceflaria fat:quzefo nein pla 
זג‎ tea maneas." Introduxítq;eum in domum 
fuam, & pabulü afinis pbuit: ac poftg la- 
uerüt pedcs 1805 recepit eos in conuiuiü. 
+2 Illis epulantibus, *& poftlabor itineris 
F cibo & potu reficientibus corpora, vene- 
runt viri ciuitatis illius filij Belial , id eft, 
abfqueiugo , & circundantes domum fè- 
nis,fores pulfare ceperunt, clamantes ad 
dominum domus,atque dicentes : Educ 
virum qui ingreffus eft domum tuam , ve 
2; abutamur eo. * Egreffufqüc cft ad cos 6- 
nex, & ait : Nolite , fratres, nolite facerc 
malum hoc : quia ingreffus eft homo ho~ 
fpitium meum , & ceffate ab hac ftul- 
tA ss 
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* Et dixit ad eum dominus eins: Non decli- v4 
nabimus in vrbem gentis aliene qua non efl de 
felis Ifrael , y. tranfibimus co[que ad Gabaa. 

3 Et dixit puero fao; Vem co appropitiaue- 13 
mus cum locorum, eo» maneamus in Gabaa vel 
in Rama. * Et tranfierunt,co occubuit es Sol 14) 
iuxta Gabaa; qua efl Beniamin. 

+ Et diuerterunt illic vt intrarent e?» ma- 15 
gerent in Gabaa. eos intrauit co [edit in pla- 
tea ciuitatis , e non efl vir congregans cosin 
domum, vt hofpitio — 

* Et ecce vir [enex intrauit ab operibus 16 

Juis ex agro vesheré, et vir de monte Ephraim, 
ילש‎ ipfe peregrinus habitabat in Gabaa, cj» vi- 
rı loci filij Beniamin. 

* Et afþiciens oculis [uis vidit virum pia- 17 
torem in platea ciuitatis : cs dixit vir fenex; 

Quà vadis, יקש‎ unde vens? | "1 
* Et dixit ad eum: Tranfimus nos de Beth- 1s 
leem Juda «oque ad femur montis Ephraim: 
illinc autem ego [um : cs» abij vfque ad Beth. 
leem Juda; ez: in domum meam ego vado, c 
non eft vir qui ducat me in domum. 

* Et palea & fiena Junt afins noflris; eo x 
pans do vinum eft mibi gr ancilla tua, ילש‎ 
puero ferum tuts : non est defectus ulus 
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nis 000000 tuns fuper me; fed in platea à di- 
uertas. 

t Er introduxit eum in domum (aam, eo» z1 
prebuit afins eius: eo lauerunt pedes fuos, et 
comederunt & biberunt. 

* Ipfis autem refocillatis corde fuo, eo» ecce 2 
viri ciuitatis viri filij iniquorum circundede- 
runt domum , ee pulfaucrunt ad oflium , יש‎ 
dixerunt ad viram dominum donus fenem, di 
centes : Educ virum qui intrauit in domum 
tuam, vt cognofcamius eum., 

* Et egre[Jus. est ad eos vir dominus do- 15 
amus , W dixit ad eos: Nequaquam , fra- 
eres mei, ne malum faciatis poftquam intra-. 
uit vir bic in domum meam ; ne faciatis flulti- 
tiam banc. | " 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Et dixitilli dominus eius: Non diuertemusad vrbem filiorum gentid qui non ex filiis Ifrael illi ; & perueniemus vfque Gibghatha. 

? Etdixitpuero fuo: Veni, & applicabimur in vno ex locis; & pernoctabimus in Gibghatha aut in Ramatha: 

' Ectranfierunt & ambulauerunt, & intrauit illisfol in latere collis qui tribui Biniamin. 

*5 Er diuerterunt ed ad intrandum ad pernoctandum in Gibghatha:& venit & fedir in platea vrbis, & non erat homo qui congregare 
faciatillos ad domum ad pernoctandum. > 5 Etecce vir fenex venit ab opere filo ex agro iti vefperi , & vir ex monte domus ` 
Ephraim, & ipfe habitans in Gibghatha; & homines loci filij tribus filiorum Biniamin, 

* Etleuauitoculos fuos, & vidit virum qui viator in platea vrbis: & dixit vir fenex ; Quó tu vadens, & vnde tu veniens? 

"- Etdixitei:; Tranfeuntes nos ex Bethlehhem domus Iehuda;víque fines montis domus Ephraim : indè ego , & ego iui vfque Beth- 
lehhem domus Iehudah, & ad domum fan&uarij Domini ego vadens; & non eft homo qui congregare faciat mead domum fuam, 

"^ Etetiam palea & pabulum eft afinis noftris, & etiam panis & vinum eft mihi & ancillae uz, & pueris qui cum feruo tuo: non indi- 
gemus omni quoquam. * Etdixit vir fenex; Pax tibi: tantum omnis penuria tua fuper me; tantum in platea noa pernoctabis, 

.  Etintroduxiteum ad domum fuam, & coniecit pabulum afinis eius; & lanerünt pedes illorum, & comederunt & biberunt, 

* [llis bonificantibus corda fua, & ecce bomines vrbis, viri filij impietatis, circnierunt domum, impellentes ad frangendum portam: 
& dixeruntad virum dominum domus fenem,ad dicendum: Produc virum qui intrauit ad domum tuam, & cognofcemus eum. 

" Erexiitad eos vir dominus domus,& dixit illis: Obfeero fratres mei , non malefacietis punc; poftquam intrauit vir hic ad domum 


meam, non facictis ignominiam iftam. 
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io SQuodcüm vidiffent finguli;conclama- 
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cendiflent filij Ifraelin Mafpha. Interro- 
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* Ecce filia med virgo ילש‎ concubina; edu-24| ` 
cam iam eas , eo» humiliate illas , eo» facite eis 
bonum in oculis coeflris 5 co viro buic ne fas 
ciatis verbum mfiptentichuins. 07 

* Et non voluerunt viri audire eum: eg 25| 
apprehendit vir concubinam , cs eduxit eam 
ad illos extra. יפ‎ cognouerunt eam; eo» illufe- 
runt ei totam nottem vfque ad manè . es» di 
miferunt eam fimul cum afcen[u aurora; 26 

* Et venit mulier manè , (y corruit ad o- 
fü portici domus viri , vbi erat dominus funs 
ibi, vfque quo diluculum fuit. 

* Et furrexit Dominus cius manè, eo ape- 27 
ruit fores domus , «o» exiuit wt diftederet in 
viam fuam: @r écce mulier concubina eius ta~ 
cens apud portam, es» manus eius ad limen: 

+ 67 dixit ad cam: Surge, e$ abeamus: eo» 38 
. monre[poudit ei, fed mortua erat. t» tulit cam 
fuper afinum, יקש‎ farrexit Vir ey reuer[us eft 
in locum fuum. dico 

* Et ingreffus efl im domum fiiam; es» arri- 29| 
puit gladium , c» cepit concubinam fuam; c? 
membratim dinifit eam per offa eins in duode- 
cim partes, Œ mifit ea in omnes tribus Ifrael. 

* Er factum eft omnis videns dicebat: Neg; 39 
fatum est ueque vifum ef fic à die afcenfionts 
filiorum Ifrael de terra Æoypti vfque ad diem 
banc .ferteiam vobis pro ipfa fententiam, e 
loguimmi. 

: CAP, XX. 
Fr egreffi [unt omnes filij Tfrael, e» congre- 1 

gata efi [ynagoga vt vir vnus de Dan; c 
vfque Berfabee c terra Galaad ad Dominum 
in Maffepha. 

* Et fletit regio omnis populi omnes tribus + 
Sfraelim congregatione populi Dei quadringéu- 
ta millia virorum peditum educentium gla- 
dium. ` | B 

* Et audierunt filij Beniamin , quód afcen- 3 
derunt filij ffraelin Maffepha: co dixerunt fi- 
lj Ffrael, Loquimini,cobi factu eff malum boc? 

* Et refpondit vir Leuita vir mulierisin- 4 
terfebla co: dixit [m Gabaa Beniamin veni e- 
go čo concubina mea cot diuertam: 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Ecce filia meavirgo & concubinaillius: producam nunc eas;& humiliate illas,& facite illis quod conftitutum in oculis veftris;& viro 
huic non facietis negotium ignominia huius: | ככ‎ " Etnon voluerunt viri ad audiendum ex eo : & apprehendit vir 
in concubina fua, & produxit ad eos foras; & cognouerunt eam;& irriferunt inea omnerh noctem vfque auroram, & dimiferunt eam in af- 
cendendo auroram. +6 Etvenitmulier ad inclinare aurorz, & cecidit in porta domus viri qua dominus eius ibi, vfque 
quoiluxit. = זג‎ Etfürrexit dominus eius in aurora, & aperuit portas domus , &exiuit ad euhdum ad viam fuam; 
& ecce mulier concubina eius proiecta in porta domus, & manus eius impofita fuper limen. | 

+ Erdixitilli: Surge, & ibimus. & non refpondit. & tulit eam füperafinum, & furtexit vir, & iuitad locum fuum: : 

? Etvenitad domum fuam, & accepit gladium , & apprehendit in concubina fua , & difcerpfit eam ad membra eiüs ad duodecim 
membra;& mifit eam in omni termino terra Ifrael. * Etfuitomnisqui viditeam; & dixit: Non fuit, & non vilum eft 
ficut hoc ad-ex die qua afcenderüt filij Hracl de terraMifzraim vfq; diem lianc.ponite corda veftra fuper illud,& confülimini & loquimini. 

CAP. XX. : : 

T exieruntomnes filij Ifrael; & congregata eft congregatio,vt vir vnus,ad-ex Dan & víq; Beer-fabagh;& terra Gilghadzi; ad-ante Do- 
E minum ad Mifzpeia. * Etfteterunt capita omnis populi omnes tribus Ifrael in cocta populi Domini;quadringenta millia 
vir peditum euaginantium gladium. ' Etatidierunt filij Bintamin quódafcenderunt filij Ifrael ad Mifzpeia. & dixerunt filij 
Izael:Loquimini, quemadmodum fuit malum hoc. * Etrefpondit vir beuita maritus mulieris occilæ,& dixit: Ad Gibgha- 


tha, quz tribus Biniamin, afcendi ego & concubina meaad pernoctandum. 
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s *Eteccehomines ciuitatisilliuscircu= 
dederunt note domum in qua maneba, 
volentes meoccidere; & vxorem meain- 
credibili furore libidinis vexantes;deniq; 

| *mortuaelt. * Quam arreptamin frufta 
concidi, mifique partes in omnes termi- 
nos poffeísionis veftræ;quia nunqua tan- 
tum nephas & tam grande piaculum fa- 
7é&um eftin Ifrael. *Adeftis omnes filij If- 

8 rael; decernite quid facere debeatis.*Stal- 
que omnis populus,& quali vnius homi- 
nis fermone refpondit: No recedemus in 

B tabernacula noftra, nec fuam quifqua in- 
| strabitdomum : 5566 hoc contra Gabaa 
.|rejin commune faciemus. * Decem viri eli- 

gantur © cétum ex omnibus tribubus If- 
racl,& centum de mille, &mille de decem 
millibus, vt comportét exercitui cibaria, 
& pofsimus pugnare contra Gabaa Ben- 
` jamin, & reddere ei pro fcelere quod me- 
rxretur. * ConuenitQue vniuerfus Ifrael ad 
ciuitatem, quafi homo vnus, eadem méte 

:: vnodue confilio. Et miferuntnuncios ad 

omnem tribum Beniamin, qui dicerent: 
Cur tantum nephas in vobis repertü eft? 

3 "Tradite homines de Gabaa qui hoc fla- 

gitium perpetrarunt,vt moriantur;& au- 
feratur malum de Ifrael. Q ui noluerunt 
fratrum fuorum filiorum Ifrael audire 

«mandatum: * Sed ex cunctis vrbibus que 

fortis fuz erant conueneruntinGabaa, vt 
illis ferrent auxilium, & cótra vniuerfüum 

15 populum Ifrael dimicarent. *Inuentidue 

funt viginti quinque millia de Beniamin 
educentium gladium, prater habitatores 
Gabaa,qui feptingenti erant viri fortifsi- 
remi,*ita finiftra vt dextraprocliantes; & fic 
fundis lapides ad certum iacientes,vt ca- 
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* Et infurrexerunt contra me Viri qui Gå- | 
baa, co» circumdederunt contra me domum no- 
&fe , ילש‎ me voluerunt occidere ; co concubi- 
nam meam bunnliauerunt @ illuferuntei, co 
mortua efl. 

* Et accepi concubinam meam, «5» infrufla + 
concidi eam, es» mifi in omnem términum pof- 

fefionrs Ifrael ; quoniam fecerunt nephas m If- 
rael. 

+ Ecce omnes vos fili T[rael date vobis fer- 7 
monem es? confilium bic. 

* Et furrexit omnis populus vt vir vnus, s 
dicens: Non ingrediemur vir in tabernaculum 

foum, W non declinabimus. vir in domum 
fuam. 

* €t nunc verbum boc quod faciemus Ga- » 
baa: Afcendemus contra eam in forte: 

* Er accipiamus decem Viros centum ex om xo 
nibus tribubus Ifrael, co» centum de mille, c7 
mille de decem millibus ad accipiendum cibaria 
populo ad perficienda intrantibus Gabaa Ben- 
tamin iuxta omne fcelus quod fecit in Ifrael. 

* Et congregatus eff omnis vir ad ciuitatem 11 

ual vir vnus euntes. 

* Ez miferunt tribus J[rael viros in omnem 12 
tribum Beniamin , dicentes : Quod fcelus boc 
faftum in vobis? | 

> Et nunc tradite viros impios quiin Ga- 13 
baa „eo occidemus eos , do» auferemus malum 
de Ffracl. e non voluerunt Beniamin audire 
evocem fratrum filiorum }[rael. 

+ Et conuenerunt fili Beniamin de vrbibus 14 
eorum in Gabaa egredi vt pugnent cum fils 
Ffrael. — *Btrecenfiti amt filij Beniamin in 15 
die illo de ciuitatibus , viginti W quinque mil- 
liacvirorum educentium gladium , preter eos 
quihabitant Gabaa . bi qui recenfiti funt fep- 
tingenti viri iuuenes electa 

* Ex vninerfo populo ambidexteri , omnes 16 
bi funditoresiaculantes lapides ad capillum, et 
non aberrantes, * Et omnis vir Ifrael 17 
recenfiti funt abfque filiis Beniamin,quadrin- 

genta millia virorum educentium gladium; om 
nes bicviri bellicofi. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. fs 
* Etfurrexeruntfaperme habitatores Gibghatha,& circuierunt fuper me domum in no&te:füper me cogitaueruntad occidendum, 
& concubinam meam afflixerunt, & mortua eft. * Etapprehendi in concubina mea, & difcerpfi eam, & mili eam in 
omni termino hareditatis terra Ifrael; quia fecerunt confilium peccatorum, & quod non rectum וז‎ 
? Eccevos omnes filij (rael, date vobis verbum & confilium hic. * Etfürrexit omnis populus vtvir vnus ad dicen- 
dum: Non ibimus vir ad tabernaculum fuum, & non redibimus vir ad domum fuam. ? Ernunc, hoc verbum quod fa- 
ciemus Gibghatha:N umerabimur fuper eam in forte. * Etducemusdecem viros ad centum ad omues 155 8% 
centum ad mille,& mille ad decem millia,ad accipiendum commeatus populo; ad faciendum ad venire faciendum eis adGhilghata domus 
Biniamin,(icutomnem ignominiam quam feceruntin Ifrael, = Etcongregatus eft omnis homo Ifrael ad vrbem,fi- 
cut vir vnus, zquales. " EtmiferunttribusIfrael viros in omnibus tribubus Biniamin, ad dicendum : Quod malum 
hoc quod fuit in vobis: ? Etnunc venire facite viros filios impietatis qui in Gibghatha , & occidemus eos, & extirpa- 
bimus facientes malum ex Ifrael. & non volueruntfilij Biniamin ad audiendum dicto fratrum fuorum filiorum Ifrael. 
" Et numerati funt filij Biniamin ex vrbibus ad Gibghatha,ad exeundum ad ineundum bellum cum filiis Ifrael, í 
= Et numerati funt filij Biniamin in die illo ex vrbibus viginti & fex mille viri euaginantes gladij ; folum ex habitatoribus Gibghatha 
numerati funt feptingenti vir adolefcens. " Ex omni populo hoc feptingenu vir adolelcens, vir impeditus in manu fua quz dex- 
tera;omnes hi qui iacientes lapidem in funda, & proiicientes in pilum capilli, & non errantes, זי‎ Et virilfrael numerati [unt pre- 
ter de domo Biniamin, quadringenti mille viricuaginantes gladij; omnes hi viri facientes belli, - 
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yen im 32» Ev romeo 773‏ 
ביום- ההא עד--הֶערְב ויעלוּעלורת וּשְלְמִים 
לפכ serani Em‏ 
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às Connor coron‏ 
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ORD NOD וישם‎ * TPN = 
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qoa‏ בוב השלישי ויערכו אל Dubai‏ 
us ‘ypa‏ | 


IVDICVM. Tranflat.B.Hieronymi. 


rs * Quifurgentes venerunt in domum 
Dei,hoc cftin Sylo,colulueruntg; Deum 
atque dixerunt : Quis eritin exercitu no- 
ftro princeps certaminis contra filios Bé- 
iamin?quibus refpondit Dominus: Iudas 
rs fit dux vefler.*StatimqQue filij Ifrael furge- 
tes mané caftrametati funtiuxta Gabaa: 
.o *Etindeprocedentes ad pugnam contra 
Beniamin , vrbem oppugnare coeperunt. 
21 *Egrefsique filij Beniamin de Gabaa, oc- 
ciderüt de filiis Ifrael die illo viginti duo 
.. milliavirorum. *Rurfum filij Ifrael & for- 
titudine & numero confidétes, in codem 
loco in quo priuscertauerunt aciem dire- 
.; xerunt:*Ita tamen vtprius afcenderent & 
flerent coram Domino víque ad noctem, 
confulerétque eum & dicerent: Debemus 
vltra procedere ad dimicandum cótra fi- 
lios Beniamin fratres noftros,an nó? qui- 
bus ille refpondit: Afcendite ad éos,& in- 
:4itecertamen. *Cüqüe filij Ifrael altera die 
contra filios Béiamin ad przlium procef- 
.sfiflent,*Eruperunt filij Beniamin de por- 
tis Gabaa, & occurrentes eis tanta in 1llos 
czde bacchati fünt,vt 6606 & octo millia 
virorum educentium gladium ptoflerne- 
:erent. * Quamobrem omnes filij Ifrael ve- 
nerunt in domum Dei , & fedentes flebat 
coram Domino.iciunaueruntque die illo 
víque ad vefperam , & obtulerunt ei ho- 
:7locaufta atquepacificas victimas; * Et fü- ` 
D per ftatu fuo interrogauerunt.Eo tem po- 
5 70 Ibi eratarca foederis Dei, * EtPhinees 
filius Eleazari filij Aaron przpofitus do- 
mus .Confuluerunt igirur Dominum at- 
que dixerunt : Exire vltra debemus ad 
pugnam contra filios Beniamin fratres 
noftros , an quiefcere? Quibus ait Do- 
minus : Afcendite; cras enim tradam eos 
מ91:‎ manus veflras. * Pofueruntque 
filij Iracl infidias per circuitum vrbis Ga 
jobaa: * Ettertia vice ficut femel & 
bis contra Beniamin exercitum produxe- 
runt. 
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Interp. ex Grzc.lxx.. IVDICES. 


* Er [arrexerunt Œ afcenderüt in Bethel, 18 


ts interrogauerunt in Deo . co» dixerunt filij 
Tradl. Quis afcendet nobis dux ad pugnadum 
cum filia Beniamin? es dixit Dominus:fudas 
a[céndet dux. 7 
* Er furrexerunt filij Jfraelmanè, e» ca- 15 
firametati feat in Gabaa; 
* Br egrefi Junt wir Ifrael im bellum cum zo 
Beniamin , cs» castrametati funt cum ipfis vir 
Ffraelin bellum contra Gabaa. 
* Er exierant filij Beniamin de vrbe, et oc- 2x 
ciderüt inf [rael in die illa duo qo» viginti mil- 
lia virorum [uper terram. | 
* Er confortati ] populus coir Ifrael eos 22 
adiecerunt ordinare bellum in loco quo ordina- 
uerant illic in die prima. Y 
* £r afcenderunt filij Frael eo» plorauerunt 1; 
coram Domino vfque ad cve[peram. eo» inter- 
rogauerunt in Domino dicentes: S1 addam ap- 
propinquare in bellum cum filus Beniamin fa- 
tris me? co dixit Dominus: eAfcendite ad ed. 
* Er acce[ferunt filij Ifrael contra filios Ben- 24 
iamin in die fecunda. í 
> Er exiuit Beniamin in occur[um eorum zs 
de Gabaa indie fecunda , e» occiderunt adhuc 
de populo otto cs» decem millia virorum f'per . 
terram: omnes bieducentes gladium. 
> Er afcendernnt omnes filij Ifrael eo» om- 26 
nis populus, יק‎ venerunt in "Bethel , @ plo- 
vauerunt, eo» [ederunt ilic coram Domino. et 
ieiumauerunt in die illov[quead vesperam, ev: 
obtulerunt bolocauftum faluationis coram Do- 
mimo, ©. | Etinterroganerunt filij Ifrael 27 
in Domino, c9 illic arca teflameati Domini in 
diebus illis; | 

$ Et Phinees filius Eleazar filij Aaron a- +3 
flans coram ea in diebus illis dicens:Si adda yl- 
tra exire in bellum cum filis Beniamin fratri 
mei, an ceffabo? eo» dixit Dominus: Afcendite , 
eo» cras tradam eum in mauumtuam. — 

* Et po(uerunt filij 3 [rael infidias in Gabaa s 
in circuitu: — Et afcenderunt filij Ifraelcon- 30 

- tra Beniamin in die tertio, @ exercitum edn- 
xerunt contra Gabaa [icut femel e» femel. 
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PARAPHRASIS TRANSLATIO.‏ םג 0 זג כ תע ג ם ס 
Etfurrexerunt & afcenderunt in Bethel, & quafierunt in verbo Domini , & dixeruntfilij Ifrael : Quis afcendet nobis in anteriori‏ *י 


ad ineundum bellum cum filiis Biniamin ? & dixit Dominus:Iehudah in anteriori. 
2 ; A : à ל‎ / 
Et זמטעט1א6‎ viri Ifrael ad ineundum prelium cum filiis Biniamin; & ordinauerunt cum 


ra,& pofuerunt fuper Gibghatha. 
illis homines Ifrael bellum fuper Gibghatha. 


? Ertfurrexerunt filij I(rael in auro- 


= Etexieruntfilij Biniamin ex Gibghatha; & perire fecerunt in Hiael in 


die illo viginti & duo mille viros interfe&tos proiectos ad terram. 7 Etconfortatus cft populus homo Ifrael: & addiderunt ad ordi- 


nandum bellum in loco vbi ordinauerunt proelium 101 in die anteriori, 


*: Etafcenderunt filij Ifrael, & plorauerunt ante Do- 


minum vfque ad vefperum, & quzfieruntin dicto Domini ad dicendum: Nû addam ad accedendum ad ineundum bellum cum filiis Bin- 


iamin fratris mei ? & dixit Dominus: Afcendite fuper eos. 


* Etaccefferunt filij 1rael ad filios Biniamin in die fecundo. 


*5 Etexierunt de domo Biniamin ad occurfum eorum ex Gibghatha in die fecunda, & perire fecerunt in filiis Ifiacl adhuc otodecim 
mille virum occifos proie&tos ad terram; omnes hos euaginatores gladij. ) 

-** Etafcenderunt omnes filij (rael & omnis populus, & venerunt ad Bethel, & fleuerunt , & federuntibiante Dominum, & ieiuna- 

verunt in die illo vfque vefperum. & afcendere fecerunt holocaufta & munus fanctitatis ante Dominum: " Etquazfieruntfilij 1(rael 


in dito Domini : & ibi arca fæderis Domini in diebus illis: 


* Et Pinhhazz filius Elghazar facerdos ftans ante eum in dicbus illis 


ad dicendum: Num addam adhucad ineundum bellum cum filiis Biniamin fratris mei, aut retinebor : & dixit Dominus; Afcendire, nam 


cras tradam eos in manu tua. 


55 Etpofuitlfrael infidias fuper Gibghatha circum circum. 
ad filios Biniamin in die tertio: & ordinauerunt bellum fuper Gibgharha,licut tempus in tempore. 


** Etafcenderuntfilij Ifrael 
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IVDICV M. Tranflat.B.Hieronynii. 


jr 5666 & filij Béiamin audacter eruperüt de 
ciuitate, & fugiétes aduerfarios logius p~ 
fecuti fütjita vt vulneraret ex eisficut pri- 
mo dic & fecüdo, & cederent per duas fe- 
mitas vertétes terga,quarü vna ferebatur 
Ein Bethel , & altera in Gabaa, atq; plter- 
i: nerét trigintacirciter viros." Putaucrüt e- 
nim folito cos more cedere.Q ui fugã arte 
fiimulates, inierüt confiliü vt abftraheret 
cos de ciuitate, & quafi fugiétes ad fupra- 
3 dictas femitas pduceret.'Omnces itaq, filij 
Ifrael fürgétes de fedibus fuis,tetederunt 
3616 in loco qui vocatur Baalthamar:infi- 
diz quoq; qua circa vrbé erat, paulatim 
fe aperire ceeperüt, & ab Occidetali vrbis 
34parte pcedere . *Sed & alia 0606 millia vi- 
rorü de vniuerfo Ifrael habitatores vrbis 
ad certamina puocabat , ingrauatüd, eft 
bellü cotra filios Béiamin,&no intellexe- 
rir œ ex omni parte illis inftaret interit’. 
3s*Percufsird, eos Dis in cofpe&tu filiorum 
Ifrael, & interfecerüt ex eis in illo die vi- 
ginti quing; millia & centü viros, omnes 
36 bellatores & educentes gladiü. *Filij auté 
| FBéiamin ci fe inferiores efle vidiffent, coe 
perüt fugere.quod cernétesfilij Hrael,de- 
derüt eis ad fugiedu locü , vt ad pparatas 
infidias deuenirét, quas iuxta vrbé pofuc 


37 ràt.Qui 60 repéte de latibulis furrexiflét 


& Beiamin terga cedétibus darct,ingrefsi 
funt ciuitaté,& pcufleratea in ore gladij. 
38 “Signi auté dederat filijIfrael his quos in 
infidiis collocauerat,vt poítq vrbé cepif- 
fenr,1gné 260600166 vt aícedétein altü fu- 
39 mo,captà vrbé demoflraret.*Quod cü cer 
nerent filij Ifrael in ipfo certamine pofiti, 
putaucrüt enim filij Béiamin eos fugere, 
& inftatius pfequebátur cæfis de exercitu 
45 6010 triginti viris:*vt viderüt quaficolü- 
nam fumi de ciuitate coícédere, Béiamin 
quoq; refpicies retro cil capta cernerét ci- 
« uitatem,& flamasin fublime ferri; * Q ui 
prius fimulauerat fuga,verla facie fortius 
rcfiftebát.quod cum vidiflet filijBéiamin 


in fugam verfi funt, 4 *& ad viam deferti ire coeperunt ; illuc quoque eos aducrfariis perfequentibus. 


Sed & hi qui vrbem fuccenderant, occurrerunt ets. 


Interp. ex Græc. lxx. 1v 5%. 
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Et exierunt filij Beniaminin occurfum po- 3 + * io Jaago È uoi Boma 0.10 646 dz domo E Acrod 


puli, ei attratli funt de ciuitate. & caperünt 
percutere de populo coulneratos ficut femel es 
femel in wiw , quarum eff cna. afcendens in 
Bethel, & vna afcendens in Gabaa, quaft tri- 
ginta viros in Ffracl.. 

+ Et dixerunt filij Beniamin: Interficiuntur 32 
ipfi coram nobis ficut prius . et filij Ifrael dixe- 
runt: Fugiamus, ev educamus eos de curbe in 
vias, * Et omnis vir Jfrael fürrexit de 5; 
loco fuo , cx eduxerunt aciem in Baalthamar: 
es infidia Ffrael pugnabant de loco [uo ab Oc- 
cidente Gabaa. | 

* Et venerunt à regione Gabaa. decem mil- 34 
lia virorum ele&orum ex ommif[rael. cs» bel- 
lum granatum efl, et ili non cognouerunt quo- 
niam inflabat contra eos malum. 

* Et confudit Dominus Beniamin incon- 5; 
ffettu rael: eo occiderunt fily Ifrael in Ben- 
iamin in die illo viginti quinque millia e cen- 
tum viros: omnes hi educentes gladium. 

* Et viderunt filij Beniamin quòd fugati 3s 
funt et dedit vir Ifrael locum Beniamin,quo- 
niam [perauerunt in infidus quas preparane- 
rant iuxta Gabaa, ~~ 

* Et infidie eruperunt eo» effufe [unt con- 37 
tra Gabaa; יש‎ abierunt infidie ₪ percuffe- 
runt totam vrbem in ore gladij. 

* Et fignum erat viro T [rael ad infidias, ss 
gladius wt eleuarent ipfi flammam fumi ab 
urbe. 

* Er reuerfi [unt vir Ifrael in bello. cs 39 
Beniamin cepit ferire coulneratos in viro If- 
rael quafi triginta viros : quoniam dixerunt: 
Uerum fugatus fagatur ipfe coram nobis ficut 
bellum prius. + Et flamma incepit a[cen- 4o 
dere de vrbe columna fumi . cs» vefpexit Ben- 
iamin poft fè, c» ecce a[cendit confumatio vr- 
bis incelum.  * Et vir Ifrael reuer fus eft. 41 
ילש‎ feffinauit vir "Beniamin , co» vidit quód 
tetigit fe malum. * Et declinauit coram Vi- 42 


ro F[raelin viam deferti , e» bellum prauemit 
eum, čr quia ciuitatibus interfecerunt eum in 
medio eorum: 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Etexieruntflij Biniamin ad occurfum populi; extracti funt ab vrbe , & coeperuntad occidendum ex populo occifos ficut tempus 
in tempore in ftrata via,quz vna quz afcendit ad Bethel , & vnaad Gibghatha in agro vt triginta virum in Ifrael. * Er dixerunt ali 
Biniamin: Fra&i illi ante nos ficutantea. & filij Ifrael dixerunt:Conuertamus,& protrahemus illos ab vrbe ad ftratam. — ^ Et omnis on 
mo Ifrael fürrexerunt ex locis eorum, & ordinauerunt belli in planiciebus Ieribho; & infidiz Ifraelis inierunt ex loco fio ex planicie eas 
ghatha, ^ Etveneruntab Auftro Gibghatha decem mille vir adolefcens ex omni Ifrael , & fa&ores belli inualuerunt , lh non co / 
nofcentes quód propinquum quod veniet fibimalum. ^ * Et fregit Dominus de domo Biniamin:& perire fecerunt filij Ifrael in dons 
Biniamin in die illa viginti & quinque millia & centum virum cora Ifrael:omnes hi euaginantesgladium, * Et viderunt filij Biniamin 

udd fra&i funt, & dederunt homo Ifrael locum iis qui domus Biniamin; quia confifi fant fuper infidiis quas pofuerunt füper Gibghatha 

* Erinfidiz feftinauerunt & extradtz fantfüper Gibghatha , & extractus eft infidiator, & percuffit omnem vrbem ad verbum glad. 

** Ettempusfuit conftitutum homini Ifrael cum infidiis , quód multiplicabunt ad afcendere faciendum eos columnam fumi ex ib: 

? Etreuer(us eft homo Ifrael in bello, & domus Biniamin coeperunt ad occidendum occifos in homine Ifrael vt triginta virum ; Bak 


dixerunt: Verüm frangi fracti illi ante nos, ficut bello anteriori. 


** Etinfidia caepit ad afcendere faciendum ex vrbe 


columnam fami: & re(pexerunt domus Biniamin ad pofteriora (ua; & ecce afcendit fumusab vrbe ad latus czlorum. 
* Ethomolfrael reuerfus eft,& turbatus eft homo Biniamin: nam vidit quód propinquum quod veniet fuper illos malum 
** Etrefpexeruntante hominem Ifrael ad viam deferti; & facientes bellum apprehenderunt eos : & homincs infidiarum farrexerunt 


ex vrbibus fuis, occidentes in illis hinc & hinc. 
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& octo millia virorü, omnes robuftifsimi 
אלְפִּים איש ?7 אחריועד-‎ mwan nona #5 pugnarores. "Quod cüm vidiflent qui re 
VN ee Sem לו‎ 3 AE SUE malerat deBeniamin fugerütin folitudi- 

| ' איש‎ DA, גר עב ויכוּממנוּ‎ nem,& pgebant ad petra cuius vocabulü 
עשְׂריבם וחמשה‎ 12:235 cav 55in 53 והי‎ + > eft id ; a dida fuga palates & 
: DA y A ; 1n diuería tendetes occiderut quinq; m1- 

793 חָרֶב נַיב= רההוא ארח‎ mu WN J7 lia viros. & cùm vltra tend et ג‎ 
| 1 movie: mb | funt eos, & interfecerüt ctia aliaduo mil. 

vU החרמון‎ yop bre היפנו וינסו המדברה‎ = a7 * lia. Ec fic fa&tü eftvr omnes qui ceciderát 


de Beniamin in diuerfis locis,effét viginti 


EDY NYIN מאורת אִישוישְׁבוּבְסלֶערטון‎ quing; millia pugnatorcs ad bella prom- 
ויכובם לפי-‎ 12:33 , 33 5N ואיש ישראל שבו‎ as ptifsimi. Remáferunt itaq; de omni nu- 


mero Beniamin qui euadere potuerant, 


-byona ער כָּל‎ nona cw הרב מעיר מתם‎ |o Er fugere in folitudiné, fexcenti vitis- 
: הערים הנמצאוררת שלחובאש‎ derunrq; in petra Rémon menfibus qua- 
[Cm Mua. i^m rt S Ce ARES: 


4s tuor."Regrefsi autem filij Ifrael omnes re 
liquias ciuitatis à viris vfq; ad iuméta gla- 


i212 i dio pcufferunt;cun&taíq; vrbes & viculos 
1 j NM Beniamin vorax flammaconfum pfit. 
1:30 במַצפה לאמר איש‎ VIVIR י + ואיש‎ i e 


| iis REN ipa — i prm: fili j Iial i Mm 
i : DE n | ixerunt; Nullus noftrum dabit filiis 

39 IWIT אל וישבו שס‎ moyn NDI *  *|| . Beniamin defiliabus fuis vxoré. *Vene- 
DINIPE PINDINI || runt, omnes ad dom Deiin Sylo, &in 

0 Td . E coipectu eius icaentes viq; ad velpera le- 
אלהיישראל קיתה זאר‎ mm לכה‎ a] |, ממ‎ & magno lula carpe 
t vy מִיּשְרְאֶל‎ ovn “pan בישראל‎ ; rut flere, *dicétes Quare die Deus Ifrael 
ווהלממחררת וישבימוהעם הבנר-שם מזבה‎ * + fa&um eft hoc malüin populo tuo,vt ho 


+ die vna tribus auferretur ex nobis?* Alte- 


: עלורת ושָלְמִיכם‎ Yoy" ra auté die diluculo confurgentes extru- 


xerunt altare, obtuleruntque ibi holo-‏ | | = האמרובני ישראל מ תשר לאעלה בסהל 
k % t RO ad tent ste s caufta & pacificas victimas,  & dixerunt:‏ 
Quis non afcendit in exercitum Domini .‏ מִבָּל--שְבְטִי ישְרְאֶל roma‏ בִי הַשְׁבוּערה 


de vniuerfis tribubus Ifracl:Grandi enim‏ הנדולה היתה לאשר לא-עלה אל-יהוה המשפה 
iuramento feconftrinxerantcumeflentin‏ או רקי Rn PAT A‏ 
|B Mafpha , interfici eos qui defuiffent.‏ | € לאמר מורת ומרת * E ox? "amm‏ 
Du&iQue poenitentia filij Ifrael fuper‏ * + 12:33 סחיו ויאמרו y‏ רהוב שבט :החד 
roe Y ea deat a 2 D ^ fratre fuo Beniamin , coeperunt diccre:‏ 
NOD Ablata eft tribus vna de Ifrael.‏ 
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* Et percufferunt Beniamin : €» per[ecuti 43 
funt eum pofl cum, o calcauerumt eum v[que 
ad à regione Gabaa ab oriente Solis. 


eum in vii quinque millia virerum . & ad- TéT eo ny peu. C Gau oua (o oue iv (Gri odoic 
beferunt pof eum v[que ad Gadaam, cz per- re yniddas did pay. (€ megrexoitdncos Grice durs 
cu[[erunt ex eo duo millia virorum, || bos ada, C indata dE dns dA dou 0/0006. 
* Bt fuerunt omnes qui ceciderunt in Ben-46 gygy éyyovo mres © rewrote èv ri foetu 
jamin, viginti e quinque millia virorum e- NM i Mrd us J« lji 228 "s d duds 
ducentium gladium in dye illo; omnes iffi wiri ל‎ RC a E py 
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in petra Remmon quatuor menfibus. 75 rere peuuevrreregxuluo. 
עמ‎ vir 1 reuer[us efl contrafilios Bë- 45 4s i Xo] due iceo m. diés peer de X Vote Bonia ubi, 
iamin , @ percu[fit. eos im ore gladi de vrbe xoy ind abon dC 99 sour Dou parate 010 r0 Asus £- 


con[ecutiuà vfque ad iumentum, v [ue ad om- 
qe inuentum in omuibus ciuitatibus ; «9» ciui- 
tates inuentasmiferunt in ignem. 
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* Et venerunt populus in Bethel, יפש‎ fè- 2 | eig ynang. 
derunt illic vfque ad vesperam coram Deo, et 2 * no) nape luv d agos els Boni 6 è- 
leuauerunt vocem [ham , eo plorauerunt ]6- sini קנה‎ 3/0709 Gd Sed . xa) ripa rhs gurls 
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+ Et dixerunt : Quare domine Deus Jfrael 5 Lu ED Mq A oi CN UD SE 
faftum efl boc in Ifrael , cot recenferetur bodie | i yg eia לו‎ 0 06 6066 iopann 5 SG èv vd 


inj frael tribus cona? | 1 E 1 lun qase) ₪ re ir eg poal 

— 3 prfitfum eft die craflina , eg manè fur- 4 ה‎ Pee Th ie nd ; Xo ו‎ ow 0 6 
rexerunt populus , eo» extruxerunt illic altare, xot] (9000 [nado ima uaasiieror , oi] 0/0106 dng- 
e» obtulerunt bolocau[la [aluatiouit. xourra ua e TOM2ACU. 


* Er dixerunt fili Tfracl : .0 07 quimom s |, * xod roy © voi irena, (có 00060 èn Ti in- 
afcendit in ecclefiam de omnibus tribubus If-.. iu cia èn nao QUA v ireg ו‎ ₪ 
raclad Dominum? quoniam iuramentum ma- plas hd adf eh don Cfi Ge eos ei putas NE- 
gnum erat non a[cendenti ad Dominum in Maf ₪ 
fépha, dicentes: Morte morietur. QU PD NER CENE Ae 


* Er confolati funt filij Ifrael de Beniamin 6 | * E Tp NIU © toi im 6 aer Boney 
fratre fuo: cs dixerunt; Ablata eff bodie tri- 0 0 arly Xo Arr, aDnpnroy Thueegy Quan 
bus cna de Ffrael: | | ia IF im entia. , 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* DifperferuntBiniamin,& perfecuti funt eos, domo requietionü eorum contriuerüteos;víq; eregione Gibghatha ad ortum Solis. 
^* Etoccifi funt ex domus Biniamin octodecim mille vir : omnes hi viri facientes bellum. i52 
TOU Et refpexerunt & verterunt ad defertum ad petram Rimon,& abfconditifuntin ftratis quinque mille vir , & apprehenderunt poft 


eos v(que Gidghom, & occideruntex illis duo mille virum. *' Etfüeruntomnesqui occifi funt ex domus Biniamin viginti & quin- 
que mille vir euaginatores enfis in die illo: omnes hi facientes belli. © Etrefpexerunt & verterunt ad defertum 
ad petram Rimon fex centum vir, & federunt in petra Rimon quatuor menfes. * Ethomolfrael redieruntad filios Bin- 


iamin,& percufferunt eos ad verbum gladij,ex vrbibus eorum confampferunt eos vfque ad iumentum, &vfque ad omne quodinuentum 
eft: etiam omncs vrbes que inuenta funt incenderunt in igne. 
CAP. XXI. SANE 
T. homo Ifrael iurauit in Mifzpeiaad dicendum:Homo ex nobis non dabit filiam fuam iis qui domus Beniamin in vxorem. ? Et 
E venit populus ad Bethel, & federuntibi vfque ad vefperum ante Dominum, & extulerunt vocem fuam, & fleuerunt fletum multum, 
! Et dixerunt: Quare domine Deus I(rael fuit hoc in Ifrael ad deficiendum die hac ex Ifrael tribum vnam? + Etfuitin die qui poft il- 
lum, & anticipauerunt populus, & ædificauerunt ibialtare,& afcendere fecerunt holocaufta & oblationem fan&titatum. SE ' Etdixerurt 
filij Ifrael:Q uifquis non afcendit in concilium ex omnibus tribubus Ifrael ad-ante Dominum:nam iuramentum magnü fuit,erga qui non 
afcenditad ante Dominum ad Mafzpeia ad dicendum, Occidi occidetur. * Et penitentia du&ti funt domus Ifrael fuper domus Bin- 
iamin fratres eorum, & dixerunt, Diminuta eft die hac tribus vna cx 1 
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+ * מהינעשר= c5 ano‏ לגשים ואנחנו 
mayas‏ 935 תֶרת--לְהֶבם מִבְּנותִינו 
AUNOR WYDD IY PTN DWI :‏ 
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yo ao nanen- ow‏ אל הקהל : 
< * ויתפקד הָעַבם וְחַנָּרֶ אין- שסאיש מיושָבי 
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.= * ומצַאומיושְׁבַייבשגלֶער רבע מאות נערָה 
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eno ym rer ry joo3 aun * = 
wp eo הַנָשִׁיב אֲשֶׁר חֲוּמַנְשׁי יבש גלעך‎ 

pE‏ וְהֶעֶנחַבםלְבנטְןְכי -עֲשׁר= 
erm‏ בְשׁבְטֵיישְׂרָאֵל : 

pN * =‏ מדהינעשר= לנוּתְרִיכם 
Iac»‏ מבנומןאשרח! > 

לי * וַיַאמְרוּירִשתפַליטָה VAYN‏ 


| מישְרְאֶל: * וְאָנחנוּלא-נוכל לְתת-להסנשים 


INWY DA‏ לאמראָרורנתן 
יי oem qon new‏ הנה הגיהנה בְּשלוְמִיָּמִים 
nateyo UN nov‏ לְבִית--אל VIENTI‏ 
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7*Vnde vxorcs accipient ? Omnes enim in 
commune iurauimus, nó daturos nos his 
sfilias noftras.*Idcircó dixerüt:Q uis eft de 
vniuerfis tribubus Ifrael, qui non afcédit 
ad Dim in Mafpha? & ecce inuenti funt. ` 
habitatores Iabes Galaad inillo exercitu 
s non fuiffe.*Eo quoq;tempore cum effent 
in Sylo,oullus אש‎ eis ibi repertus eft. 
ro * Miferunt itaquedecé millia viros ro- 
C buftifsimos,& preceperunteis:Ite & per- 
cutite habitatores Iabes Galaad in ore gla 
rı dij,tam vxores quàm paruulos 6010. *Et 
hoc erit quod obferuare debetis : Omne 
generis mafculini,& mulieres quecogno s 
uerunt viros interficite, virgines auté re- 
1: feruate.‘Inuenteq, funt de labes Galaad 
quadringentz virgines qua nefcierüt viri 
torum,& adduxerunt eas ad caftrain Sylo 
ג‎ in terra Chanaan. * Miferuntq; nüclos ad 
filios Béiamin qui erant in petraRéemon,’ 
& przceperunteis vteas {ufciperent in pa 
'« ce.*Veneruntq, filij Beniamin in illo rem 
|» pore,& date funt eis vxores de filiabus Ia 
. bes Galaad,alias auté non repererütquas 
ts fimili modo traderét. * Vniuerfu{q, Ifrael 
valde doluit, & egit pænitétia fup inter- 
t6 fe&ione vnius trib? ex Ifrael: * Dixerütd; 
maiores natu: Quid faciem? reliquis qui 
non acceperunt vxores?Omnesin Benia- 
57 min feminz conciderunt:;*Et magna no- 
bis cura ingentiquc ftudio prouidendum 
eft, ne vna tribus deleatur ex Ifrael. 
1% *Filias enim noftraseis dare non poflu te.. 
mus conftri@i iuramento & maledictio- 
. nequa diximus : Maledi&us qui dederit 
rs de filiabus fuis vxorem Beniamin. *Ce- 
peruntque confilium atque dixerunt:Ec- 
ce folennitas Domini eft inSylo anniuer- 
faria qua fita eft ad Septentrionem vrbis 
Bechel,ad Orientalem plagam vie que de 
Bethel tenditad Sychimam , & ad Meri- 
:o diem oppidi Lebona. * Preceperuntque 
filiis Beniamin atque dixerunt : Ite & la- 
titate in vineis. ג‎ 
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* Quid faciamus ipfis relictis in cuxoreret. 2 | 3 * | 70/00 Qu eic Gic a Aera eie FA 
nos iuranimus Domino ut non daremus ei de || ypc. rol foie ipeo do rd xvelo Gd i Dod we; 
filiabus nofiri in vxores. UA Doro TOV Sv'yatré pav ia uu f 

* Et dixerunt, Que vna tribuum Jfrael;que a KATEDRI MEE anand i, 
non afcendit ad Dominum in Maffepha? ev ec- e edes ds Po Quay CANST G Ne- 
ce non venerint vir in caftra de fabis Galaad hays Wars 00 ; You ide Gtx A Sov dome eig 
in concionem. : qlw Tapen Goal D 6 ic axed eic ll CAGUNMO ÉL s 

` $ Er recenfitus ef populus, v» eccenon eft s| |» — * xg) treks ó aads, noy ido Gus baw caca dte d- 
illic vir de habitantibus fabis Galaad. ro Ty xa Gixawrav 10566 yargdd,. / | 

* Er miferunt illuc cigregatio duodecim mil- ox. io * yo) dyrázen indi owala ASMA hi hs. 
lia virornm de filiis exercitus co» praceperunt ddr nori ray 00 ric שי‎ Maier UG ad- 
Gis Myovres, ropdóuré xg] nardéaTe nas EÒ xat 


eis dicentes : Tte éo percutite omnes habitan= 
tes Tabis Galaad in ore gladi, ילש‎ mulieres g) E à í : 

J oy Gon (os 16606 yo tal & sium 0 xg las 
"/ 00006 xou Sy A&V. 


populum. * Et bic fermo quem facietis: xı 
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Omne mafculinum cg omné mulierem cognof- : . : 0/0 
centem lestum ma[culi amatbematizabitis. Ira 6 G&F 0 nologo» TOMTETE rAd Doc 0 2 707000 - 
* Er inuenerunt de habitantibus fabis Gaz x! | [warna 700 xoirlw 00/0 0060600 
lad quadringentas puellas cvirgines, que nom. | rs * xg) ego Xm v» xo דסא‎ 1066 [Nod ri- 
cognoucrunt irur in toro ma[culi: eo duxe- 100000700 vedi dus rolls, nr rs doo 
runt eas in cafa in Sylo, que efl in terra Cha- cis xoirlw ago oy". waj yayov aires èis Tl) rau 
naan. Et miferunt omnis congregate xal כ‎ d dria dew p sf had 1e aad w 

locuti funt ad filios Beniamin qui in petra Rem mun aS C: rx a 
mon, co uocanerunteosinpace. | = s RA be i ea BC CU" Youg dona uiv 
+ Et reuer[(ut ek Beniamin ad filios Tfrael 14 rd "1 i rins pee um, xou ARE: QU a Gus W apnvns 
in tempore illo, es» dederunt eis mulieres, que | |'* 7 ו‎ fBemeuii megs cow uss ic eot éy 
erant de mulieribus Fabs Galaad . cs» placuit TU 0 6/0600, 7 Gis Tas [t 0000006 QU TIVEG 
eis fic: Ne | | nad CAL TOY lwn iasi [a aat; & מ‎ 00206 ou- 
* Et populus confòlatus eft Beniamin, quo- 15) fis ru, — * yg) ó AadsrapexAidn wl השס‎ iori ev 
et fecit Dominus diuifionem in tribubus If- | |; 0 0/0/07 darxorrlw y Taie 0 | va) de 
rael. : , 4 ely W 
* Et dixerunt maiores natu congregationis: 16 I pereme : Ls VR REOR nai dici (oic 
uid faciemus. reliquis in mulieres à quoniam FUE di es oh noisy e 6% 
7 asa ו‎ diag ETW ULES 
* Et dixit: Poffeffio falua Beniamin, etnon ;| | Wh ud Bondui, HH s a dead QUA JE iT eg. 
deleatur tribus de Ifrael. ₪ 
* Er nos non poterimus dare ers uxores de 3| | ro aV Svfarrépooy hdd duca udo ei doi CRANE 
filiabus noftris, quoniam iurauimins filjjfrael, | | fyres Wxarapa Gs à 00 Apia rd Beau. 
dicétes: Maledigtusqui dat mulieré Beniamin. so — voj antw, Hod bap rd Xuglo Y mad P» i 
eic útes i esi Xan )200 000 ד‎ Gouna xar waGXAds 
iaou èw Tii diddy ii waban êm (Oo SA. ele rinia 
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* Et dixerunt: Ecce feflum Doin Sylo à die- 15 
bus in dies qua eft à Septentrione Bethel ad O- 

* ou Gyerei au o Gis dois Bonai 24 drén 
are ou 6060820006 e Gis 0 


rientem Sola in tran[itu qui a[cendit de Bethel 
in Sichima, co à meridie Libani Lebona. 

* Er praceperunt filiis Beniamin, dicentes: io 
Abite eo» latitate in Vines: 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 

? Quid faciemus eis,iis qui reli&ti funtad vxores? & nos iuranimus in dito Domini, vt quod non ad dandum illis ex filiabus noftris 
in vxores, * Etdixerunt:Quis vnusex tribubus l(rael qui non afcendit ad-ante Dominum ad Milzpeia? & ecce non venit homo ad 
caftra ex Iabes Gilghad ad concilium. * Er numerati funt populus, & 6666 non erat ibi homo ex habitatoribus 146% 

* Etmiferunteó congregatio duodecim mille virum ex accin&tis virtutis, & iufferunt eos ad dicendum : Ite & delete habitatores Ta- 
bes Gilghad ad verbum gladij, & m ulieres & paruulum. " Er hoc verbum quod facietis. Omnem mafculum,& omnem foeminam 
qua cognouit concubitum mafculi,confametis. | = Etinuenerunt ex habitatoribus labes Gilghad quadringentas puellas virgines; 
qua non nouerunt virum ad concubitum mafculi;& adduxerunt eas ad caftra ad Silo qua in terra Chenaghan. " Et miferuntom- 
nis congregatio,& locuti funt cum filiis Beniamin qui in petra Rimon, & clamaueruntillis allocutiones pacis. i Etredierunr filij 
Biniamin in opportunitate illa,& dederunr illis mulieres quas viuificaruntex mulieribus Iabes Gilghad , & non fuffecit illis fic. 

" Et populus fant compafli fuper domus Biniamin, quàd fecit Dominus fraéturam in tribubus Ifrael. 

Et dixerunt fenes congregationis: Quid faciemus iis, qui reli&i funt ad mulieres? quoniam defecit ex domus Biniamin vxor?‏ *י 

Etdixerunt: Poffeffio euafionis iis qui domus Biniamin, & non delebitur tribus ex Ifrael.‏ זי 

= Etnosnon poterimus ad dandum illis mulieres ex filiabus noftris; quoniam iurauerunt filij Ifrael ad dicendum: Maledi&tus vir qui 
dàbit vxorem filiis Biniamin. ? Ece dixerunt: Ecce feftum ante Dominum in Silo à tempore folennitatis ad folennitatem, 
quz Septentrione Bethel ortu Solis,ad firatam qua afcendit à Bethel ad Sechem; & à meridie Libona. 

*» Eriufferuntfilios Biniamin ad dicendum: Íte & infidiabimini in vineis, 
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ss ; Comi videritis filias Ala ad du-‏ וראיתכםש והנר- אבם--יצאובנור--שילו 
JEU VQ S oo cendos choros ex more procedere, exite‏ ה 
ow? repente de vineis , & rapite ex eis finguli‏ בּמָהלות onm‏ מִדְהַכְרָמִים onaom‏ ?02 
Dvxorcs fingulas , & pergite in terram Ben‏ | איש אשתומכנות שילו והלכת HDD‏ 
S iamin.‏ ה e‏ 

am COPN או‎ CAMIN NP ITR =. : Cumqúe venerint patres earum ac 
unpo Nb 3 אלינו ואמרנו אַליהכם 32520 אותם‎ fratres, & NEIN vos p Te ie 
AE TRUM SQUE NEU atque iurgari , dicemus eis: Mifcremini 
cn on CN בי לָא‎ nonooa IRUN איש‎ eorum. non enim rapuerunt eas iure bel- 
UOVNDITW23 || lanum atquevictorum , fcd rogantibus 
dS vt acciperent non dediftis;& à veftra par- 

te peccatum eft. ; 


cofom ow invo Yu אשר‎ moonen a3  * Fecerúntq; filij Beniaminvt fibi fue- 


, ונובר ר‎ mim med ratimperatum,& iuxta numerum fuü ra- 
ו‎ gala ער‎ pant puerunt fibi de his qua ducebát choros 
i wa בְנִיה-יִשְראֵל‎ owi ויתהלבוּ‎ 1 *4 | vxores fingulas,abieruntqüe in poffefsio-: 


nem fuam zdificantes vrbes, & habitan-‏ ההק איש לשבטוולמשפחת PANDA‏ איש 
e vos 48 2-7 2) 07.5 $$$ 2? er tcs In els.‏ 


0 iom :+  *Filij quoq; Ifrael reuerfi funt per tri- 
איש הישר‎ bya T» PN cann בימיכם‎ * / | bus & familias in tabernacula fua. 


; k 25 * In diebus illis non erat rex in Ifrael: 
] בעַיניויע שרק‎ fed vnufquifque, quod fibi re&um vide- 
: batur, hoc faciebat. 
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| תם ספה שופטים 


ונקה ומוגה y‏ רב עיון על ידי בנדיכטוס אריאש מונטנוס ממונרה על המלאכרה. 
הזארת במצור פיליפוס מלך ספרד מלך טוב וירא האלהיבם על 
| כל אשר on‏ קוראיבם בשם ישוע המשיח: 
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* Et videbitis , ילש‎ ecce vé exierint filia ba- 21 
bitantium Sylotripudiantes in choris , et ex- 
ibitis à vineis, eo» rapite vobis vir vxorem fi- 
bià filiabus 5 »ylo , € abibitit in terram Ben- 
JA i 

- BPs quüdo Venerint patres earum vel: 
fratres corum ad iudicandum ad ños, eg? dice- 
mus ad eos: Miferemini eorum quoniam mi ce- 
pit vir fibi coxorem in bello quoniam non vos 
dedifis eis fecuridum tempus quo feccaflis: 

* £r fecerunt fic fily Beniamin , €> ceperüt 23 
cuxores iuxta numerum fuum à tripadianti- 
bus quas rapuerunt, ילט‎ abierunt , eo» renerfi 
Junt in poffeffionem fuam. cs édificauertünt fi- 
bi vrbes, co: babitauerunt in ers: Us 

* Er calcauerunt illinc filij Ifrael 1m tempo- 24 
re illo vir in tribum fuam. (gr in cognationem 
Juam, co abiit illinc וש‎ in po[fe[franem fram. 

* Tn diebus illis non erat rex m [rael . oir zs 
refum in oculis [us faciebat. 
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TRANSLATIO. 


*' Étafpicietis, & ecce fi exierintfiliz Siloh ad feríandum in feftis, & exibitis ex vineis , & rapietis vobis vir vxorem füam ex filiabus 
Siloh, & ducetis eas ad terram ttibus Biniamin. . 
. 5 * Éteritquod venient patres earum aut fratres earum ad iudicandum ante nos, & dicemus eis: Compafli fumusillis, quia non fuffe= 
cimusad dandum eis viro vxorem fuam in bello; namque non vos dantes eis,iuxta tempus,ne forte peccetis. 

* Etfecerunt fic filij Biniamin, & acceperunt mulieres ad numeros eorum ex choreis , quas rapuerunt; & iuerunt & redieruntad 
poflefliones fuas: & zdificauerunt vrbes, & federuntin illis. ; 

** Etabierunt inde filij Ifrael in tempore illo virad tribum fuam & ad profapiam fuam, & exierunt inde vir ad poffeffionem fuam 

** [n dicbusillis non erat rex in Ifrael: vir quod re&tum in oculis fuis faciet. : 
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Ex REGIS CATHOLICI MANDATO 
Beneditus e/Arias Montanus D. Th.recenfuit 65 probauit. 
i / 


vas fatus 


216 א‎ nm | RVTH., TranflatB.Hicronymi. 
| INGA PBOLITo ALBER 


x | RVTH. 

CAP. I. 0 
שפט רהשפטיבם ויהי‎ mas 2394 3118 yay N diebus vnius Iudicis, 
ל ל‎ Ag ZN; quando Iudices preerant, 
on? IMAR איש‎ T2 רשב כאָרֶץ‎ ERE EA 7 facta eft fames 1 terra. ab- 
man לגור 102 מואב‎ rem SEES ה‎ Wo. Bist iitque homo de Berhlee 

n A. ; us Sad VE שו אצ‎ Iuda vt peregrinaretur in 
4 NN A RENE 2 AY 


maa ואשתווּשֶנִי‎ z 


x regione Moabitide cum 
+ vxore fua ac duobus liberis. — * Ipfe vo- 
: / ; aaa cabatur Elimelech , & vxor eius Noemi, 
nam on? Ivano mos y?» ymo Y23 30 & duo filij alter Maalon,&alter Chelion, 
| ויבאו שדִי-מואב ויהירשבם ו‎ Ephratzi de Pec ו‎ 
| xi) (UN regionem Moabitidem , morabantur ibi. 
' T pn איש כו ותשא היא‎ 7709X non ; *Et mortuus eft Elimelech maritus 
נשים מאביות שס הָאֲחַת ערפר-ק‎ on? וישאן‎ 4 | 4Nocmi,remanfitqüe ipfa cum flliis.*Q ui 
/ = ושם השנית רות וישבו שבם בֶעשר שג‎ acceperunt vxores Moabitidas , quarum 


vna vocabatur Orpha, alteraqüe Ruth.‏ | : ו 
we moayon orav on nen +‏ הֲאֲשֵׁה 


s Manferuntqüe ibi decem annis, *Et am- 
: משני ילריה ומאישר=‎ bo mortui funt, Maalon videlicet & Che 
| ea lion , remanfitque mulier orbata duobus 

opm *‏ היו וכלתירה ותשב מטדי מואָב בי 


sliberisacmarito. — * Et furrexit vt in pa- 
את-עטו לה‎ mm 10272 שמעה בשרה מוֹאָב‎ triam pergeret cum vtraque nuru fua de 
Am d E "usa i dl "n | regione Moabitide. Audieratenim quod 
dere cono _|Brefpexillet Dominus populum fuum , & 
mes ןת ע2רק מִן-רהמָקום אשר היתה-שמה‎ s 7| | 7dedifet cis 6605. *Egreffa eft itaquedelo- 
UB AA nih PS לב‎ i o co peregrinationis {ux cum vtraque nu- 
mm (NON aw» ma n33 2M TAY m» ru, & iam in via reuertendi pofita in ter- 
יבלתיה לכנה שבנה אשה‎ novo ותאמר‎ * tram Iuda, *Dixitad eas:Ite indomum 
URGES A INTR DAWN oe oF matris veftra. Faciat vobifcum Dominus 
באשרעְשיתֶם‎ "ion Q22y nmm nwy’ riw mao mifericordiam, ficut feciftis cum mortuis 
ey canon cy » & mecum. *Detvobisinuenire requiem 
: ו‎ in domibusvirorum quos fortitura eftis. 
אשה בת אישה‎ naa ל‎ 037 UM W^ | Ecofculataefteas Quze eleuara voce flere 
dU waam Up ותשאנה‎ ay, pU | jrecoperunt, — * 25010070: Tecum perge- 

musadpopulum tuum.‏ | ה + רת :רי-אהדנש וה 
Quibus illa refpondit : Reuertimini‏ * :וז p ust TAS ? n? bien‏ \ 
filiæ mi. curvenitis mecum ? num vltra‏ | יי * AYI TANIN‏ שְבְנֶה בָּנתִי "y r73222D n5?‏ 
habebo filios in vtero mco, vt viros ex me‏ העור-לי בנים במעיוהיו לכם לאנשיבם 

Wrote mem me a fperare pofsitis? 

ha — *Reuertimini filie mi, & abite. iam‏ יי * שְבְנָה בְנתִי D?‏ בי וְקנְתִי Fm‏ לאיש בי 
enim fenectute confecta fum, nec apta‏ | | אמרתל וש-לי nipn‏ נם הייתי הלילה לאיש 2n‏ 
TUS ee TS MEE NE 9 vinculo coniugali.Etiam fi poffem hac no‏ 
&e concipere & parere filios,‏ יִלדְתִּיבָנִיכם : 
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3 fames in terras c» abijt vir 

P 6 0 / D , ; eA oc \ 

QNS gribaretur im agro Moab,  ioudutas 6 קוד‎ èh dype [PIA 
- 2 

men vxori eius Noomi , @ nomen duobus fi- xd duns voei: nod tower Gic dole durs uat & 


Á J de Bethleem Iuda rot pere- 

LPD ipfe co vxor eins , co duo awe Ci lum tur G of dvo oi durs, 
filij eius: * Et nomen viro Elimelech; no- A Aue oid roa ri fane 
lis % Maalon e: El de ter- 27 7 êm giis 100006. naboraw eic poy 
ra luda. cy venerunt in agrum Moab, et fue- odk, gq roan bn. 


D vi PAM i * xg) 090060 ל‎ EAE 0 aile Tile vidual, od] xt e 
* Er mortuns eft Elimelech vir Noomi,cos 3 ה‎ «t = Mie oic m 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
INTERPRETE B. Ania MONTANO; 
CAPVT kh x 
T fuitin diebus ducere duces,& fuit fames fortis in terra Ifrael , & exiit vir magnus de Bethlehhem Iehudah ad liofpitandum in 
agro Moab,ipfe & vxor eius, & duo filij eius. Et nomen viri Elimelech; & nomen vxoris cius Naghami, & nomen duorum 
filiorum eius Mahhalon & Chilion magnates ex Bethlehhem Iehuda;& venerunt víque ad aprum Moab, & fuerunt ibi gratioli. 
! Et mortuus eft Elimelech maritus ipfius Naghami, & relicta eft illa vidua, & duo filij eius pupilli. * Et tulerunt fibi mulie- 
X res alienigenas de filiabus Moab,nomen vnius Gharphah;& nomen fecunda Ruth. & federunt ibi vt tempus decemannorum, 
'5Etmortui funt etia duo illi Mahhaló & Chilio,& relia eft mulier orbata ex duobus filiis fuis;& vidua ex marito fuo, * Et futrexitipfa 
- 8 nurus cius, & reuerfa eft ab agro Moab;quoniá euágelizata fuit in agro Moab quòd recordatus eft DAs populi fui domus Ifrael 36 1 
illis panem. ? Etexiitexloco quo fuit ibi,& duz nurus cius cú ea, & ambulantes in via ad redeundum ad terram 162004. “Er dixit Na- 
ghami duabus nurubus fuis:Ite redite mulier ad domi matris fuz:facier Dominus vobifcum bonum,ficut id quod feciftis cum maritis ve 
ftris dotmientibus,quàd renuiftis ad accipiendum viros poft mortem eorum;& mecum, quód alüiftis & fuftentaftisme. ° Dabit Domi- 
nus vobis mercedem perfectam fuper miíericordia quá feciftis mihi;& inuenietis requiem vnaqueque ad domum mariti fui, & ofculata eft 
eas; & le: auerunt vocem fuam & fleuerunt, ? Et dixeruntilli:Non reuertemur ad populum noftrum: verütamen tecum reuertemur ad 
terram tuam. " Etdixft Naghami:Redite fille mez:ad quid vos venitismecum?num vfque nunc funt mihi nati in vifceribus meis, & erác 
' Vobis in viros? ? Reditefiliz mez,& ite ad populos veftros: etenim fenui ab effe maritatam viro ; quia dixi, Vtinam ego puella! eft 
mihi expectatio? profecto fui maritata in nocte; & profedo fui pariens filios. T 
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C rule quá nubatis. nolite quefo filie mi fa- 
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mit,& 001601 eft manus Dni contra me. 
+4 *Fleuata igitur voce,rursu flere coeperüt. 
Orphaofculata eft focrum, ac reuerfa eft: 
ts Ruth adhafit focrui fuac. *Cui dixit Noe- 
mi: En reuctfa eft cognata tuaad populü 
ré füü & ad deos fuos;vade cü ca. *Qua re- 
fpodit:Neaduerferis mihi, vt relinqua te 
&cabca.quocug; enim prexeris, pga:&vbi 
morata fueris,& ego pariter morabor. po 
pulustuus populus meus, & Deus tuus 
7 Deus meus.*Q uz te terra fufcepit morié 
te, inca moriar, ibi; 1060 accipia fepul- 
ture.Hzc mihi faciat Das , & hec addat 
:3 [ino {ola mors me & tefeparauerit.*Vidés 
D ergo Noemi g obftinato Ruth aio decre 
uiffet {ecu pgere, aduerfari noluit, nec ad 
:» fuos vltra reditü pfuadere. *Profectzque 
funt fimul, & venerütin Bethleé.quibus 
vrbé ingrelsis,velox apudcüctos fama p- 
crebuit:dicebantq; mulieres: Hac eft illa 
:o Noemi?»*Q uib’ ait: Ne vocetis me Noe- 
mi,id eft, pulchra; fed vocate me Mara, id 
eft amara: quia amaritudine valde reple- 
21 uit me olpotés.*Egreffa su plena,& vacua 
reduxit me dñs.cur ergo vocatis me Noc- 
mi,qua pis humiliauit,&afflixit oipotés? 
22 * Venit ergo Noemi cü Ruth Moabitide 
nuru fua de terra peregrinationis fuz, ac 
reuería eft in Bethleem quando primum 

hordeametebantur. CAP. IL 

* Ẹ Rat autéviro Elimelech cófanguineus 
A` homo potés & magnarü opü nomine 
* Booz: *Dixitd; Ruth Moabitisad focrum 
fua:Siiubes,vadain agra & colligà fpicas 
qua fugerint manus merétig,vbicag; cle 
; Cui illa radit: Vade filia mi.* Abiit iraq ,&¢ 
ויאמַר‎ ono והנה-בעז בָּא מַבִּירת‎ * : Topo 4 | colligebat fpicas poftterga metétiü.Acci- 
(it FAS 2 המבב לו‎ R is nu | ל‎ | dit autem vt ager ille haberet dominum 
evi 3 mulo PN. ered LM WIP 7 nomineBooz,quierat de cognatione Eli- 
melech. 4* Et ecce ipfe veniebat de Bethleem:dixitdue mefforibus: 
Dominus vobifcum. qui refponderunt ci: Benedicat tibi Dominus. 
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metis in me patrisfamilias reppero gratia. 


cere hocquia veftra ãguftia magis me p- 
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* Num ipfos expe&dabita co[gue quo wiri 15 
fiant? cvdl ipfis tolerabitis cot uon fitis viro? 
nequaquam filie mei quoniam affliétio est mi- 
bi valde fuper coos , quoniam egreffa est in me 
manus Domini. — 
fram e ploranerunt rurfum. יקש‎ eft 
Orpha focrum fuam, ev» veuer[a ef m populum 


fam: Ruth autem fecuta efl illam. * Et dixit 15 


Noomi ad Ruth: Ecce rener fa efl connurus tua 
ad populum [uum co» ad deos fhos : veuertere 
iam co» tu poft connurum tuam. o 

* Dixit autem Ruth : Non occurrat mihi 16 
vt relinquam te vel difcedam à tergo iuo: quo- 
niam th quocunque ieris ibo ; &7 bi morata 
fueris morabor: populus tuus populus meus , et 
Deus tus Deus meus. 5Et vbi mortua fue- 17 
ris moriar e?» illic fepeliar. bac faciat Dominus 
mihi , & hec addat , quoniam mors [aparabit 
interme cyte, * Videns autem Noomi quo- 13 
niam perfeuerat ipfa vt iret fecum, ceffauit lo- 
qui ad ipfam ultra. * "Profette funt autem 1) 
amba -[quequo venerunt ipfe in Bethleem. et 
fattum efl cm cvenirentipfe in Bethleem, ev» 
pererebuit omnis curbs de ills cs dixerunt ,Si 
bac efl Noomi? * Et dixit ad eas: Ne iam wot 20 
cetus me Noomi: vocate me eAmaram; quid a- 
maritudine repletus efl in me omnipotts valde. 
* Ego egreffa [um plena,) vacuam reduxit me »x 
Das: co cur vocatis me Noomi, יפש‎ Dis hu- 
milanit me et omnipotens afflixit me? *Et re- 22 
diit Noomi et Ruth Moabitis murus fna fecum 
redeuntes de agro Moab he autem venerunt in 
Bethleem in principio meffis ordei. cap. 1. 

| T Noomi vir notus marito eiut, at Vir po- * 

tens robore de cognatione Elimielech ,@F no 
men ei Booz, *Etdixit Ruth Moabitis ad 
Noomi: Ibo id in agrum, c congregabo in [bi 
cts pofl vbi inuenero gratia in oculis ipfius. di- 
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xit autem ei: Uade filia.* Et abitico cùm ves 3| 


niffet , collegit in agro poft terga metentium.eo | 
cecidit cafu im parte agri "Booz, de cognatione 
eAbimelech. * Et ecce Booz, venit de Bethleem: 4 
eo dixit metentibus: Dominus evobi[cum.co 
dixerunt ei: Benedicat tibi Dominus. 
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TRANSLATIO. 


" Fottaffe ad eos vos expectantes vfquequo adolefcét? nú propter eos vos fedentes trifles;vt quod non ad effe acceptas vito?Obfecro fi- 


liz meze,n6 amaricabitis anima med; nã amaricauit mihi cor med magisd vobis,quonii exiuitin me percuflio ab-ante Dm. “Er leuaue- 
rit vocé fui & fleuerunt adhuc vice altera:& ofculata eft Gharphah focrü fua, & iuit ad viam fua; & Ruth apprehéditin illa. * Et dixit: Ecce 
rediit affinis tua ad populum fut & ad Timoré fud,redi poftaffiné tua ad populi tu & ad Timoré tui. “Et dixit Ruth: Ne follicites me 
ad dimittendü ad redeundú de-poft te;quoniá ad omne id quo is;ibo;& in omni loco quo pernoctabis;pernoctabo-quod cuftodit populü 
tuterit cuftos meus,vt li fuerüt populus meus ex antiquo hic: & Deus tuus ipfe De? meus. "In omni eo quo moricris,moriar, & ibiero 
fepulta:& nó addes vltra ad loquédú;fic faciet Das mihi, & fic addet fup me qp mors feparabit inter me & inter te. " Et vidit g confortata 
illa ad ambulandü fecü,& cóclufit à loquédo illi. '* Et iuerüt duz illa víq; quo afcéderüt ad Berhlehhé: & fuit quádo afcenderüt ad Beth- 
lehhé,& cógregati füntomnes habitatores vtbis fuper eas, & dixerunt: An hzc Naghami: *° Et dixit illis: NG eritis vocantes mihi Naghami; 
vocate mihi Amará,quoniam amaricauit ompipotés mihi valde. "Ego plena iui, & inané redire fecit me DAs ab illis:ad quid hoc vos vo- 
cantes mihi Naghami, & ab-ante Dominü teftificata eft in me culpa mea,& omnipotens malè effe fecit inihi? " Etfedit Naghami & Ruth 
Moabiah nurus eius cum ea,quz rediit ex agro Moab.Etilleafcenderunt in Bethlehhem in introitibus diei Pizzhha: & in illo die coeperüt 
filij Ifrael ad metendam manipular eleuationis qui fuit ex ordeis. CAP. II. l 
E: Naghami cognit’ fuitad virü ei’ vir potés fortis ex pfapia Elimelech, & nomé illi'Boghaz."Et dixit Ruth Moabiah ad Naghami:Ibo 
núcad agrá,& colliga in fpicis poft qué inuenia mifericordias in oculis eras. & dixit illi:Ito filiamea. ' Etiuit & intrauit & collegit in 
agro poft meffores; & accidit accidens poffeffioniagri qui fuit Boghaz qui ex profapia Elimelech. * Et ecce Boghaz venit ex Bethlehhem,& 
dixit mefforibus:Sit di&um Domini in auxilio vcftro. & dixerunt illi; Benedicet tibi Dominus. F2 
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s *Dixitd;Booz iuueni qui mefforibus pre- 
s erat: Cuius eft hzc puella?Cui refpondit: 
B Hac eft Moabitis que venit cum Noemi 
7 de regione Moabitide:* Et rogauit vt fpi- 
cas colligeret remanentes,(cqués meflorü 
veítigia;& de manè vfq;nunc flat in agro, 
& nec ad mométum quidem domum re- 
s uerla eft.*Et ait Booz ad Ruth:Audi filia, 
ne vadas in alterum agrum ad colligédü, 
nec recedas ab hoc loco,fed iungere puel- 
s lis meis:*Et vbi meffuerintfequere.man- 
daui enim puerismeis, vt nemo molcftus 
fittibi. fed etiam fi fitieris, vade ad farci- 
nulas, & bibe aquas , de quibus & pucri 
ro mei bibunt.*Q ue cadens in faciem fuam, 
& adorás fuper terram dixit ad eum : Vn- 
de mihi hoc , vtinuenirem gratiam ante 
Coculos tuos , & nofle me dignareris pere- 
"grinam mulierem? = *Cuiille refpondit: 
Nunciata funt mihi omnia quz feceris 
focrui tug poft mortem viri tui , & quod 
reliqueris parentes tuos, & terram in qua 
nataes , & veneris ad populumquem an - 
1: tea nefciebas. * Reddat tibi Dominus p 
opere tuo , & plenam mercedem recipias 
à domino Deo Ifrael ad quem venilti, & 
13 fub cuius confugifti alas.*Q uz ait; Inue- 
nigratiam apud oculos tuos domine mi; 
qui confolatus es me, & locutuses ad cor 
ancille tuz , que non fum fimilis vnius 
14 puellarum tuarum. * Dixitque ad eam 
Booz: Quando hora vefcendi fuerit, ve- 
ni huc& comede panem, & intinge buc- 
cellam tuam in aceto. Sedit itaque ad mef 
forum latus , & congefsit polentam fibi, 
comeditque & faturata eft , & tulit reli- 
rs quias. * Atqueindeé furrexit vt fpicas ex 
more colligeret.Preecepit auté Booz pue- 
ris fuis, dicens : Etiam fi vobifcum mete- 
16 re voluerit, ne prohibeatiseam. 6 
D veftris quoque manipulis prolicite dein- 
duflria, & remanere permittite , vt abf- 
querubore colligat, & colligentem nemo 
corripiat. 
ל יי‎ NE 
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wa oM;‏ לעו הנעכעל--הקועְרִיב= לְמִי 
הַנערָרה האר" : 

+ * הען הנער aon‏ על הקורי ויאמרנערה 
NIWAN AMININ‏ עְמהנַעָמִי מַשְׂדֵימואָב: 

new) NinppoN ONT * +‏ בעֲמָרִיכ= אֲחְרֵי 
הַקוֹערִים wm‏ ותעמוד MADDI PAN wo‏ 
ya rvannpav‏ 

+ * ואמרבעז אֶל-רורת הלו nypu‏ בַתי אל- 

ִלְִילְלְקט nova‏ אחרוגם לא-תעבורי rinm‏ 

תִרבְקיןעבגערתיז | 

yos nom ענ 003 אשר-יקצרון‎ * 
ALIR 105722 Cana men emn 
io wan nasse min anra 

vx ותפלעלפנִירהוַתִשְׁתַחוּאֲרעָה‎ * = 
pom וְאַנכי‎ aream pyra מע מְצָאתִיחַז‎ 

ey אֲשְׁר‎ Dato sán sin noon = 
TONTIN IUM qp? מות‎ NON אֶתחֲמוֹתֵךְ‎ 
prion ny No mew ואַרץ מולרְתדְותלְביאֶל עס‎ 

nes um יְשַלס יְהורִַפּעָלֶך‎ *  :םשְלש‎ = 
IWR RUP Tox mim eye שְלְמח‎ 

יי VANO‏ וַתאמַראָמְעַאהְבעֵיניך 

iw על-לב שפחתך‎ man avari sd 
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* Et dixit Booz puero fuo qui praerat Juper 
metentes, (tins puella bac? 

+ Et re[Dondit puer qui praerat [uper me[fo- 
res et dixit: Puella Moabitis eff que rediit ci 
Noomi de agro Moab. = 

= + Et dixit : Colligam iam e> congregaboin 7 
manipulis poft meffores. co venit e fletit à 
mane es? vfque ad vefperam non requieuit in 
agro paululum. | ; E 

+ Ez dixit Booz, ad Rutb: Non audiuiflfr- s 
lia, ne vadas ad colligendum in agro altero, co 
tu non recedes binc ,hic iungere ci puellis mew. 

* Et oculi tui in agrum cobi me[Juerint, @ » 
ibis poft ipfos: ecce mandami pueris vt uon tan- 
gant te. co quando [itieris , ילש‎ ibis in vafa et 
bibes vndeaquantur pueris ` 

* Et cecidit in faciem [nam, co adorauit fi- 1o 
per terram : e dixit adeum : Quid quòd in- 
ueni gratiam in oculis tuis vt cognofcas me, et 
ego [um peregrina? i 

* Etreffoudit Booz & dixit ei: Renuntia- x: 
tione venunciata funt mhi omnia que fecifli cù 

focrutua poflquam mortuus eff vir tunt. יש‎ 
quomodo reliquifli patrem tuum e» matrem 
tuam eo terrd generationis tue, co» abufh ad 
populum quem non [ciebas beri et nudiuster- 
tius? Reddat Dominus opus tuum, e 12 
fit merces tua plena à dominoDeo Ffrael,ad qu£ 
venifi vt confidas [ub alas illius. 

> Tila autem dixit : Inueniam gratiam in 0- 13 
culis tui , domine mi y quoniam confolatus es 
me , et quoniam locutus es in cor ancilla tua: 
co» ecce ego mon ero vt ena puellarum tuarum. 

$ Et dixit illi Booz, : Horacve[cendi accede 14 
buc, ee comedes panem et tinges buccella tuam 
in aceto . e? fed: Ruth ex obliquo metérium ,. 
e porrexit ei Booz. polentam, e»: comedit es 
faturata eff, co» reliquit: 

* Er furrexit vt colligeret.Et precepit Booz, 1s 
pueri eins dicens: Et inter manipulos colligat, 
eo: non confundatts eam. 

3 Er rxhibentes exbibebitis ei de congrega- 16 
tis cx finite eam; co» colliget, W non corripie- 
74 eam. 
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TRANSLATIO. ^ 


* Et dixit Boghaz ad puerü fui qué prepofuit magiftrá fup meffores:Cui nationi puella hecz'Et refpodit puet qui pofitus magifter fup 


meffores,& dixit: Puella que ex populo Moab illa,quz rediit ci Naghami ex agro Moab. Et dixit: Colligá nic & cegregabo fpicas in ma- 
nipulos id quod reli&tá eft poft meífores, & venit & ftetit, & cómorata eft hic à manè & víg; nüc, modo paululi hoc quod fedés in domo 
pu(illà.*Et dixit Boghaz ad Ruth:Nóne audifti à me filia mea?nó ambulabis ad colligédi fpicas in agro alieno, & etia nó tranfibis hinc ad 
eundiad populi alii, & hiç aderis ei puellis meis."Oculus tuuserit obferuás in agro quo metétibi; & ambulabis poft eos: none iufli pue 
ros vt ne ap ppingquér in te ad malii?& ia tépore quo tu fitiés ad aquá,ito ad vafa, & eris bibés ex aqua quá impleuetiit pueri." Et jpcidit fu- 
pernafüm fuum, & adorauit fuper terrá, & dixitilli: Quid hoc inueni mifericordias in oculis tuis ad nofcédü me , & ego ex populo alieno? 
"Et refpoditBoghaz & dixit illi: Denütiari deniitiatü eft mihi omne boni o fecifti ci focru tua, aluifti cá poftd mortuus eft marit’ tuus; 
& deferuifti Timoré tui, & populü tud, & domü patris tui & matris tux, & terra natiuitatis tue , & venifti ad ypfelytádü & habitádü inter 
populü q nó cognitus eft ribi ab heri &ab ante illud: “RetribuerDAs tibi retributioné bonàin feculo hoc fuper opus tu bonü,& erit mer 
ces tua integra ad feculü quod veniet ab-ante d&mDeülfrael,g veniftiad pfelyrádü, & ad rotegédü fub vmbra maieftatis glorie ei^. Etdi 
xit: Inueni miam in oculis tuis, die mi; quoniá cófolatus es me,& quonià locutus es 0 fuper cor ancillz tue: & ego,n6 mihi di- 
gnitas ad effe participem cum vna ex ancillis tuis.“Et dixit illi Boghaz in tempore cibi, Accede & comedes panem, & intingito füftentatio- 
nem tuá in pulméto quod coctü eft in aceto: & fedit in latere meflorú, & porrexit illi toftá,& comedit, & fatiata eft & reliquit. '' Et farrexit 
ad colligendi fpicas. & iuit Boghaz pueros fuos ad dicendum,Etiá inter manipulos erit colligens, & non exprobrabitis illam. “Er etiam 
xeliquum relinquetis ei ex furcis, 86 ctiam finere finetis illi ex ligatis, & finetis ad effe colligentem, & non increpabitis eam. 


j 


222 à רות‎ : nvTH. Tranflat.B.Hieronymi. 


nae upon + «| |7*Collegit ergoin agro vq; ad vefperani:‏ עד-הַערְב ופט ארת אַשר- 
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+ Gt collegit im agro v [que ad cueiberam: et 17 
evirga cedit qua collegit , t falta efl quaft æ- 

phi ordi, * Et portanit cs ingre[[a efl in 13 
ciuitatem: (9 vidit focrus eus que collegerat; 
qo offerens Ruth dedit ei qua reliquerat ex 
quibus [aturata fuit. * Et dixit ei [ocius 19 
fra: Ubi collegifli bodie, c»: cubi fecifi fit qii 
nouit te benediffus . Et indicauit Ruth focrui 
fue coli ficit. é dixit, Nome viri tii quo feci 
cum eo, bodie "Booz;  * Et dixit Noomi nu- 2o 
rui fae: Benedictus est Domino: quoniam non 
reliquit mifericordiam [nam cum viuis et cum 
mortuis: eg? dixit ei Noomi : Propinguns ef? 
nobis vir, de fanguine iunEHs nobis ef. 

* Et dixit Ruth ad focrum eiut? Et quond «x 
dixit Ad me, Cli pueris mets iungere donec per- 
ficiant totam meffem que eft mihi. 

+ Et dixit Noomi ad Ruth nurum [uam:Bo z 
num filia, quoniam egre[Ja es cum puellis eius, 

non obuiabunt tibi in agro alieno:‏ ילש 

* Et iunlla efl Ruth puellis Booz ad colli- 15 
gendum, quoad perfecit meffem ordei cy mef- 
fem tritici. ; 

CAP. Ill. 
EZ fédit cum focru fa * y dixit ei Noomi 
focrus eins: Filia ynon queram tibi requiem 
evt bene fit tibi? i 

+ Etnunc nonne Booz notus nobit , cuius 2 
fili cum puellis eiua ? ecce ipfe ventilat aream 
ordei bac no&fe.. * Tu autein lauaberis qo» vn- 3 
gérit , e» impones 00 tuam fuper te, es 
a[cende fuper aream sme cognofcarii iro; cuf 
quequo perficiat ille comedere eo» bibere. 

+ Er erit cùm dormierit ipfe, conofces loch + 
«vbi dormit illic: e» ibis et difcooperies que ad | 

| 


Lad 


pedes eius ,@r dormies . eo» ipfe munciabit tibi 
qua facies.  *Dixit autem Ruthad eam: s5 
Omnia que dixeris mibi ad me faciam. 

* E; defcendit in aream, ילש‎ fecit iuxtaom- « 
nia que imperauerat ei focrus | * Etco 7 
medit Booz, c% bibit , co letatum efl cor eius, 
eos venit ad dormiendum in parte congeries 
berbarum. illa autem venit fecretd, cs di[coo- 
peruit que ad pedes eiut, ילש‎ dormiuit. 
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PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


Ercollegit fpicas in agro vfque ád vefperam:& conculcatiit fpicas quas collegerat;& fuit quantitas catum vt quafi tres zzcin ordei.‏ זי 
Ettulit & intrauit ad vrbem,& vidit focrus eius id quod congregauit; & protulit ex pera, & deditilli cibum fuum qué reliquitilli‏ *י 


exfaturitate. 


" Et dixit ei focrus eius: Ad vbi collegifti die líac;& ad vbi follicita füifti ad faciendum:erit vir qui cognitus eft tibi 


benedi&us. & indicauit focrui (uz quem fategitad faciendum cum eo, & dixit; nomen viti,quo fategi cum eo die hac, vocatus eft Boghaz. 
^ Etdixit Naghami ad nurum fuam : Benedictus ipfe ab ore fanctitatis Domini ; qui non deferuit bonitatem fuam cum viuis & cum 


mortuis. & dixit illi Naghami: Propinquus nobis vir,de redemptoribus noftris ipfe. 
mihi,Cum puellis quz mihi;addéris,víque ad tempus cùm confüummauerint omnem mellem quz mihi. 
Ruth nurum (uam:Palchrum filia mea quód exeas cam puellis illius, & non occurrent in te in agro alius. 
ipfius Boghaz ad faciendum, víquequo bniuit meflisordeorum & meflis frimentorum: & fedit cum focru fia. 


" Er dixit Ruth Moabiab,Etiam quód dixit 
* Etdixit Naghami ad 
5 Ec adhafitin puellis 


CAP. IIl» 


T dixitilli Naghami focrus cius: Filia mea,in iuramento nen quiefcam , vfque ad tempus quo quzram tibi tranquillitatem filiorum 
quo benefittibi. * Ernunc,an non Boghaz qui cognitus eft nobis quod fuifti in agto cum puellis 610506660 ille difpergens areas or- 


deorum in vento noctis? 


feftaberis viro,vfque finireeum ad comedendum & ad bibendum. 
intrabis & reteges pedes eius, & racebis. & erit ab eo confilium,& ipfe indicabit ubi in 
* Etdefcendit ad aream, & fecit omnia qua iuffit eam focrus eius. 


quz dixiíti mihifaciam. 


! Er lauabisin aqua, & vngeris iti oleis, & pones ornamenta tua fuper te, & defcendes ad aream . non mani- 


4 Eterit in tempore cubare eum,& {cies locum quo dortuier ibi: & 
apientia fua quod facies. ' Et dixit illizOmnia 
7 Éccomedit Boghaz X bibit,& bonum 


fuit cor eius: & venit ad iacendum in latere acerui: & ingreffa eft Ruth fecretó, & retexit pedes illius, & iacuit. 


E nan 
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d o Aem tu me: TNT: | | jureretinere,bene resactacft:fin aute ille‏ 
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fti filia? narrauitque ei oia quac fibi fecitlec‏ 
ee 7 homo. *Et ait:Ecce fex modios ordei de-‏ 
dis te vias 0 fo‏ גו dit mak‏ | * ותאמר שש-השערים rn‏ נָתַן לי בי אָמר 
Ru [| crú tua. Dixit; Noemi: Expecta filia,do-‏ תרוו j VA PAL Hs‏ 
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בי לָא NION WAN pe‏ חַרָבָר היוכש : 


uerit quod locutuscfl. CAP. 1111. 
*: A'Scenditergo Booz ad portam,& fedit 
1 A" ibi.Cūq; vidiffet ppinquum preterire 


dequo prius fermo habit’ cft, dixitad cá,‏ | + = + ובעזעלה השערוישב שַפוְהְנָה הגואל עבר 


ּ rl ( T UT. / Declina paulifp ,& fede hic, vocáseum no 
AIN שְׁבָה-פה פלני‎ mo אשרדבר-בעזואמר‎ | | + minc fuo.qui diuertit & fedit.*Tollésau- 
NERA INN ויסרושב: > ול ורה‎ . | tem Booz decem viros de fenioribus ciui 
yn aL ss קר ו אנש‎ or ADR || tatis,dixitad eos:Sedete hic.Quibusrefi- 
pon ONID פהוישבוּ: * וִיאמָר‎ "v TINN 5 | ; dentibus, *locutus eft ad propinquum: 
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mulam tuam , quoniam propinquus es tu. 07 qs d ei w. j X9 ATW 0 GU ry xe 
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* Et nunc filia ne timeas ; omuia qué dixe- x: 
git ad me faciam tibi. [iit enim omni tribus po 
puli mei, quoniam mulier virtuti es tu: 
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* Et dormiuit ad pedes eins vfque ad mand. 4 |15 rw éi ENIAUS 6 yuu cic TIW axe. ₪ 

ila autem [urrexit antequam cognofceret coi Ti, pipe rel aua nir dio uU. Bio Gales 


proximum fuum. co dixit Booz; Ne cognofca- 


tur qud venit mulier iz aream. — Et dixit 15 bsc c^ M SOME Ot IM 
ei: Fer cingulum quod (uper te , d» tene ilud. TWD , HH 6407236 646 TUD TOAD. 


PASSE NR ER SER 1‏ \ ` ליל ו 
כ illa autem tenuit illud ,comen[is ef fex ordei, | | X p e Sid es rho ad el‏ 
CUwz due‏ דט @rimpojuir fuper ex, W ingrej]a ef in cinitat?. A 0 Sacre 5 xou arnylaney‏ 
Gr Ruth intrauit ad focrum [uam. illa au- OFA 6770170769 QUT) 6 dne. TRUE NM CURES‏ * 
tem dixit: Quidtu filia? co narranitciomnia | hz — * xod ire Te 56 rey 0009 (ad tuno uon ei-‏ 
que fecit ilicoir. » "Ws TY meds ueu CN xen megs tlw 769060009 re.‏ 
Só^yaro ios (60 0 6%‏ ל Et aitiSex ordei hec dedit mibisquomam 17| | ₪ * padre,‏ * 
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cas tu quomodo non cadet verbum . non enim y 
ceffabit vir , quoad compleuerit cverbum hoz - M SN c d NU Me E | 
die. | Kor Bool 0006 Jm vla) sOA lo, C Cut Our ev ona, 
X3 ANI \ , Mv ם‎ 
CAP, YII. | xg i000 o dyis 826 הל‎ 6 6 ov crrey Bool xot) cizrey 
2 3 CS Fo : 1 y 2 / 2 / A QZ , i 
T Booz a[cendit ad portam, eg fidit ibi:et: |:| egs avr Bool nsaria Sadio dis p die i9) 54 
ecce propinqu? prateribat , qué dixit Booz, EUAN xt) nce 


e dixit ad eum Booz : Declinans fede bic ab- agra Boot הו‎ 000006 > TO 7260 Bu- 

fcondite. co dinertit e fedit. NO ON redu. xu) xac 
* Ertollit Booz, decem viros de fenioribus z [te 6, X94 AT, HAIN ATE WOE. KY AMR 

ciuitatis ev» dixit:Sedete bic. cs» [ederunt: SnCu. ELO ו‎ 
* E; dixit Booz propinquo: Partéagri que. s| |? xg) 60770 Boot re) pyi suri ,rl 9 qo oi. 


ef fratris nofiri Elmelech quem vendit Noo- yeg ES F a3 pod n E EMEND OY cia édo (o voo- 
mi que reuerfa eft de agro Moab: (bb gum 0 asa dE apod 06" : 
eee rr mans ons הבה עה גה ב שת שה פנ‎ 


; CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Erfuitin medio no&tis,& miratus eft vir,& mollificata eft caro eius ficut rapi ex tremore. & afpexit, & ecce mulier dormiens omnino 
iuxta pedes fuos. ° Et dixit:Quæ tu filia mea? & dixit:Ego Ruth ancilla tua: & vocetur nomen tuum fuperancillam tuam ad accipiendum 
me in vxorem;quoniam redemptor tu, “Et dixit:Benedi&a tu ante Dominum filia mea; & bona fuit bonitas tua pofterior ab anteriori, 
ad non ambulandü poft adolefcentes,fi pauper, & fidiues: " Nuncfilia meane timeas ; omne quod dices mihi faciam : nam manifeftum 
ante omnes fedentes porte Zzanhedrin magnz populi mei,quód mulier iu(ta tu, & eft in te virtus ad afpiciendum lucernam preceptorum 
Domini. "Etnuncquoniáin veritate quod redemptor ego, & etiam eft redemptor alter quód dignum illi ad redimendum magis à me. 

" Perno@a in nocte, & erit in manè fi redemerit te vir cui dignüei ad redimendi te ex lege,ecce bonum, & redimet ad vità: & fi non vo- 
lens ad redimendum te,& redimam te ego: dixi in iuramento ante Dominum:vt id quod locutus fum tibi,fic faciam:iaceto vfque ad tem- 
pus matutini. * Et iacuit iuxta pedes illius vfque ad tempus matutini;& furrexit in aurora vfque vt nor cognouit vir focium fuum ab-ante 
obícuritatem:& dixit pueris fuis:Ne cognitum fit viro quàd venit mulier adaream. " Erdixit:Da fudarium quod fuper te, & apprehende 
in eo:& apprehédit in eo, & menfurauit fex Zzein ordeorü &pofuit fuper ea.& intrauit Boghaz ad vtbé. "Etvenitad focrü fua in aurora. 
6 dixir:Quzna tu filia mea? & nunciauitilli omne quod fecitei vir. ™ Et dixit:Sex Zzein ordeorü hzc dedit mihi:quoniá dixit mihi:Non 
ibis inanisad focrum tui. "* Et dixit: Sede filia mea mecü in domo;víq; ad tépus quo cognofcas quéadmodum decret eft ex celo, & qué- 
admodum mitificabitur verbum. quia non quiefcet vir quin confinimerur ad bonum verbum die hac. CAP: ILII. 

E: Boghaz afcendit ad portá domus iudicij ,qui locus Zzanhedrin, & feditibi cum fenibus: & ecce redemptor pro quo locutus eft Bo- 
ghaz ad Ruth, & dixit: Declina;fede hic,vir cutus humiles vie eius, & declinauit, & fedit. * Et accepit decem viros de fenibus vrbis, & 


dixit Sedere hic.& federunt.? Etdixit redemptori: Poffcffioné agri;qui fratri noftro Elimelech,vendit Naghami que venit exagro Moab. 
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tn * = es te matoribus naru de‏ פרתיאגלר-ז אוב לאפר ר ר 
NTON) ORIONATCON "Dy 3p 733] aav populo meo.Si vis polsidere iure pping-‏ 


tatis,eme & pofside.Si auté difplicet tibi, 

B hoc ipfum indica mihi, vt fiá quid face- 
re debea. Nullus enim eft ppinquus exce- 
pto te q prior es,& me qui fecüdus fü. At 

s ille refpodit:Egoagru ema.*Cui dixit Bo 
oz : Quado emeris agri de manu mulie- 
ris, Ruth quoq; Moabitidé que vxor de- 
functi fuit debes accipere, vt fufcites no- 

> mé ppinqui tui in hereditate fua.*Qui re 
fpódit: Cedo iuri ppingtatis . neq; enim 
pofteritaté familig mea delere debeo. Tu 
meo vtere priuilegio , quo me libéter ca- 

7 rete ppfitcor.*Hic auté erat mosantiquit? 
in Ifrael inter ppinquos,vt fi quádo alter 
alteri fuo iuricedebat,vt effet firma cõcef- 
fio,foluebat homo calciamétü fuü,& da- 
batppinquo fuo.hocerat teftimoniü cef- 

| s fionisin Ifrael. * Dixit ergo ppinquo fuo 
Booz: Tolle calciametu. quod ftati foluit 

» de pede fuo.* At ille maiorib?natu & vni- 
uerfo populo: Teftes vos,ingt,eltis hodie 

6 poflederim oia que fuerüt Elimelech & 

ro Chelió&Maaló tradéte Noemi: *Et Ruth 
CMoabitidé vxoré Maaló in cóiugiü fum- 
píerim,vtfufcitem nomen defunctiin he 
reditate fua , ne vocabulü eius de familia 
fuaac fratrib'&populo deleatur. Vos,in- 

rı quá; hu? rei teftes eftis."Rüdit ois popu- 
lus q erat in porta & maiores natu : Nos 
teftes fumus. faciat Dis hac mulieré que 
ingreditur domi tua ficut Rachel & Lia, 
quz adificauerunt domum Ifrael , vt fit 
exemplum virtutis in Ephrata, & habeat 

12 celebre nomen in Bethleem. *Fiatá;do- 
mus tua ficut domus Phares,qué Thamar 
peperit Iudz,de femine quod tibi dederit 
J13 Dns ex hac puella.*Tulit itaq;Booz Ruth 
& accepit vxorem,ingreffufQue eft ad ea, 
& dedit illi Dominus vt conciperet & pa 
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Tovaen swni qma yy rovn ^d HE‏ 
a | | noe dies lh ae‏ קר שמו בישרְאל : 
TATE edi ds quinon cit pa‏ ית 
fus vt deficeret fucceffor familia tue, & vocaretur nomen cius in Ifrael:‏ 
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Interp.exGrzc.lxx. RVTH. 


* Et ego dixi: Difcooperiam aurem tah di- 4 
cens : Po[fide coram [dentibus ev» coram ma- 
soribus populi uei. fi propinguus es duc: fian- 
tem non ducis nuncia mihi eo? (ciam: quoniam : 
non eff prater te ct ducat , יקש‎ ego [um pofi te. 
ille autem dixit: Ego fum, ducam. * Et dixit 5 

= Booz; fn die qua po[fidebis tu agrum de mann 
Noomi et à Ruth Moabitide vxore mortui et 
eam po[fidere te oportet; vt [ufcites nomt mor- 
zui in hereditate fua. * Et dixit propinquus. s 
Booz, Non potero ducere mibi, ne forté corrü- 
pam poffe[fionem meam. duc tibi tu propinqui- 
tatem meam quoniam non potero ducere. 

* E; bic mos prius in] [rael ad propinguita~ 7 
£0m,e in commutatione ad conffituendu om- 
ne uerbum; foluebat vir calciameutum fuum, 
et dabat propinquo fuo qui ducebat propinqui- 
tatem eius . do hoc erat teflmonium m Ifrael, 

* Er dixit propinquus Booz; Poffidetibi pro- s 
piuquitatem meam x e» foluit calciamentum 
fammi cx dedit ei. $ Et dixit Booz maio- 9 
ribus natu & omni populo: Teffes vos hodie, 
quoniam po[fedi omnia qua Abimelech exom- 
nia que [unt Cheleou @r Maalon de manu No- 
omi: *Et Ruth Moabitidem vxorem Maa- x0 
lon poffedi mibi in vxorem,vt [n[citem nomen 
mortui in hereditate fsa čo mon delebitur no~- 
men mortui de fratribus Juis co» de porta loci 
fs, tefles vos hodie. * Et dixerunt omnis v: 
populus quiin porta Teftes. et maiores natu di 
xerunt: Det Dominus vxorem tua que in- 
greditur in domum tuam ficut Rachel €) ficut 
Lian, que edificauerunt vtraque domum If- 
rael. co faciat virtutem in Ephrata, «v» erit 
nomen in Betbleem. — * Et fiat domus tua eot 1> 
domus Phares, quem peperit Thamar Iuda . de 

= femine tuo det tibi Dominus de puella bac fi- 


lios. * Et cepit Booz Ruth fibi vxorem, es 13) 


ingreffus efl ad eam. co» dedit Dominus ei con- _ 
ceptiouem יל‎ peperit ei filum. 


* Er dixerunt mulieres ad Noomi : Be- s4! 


nedigus Dominus , qui uou. deficere fecit tibi 
hodie propinquum , es» vocet nomen tuum in 
Ifrael: 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


> 00/0006 000006000 èn vd imei cA rud yy- 


| ^Et ego dixi: Ero perforásin te, & reuelabo auré tná ad 410600, Eme totü,corá fedétibus domo iudicij Zzihedrin ,& cori (enib? populi mei. 
fi volütas tua ad redimédi,redime:&fi nó eftvoliitas tuaad redimédi;nücia mihi & cognofcá:quoniá nó eft pter te ad redimédú, &ego ero 
redéptor poftte.& dixit:Ego redima. ' Et dixit Boghaz:In die emere te agrii ex manu Naghami & Ruth Moabie vxoris iacétis,eris emens 
ad propinquádá eá;iccircó vt furgat nomé iacétis fuper poffeffioné illius ^Et dixit redéptor:Quuia ifto colóre nó ego porés ad redimédii mi 
hi fuper g eft mihi vxor, & nó eft mihi facultas ad 40611660 alia fuper eá, fortaffe erit ad cótétioné in domo mea;&ero corrüpés poffeffioné 
meá:redime tibi tu,quia nó eft tibi vxor,poffeffioné meá,quoni& nó ego potero ad redimédü."Et in hac cófuetudine in tépore quod ab an- 
tiquis cofüetü eft in Hrael,in tépore quo póderátes,aut ferétes,aut redimétes,aut permutátes vnus cü focio fuo,excalciauit virvagina fua, & 
portexit in ea poffeffionem focio fuo;& ita confuefcentes ad סק‎ 1166006 domus Ifrael vnus à focio fuo ante teftes. ' Ecdixit redemptor ad 
Boghaz : Extende manum tuam ad poffeffionem, & eme tibi: & detraxit vaginam fuam, & emitab eo. ^Et dixit Boghaz fenibus & om- 
ni populo:Efte teftes fuper me die hoc,quód emi omne id quod fuit Elimelech, & omne id quod fuit Chilion & Mahhalon ex manu Na- 
hami: "Etetiam Ruth Moabiam vxorem Mahhalon emi mihi in vxorem;ad ftatuendum nomen iacentis fuper hereditatem eius. & nő 
delebitur nomen iacentis ex fratribus fuis, & ex porta Zzanhedrin qui in loco cius, teftes vos fuper me diehac. — " Et dixerunt omnis po- 
pulus qui in porta Zzanhedrin & fenes, 1 60065 nos:dabit Dominus mulierem hanc qua veniens ad domum tua vt Rahhel & vt Leah,quz 
zdificaueruntambz illz domum patris veftri Ifrael in duodecim tribubus; & fac virtuté in Ephrath, & fit vocatum nomen eiusin Bethle- 
hhem. " Etfitprofperans domus tua vt domus Perefz, quem peperit Thamar Jehudah,d femine quod dabit Dominus tibi ex puella hac. 
" Etaccepit Boghaz Ruth, & fuit illi in vxorem: & ingreffus eftad eam, & dedit Dns ei conceptionem, & peperit filium. * Et dixerunt 
mulieres Naghami; Benedictum nomen Domini,quód non defecittibi redemptor die hac: & vocabitur nomen eius inter iuftos Ifrael, 
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Interp.ex Grxc.k. RVTH. 


* Er erit tibiin conuertentem animam yet Vt x 5|. 


enutriat fenetfutem tuam: quoniam nurus tua 
qua diligit te peperit eum, qua eft bona tibi ma 
gis quam feptem filij 

+ Et fufcepit Noomi puerum e pofuit eum x« 
in finum fuum ,e» fuit ei in nutricem. 

* Eg cuocauerunt ei vicine nomen dicentes: 17 
Natus eft filius Noomi : cs Uocanerunt no- 
men illius Obed. hic pater Teffe patri Danid. 

* Et he generationes Phares : Phares ge- 1 
nuit Efron, 

` * Et Efron genuit Aram, €> eAram genuit 19 
Aminadab, | 

+ Er Aminadab genuit Naaffon, ér Naaf- zo 

fon genuit Salmon, 

* Et Salmon genuit Booz, , @ Booz, genuit 13 
Obed, ; 

— * Et Obed genuit Feffe, e? Ieffe genuit Da- 32 


uid. 
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TRANSLATIO. 


* Eterittibi ad fufcitantem animz, & ad fuftentidum fene&tutem tuam in delitiis. nam nurus tua quz amauit te peperit eum:quód 


illa fuit bona tibi in tempore viduitatis tue à multis filiis. 


'5 Etaccepit Naghamiinfantem, & pofuit eum in finu fuo, & fuit ei ad nutricem. . PL NE 
" Etvocaueruntei vicine nomen ad dicendumi: Genitus eft filius Naghami : & fuerunt vocantes nomen eius Ghobed: ipfe pater 


lifai patris Dauid. 


* Et Hhelzron genuit Ram, & Ram genuit Ghaminadab, 
* Et Salmon genuit Boghaz, & Boghaz genuit Ghobed, 


"* Et hæc generatio Pereíz: Perefz genuit Hhefzron. 


* Et Ghaminadab genuit Nahhafon, & Nalihafon genuit Salmah; 
* Et Ghobed genuit lifai, & lifai genuit Dauid. 


FINIS RVTH. 


Ex REGIS CATHOLICI 


MANDATO 


Benediius e/Arias Montanus D. Th. recenfüit €F probauit. 
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INCIPIT PROLOGVS SAN. 


CTI HIERONYMI PRESBYTERI 
IN LIBROS REGVM. 


S IciNTI & duas literaseffe apud Hebræos Syrorum quoque, lingua. & 
A Chaldzorum. teftatur, qua Hebrzz magna ex parte confinis eft-nam & ip- 
» fi viginti duo elementa habent eodem fono, fed diuerfis characteribus.Sama- 
NV צר‎ ritani etiam Pentateuchum Moyfi totidem literisfcriptitant, figuris tãtum 
seb & apicibus difcrepantes. Certumque eft E(dram Scribam Legilque, Docto- 
rem poft captam Hierofolymam , & inftaurationem templi {ub Zorobabel , alias literas 
repperiffe, quibus nunc vtimur': cum ad illud vfque tempus iidem Samaritanorum & He- 
brzorum chara&eresfuerint. In libro quoque Numerorum hec eadem füpputatio fub Le- 
uitarum ac Sacerdotum fenfu myftice oftenditur. Et nomen Domini Tetragrammaton, in 
quibufdam. Gracis voluminibus vfque, hodie- antiquis expreffum literisinuenimus . Sed 
& Pfalmi tricefimusfextus, & centefimus decimus, & centefimus vndecimus, & cétefimus 
decimus octauus, & centefimus quadragefimus quartus,quamquam diuerfo fcribátur me- 
trotamen. eiufdem. numeri rexuntur alphabeto.Et Hieremiz Lamentationes & oratio e- 
ius,Salomonis quoque in fine Prouerbia, ab eo loco in quo ait: Mulierem fortem quis inue- 
nict?cifdem alphabetis vel incifionibus fupputantur. Porró quinq, litera duplicesapud He- 
bræos funt',caph , men, nun, phe, fadich. Aliter enim. fcribuntur- per has principia, 
medietatefque verborum, aliter" fines: vnde & à plerifque libri duplices zftimatur,Sam uel, 
Malachim , Dabreiamin, Efdras, Hieremias , cum Cinoth , id eft, Lamentationibus fuis. 
Quomodo igitur viginti duo elementa funt per qua fcribimus Hebraicé omne quod lo- 
quimur*, & eorum initiis vox humana, comprehenditur, ita viginti duo volumina fuppu- 
tantur, quibus quafi literis &cexordiisin Dei doctrina tenera adhuc & lactens viri iufti eru- 
ditur infantia.. Primusapud eos liber vocatur Brefith, quem nos Genefim dicimus : fecun- 
dus Ellefmoth, qui Exodus appellatur: tertius Vaiecra,id eft Leuiticus: quartus Vaiedaber, 
quem Numerum vocamus: quintus Elleaddebarim, qui Deuteronomium praenotatur", hi 
funt, quinque libri Moyfi, quosproprié Thorath, id eft, Legem, appellant. Secundum Pro- 
phetarumordinem faciüt,& incipiunt ab Iefü filio Naue,qui apud illos Iofue ben-Nun di- 
citur. deinde fubtexunt Sopthim,id eft, Iudicum librum; & in eundem compingunt Ruth, 
quia in diebus Iudicum fata eius narratur hiftoria . tertius fequitur Samuelquem nos Re- 
gnorum primum & fecundum dicimus. quartus M alachim, id eft, Regum, qui tertio & 
quarto Regnorum volumine continetur. meliufque, multo eft Malachim , id eft, Regum, 
quàm Malachoth, id eft,R egnorum, dicere. non enim multarum gentium defcribit regna, 
fed vnius Ifraelitici populi, qui tribubus duodecim continetur. quintus eft Efaias: fextus . 
Hieremias: feptimus Ezechiel: o&tauus liber duodecim Prophetarum, qui apud illos vo- 
catur Thereafar. Tertius ordo,Hagiographa poflidec..&c primus liberincipitab Iob: fecun- 
dusà Dauid,quem quinque incifionibus & vno Pfalmorum volumine comprehendunt. 
tertius eft Salomon, tres libros habens, Prouerbia, que illi Parabolas, id eft, Masloth, appel- 
lant: quartus Ecclefiaften, id eft, Coheleth: quintus eft Canticum canticorum, quem titu- 
loSirafirim praenotant.: fexrus eft Danicl:feptimus Dabreiamin,id eft, Verba dierum,quod 
fignificantius Chronicon totius Diuinz hiftorize poflumus appellare; qui liber apud nos Pa- 
ralipomenó primus & fecundus infcribitur. o&tauus Efdras, qui & ipfe fimiliter apud Grx- 
cos & Latinos in duos librosdiuifuseft. nonus Hefter. Atque ita fiunt pariter" veteris Legis 
libri viginti duo, id eft, Moyfi quinque , & Prophetarum o&o , Hagiographorum nouem. 
Quamquam nonnulli Ruth & Cinoth inter Hagiographa fcriptitent", & hos libros in fuo 
putent numero {upputandos,ac per hoc effe prifcz Legis libros vigintiquatuor,quos fub nu 
mero vigintiquatuor feniorum À pocalypfis Ioannis inducit, adorantes agnum, & E 
uas 


231 
fuas proftratisvultibus offerentes, ftantibus cram quatuor animalibus oculatis ante & re- 
tró,id eft,in præteritum & in futurum refpicientibus,& indefeffa voce clamantibus,S&&us; 
fan@us,fanctus dominus Deus omnipotensqui erat, & qui eft, & qui venturus eft; Hic 
prologus Scripturarum , quafi galeatum principium omnibus libris quos de, Hebr:eo ver- 
timusin Latinum, conuenire poteft, vt fcire valeamus quicquid extra. hos eft , inter Apo- 
crypha. effe ponendum. Igitur Sapientia, qu yulgò Salomonis infcribitur, & Iefu filij Sy- 
rach liber, &Iudith, & Thobias, & Paftor, non funt in Canone. Macchabæorum primum 
librum Hebraicum repperi. fecundus Gracus eft ,quod ex ipfa phrafi probari poteft. Quz 
cùm ita fe habeant, obfecro te Le&or;ne laborem meum teprehenfionem zftimes antiquo- 
rum. Intemplo Dei offert vnufquifque quod poteft: alij aurun,8¢ argétum, & lapides pre- 
ciofos; alij byffum , & purpuram , et coccum offerunc & hyacinthum. : Nobifcum bene 
| agitur, fi obtulerimus pelles & caprarum pilos. Ettamen Apottolus contemptibiliora, no- 
| ftra magis neceffaria iudicat. Vnde et tota illa tabernaculi pulchritudo,& per fingulas fpe- 
cies Ecclefic prefentis futurzque diftinctio pellibus tegitur & ciliciis,ardoremque Solis & 
iniuriam imbrium ea quz viliora funt, prohibent . Legeergo primum Samuel & Mala- 
chim meum: meum, inquam, meum:quicquid enim crebrius vertendo et emendando fo- 
licitius & didicimus & renemus,noftrum eft. Et cùm intellexeris quod antea nefcicbas,vel 
interpreté me aftimato,fi gratus esvel para phraften,fi ingratus. quanquá mihi omnino 66- 
16105 nő fim, mutaffe mequippiam de Hebraica veritate.Certe fi increduluses; lege Graecos 
codices & Latinos,& confer cum hisopuiculis quz nuper emendauimus; & vbicunque dif- 
crepare inter fe videris, interroga quemlibet Hebraorum , cui magis accommodare debeas 
fidem. & fi noftra firmauerit,puto quód eum non æftimes coniettoreni,vt in 60661000 me- 
cum fimiliter" diuinauerit. Sed & vos famulas Chrifti rogo , que Domini difcumbentis 
preciofiffima. fidei myrrha. vngitis caput. , que nequaquam Saluatorem quzritis in fepul- 
chro, quibusad Patrem Chriftusafcendit.,vc contra latrantes canes qui aduerfum me, ra- 
bido ore defzeuiunt, & circueunt ciuitatem,atque in eo fe doGtos arbitrantur,fi aliis detra- 
hant, orationum veftrarumclypeos opponatis. Ego {ciens humilitatem meam,illius fem- 

er fententiz recordabor: Dixi,cuftodiam vias meas, vt, non. delinquam ML lingua, mea. 
Pofui ori meo cuftodiam, cum confifteret, peccator aduerfum me. Obmutui & humilia- 
tusfum, & filui à bonis. 
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INCIPIT LEBBR SA- 
MVELIS PRIMYVS. 
CAP. I. 
.w VIT vir vnus de Rama- 
| thaim Sophim de monte 
7 % : יש‎ &nomen eius 
XI Helchana filius Hiero- 
& boa,filij Heliu,filij Thau 
, d bu Suph Ephrataus.*Et 
P ribuk de vxores ; nomen vni Ánna, & 
omen fecundzPhenenna. Fueruntque 
Phenenna filij, Anna auté non erat libe- 
sri. + Etafcendebat vir ille de ciuitate fua 
ftatutis diebus ; vt adoraret & facrificaret 
Dao exercituum in Sylo.Erant autem ibi 
duo filij Heli,Ophni & Phinees facerdo- 
4tes Domini." Venit ergo dies & immola- 
uit Helchana, deditque Phenennz vxori 
fux & cunctis filiis eius & filiabus partes. 
s * Annzautem dedit partem vnam triftis, 
quia Annam diligebat: Dominus autem 
s concluferat vali cius. * Affligebat quoq; 
eam aemula cius, & 0 angebar, 
in tantum vt ex pbraret q Dominus con- 
7 clufiffec vulua cius. *Sicq; faciebat per fin 
gulos annos cùm redeunte tempore aícé- 
derétad réplum Domini, &fic ,puocabat 
eam. Porro illa flebat, & non capiebat ci- 
3 bü. *Dixit ergo ei Hs virfuus:An- 
na,cur fles & quare no comedis ? & qua- 
B bte affligiturcor taum?nunquid non 
s cgo melior tibi fum q decé filij? *Surrexit 
auis Anna poftquá comederat & biberat 
in Sylo: & Heli facerdote fedéte fup fella 
re ante poftes domus Dñi.*Cùm effet Anna 
amaro animo, orauitad Dnm flens largi- 
u ter. *Et votü vouit,dices:Dne excreituü, 
fi refpiciés videris affli&ioné famula tue, 
& recordatus mei fueris,nec oblitus ancil 
læ tug,dederilq, feruetue fexá virile, dabo 
eu Dno oibus diebus vitz eius;& noua- 
iacula non afcédet fup caput eius. Factum 
eft autem cum illa multiplicaret preces 


Ccora Domino,vt Heli obferuaretos cius. 
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P Ephraim , eg: nomen ti El- 
s cana filius Hieroam filij He- 
à lin , filij T boce , filij Soph de 
Tween, monte Ephraim: , ₪ 
* Et buic dus cuxores ,nomen comi eAnna, -| | aat noy droue. Ti ד‎ peivdwa . & Lj Th Hewes 
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Sir pon 0 K re any iad 
de ciuitate faa de eAramathaim ad adorandum 
ee» facrificandum Domino Sabaoth in Sylo: et 


T E TTA E UNO TUO SUA \4 SHAE 
ibi erat Heli , & duo fili eins Oplui cos Phi- | | spi Gd deod. * no) je opu tope, ro) Euro) iad 


nees facerdotes Dei. à / | 
* Et fatta efl dies , co» immolauit Elana, 4 | s uic, no) Wis Svyareaow 60006. 702 om dure 
> Q^ dedit Phennane vxori [na , qo» cuntfas fi- usera uou ל‎ wegswror,on sx lu) aT zio 09 A 
lis eins co filiabus partes. | דט‎ iyana diarana tlw dovas קל דט‎ Ths Sodven. xod 
* edt Anna dedit partem sd 
faciem quia non erat ei filius, verum quia dili- / Ns or MS Nf / 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS אד‎ 02 
INrERPRETE B. ARIA MONTANO. 
CAPVT E 0 x À 

T fuit vir vnus de Ramatha ex difcipulis prophetarum ex monte domus Ephraim , & homen eiüs Elkana filius Ierohham filij E- 
lihu filij Thohhu,£lij Zzuph,vir diuidens partem in fan&tis in monte domus Ephraim. * Etilliduz vxores,nomen vnius 
Hhanah,& nomen alterius Peninah;& fuetunt Penine filij,& Hhanz non fuerunt filij. * Etafcendit vir ille ex vrbe fua à tempore 
folennitatisad folennitatem ad adorandum & ad facrificandum ante Dominum exercita in Sylo: & ibi duo filij Gheli Hhophni 
; & Pinhas miniftri coram Domino. .* Etfuitdies folennitatis,& facrificauit Elkanah , & dedit Pening vxori lug, & omni- 
bus filiis eius & filiabus eius partes. * EtHhane dedit partem vnarh ele&am;quoniam Hhanam amanit: & ex ante Dominum 
prohibitus fuitab ea natus. * Etirritans illam anguftiatrix eius,etiam prouocans illam vtad inuidiam duceret eam,quoniam ve- 
titus fuit ab-ante Dominum ab illa natus. ? Etfic fecitanno in anno in tempore afcendendi ad domum fan&uarij Domini, fic 
prouocans illam: & plorauit,& non comedit. * Et dixir illi Elkanah marituseius: Hhanah cur tu plorans, & cur non comedis: & 
cur male eft cordi tuo?nonne voluntas mea bona tibiadecem filiis?  * Etfurrexit Hhanah poftquam comedit in Siloh;& poftquam bi- 
berunt;& Gheli facerdos fedens fuper fedem in latere poftis templi Domini. ^ "Etipíaamaraanimo,& orans ante Dominum, & plora- 
re plorans, " Eriurauitiuramentum & dixit: Domine exercituüm fi reuelati reuclabitur ante te hamilitas ancilla tuæ , & inrrabig 
memoria mei ante te, & non elongabis ancillam tuam; & dabis ancille tuz filium in medio filiorum hominis; & tradam eum quód erit 
miniftransante Dominum omnibus diebus vitz cius, & mouacnla rion erit fuper illum, " Erfuit ex quo multiplicauit orationem 

fuam ante Dominum, & Gheli expetansillam víquequo finiat, V 


כ 


234 שמואל א א‎ SAMVEL., 1. Tranflat.B.Hieronymi. Heli. 


ss “PorroAnna loquebatur in corde fuo,ta-‏ * וחנה היא מדברת על-לבה רק שפתיה נעות 
mom o tumá, labia eius mouebátur,& vox peni-‏ ד וי 
No nop tus nó audiebatur. Eftimauit ergo eà He‏ ישמעויחשבה עָלִי mv)‏ 

"von PDW m NITY [לאמר אליר-ל עלי‎ = = Hi temulenta.? Dixitd; ei: Vfquequo ebria 
si 4 i א‎ Re 5g / ל‎ D s AE eris?digere paulifp vinü quo mades."Re- 
ותאמר ?א ארג‎ non ותען‎ VpOVDY DN fpodens Anna: Nequaquá,inquit,domi- 
TUNYIPDU אשה קשת רוח אָנבִיוְיְנְשׁכָר לא‎ ne mi.nam mulier infelix nimis ego fum, 


AU ES vinüdj;& omne quod incbriare poteft no 
, Rn 3d» WAIN bibi:fed effudi diam meain cófpe&tuDni. 


i n now $ axe ~ We ancilla «i qua dm id filia-‏ אָר זדאֲמַתְך 355 ברזדבליעל בר 
à ORA us belial;quia ex multitudine doloris &‏ ו er‏ 
"Py PPY 273 moeroris mei locuta fum víq; in preefens.‏ רְבַּרְתִּי ער rM‏ , | 
Tüc Heli aitei: Vade in dete ed‏ *7: לי עלי ואמר לבי לשלוםם ואלהי ישראֶל 
eC all M: rael det tibi petitione tua quà rogafti cis.‏ 8 | 
s* Atilladixit: Vtinam inueniat 30011] tua‏ ב v oi‏ אשרש DN‏ מַעַמו 0 
gratia in oculis tuis. & abiit mulierin vi‏ | 1$ * ותאמר qom PPI MANAY NYAN‏ האשה 
AIDE ul ae A fua,& comedit,vultufá; illius no funt am‏ 
יו 2 ah >" he‏ : 39 : 1 
enl p m nav :spliusin diuerfa mutati. * Et fürrexerunt‏ לא n‏ ; לה עור NS‏ 
WIWI * 1 | manè, & adorauerüt cora Dro, reuerfiq;‏ בבקר וישתחור 359 יהורח וישבו 
funt 6 venerüt in domü fuà inRamatha.‏ ויבאו אל-ביתם הרמתה וירע אלסנה את--חנה 
T n Ro os ade an Cognouit auté Helchana Anna vxorem‏ 7 
.ofua,&e recordatus eft cius Dis. *Er fai‏ | אשתו ויכרד COM‏ 
mm + 0 elt poft circulü dierü,cócepit Anna& pe-‏ לתקפות הימיכב ותהר P713"‏ ותלד [e‏ 
a CNN als a perit filium , vocauitque nomen 0105 Sa-‏ ל RO o‏ 
NOEM | |: ucl,eo w à Dio poftulaffet ea.*Afcédit‏ את-שמו 2NTDU‏ כי מיהוה PARNY‏ 
a auté vir elus Helchana & ois domus eius‏ $ ויעל האיש pow‏ ובל-ביתו לזבח ליהור-ק 
us re M HO Hp oe vtimmolaretDno hoftia foléné & votum‏ " 
*Et Anna noafcédit. dixitenim viro‏ הג MUTTON CDON TORN | l-‏ 
nm: "oM vadá donec nie aer. d‏ לא MIIN nnov‏ לאישה ער ינמל 
th BSQQUVEN QU SUME V asi 04 60 vt appareatante cofpectu Dii, &‏ 
manearibi iugiter. Et ait ei Helchanavir‏ | הנערוהביאתיווְנְרְאֶה אֶת c pii id nmn‏ 
fuus:Fac quod bonü tibividetur,&mane‏ | 23 עד-עולכם: WRI‏ לרק אֶלְקָנָה אישה עשי 
donec abla&tes eü:precord;vt impleat Do .‏ ל AED TR‏ 
minus verbü fuü. Malit ergo mulier & la‏ הטוב mm cp des MN 3m ay av T3223‏ 
auvit lia fu , donec amoucret eŭ à la-‏ || אֶת-דבְרוותשב האשהותִינק אֶת-בְּנָה nox‏ 
Pe Er adduxiteum fecum poftquáabla.‏ אתו: ‏ * ותעלהועמה bawa‏ 
Fo ll ole le Ctauerat in vitulis tribus, & tribus mo-‏ 
disfarinz ,& amphora vini, & adduxit‏ || שלשהןאָיפֿה אחת קמה ונכל יי וַתַבְאַהוּבּירת- 
pus | eum addomum DominiinSylo. Puer‏ שלו והנער נער: ‏ * וישהטו ארת-הפר 
b d 777: er t€ + | Jes autem crat adhucinfantulus. ‘Etimmo-‏ ו 
lauerunt vitulum,& obtulerunt puerum‏ > ויבאו DN‏ הנעראָלע i‏ ו * TANM‏ בִי TN‏ חי 
qwa 26 Heli.*Et ait Anna : Obfecro mi domine,‏ אַדני אני הָאֲשׁרה naoy rm‏ בורה 


viuitanimatua. egofumilla mulier quæ 


' mm Dg obanmo {teri coram te hic orans Dominum 


nv תרנוס‎ ET 

וְחִכָה sabaya ovo ven‏ נָדןוקֲלָהלָא a‏ עְלִיכְּאְַ now '* roy‏ עלִיעַדאִימְתִיאַרֶת 
ron UD‏ הלא תפיגין MINY NDON PIN asna ag ** à'yao quon‏ אֲנָאוחְמר חֲדַרז וְעַמִיק לא MYR‏ 
MNI‏ עלבון נפשי בעלוקְדכם שז = %' NYNO PONM enses‏ צרי pps uoo‏ וְַרְגִיזותִי אורְכית EYD WIA‏ 
Papom pasni *" emoa myat pyan m eso ggn p ap 7 =‏ 
ID TINO NDAN MINY‏ זְאֲכלת me‏ בישילא ERTI 369332 3. 7? ipso nn‏ וְהָבוַּאֲהו V spa? pinna?‏ 
אנד on mi‏ תיה DIPAN‏ שו" = = ** DIDM‏ יפוא MAYR MPITTRA‏ שמואֶל "a‏ 
MRN‏ שׁאַלְִיה: 7 ** ומלקגכְראאֲלְקנ Damm Dp Dos MMIV‏ מועדָא mont spoon‏ 
nm ** =‏ לא טלוקת ארי אֲמָרֶ לבעַלֶה hen p‏ רביא Yy pon am np room MINNI‏ עְלְמָא ו * nyy‏ 
למנ בעלה עבור rac IYA po‏ עד pen‏ תיה cya‏ ם ropas pps MYN DIS D ppt‏ וברה ער 
רחסלתיתִיה ו == OOo ANOPIN DRIPIN PAN zm ymmposs^*‏ בי מקְשָא ריני 
ipaam neus‏ % תכסותתורָאוְטִיְתִיאוֶּתרְבְיָאלְוֶזעָלִי ** Np DAAN‏ 
אִהְהָא ber im esp nissan oy rrinynst‏ 


Interp. ex Græc. lxx. SAMVEL. I. 


* Et ipfa loquebatur in corde [uo;at labia e- x; 
` ius monebantur, qo» vox eint non audiebatur. 
eoefhimauit eam Heli temulentam. 

* €t dixit ei Heli : V[quequo ebria erii? au- 14 
fer vinum à te. + Er refhondit Anna ce» 15| 
dixit: Nequaquam domine. mulier in dura die 
ego fum , (Qj vinum. e» quod inebriare poteft 
zon bibi: co eff undam animam meam in con- 
ffe&u Domini. * Ne iam des ancillam tuam 16 
in faciem m filiam pe[filentem . quia ex multi- 
tudine meditations mee, co ex multitudine 
triflitie mee, confumpta fum ufque nunc. 

* Et respondit Heli cs dixit ad eam: Vade 1; 
in pace.dominus Deus T [rael det tibi omnem pe 
titionem tuam quam petiffi abeo. * Illaau- xs. 
tem dixit: Taueniat ancilla tua gratiam in ocu 
lis tuis. &) abit mulier viam [uam. eo» come- 
dit cum viro fuo v» bibit es» vultus eins non 
concidit amplins. * Surgentes autem manè 19 
adorauerunt "Dominum , «o» abierunt “viam 
(o fuam . eo ingre[[us eft Elcana ia domum fuam 

in Aramathaim, co cognouit Annam coxorem 
fnm eo recordatus efl eins Dominus co» con- 
cepit: * Faffum esl autem in tempore dierum, zo 
@ peperit Anna filium co» vocauit nomen e- 
ius Samuel , dicens : ed Domino omnipotente 
poftulaui eum. — * Et afcendit bomo Elcana et 2 
omnis domus cius ad immolandum in Sylo ho- 
flam dierum cs vota fna. * €t Anna non af- 2+ 
cendit cum eo. quid dixit viro fuo:Non afcen - 
dam donec afcendat puer mecum . quando aut? 
abla&auero eum e» apparebit faciei Domini, | 
e» fedebit ibivfque in feculum: * Et dixit ei «3 
Elcanavir fuus: Fac placitum cora te, [ede do- 
necablafes eum, veri flatuat Dominus omne 
exiens ex ore tuo . co [edit mulier co lafdauit 
filum fuum donec ablaéfauit eum. * Et afcédit 24 
cum eo in Sylo in vitulo trimo et æphi filiginis; 
e? amphora vini. et ingreffi [ent im domi Do- 
miniin 5 ylo,et puer cum ip[rs. “Et adduxerüt zs 
puerum ¿o ummolauerunt vitulum. Et venit 6 
Anna mater pueri ad Heli et dixit ei;]n me do- 
mine viuit anima tua; ego mulier que. fleti co- 
ram te in boc , vt orarem ad Dominum: 
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? ErHhanaipfa orans in corde fuo , tantum labia eius mouebantur , & vox eius non audiebatur ; & reputauiteam Hheli vt mulieré 


ebriam. 


** Etdixit illi Hheli: Víquequo tu delirans? an non 4100065 vinum tuum à te? 


" Etrefpondit Hhana & dixit: 


Non,domine mi: mulier tribulata fpiritu ego ; & vinum nouum & antiquum non bibi ; & dixiaflli&ionem anime mez in oratione ante 


Dominum. 
in oratione vfque nunc. 
ab. ante eum. 

= nonfueruntei vltra. 


* Ne exprobres ancilla tua ante filiam improbitatis: nam à multitudine inuidie mei & irritationis mei dilataui 
" Et refpondit Hheli & dixit: Ito in pace ; & Deus Ifrael dabit poftulationem tuam quam poftulafti 

* Erdixit: Inueniatancilla tua mifericordias in oculis tuis. & iuit mulier ad viam fuam; & comedit, & vultus mali 
לי‎ Etanticipauerunt manè, & adorauerunt ante Dominum; & redierunt & veneruntad domum fuam ad 


Ramarha. & cognouit Elkana Hhanam vxorem fuam, & intrauit recordatio ad-ante Dim. * Et fuit in tempore perfeétionis dierum, & 
concepit Hhana & peperit filium,& vocauit nomen eius Semuel:quiadixit, Ab-ante Dominüm petiui eum. = Ecafcendit vir Elka- 
na & omnis homo domus eius ad facrificandum ante Dominum facrificium folennitatis, & ad reddendum vota fua. = EtHhana 
non afcendit,quia dixit ad maritum fuum: Vfquequo abla&etur infans,& adducam eum,& vidëàtur ante Dominum, & fedeat ibi víque in 
feculum. . " Et dixitei Elkana maritus eius : Fac quod firmum in oculis tuis : expecta vfquequo ablactabis illum;vezüm firmabit 
Dominus verbum fuum. Et expectauit mulier, & la&auit filium fuum víquequo ablactauit illum. ב‎ afcendere fecit eum fe- 
cum, cùm ablactauit eum, in iuuencis tribus & mechilta vna farine & vtre vini ; & adduxit eum ad domum fan&uarij Domini ad Silo , & 
puererat puerulus. 5 Ermactauerunt iunencum, & adduxerunt puerum ad Hheli. * Et dixit: Obfecro , domine mi, 
per vitam animz tuz domine mi, ego mulier qua fteti tecum hicad orandum ante Dominum. V 
4 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. ו‎ 

? Super puerum hunc oraui,& dedit Dominus mihi poftulationem meam quam poftulauiab-ante eum, — " Etetiam ego tradidi illit, 
& erit mini(transante Dominum omnes dies quibus ille fuperftes miniftrabitante Dominum. & adorauitibiante Dominum. CAP. 11. 

T orauit Hanna in fpiritu prophetie,& dixic: Valuit cor meü in parte quà dedit mihi Dis,eleuati eft cornu med in dono quod numera 
E uit mihiDfs:apertüeft os meü ad loquédd magnalia füper auctores inimicitie mee;quoniá gauifa fum in liberaride tua. * Nô qui fand? 
niti D&s,quoniá no eft pter à te,& popul tu*dicét: Nó eft qui fortis ni(i De? nofter. Nó muluplicabitisad loquédd magnalia magnalia,nó 
exibüt blafphemig ex ore veftro,quonii Deus nouitoia,Dns fuper omne fa&ü fui extédés iudiciü, etiá vobis futur’ ad retribuédü vltioné 
culparü veftrará.* Arcus virorü cofringerur,& qui fuerüt debiles fake funt eis virilitates. ‘QO 'ui fuerüt faturi in pane, redierürad locadü fe 
in pane cibi oris fui: & qui fuerüt obfcuri,diuires fa&i funt, & obliti funt egeftaté fua: & mulier (terilis quz 6 peperit futura ad implédü, 
& pleng filiis finierüt. ‘Dns qui iple regnás in feculo morrificar, & dixit ad viuificadü;defcédere facitad infernü,erià futurus ad educere fa 
ciédü ad vitas (culi. Dñs egere facies & ditás,deprimés,etiá extollés.'Statués ex puluere egenü, ex ftercore extollés obfcurd, ad federe fa- 
ciédü eos ci iuftis magnatibus feculi,& folia gloriz fortificás eis: quia ante Dim reuelata funt facta filiorú hois, inferius apparauit gehéná 
improbis tralgrelloribus di&toró (aorá;&iufhi faciétes volütaté eius,fundauitillis orb&." Corpus feruorü fuoru iuftorü cuftodiuita gehen- 
na,& improbi vráforeffores dicti fui in gehenpá in tenebris iudicabütur ad oftédédá quód nó quifquá quód fitin eo fortitudo puriratisad 
dié iudicij." Dñs fráget au&tores inimicitiz,qui furgétes ad malefaciédá populo fao; fuper illos de czlis in voce excelfà impeller, faciet vl- 
tioné de Gog, & de exercitu gétiü raptorü qui venerütex finibus terra: & dabit fortitudiné regi fuo, & multiplicabit regnü Meffiz fui." Et 
iuit Elkanah ad Ramatha ad domum fuam, & puer fuit miniftrans anre Dominum in vita Gheli {acerdotis. ' Ec filij Heli viri improbi non 
fuerunt cognofcentes ad timendum ab-ante Dominum. ” Er flatutum facerdotum à populo,omnis vir qui madtauit ma&tationem ,& ve- 
nit puer facerdotis dum coqueretur caro;& fufcinula,cui tres dentes,in manueius. © Et infixit fibi in lebere,vel in olla,vel in caldare vel in 
tripodejomne quod extraxit fufcinula,accepit facerdos anima fuz:fic facientes omnil{rael qui venientes ad facrificandum ibiin Siloh. 
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בח הימיב : | 

by» "ov אֶלֶקנָה וְאֶתַאַשָתו‎ me qom * > 
הַשְאֲלה אֲשֶׁר‎ nnn nim ewm qa y 3o nim 
 UYspeodomno os 

-myby ותהרותלר‎ nim ym י< * ביפקד‎ 
: שמואל עם"יחורי‎ yan omm nos non naa 
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הַעַבְאוֹת oni nna‏ מועד: 
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= * אַל בנִיִבִי לוא-טובההשמעה אשראָנבי שמע 
מַעבְרִים עם-יהורח : | 7 

+ * אֶם-יְחַטָא אִישלְאִיש ופַלְלוּאָלהיבוְאַכם 
vor mmo‏ איש מי oam‏ לווְלָא op» iav‏ 
amen? nim vara ora‏ : 
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SAMVEL. Lı TranllatB.Hicronymi. Heli. 


* Etiamantequam adolerent adipem, 
. veniebat puer facerdotis , & dicebat im- 
molanti: Da mihi carnem vt coquam fa- 
cerdoti. non enim accipiam à te carnem 
rs coctam,fed crudam. — * DicebatQucilli 
immolans:Incendatur primum iuxta mo 
rem hodie adeps , & tolle tibiquantum- 
cunque defiderat anima tua.Qui refpon- 
dens aiebat 61: Nequaquam : nunc enim 
r7 dabis,alioquin tollam vi. *Eratergo pec- 
catum puerorum grande nimis coram Do 
mino, quiadetrahebant homines facrifi- 
rs cio Domini. *Samuelautem miniftra- 
bat ante faciem Domini , puer accinctus 

:» ephod lineo : *Et tunicam paruam facie- 
bat ei mater fua , quam afferebat ftatutis 

D diebus aícendens cum viro fuo, vt immo 

1o arent hoftiam folennem. * Et benedixit 
Heli Helchang & vxori eius, dixitque ei: 
Reddat tibi Dominus femen de muliere 
hac pro foenore quod cómoda(ti Domi- 

+1 no.Etabierüt in locum fuum. * Vifitauit 
ergo Dominus Annam ,& concepit,& pe 
perit tres filios & duas filias .Et magnifi- 
catus eft puer Samuel apud Dominum. 

Heliautem erat fenex valde , & au-‏ * :ג 
diuit omnia quz faciebant filij fui vni-‏ 
uerfo Ifraeli ; & quomodo dormicbant‏ 
cum mulieribus qua obferuabantad o-‏ 
ftium tabernaculi.‏ 

:; — *Etdixiteis.: Quare facitis res huiuf- 

E cemodi, quasego audio , res pefsimas ab 
omni populo? 

:+ * Nolite, filijmei: non enim eft bo- 
na fama quam ego audio, vt tranfgredi 
faciatis populum Domini. 

35 * Si peccaucritvir in virum, placari ei 

poteft Deus : fiautem in Dominum pec- 

cauerit vir,quis orabit pro eo?Et non au- 
dierunt vocem patris fui , quia voluit 

Dominus occidere eos. 


:6 | $ Puer autem Samuel proficicbat at- e+ 


quecrefcebat, & placebat tam Domino 
quàm hominibus. 
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* Er antequam adoleretur adeps coram Do- 1s 
mino , veniebat puer facerdotis , @ dicebat 
eviro immolanti : Da carnem vt affem facer- 
doti , €> non accipiam carnem a te coffam ex 
lebete? | | 
* Et dicebat vir immolans : fucendatur x6 

prins adeps cot decet, e» tunc accipies tibi ex 
omnibus que defiderat anima tha.@7 dicebat: 
Nequaquam s fed nunc dabis x fi autem uou, 
accipiam vi. 

* Et erat peccatum puerorum grande co- x7 
ram Domino nimis , quia detrabebant facrifi- 
cio Domin. 

* Er Samuel erat minisirans ante faciem xs 
Domini puer accinétus ephod: 

* Ettunicam paruam fecit ei mater fua: et xs 
afferebat ipf ex diebus in dies ctim a[cenderet 

apfa cum viro fuo , ot immolarer boffiam die- 
rum. 
— * Et benedixit Heli £lcana dox vxori eins, zol 
dicens: ReddatDomtnus [emen aliud ex mulie- 
ve bac pro füenore quod comodafli Domino. e 
abit bomo in locum fuum. | 

* Et vifitauit Dominus Annam , €o con- 2: 
cepit adbuc , ¢ peperit. tres filios co duas fi- 
lias . co magnificatus efè puer Samuel coram 
Domino, l 

5 Br Heli fenex valde : ילש‎ audiuit que fa- 2° 
ciebant fil fui fils Ifrael omnia,» quód dor- 
aniebant filij [ui cum. mulieribus que aderant 
ad oftia tabernaculi teffimonij. 

* Er dixit ipfis: Quare facitis fecundum 33 
cverba hec , que ego audio 00006 contra vos ex 
ore populi Domini? 

* Non, filij, non: quia non bona fuit audi- 24 
tio quam ego audio , cut faciatis populum non 
ferire Domino. 

* Si peccans peccauerit cuir in virum, €% zs 
orabunt proip[o ad Dominum. fi autem Do- 
mino peccauerit "vir quis orabit pro co? coon 
audierunt vocem patris (ui: volens enim vo- 
luit Dominus occidere eos. TA , DNI , ud 

* Erpuer Samuel proficiebat t» magnifica- «e| | Cauovna zrropevsG xa) tusar- 
batur, eo erat bonus cum Deo & bominibus. veG, sou lui doa Sov לש‎ xvels xot) 00 Spur uv. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

'5 Et etiam nondum afcendere facient pinguedinem ad altare, & venit puer (acerdotis,& dixit viro qui facrificauit,& dixit:Da carnem 
adaffandum facerdoti,& non accipiet te carnem co&tam,nifi fic crudam. " Er dixit ei vir: Morare víquequo afcendere 
facient pinguedinem, & accipe tibi vt id quod voluerit anima tua. & dixit:Non; quoniam nunc dabis;& fi non,accipientd te in-füper coa- 
&ionem tui. די‎ Etfuitculpa puerorum multa nimis ante Dominum, quód fpreuerunt viri oblationes Domini. 

" EtSemuel miniftrans ante Dominum iuuenis indutus chardor byf. * Etpallium paruum fecit ei mater eius, & afcendere 
faciens illi à tempore folennitatis ad folennitatem in afcendere fuo cum marito fuo ad facrificandum facrificium folennitatum. 

" Er benedixit Gheli Elkanah & vxorem eius, & dixit:Statuat Dominus tibi filios re&tos ex vxore hac;propter petitionem quam pe- 
tiuitab ante Dominum. &iueruntad locum fuum, *' Quia intrauit recordatio Hhannz ante Dominum, &e 
concepit & peperit tres filios & duas filias: & creuit puer Semuel coram Domino, . * Et Gheli fenex valdé,& audiuit 
omnia quz facientes filij eius omni Ifrael; & quód cubantes cum mulieribus qua venientesad orandum in porta tabernaculi foederis, 

". Et dixit illis: Quare facietis vt verbailla quz ego audiui? verba veftra mala ex omni populo hoc. 

* Nonfilij mci, quianon recta auditio quam ego audio; quam frementes omnis populus Domini. 

* Si peccauerit vir viro,an non ibunt ad-ante iudicem, & audiet loquelas eorum, & exquiret inter eos ? & fiante Dominum pecca- 
ucrit vir, àquo orabit & remittetur ei? & non obedierunt dicto patris corum; quoniam voluntasante Dominum ad occidendum eos. 

* Etpuer Semucl ambulans & crefcens , & nomen eius bonum, &re&z vie cius ante Dominum , & probata fa&ta eius in medio fie 


liorum hominis. 
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SAMVEL: 1. Tranflat.B.Hieronymi. Heh. 


Venitautem vir Dei ad Heli,& ait ad‏ * לגו 


eum:Hecdicit Dominus: Nunquid.non 

F aperte reuclat? fum domui patris tui cùm 
3 effet in ZEgypto in domo Pharaonis? ‘Et 
elegi cum ex omnibus tribubuslIfrael mi- 
hiin facerdotem , vt afcenderet ad altare 
meum, & adoleret mihi incenlum,& por 
taretephod coram me, & dedi domu: pa 
tris tui omnia de facrificiis filiorumlfrael. 
+ Quare calce abieciftis victimam mea, 

& munera mea qua precepi vt offerren- 
turin templo : & magis honorafti filios 
tuos quàm me, vt comederetis primitias 
so omnis facrificij Ifrael populi mei? *Prop- 


29 


terca ait dominus Deus lfrael:Loqués lo- + 


. cutus fum,vt domus tua & domus patris 
tui miniltraretin confpe&tu meo víq; in 
fempiternum. Nunc autem dicit Domi- 
nus: Abfit hocàme. fed quicunq; hono- 

> rificauerit me, glorificaboeum : qui auté 

3: contemnunt me,erunt ignobiles. * Ecce 
dies veniüt , & precidam brachiü tuum, 

G & brachium domus patris tui , vt non fit 

i: fenex in domo tua. * Et videbis emulum 
tuum in templo in vniuerfis profperis If- 
racl, & non eritfenex in domo tua om- 

33 nibus diebus.* Veruntamen non auferam 
penitus virum אס‎ te ab altari meo ; fed vt 
deficiant oculi tui, & tabefcat anima tua: 
& pars magna domus tug morietur cùm 

14 ad virilem etatem venerit. * Hoc autem. 
erit tibi fignum quod venturum eft duo- 
bus filiis tuis Ophni & Phinees.in die v- 

15 no morientur ambo.*Et fufcitabo mihi fa 
cerdotem fidelem, qui iuxta cor meum & 
animam meam faciet: & zdificabo cido- 
mum fidelem; & ambulabit coram Chri- 

3s tomeocunctis diebus. * Futurumeft au- 
tem , vt quicunque remanferit in domo 
tua, veniat vt oretur pro eo , & offerat 
nummum argenteum& tortam panis,di- 
catque : Dimitte me , obfecro , ad vnam 
partem facerdotalem , vt comedam buc- 
cellam panis. . = 
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* Er erit omnis qui remanfit in domo tua se 
aye 2 


eveniet ad adorandum eum in obolo argenti, et 
in pane vno, dicens: Dimitte mead vnum fa- 
cerdotiorum tuorum vt comedam panem. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 4 

Etvenitpropheta Dominiad Gheli,& dixit ei: Sic dixit Dominus : Reuelari reuelatus fum fuper domum patris tui quahdo faerát‏ די 

in Mifzraim,& (eruientes domui Parghoh: * Etoptaui in eo exomnibus tribubus Ifrael vt fit facerdos ad afcendere facien- 
dum oblationem fuper altare meum,ad (üffiendum füffitum aromatum , ad veftiendum ephod, ad miniftrandum ante me ; & dedi domui 
patris tui omnes oblationes domus Ifrael. * Ad quid vos vim inferentes in mactationem fanctam meam: & in oblationem meam quz iuffi 
ad offerendum ante me in domo fan&uarij mei ? & honorafti filios tuos prz me ad alendum eos ex capite omnis oblationis facrificij Ifrael 
populimei? ^ ? Propterea (ic dixit dominus Deus Ifrael; Dicendo dixi, Domus tua & domus patris tui miniftrabuntante me vfque in 
fæculum: & nunc dixit Dominus; Verailla iudicia mea, quód honorantes ante me honorabo; & qui contempferint (aper nomen meum, 
defpicientur. — - — ?' Ecce dies venient & extirpabo fortitudinem feminis tui & fortitudinem feminis domus patris tui ne fit fenex in 
domo tua. * Eteriscontemplans, & eris videns in calamitate qua erit fuper hominem domus tuz in peccatis quz peccanerunt 
in domo fan&uarij mei: & poft hzc venire faciam bonum fuper Ifrael, & non erit in domo tua fenex omnibus dicbus. ? Ethomo 
non deficiet tibi ex altari meo ad obfcurandum oculos tuos,& ad contriftandum animam tuam ; & omnis multitudo domus ruz occiden- 

'tur iuuenes. ^^ Ethoctibi fignum,quod veniet ad duos filios tuos,ad Hhophni & Pinhhazz;in die vno occidentur ambo illi, 

* Ecftatuamante me facerdotem fidelem, qui iuxta ditum meum, X iuxta voluntaté meam faciet: & ftatuam illi regnum firmum, & 
miniftrabitante Vnétum meum omnibus diebus. " Eterit,omnis qui relinquetur in domo tua,venier ad humi- 
liandam feilliiad m 5 6 H A argenti & buccellam panis:& dicet, Numera me nunc in vnum ex cuftodia facerdotum ad comedendum bus- 


cellam panis. . 
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CAD. III. 
: DVerauté Samuel miniftrabat Dho co- 
A` ram Heli; &fermo Dni erat preciofus. 
In dicbus illis nonerat vilio manifefta. 
+ *Factum eft ergo in die quadà Heli iace- 
bat in letulo fuo, & oculi eiuscaligauc- . 
s rar,nec poterat videre lucerna pei: *Ante- 
qua extingueretur.Samuel autem dormie 
+batin templo Dni vbi erat arca Dei. * Et 
vocauit Dns Samuel: qui refpondens ait: 
s Ecce ego. "Et cucurrit ad Heli &dixit: Ec- 
cc ego. vocalti enim me. Q ui dixit: Non 
vocaui te, fili:reuertere & dormi. & abiit 
«& dormiuit, Et adiecit Dominus rurfum 
vocare Samuel. cófürgeníá; Samuel abiit 
ad Heli,& dixit: Ecce ego: qa vocafti me. 
q refpodit : No vocaui te fili mi. reuerte- 
zre & dormi. * Porro Samuel necdi fciebat 
Dam,nec reuelatus fuerat ei fermo Dni. 
s*Et adiecit Dominus &vocauit adhuc Sa 
B muel tertio. qui confurgens abiit ad Heli 
& ait:Ecce ego;quia vocafti me.Intellexit 
ergo Heli,quia Dominus vocaret puerü. . 
» *Etaitad Samuel: Vade & dormi: & fi 
deinceps vocauerit te,dices: Loquere Do 
mine,quiaauditferuus tuus. Abiit ergo 
reSamuel,& dormiuitin loco fuo. *Etve- 
nit Dominus, & ftetit & vocauit ficut vo 
ו | | שמואל וישְכב בְּמקוֹמוֹ:‎ Samuel, Samucl? Pen. 
/ Minuten THU Samuel : Loquere Domine: quia audit 
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ו‎ El A n mbi 3 incipiam & complebo. + Predixi 
m ' r2 onnima-bN enim 61, quód iudicaturuseflem domum 
בעון‎ poi בי שפט אני את"בית‎ i5 m והג‎ + =: cius in eternum propter iniquitatem ס,‎ 
5 DA ללי ל‎ as ‘quod nouerat indigne agere filios fuos,& 
י‎ c3 naN21"330n20'22p2?2y'P"WN | non corripueriteos.  * Idcircó iuraui 
אם-יתכפר עון בית-‎ by mao נשבעתי‎ en CUT M a Heli, g non expletur igir 
: i E d tas domus etus victimis & muneribus ví- 
עולכם‎ y לי בְוְבַח וּבְמְנְחָה‎ y quein zternum. | 
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= | CAD. IIT. | | gh 
; T'puer Samuelerat minifirans Domino co-. i 

ram Heli facerdote: qv» fermo Domini erat 
precious in diebus illis : non erat rvifio diflin- 
guis? Et fatti efl in die ila, ילש‎ Heli dormie- 
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i *Et lacerna Dei antequam extingueretut , jd 04,0 cx duwa o Bime. oy o AÙ y F (ea 
@ Samuel dormiebat in templo "Dominiyubi | mew ù xa o Ge cy luocu , xe) Canona 6/09/6000 èw rd 
erat arca Dei. | | + vtd 00/00 מ‎ lw ú mbus Gd 0600. = * xg) Gm Aere n- 
4 re CAE » Samuel , Samuel + | suas, Cauovna Carona xa) iren idsi. * xo) dpa = 
e? dixit: Ecce ego. Et cucurrit ad Heli, E E on A TURION LA S eA 
ee? dixit : Ecce ego; quoniam evocafhi me. ille T MEE. CNN age 
autem dixit: Noñ vocaui te: veuertere et dor- |` E elo: Ma Aud X04 rod dude .6 gue as ee 
mi. ילש‎ reuer[us eft eo» dorminit. E K cos dc OTRA egri 065 STi xan oy Py 
+ 67 adiecit Dominus rurfum evocare Sa- Canova. 1, mops m 5% NN 90400 ; X0) ÄT, 
muel. eo abijt ad Heli fecundo, co» dixit: Ecce iov £y, OT XÉXANLAG he . xg} arroyo xb (Ce TÉ- 
ego guia vocali me. Œ dixit: Non vocanite ל‎ xyov duds pes xg) xad. — * ng Cove À 
fili: reuertere co» dormi. yaray Py Sov, È gre) rx o Q9 lion piua xu av 
* Et Samuel antequam cognofceret Deum, 5 60096 07" "wy 009000 xu eA" rari oy Ca- 
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eum: * Et adiecit Dominus vocare Sa. 7 TT ו‎ HE ad ij 
muel in tertio. c?» confurrexit Samuel et abit M 4 | = Ra son (tq meque qu n5 

ad Heli, cs» dixit: Ecce ego,quia vocaffi me. et ni 7 6 E PT 0/0000 : o 

intellexit Heli quód Dominus vocauit puerum. ? HO €i C) WALT 0 dwas 06606 xou oto 
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* Et dixit Heli Samuel: Reuertere et dor- 
ni fili. eo» erit firvocauerit te , v9. dices , Lo- 
quon y vd PTO lur. 


quere Domine,quia audit (eruus tuus . et abit 
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Samuel eo» dormiuit in loco fuo. : 
UA [74 y ; 3 
dro 6 eras, Cauavid,(aovin . x) 60 aqua, 


- * Br euenit Dominus co fletit. qo» vocauit 1o 
eum ficut femel & femel, Samuel, Samnek e ו‎ UAR 
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dixit Samuel,Loquere "Dominesquia audit fer | | 
uus tuus. E. 2 dixit An ad S. "adim | T. wy: כ‎ Cano, ido yo mui er 
Ecce ego facio verba in7 [rael , ץש‎ quicunque PUAN TEENA, i58 TPE 08000066 cuo. , Tec et 
audierit bec, tinnient ambe aures eint. ———— eu Qoreeo (o. at. amd. | 
3 Fn die illa [afcitabo aduerfum Heli omnia 12| |r. +è Tl huépa 7 erelepo IMAA mw doin iada 
quacumq, locutus fum contra domumeius , in- Ane eic» oixoy derd argeouou xg) chreA éco. 
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cipiam et complebo. * Et nüciaui ei quód vlcif- 13 
car ego domum eius vfque im eternum in ini- 
quitatibus filiorum eius , quibus nouerat quüd 
maledicentes Deo filij eius, vo» non admonebat 
eos. — * Et non fic iuraui domui Heli, fé placa- 14 
bitur iniquitas domus Heli in- incenfo velin 
cvitfimis v[que im eternum. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 
ds CAP. III, 
JE T puer Semuel miniftransante Dominum in vita Gheli.& verbi Domini erat ab(confüm in dicbus illis,n6 erat prophetia manifclta. 
E = Etfuitin dieillo & Gheli cubans in loco fuo,& oculi eius coeperunt ad caligandum , & non potens ad videndum. 

® Et lucerna domus fan&uarij Domini necdum extinguebatur, & Semuel cubans in atrio Leuitarum, & vox Domini è templo Do- 


mini quo ibi arca Domini. * Et vocauit Dominus Semuelem. & dixit: Ecce ego. * Etcucurritad Gheli,& dixit: 
Ecce ego, nam vocafti me. & dixit: Non vocaui: redi cubato: & abiit & cubuir. * Etaddidit Dominus vocare iterum Semuelem, 
& venit ad Gheli,& dixit: Ecce ego;quoniam vocafti me. & dixit: Non vocaui,fili mi:redi cubato. - 7 ÉtSemael necdum didicerat 
fcire difciplinam ab-ante Dominum,& nondum manifeftarum erat ei verbum prophetiz Domini. * Etaddidit Dominus vocare Se- 


muel in tertio: & farrexit & iuit ad Gheli,& dixit: Ecce cgo; quia vocafti me. & cogitauit Gheli quód ab ante Dominum vocatus eft puer. 

* EtdixitGheliad Samuel: Ito cubato: & erit fi vocabit te , & dices, Loquere Domine ; nam audiens feruustuus. & abiit Semuel & 
cubuitin loco fuo. "° Etreuelata eftei gloria Domini, & ftetit & vocauit vt tempore in tempore, Semuel, Semuel? & dixit 
Semuel:Loquere,quoniam audiens feruus tuus. " Etdixit Dominus ad Samuel: Ecce ego faciens verbum in Ifrael,quód 
omnis qui audierit illud;tinnient ambz aures eius. = [n die illo firmabo Gheli omnia quz locutus fum fuper hominem domus 
eius,& conficiam & confümmabo. " Etoftendam ei quód vlcifcens ego ab homine domus illius vfque in fzculum in peccatis 
o cognouit; quoniam prouocantes fibi filij eius, & non prohibuitineis. — "^ Erideo iuraui domui Gheli, fi remittentur debita 
omus Gheli in oblatione fan&orum & in oblationibus vfque ad fzculum. / : 
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ts * Dormiuitautem Samuel víque ma- 
né,aperuitque oftia domus Domini.& Sa 
muel timebat indicare vifionem Heli. ' 
ts * Vocauitergo Heli Samuelem , & di- 
xit: Samuel fili mi? qui relpondens ait: 
57 Preltofum. * Erinterrogauit eum:Q uis 
eft fermo quem locutus eit Dominus ad 
te? oro te ne celaueris me. hzc faciat tibi 
ID Deus ₪ hzcaddat,f abfconderis à me fer 
moné ex omnibus verbis quz dicta funt 
rs tibi. *Indicauit itaque 61 Samuel vniuer- 
'fosfermones , & non abfcondit ab eo. Et 
ille refpondit: Dominus clt.quod bonum 
eftin oculis fuis faciat. * 
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r9 * Creuitautem Samuel,& Da e- 
535 Du שמואל ויהו היה עמוולא‎ ox * 15, ratcum co; & no cecidit ex omnibus ver- 
| zo bis eiusinterram. | ?Etcognouitvni- | 

HON הר‎ uerfus Ifrael à Dan víque או‎ quod 

(N23 yav 2700) roo o2: y * ** | fidelis Samuel propheta effet Domini. 
, imo N33 זג שמוּאֶל‎ *Eraddidit Dominus vt appareret in 
Sylo,quoniam reuclatus fuerat Dominus 
-Og mm nox לה כ‎ wI להראה‎ mm וכה‎ * 55 | Samucliin Syloiuxta verbumDomini.& 

| m 331 v3 ONW 66016 fermo Samuelis vniuerfo Hraeli. . ' 
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liftiim in proelium, & caftrametatus . 
- iuxta Lapidem adiutorij. Porró Phili- 
ftiim venerunt in Aphec; 

: . * Etinftruxerunt aciem contra Ifrael. 
inito autem certamine tergavertit Ifrael. 
Philiftzis , & cafa funt in illo certamine 
pafsim per agros quafi quatuor millia vi- 

| rorum. . * Et reuerfus eft populus ad. 
caftra : dixeruntque maiores natu de If- 
rael : Quare. percufsit nos Dominus ho- 

. diecoram Philiftiim ? Afferamus ad nos 
de Sylo arcam foederis Domini, & veniat 

. in medium noftri, vt faluet nos de manu 
inimicorum noftrorum. 

4 * Mifitergo populus in Sylo, & tu- 

Bleruntinde arcam foederis Domini exer- 
cituum fedentis fuper Cherubim .erant- 
due duo filij Heli cum arca foederis Dei 
Ophni & Phinees. 
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Interp. ex Grac. lxx. SAMVEL. I. ZAMOTHA. À.  heuír&ome y & 7 


* : 2 à REN ₪ : Ne 3 A » 
= + Etdormit Samuel'v[que manè, co far- 15) lrs 4o] xoi r0 ) טס‎ A. £a metik , xo tp pire G- 
} 2 / d 171 eM » / 0; 
rexit mane Co aperuit offia domus Domini, rei xoy oaken ras Svegs Gd oiov XUÁQU. X, 008% 
ילש‎ Samuel timuit indicare vifionem Heli. 0057 ddan lady ruo ema VIRAL 
— * Et dixit Heli ad Samuel: Fili? ילש‎ dixit: : 4 igi e ELI MM A MSN A ine 
Brie eo t6 HÁT TAL CIS GUB TERVO. È eimen, ids elo. 
f $5 uo M. / \ ew ` MUN UU UP \ 
* Et dixit: Quis fermo qui diftus ef ad te v |" Edda Ree PARAMS ld TE TEXIOVS an 
fili? ne iam celaneris à me ex omuibus -verbis à XpU nc ir tuod 6% 70070 TOV NIYO TV AAN- 


a 
A 


- 


dicts in auribus tuit. bac faciat tibi Dens, ילס‎ Serer 6 Gi arí Gu. rade maloy (61 0 359% , o] rade 
hac addat fi ab[conderit à me fermonem, | WEITEN zw xpo ue ar tuod piua. 

* Gr indicauit ei Samuel vniuerfos fermo- xsl hg * xoy dr ind Ao duy ) zr du (c cr asyo, 
nes, co non ab[condit ab eo verbum. co di- € 60% עסונל‎ cr mU fua. & eiro iN, 000 od- 
xit Heli: Dominus ipfe placitum coram eo fa- ה‎ T UT al j 
Cut. RU ₪ VINE ; / Ye yr לג‎ 

* Er magnificatus efl Samuel , cs erat Do- 1) | C 50/0122 וממ‎ (awa, C ud d woos uer urs, 


ruv PEN / AR p ao es 
minus cum eo. e» non cecidit ex omuibus ver- 6 URN HU Nn AONT OR T f ici rs n lw ylo. 
biz eins in terram. zo — * xg] Euran ras ic eoa Pom 0d xg) eas Brola- 
* Et cognouerunt vninerfus Tfrael à Dan Cons on 1505 Cauouna eic aesphrlw. ; 
es" vfque Berfabee qubd fidelis Samuelin Pro- | |as  * xod eneoc t9 wi od dile a tv ov- 
phetam. Ad, xg} Arr ekaNVOM we. megs (avid w ourd 
* Et addidit Dominus vt appareret ei in z1 "D jina THAM 3 
Sylo , et reuelatus fuerat Dominus ad Samuel je 
in Sylo iuxta verbum Domini. | | d 


n 
o 
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CAP. IPIE - לו‎ 
Fr fatum efl verbum Samuel ad omuem x xe auva SpoiCovroy QD danguro ae JM is- 
Jfrael, ev» conueniunt Philifliim in pugnam egna. igh IPAS i eot. ele otro ma. oU Gris eic mo- 
contra J[rael: co egrellus efl Ifrael obuiam es 20V. ial rope Go A 2 I 0050/0760. no) mape- 
in prelium : es» caflrametantur iuxta lapidem Cannon © darsipur IR api 


eAdiutorij , ex cafirametantur Philifum in + = uy טסט ד‎ @ NN QQUNOL 606 mOAEUOV êT 


di . og EIDEM MY ic eai. 6 xamon 0 0609", © 90 wine ic oor. 
Et inffruxerunt aciem Philifiim impre- a | ד‎ n A WEAR EN 

lium contra Ifrael. cs» declinauit bellum, et ce- s bri pop Pg Aie "TS AT N AA AEN TTEN TEO 
-cidit vir Ifrael coram Philiffiim in acie in cam- on gud es adea E NR 
o quatuor milha virorum. 3 al Ades ל‎ dai eic rho mig Go Nu toy dida 5 

* Er renerfus eft populus adcaftra: es di- 3 | ה‎ 0 ireghn, dari apa &Spou oy iuas kielos 

xeriit maiores natu rael" Quare igitur qual- || ciusegy Homo) To AANGUA 5 AdEw up mess ú- 

Janit nos Dominus hodie coram Philifiim? ac- uas rlw 16605 Tis 005917 xvetou AU em avdw , o] 

cipiamus ad nos arcam fæderis Domini nofiri Hendéru v uiron , vg) rure iude ém yerede Ti 


deS ylo, eo egrediatur in medio noflri, יל‎ fal- pio ped Ju 
uabit nos de manu inimicorum noftrorum. xp VON a ours : 

* Et mifit populus in Sylo, co» tulerunt in- 4 | * X94 le ole ARTS Tun Medis ener AT 
de arcam federis Domini exercituum, Vbi fe~ 06 das AA e e a Quse uu ead irena MO W 
derunt Cherubin . «o» ambo filij Heli cum arca yéegvow. x4 0000076006 @ Uo As po) v rious T At- 
feeders Dei Ophni cs Phinees. Sirne 90/3600 GO x) deis. 

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIQ: 
" Etcubuit Semuel vfque ad manè, & aperuit portas fan&uarij Domini: & Semucl timens indicare vifionem prophetiz ad 


Gheli. '* Et vocauit Gheli Semucl, & dixit: Semuel fili mi? & dixit: Ecceego. " Etdixit: Quod verbum quod lo- 
cutus eft tecum? ne nunc abfcondas à me: fic faciat Dominus tibi, & fic addat fi abfconderis à me verbum ex omni verbo quod locutus eft 
tecum. " Er indicauit illi Semuel omnia verba,non abícondit ab co: & dixit,Dominus ipfe,quod rectum ante ipfüm,faciet. 


* Etcreuit Semuel, & di&um Domini fuit in auxilium eius, & non ceffauit ex omnibus verbis eius vnum. 
+” Eccognouitomnis Ifrael à Dan & vfque Berfabagh, quód fidelis Semucl in verbis prophetiz Domini. 
= Etaddidit Dominus ad reuelandum in Siloh, quoniam reuelatus eft Dominus deduc in Silo iuxta verbum Domini, 
* Er fuit verbum Semuel notum omni Ifrael, 
CAP. LIII. S Rh ay Ey UM 
T exiit Ifrael ad occurfum Pelifthzorum ad ineundum bellum,& manferunt fuper lapidem auxilij, & Pelifthæi manferunt in Apheq. 
* Etordinauetunt bellum Pelithzi ad occarfüm Ifrael;& expanfi fant factores prælij,& fra&ti (unt Ifrael ante Pelifthaos,& percuf- 
' ferunt in aciein agro circiter quatuor mille viros. ° Et venit populus ad caftra, & dixerunt fenes Ifrael; Quare fregit nos Dominus die hac 
ante Peliftheos? accipiemus nunc nobis ex Siloh arcam foederis Domini , & ibit inter nos , & propter gloriam nominis eius liberabimur 
de manu auctorum inimicitiarum noftrarum. ge CBE mifit populus ad Siloh, & tulerunt inde arcam 
fa:deris Domini exercituum , quód maieftas cius manens fupraa Cherubaia : & ibi duo filij Gheli cum arca 1006115 Domini Hhophai 


& Pinhhaz: 
X 3 
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ואיש ito nom ngon ru VÖTN‏ ויפל 
OWD‏ שלשים Uomo‏ 

AMR PO VIREN יי * וָרון‎ 
| : פִינָחָס‎ 

DPI שלה‎ Nan TAWEN WN ורֶץ‎ = 
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nàva ri הַבְּטַא‎ by adno) roman * וי‎ 
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Typo o» ppun jn vano | 


= * ִשְׁמַעעֲלִיאָרחקָוֹל הַצְעְקָה nao‏ קול 


PAN‏ הזה gnam vom‏ לְעֲלי: 
= * ועליבּן-תשעיסוּשמונה VIY‏ קָמָהוְלָא 
יול לרְאורת: 
WORDIN * os‏ אֶלְעָלִי IIN‏ הַבַּא מִדְהַמַערְכָה 
nam qv‏ נסתי היוב=ויאמַרמָה-הָיָר- 
הַרְּבַר בָנִי 


mam פַּלְשְתָאִי יתקל‎ wat í 
Ex NDN TON o gG p 7 
parvam oo vo soar roo m. * 
marry PA mamma ? 
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SAMVEL. I. Tranflat.B.Hieronymi. Heli, 


* Cumque veniffet arca fæderis Do- 
mini incaftra,vociferatusefl omnisIfracl 
clamore grandi , & perfonuit terra. 

«€ * Etaudicrunt Philiftiim vocem cla- 

-moris,dixeruntque: Quaenam eft hec vox 
clamoris magni in caftris Hebrzorum? 
& cognouerunt quód arca Domini ve- 
nifler in caftra. 

t Timueruntque Philiftiim , dicentes: 

Venit Deus in caftra . & ingemueruntdi- 

= centes: Vz nobis. non enim fuittanta ex- 
ultatio heri & nudiuftertius. 

: *Ve nobis. quis nos faluabit de manu 
Deorum fublimium iftorum? hi funt Dij 
qui percuflerunt ZEgyptum omni plaga 
in deferto. 

» . *Cófortamini & eftote viri Philiftiim; 


ne feruiatis Hebrzis ficut & illi feruierüt . 


vobis. confortamini 66 
* Pugnauerunt ergo Philiftiim, & cæ- 
fus eft Ifrael, & fugit vnuíquifque in ta- 
bernaculum fuum. & facta eft plaga ma- 
gna nimis ; & ceciderunt de Ifrael trigin- 
ta millia peditum: 
* Et arca Dei capta eft; duo quoque fi- 
lij Heli mortui funt Ophni &Phinees. - 
* Currensautem vir de Beniamin exa- 
cie venitin Sylo in die illa, fciffa vefte, & 
confperfus puluere caput. % 
3 *CumqQue ille veniffet; Heli (edebat fu 
C perfellam contra viam expectans. erat au 
tem cor eius pauens pro arca Dei. Virau- 
tem ille poftquam ingreffus cft,nunciauit 
vrbi. & vlulauit omnis ciuitas. 
4 *Etaudiuit Heli fonitum clamoris,di- 
| XitQue: Quis eft hic fonitus tumultus hu 
sus? * At illefefinauit & venit;& nun- 
ciauit Heli. Heli autem erat nonaginta & 
octo annorum;& oculi eius caligauerant, 
& videre non poterat. 
+ Et dixitad Heli: Ego fum qui veni 
de proelio , & ego qui deacie fugi ho- 
die. Cuiille ait : Quid a&um eft fili 
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Interp. ex Grac. lxx. SAMVEL. OE 


* Et fatlum efl cot venit arca feeders Do- j 
mini in caftra , co vocifèratus est omnis Ifrael 
clamore grandi, e perfonuit terra. 

* Et audierunt Philifiim vocem clamoris, « 
@ dixerunt: Que vox clamoris buius magna 
hec in cafirs Hebraeorum? (gj cognouerunt 
quàd arca Domini venit in caftra. 

* Er timuerunt Philiflim valdè & dixe- 7 
runt: Tfle Deus eorum venit ad eos in caffra. 
eva nobis . libera nos Domine hodie, quia non 

fitum eft fic heri eg nudyuflertius. 

t Ue nobis : Quis liberabit nes de manis s 
Deorum folidorum istorum? bi fant Dij qui 
gercufferunt eAegyptum in omni plaga e» in 

eferto. 

* Confortamiti es? eflote in viros Phili- » 
fiim ot non feruiatis Hebrais , ficut [eruie- 
runtnobis: et estote in viros ילש‎ debellate eos. 


‘lroTé cuu. 


* Et pugnaueruut Pbiliffüm contra eos , io 
eo» cefus eff vir Ifrael coram Pluliffm , e 
fugit vnu[qui[que im tabernaculum fuum . e 
fatla est plaga magna nimis, & ceciderunt de 
Jfraeltriginta millia ordinum. 

* Et arca Dei capta est co» ambo filij Heli vx 
Ophni c»: Phinees mortui fant. 

* Et cucurrit vir feminaus ex acie eo Ve- 12 
vit in Sylo in die illa: @ vestes eiue rupt et 
terra fuper caput eins. 

* Er quando venit ,ecce Heli fedebat fuper 13 
fellam fuam ad portam Speculans viam ; quia 
erat cor eius pauens pro arca Det. e?» homo in- 
greffes eft ad nunciandum in ciuitatem. do» Y- 
lulauit tota ciuitas, ; 

* Er audiuit Heli vocem clamoris, vo» di~ 14 
xit: Qua vox clamoris buius? 

* Et bomo festinans ingreflus ef , eg? nun- 15 
ciauit Heli. et erat Heli filius nonaginta es» o- 
670 annorum; cy oculi ejus granati fuerant eo» 
non videbat, 

* Er dixit Heli viri qui aderant ei: Qua 16 
vox foni buius ? co refpondit vir qui euenit; 
e» dixit: Ego fum qui veni de castris égo fu~ 
gi de acte bodie. @r dixit e Heli: Quod factum 
efl verbum fili? 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 
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TRANSLATIO: 


' Etfuitquando venit area foederis Domini ad caftra, & iubilauerünt omnis Ifrael iubilatione magna, & refonuit terra. 
* Etaudierunt Pelifthzi vocem iubilationis, & dixerunt : Quz vox iubilationis magna huius in exercitu Iehudzorum? & cognoue- 


runt quód arca Domini venit ad caftra. 


& dixerunt: Heu nobis: quia non fuit ficut hacab heri & ab-ante illad. 


7 Ettimuerunt Pelifthzi ; quoniam dixerunt: Venit arcá Domini ad caftra. 


* Heu nobis: quisliberabit nos de manu 


digi Domini, quód facta eius maxima hzc : ipf fortitudines Domini , qui percuffit /Egyptios in omni percullione ; & populo fuo fecit 


mirabiliain deferto. 
runt vobis: & eritis in viros fortes, & inibitis bellum. 


? Fortificamini & ftate in viros viri Pelifthzi , ne forte feruratis 161009015 , ficut ferute- 


" Erinierüntbellum Pelifthai, & fracti funt Ifrael, & 


verterunt terga vit ad ciuitatem (uam, & fuit percu(fio magna valdé, & occifi fant ex Ifrael triginta mille viri pedites. 

* Erarca Domini capta fuit, & duo filij Gheli occifi funt, Hhophni & Pinhhaz. ESSE 

" Etcucurrit vir אס‎ tribu domus Beniamin ex acie,& venitad Silo in die illo; & veftes cius fciffzz, & puluis coniectus in capite eius. 

" Étvenit, & ecce Gheli fedens fuper cathedram fuper gradum vie porta profpiciens;quoniam fuit cor eius tremens fuper arcam Do 
mini: & vir venitad nunciandum in vrbe; & turbata eftomnis ciuitas. R X 

"^ Etaudiuit Gheli vocem clamoris, & dixit: Quz vox conturbationis huius? & vir feftinauit & venit & nunciauit Gheli, 

'5 Er Ghelifilius nonaginta & octo annorum, & oculi eius caligauerunt, & non potuit dies. ss 

Etdixit virad Gheli: Ego venio ex acie, & ego ex acie fugi die hac. & dixit: Quod fuit verbum fili mi?‏ *י 
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t וען הטבשרויאמרנס ושראלי לפני פלשם‎ 2 a| |17 fRefpondens auté ille qui nunciabat, Fu 


EN TC git inquit, Ifrael cora Philiftiim , & ruina 
T שָׁנֵי בָנָיךְ‎ 0N הִיתֶה בַעָכם‎ nom nao o magna factaeft in populo. infuper & duo 
: MANDY האלהים‎ mw חפני ופינחס‎ filij rui mortui funt Ophni & Phinecs, & 

tearca Dei captacftGumdy illeaomibaffer suis.‏ | פד ו יו 


-byy oa" אֶת ארון הָאֲלהִים‎ T2352 "n * !*| Darcam Dei,cecidit de fella retrorfum iux- 
5 מפרקת‎ vm הכסא אַחרנירז בעד'יך השער‎ ta oftiü,& fractis ceruicibus mortuus eft. 


TENT: . 4 9 Senex cnim erat vir & grandguus: & ipfc: 
NOU DN DBU NMI WRI בי זקן‎ iv 9 judicauit Ifrael quadraginta annis.*N u- 
! שנר-‎ Cביעברא‎ rus autem eiusvxor Phinees pregnans e- 

/ Nai א‎ rat, vicinad;partui; & audito nücio quód 
ותשמע ארת‎ f nmn Mice אשת‎ b» mo capta efletarcaDei,& mortuus effet focer 
ארון האלהים ומת חמיר=‎ hpom השמוער-ק אֶל‎ fuus & vir fuus , אש‎ fe & peperit: 
ר‎ A Mt TM zo irruerant enim in eam dolores {ubiti . *In 
UT moy 19809. i TNR ה‎ DUM ipfo auté momento mortis cius dixerunt 
הַנצָבֵוֹת עֲלֵיהָ אֵל תִירְאִי‎ mayo מוּתה‎ DT * + | eiqui flabant circa cam: Ne timeas,quia 
ילדת ולא ענתה ולא-שתהלבה:‎ 173 filiu peperifti.que non refpondit eis neg; 

WAT e a | FF amimaduertit,  Ervocauirpucralcabag 
מִישָרְאל‎ i22 *ותקרא לנעראיכָבוד לָאמרגָלָה‎ = | dicens:Tranllata eft gloria de Ifrael, quia 
וא ושה:‎ mom ow הָאֲלהִים‎ TON hpon ow capta eft arca Dei. Et pro focero fuo & p 


jm" *: viro fuo, *ait: Translata cft gloria ab If- | 
DOS npo מישראל כי‎ 7132 r7 ותאמר‎ * ** | rael eò quód capta effct arca Dei. 


Eun CAP. V.‏ האלהיםם: 
DHiliftiimautem tulerunt arcam Dei, &‏ - 
XT A afportauerunt cam à lapide adiutorij‏ 


DN DN Yipo omo E x) | *in Azotum.* Tuleruntque Philiftiim ar-‏ האלהים ויבאהו 


cam Dei , & intulerunt eam in templum 
' מַאַבְן הַעֲוֶר אַשְׁרּודָרה‎ Dagon , & ftatuerunteam iuxta Dagon. 


noon ert pras ime furrexiffent diluculo Azo-‏ ים אֶת-ארון הַאֲלהִים ויבאו אתו 
mum pio || aa die, eee Dagon iaearpronn‏ 
Dagon , & reílituerunt eum in locum‏ |3 * ו*שכימו אשדודיב₪ ממחררת והנה 4134 oss‏ 

gama nami mna וישכימואשרוו‎ rae: t be 
AR ERE MR Heart uum.* Rurlumque manè die altera con- 
339a ארון יְהוָה ניקחו אֶת‎ 5? naa? furgentes , inuenerunt Dagon iacentem 
: אתו למקומו‎ fuper faciem fuam in terra coram arca 
נפל‎ p] m) מִמָחָרֶרת‎ Apa השכימו‎ * + idee iuc MM Ee 
,ל‎ 06 crantfüper 
ושת"‎ T1271 לְפָנִי ארון יְהוָה וְראש‎ FON לפנו‎ limen;porró Dagon folus truncus bees 

NU אל- המפְפן רק דנון‎ inprima | P frain locofio. | 
ac rl i rk : b. 5 Propter hanc caufam non calcant 
22) עליר: עַל 327( לא"-יררכו בר-קנִי רָגוּן‎ 5 | facerdotes Dagon , & omnes qui in- 
עד‎ Nap nao y PITIN grediuntur templum cius fuper limen 
pM : uos ie c ה‎ in Azoto víque in hodiernum 
TA AI ל‎ iem. 
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, rael à facie *Philifliim , eo» plaga magna facta 
efl in populo; c» ambo filij tui mortui fuat, c» 
arca Dei capta eff. i 


> Et factum ef cot meminit arca Dei , qo» 18 


cecidit à fella in vetro adherentia porta; et ffa- 
a ef [capulaeis על‎ eff; quoniam fe- 
nex erat bomo (9 grauis. gy ipfà iudicauit If 


rael quadraginta annis: 


* Et nurus eius vxor Phinees que concepit xs 


cot pareret ; eo audiuit nuncium. quid capta 
effet arca Dei, et quód mortuns effet focer fuus, 
eo vir fans; co angujfiiata eft et peperit quo- 
niam verfi fuerunt in eam dolores eius: 


* Et in tempore fua moritur . cs dixerunt zo 


ei mulieres qua aflabant ei Ne timeas quonid 
filium peperifli. «o non respondit co» non ani- 


enaduertit cor fuum. 


* Et vocauit nomen puero Gloria pro arca si 


Dei, יפש‎ pro focero [uo , co pro viro fuo , quo- 
niam mortui funt. | | 
> +* Et dixit: Tranflata efl gloria ab Ffracl,eo + 
quàd capta eff arca Dei. 
CAP: V. 
T Philifiim tulerunt arcam Dei,f- afpor 
tanerunt eam ex Lapide adiutorij ia Azo 


twn. * Et tulerunt Philflim arcam Det, * 


ep intulerunt ed in domum Dagon, co» flatue- 


runteam iuxta Dagon, — * Et furrexerunt 3). 


manè eAzotij , qo ingreffi Junt in domum Da- 
gon altera die. ילש‎ eviderunt eo» ecce Dag ce- 
cidit in faciem [uam in terram ante arcamDei. 
eo eleuauerunt Dagon, @ veftituerunt eum 


in locum [aum.  * Et factum ef vt [urrexe- ^ 


runt altera die manè «Ac oti),et ecce Dagon ce- 
cidit in faciem [uam coram arca Dei: c» caput 
Dagon , co ambo veftigia pedum eius abfcifa 
fuper anteriora liminum , co ambeiuntfura 
manuum eius iacentes fuper limeu. verim fca- 
pula Dagon relita eft. * Propter hoc uon 
afcendunt facerdotes Dagon, čo omnis qui in- 
greditur in domum Dagon fuper limen domm 
Dagon in Az oto vfque in diem hunc fed tran- 
filientes tranfiliunt. 


Von yey èy ial ^ad, xg) ceca reg oi @ joi Gv ré- 
mas, or] à xu tite (60 Jesod ENDO. 
t "yon eben de tuohan The rico ed g bsod, & irele 
מל‎ (60 0405690 eic (a cmos 35 שט‎ rie ruan, wen 
cuvere Aon vos sims yoy tar éüowon , n gres Gumic lwo 


4 Me. / ^ 0 / ^ 9251 j 
du pu C" xo Bde, ry cus howe TVITERA TET- ` 


t» Cateotitov (a. ém. dh Won eur yawn pwete 
cua Qa. Ch rexio C hrovroy rl anfenics br ian- 
Qn i Ems E heod, xor) Om Tédnnes 0 זל‎ 0/0600 abre 
xy 0 dte ODTIS, xou 0/6 xg) דל‎ dm $e oot Do t 

otic o diecast “gl Wd xpa ode Daro-‏ דל סי 
nord. xg) cizrov ad ri ai yuviñnss i mapema cuir,‏ 
un dobodon yon TÉ xou no) Gio irrero tn C dx èyóngev‏ 

41 000 ו‎ |" xot] Gate e voua Ti uen 
2/0600 arp tis sul (od (60 Feed, or] "cz te 60 mege- 
090 wire xg) arte Gd ond eos atris, 6m cirréSowor. 

so gl imen, drongo 0006 Dm iro dm irQ- 
00046076 600060. | + | CON M 

|^ Kal daour sagbo rl 160 od 3690, € 
drlweyxas owrlw J 0766006090 eis iw. t 

2 gj Aas © aodvnorrls nEw Z Oeod , xa 
drlweyxas oir du) cis Py oxov day, x rupicncen o- 
rlw asad yer. | 


$ » à 


|3 xe) Op Ipis © dlamo Ceirñabov elc 1y oixov fat- 


yav Tii irawe" xa) dov ,& 1000 dayar rekora JR 
meggwro durd Jm rlw yl) & moy ric 4o (60 & 03, 
C 1660069 Vy Sale, È 30007667 000( oy JPY Pro ow- 
4060. * xg) 306 dc מל 8 טסט‎ Grew È 
dl rto xor] Wow dayon 67000006 IM 00 iurs 


OyaimoV Tis ubog Z 368 noy h neparni dayon oydu- 


porse w igui rv rod àv curs donp súa ING tu- 
/ N / 3 / 5 \ ₪ y 
mega ד‎ 6 sa UU E ciudoTsog @ xaprrol TO yet- 
põr irs meh 6000776 Jm v aese gy. nAn ñ jys dat- 
s .מ600\ ספל ע]‎ ‘Nasr cr ₪706 0 oi ispis dæ- 
luv, C rts 0 6/0 060 0006 eic oxov 00060 Im revsabduoy 
wI S etd 5 / [74 we / ע‎ / ) Met ( 
eixou daly èy aloro sus 1618026 0066 Gums aN Casp- 
Cauvovres zy speattyovaw. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Et refpondit qui nuncians,& dixit: Conuertitfe Ifrael ab-ante Peliftheos,& etiam percuffio magna fuit in populoj& etiam duo filij 


tui 06010 (ant, Hhophni & Pinhhaz; &arcaDominicaptaeft. — — j 
per cathedram retro fe fuper gradum viz portæ,& fracta eft ceruix eius & mortuus eft, quia fenex vir & grauis: & ipfe iudicauitJftacl qua-.. 


^ Etfuit quando memorabat ille arcam Domini, & cecidit defü- 


. " A . 2 . . 0. . r ^ 
dragintaannis..'" Et nurus eius vxor Pinhhazz pregnans ad pariendum,& audiuitauditionem quód capta eft arca Domini, & quód mor- 
tuus elt focer (uus, & quód occifus eft maritus eius;& curuata eft & peperit, quoniam concrepuerunt eam dolores eius: 

+ Etintempore mortis eius & locutz funt mulieres qua ftantes luper eam: Ne timueris,nam filium mafculum peperifti : & non re- 


fpondit; & non pofuit fuper cor fuum, 


:* = Etvocauit puerum Aichabod,dicendo:Migrauit gloria ex Ifrael, quód capta'eft arca 


Domini,& quód mortuus eft locer eius, & quód occifus fuit maritus eius, * Etdixit: Migrauit gloria ex Ifrael,quoriam capta fuit 


arca Domini: : 


CAP. Ve 
E T Pelifthzi ceperuntarcam Domini, & adduxerunt eam à Petra auxilij ad Afdod. 
mini, & afcendere fecerunt eam ad edem Dagon, & ftatuerunt eam in latere Dagon. 


`- * EttuleruntPelifthzi arcam Do- 
* Etanticipauerunt homines Afdod 


in die qui poft illum, & ecce Dagon proiectus fuper faciem fuam fuper terram ante arcam Domini , & tulerunt Dagon & retulerunt illum 
ad locum fuum. * Etanticipauerunt in aurora in dic qui poft illum, & 6066 Dagon proic&us fuper faciem fuam fuper 


terram ante arcam Domini, & caput Dagon & duz extremitates manuum cius truncatz percuffz fuper limen:folum corpus eius relictum. 


fuit fuper fe: -. 5 Propterea non gradientes facrificuli Dagon, & omnes intrantes ad zdem Dagon fuper limen Dagon in A(dod 


vfque ad diem hunc. 
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« * Aggrauatacftautem manus Dii fuper 
Azotios,& demolitus eft eos. & percufsit 
in fecretiori parte natium Azotü & fines 

7 cius.5Vidétes autem viri Azotij huiulce- 
modi plagam dixerunt: Non maneatarca 
Dci Hracl apud nos , quoniá dura eft ma- 
nus eius fuper nos,& fuper Dagon deum 

s noftrum. * Et mittentes congregauerunt 

C omnes fatrapas Philiftinorum ad fe,& di- 
xerunt:Q uid faciemus dearca pei Ifrael? 
Refponderütd; Gethai:Circüducatur ar- 
ca Dei Ifrael:& circaduxerunt arcam Dei 

» Ifrael. *Illis autem circuducentibus ea fie 
bat manus Dii per fingulas ciuitates in- 
terfeétionis magna nimis, & percutiebar 
viros vniufcuiufq; vrbis à paruo vfquead 
maioré,& coputreícebant prominétes ex- 

1o tales corum.*Miferuntergo arcam Dei in 

D Accharon.Cumá; veniffet arca Dei inAc- 

charon,exclamauerunt Accharonitz, di- 

centes: Adduxerüt ad nos arca Dei Ifrael, 

vtinterficiat nos 6 populü noftrü. * Mi-‏ זז 
fcrunt itaq; & congregauerunt omnes fa-‏ 
trapas Philiftinorü.qui dixerunt: Dimit-‏ 

> tearcam Dei Ifrael, & reuertatur in locü 


qoppnC» UND תבְבַדידיהוהאֲל‎ * + 
marne view אתם בעפלים אֶת‎ 

PN יוְרַאוּאכְשי אַשדודכי כְְמְרולָאיְַשב‎ * 
yn oy im AYP wey owner now | 


ean 


: ליב‎ ono nen mew מקטן‎ 
sida m הַשלְחוּאֶת-אַרוןְהָאֲלהִי= עקרו‎ > + 
לאמר הקבו‎ DARY PITI TAY אָרוןְהָאֲלהִים‎ 
אֲלתייִשׂרָאֵל להמיתניוְאָת עמי:‎ pe noo 

י * וַישְלְהווַיְאַסְפוּאֶת כָּל-סרניפּלשתיסויאמרו 
שלְחוּאֶת-ארון אלתי au owe‏ למקומוולאד 
p‏ אתי וְאֶת-עמי ִיהְָתָה מהוּמת 3315" 
T no m2 vim‏ הָאֶלהִיבם EDY‏ 
oym EDDY omnino roam * +‏ 
שוער= הָעִירהַשְׁמַיִםם: , 


6 


1 


nollro . Fiebatenim pauor mortis in fin- 
gulis vrbibus,& grauilsima valde manus 
tı Del. * Viriquoq; qui mortui non fuerat, 
| percutiebatur in fecretiori parte natium, 


Pal 77, 


Inf,é.a,' 


fuum,vt non interficiat noscum populo. 


; : QE & afcendebar vlulatus vniufcuiulque ci- 
בִּשְׁרַרז פַלְשְתִּיבם‎ rm qmsem * uitatisin celum. ^ 


ix CAP. VI. 
1: EVitergo arca Dominiin regione Phi- 
-»  liftinorumfeptem menfibus. *Er poft 

A hzc vocauerunt Philiftiim facerdotes & 

diuinos, dicentes: Quid faciemus dear- 
caDomini? indicate nobis quomodo re- 
3 mittamus eam in locum fuum. | *Qui 
dixerunt: Si remittitis arcam Dei Ifrael; 
nolite dimittere eam vacuam : fed quod, 
debetis ei reddite pro peccato: & tunc cu 
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= * Et aggrauata eff mauus Domini (uper A- 6 
£otios , cotorfit Azotios , יקש‎ percujfit eos iis 
natibus corum eAzotum G) terminos eiut. 

+ Etvviderunt viri Azoti quód fic fafu 7 
eff ipfis , יש‎ dicunt : Non [edebit arca Déif- | 
rael ndbifcum, quoniam duramanus eius füper |’ 
nos co» fuper Dagon deum norum. 

* Et mittunt qo congregant fatrapas Phi- 
liflinorum 45010 ad feipfos , eo» dicunt Azo- 
tij, Quid faciemus arca Dei Ifrael? @ dicunt 
Gethat , Tran[éat iam arca Dei ey tranfiit 
arca Dei Jfrael in Geth. 

* Er factum e(l cùm tranfibat arcaad Ge- » 
20005 יקש‎ fit manut Domini in ciuitate, turba 
magna valde; percu[fit viros ciuitatis à par 
tio vfque ad magnum in natibus. 

 * Et mittunt Getbeiarcam Dei in eAcaro- xo 
24. QJ factum efl vt venit arca Dei in Acaro- 
na, eo exclamauerunt Acaronite dicentes: 
Quid mififiss arcam Dei] [rael ad nos, cot in- 
terficiat uos eo» populum moffrum?. 

* Et mittunt ey: congregant omnes fatra- 1 
pas Philiffinorum et dixerunt:Mittite arcam 
Deiffrael , co veuertatur in locum fuum; e» 
non interficit nos es: populum nofirum . quo- 
niam fiebat confufio mortis in vniuerfa ciuita- 
ze graui valdè, vt ingreffa efl arca Dei Jfrael. 

-~ * Brvini co qui moriebantur percuffi fue- ** 
runt in natibus. do afcendit vlulatus ciuitatis 
vfaucad celum. EH 


le hgy Capu Dmi yee xveiov J dt uric, Y ibat 

cigs ch a oria; X94 £a (aeo) WEY eig TAs dos 

ו 

0/0066 atl ov ori brs yéyovoy aUis tol Aéyovaw oU 
xa ríe. ) i 46א‎ 070 Go 9500 iregna 069 uU, on mAn 
ed rie curd iO huis qot] Inday Pv eov w. 

+ - xy Yers השטפ\‎ goy הסוס‎ FY (areas rov 
arro bu Av © duno megs amo roy ayov 6( 
d amori 0 Th Gord 00 350) irena | aé- 
rem © e9aioi , uere? Déra d» 160% Cd Stod. xa). 
pueri Ad op f 01500756 TU Seod iregna es ytd. 

> “ngi puren vd ד‎ Sp vl) xi army wes cx 
ye¥atos,© "/106 ( yete xu2JoU & TT TOANE, raparos z= 
yas CON ox, xod &matla Es GES Ad exc Tis monede Yard 
pinegi tw; yeyar is ras ogc. | 

io * yg arosto G yegisi rlw nubuat Gd 
Sew ds drrpave. xy Fon os dries i xus Gi 

Seod 646 ixapwve, xg) doe Sonus @) croit asyo- 
Tes, ridrespeare riw 306 059 (Gd Few (Cog megs 
jud; FowaTacy Huds x Vy Ano ull; 

uo" yg dmoz Mga xod Cwdyn rls Ce Ca- 

Tons TO) AANDAG: xy ir , claros etre Thy 
9/6/0050 00/9500 001000 * 1g) Pra ushre eic Pros 
ors, hoy ov uh doar wan nuas xe) Y Ady nid m 
Ze טס‎ Fda w oan Th mons Bapaa rpo- 
deg, c eic S09 160% Cd 3200 reid. 

e nO Cares no © מ‎ 6 57007010 kr 
Tas tiege. xol ibn ù eger T Tonca bug Y vogn, 
ef 
+ * KoinnxiGaec Gd iveks oy pd TOY cocina 
sulasih. * ng xaxodow © ו‎ SRY 6 
€ ctv 0/0766 xo SEY ל‎ onay Asay ou Gi, 
)ד‎ 000 ri ubuni CU סט‎ yp pid ere huis èr 

Tin SEarricanwysy owrlw ic Sy rov ori. 


oo 


CGAP. VI. 


IT fuit arca Domini iñ agro Philiflinorum * 
menfibus feptem. 
* Et vocauit P biffim facerdotes eo» pro- * 
phetas co incantatores [uos , co» dicunt eis: 
Quid faciemus arce Domini? fadicate nobis in 
quo mittamus eam in locum fuum: ~ 
* Et dixerunt: Si remittitis vos arca foederis. 3 
domini Dei ffrael, non mittatis cam vacuam; 
fed veddentes reddite ei pro deli&do dona: et tiic 
curabimini, d? placabitur yobis , ue non rece- 
dat manus eius à vobis, 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* ‘Er fortificata eft percuffio Domini fuper hominem Afdod: & vaftauit eos & percüffit eos in cóftri&ionibus Afdod & terininú eius. 
? Etviderunt homines Aldod quòd pofita fuper eos percuflio,& dixerunt: Non habitabit arca domini Dei Ifrael nobifcum,quoniam 
fortificata eft percuffio eius aper nos & fuper Dagon Errorem noftrum. * Etiniferunt & congregauérunt omnes ty- 
rannos Pelifthzorum ad fe, & dixerunt: Quid faciemus arce Dei Ifrael? & dixerunt ad Gath : Circumferatur arca Dei 107361; & circumtu- 
Jevatitatcsm Dei Hache re * Etfuit poftquam circumtulerunt eam, & fuit percuflio Domini in vrbe,conturbatio 
magna valde; & percuffit viros vrbis à paruo & vfque magnum, & percuffiteos in conftri&ionibus. . ? Etmiferuntarcam Do- 
mini in Gheqron:& fuit,cüm veniffet arca Domini in Gheqron, & clamauerunt Gheqronzi dicendo: Circumtuleruntad nos arcam Dei 
Yítael ad occidendum nos & populum noftrum. " Etmiferunt & congregauerunt omnes tyrannos Pelifthzorum,&c 
dixerunt: Mittite arcam Dei Ifrael, & redibitad locum fuum, & non occidetme & populum meum : quoniam fuit conturbatio occifionis 
in omni. vrbe; fortis nimis percuflio Domini ibi. ? Erviri quinon mortui funt;percuffi funt in conftritionibus. 
& afcendit clamor ciuitatis ad latus czlorum. à 
: , CAP. Vis . 
FT fuit arca Domini in vrbibus Pelifthzorum feptem menfibus. + Etvocauerunt Pelifthai facrificulos & diuinarores,di- 
i cendo: Quid faciemus arcz Domini? docete nos quemadmodum mittemus eam ad locum fuum, ' ^? Et dixerunt : St mit- 
tentes vos arcam Dei Ifrael, non mittetis eam vacuam: fed reddendo 16806115 ante ipfam oblationem expiationis cius: ita (anabimini & re- 
frigerium erit vobis: ad quid non quicfcer percuffio cius à vobis? ps 
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| זָהַבבִימנְפָה אַחִת לְכְלֶם וּלְַרְנִיככם : 
+ * שִיתבצלְמיעפלִיכםם וצַלְמִי miy‏ 
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mer wong * +‏ הו ונתהבם אתואל- 


הֶענְלָהוְאַרבְלֵי sex anm‏ הָשְבְתֶם לו אָשָ 
תָשִימוּבָאֶרְגַז מצדוושלתְתם אתווְהַלְךָ : 


< * וְרְאִיתֶם אֶםרְרִך גּבוּלו m3 Ap‏ שמש הָוּא 


ny‏ לנו אֶת-הַרְעָה הגדולה הארת וְאָכם-לא 
רנוב לאידוננְעה בנּמקרה הוא היח לנוּ: 


= * מעשוּהָאָנְשִיםכן ניקחו שתיפרורת עלורת. 
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גי בירת שמש : 


SAMVEL 1. Tranflat.B.Hieroiiy: Samuel. 


| 4  Quidixetunt: Quid eftquod pro de- 
11660 reddere debeamus ei? Refponderüt- 
que illi:Iuxtanumerum prouinciarü Phi 
liftinorum quinque anos auttos facietis, 
& quinque mures aureos,quia plaga vna 
s fuitomnibus vobis & fatrapis vefltis.*Fa- 
cietifd; fimilitudines anorum veftrorum, 
& fimilitudines muriü qui demoliti funt 
terram:& dabitisDominolfrael gloriam, 
fi forte releuet manum fuam à vobis,& à 
s diis veltris,& à terra veftra.*Q uare graua 

IB tiscorda veftra ficut aggrauauitZEgyptus 
& Pharaocor fuum? Nonne poltqua per- 

| zcuffus eft, ruc dimifit eos &abierar ‘Nac 
ergoarripite & facite plauftrum nouum 
vnum , & duas vaccas factas quibus non 
cftimpofitum iugum iungitein plauftro, 

s & recludite vitulos earum domi. *Tolle- 
tifque arcam Domini & ponetis in plau- 
ftro,&vafa aurea que exoluiftis ei pro de- 
lito ponetisin capícllam ad latus eius,& 

» dimittite eam vt vadat: * Et afpicietis.& 
fiquidem per viam finium fuorum afcen- 
derit contra Bethíames , ipfe fecit nobis 
hoc malum grande : fin autem minimé, 
fciemus quia nequaquam manus cius te- 
tigit nos , fed cafu accidit. i 

to * Fecerunt ergo illi hoc modo: & tol- 
lentes duas vaccas qua la&abant vitulos 
iunxerunt ad plauftrum , vitulofQue ea- 

rum concluferuntdomi. * Ecpofuerunt 
arcam Domini {uper plauftrum , & cap- 
fcllam qug habcbat mures aureos & fimi- 

r2 litudinem anorum.*Ibant autem in dire- 

ctum vaccz per viam quz ducit Bethfa- 

mes, & itinere vno gradicbantur pergen- 

tes & mugientes, & non declinabant ne- 

ue ad dexteram neque ad finiftram. Sed 

& fatrape Philiftiim fequebantur vfque 
ad terminos Bethfames. 

3: * Porró Bethfamitz metebant triti- 
cum in valle. & eleuantes oculos vide- 
B arcam ; & gauifi funt cùm vidif- 

ent, 
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5 Et dicunt : Quid pro deliéfo quod redde- a [4 ‘ay Affer Tí v mg vil Bal uov ò Xmd ilo 2,7 
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- 5 Et videbitis fi in viam fins [uiibit con- 3 TA Bt ACA a à: 
tra "Betb[ames , ipfe fecit nobis malam grande 4 ו‎ 13 Ky Boy = 
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quam manus cins tetigit nos : fed cafus hic fa- 
| us eft nobis. 
Roas חל‎ Grnovcac , ro SUE oras & ri duagh, 


$ Et fecerunt "Philiffium fic : co accepe-*° 
runt duas uaccas primó enixas , do» tunxe- 
runt eas in plau(Iro , ילש‎ filios earum conclufe- 
runt in domo. 

* Et pofuerunt arcam. Domini fuper plan- =: 
firum, eo capfellam , eo» mures aureos, & fi- 
nilitudines anorum eorum. 

+ Er direxerunt vacca in via in viam? 
Betb[ames , in Jemitain qua ibant laborabant: 
ילש‎ non declinabant ad dexteram meque ad fi- > 
nifiram , in itinere cono gradiebantur pergen- 
tes eo» mugientes . éo fatrape Philifium ibant 
poft ipfos vfque ad terminos Beth[ames. 

* Er quiin Bethfames , metebant me[fem 13 
tritici in valle. @7 elenauerunt oculos [uos eg 
eviderunt arcam Domini, d» gauifi funt in ob- 
uiationem eius, 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Et dixerunt: Qua oblatio expiationis eius quam reddemus ante eam? & dixerunt: Juxta numerum tyrannori Pelifthzorum quin- 
que marifcz auri, & quinque mures auri; quoniam percuffio vna pofitaomnibus vobis & tyrannis veftris. - 5 Et facietis figuras 
marifcarum veftrarum & figuras murium veftrorum qui percutientes terram;& dabitis ante Deum Ifrael gloriam:fortalle quiefcet percuf- 
fio eius à vobis;& ab erroribus veftris,& à terra veftra. ° Etad quid grauabitis corda veftra quemádmodum aggrauauerunt Mifzrai & 
Pargho cor fuum? an non fic vltus eft ex eis, & poft ea dimiferunt eos, & abierunt? 1 Ernunc accipite & facite plauftrum no- 
uum vnum,& duas boues lactanteis que non ductz funt in iugo:& ligabitis boues in plauftto,& 200006715 filios earum de-poft eas intro, 
® Et accipietis arcam Domini, & dabitis eam in plauftro; & valaauri, qua reddetis ante eam oblationem expiationis cius, ponetis in 
caplain latere eius, & mittetis cam, & ibit. 
* Et profpicietis íi in via termini fui afcendit ad Berh-femes,ab-ante eum fa&um eft nobis malum magnum hoc: & fi non, & fciemus 
quód non percuflio eius acceflit nobis: cafus ipfe qui fuit nobis, 
 Etfeceruntviri fic, & acceperunt duas boues latanreis, & ligauerunt eas in plauftro, & filios earum clauferunt in domo, 
” Er pofueruntarcam Domini in plauftro, & capfam, & mures auri, & figuras marifcarum eorum. 
> Etverteruntfe boues in via, fuper viam Bethíemes in ftrata vna: & iuerunt eundo;& mugierunt, & non diuerterunt ad dexteram 
& ad finiftram. & tyranni Pelithzorum ambulantes poft eas vfque terminum Beth-femes. 
* Et Bethfmiízi metentes mellem tritici in planicie; & leuauerunt oculos fuos & viderurit arcam, & gauifi funt videndo, 
Y 
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ותעמרשם וש my pas‏ וכקעואָרזעצי. 
soy nen rmm‏ עלָה ליחור= : 
oom + s‏ הורידו אֶת-אָרון NTN nó‏ 

pur owe aros a UN INN WN 
am בִירתשָמשהֶעָלועלות‎ va mon 
oOwenvom* | : וְבחִי ביס הַהָוּא ליהוד-‎ + 
= לְשְׁתִיםם רָאָוושבועקרון כיוםם הָהו-ת:‎ 
DYN וְאָלַחטְְרִיהזְהַבאשרהשיבופלשתים‎ * > 
TN Dopo n mo ליחוךהלְאַשְׁדודאָמַד‎ | 
וֶעבְבְרֵיַָתֵבמִכְפַֿר‎ * RYTN? יי‎ 
מִבְֵר‎ vyo inen neon» Emo "yr o2 
Yvan אֲשׁר‎ 9n Pas "un men e$ תד‎ 
עד הַיִום הוהבְשְׁדָר= יהועע‎ nim mos nyuvoy 
יבית-הַשְׁמְשי: * הִדְבְּאנְשִיבִיתשָמָשבִּירָאו‎ 
nox שְבְעִים איש חמשי‎ dya q nim mia 
[22 הבע‎ ims ojmoasmn ew 
>גְדולֶה: = * ויאמרו אַנְשי בירת-שמש מִי וכל‎ 
האֲלהִיםהַקָרָוֹש הו הוְאֶל-מִי‎ rmm לעמר לפנ‎ 
עעֲלָהמַעֲלֵינוּ: | * וִשְׁלְהוּמַלְאֲבִיםאֶל-יֹשְבֵי‎ = 
QUINCTIO EDW a לָאמרהַשָׁבוּ‎ onm mp 
= = יהורז ררוהעלו אתואליבבם!‎ 


4 * Et plauftrum venit in agrum Iofue 
Bethfamite,& ftetit ibi. Erat autem ibi la~. 
pis magnus;&conciderunt ligna plauftri, 
vaccalque impofuerunt fuper ea holocau 

rs tum Domino. *Leuitz autem depofue- 
rararcam Domini, & capfellam que erat 
iuxta cam,in quaerant vafa aurca ; & po- 
fuerunt fuper lapidem grandem.Viri aa- 
tem Bethíamitz obtulerunt holocaufta, 

D & immolarunt victimas in dieilla Dno. 

16  *Erquinq; fatrape Philiftinorum vi- 
derunt,& reuerfifuntin Accharon in die 

17illa.*Hi funt autcm ani aurei quos reddi- 
derunt Philiftiim pro delicto Domino: 
Azotus vnum; Gaza vnum, Afchalon v- 
num, Geth vnum, Accharon vnum: 

18 * Et mures aureos fecundum numerü 
vrbium Philiftiim quinque prouinciarü, 
abvrbe murata vfque ad villam quz erat 
abfque muro, & vig; ad Abel magni, fu- 
per quem pofuerunr arcam Domini quz 
erat vfque in illa die in agro Iofue Bethfa 

:3jmitis. — * Percufsitautem Dominus de 
viris Bethíamitibus, eo quód vidiffent ar 
cam Domini , & percufsitde populo fep- . 
tuaginta viros, &quiquaginta millia ple- 
bis. luxitque gie eo quód Dominus 

+0 percufsiffet plebem plaga magna. *Et di- 

xerunt viti Bethfamitae: Quis poterit fta- 

re in confpe&u domini Dei fancti huius? 
זי‎ & ad quem afcendet à nobis? *Miferunt- 
que Buncios ad habitatores Cariathiarim 
dicentes:Reduxerunt Philiftiim arca Do- 


mini; defcendite & reducite cam ad vos.‏ ז 

CAP. VII. 
IONAN X byn יערום‎ mpeg :הבא‎ : ' V Enerunt ergo viri Cariathiarim, & re- 
dus MP NEU LUN t scita als - duxerunt arcam Domini, & intule- 


rüteam in domum Aminadab in Gabaa: 
Eleazarum autem filium cius fanctifica- 
| 2 ueruntvtcuftodiretarcam Domini. *Et 
factum eft ex qua die manfitarca Domini 
in Cariathiarim,multiplicari funt dies. e- 
rat quippe ia annus vicefimus. & requic- 
uit omnis domus Ifrael poft Dominum. 
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Et plaustrum venit in agrum Tofue quive ג‎ * yo i dudd eic Ao) eic 0/0000 (G0 én Baig- 


de Betb[ames, ev» fietit ibi iuxta lapidem ma- 
gnum, c conciderunt ligna plauftri, e$ vac- 
cas obtulerunt bolocauflum Domino. 
-* Et Leuite obtulerunt arcam Domini, et 15 
capellam que cum ea, ev: Vala aurea, es» po- 
fuerunt faper lapidem magnum. co» viri Beth- 
fames obtulerunt bolocaufla, et immolauerunt 
viétimas Domino in die illa. 

* Et quinque fatrape P hiliffiporum vide- xs 
runt, co reuerfi [ant in eAcaron in die illa. — 

* Er bi ami aurei quos reddiderunt Phili- 17 

flum pro peccato Domino , eAzoti unum , ילש‎ 
Geth ynum, eo» Gaz es vnum , cv eA[calonis 
vnum, 67 eAcaron vnum. 

* Et mures aurei fecundum numerum om- 18 
pium vrbium Philifliim quinque prouinciarü, 
ab vrbe murata יפ‎ vfque ad uillam Phere- 
zéi, e» vfque ad lapidem magnum , vbi po- 
fuerunt fuper ipfum arcam federts Domini vf- 
que ad diem hunc in agro Tofu Bethfames. 

* Et percuffit viros Bethfames, quiacvide- x» 
runt arcam Domini. € percuffir in ei feptua- 

ginta piros, co quinquaginta milla virorum 
ex populo. et luxit populus, quia percuffit Do- 
minus in populo plaga magna valde. 

* Et dixerunt viri qui ia Betb[ames: Quis +0 
poterit flare in conspectu Domini [anézi huius? 
W ad quem afcendet arca Dominia nobis? 

* Et mittunt nuncios ad habitatores Caria- +! 
thiarim dicentes : Reduxerunt Philifliim ar- 
cam Domini ; é> de[cendite cs reducite eam 
ad vos. 


CAP. VIL : 

T veniunt viri Cariatbiarim , co» reducunt 3 

arcam feeders Domini. co adduxerunt 
eam in domum Abinadab que in colle. et Elea- 
zar filium eius fantfificaut vt cuflodiret ar- 
cam feders Domini. 

* Et falfum ef ex qua die fuit arcain Ca- z 
riathiarim, multiplicati (amt dies. eo» fuerunt 
viginti anni , יפש‎ renerfa ef omnis domus Jf- 
rael pofl Dominum. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. di 
^ Et plauftrum venitad agrum Ichofuagh de Beth-Semes,& ftetit ibi. & ibi lapis magnus: & fecuerunt ligna plauftri & boues,& al 


cendere fecerunt holocauftum ante Dominum. 


"' Et Leuite defcendere fecerunt arcam Domini,& capfam quz cum illa, in qua 


vafaauri,& pofuerunt luper lapidem magnum , & viri Beth- Semes afcendere fecerunt holocaufta, & mactaucrunt mattationem fanclita- 
tum in die illaante Dominum. '* Etquinque tyranni Pelifthzorum viderunt, & redieruntad Gheqron in die illa. 

= Et hz marifcz auri quas redire fecerunt Pelifthzi facrificium expiationis ante Dominum:Afdod vnam, Ghaza vnam, Askalon vnam, 
Gath vnam,Gheqron vnam. '* Et muresauri iuxta numerum omnium ciuitatum Peliftheorum ad quinque tyrannosab vrbibus munitis 
& v(quead vrbes apertas , & víquead lapidem magnum fuper quem afcendere fecerunt arcam Domini vfque diem hanc : ecce ille in agro 
Iehofuagh qui ex Beth-Semes. * REtoccidit in viris Beth-Semes fuper quód gauifi funt quód viderunt arcam Domini quando 
apparuit, & occidit in fenibus populi feptuaginta viros , & in vniuerfitate quinquaginta mille viros. & luxerunt populus , quoniam per- 
cuffit Dominus in populo percuffionem magnam. * Etdixerunt viri Beth-Semes : Quis poterit ftare antearcam Domini Dei 
fancti hanct& ad quem locum transferetur à nobis? * Etmiferunt nuncios ad habitatores Kiriath Iegharim ad dicendum:Redire 
fecerunt Pelifthziarcam Domini; defcendite;afcendere facite eam ad vos. 

CAP. VII. 
Ez veneruntviri Kiriath Iegharim,& afcendere fecerunt arcam Domini, & introduxeriit eam ad domum Abinadab qui in Gibghatha. 
& Eleghazar filium eius præfecerunt ad cuftodiendum arcam Domini. * Etfuita die quo manfit arca in Kiriath Iegharim , & 

multiplicati funt dies, & fuerunt viginti anni, & quieti fuerunt omnis domus Ifrael poft cultum Domini. 


Y 2 


256 i Mw שמואל‎ © SAMVEL: L TranllatB.Hierony. Samuel. 


"wo ישְרְאל‎ peg יהאמר שמואל אלד הכלה‎ j| + Ait autem Samuel ad vniuerfam do- 


mi Ifrael, dicens : Siin toto corde veftro - 


nox: שָבִיכם‎ CDN אֶכם-בְּבַל-לבַנְכ=‎ reuertiminiad Dominum , auferte deos 
מתוכככ= וְהַעשְׁתָרות‎ p TONN win alienos de medio veftri Baali & Aftaroth, 


& : pracparate corda veftra Domino, &fer- 


E T7377 ow c22235 wm uite ei foli , & eruet vos de manu Phili-‏ וצל 


imos T2 C22nDN + tiim. * Abflulerunt ergo filij Ifrael Baa- 
ל‎ us אל‎ wi B lim & Aftaroth, & feruierüt Domino foli. 
E = Vd dos NS a me ) ^ |s *Dixitautem Samuel: :Congregate v- 


: הָעַשְתַרורת ויעבדו אַרת- יהור-ק לבדו:‎ niuerfum Ifrael in Mafphat, vt orem pro 


6 vobis Dominum. % Et conuencruntin 
nnevon owner by nw קבצו‎ o UN * + ne ae 


i pu בערְכָכם‎ oben deruntin confpedtu Domini: & jeiuna- 
229 ימיב וישפבוי‎ "NUM nnsvon wap + d | ucruntin die illaatque dixerunt ibi: Pec 
moon ביום ההואויאמרו שם‎ dose mim | | filios Ifaelin Mafphat. | * Etaudierunt 


Philiftiim quód congregati effent filij If- 
במ ברחו‎ oe נמ‎ VON ב שפט שְׁמואָל‎ rael in Mafphat , & aícenderunt fatrapee 


X3pnno3 ba Wow" * || Philitinoramad Ifrael. Quod cùm audif‏ בנִי-יִשׂרָאֵלי 
og WON c nuo 5-310 byn rnéxon fentfilij Ifrael, timueruntà facie Philifti-‏ 


s norum. *Dixeruntáue ad Samuelem:Ne 
וַירְאוּ מפני פלשתיבם:‎ oie? 23 woven 60005 pro nobis clamare ad Dominum 


vm -by ויאמָרו בני--שרְאֵל אַל-שמוּאל‎ * + Deum noftra,vt aluet nos de manu Phi- 
s litinorum. — *Tulitautem Samuel ag- 


T5 qum אל--ְהורק אַלהתינו‎ py iela num lactantem vnum , & obtulit illum 
“ÅN הלג‎ mbu שמואָל‎ np + : פּלְשְׁתִיבם‎ gs C holocauftum integrum Doin Et cla- 
K b : ל 5 לל‎ ` mauit Samuel ad Dominum prolfracl,& 
mm- זעק שמואל א‎ Mmm» ועלהעו ה בליל‎ | 4 exaudiuiteum Dominus.*Factumeft au- 
umm בער ישראל וענהו‎ tem cum Samuel offerret holocauftum 


Doinino ,Philiftiim i iniere proelium con- 
ננשו‎ c»neom noy n noy: 2 ה ירת שמואָל‎ tra Ifrael. Intonuit aute Dominus frago- 


Iof, 24,0, 


cauimus Domino. Iudicauitque Samuel 


ava בקולגדול‎ mnm oy" למַלְחָמָה בְּישְׁרָאֵל‎ | remagno in dieilla fuper Philiftiim , & | 


0 exterruit eos, & cxfi funt à filiis In. 
bey לפנ‎ 13" om ר ועל לשְׁתים‎ qe “Egrelsiq; filij Hracl de Mafphat, pfecuti 


pL WIN ANY * «| funtPhilifteos , & pcufferunt eos vfq; ad‏ 2[ -המצפה 3mm‏ ארת- 
mb; mny cwn cm muon r: locüq eratfübter Bethchar. "Tulit autem‏ 3" 


i Samuel lapidé vnü &pofuit e eü inter Maf 
Fon pa שמואָל אָבֶן אחת וישם‎ np * =| phat&interSen.& vocauit nomé loci il- 


הדש 


. ltus,Lapisadiutorij. dixitd.: 110600. au- 
2 9 , , , P J: q;: uc q; 
JV העור ו אמר‎ ps nov קרא את‎ : wn ה‎ rs 21113605 eft nobis Dominus.*Et humiliati 


funt Philiftiim, nec appofüerunt vltrà vt‏ | :י הנה עזרנוּיהוה: * ויכנעוּ הפלְשְׁתִּים ולאדיספו 


nin T 'nm ONW? S23 -— Tip | |D venirentin terminos Ifrael. Facta eft ita-‏ ב ים 
que manus Domini fuper Philiftços cun-‏ 5 5 
eis dicbus Samuelis.‏ 22 ימִי שְׁמוּאַ 


cou‏ יונתן 

pne so Up pi23220 עַמְמָא‎ npo nt iiy n לְפּלְתָנָא‎ eaim nimis 11225 0523 cos לְמִימַר‎ et ma ְכָל‎ Dg Qs * 
עַשְׁתַּרְתָא‎ m soya m. וַאַעֲרְיובְנִי ישְרְאֶל‎ * who NPOP nom minda "nop דוו ופלחו‎ SE p239 
עליכון קדכם ווו ג‎ "vw NISY Uso b5i m 1535 byny DN) ל‎ 1 noa "top inten 

PIDRIA pna 15801 ro wD NISU NINNI, *‏ עֲמוּבְיֹמָא הַהוּא pm cop soan pono‏ שְמוּאֶל rm‏ בנ 

N'exph bgi 19203908 s. posa vous 7 = 1 NDA UNO"‏ וּסְלִיקוּ טורני "snoho‏ על WATI ogni!‏ 133 שׂרָאֵל 
woo s agp po nmm‏ ו | * וַאֲמַרוּבְנ SYN m ap ris ho RIDD pintin sb gny bgi‏ פַרְקִינָנָא מִידָא woo‏ : 

pm mpiox nap יראל‎ op op bg n m erp o1 NDIY pos TA eom yos mp 30»? 

proud isnot ומ הַהוא על‎ 3 bpa» 5 ברל וכלי‎ RI ל‎ pns NOU עַלְתָא‎ poo byoy e 
t bs? cox nan 

YO Nonas לבת שָרון 1 ** »3:0 שמוּאָל‎ yo ער‎ paro muss rv serm vex qo byi! Upon ** 
cona אוּחִיפוּעור לפעל‎ RRDA NINI C UP NIWO NIN IDSONTNCIVD TIR FU בי מִצְְיָא וּבִין שִינָא קרא רת‎ 
i Ls up o3 "hU po: "m ַחַתְאו‎ rims: אַרְעָא‎ 


Interp. et Græc. lxx. SAMVEL. L 


* Et dixit Samuel ad vninerfam domum 
> Ffrael dicts: Siin toto cordevefiro vos renerfi 
elis ad Dominum, auferte deos alienos de me- 
dio «veffri co lucos; co» preparate corda ve- 
fira ad Dominum יקש‎ feruite ei foli , W eruet 
vos de manu Philiffim. 
* Er abflulerunt filij Ffrael Baalim e» lu- 
cos Aflaroth, co» feruierunt Domino foli. 
* Et dixit Samuel: Congregate eomiuerfum 
jfrael in Mafepha, e» orabo ad Dominum pro 
vobis. * Et conuenit populus in Mdafepha, 
eo» bau[erunt aquam ,eo eff undunt inconspe- 
Etu Domini [uper terram. qo teiunauerunt un 
die illa eo» dixerunt: Peccauimus Domino. et 
indicauit Samuel filios Tfrael in Mafepha. 
* Et audierunt Philifliim , quód congregati 
erant filj Ffrael in Mafepha omnes . ¢9~ afcen - 
= derunt fatrape P biliflinorum ad Ffrael. et au- 
dierunt filij ffrael , & timuerunt à facie Phi- 


liflinorum. 


* Et dixerunt filij Ifrael ad Samuel: Ne 3 


ceffes à nobis clamare ad dominum Deum tui, 
e» faluabit nos de manu Philiffiporum. 

* £t tulit Samuel agnum la&fantem vnum, 

eo obtulit eum bolocanflum Domino cum vni- 
ero populo . es» clamauit Samuel ad Domi- 
num pro Ifrael; co» exaudiuit eum Dominus. 

* Ererat Samuelofferens bolocauflum. co 
Philistiim inierunt bellum contra T(rácl. et in- 
zonuit Dominus in fragore magno in die ila fiù- 

per Philiftiim יש,‎ confufi funt e» ceciderunt 
in conffettu Ifrael. 

* Et egreffi funt viri Ffrael ex Mafèpha, 
@ perfecuti funt Philifheos er percufferunt- 
eos vfque ad infra Bethchor. 

* Et talit Samuel lapidem vnum, & fla- 
tuit eum inter Mafepha e» inter antiquam, et 
cvocauit nomen eis eAbennezgr, quod fignifi- 
cat Lapis adiutorij. e? dixit: Huc vfque auxi- 
liatus efl nobis Dominus. 

* Et humiliauit Dominus Philiftiim et non 
appofuerunt vltra cot venirent in terminum 

Sfracl. cs fatta eff manus Domini fuper Phili- 
flaos canis diebus Samuel. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
? Etdixit Samuel ad omnem domum Ifrael dicendo : Si in omni corde veftro vos redeuntes ad cultum Domini , tranfire facite 
ei:rorem gentium de-inter vos & Gaftaratha, & firmate cor veftrum in cultu Domini, & feruite ante eum in folitudine fua; & liberabit vos 


die manu Pelifthzorum. 
fo litudine fua. 


* Errranfire feceruntfilij Ifrael 5A 6 HAL ATA & GHASTHARATH A, &feruierunt ante Dominum in 
' Et dixit Semuel: Congregateomnem Ifrael ad Mifzpeia, & orabo fuper vosante Dominum; 
P P 


+ Er congregati funt ad Mifzpeia , & impleuerunt aquas , & effuderunt cor {uum ia penitentiaante Dominum, & ieiunauerunt in die 


illon & dixerunt ibi: Peccauimusante Dominum. & iudicauit Semuel filios Hfrael in Mifzpeia. ` 


7 Etaudierunt Pelfthei quód 


congregati (unt filij Ifrael in Mifzpeia, & afcenderunt tyranni Pelifthzorum fuper Ifrael: & audierunt filij Ifrael , & timueruntab-ante Pe- 
"Tifthbaos. ' Er dixerunt filij fiael ad Semuel* Ne taceas à nobis ab orando ante dominum Deum noftrum , & eripiat nos de ma- 


“nu Peliftheorum. 


? EtaccepitSamuelagnum la&is vnum , &afcendere fecit holocauftum confumptum ante 


Dominum: & orauit Semuel ante Dominum fuper Ifrael; & accepit orationem eius Dominus. 
*י‎ Etfuit Semuelafcendere faciens holocauftum, & Pelifthzi appropinquaruntad ineundum bellum inIftael : & fonuit Dominus 
in voce magna in die illo fuper Pelifthzos; & conturbauiteos, & fracti funt ante Ifrael. ` 
-7 Etprodierunt homines Ifrael ex Mifzpeia,&infecuti funt Pelifthzos, & percufferunt eos víque fübtus Beth-Saron. 
* Etaccepit Semuel lapidem vnum,& pofuitinter Mifpeia & inter Sina: & vocauit nomen eius,Lapidem auxilij: & dixit:Huc víque 


auxiliatus eft nobis Dominus. 


" Etfra&i funt Pelifthai , & nonaddiderunt amplius vtintrarent in terminum terra Ifrael; & 
fuit percuflio Domini in Pelifthzos omnibus diebus Semuel. 


+ 


258 n שטואל א‎ SAMVEL. L Tranílat.B.Hierony. Samuel. 


al רת קוררה חשרור-- ₪ ב‎ 5 lls * Etteddite funtvrbes הטף‎ 
DNO ַלְשְׁתִים‎ mp? TWR mam aam j Philiftiim ab Ifrael , Ifraeli , ab Accharon 
PIN) מעקרון ועד-גרת‎ brwd ְִׂרָאֵל‎ vfque Geth & terminos fuos. liberauitd; 
Ru ale UN הכלהו‎ Op חצול וש‎ Ifracl de manu Philiftinorum ; eratq; pax 
ono? Va שלום‎ TE py? POIR 7 ul rs inter Ifracl& Amorrzum. *Iudicabar 
53 שְמוּאֵל אֶת-ִשְרָאֵל‎ DAWNI *  :יִרמָאָה ובין‎ | quoque Samuel Ifrael cunis diebus vi- 


-ma 330) niva שנה‎ "12 3m i im ימי‎ re pe fuz. * Etibat per fingulos annos cir-. 


eid . ^b : cuiens Bethel & Galgala , & Mafphat; & 
53 ION אֶת-יִשְׂרָאֵל‎ Daw) וְהמְצְפָה‎ ooa) אל‎ iudicabat Hfraelem in fupraditis locis. 


DU^2 nnom nwm "m TOND DIPAN 7 |? * Reuertebaturduein Ramatha: ibi e- 


Slee A ו‎ nim erat domus eius : & ibiiudicabat If- 
iymbnaonv qan Ner ביתוושסשפטאֶת‎ || am: difeaait cram ibi altare Do, 


AQ x uadit mino. 
$ orc n l CAP. VIIL 

PIITAN וישכ=‎ p באשר זקן‎ NM r ז‎ KA&um eftauté cùm fepuiffet Samuel, 

A' pofuit filios fuos Iudices in Ifrael. ~‏ |= שפטים לְישְרְאֶל d‏ תי 0v‏ 1:3 הבכור ינאל 
NUN So use ty 2 * Fuitque nomen filij eius primogeniti‏ 
y av N33 ilie pes TEPE 4 Iohel,& nomen fecundi Abia iudicum in‏ 4 
Pancgmom NO)» * 05 | Berfabec. “Et nó ambulauerunrflijillius‏ בַּדרָבָוּ ויטו חרי בצע 
à ; wis IAS: in viis eius; fed declinauerunt poft auari-‏ 

: משפט‎ on ויקחו שחד‎ 3 P 

iL o a acl ₪ tiam,acceperuntque munera,& peruerte- 


T3pn * 4 | «runtiudicium.*Congregati ergo vniuerfi‏ בל 3p‏ ִשְׂרָאֵל ויבאו אֶל--שמואל 


:nnomn ; maiores natu rael, veneruntad Sam ue-‏ *ויאמרו vow‏ הגה אתה m‏ ובליב 

ciel Ae SPUR RAS ל‎ í b || slem in Ramatha: *Dixeruntque ei:Ecce 

nó ambulant in vii‏ 61 הש טס || לא הלכו בררכיך עַתֶה vo ne‏ מלך לְשפטנו 

, : ככל-הגויבם‎ tuis. cóftitue nobis regem vt iudicet nos, 

BE רב‎ ceca | 5060 & vniuerfe habent nationes . ‘Dif- 

TAN TAN ורע הדַּבַרִבְעִינִי שְמוּאָל כאשר‎ * 8 plicuitque fermo inoculis Samuelis,eo qj 

: יחור‎ oN וִתִפַלְל שמואל‎ von 172 19 ה‎ Da ישן‎ Cm vt S nos. 

Lu pM DA no PAUL da D cbe aet 7& orauit Samuel ad Dominum.*Dixit au 

ON MITTIN? * 7L] tem Dominus ad Samuelem : Audi vocé‏ שְׁמואָל Oyn ipa y a‏ לבל 

xu in EU que pau tibi.‏ אֲשְׁריאמרוּאֲלֶךָ 3* לָא אתך מַאַסוּכִיאתי מאסו 

es : apes. A k ג‎ Y on enim te abiecerunt, fed me, ne reg- 

; : A =ni 3720 snem füpereos. * Juxta omnia opera 

anir בּבַל-הַמַעֲשִׂים אשר-עשו מיום העלתי‎ t o£] füaque rud à die qua eduxi eosde 

2 ו‎ JEgypto vique ad diem hanc, ficut dere- 

DYA liquerunt me,& feruierunt diis alienis, fic‏ וְעַד-היום Wes num ps‏ אֶלהיכם 
faciunt etiam tibi.‏ אחְרִיכ= כּן הַמַרהעשיבם גכ 12( 

caa Tyn Woo יוההשמעבְקולם אך‎ =| 5 Nuncergo vocem corum audi; ve- 


runtamen conteflare eos, & predic eis ius 
: עליהֶב=‎ Joo אשר‎ Ton OBUD ond? mam regis qui regnaturus eft fuper cos. 
- ואמר שמואל את כל-דברי יהוה אל-ה‎ $ iq 6 Samucl omnia verba 
ל‎ x IUE a PST. qaum. Domini ad populum qui petierat à ₪ re- 
השאַליכ מאַתומַלְךָ:‎ || gem. | 
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Interp.exGrac.lix.. $AMVEL.L. : SAMOYHA. A. Mépuirdbon to) & 5 i8 


* Et reddite funt vrbes quas tülerant Phi zaj lis * ted drredd Suc an ad rone ל‎ 6 aA Qus 
hifi à filis Ffrael,ab Acaron vfque Geth, 4 Aoi aid 0 E 0 Lp 
terminum liberanerunt rael de manu Phili- 0600 ienn 6% sos Ha 0 Ko 4 
flimorum, co erat pax inter Tfracl co inter Bn T) 0 i / A e jT D oe ; 
edmorraum,.  * Etindicauit Samuel Ifrael d ap ides oh M ith gc Medal de Ap 
cuna diebus vite fne. D» PRU nee A TV Gegner ate (ine 0 

+ Etıbat per fingulos annos, eo» circuibat 18) |16 TMS 6 curs . xgy impl G xaT ray I conv. 
Bethel , e: Galgal , יל‎ Ma(epha . @ indica- xou Bound Hoy rly I. 6 rlw yampa. € idi- 


- 
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al 
nN 


bat [rael in omnibus locis iftis. xa 69v Ig eg ria Ci: Pros GU ous. 
* At renerfio eius erat in Armatbaim,qua- 37 h, 55 3 2c eocbn aur ET Deua aita, nexa bd 
niam ibi erat domus eius: @ indicabat ibi If- doinos cund xa) 0 toy éxéi vs ireg A - ה‎ 
rael; co adificanit ibi altare Domino. | a rs ors Pola ORG RUMORS 
0 oO) ₪ 
AT fatum efl vt [euuit Samuel 0 consti- 1 רל‎ 000 a 
tuit filios fuos Judices Ffrael. = Kai fis ds &yliegre Cati, Carr icm FO 


€ Ae) A E 4 א‎ 2 
* Et hec nomina filiorum eiut . primogeni- a | + duns dyuteate quic enn. * xol WO dvo- 
tus Foel , cs nomen fecundi eAbia iudices in ua Tav ior cms’ drew (ox G7 ionx Xe] vou Cd 


Berfabee. Osurégou 016005 drasa w Brpcabec. 

* Et non ambulauerunt filij eius incuiae- 3 | |, ieu gix irop nodu © uot dnd & Ti ddd urs .% 
ius: eg declinauerunt poft vtilitatem set acc- Exh WAY OTIT Tic TUVTENARLG . Që Ad, ub dwor da, ex; 
perunt munera, qo» peruerterunt indicia, ug dE maus Te | uit 


+ Et congregantur cuniuer [i viri Ffrael et 4 CONT L^ sai dub dae e TE NA 

eveniunt ad. midi in deut 4 Fs X94 que Spoor) ndue 00086 ir eii E RA- 
+ Et dicuntei : Ecce tu fenuifli , eo» filjtui 5 AE aes Cauovha de 2qua sain. : 

non ambulant in via tua: @) nunc con[litue 5 You Ay out dura id cu ou yeytiegatats x, @ Voi Gu 

faper nosregem,vt iudicet nos ficut coniuerfe || od סד‎ èn thoda Gru xg) mus notre lovið ipd 


gentes. | Rannta dot dy iuas xa 9c ni Te iSv 
+ Er fuit pranns [fermo in oculis Samuelyvt © | € * yoy סש‎ v piua 60 ora 0% (auivi, 
dixerunt: Da nobis regem vt iudicet nos, e dc rov, 0% hut 0 Gd dix at ids . 1) meo- 


orauit Samuel ad Dominum. 
+ Et dixit Dominus ad Samuel : Audi vo» 4 
cem populi, fecundum omnia qua loquantur ad 
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* Et nunc audi vocem eorum: Veruntamen s 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 

" Etrredieruntyrbes quas ceperunt Pelifthęi ab Ifraelad Ifrael ab Ghekron & víque Gath, & terminos earth eripuit Ifrael de manu 
Peliftheorum : & fuit pax inter Ifrael & inter Emorzum. '5 Etiudicauit Semuel Ifrael omnibus diebus vitæ fuæ. 

* Etambulauit in tempore anno in anno,& reuerfus eft ad Bethel, & ad Gilghela, & ad Mifzpeia: & iudicauitIfrael omnia loca hzc; 

Etcüm reuerteretur ad Ramatha, quoniam ibi domus eius; & ibi iudicauit Ifrael; & ædificauit ibi altare ante Dominum;‏ זי 

CAP, VIII: / A ak 

T fuit quando fenuit Semuel ,& prafecit filios fuos Iudices Ifraeli. * Etfuitnomen filij eius primogeniti Iocl,& nomen fe- 
Eos eis Abia,iudicantes in Beera de Sabagh. " 3 Ernon ambulaueruntfilij eius in via illius , & refpexetunt poft mamon 
falíitatis; & acceperunt munus, & declinauerunt indicium, YE * Etcongregati fant omnes fenes Iftael , & venerunt ad Se- 
muelem ad Ramatha. * Etdixeruntei: Ecce tu fenuifti, & filij tuinon ambulauerunt in via tua: nunc præfice nobis regem 
ad iudicandum nos ficut omnes gentes. — € Ermalum fuitverbum in oculis Semuelis, quando dixerunt: Przfice nobis 
regem ad iudicandum nos. & orauit Semuel ante Dominum. <- 7 Etdixit Dominusad Semuelem : Audidito 
populi in omnibus quz dicent tibi, quia non te elongauerunt: nam in cultu meo fpreueruntne fim rex fuper eos. 

* Juxta omniafaéta quz fecerunt à die quo afcendere fecieos ex /Egypto & vfque diem bunc , & reliquerunt cultum meum, & co- ` 
Juerunterrorem gentium, ficilli facientes etiam tibi. ? Ernunc audi diclis eorum ; verum tu obteftando obrefteris 
in eos, & indices illis ftarutum regis qui regnabit fuper cos. œ ErdixitSemuel omnia verba Domini ad populum; 


qui petentesab co regem. 
P Y 4 


260 א ט‎  לאומש‎ SAMVEL. I Tranflat.B.Hierony. Samuel. 


j i À hos Nn M ci 
; : ו‎ ins a lst Et ait: Hoc erit 1us regis qulimpera- 
Te "UN Toon BH החור‎ RESET turus eft vobis:Filios veftros tollet, & po 


1»22323 לו‎ co np? C2233 TN oy C netin curribus fuis facictque fibi equites 
TENA ובפרשיוורצו לפנ ימרכבתו:‎ & przcuríores quadrigarum fuarum: 

i "eo sor oe Mire cmd EY ns t Breonflituce fbi tribunos centu. 

vnm וְשְׁרֵי חֲמַשִיכם‎ DAYN לו שרי‎ cw * "5| riones,& aratores agrorü fuorum,& mef- 

nanho- rey חרישר ולקצר קצירו‎ || fores fegetum,& fabros armorum & cur- 


P3 לי‎ ruum fuorum. 
t 1237 |, * ilias quoque veftras faciet fibi vn- 


np o» manm BH gogoei & focarias / % iudici E‏ לרקחות ninaom‏ ולא ות: 
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ny oanay nw * ay vo "1? n LU mulis fuis. è Seruos etiam ve(lros,&‏ 
au-‏ 83/1005 ו o2mna nw osmnav ancillas, & iuuenes‏ הטוביס וְאֶת amhainn‏ 
y NP LANE LE bm: jm» 17. r7 feret, &ponet in opere fuo.‘Gregesquog;‏ 
KAA NTAN veftros a ss iine‏ לְמְלַאבְקְו ODN! wy’ sionis : i‏ 
byan :: * Etclamabitis in dieilla à facie regis‏ לעבדיבם: . ora Onpym*‏ ההות 
veriquemelegiftis vobis, & non.exau-‏ || מלפני מלְכְבכם אַשׁרבחַרְתָם לככ= ולאהיענה 
sd +::- 9:7 * (| Ddiet vos Dominusin die illa.‏ ו רת 
ks *Noluitautem populus audire vocem‏ | הור אַתככ-= במוכ= ההות : 
Nequaquam.rex‏ סו 5301160 | c‏ * וימאנו העם לשמע בקול שמואל ויאמרול א 
TT Ree OUS RUNS URS enim erit fuper nos: |‏ 
Et erimus nos quoque ficutomnes‏ * | 25% אכ woy EELA qa‏ + * וְהָיינוּ שר 
gentes: & iudicabit nos rex nofter, & 6-‏ אנחנו 031522 ושפטנו 13355 IY"‏ לפנינו 
jh i nals ibo L|. gredietur ante nos, & pugnabit bella no‏ וישמט שבל 


itra pro nobis. 
: יְהור=‎ aNI2COgM בליהברי הֶעם‎ mR | * Etaudiuit Samuel omnia verba po- 


puli,& locutus eft ca in auribus Domini.‏ | | ג | NE ne‏ אי 
capa iind INDY ON pon Nec e * Dixit autem Dominus ad Samuc-‏ 
n3oom lem: Audi vocem eorum, & conftitue fu-‏ לחש מלך ויאמָר ONYOU‏ אֶל--אנָשי 
pereosregem . Et ait Samuel ad viros If-‏ ישראל לבו איש לעירו ' : | 
Rae AQ Ries Vadat vnufquifque in ciuitatem‏ 

uam. 
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CAP. IX. 

| : NONO SOME DET. eratvir de Beniamin nomine Cis, 

-13003873 האיש מבן-ימין ושמוקיש‎ * = 5 filius Abiel, filij Seor, filij Bechor, fi- 

mn 4/2327 WRI MANGI 022 33 33 lij ice filij viri Iemini, fortis ro- 

: H : 7 à : D Bou : : D Si [e] 6 

mmi * |. P*Eterateifilius vocabulo Saul,electus‏ בָזְוּשְמו PNI MO Wa n‏ אִיש 

7 נבה מכל‎ nove ישראל טוב ממנו משכמו‎ 7332 & bonus; & non crat vir de filiis Ifrael 
POM, Mob cs vn Nd Ade POCO roe melior illo. ab humero & fürfüm emine- 


: copn bat fuper omnem populum. 
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Interp.exGrzc.lxx. SAMVEL. 1 


* Er ait : Hoc erit ius regis regnantis [uper xx. 
vos: Filios vefiros tollet , eo» ponet eos in cur- 
vibus ut, coe in equitibus futs , eg? pracur[o- 
res currum fuorum. 

+ Et ponet. eos fibi ipfi tribunos qo» centu- 12 
riones,@) arare agriculturam fram, ¿y metere 
meffem fuam, ér vindemiare vindemiam fuä, 
e facere infirumenta [ua bellica, cs inftru- 
menta curruum fuorum., 

* Er filias vefiras accipiet in vnguentarias, 1 
e» focarias, eo» in panificas. 

5 Er agros vestros et vineas vestras et oli- 14 
uetavefira bona tollet ילש‎ dabit ferui fui. 

* Et feminacve[lra addecimabit ez» vineas 15 
vestras et dabit eanuchia fuis eo» ferus fats. 

* Er feruos cuefiros es? ancillas cuefiras,et 6 
armenta boum vestra bonae afinos vestros 
accipiet, es addecimabit ad opera fna. 

* Etgreges vestros addecimabir, יקש‎ vos 17 
eritis ei in feruos. | 

* Er clamabitis in die illa à facie regis ve~ 18 
firi quem elegistis vobis , ds» non exaudiet vos 
Dominusin diebus illis. 

* Et non voluit populus audire vocem Sa- v» 
muel. eo» dixerunt es: Nequaquam ; [ed vex 
erit [uper nos. 

* Et erimus co» mos ficut omnes gentes. qo» 2o 
indicabit nos rex nofier; eo» egredietur ante 
nos, W pugnabit bella nostra, | 

* Et audiuit Samuel omniacverba populi, »: 
e» locutus efl eain aures Domini. . 

+ Et dixit Dominus ad Samuel: Audi co^»: 
cem eorum, eo» fac regnare eus regem. eg dixit 
Samuel ad viros Ifrael : Recurrite vnu[quif- 
que in ciuitatem fuam. 

CAP. IX. 


T erat vir de filiis "Beniamin , eo» nomen ? 


ei Cis, filius eAbiel, filij Sarar, filij Be.ho- 
rath, filij eAphec, filij viri lemimi, vir potens 
robore. 

* Et buic filius, & nomen ipfi Saul, ingens = 
cvir bonus , do non erat in filins f [rael bonus 
magis quam ille : humero eg? furfum excelfus 
[uper omnem terram. . 
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TRANSLATIO. 


“ Etdixit: Hoc erit ftatutum regis qui regnabit luper vos :Filiosaccipiet,& conftituet eos fibi in curribus fais, & in equitibus fuis; 


& fequentes ante carrus fuos: 


> Etad praficiendum fibi magiftros millium; & magiftros quinguagenotum: agricolas ad as 


tandum arationes fuas, & ad metendum meffes fuas; & opifices ad faciendum vafa belli fui, & vafa carruum fuorum: 


" Etfiliasveftrasaccipiet ad miniftras,ad coquas & ad piftrices. 


veftras bonas accipiet, & dabit feruis fuis. 
pibus fuis & feruis fuis. 
fint facientes opus eius. 


“ Etagros veftros, & vineas vefiras, & oliua$ 
" Etfemina veftra & vineas veltras accipiet ín decimas & dabit princis 


'* Er feruos veftros & ancillas veftras, & pueros veftros pülchtos; & alinos vefiros accipiet, vt 
" Ouesveftras accipiet vnam ex decem, & vos eritis illi in feruos. 


care . 2 ב‎ TU * FEN . : E , 4 : j 
" Etclamabitis in tempore illo ab-ante regé veftrü quem voluiftis vobis,& non accipiet Dominus orationem ve(trám in tépore illo, 
* Etrenueruntpopulusaudire dicto Semuelis, & dixerunt: Non: fed rex erit fuper nos. 
2 ; . $74. ^ a ER 0 "e 
° Eterimusetiam nos vt omnes gentes: & vindicabit nos rex nofter, & egredietur in capite noftro, & inibit bella noftra. 


= Eraudiuit Semuel omnia verba populi, & ordinauiteaante Dominum . 


* Etdixit Dominus ad Semuel: Audi dictis 


eorum, & regnare fac fuper eos regem. & dixit Semuel viris 1/7461: Ite vir ad vrbem fuam. 


CAP. IX 


T fuit vir de tribu domus Biniamin, & nomen eius Kis filius Abiel, filij Szeror , filij Bechorath, filij Aphiahh, filij viri ex tribu domus 


Biniamin, vir virtutis. 
ab eo: ab humeris fuis & fupra magnus ab omni populo, 


* Etilli fuit filius, & nomen cius Saul , iuuenis pulcher ; & non erat vir de filiis Biniamin qui pulcher 
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+ *Perierantautem afinz Cis patris Saul. & 
dixit Cis ad Saul filium fuü: Tolle tecum 
vnü de pueris:& confurgés vade & quere 

+ afinas.°Q ui cum tranfiflent per montem 
Ephraim & p terra Salifa, & non inuenif- 
fent,trapfierunt etia per terra Salim,&nó 
erant , fed & per terra Iemini, & minime 

; reppererunt. *Cüm auté veniffentin ter- 
rà Suph,dixit Saul ad puerüqui erat cum 
eo: Veni & revertamur, ne forte dimiferit 

ater meus afinas , & folicitus fit pro no- 

é bis.*Qui ait ei: Ecce virDei eft in ciuitate 
hac,vir nobilis, omne quod loquitur finc 
ambiguitate venit. nüc ergo camus illuc, 
fi forté indicet nobis de via noftra ppter 

7 quam venimus.*Dixitá; Saul ad puerum 
fuum:Ecce ibimus. quid feremus ad virü 
Dei? panis deficit in (iftartiis noftris, &. 
fportulà non habemus vt demus homini 

s Dei,nec quicquam aliud. *Rurfum puer 
refpondit Sauli,& ait: Ecce inuenta eft in 
manu mea quarta pats ftateris argéti; de- 
mus homini Dei,vt indicet nobis via no- 

» ftram.*Olim in Ifrael fic loquebatur vnuf 

= quifque vadens confulere Deum: Venite 

| & eamus ad Videntem. Quienim Pro- 

= pheta dicitur hodie , vocabatur olim Vi- 

edens. *Et dixit Saul ad puerum fuum: O- 
ptimus fermo tuus. veni eamus.& ierunt 

in ciuitatem in qua erat virDei. Cumque 
afcenderent cliuum ciuitatis, inuenerunt 

puellas egrediétes ad hauriendam aquá, 
& dixerunt eis: Num hic eft Videns? 

5 *Quazrefpondentes dixerunt illis: Hic 
eft:ecce ante tc. feftina nunc.hodie enim 
venitinciuitatem;quia facrificium eft ho 

13 die populi in excelfo. *Ingredientes vrbé 

. ftatim inuenictis eum antequam afcédat 
excelfum ad vefcendum. neque enimco- 
meflurus eft populus , donecille veniat: 
quia ipfe benedicet hoftiz, & dein- 
ceps comedent qui vocati funt. Nunc 
ergo conícendite , quia hodic reperietis 
cum. 
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Interp. ex Grec. lxx, 


* Et perierant afine Cit patris Saul.et dixit 3 


Ciad Sanl filium fui: Tolle tecum vus puero- 
rü, et confurgite ev Vadite et quarite afinas: 
* Et tranfierunt per montem Ephraim, ez 
tranfierunt per terram Salifa, cx non inúehe- 
runt. cs tranfierunt per terram Saalim, et nọ 
erat: co» tranfierunt per terram feminei , ילש‎ 
minimè reppererant. — * Ipfis autem venien- 
tibus in terram Siph , es dixit Saul puero fuo 
qui cum co: Veni es? renertamur ye dunittens 
pater mens qua circa afinas curas curet de no- 
bas. 5 Etdixiteipuer Ecce homo Dei in ci- 
uitate bac , c> homo gloriofus ; omne quod lo- 
quatur veniens aderit: et nunc eamus illac ad 
eum, cot indicet nobis viam nofiram per quam 
vadamus per eam. * Et dixit Saul puero 
qui cum 00: 62 ecce ibimus et quid feremus ho- 
mini Dei? quia panes defecerunt de vafis no~ 
firi , co plus non eff nobi[cum cot feramus 
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homini Dei: an boc quod fuperef nobis? 

* Et appofuit puer refpondere Saul : &) di- 
xit: Ecce inuenta efl in manu inea quarta pars 
fich argenti; יש‎ dabis bomini Dei; ילש‎ indica- 
bit nobit viam noftram. — * Et ante imjfracl 
bac loquebantur vnufquifque vir cum iret ad 
interrogandum Deum: Venite et eamus ad Vi- 
dentem: quia Prophetam vocabat populus o- 
lim Uidens. * Et dixit Saul ad puerum fuii: 1° 
Bonus fermo tuus; "veni et eamus. yr ierunt in 
ciuitatem cobi erat bomo Dei ibi. 

* Clim ipft autem afcenderent in afcenfum 1 
ciuitatis, co ipfi inueniunt puellas egredientes 
ad bauriendam aquam ; et dicunt eis: Num ef 
bic Videns? * Et reffonderunt eis puella 1> 
eo» dixerunt : Efl : ecce ante faciem cocfiram. 

fiflinate, quia nunc venit in ciuitatem propter 
diem , quia facrificium bodie populo in excel[o. 

* Ur ingre[ft fueritis in ciuitatem , fic in- 13 
sienietis eum in ciuitate , antequam aften - 
dat ipfe in excelfum ad vefcendum ; quia non 
comedet populus donec veniat ipfe * quoniam 
ipfe benedicit boffia , e» pof bec comedunt pe- 
regrini. @7 nunc afcendite, quia propter diem 
inuenietis eum in ciuitate, 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI 0. 


! Et perierunt 300 Kis patri ipfius Saulis. & dixit Kis ad Saul filium fuum: Tolle nunc tecum vnum ex püeris, & fürge vade, quere 
afinas. * Ertranfiuitin monte Ephraim, & tranfiuit in terra Auftrali,& non repererunt;& tranfierüt in terra deferti,& non erat; & Dalles 
runt interrá tribus Biniamin,& non repererunt. ' Ipfi veneruntad terram in qua Prophetz.& Saul dixit puero סט)‎ qui fccum: Veni 
& redibimus:forié ceflauerit pater meus à cura afinarum, & folicitus erit noftri. * Etdixitilli : Ecce nune Propheta Domini in vrbe 
hac, & vir honorabilis; & vaticinabitur veritatécomne quod vaticinabitur, firmando confirmabitur:nuneibimus eó,fortaffe indicabit no. 
bis viam noftram quam venimus füper eam. ' EtdixitSaul puero fuo:Et ecce ibimus:fi accipiens mamon,quid inferemus Pro- 
phetz? etiam nos víatica defecerunt de vafis noftris , & quicquam quod placens non elt ad inferendum Prophete Domini:quid nobis fa- 
ciendum? * Ecaddidit puer ad refpondendum Sauli,& dixit: Ecce inuenta e(t in manu mea zuza vna argenti , & dabo Prophetz 
Domini, & indicabit nobis viam noftram. * Inantiquis in Ifrael fic dixit vir cùm ambularet ad querendum do- 
&rinam ab-ante Dominum: Venite & perducemur víque ad Videntem: quia Propheta hodie, vocatus fuit ab antiquis Videns. 

' "* Etdixit Saul puero fuo: Re&um verbum tuum: veni, ibimus. & iueruntad vrbem vbi Propheta Domini. 
" lli afcendentes in afcenfu vrbis,& illiinuenerunt puellas exeuntes ad implendum aquas,& dixerunt eis: Num eft hic Videns? 
= Etrefponderantillis & dixerunt: Eft hic:ecce ante te. feftina nunc, quoniam hodie intrauitad vrbem,quia pofuerunt oblationem 
fan&titatum hodie populo in domo confeffus. = In intrando vos ad vrbem fic inuenietiseum antequam aícendatad domum con- 
feflusad comedendum; quia non comedet populus donec veniat ille ; namque ille benedicens fuper cibum, & pofteà comedentes VOGA- 
& nuncafcendite, quoniam illum in dic hac inuenietis illum. 
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"^ *Etafcenderuntin ciuitatem.cumque 


ambularent in medio vrbis , apparuit Sa- 

C muel egrediens obuiameis vt afcenderet 
in excelfum. 

15 * Dħsautem reuclauerat auriculam Sa- 
muclis ante vná dié quàm veniret Saul, 

rs dicens : * Hacipfa hora quz nunc eft cras 
mitra virü ad te de terra Beniamin, &vn- 
ges eum ducem fuper popula met Ifrael. 
& faluabit populum meum de manu Phi 
liftinorum ,quiatefpexi populum meum. 

7 venitenim clamor eorum ad me.*Cumq; 
afpexiffet Samuel Saulem,Dnsdixit ei. Ec 
66 vir quem dixeram tibi. ifte dominabi- 

:s tur populo meo. * Accefsit autem Saul ad 
Samuelem in medio porte,& ait; Indica 

r9 oro mihi vbi eft domus Videntis. *Et re- 
fpondit Samuel Sauli,dicés:Egofum Vi- 
dens. afcende ante me in excelium, vt co- 
medatis mecum hodie,&dimittam te ma 
ne,& omnia quz funt in corde tuo indi- 

10 cabo tibi. Et de alinis quas nudiuftertius 
perdidifti , ne folicitus fis, quia inuenta 
funt.Et cuius erunt optima quæq; Ifracl, 

z1 none tibi & omni domui patris tui? *Re- 
fpondens autem Saul ait : Nunquid non | 
filius Iemini ego fum de minima tribu 
Ifrael , & cognatio mea nouifsima inter 
omnes familias de tribuBeniamin? Q ua- 

D re ergo locutus es mihi fermonem iftum? 

:: * A(Tumensitaque Samuel Saulem & 
puerum eius , introduxit eos in tricli- 
nium, & dedit eis locum in capite eorum 
qui fuerant inuitati.erant enim quafi tri- 
ginta ול‎ 

3! * Dixitque Samuel coquo: Da partem 
quam dedi tibi , & pracepi vt reponeres 
fcorfum apud te. 

.4 * Leuauit autem coquus armum , & 
pofuit ante Saul . dixitque Samuel : Ec- 
ce quod remanfit pone ante te, & come- 
de : quia de induftria feruatum eft tibi 
quando populü vocaui . Et comeditSaul 
cum Samuele in dieilla. 
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+ Er afcendunt in ciuitatem.illis autem in- 14 
gredientibus in mediam ciuitatem, €o ecce Sá- 
muel egreffus ef in occur [um corum ,cot a[cen- 
deret in excelfam. | 

* Er Dominus reuelauerat auriculam Sa- 15 
muelis diem vnam antequam veniret ad eum 
Saul, dicens: | 

* Sicut tempus hoc cras mittam ad té ci 16 
rum in terra Beniamin + et nges eum in prin- 
cipem fuper populum meum Ffrael. ey falua- 
bit populum meum de manu Pbiliffinorii: quia. 
respexit fuper humilitatem populu mei, quoniä 
evenit clamor eorum ad me. 

+ Et Samuelaffexit S aulem: eo» Dominus x1 
re[pondit ei: Ecce bomo quem dixitibi:iffe do- 
minabitur fuper populum meum. 

+ Et acce[fit Saul ad Samuelem in medio ci- xs 
nitatis , co» dixit: Jndica iam mibi que domus 
Videntit. 

+ Er respondit Samuel Sauli cs dixit: Ego 13 
fum: afcende ante me in excelfüm , co comede 
mecum hodie; @ mittam te manè , €y omuia 

ua in corde tuo indicabo tibi: 

* Er de afints perditis tibi nudinflertins , 20 
me ponas cor tuum in eit , quonia inuenta funt. 
eo cul pulchra Tfrael „nonne tibi, ¿v omui do- 
mui patris tm? 

+ Et re[pondit Saul eo» dixit: Nonne filius וג‎ 
eviri Teminai ego [um minimi feeptriex tribu- 
bus Ffrael? er cognatio mea pauciffima inter 
omnes cognationes Beniamin. Q quare locu- 
tus es ad me fecundum fermonem hunc? 

* Et affumpfit Samuel Saul et puerum eius, +4 
et introduxit eos in diner forium: c9 ordinauit 
ets locum in primis vocatorum quafi triginta 
virorum. + Et dixit Samuel coquo: Da 23 
mihi partem quam dedi tibi quam dixi tibi vt 
poneres eam apud te. 
= + Bt leuauit coquus armum e quod in €0, 24 
eo: appofat eum coram S aul. eo dixit Samuel 
Saul: Ecce quod remanfit appone ipfum ante te 
co comede , quoniam in testimonium pofitum 
eff tibi à populo : carpe . &J comedit Saul cum 
Samuele im die illa. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Etafcenderuntad vrbem. illi intrantes intra vrbem , & ecce Semuelexiens ad occurfum cotum ad afcendendum ad domum con. 
feffus. '5 Etab-ante Dominum dictum fuitad Samuel die vno antequàm veniret Saul, dicendo: end ' A 

In tempore hoc cras mittam ad te virum de terra tribus Biniamin, & vnges eum vt fit tex fuper populum meum I(fael : & liberabit 
populum meum de manu Pelifthzorum; quia reuelata eft ante meaflli&io populi mei , quiaintrauit Rus eorum ante me. 

" ErSemuel vidit Saul, & ab-ante Dominum dictum eft ei: Ecce vir quem dixi tibi: ille tranfite faciet dominium à populo meo 

" Etoccurrit Saul Semueli intra portam, & dixit: Indica nunc mihi quenam domus Videntis. . 

Etrefpondit Semuel Sauli, & dixit: Ego Videns. a(cende ante me ad domum confeflus, & comedetis mecum in die hac: & dimit-‏ *י 
tam te manè, & omnia quz in corde tuo,indicabo tibi. | * Erfuper negotium afinarum quz perierunt tibi,&¢ tu venifti‏ 
ad querendum eas, hodie funt tres dies, non pones cor tuum fuper cas, quia inuentz funt. & cuiusomne defiderium Ifrael, nonne tuum‏ 
omnis domus patris tui? | à‏ & 

*' Etrefpondit Saul & dixit: An non filius tribus Biniamin ego ex paruis tribuum Ifrael;& profapia mea infirma prz omni ptolapia tri- 
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pæ èneivn. | 


buum Biniamin: & quare locutus es mihi iuxta verbum hoc? " Etaccepit Semuel Saulem & puerum cius, & introdu- ` 


xit 605 ad confeffum; & deditillis locum in capite inuitatorum, & illi quafi triginta viri. 

33 Er dixit Semuelad coquum: Da partem quam dedi tibi , quam dixi tibi pone eam tecum. 

* Etextulit coquus armum , & femur eius, & pofuit ante Saul , & dixit: Ecce quod relictum eft , pone ante te, comede, quia ad 
tempusferuatum tibi dicendo, Populum inuitaui ad conuiuium. & comedit Saul cum Semuele in die illo. (3 
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id emn estes end enne à 24, rsd: dubtdelcenderobtdexeellban oppi- 
Jn שָאוּלעל‎ aya iym רְדוּמַהַבְּמָה‎ 1 di dum,& locutuseft cum Saulein folario. 


nioya "n 123U^ * 36 ae. * CumQue mane furrexiflent,& iadies‏ השחר Ip‏ שמואַל 
vocauit Samuel Saulemin fo-‏ 5 | | אל-שצול הננ לאטמרסו לחד mS‏ לטו 
lario,dicens:Surge & dimittam te.& fur-‏ |[ אֶל ַא 2 לאמר dodi‏ ואשלחך DRY Dp‏ 
rexit Saul. 001651 funt ambo, ipfe videli-‏ ואו 37 COD‏ הו NOU‏ הַחוּצַד-ק ! 
Samuel. 0000‏ אא |= s‏ הָמָה יורְדִיבם בּקצה הַעִיר וּשמוּאל אַמראָל- 
d $ T i 5 ! 6 - |a; *Cüquedefcenderentin extrema par-‏ 1 
tecivitatis, Samuel dixit ad Saul: Dic pue‏ || שארל WI? VIN‏ יעבר 17322 naa‏ 729 
ro vt antecedat nos & tranfeat ; tu autem‏ כיוכ ואֶשְמִיעַךָ ארת-דבר אלהיב= : 
T E da NOR pn dy / fabfifte paulifper , vcindicé tibi verbum‏ 
Dci.‏ | | , 
hea‏ . * ויקח שמואל qa nx‏ השמןויצק על-ראשו 
on OS Ms i es ly 1 itautem Samuel lenticulam olei, &‏ 
Mex Dp A ' effudit füpercaputetus;& deofculatus‏ הלוא iom oy nm AUS is‏ 
i S m eft cum,& ait:Ecce vnxit te Dominus fu-‏ 
SP UL EAN oo ts AN er hereditatem fuam in principem.‏ 
SCumque abieris hodie à me,inuenies‏ ג 1272 5i dos fu ar Maus‏ 
TYN TANI nyova 127232 5:332 bmm duos viros iuxtafepulchrumRachel in fi-‏ 
nibus Beniamin in 6101601600‏ נמעאו האתנורד] אשר הלכת לבסש והנה נטש 
Ail ai ii die d NUR Inuentz funt aling ad quas ieras perqui-‏ 4 
PAN rendas:& intermilsis pater ruus afinis, fo‏ אֶרתדדברִי האתנור IRN‏ ככ "xb‏ 
P2 licitus eft pro vobis,& dicit:Quid faciam‏ אעשרה 43399 (o‏ 
od s de filio meo?*Cumque abieris inde,& vl‏ רו i‏ ₪ לי | שר ד אס הבו 
i ovo boom ? tra tranfieris & veneris ad quercum Tha‏ ;אָה וּבָאר; ער אֶלָון TIN‏ 
ev qm‏ שלשה DÉIN‏ עלים אֶל הָאָלְהִים 
ova rv‏ שלשה NU IRI O2‏ 
שלשֶר- ככרות omn can‏ נשאנבל-יין: 


bor,inuenient te tres viri afcendentes ad 
Deum in Bethel,vnus portas tres hoedos, 
canne ל‎ ww eov? וְשׁאֲלוּלְךָ‎ * 
opon 


CAD. X; 


(al 


on 


& alius tres tortas panis , & alius portans 
lagenam vini. | 

+ * Cumque re falutauerint, dabunt tibi 
duos panes, & accipiesde manu eorum. , 

s: * Poft hzc venies in collem Dei vbi 
eft ftatio Philiftinorum; & cum ingreffus 
fueris ibi vrbem , obuium habebis gre- 
gem Prophetarum defcendentium de ex- 

B cello, & ante eos plalterium,& tympanü 
& tibiam, & citharam, ipfofque prophe- 


EFRI NOMADI 5m | | uns 
cCOyrmanmicudm mqoyo mn s die ° Etinfilier in tefpiritus Domini , & 


prophetabis cum cis , & muraberis in vi- 
rum aliuim. . 

7 *Quando ergo cuencrint figna hec 
omnia tibi,fac quacunque inuenerit ma 
nus tua, quia Deus tecum eft. 
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* Er defcendit ex excelfo in ciuitatem, eo si 
frauerunt Sauli in folario: | 

* Et dormiuit . cy faffum eff vt afcendit 16 
crepufculum ev» locutus eft Samuel Saul in fo- 
lario dicens: Surge, @ dimittam te, e$» fur- 
rexit Saul , 9 egreffua ef ipfe ev» Samuel vf 

ue extra. 

+ Fpfis defcendentibus in extremam partem 7 
ciuitatis , co Samuel dixit Sauli: Dic puero, 
eo» tranfeat ante nos. tu autem fubfifte bic ho- 
die, יפש‎ audi verbum Dei. 
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T tulit Samuel lenticulam olei, eo effudit 

fuper caput eius; ₪ deofculatus eff eum: et 
dixit ei: Nonne unxit te Dominus in princi- 
pem fuper hereditatem fuam? 

* Ut abierit bodie à me , co inuenies duos 1 
cviros iuxta fepulchra Rachel in finibus Ben- 
iamin in Meridie faltantes grande. cs» dicent 
tibi:fnuente funt afine quas ieratts perquire- 
re. co eccepater tuus dimifit curam afinarun, 
co folicitus eft pro vobis dicens: Quid faciam 
de filio meo? | 

5 Er abibit indè ילש‎ vlterius et venies vf- 
que ad quercum Thabor , יקש‎ inuenies ibi tres 
eviros afcendentes ad Deum in Bethel, vnum 
zollentem tres hedos, eo» vnum tollentem tria 
cvafa panum, יקש‎ vnum tollentem vtrem vin. 

* Et interrogabunt te ea qua in pace, ילש‎ 4 
dabunt tibi duas primitias panum: et accipies 
de manu eorum. : | 

* Et poft bac ingredierisin collem Dei,cobi 5 
efl ibiflatio Philifmorum . co» erit vt ingre- 
diaris ibi inciuitatem , @7 obuiabis choro pro- 
phetarum defcendentium de excelfo , co ante. 
ipfos naula, co» tympana, es» tibia , co citha- 
ra, <r ipfi prophetantes : 

* £t infiliet in te fpiritus Domini ; eo» pro- > 
phetabis chen , eo» mutaberis in virum alium. 

* Et eritquando venerint (igua bec inte, 7 
flac omnia quecunque inuenerit manus tua, 
quia Deus tecum. 


toe. 
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* Etdefcenderuntde domo confeflus ad vrbem, & locutus eft cum Saule fuper tectuin. 

* Etanticipauerunt, & fuit cùm afcenderet man?, & vocauit Semuel Saulem ad te&tum dicendo : Surge; & dimittam te. 6 
Saul, & exieruncambo illi ipfe & Semuel foras. = : ל‎ [Ili defcendentes in finibus vrbis, & Semuel dixit ad Saul: 6 
puero, & tranfibitante nos. & tranfiuit. & tu fta hic, & audire faciam te verbum Domini; : 

CAP. X. 
E accepit Semuel vas vn&ionis, & fudit (uper caput illius ; & ofcularus eft eum , & dixit: Nunquid vnxit te Dominis fuper pof- 
feffionem fuam ad exiftendum regem? * Cùm tu abieris hodie à me & inuenies duos viros apud fepulchrum Rahhel in errni- 
no Biniamin in Szillzach , & dicent tibi: Repertz funt afine quas iuilti ad quz rendum, & ecce depofuit pater tuus curam afinarum, & fo- 
licirus eft veftri dicendo: Quid faciam filio meo? | : 
| Et ibis indé porro, & venies víquead planiciem Thabor, & inuenient te ibi tres viri, qui afcendentesad adorandum ante Dominum 
in Bethel: vnus ferens tres haedos, & vnus ferens tres tortas panis, & vnus ferens lagenam vini. 

* Et rogabunt tibi pacem , & dabunt tibi duas tortas panis, & accipies de manu corum. Pu ERCE RENG 

' Pofteà ibis ad collem in quo atca Domini, vbi duces Pelifthzorum.& erit intrante te eò ad vibem,& offendes cetum fcribarum de« 
fcendentium de domo confeffas, & ante eos nabli, & tympani, & cymbala, & citharz, & illi canentes. 

* Et manebit fuper te fpiritus prophetiz ab-ante Dominum, & laudabis cum illis , & mutaberis in virum alium; 

* Eterit quando venient figna hac tibi, parato tibi vafa regni, quia di&um Domini in auxilio tuo. 
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s * Et defcendes ante me inGalgala.ego 
quippe defcendam ad te vt offeras obla-. 
tionem,& imimoles vitimas pacificas. fe- 
ptem diebus expe&tabis donec veniá ad mtus 
te,& oftendam tibi qua facias. 

Itaque cum auertiffet humerum fuü‏ ו 
vtabiret à Samuele ,immutauit ei Deus‏ 

| | coraliud;& venerunt omnia figna hecin 

rodicilla. | * Veneruntque ad preditum 
collem, & ecce cuneus Prophetarum ob- 
uius ei. & infiluit fuper eum fpiritus Dei, 
& prophetauit i in medio eorum. 
5 — *Videntes auté omnes qui nouerát el 
heri & nudiuftertius quód effet cum pro- ` 
phetis & prophetaret , dixerunt ad inui- 
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| CEt quis pater corum ? Proprereà verfum 
ion ובא‎ miina וכל‎ is nil euh prouerbium : Nü & Saulinter pro- 
| 1; phetas? Ceflauit autem prophetare, 
ְאל-נערו אן הלכתם‎ vox דוד שאל‎ Aen * = | סי‎ excelfum. 
pi שׂאָרתד-האָתנורת וארה בי‎ wpa ויאמר‎ bini eise patruus Saul ad eum & ad 
puerum 6105: Quò abiftis? qui 1 refponde- 
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veftrum,qui folus faluauit vos de vniuer- 

fis malis & tribulationibus veftris: & di- susa 
xiftis, Nequaquam: fed regem conftitue 
fuper nos. Nunc ergo ftate coram Do- 
mino per tribus veftra & per familias.. 
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Interp.exGrzc.lxx, SAMVEL. L 


* Et defiendes ante mein Galgala, e» ecce $ 
ego defcendoad te, vt oferas a ₪ 
immoles pacificas vitimas s feptem diebus 
ce[[Jabis , donec veniam ego ad te Qj offendam 
tibi qua facies. | | 

7 
wt abiret à Samuele , ex immutauit ei Dens 
cor aliud. ילש‎ venerant omnia figna bac in die 
ila. 

* Et venit inde ad collem ; e» ecce chorus 16 
Prophetarum obuius ei : co infiluit fuper eum. 
Spiritus Dei, co» propbetauit in medio eorum — 


* Et fabtum efl vt viderunt eum omnes Vi- 11| 


dentes eum beri eo» nudiuflertius, «v ecce eo» 
ipfe erat in medio Prophetarum prophetans:et 
dixerit populus vnufqui[q, adproximi fuum: 
Quid hoc quod fa&ium es} filio Cit 2 num 
Saulinter Prophetas? | 
> Et reffondit quidam ex ei, eo» dixit: Et 12 
quis pater eius ? propter boc fastum eft in pro- 
uerbium: Num es: Saul inter Prophetas? 


* Et compleuit prophetare, eo» venit in ex- 13 


celum. | 


* Et dixit ei patruus fuus et puero eius: Qu 14 
abijffi? eo» dixit: Querere afinas: et vidimus 
quàd non erant: co» ingreffi fumus ad Samuele. 

* Et dixit patruus Sauli: Judica iam mihi 15 

uid dixit tibi Samuel. 

+ Et ait Saulad cognatum fum : Indicans 16 
indicauit mibi quia inuenta effent afine. at fer 
monem regni non indicauit ei quem dixit Sa- 
muel. 

* Et congregauit Samuel cumiuer[um popu- *? 
lum ad Dominum in Mafepha: 

* Et dixit ad filios Tfrael: Hac ait Dominus 1 
Jfrael dicens: Ego eduxi [rael de Egypto, W 


erui vos de manu Pharaoni regis Egypti, e 


de manu omnium regnorum affligentium vos. 
* Et vos bodie contempfiffis Deum we- 1» 

firum , qui ipfe ef vester [aluator de cumuer- 

fis malis -veflris qo» tribulationibus vefiris. et 

dixiflis, Nequagud, fed regem conflitues fuper 

_ mos. do nunc flate coram Domino per tribus 

veflras co» per tribunatus vefiros. 
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TRANSLATIO. 


* Etdefcendesante me ad Gilgela: & ecce ego defcendensad tead tollendum holocaufta,& ad offerendum oblationem fan&itatum; 
feptem diebus differes vfque dum veniam ad te, & indicabo tibi quid facies. ENN 
* Etfüit quando refpexitad abeundum à Semuel, & mutauit Dominus illi coraliud, & venerunt omnia figna hac in die illa. 
"* Etvenerunt eo ad Gibghatha, & ecce coetus feribarum ante eum ; & manfit fuper illum fpiritus Prophetiz ab-ante Dominum; & 


laudauit inter illos. 


= Etfuitomnis qui nouitillum ab heri & ab anteillud, & viderunt, & ecce inter fcribas lau- 


dans. & dixit populus vir ad focium fuum: Quid hocfuit filio Kis? an etiam Saul in feribis? 
" Etrefponditvir indé,& dixit: Et quis pater illorum? ideò fuit in parabolam:Num etiam Saul in fcribis? 


" Étceflauit laudando, & intrauitad domum confeflus. 


" Et dixit patruus ipfius Saul illi & puero illius: Quo 


iuiftis? & dixit: Ad querendum afinas: & vidimus quód non reperiremus cas,& venimus ad Semuel. 
3 LI . j (ps L . e : : 
i Et dixit patruus ipfius Saul: Indica nunc mihi quid dixit vobis Semuel. AO 
* Er dixit Saul patruo fuo:Indicando indicauir nobis quàd reperta funt afinz.& fuper negotium regni non indicauit ei quod dixit Se 


. muel. 


: & de manu omnium regnorum quae afflixerunt vos. 


" Etcongregauit Semuel populum ad-ante Dominum ad Mi(zpeia. ; : i 
" Er dixit filiis Ifrael: Sic dixit dominus Deus Ifiael : Ego afcendere feci Hrael ex Mifzraim , & liberaui vos de manu Mifzrazorum, 


? Etvos hodie fpreuiftis doctrinam Dei veftri,qui ille feruans vos ex 


omnibus malis veftris & affli&ionibus veftris, & dixiftis ante eum, Non fumus feruati,fed regem praficies fuper nos, & nunc ftate ante Do 


minum per tribus veltras & per millia veftra. 
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SAMVEL. 1. Tranflat.B.Hierony. Samuel. 


* Et applicuit Samuel omnes tribus 
Ifracl,& cecidit fors fuper tribum Benia- 
זג‎ min. * Ecapplicuittribum Beniamin & 
cognationes elus,& cecidit fors fuper co- 
guationem Methri , & peruenit vfque ad 
D Saul filium Cis. quafierunt ergo cum, & 
:: noneftinuentusillic. * Etconfuluerunt 
ofthzc Dominum, vtrum nam véturus 
effet illuc.Refponditque Dominus: Ecce 
1; abíconditus eft domi.*Cucurrerunt itaq; 
& tulerunt cum inde, ftetitque in medio 
opuli; & altior fuit vniuerfo populo ab 
Pc & furfum.*Etait Samuel ad om- 
né populum: Certe videtis dmg elegit 
Dominus; quoniam non fit fimilis illi in 
omni populo. Et clamauit omnis popu- 
.slus&ait,Viuatrex. *Locutuseft autem 
Samuel ad populum legem regni, & fcri- 
phrin libro , & repofuit coram Domino. 
Et dimifit Samuel omnem populum fin- 
.sgulos in domum fuam. * Sed & Saul 
-abiit in domum fuam in Gabaa. & abiit 
cum eo pars exercitus quorum tetigerat 
:; Deuscorda. *Filij vero Belial dixerunt: 
Num faluare nos poterit ifle? & defpexe- 
runteum,& non attuleruntei munera.il- 
le enim difsimulabat f audire. 
| CADP: uh 
ז‎ Ec T afcendit Naas Ammonites, & pug- 
א‎ ^ nare coepit aduerfum Iabes Galaad.di 
xerunt; omnes viri Iabes ad Naas. Ha- 
beto nos feederatos, & feruiemus tibi. 

* Etrefpondit ad cos Naas Ammoni- 
tes:In hoc feriam vobifcum fcedus , vte- 
ruam omnium veftrum oculos dextros, 
ponamque vos opprobrium in vniuerfo 

3 Ifracl.*Et dixerunt ad eum fenioreslabes: 


26 


Sup..b, 


Concede nobis feptem dies vt mittamus ' 


nuncios ad vniueríos terminos Ifrael : & 
fi non fucrit qui defendat nos , egredic- 
4mut ad te. * Venerunt ergo nuncij 
in Gabaa Saulis, & locuti funt verba hzc 


B audiente populo. & leuauit omnis popu- 


lus vocem fuam, & fleuit. 


= תרגוס יונתן 


- .4 ו ו 


ost. *‏ 25 3130 אוֹרִיךְלְנָא Cow eo boy nnn 93 PIIR nU por Ny30‏ ליה דפריק pies san‏ לוס 
NAP DOT NIDIA m mo psa rpm ins. *‏ אריו כָל n! soy‏ קְלְהוזְוּבְכו ג 


Interp. exGrac.lk SAMVEL. i $AMOTHA, A. ל‎ 271 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Erapplicuit Semuel omnes tribus Iftael; & comprehenfa eft ttibus Biniamin. * Etapplicuit tribum domus Bine 
iamin per profapias füas,& comprehenfa eft profapia Matri,& comprehenfus eft Saul filius Kis:& quafierunt illum, & non elt repertus; 
* Etpetieruntadhuc in ditto Domini, Num adeft adliuc hic vir? & dixit Dominus: Ecce abfconditus in vafis. i ; 
* Er cucurrerunt & acceperunt illum indè, & conftitutus eft inter populum: & procerus præ omni populo ab hümetis fuis & fiiprd. 

* Etdixit Semuel ad omnem populum : An vidiftis quem elegit fibi Dominus ? quia non eft ficut ille in omni populo; Er vociferati 
funt omnis populus & dixerunt; Profperetur rex. 

*5 Etlocutuseft Semuel cum populo ftatutum regni; & fcripfit in libro & depofuit ante Dominum . & dimifit Sernüel Omiietn pó- 
pulum virum ad domum fuam. * Etetiam Saul iuitad domum fuam ad Gibghatha: & iuerunt cum illo pars ex populo, viri ti- 
mentes peccatum; & datus eft timor ab-ante Dominum in corde. ` Ecflijimprobitatisdixerunt:In quo liberabit nos hic 
& contempferunt eum; & non venerunt ad rogandum in pace ejus: & fuit ficut tacens. 

CAP, XI, : , PES 
T afcendit Nahhas rex filiorum Ghamon, & pofuit caftra fuper labes Gilghad : & dixerunt omnis homo labes ad Nahhas : Decerne 
nobis pactum, & feruiemus tibi. * Etdixitillis Nahhas rex filiorum Ghamon: Si facietis hoc, decernam vobis : eruendo vobis 
omnem oculum dextrum, & ponam illud opprobrium fuper omnem Ifrael, * Etdixeruntei fenesIabes: Protrahe no. 
bis feptem dies, & mitremus nuncios in omni termino populi Ifrael: & fi non eft qui liberet nos;& exibimusadte; — *Et venerünt nupe 
Fij ad Gibghatha Saulis, & locuti funt verba ante populum, & extulerunt omnis populus vocem fuam, & fleuerunt, : 
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SAMVEL. I Tranllat.B.Hierony. Samuel, 


s. *Etecce Saul veniebat fequés boues de 
B agro, & ait : Quid habet populus œ plo- 
rat? & narrauerunt ei verba virorü labes. 

6 * Etinfiluit fpiritus Deiin Saul cum 
audiffet hzc verba, & iratus elt furor e- 
ius nimis. 

*Ectaffumens vtrumque bouem con-‏ ל 
cidit in frufta, mifitque in omnes termi-‏ 
nos Ifracl per manum nunciorum dicés:‏ 
Quicunque non exierit & fecutus fucrit‏ 
Saul & Samuel, fic fier bobus eius. Inua-‏ 
fit ergo timor Domini popülum,& egrel‏ 
fifunt quafi vir vnus: |‏ 

| > "Etrecenfuiteos in Bezech. fueruntd; 
filiorum Ifrael trecenta millia , virorum 
autem Iuda triginta millia." 

»  *'Etdixerunt nunciis qui venerát: Sic 

C dicetisviris qui funt in IabesGalaad:Cras 
erit vobis falus cùm incaluerit So]. Vene- 
runt ergo nuncij & nunciauerunt viris [a 

ro bes.Quiletati funt, * & dixerunt: Mané 
exibimus ad vos , & facietis nobis omne 
quod placuerit vobis. 

*Etfa&tum eft cùm dies craftinus ye-‏ | ז: 
niflet , conftituit Saul populum in tres‏ 
partes. & ingreflus eft media caftrain vi-‏ 
gilia matutina, & percufsit Ammon vfq;‏ 
dum incalefceret dics. reliqui autem dif-‏ 
perfi funt , ita vt non relinquerétur ex eis‏ 

r+ duo pariter. | * Etaitpopulusad Sa- 
muelem: Quis eft ifte qui dixit,Saulnon 

D regnabit fuper nos? date viros, & interfi- 
ciemus eos. 

13. *EtaitSaul: Non occidetur quifquam 
in die hac, quia hodie fecit Dominus fa- 
lutem in Ifrael. 

4 * Dixit autem Samuel ad populum: 
Venite & camus in Galgala , & innouc- 
mus ibi regnum. 

15; * Et perrexit omnis populus in Galga- 
la, & fecerunt ibi regem Saul coram Do- 
mino in Galgala:&immolaucruntibi vi- 
Ctimas pacificas coram Domino . & læta- 
tus eftibiSaul & cuncti viri Ifrael nimis. 
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= audiuit verba hac: QJ iratus efl contra eos fuz 
rore [uo valde. 2 

7 
concidit eas, & mifit in omnem terminum UE 
rael iti manumunciorum, dicens : Qui mon erit 
exiens poft Saulem es» poft Samuelem , fecun 
dum b«c facient bobus eius . ל‎ cecidit extafis 
Domini uper populum, e» clamauerunt quafi 
evir conus. : 

+ Et recenfet eos S aulin 136560 omnem vi 3 
rum T [rael trecenta millia, c viros Jada tri- 
ginta millia. | | 

* Et dixit Saul nunciis qui venerant : Hec 3 
dicetis viri Jabes Galaad: Cras vobi erit fa- 
lus cùm incaluerit Sol. @ venerunt nuncij in 
ciuitatem et nunciauerumt viri Fabes eo le- 
tati funt. | 

+ Et dixerunt viri Iabes ad Naas eAummo- 1° 
nitem: Cras exibimus ad vos, cs facietis no- 

— bis omne quod placuerit coram vobis. 

* Et faédum est poft cras, @ conftituit Saul 
populum im tres acies , יל‎ ingre[fi funt in me- 
dium caftrorum in matutina cuftodia , «9» per- 
cu[fit filios Ammon v[quequo incalefceret dies. 
ילש‎ factum efl qui relitti erant disper[i [uat yet 
non velié£i funt in ei duo in idip[um. 

* Et dixit populus ad Samuel: Quis eff qui ^ 
dixit, Saul non regnabit fuper uos? da viros, 
eo interficiemus eos. 

* Er dixit Saul: Non occidetur quifquam *3 
in die ifla ; quia bodie fecit Dominus falutem 
in j rael. RISA | 

* Et ait Samuelad populum dicens: Ueni- 14 
te eamus in Galgala , co» inmouemus 1bi reg- 
num. 

* Et perrexit omnis populusin Galgala, čo 15 
conxit ibi Samuel Saulem in regem coram Do- 
mino in Galgalis. co» immolanerunt ibi vitti- 

mas pacificas coram Domino . et letatuseft ibi 
Saul et cuntfi viri Ifrael nimis. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


' Etecce Saul venit poft boues ex agro: & dixit Saul: Quid populo , quód lugeant ? & narrauerunt illi verba hominum labes. 
" Etmanfit fpiritus RNT ab-ante Dominum fuper Saul quando audiuit verba hæc,& fortificata eft indignatio illius valde. 
* Etaccepit par boum;& difcerpfic illud, & mifitin omni termino lfraelin manu nünciorum dicens: Qui non erit exiens poft Saul & 
poft Semuel, vthoc fiet bobus eius. & cecidit terror ab-ante Dominum fuper populum, & exierunt vt vir vnus, | 
* Etrecentuitillosin Bezeq: & fuerunt filij Ifrael tercentum millia , & viri Iuda triginta millia. 
* Etdixerunt nunciis qui venerunt: Sic dicetis viris labes Gilghad: Cras erit vobis liberatio, vbi incalefcet Sol. & venerunt nun- 
cij & nunciauerunt viris fabes, & latati fünt. LUCES 
* Etdixerunt viri Iabes: Cras exibimus ad vos,& facietis nobisiuxta omne quod rectum in oculis veftris. 
** Etfuitin die qui poft illum, & recenfuit Saul populum tres turmas , & intrauerunt intra caftra in cuftodia matutina, & percufle- 
runt Ghamon vfquedum calefceret dies: & fuerunt qui relicti (unt & difper( funt, & non reli&i func in illis duo qui fugientes fimul, 
" Etdixit populus ad Semuel: Quis hic qui contempfit, dicendo : Non rectus Saul ad regnandum fuper nos ? venire facite viros, 
& occidemis illos. CE 
" ErdixirSaul: Non occidetur vir in die hoc, nam hodie fecit Dominus liberationem in Ifrael. 
"^ Et dixit Semucl populo: Venite & ibimus ad Gilgela, & renouabimusibi regnum. . - - ל‎ 
"* Etvenerantomnis populusad Gilgela, & regnare fecerant 101 Saul ante Dominum in Gilgela; & obtulerunt ibi oblationem fàr- 


ditatum ante Dominum. & lætatus eft ibi Saul & omnis homo Ifrael vfque valde. 
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ET CAP. XII. 
Ixitauté Samuelad vniuerlum Ifrael; 
nyoav rn ראל‎ vro by DRIAN’ 1 - ' JA Eceeaudiuivocem veftram iuxtaom- 
עליכבם‎ oon 2 לבל אֲשֶׁר-אֲמַרְתּם‎ n35pa nia quz locuti eftis ad me;& conftituifu- 


+ per vosregem. *Ecnunc rex graditur ante 


nam ys kr * | vos. Ego auté fenui & incanui. porró filij‏ הנרה Yonne oon‏ לפניכם 
mei vobilcum funt. Itag; conuerfatus co‏ ואני nae PA,‏ ?0322 אתכם ואַני nn A‏ 3 
D3 x» . ram vobis ab adolefcétia mea vfq; ad hac‏ מנעו " ער "היוס חורה : 


s diem: *Eccepræfto fum.loquimini de me 

yan: coram Domino & coram Chrifto cius, v-‏ בי 13 nim‏ וְנַנָד מְשיחו אֶת-שורמי 
trum bouem cuiufquatulerim autafinü:‏ 0 4 

"SUN "npey S vp? bees omg fiquemquam calumniatus fum,fioppref- 

fi aliquem, fide manu cuiufquam munus‏ רצותי וּמיר--מי b‏ בפר CUN‏ עִיני בו 

accepi; & conténam illud hodie,reftitua- 

vm? לָא עשקקָנוולא‎ Yi et וְאֲשִׁיב לכֶם:‎ + «jue vobis.*Et dixerunt: Non es calünia- 

j t TDN ולא-לקְחת מִיד-אִיש‎ tus nos,neque oppréfsifti, neq; tulifti de 

ns s manu alicuius quippiam.*Dixitá;ad eos; 

ovn Yun M 222 mm^yo oro OON ; ‘Teltiseft Dns aduerfum vos,& teltisChri 

nin ftus cius in die hac, quia non inueneritis‏ כי ODNYD No‏ בירי מאוּמה ויאמָר עדי 


-NN nuy אשר‎ nm שמואָל אֵל-העם‎ "DN". + B in manu mea quippia &dixerunt:Teftis. 
$*Et ait Samuel ad populum: Dominus q 


fecit Moylen & Aaro, & eduxit patres no‏ משרה —m WNI PANTIN;‏ את-אַבתיכס 

; מַאָרֶץ מַערַיִכם‎ 7ftros de tetra Zgypti adel Nahe ergo 

ftate vt iudicio contédam aduerfum vos 

numm 325 O2DN התִיצִבוּוְאָשָפטָה‎ nam 1* ^| coram Domino de omnibusmifericor- 


-Ag Me n 


mim mp 53 diis Domini quas fecit Dominus vobif-‏ אשַרִעֶשְהאַתְכֶם וְאֶת אָבותִיבֶס: 


à j *cum & cum patribus veftris: Quomodo 
ow DPIN ניועקו‎ DVD שקב‎ NIOUNS > י‎ Iacob ingreflus eft in ZEgyptum : & cla- 


joy TODNTONS את-משה‎ nim noun mim mauerunt patres veftri ad Dam, & mifit 
4 Dominus Moyfen & Aaron,& eduxit pa- 

Bu הוך:‎ 123 mpya D'WoOD אֲבוּתָיכֶם‎ DN tres veftros de JEgypto, & 0 eos 
T3 ODN 330" ormow השכחו אֶת- הור‎ = 27/7 in hocloco.*Q ui obliti funt domini Dei 
0 3 fui,&tradidit eos in manus Syfarz magi- 

Te PN פְלשׁתִים‎ Tm "n N3Y שה‎ RDD fi militiz Afor, & in manu Philiftinorü 
: C23 vano» מואָב‎ & in manu regis Moab, & A n 


a ; , gd ךל‎ $ 10 |'?aduerfum eos. *Poftedautem c amauerüt 
את‎ v3 JUNON IN mm wp YET ad Dominum,& dixerunt : Peccauimus: 


nnn הָעשְתָרות‎ nw? אַת-הבעלים‎ ja nim | quia dereliquimus Dnm, & feruiuimus 
iqoapamrmis yo "m Baalim & Aftaroth. nic ergoerue nos de 


- 


un 


Eccle.26 


E 
in eod. 


Iudi 45 


manu inimicorum noftrorum , & feruie- "#4 


nnarnwm pnm אֶת-ירב בעל‎ ny nbw» 0*5 rr mustibi.tEt mifit Das Hictobáal, & Ba- 
2302 CMM וְארת-שמוּאל וצל אֶתַכֶם מיָר‎ dan, & Iephte, & Samuel, & eruit vosde 


C manu inimicorum velbecydin per circui- 2014 


tum, & habitaftis confidenter.‏ וַתָּשְׁבוּ בָטַה: 
תרנוכם יונתן 


PU 
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w CAD: XLT: 
TT dixit Samuel ad vuiner[um viri Ffrael: i 
~ Ecce audiui vocem veftram et omniaque- 
cunque locuti ests mihi , eo» regnare feci fuper 
vos regen. 
* Et nunc ecce rex gradietur ante dos, = » 
ego fenni co» 3706470000, ves ecce filij mei ià vobi 
funt. cs ego ecce comuer[atus [am coram vobi - 
ab adolefcentia mea ילש‎ vfque ad diem banc. 
* Ecce ego ,refpondete contra me coram Do- 3| 
mino cs coram Chriffo eias fi bouem cuius ve- 
firum accept, cvelaffnum cuius accepi, uel cui 
eveffrum vim intuli, vel quem opprejfi veffrii, 
roel de manu cuis vefirum accepi munus vel 
calciaméttum ? dicite contra mec» veflituam 
7000  * Et dixerunt ad Samuelem: Non 4 
iniuria affeciffi ms , eg? nom vim intulifli no- 
bis, non accepifh dz manu nofira quippiam. 
$ Er diit Samuel ad populum : Teffis Do- s 
minus in vobis, & teflis Chriftus eius in die 
hac, quia uà inuenifiis ia manu mea quippiam. 
@ dixit populus: Tefiis. + Er ait Samuel. > 
ad populum dicens : Teflis Dominus qui fecit 
Moyfeu ילש‎ Aaron , ילש‎ qui eduxit patres nd- 
firos ex Zpypto: * Et nunc flate, 6 iudi- 7 
cabo cvos coram Domino , qs» nunciabo vobis 
omnem iuflitiam Domini, quam fecit nobis es 
patribus noflris: * Quomodo ingreffusef $ 
Jacob cs fili eius in Egyptum, p humilianit 
| €05 AEgyptus. eo» clamauerunt patres noffri ad 
Dominum eo mifit Dominus Moyfen co» da- 
ron, יל6‎ eduxit patres nofires de Ægypto, €P 
eollocauit eos tm loco boc. + Erobliti fant » 
domini Dei eorum , «9: tradidit eos in manus 
Sifara magiftri militie Jabin regis eAfor Qr in 
manus Phnliflinorit, éo im manus regis Moab, 
e pugnauerunt in eis. * Er clamauerunt xo 
ad "Dominum co dixerunt: Peccauimus quia 
dereliquimus *Domimum , e» feruiuimus Baa- 
lim @r Lucis : eg? nunc erue nos de manu ini- 
amicorum noftrorum, et feruiemus tibi. * Et mi- x 
fit Dominus Hierobaal, e Barac set Fephrhae 
eo Samuel go eruit vos per circuitum de ma 
nu inimicorum vefirori,et habitaflis cofrdetes. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSL ATIO; 
i i Luton CAP. XII. ] : 

ET dixit Semuel ad omnem hominem Ifrael: Ecce recepi dicta veftra id omnia qua dixiftis mihi: & reghare feci fuper vos fegemi. 

* Étnunc ecce rex ductor in capite veftro: & egoantiguatus [um & fenui ;& filij mel ecce illi vobifcum ; & ego ambulaui ante vos 
3 iuuentute mea vfque in diem hunc. * Eccevfque dum ego viuehs, teftificamibi in me ante Dominum & ante vnctum eius, 
bouem cuius accepi, & afinum cuius munere accepi, & quem oppreffi, & quem contriui, & à quo accepi mamon falfitatis, & inclinani o- 
culos meusab eo in iudicio; & reddam vobis. * Erdixerunt: Nor oppreflifti nos, & non diripuifti nos, & non acce- 
pifti de manu hominis quicquam. * Et dixitillis: Teftisdictum Domini in vobis ; & teftis vndus eius die hoc, quàd 
non inueniftis in manu mea quicquam. & dixerunt: Teftis, * EtdixitSemuel ad popalum:Dominus qui fecit forti- 
tudines per manus Mofch & Aharon,& qui eduxit patres veftros ex terra /Epypti. i 

? Er nunc (late, & difceprabo vobifcum ante Dominum de omnibus iuftitiis Domini quas fecit vobifcum & cum patribus veftris, 

* Vt ciim ingreffus elt laghacob in Mi(zraim: & clamauerunt patres veftri ante Dominum, & milit Dominus Mofeh & Alaron,& ea 
duxerunt patres veftros ex Mifzraim, & federe feceruntillosin terrahac. * Etobliti fanc cultum domini Deiipforum , & tradidit eos in 
manu Zzizera principis virtutis Hhalzor,&in manu Pelithsorum,& in manu regis Moab, & inierunt bellum in eos. 

'* Etclamaueruntante Dominum & dixerunt: Peccauimus;quód deferuimus cultum Domini , & coluimus Baghalaia & Ghafthera. 
tha; & nunc eripe nos de manu au&orum inimicitiz noftre, & feruiemus ante te, " Etmifit Dominus Ierubaghal,& Sinfon, & 
Jiphthahh & Semucl,& eripuit vos de manu au&orum inimicitiarum vefttarum vndiquaque, & fediftis in tranquillitate, 
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SAMVEL. I. Tranflat.B.Hierony. Samnel. 


Videntes autem quód Naas rex filio-‏ * גג 


rum Ammon venifletaduerfum vos,dixi- 
ftis mihi,Nequaquam:fed rex imperabit 
nobis,cum dominusDeus vefler regnaret 
3 in vobis.*Nunc ergo przfto eft rex veller 
quem clegiftis & petiftis . Ecce dedit vo- 
14 bis Dominus regem. * Si timueritis Do- 
minum & feruieritis ei, & audieritis voce 
cius, & non exafperaüeritis os Domini,e- 
ritis & vos & rex qui imperat vobis fc- 
quentes Dominum Deumveftrum. = 
3: *Siautem non audieritis vocem Do- 
mini, fed exafperaueritis fermoncs eius, 
erit manus Domini fuper vos & fuper pa ^ 
16 tres veltros . *Sed & nunc ftate & videte 
rem iftam grádem quam facturus eft Do- 
:7 minusin con(pectu veflro.  *Nunquid 
nó mefsis tritici eft hodic? Inyocabo Do- 
minum, & dabit voces & pluuias; & fcic- 
tis & videbitis, quia grande malum fece- 
ritis vobis in confpectu Domini petentes 
fuper vos regem. 

*Etclamauit Samuel ad Dominum, & 
dedit Dominus voces & pluuias in dic il- 
la. & timuit omnis populus nimis Do- 
minum & Samuelem. 

9 *Etdixit vniuerfus populus ad Samuc- 
D lem : Ora pro feruis tuis ad Dominum 

Deum tuum, vt non moriamur .addidi- 

mus enim vniuerfis peccatis noftris ma- 
+° Jum,vtpeteremus nobis regem. * Dixit 

autem Samuelad populum: Nolite time- 
rc. vos feciftis vniuerfum malum hoc. ve- 
runtamen nolite recedere à tergo Domi- 
ni;fed feruite Domino in omni corde ve- 
*t ftro: * Et nolite declinare poft vana 
quz non proderunt vobis; neque eruent 
++ vos,quia vana funt: *Et non dcrelinquet 

Dominus populum fuum propter nomé 

fuum magnum: quia iurauit Dominus fa 

+3 cere vos fibi populum. * Abfitautemà 
me hoc peccatum in Domino, vt ceffem 
orare pro yobis , & docebo vos viam bo- 
nam & rectam. 
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Interp. exGrzc.lxx. SAMVEL; b 


* Et cvidiflis qud Naas vex filiorum Am- 13 


mon venit aduer [um vos , eo» dixiflit : Ne= 
quaquam: rex regnabit in nobis . qo» dominus 
Deus no[ler rex coeffer. i 

* Et nunc ecce vex quem elegifls ¢ quem t 
perils. ev» ecce dedit. Dominus fuper vos re= 

em: 

+ Ur timeatis Dominum , eo [eruiatit ei; 14 
e audiatis vocem eius, Œ) non obiurgetit o- 
ri Domini, @7 fueritis cw vos et vex regnans 
fuper vos euntes post dominum Deum vefiri, 
co liberabit vos, 

* Si autem non audieritis Oocem Domini, 15 
eo obiurgaueritis ori eus ,G erit manus Do- 
mini fuper dos eo fi uper regem veirun. 

* Et nunc etiam flate, ילש‎ videte verbum 16 
magnum hoc quod, faciet Dominus in oculis Ve- 

firi., HAR | | 

* Nunquid non melfis triticihodie? inuoca- 17 
bo Dominum, c?» dabit voces e$» pluuiam. eo 
cognofcite e» cuidete, quia magna malitia ve- 

fra quam feciflis in con[pettu Domim peten- 
tes vobis ipfis regem. 

* Et vocauit Samuel Dominum , ילש‎ dedit 18 
Dominus voces eo pluuiama die illa . @7 ti- 
muit omnis populus Dominum nimis qo Sa- 
muelem. | 

* Er dixit omni populus ad Samuelem:0- *? 
ra pro [erus turis ad dominum Deum tuum, vt 

non moriamur: quia addidimus [aper cuniner- 
fé peccata eg? malitias noftras , petentes nobis 
ipfis regem. | | 

* Et dixit Samuelad populum: Non timea- +° 
tis:vos feciffis vniuer[um malum boc: verun- 
tamen ne declinetis à tergo Domini, eg? [eruite 
Domino in toto corde cvefiro: 

+ Et nô declinetis pofl eos qui nihil funt qui 21 
perficient nihil;et qui non eruent quoniam ni- 
bilfant: * Quoniam non projciet Dominus 22 
populum fuum propter nomen [uum magnum, 
quia accepit Das vos vt faceret in populi ibi. 

* Mili autem non fiat peccare Domino, cot 23 
ceffem orare pro vobis Domino; e? manifesta- 
bo vobis viam bonam ¿o veéfam. 
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* Etvidiftis quód Nahhas rex filiorum Ghamon venit ad terminos veftros: & dixiftis mihi:Non, fed tes regnabit (üper nos : & Do- 


minus Deus vefler rex vefter. 
vosregem. 


di&um Domini; & eritis etiam vos, & etiam rex qui regnabit fuper vos, poft cultum domini Dei veftri. 


S pen i ; 
? Etnunceccerex quem voluiftis, quem petiftis: & ecce prefecit Dominus fuper 
* Si timueritisab-ante Dominum, & feruieritis ante eum, & obedieritis dico illius , & rion rebellaueritis fuper 


* Etfi nonobedieritis 


di&o Domini & rebellaueritis fuper dictum Domini,& erit plaga Domini in vobis,vt hac qua fuit in patribus veftris, 
'5 Etetiam nunc (tate & videte verbum grande hoc quod Dominus facit ad oculos veftros. 
" Nonne meflis tritici hodie? orabo ante Dominum, & dabit voces & pluuiam: cognofcite & videte quàd malum veftrum magnim 
Li 


quod feciftis ante Dominum ad petendum vobis regem. 


Et orauit Semuel ante Dominuin , & dedit Dominus voces 


& pluuiam in die illa. & timuerunt omnis populus valdéab-ante Dominum, & à verbis Semuel. 
` Etdixerunt omnis populus ad Semuel: Ora luper feruos tuosante Dominum Deum noftrum, & non moriemur; quia addidimus 


fuper omnem culpam noftram malum,petendo nobis regem. 


55 EtdixitSemuel populo; Né timeatis:vos feciftis omne mas 


lum hoc; verùm non recedatis de-poft cultum Domini, & feruietis ante Dominnm in omni corde veftro. 
* Etnonrecedetis de- poft cultum eius, & non feruietis erroribus qui non funt quicquam, & non eft in illis vtilitas ; &.non libetant, 


quia nihilum illi. 
ante Dominum vr faciat vos ante fe in populum. 
fuper vos: & docebo vos vt eatis in via ftatuta & recta. 


> Quianonelongabit Dominus populum fuum propter nomen fuum magnum ;quia voluntas ab. 


= Étetíam cgo;abfit mihi, vt peccem ante Dominum à ceffando orare 
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SAMVEL. I. Tranflat.B.Hierony. Saul, 


* Igitur timete Dominuth, & feruiteei 
in veritate & ex toto corde veftro:vidiftis 
enim magnifica que in vobisgefferit Do- 
25 minus. *Quód fi perfeueraueritis in ma- 
litia,& vos & rex vefter pariter peribitis. 

CAP XT 


IB pius vniusannierat Saul cùm regnare 
lA 


coepiffet , duobus autem annis regna- 


| = uit fupcr Ifrael. * Et elegit fibi Saul tria 


millia de Ifrael, & erant cu Saul duo mil- 
lia in Machmas & in monte Bethel,mille 
autem cum Ionatha in Gabaa Beniamin. 

; porró caeterum populum remifit vnum- 
quemq, in tabernacula fua. *Et percufsit 
Ionathas ftationem Philiftinorü qugerat 
in Gabaa: quod cùm audiflet Philifliim, 
«Saul cecinit buccina in omni terra dices; 
Audiant Hebrzi.*Et vniuerfus Ifrael au- 
diuithuiufcemodi famam; Percufsit Saul 
ftationemPhiliftinorum.& erexit feIfracl 
s aduerfus Philiftiim.Clamauit ergo popu- 
lus poft Saulin Galgala. | * Er Philiftiim 
congregati funt ad proeliandum contra 
Ifrael triginta millia curruum, & fex mil- 
lia equitum, & reliquum vulgus ficuta- 
rena qua eftin littore maris plurima, Et 
6 alcendentes caftrametati fuat in Mach- 
mas ad orientem Bethauen. *Q uod cùm 
B vidiffent viri Ifrael fe in ar&o pofitos, af- - 
fli&us enim erat populus , abíconderunt 
7 fc in fpeluncis & in abditis,in petris quo- 
que& in antris,& in cifternis. * Hebrazi 
autem tranfierunt Iordanem in terram | 
Gad & Galaad.Cumdue adhuc effet Saul 


| *in Galgala , vniuerfus populus perterri- 


tus eft quifequebatureum. — * Etexpe- 
Cauit feptem diebus iuxta placitum Sa- 
muelis ,& non venit Samuelin Galgala, 
sdilaplufque eft populus abeo. — 
* Ait ergo Saul: Afferte mihi holo- 
recauftü & pacifica , & obtulit holocauttü. 
* Cumá,compleffet offerens holocau- 
- ftam, ecce Samuel veniebat, & egreffus 
eft Saul obuiam ei vt falutaret eum. 
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* Et Philifliim congregantur in prelium ad I VER AR "» y ge 
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go rex vefier peribit. % 
CAP. XIII, 
lins anni Saul cim regnaret ipe co» duo- « 
bus annis regnauit in Ffrael. 
* Et elegit fibi Saul tria milla virorum de 3 
filiis Jfrael. & erant cum Saule duo milla in 
Machmas in monte Bethel, et mille erant cum ` 
Ionathan in Gabaa Beniamin . co reliquum po 
puli remifit vnumquemque in tabernaculum 
fuum. 
* Et percuffit Ionathan ffationem Philisti- s 
norum que incolle. cs audierunt Pbiliffüm, 
ילש‎ Saul cecinit tuba in omni terra dicens: In- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

** Verüm timete ab-ante Dominum , & feruiteante illum in veritate in toto corde veftro ; nam videte quód multiplicauit facere 

vobifcim. ** Etfi deprauando deprauaueritis facta veftra, etiam vos, etiam rex vefter perdemini. 
CAD. כו‎ . 
S filius anni in quo non funt culpz, Saul erat quando regnauit, & duobus annis regnauit fuper Ifrael. * Et delegit fibi Saul tria 
millia ex Ifrael, & fuerunt cum Saul duo millein Michmas & in monte Beth-el,& mille fuerunt cum Ionathan in Gibghatha Biniamin: 
& reliquum popula mifit quemq; ad vrbes fuas. ? Et percufliclonathan ducem Pelifthzorum qui in Gibghatha,& audierunt Pelifthzi, 8c 
Saul clanxitin cornu in omni terra dicens : Audiantludzi. * Et omnis Ifrael audierunt dicendo: Percuflit Saul ducem Peliflhzorum, 
& etiam concitatus eft Ifrael in Pelifthzos. & congregati funt populus poft Saul ad Gilgela. ' Ec Pelifthzi congregati funt ad in- 
eundum bellum cum Ifrael triginta mille currus,& fex mille equites;& populus vt arena qua fuper littus maris ad multitudinem: & afcen 
derunt & poluerunr caffra in Michmas ad orientem Beth-auen. £ Et homines Ifrael viderunt quód aflli&tio eis quia oppreffus eft po- 
pulus;& ab(conditi funt populus in fpelincis,&c in munitionibus, & in foraminibus petrarum,& in fpeluncisrupium & in foucis. 

7 Et Iehudei tranfierunt Iordanem ad terram Gad & Gilghad; & Saul v(que adhuc in Gilgela: & omnis populus congregati funt poft 
illum. * Et produxit feptem dies poft tempus quod dixit Semuel,& non venit Semuel ad Gilgela,& difperfus eft populus de-fu- 
per eum. * Et dixit Saul: Afferte ad me holocaufta & oblationem fan&itatis, & alcendere factam holocaufta. 

. * Et fuit cùm abfoluiffet ille offerre holocauftum , & ecce Semuel venit; & exiuit Saul ad occurfum eius vt rogaret in pa- 
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SAMVEL., I. TranflarB.Hierony. Saul. 


rr SLocutufque eft ad eum Samucl: Quid 
fecifti? Refpondit Saul: Q uia vidi quód 
populus dilaberetur ane , & tu non ve- 
neras iuxta placitos dies. Porro Philiftiim 
t2 congregati fuerant in Machmas: *Dixi; 
Nunc defcendet Philiftiim ad me in Gal- 
gala;& faciem Domini non placaui . ne- 
cefsitate compulfus obtuli holocauftum. 


1 


2.Pa,16, 


13 * Dixitque Samuel ad Saul : Stultéegifti: * 


nec cuftodifti mandata domini Dei tui 
quz precepi tibi. quod fi non fecifles,iam 
nunc przparaflet Dominus regnum tug 
t4 fuper Ifrael in fempitern um.*Sed nequa- 
quam regnum tu vltrà confurget. qux- 
fiuitDominus fibi virum iuxta cor uum, 
& precepit ei Dominus vt effet dux fuper 
populum fuum , eo quód non feruaueris 


15 quæ precepit Dfs.*Surrexit auté Samuel 


& afcendit de Galgalis in Gabaa Benia- 
min.Er recenfuit Saul populü qui inuen- 

tifuerant cum eo quafi fexcentos viros: 
:e*Ec Saul & Ionathas filius eius,populu(g; 
_ qui inuentus fuerat cil eis, eratin Gabaa 


Beniamin. Porro Philiftiim confederant‏ כ 


:7in Machmas. *Et egrefsi funt ad prælian- 
dum de caftris Philiftinorum tres cunei: 


18 ad terrà Saul: 


vnus cuneus pgebat contra via Ephraim 

Porro alius ingrediebatur 

pvià Bethoron.tertius auté verterat fe ad 

iter termini imminétis vallis Seboim có- 

15 tra deferta.*Porro faber ferrarius no inue 

niebatur in omni terra Ifrael. cauerát eni 

Philiftii ne forte faceréc Hebrei gladium 

aut lanceá.*Defcédebat ergo ois Ifrael ad‏ ג 

Philiftiim vt acueret vnufquifq; vomeré 
fuum,& ligonem, & fecurim,& farculü. 

21 *Retufæ itaq; erant acies vomerum, & li- 

gonü, & tridentiü , & fecurium vfque ad 

:: ftimulum corrigedum.*Cumá; veniffent 

dies proelij,non eft inuentus enfis & lan- 

cea in manu totius populi qui erat cum 

Saul & Ionatha , excepto Saul 6 Ionatha 

15 filio eius.. * Egreffa eft autem 0 

Philiftiim, vt tranfcenderetin Machmas. 


"Interp.exGrac.lxx.. SAMVEL. i 


* Et dixit Samuel : Quid fecisti ? co dixit ri 
Saul: Quia vidiquòd dilaberetur populus à 
me, W tu non coeneras in teflimonio dierum 
eut confiruifis: co Philistiim congregati fue- 
rant in Machmas, °° Et dix: Nunc de- | 
feendent Philistiim ad me in Galgala , & fa- 
ciem Domini non deprecatus [am;es conforta- 
tus fum cs obtuli holocaustum. 

* Et dixit Samuel ad Saulem: Stultà altum 13 
eft à te, quia non cuflodifli mandatum meum, 
quod precepit tibi Dominus , eot prepara[[et 
regnum tuum fuper Ifrael vfque in [eculum. > 


* Et nuncregnum tuit non flabit: eg qua- + 


ret Dominus fibi ipfi hominem iuxta cor uum. 
ילש‎ pracipiet ei Dominus in ducem fiiper popa- 
lum fuum , quia non fernafli qua praecepit tibi 
Dominus. : 

* Et furrexit Samuel, e? rece[fit de Galga- x5. 
-lis in collem "Beniamin. cs veceu[uit Saul popu 
lum inuentum cum eo quaft fexcentos viros. 

* Et Saule Jonathan filius eins , es? popu- 16 
lus qui inuenti fuerant ci ei, federunt in Ga- 
baa Beniamin, et Philifiim cafframetati funt 
in Machmas.  * Etegre[[/a est-vt perderet 17 
ex agro P hiliffigorum in tribus cunets: cuneus 
vnus aipiciensviamGophera ad terram Sogal. 

> Etcuneus vnus aspiciens viam Bethord, 38. 
co cuneus unas aspiciens viam termini que 
vergitin vallem Sabain defortum. * Et faber 19 
: ferrind nueniebatur in omni terra Ifrael. quia 
dixerunt Philflim , Ne forte faciant Hebrei 
gladium e lanceam. * Et de[cendebat z0 
omnis [rael in terram Philiflim vt fabricaret 
quilibet falcem fuam eo» infirumentum fuum, 

ee conu[qui[que fecurim fuam es falcem fua. 
* Et erat vindemia parata ad meteuduu. in 2 
-instrumenta autem erant tres ficli in dentem, 
es fecuri eo falci , eo ad corrigendum fimu- 
lum boum [ubflantia erat cadem. * Et faffum 12. 
efl ia diebus belli, eo: non efl inuentus enfis co 
lancea in manu totius populi qui erat cum Saul 
ילש‎ Fonathan . ילש‎ inuentus efl Saal eo» Fona- 
than filio eins.  * Et egreffu eft de flatione z3 
Philifim trans Machmas. 
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= ErdixitSemuel: Quid fecifti? & dixit Saul: Quia vidi quód difperfus eft populus de-fuper me,& tu non venifti ad tempus dierum; 


& Pelifthzi congregati funt in Michmas. 


& roboratus fum & afcendere feci holocauftum. 3 


mini Dei tui quam præcepit tibi: nam nunc firmaret Dominus regnum tuum fuper Ifrael vfque in fæculum. 


" Ect dixis Nunc defcendent Pelifthzi ad'me ad Gilgela, & ante Dominum non oraui, 


Et dixit Semuel ad Saul: Stultè egifti, & non cuftodiftiiuflionem dicti Do- 
^ Etnuncregnum tuum 


nonfitmabitur:firmauit Dominus ante fe virum facientem voluntatem fuam , & iubebit eum Dominus effe regem fuper populum fuum, 


quia non cuftodifti id quod iuffit Dominus. 


" Et furrexit Semuel & afcendit de Gilgela ad Gibghatha domus Biniamin,&numera- 


uit Saul populum qui inuenti funt cum illo quafifexcentos viros. “Et Saul & Ionathan filius eius, & populus qui inuentus eft cum eis, 
fedebantin Gibghatha domus Biniamin;& Pelifthzi pofuerunt caffra in Michmas. " Et exiuit vaftator ex caftris Pelifthzorum per tres tur^ 
mas:turma vna refpiciebat ad vii Ghophra ad terram Auftralé: ' Et turma vnarefpiciebat ad viam Beth-hhoron:& turma vna refpiciebat 
ad viam termini qui fpectatad vallem Aphghaia ad defertum. * Et artifex faciens arma non inuentus eft in omni termino terra If- 
rael: quia dixerunt Pelifthi;Fortaffis facient Iehudai gladios aut lanceas. * Etdefcenderunt omnis Ifrael ad terram Pelifthzo. 
rum ad acuendum vir ftimulum fuum, & paxillum iugi fui, & fecurim fuam, & ferramenta fua. — " Et fuit eis lima ad acuendum in ea fra. 
turam omnis vafis ferri ad fabrilia & ad paxillum iugorum , & ad infttumentum fullonum cui tres dentes, & ad fecures, & ad ftabilimen 
rum ftimuli.  * Etfuitindiebelli & non inuentus eft gladius & hafta in manu omnis populi qui cum Saul & cum Ionathan: & inuen- 
tus eft Sauli & Ionathan filio eius. ; 
* Etexiuit dux Peliftheorum ad vadum Michmas. 


a 5 


afa - א‎  לאומש‎ sAMVzL, I Tranflat.B.Hierony; Saul. 
יר‎ CAP. XIIIL 


i : 4 MRNA M : ER | ו‎ quadá die vtdiceret Iona- 
אֶל-הַנער‎ ANV II 123" ויהי היוס ויאמר‎ * *| [A ^ thas filius Saul ad adolefcenté armige 
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Noct t rU LLL CT ME 3 logranato qugerat in agro Gabaa.& erat 
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eu a pc rape ie = filij Phineesg ortus fuerat ex Helifacer- 
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iov יי המעברות אֲשֶׁר בקש‎ qmm + populus nont: eme, bea 
RAN AN orp She + *Erat auté inter afcéfus pquos nitebatur 
MAYPI רע מצבפלשְׁתַיב‎ | | 1a red tationem Philitino- 
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מַצוּקְמִצְפוֹן מול‎ TDND D * m W E prarupti:nomen vni Bofes, & nomen al- 
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Aquilonem ex aduerío Machmas,& alter‏ | אל-הנערי נשנת כליו לבוי וג עברר-ק אל-מעב 
NN T EN M E RM E A Ei E sad Meridiem cótra Gabaa. *Dixit autem‏ 
Ionathas ad adolefcétem armigerü fuum;‏ 


Veni trafeamus ad ftationé incircuncifo- 


NV An RID ZWT‏ לגו כ אִין ליהוה 
qoem‏ מעֲצוֹר v5‏ 1 222 או במעט : | 

Wee 7 : died rum horum,fi orte faciat Diis pro nobis; 
ונשאכליועשר--כל אשרבלבבך‎ JN quia non eft Dio difficile faluare vel in 
הנה‎ IURE "ONU : 32353 7p לד הנְני‎ no) * 7 multis vel in paucis. “Dixitg; clarmiger 
AO AS FE SH HABD CAE i fuus: Fac ola quæ placent animo tuo. pge | 

1 אנחְנוּעבְרִים אֶל-הָאֲנָשִׁים 15 אליהכ‎ | 8 quo cupis,& cro tecü vbicunq; volucris. 
אליככ=‎ pay אם-כה יאמרו אלונוּדמו‎ 5 > |**Etait]onathas:Eccenostralimus ad vi- 
- ares nla E TN UAE ee . י‎ E BO A j : icc; iR 
תפדטיתחלעולאנעלהאלקבם‎ || ne 
עלינו ועלינוכי-נתנבם‎ by יאמרו‎ AITON * 1o | niam’ad vos; ftemus in 1000 
7 דט שי‎ / a GA 7 1o cédamus ad eos.*Si auté dixerit: Afcédite- 
ו טרק » הָאורת:‎ nos,afcedam? ad eos,quia tradidit eos 

TN יכם‎ noob אל-מצב‎ Cm 122 + 1" | düsimanib?noftris.hoc eritnobis fignü. 
ו‎ Va SERA 11, Apparuitigf vterq; ftationiPhiliflinorü; 
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dixeruntque Philifliim: En Hebrei egre-‏ תיב הגרח עֲבְרִיבם CDN‏ מִןהַהרִיכ= 
diunturde 63061015 in quibus abíconditi‏ אֶשֶרהַתְתִבאו שכם t‏ 
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Md HPV. ls sl migerum eius . dize- 
IITON כל יוניאמרועְלואְלְינווְנודִיְעָה‎ || runtáue: Afendite ad nos, & oftende- 
יהוה‎ 030322 NN by 53 Muy אל‎ yov mus vobis rem. Et ait Ionathas ad armi- 
ד‎ La T NU yum : UTI | gerum fuum: Afcendamus : fequere me. 
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Sh ; CAP. XIIII. : 
ET fit dies , eg? dicit Ionathan filius Sauli 
puero ferenti arma eins! Ueni eg? tranfia- 
mus in [lationem Philistinorum qui funt trans 
locum illum. ילש‎ patri fuo non dixit. 
`- * Et Saul fedebat fuper collem [ub malo gra 
gato que in Magdon. e» populut qui cum eo 
quafi fexcenti viri. * Et Achias filins E- 
chitob fratiis Tocbabed filij Phinees fli Heli, 
Jacerdos Domini in Sylo portans epbod. éx po- 
pulus non [ciuit qud abijffet Ionathan. 
* Etin medio tran itus , vbi querebat fona- +. 
than tran [rre in flationem P biliflinorum, emi- 
mens pars lapidis binc , et eminens pars lapidis 
binc, nomen cuni Bores, et nomen alteri Sena. 

* Scopulus qui ab Aquilone adherens Ma- 
chmas, @ [copulus alter à Meridie adherens 
Gabaa. * Et dixit Jonathan ad puerum 
gerentem arma eius s Ueni et tranfeamus ad 
flationem incircanciforum borum fi fortà faciet 
aliquid Dominus nobit : quia non efl Domino 
continentia (aluare in multu velin paucis. 
> * Et dixit ei gerts arma eius: Fac omne quod 
cor tuum voluerit : inclina te ipfiem , ecce ego 
tecum fum: ficut cor tuum cor meum: 

* Et dixit Ionathan: Ecce uos tranfimus ad 3 
piros, co» cvoluemur ad eos. | 

* Si bec locuti fuerint ad nos State ibi doz » 
aec appropinquamus cobs : @ (lemus apud 
zofmet ipfos, יקש‎ non afcendamus ad eos. 

* Er fi bec dixerint ad nos: eA[cendite xo 
ad nos, e» afcendamus : quia tradidit eos | : MORE M AS OT PO ur 
Dominus in manibus noftris. Hocnobisfig- |° א‎ 0 rads erui FOCIS HE abe ה‎ 
p : = | | Miete xou מס‎ 6 ot in mupid onsy QUU CE" wi cig 

+ Er ingreffifunt ambo in flationem Phis | Tas yaegs uA. Cir ñuiv © וס‎ 4 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIQ: 
‘car. XIIIL AAS ha 
T fuit dies, & dixit Ionathan filius Saul ad puerum fuum portantem atma fua: Veni & tranfibimus ad flatioriem Pelifthzorüm qui il- 
AL licvltrà. & patri fuo non indicauir. * Et Saul fedebatin finibus collis planiciei granati quz eft in Migron : & populus qui 
cum eo quafi fexcenti viri. $ Er Ahhiafilius Ahhitob fratris Ichabod filij Pinhhazz filij Gheli facerdos miniftransante Dominum in 
Silo veftirus Ephoda: & populus non nouit quod iuiffet Ionathan. * Etinter vada que quæfinit Ionathan ad tranfeundum fuper 
ftationem Pelifthzorum ,dens petra à tranfiru hinc,& dens petra tran(itu hinc: & nomen vnius Lubricatio , & nomen alterius Concul- 
catio. 5 Dens vnusrefpiciens à Septentrione contra Michmas, & alter à Meridie contra Gibghatha. * EtdixitIonathan 
puero portanti arma fua: Veni & tranfibimus ad ducem preputiatorum horum: forté faciet Dominus nobis fignutn ; quia non ante Dos 
minum difficile feruare in multitudine autin exiguitate, — ? Et dixit illi portans arma eius : Fac omne quod in corde tuó; 
profpice tibi: ecce ego tecum vt voluntas tua, * EtdixitIonathan: Ecce nos tranfeuntes ad viros & manifeftabimur eis; 
* Sificdicent: Moramini v(quequo appropinquemus nos ad vos, & (tabimus in loco noftro, & non afcendemus ad illos. 
*® Etfi fic dicent: Afcendire ad nos; & aícendemus, quoniam tradidit eos Dominus in manu noftra; & hoc hobis fignum. 
= Etmanifeflati funtambo illi ftationi Pelifthzorum : & dixerunt Pelifthai : Ecce Iehudzi exeuntes ex foueis in quibus abftons 
diti funt. * Etrefponderunt viri cuftodia Ionathan & portanti arma eius,& dixe- 
runt : Afcendite fuper nos, & docebimus vos verbum. & dixit Ionathan portanti arma fua: Acende poft me : nam tradidit illos Dominus 
in manu Ifracl. 


3 4 


Aur ₪ שמואל א‎ 
ve vos על יריו ועל רגלייונשא‎ iam *ועל‎ + 
= חרי‎ nmn oou oov לפכ‎ iban 
יונתןונשא‎ nan הֶראשנָה אשר‎ nasmüm * יי‎ 
ume Toy מענה‎ yas בְּלִיובְָשְרִים איש‎ 
ygn obn oam בַשָדָה‎ moneam * = 
'nmsimamm oO 9n ENT wN 
des - | אָלהיבם‎ mmy? 
p ima mma sv» היראו העפיכם‎ * + 
| ioo naien 
אשר אתופקדרנא וּרְאוּמִי‎ DYD זי * ויאמרשָאול‎ 
EVO NEA PN ram ַלדְמַעמנוויפקרו‎ 


| יי * ויאמרשָאוּל לאחיה הגישה ארון הָאַלהיכם 


ORW ובני‎ enn oa DORI ms mimos 


יי * ויהי עד דבר שַאוּל אֶל-הכהן ninm)‏ אשף 


חנה לְשְתִי=וילְךְהֲלודְּרֵב sow» co‏ 
= שאול אל-הפהז אסף ידד: ‏ * ויועק שאול וכל- 

A T Tof re rs [i / 0 i T‏ ו 

mbanim aTr אשר אתו ויבאו‎ By 


Wes m veg. m 


33 אִיש בְרַעֲהוּמָהוּמָה גדולרה מאד : 
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SAMVEL, I Tranflat.B.Hierony. Saul. 


15 SA(ceditauté Ionathas manibus & pedi- 
: bus reptas,& armiger eius poft eu.itaque 
alij cadebat ante Ionathan, alios armiger 
14 eius interficiebat fequens eu. *Et facta eft 
plaga prima quam percufsit Ionathas & 
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| p umen 


5 במלחמר-ק: 


armiger éius quali viginti virorü, in me- 
dia parte iugeris,quapar boüin diearare 


Jrs confueuit. *Et factum eft miraculü in ca- 


ftris & peragros. fed & ois populus fta- 
tionis corü q 1610620 pdandu,obftupuit, 
C & conturbata funt caftra . & accidit quafi 
re miraculü à Deo. *Et refpexerunt fpecula- 
tores Saul qui erant in Gabaa Beniamin, 
& ecce multitudo proftrata, & huc illuc- 
לז‎ Quediffugiens.*Etait Saul populog erat = 
cum eo: Requirite & videte quisabierit 
ex nobis.Cumque requififfent,repertum 
eft non adeffe Ionathan & armigerü cius. 


[3 -*Etait Saul ad Achia: Applica arca Dei. 


erat enimibi arca Dei in die illa cum filiis 
rs Ifrael: "Cumd; loqueretur Saul ad facer- 
doté,tumultus magnus exortus eft in ca- 
ftris Philiftinort.crefcebatq, paulatim & 
'clariüs refonabar. Et ait Saul ad facerdo-- 
:oté: Cótrahe manütua.*Conclamauitergo 
Saul & ois populus q erat.cü co,& vene- 
rüt víq; ad locü certaminis.& ecce verfus 
fuerat gladi? vniufcuiufq; ad pximü fuü; 


‘(+r & cxdes magna nimis.*Sed & Hebrei qui 


fuerat cüPhiliftii heri & nudiuftertius af- 
| céderátd,cü eis in caftris reuerfi funt vt ef 
= fentcülfrael,& his quieratcü Saul & Io- 


[+ natha.*Omnes quoq; Iraclitz qui fe ab- 


Ícoderant in monte Ephraim , audientes 
quód .fugiffent Philifthei, fociauerunt fe 


“4 cum fuis in preelio.*Et faluauitDns Ifrael 


- in dic illa.Pugnaauté puenit vfq; ad Bet- 
24 haué. *Et viri Ifrael fociati funt fibi in die 


| illa.adiurauit autéSaul populü dices: Ma 


16016008 virg comederit pàné vfq; ad ve- 
- fperu, donec vlcifcar de inimicis meis. Et 
- non maducauit vniuerfus populus pané. 
:5 ‘Omnilque terre vulgus venitinfaltum, 
in quo erat mel fuper faciem agri. 
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phrain . eo» Saul ignorauit ignorantiam mag- 
nam in dieilla:et maledicit populo dicens: Ma- 

devo. koh 0 duos ls uenra xa xd aro 
(^) dyed ; 


lediétus bomo qui comederit panem vfque ad 
evefperam; e? culcifcar de inimico meo. et non 
guflauit cumuer[us populus panem. | 

* Et omnis terra venit in altum: eo» [altus 2s 
erat apiarij fuper faciem agri. 


/ CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
. .* Etafcendit Ionathan fuper manus fuas & fuper pedes fuos,& ferens arma cius poft eum: & ceciderunt debilitati ante Ionathan & 
ferentem arma eius occidentem poft eum. “ Etfuit percuffio prima,quam percuffit Ionathan & ferens arma eius; quafi viginti virorü cir- 
citer fpacium dimidiz ambulationis iugi boum inagro. ` Et fuit turbatio in caftris in agro, & in omni populo flationis,& vaftatores tur- 
bati funt etiam illi; & turbata eft terra, & fuit in turbationem ab-ante Dominium.  Etindicaueriint fpeculatores Sauli in Gibghatha do- 
mus Biniamin, & ecce turba caftrorum Pelifthzorum confracta eft; procedebat confra&io eius & crefcebat. " Etdixit Saul ad popu- 
lum qui cum eo: Recenfete nunc, & videte quis aberretà nobis; & riumierauerunt, & ecce non erat Ionathan & ferens arma eius. . 
* Etdixit Saulad Ahhia: Accedere fac arcam Domini: nam fuit arca Domini in die illo cum domo Ifrael. * Erfuit ciim adhuc 
locutus eft Saul cum facerdote , & turba quz in caftris Pelifthzorum,ambulans ambulabat & maltiplicabatur : & dixit Saul ad facerdo- 
tem: Affer Ephoda. . + Et congregatus eft Saul & omnis populus qui cum co,& venerunt vfque ad prelium;& ecce erat gladius 
viri in (ocium fuum; conturbatio magna nimis. . |..." Etlehudzi fuetunt Pelifthzis vt ab heri & ab ante ipfum quialcenderunt 
cum eis in caftracircum circa , & etiam illi redierunt vr effent cum Ifrael, qui cum Saul & Ionathan. ** Etomnes homines Ifrael 
quiabfconditi fantin monte domus Ephraim, audierunt quód conuerfi (unt Pelifthzi, & adiunxerunt etiam ipfi fe poft illos in bello. 
* Etliberauit Dominus in die illo Iftaclem: & facientes proelium attigerunt víque Bethauen. 
|." Ethomolfrael anguftiatus erat in die illo. & adiurauit Saul populum,dicens: Maledictus vir qui comederit panem vfque ad vefpe- 
rum,quoad vlcifcar de auctoribus inimicitiarum mearum:& non guftauit omñis populus panem. 
* Etomnesincolz terrz intraucruntin filuam, & fuit mel fuper facies agri. 
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SAMVEL. 1. Tranflat.B.Hierony. Saul. 


:«*Ingreffus cft itaq; populus faltá, & appa 
ruit flués mel nullufá; applicuit manum 
ad os fuü.timebat enim populus i iuramé. 

27 tum. *Porró Ionathas no audierat cù ad- 
iuraret pater eius populü. extenditq;fum- 
mitatem virgz qua habebat in manu , & 
intinxitin fauü mellis; & cóuertit manu 
fuam ad os füuum,& illuminati funtoculi 

11 cius. Refpodenf; vnus de populo ait:Iu 
reiurado coftrinxit pater tuus populü, di 


cés: Maledictus vir q comederit pané eho- 


xs dic. defecerat auté popul’. *Dixitd; Iona- 
thas: Turbauit pater meus terra. Vidiltis 
ipfi quia illuminati (unt oculi mei , cog 
m gultauerim paululü de melle ifto;* quáto 


corüfuorü quam reppit?none maior pla- 
sr ga facta fui(letin Philiftiim? ‘Percuflerut 
ergo in dieilla Philiftzos à Machmis vlg; 
in Hailó. Defatigat? eftauté populus ni- 
5: mis:*Etverfus ad odi tulit oues & boues 
& vitulos, & mactauerüt in terra. Comc- 
m ditá; popul’ ci cu fanguine.* Nüciauerüt au 
të Sauli dicétes,g; popul” peccaffet Do, 
comedés cù fanguine. Qui ait:Preuarica- 
ti eftis. voluite ad me ia nüc faxü grande. 
:+* Ec dixit Saul:Difpgamini in vulg?, & di- 
cite els, vtadducat ad me vnu(quifq; bo 
uem fuia & arietem , & occidite fuper 
iftud,& vefcimini, Anat peccabiris Dno 
aden cum fanguine. Adduxit itaq; 
omnis populus vnuíquifq; boué in ma- 
,5 nu fua vfq; ad nocté,&occiderüt ibi. tÆ- 
dificauit autem Cand altare Dio.tancque 
sé primi ccepit edificare altare Dño.*Et di- 
xit Saul:Irruamus fuper Philifteos nocte, 
F & valtemus eos vfquedum illucefcat ma- 
né,nec relinquamus ex eis virum. Dixítq; 
populus: Omne quod bonum videtur in 
oculis tuis fac. Et ait facerdos: Accedam*? 
;; huc ad Deum. *Et confuluit Saul Deum, 
dicens: Num perfequar Philiftiim? fi tra 
des cos in manu Ifrael? & non refpondit 
eiin die illa. 
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E magis fi comediffetpopulus de pdai inimi | 
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* Et ingreffus efl populus ir apiarim; do» $6 
ecce fluebat mel . e$ non fuit conüerteus ma- 
num in os [uum quia timuit populus iuramenz 
tum Domini.  * Et Ionathan non audierat 27 
cùm adiuraret pater eius populum . es exten- 
dit [ummitatem [ceptri fui qui erat ii mahu e- 
ius seo tinxitip[am infauum mellit cò toñ- 
uertit manum [uam i os [hum y eo» videunt 
oculi einsi * Et fe[ondit vnus de populo,er +3 
ait : Adiúrañs adiarauit patér tuus popilum 
dicens: Malediéfus homo qui comederit panem 
bodie; coe defecit populus. * Er cognouit 29 
Jonathan co dixit 2 Contúrbanit pater meus 
terram: vide quiaguflaui paululum quid mel- 
lis huinssviderunt oculi mei: * Quanto magi 30 
fi co comediffet populus bodie ve[cens de Spo- 
lius inimicorum [fuorum qua repperit? nnc må 
| dor fafta fuiffet plaga in Phistiim: Et per- 51 
cuffit in deilla ex Philifliim plures qudm in 
Machmas. €t defatigatus est populus nimii: 

* Et irruit populus fuper spolia: co: accepit 33 
populus owlia, & armenta boum et filios boit; 
ילש"‎ maétauerunt id terra, @ comedit populus 
cum fanguine,  * Et nunciauerumt Saul di 3i 
centes : Peccauit populus Domino comedendo 


in fanguine. Et dixit Saul:Peccaniflis: voluit 


Difpergamim in populo, ילש‎ dicite ed: Adducite 
buc vnufquifque cvitulum [unmet vau[quf- 
queouem [uam er occidite faper lapidem bunc 
@ comedite, ey non peccetis Domino comeden 
tes cum fanguine. Et adduxit omnis populus 
eynu[qui[que quod sm manu fua notke , «5» occi- 
debant ibis * Et edificauit Saul Domino al- 
zare: boc incepit Saul edificare altare Domino. 
* Er dixit Saul : Defcendamus poft Phils. 
fiim notte eo diripiamus eds vfque dum illd- 
cefcat manè > W non relinquamus in es Vir. 
e? dixerunt: Omne quod placuerit in confpe- 
Etn tuo fac. @) dixit facerdos:Accedamus bue 
ad Deum. * Et interrogauit Saul Deum: 37 
Si defcenderim poft PhilStiim , ev» [i trades eos 
in manus Ffracb qo» non rehoudit ei in die illa 
Domiuus. 
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** Et venit populus ad fjluam,& ecce fluxus mellis,&non erat qui referret manum fuam ad os fuum;quia timuit populus 2 iuramento 
a hee 2 n / 1. "s R 
7 Erlonarhan non audiuit quando adiurauit pater fuus populum, & extendit caput baculi qui in manu eius , & intinxit illudin nido 
à AE 5 Au M s P 2 כ‎ $ Ne n £ 
mellis, & retulit ipfum ad os fuum, &illixeruntoculieius. * Er refpondit vir de populo & dixit: Adiurando adiurauit pater ttus popu- 


lum dicens: Maledi&tus vir qui comedet panem hodie;& fatigatus eft populus, 
.tetra.videte nunc quàdilluseruntoculi mei quód guítaui pauxillum mellis hoc. 

populus ex przdaauctorum inimicitiz fuz quam inuenit,eteriim ntine non magna percuffio Peliftheorum? : 

die illoin Pelifthzisà Machmas vfque ad planiciem Aialon. & fatigatus eft populus nimis. 


- Et dixit Ionathan: Turbauit pater meus populum 
. * Verum enimuero fi comedendo comedifífet hodie 
* Etocciderunt in 
` Ftrefpexit populus luper præ- 


dam: &ceperuntoues & boues & filios boum, & iugulauerunt füper terram, & comederunt populus fuper fanguinem. 


? Erindicarunt Sauli dicentes: Ecce populus peccant arire Dominum eomedendo fuper fanguinem. & dixit: Præyaricati eftis. affer- 
te ad me hodie lapidem magnum. * Et dixit Saul: Difpergimini in populo, & dicetis illis:Afertead me vir bouem faum, 
₪ vir pecudem fuam, & mactabitis hic & comederis,& non pecéabitis ante Dominum comedendo lupet fanguinem. & attulerunt omnis 

opulus vir bouem fuum in manu fua in no&e, > iugulauerunt ibi. > *5 Et ftrüxitSaul altare ante Dominuni : illud capit zdi- 
rE altareante Dominum. * Er dixit Saul: Defcendemus poft Pelifthzos in nocte; & occidemus in illis quoad luceat an. 
rora, & non relinquemusin illis hominem. & dixerunt: Quod flarutum in oculis tuis fac. & dixit Sacerdos : Accedemus huc, & rogabi- 
mus in dicto Domini. זי‎ Errogauit Saul in dito Domini : Num delcendam poft Pelifthzos? num trades eos in manus TUNER 
& non acccpit orationem fuara in die illo. 


aM | שמואל.. א ל‎ SAMVEL. I. Tranllat.B.Hierony. Saul. 
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ss *Dixitj;Saul:Applicate huc vniuerfos 
angulos populi,& ícitote & videte p qué 
39 acciderit hoc peccatü hodie. *Viuit Dns 
faluator Ifrael; quia fi p Ionathan filium 
mei fa&tü eft , abfq; retractioe morietur, 
ad quod nullus cotradixit ei de omni po 
45 pulo.*Et ait ad vniuerfum Ifrael: Separa- 
mini vos in parte vnam,&cgo cum lona- 
tha filio meo ero in pte altera. refpóditd; 
populus ad Saul: Quod bonum videtur 
4: in oculis tuis fac.^Et dixit ad dim Deum 
Ifrael: DneDeuslIfrael da iudicium.& de~- 
prehenfus eft Ionathas & Saul, populus 
4. auté 631016. * Et ait Saul: Mittite forte in- 
ter me & inter Ionathan filium meum,& 

4; captus eft Ionathas. * Dixitautem Saul f 
ad Ionathan:Indica mihi quid feceris. & 
indicauit ei Ionathas, & ait: Guftans gu- 
G ftaui in fummitate virga querat inma- 
nu mea paululü mellis , & ecce ego mo- 
«rior. Etait Saul: Hzc faciat mihi Deus, 
& hzc addat quia morte morieris Iona- 
«5 tha.* Dixit; populus ad Saul:Ergo ne Io 
nathas morietur quia fecit faluté hac ma- 
gnam in Ifrael»hoc nephaseft.Viuit Ds: 
11 ceciderit capillusde capiteeiusin terra, 
quia cum Deooperatus efthodie.Libera- 
uit ergo populus Ionathan, vt no more- 
+6 retur. * Recefsitq; Saul,nec perfecutuseft 
Philiftiim.Porró Philiftiim abieruntin lo 
+7 ca fua. *Et Saul cofirmato regno fuper If- 
racl,pugnabat per circuitü aduerfüm om 
nes inimicos eius , contra Moab, & filios 
Ammo,& Edom, & reges Soba, & Phili- 
ftros,& quocumque fe verterat fupabat. 
+8 * Gogregatod, exercitu pcufsit Amalech, 
4» & eruit Ifrael de manu vaftatorü e’.‘Fue 
rütautefilij Saul, Ionathas, &Ie(ui, & Mel 
chifua,& noia duara filiarü ei? ,nomé pri 
mogenite Merob, & nomen minoris Mi- 
so chol.*Et nomé vxoris SaulAchinoen filia 
Achimaas.& nomé principis militiz cius 

sr Abnerfili? Ner patruelis Saul. *Porró Cis su T 

fuit paterSaul, &Ner přAbner fili? Abiel. EC 
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3 Es dixit Saul: Applicate buc vuiuerfos an- 33 
gulos populi, e» cogno[cite es videte id quo fa 
Bum eff peccatum boc bodies — * Quia viuit i» 
Dominus qui faluauit Ffracl quia fi responde- 
rit contra Ionathan filium meum morte morie 
tur. eo nón fuitrespondens ex omni populo, 

- *Brait couitier[o wiro jfrael: Uos eritis in 40 
Unam partem, & ego ילש‎ Ionathan filius meus 
„erimus va onam partem. ds dixit populus ad 
Saulem: Quod placuerit in con[pe&fu tuo fac. | 
= Et dixit Sauli Domine Deus Ifrael da máni- 41 
féflationes. eo» forte cóprehenditur S aul cz Fo- 
nathi:et exinit populus." Et dixit Saul: Mitte 4: 
fortem mter me et inter Jonathan filium mek. 
ee quem farte comprehenderit Dominus ,mo- 
riatur. co mittunt fortes inter eum @ inter 
Ionathan , t»: forte comprehenditur Ionathan. 
> Es dixitSaulad Ionathan: Indica mihi quid 43 
fecifli. & indicanit ei Jonathan dicens: Gufls 
guflaui in [ummitate [ceptri quod in manu mea 
paululum mellis eo ecce ego morior. * Et ait ei 44 
Saul: Hac faciat mibiDeus cs» bac addat;quia. 
morte morietur bodie fouatban. *Et dixit po - 55 
ulus ad Saulem : Si bodie morte morietur qui 
fecit falute magni banc in 1 'frael, propitius ,vi- 
uit Dis fi ceciderit de capillo capitis eins in ter- 
vam quia mifericordiam Dei fecit in die hac.et 
orauit populus pro Ionathan in die illa, eo» non 
est mortuus. * Et afcendit S aul à tergo Phili- 46 
fiim. e Philstiim recefferunt in locum fuum: 
* Er Saul fortitus eft cot regnaret faperFfrael, 47 
G) oppugnabat in circuitu. omnes inimicos e= ' 
ins contra Moab, ca contra filios Ammon,et 
contra filios Edom , s» contra reges Suba, (g* 
contra Philistiim: quocunque afpiciebat falud- 
batur. *Et fecit exercitum, percuffit Ama- 48 
lec, יק‎ eruit] [rael de manu couculcantium ip- 
fum. S Et fuerit filij Sauli Jonathan et Tefui, et 49 
Melchi[ue: et nomina dari filiarū fari nom? | 
primogenita Merob, et nomë fecunde Mechol. 
* Ez nomen vxori Saul Achinaam filia Achi- so 
maas. ילש‎ nomen principi militie eius eAbeuer 
filius Ner cognatiSaul. * Et Cit pater Saul, s: 
co Ner pater Abener filij eAbiel. 
OHALDAIGAE ה שאו‎ 0015 TRANSLATIO. . — 
Cro seen ו פה ה = יי ה‎ ae 
* Er dixitomni Ifrael : Vos eritisin tranfitu vno,ego autem & Ionathan filius meus erimus in ה ו וי‎ ii 
Saul:Quod ftatutum in oculis tuis fac, “Et dixit Saul ante dominum Deum Ifrael; Venirefac eutn in veritate. & abeha el To- 
nathan & Saul: & populus exierunt, * Et dixit Saul:lacite fortem inter me & inter lonathan filium meum: & comprehenfiis eft Io- 
nathan. — "Etdixit S aul ad [onathan:Indica mihi quid fecifti.& indicauitilli Ionathan, & dixit: Gaftahdo guftaui in capite baculi qui in 
manu mea,paululá mellis:ecce ego obligatus ad morté. ** Et dixit Saul: Sic faciat Dominus mihi & ficaddat;quód moriendo morieris lo~ 
nathan. "Et dixit populus ad Saul: Num Ionathan occidetur;qui fecit liberationem magnam lianc in Ifrael ?abfit. Permanehis ipfe Dis 
fi ceciderit ex capillo capitis eius ad terram:quiaante Domini manifeftum quàd ip ignorantia fecit hodie. & liberarüt populus ibis 
& non eft mortuus. “Et afcendit Saul de-poft Peliftheos,&: Pelifthaiieruntadlocafua. — ' Et Saul profperatus eft in regno fi Í 
per Ifrael, & iniuit bellum circum circa cum omnibus auctoribus inimicitiarü eius in Moab, & in filiis Ghamon, & in Edom, & in 5 ibu 
Szoba, & in Pelifthæis: &inomni loco quocüque refpiciebat fübiugabat. * Etcongregauit exercitum, & percuflit bomines dS 
Ghamalek: & eruit bomines domus Ifrael demanudireprorumfüorum; — ? Erfueruncfilij Saul; Ionathan, & Ifui & Malchifuah p» 
nomen duarum filiarum eius,nomen magne, Merab; & nomen paruz Michal: * Ernomen vxoris Saul Ahhinogharm filia Abhi- 


Maghaz.& nomen magiftri exercitus eius Abiner filius Ner patrui ipfius Saul: - 
^ EcKis pater ipfius Saul, & Ner pater ipfius Abner filius Abiel. 


b 


&9o שטואל א טו‎ = SAMVEL. I. Tranflat.B.Hierony. Saul. 


‘sw  *Eratautem bellum potens aduerfum 
Philiftzos omnibus diebus Saul. nam 
quemcunque viderat Saul virum fortem 
& aptum ad preelium,fociabateum fibi. 

CAP. XV. | 

t ET dixit Samuel ad Saul: Me mifit Do- 

| "minus vtvngerem tein regem fup po- 

| pulum eius Ifrael. nunc ergo audi vocem 

:Domini: — *Hzc dicit Dominus exer~ 
cituum:Recenfui quecunque fecit Ama- 
lech Ifraeli, quomodo reftitit ei in via ci 
afcenderet de Zgypto. | 

; *Nuncergovade & percute Amalech 
& demolire vniuerlacius . non parcas ei, 
fcd interficea viro vfque ad mulierem, & 
paruulum atque latentem, bouem & o- 
uem,camelum & afinum. 

+ *Pracepit itaque Saul populo,& recé- 
fuit cos quafi agnos ducenta millia pedi- 
tum,& decem millia virorum Iuda. 

sg * Cumque veniffet Saul vfque ad ci- 

Buitatem Amalech , tetendit infidias in 
torrente. 

s* Dixit; Saul Cyneo:Abite,recedite atq; 
dilcediteab Amalech ,ne forte inuolua te 
cum eo. tu enim fecifti mifericordiam cil 

- omnibus filiis Ifrael, cùm afcenderent de 
Egypto. & recefsit Cynzus de medio 

Bec in * Percufsitque Saul Ama- 
lechab Euila , donec venias ad Sur quz 
efté regione Zgypti. 

! | *Etapprehedit Agag regem Amalech 
viuum:omne autem vulgus interfecit in 

» orc gladij. * Et pepercit Saul & po- 
pulus Agag & optimis gregibus ouium 
6 armentorum , veftibus & arictibus , & 
vniuerfis qua pulchra crant, nec voluc- 
rat difperdere ea: quicquid ergo vile fuit 

1e & reprobum,hoc demoliti funt.5Fa&um 

C eft autem verbum Dfii ad Samuel dicens: 

zı "Poenitet me quód conftituerim Saul re- XN 
gé;quia dereliquit me, & verba mea opere i è 
nonimpleuit. Cotriftatufque eft Samuel, 

. &clamauit ad Dominum tota node. 
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* Er erat bellum poteris nimis contra Phili- s» 34 : roy liia neue 0 ipoden d» dè aA 


feos omnibus diebus Sanl. cs evidens Saul 

eC virum fortem, e» quenicunque 

evirum filum tut , eo» congregauit 60s ad 

fépfu. dig 
CAP. XV. 


T dixit Samuelad Saulem: Me mifit Domi: 

nus vt vngerem te in regem fuper T [rael po 

ulum eius. eg? nunc audi vocem verbi Din: 

* Hac dixit Dominus exercituum: Nunc i 
ego cvleifcar que fecit Amalec Ifrael, quomodo 
obuianit ei in via afcendenti ex Ægypto, 

* Et nunc vade יקש‎ percuties Amalec, «o 
differdes eum co ommia eiut: eg deteflaberis 
eum qo omnia eius יש‎ non parces ei: eo» in- 
terficies à roiro יקש‎ ufque ad mulierem , e»: à 
paruulo יפש‎ vfque ad la&lantem , eo» à vitulo 
ee "v [que ad ouem, e? à camelo es» cv [que ad 
afinum. 

* Et nuncianit Saul populo , et recen[nit eos. 4 
in Galgalis ducenta millia pugnatorum es de- 
cem millia virorum Jude, — 

* Et venit Saul vfque ad ciuitatem Ama- s 
lec, ילש‎ tetendit infidias in tortente. — 

> Et dixit Saul ad Cineum : Abi & decli: 
na de medio Amalec: eo» non addam te ium eo; 
& tu fecifi mifericordum cum fils Ffrael; 
cùm afcendertt ipfi de Zgypto. יש‎ reteffir Cis 
naus de medio eAmalec. 

+ Et percuffit Saul eAmalecab Euilat vfoue 3 
ad Sur qua efl è regione ZEgypti. 

* Et apprehendit eAgag regem eAmalec wi- à 
uum , co omnem populum eius disherdulii in 
ore gladi. | 

+ Et vendicauit Saul qo» populus eAgag eo 
bonas greges ouium et armenta boum et fercu- 
la, eg? vineta eo» omnia bona, eo» non volue- 
runt ea disperdere . omne autem opus vile eo 
reprobum id difperdiderunt. ir 

* Et fatumef verbum Dominiad Samue- io 
lem dicens: *Pænitet me quia conflitui Saul ix 
in regem , quia auerfus eft à tergo meo, do» non 
confirmauit verba mea. Et contriflatus efl Sa- 
muel, eo» clamauit ad Dominum tota nolke. 
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CHALDAICAE PAR 


APHRASIS TRANSLATIO. 


'* Etfuitbellum validum gu. Pelifthizos omnibus diebus Saul. & vidit Saul omnem virum virilem, & omnem virum facienterri 


bellum, & congregauit illum ad fe. \ 


CAP. XV. 


EZ dixit Semuel ad Saul: Me mifit Dominus ad vngendum te vt fis rex luper populum fuum fuper Ifrael : & nunc aufculta di&to ver= 
bi Domini, * Sicdicit Dominus Szebaoth: Recordatus (um quod fecit Ghamalck Ifraeli, qui infidiatus eft ei in via cùm 


alcenderet de Mifzraim. 


' Nunc vade & percuties eos qui fant domus Ghamalek , & conficies omne quod illorum,& non parces 


fuper eos: & occides à viro vfque ad mulierem, à puero víque ad la&tentem, à boue & vfque ad pecus, à camelo & vfque ad afinum. 
* Etcongregauit Saul populum; & numerauit eos in agnis pafchalibus, ducenta millia virorum peditum; & decem millia hominum 


domus Iehuda, * Etvenit Saul vfque ad vrbem domus Għamalek, & ftatuit caftra fua in fluuio. 


* Et dixit Saul Salmaah: 


. . . 0 .. . ^ Ar 
Vade recede feparare de-inter Ghamalekæum,ne forte perdam te cum illo: & tu fecifti bonum cum omnibus filiis Ifrael cüm alcenderét ex 


Mifzraim. & feparatüs cft Salmaah de-inter Ghamalekzum. 


afcenfu Hhagra quz eff (uper faciem Mifzraim. 
eller, & omnem populum confecit in acie gladij. 


? Etpercuffit Saul viros domus Għamalek à Hhauilah 
* Etapprehendit Agag regem domus Għamalek cùm viuus 
* Etpepercit Saul & populus fuper Agag, & fuper pulcherrimas 


oui & boum,& crafla & faginata,& fuper omne quod bonum; & non voluerunt conficere ea; & omnem rem qua vilis & quz contemp- 
tibilis erat, confecerunt. = " Etfuit verbum prophetiz ab-ante Dominum cum Semuel, dicens: | 
" Penitui in dido meo quód regnare feci Saul vt effet rex, quia auerfits eft de-poft cultum meum, &verba mea non firmauit.&: durni 


fuit Semueli, & orauit ante Dominum tota nocte. 
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saMvEL.I. TranflatB.Hicrony. Saul. 


1a *CumQuc de node furrexiflet Samuel 
vtiret ad Saul manè, nunciatum eft Sa- 
mueli co quod venitur Saulin Carmelü, 
& erexillet fibifornicem triumphalem, & 

 reuerfus tranfiffet defcendiflctque in Gal 
13 gala. + Venitergo Samuel ad Saul. & 
dixitei Saul:Beneditus tu Domino. im- 
pleui verbum Domini. 

* Dixitque Samuel: Et quzefthac vox 
gregum qua refonatin auribus meis , & 
rs armentorum quam ego audio? *Etait 

Saul: De Amalech adduxerunt ea: peper- 
cit enim populus melioribus ouibus & ar 
mentis,vt immolarétur dominoDeo tuo; 
rs rcliqua veró 006101105. * Aitautem Sa- 
muel ad Saul : Sine me , & indicabo tibi 
quz locutus fit Doris ad me nocte. 
x7dixitqueci:Loquere. | *Etait Samuel: 
. Nonne cùm paruulus effes in oculis tuis, 
caput in tribubus Ifrael factus es? vnxitd; 
:$ te Dnsin regem fuper Ifrael. * Et mifit te 
Dns in via,& ait: Vade & interfice pecca- 
E tores Amalech,& pugnabis cotra eos víq; 


14 


Pro.20,4 


zs adinternitioné eorum. *Quareergonon . 


audifti voceDni,fed verfus ad preda es, & 
zo fecifti mala in oculis Dni? *Et ait Saul nd 
Samuelé:Immo audiui vocé Dni, & am- 
bulauiin via p. quà mifit me Das ; & ad- 
duxi Agag rege Amalech, & Atnalech in- 
2 terfeci. *Tulit auté de preda populus o- 
ues & boues primitias eorü que cefa funt 
1; vtimmolet dno Deo tuo in Galgalis. “Et 


ait Samuel: :Nüquid vult Düsholocaufta | 


& victimas, & no potius vtobediatur vo- 
ci ד‎ eft enim 00001602 quà vi- 
ima; & aufcultare magis, quà offerre a- 

2; dipem arietã: * Quoniam quali peccatü 
2101401 eft repugnare, & quafi fcelus ido- 
lolatriz nolle acquiefcere . Pro eo ergo w 
. abiccifti fermone Domini, abiecit te Do- 

.4 minus nefis rex. * Dixitque Saul ad Sa- 

F muelem:Peccaui, quia prauaricatus fum 
fermonem Domini & verba tua , timens 
: populum, & obediens voci eorum. 
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Eccl, 4d 


> Intetp.exGtzc. ix. SAM VEL. D 

* Et [arrexiz Samuèl et abijt obuiam Ffrael s: 
יקש .700 ל‎ nuncianerunt Samueli dicentes: Ve- 
nit Saul in Carmelum , & ecce erexit fibi ma- 
num. co vertit currum [uum eo» defcendit in 
Galgala. ו‎ vénit Samuel ad Saul; יש‎ 13 
dixit ei Saul: Benedictus tu Domino, impleus 
omnia qua locutus eft Dominus. 

è Et dixit Samuel : Et qua vox bec gregis 14 
huius in auribus mei co» vox boum quos ego 
audio? 
ea qua cUendicauit populus optima ouium gre- 
gis eo boum armentorum, vt [acrificétur Do- 
mino Deo tuo; at reliqua defiruxi. 

* Br dixit Samuel ad Sail: Sine , @r indi- 16, 
cabo tibi quecumque locutus e$t Dominus ad 
me 700006 co dixit ei: Loquere. | 


+ Et dixit Saul: Ex Amalec adduxi | | 


+ Et dixit Samuelad Saul : Nonne paruus 13 
tu coram te im ducem [ceptri tribuum fraelset 
[unxit te Dominus in regem fuper Ifrael? : 
* Et mifit te in via Dominus veo» dixit tibi; 18 
eli יק‎ deffrue Amalec eos qui peccanerunt in 
> me,cs. debellabis eos donec finias eos. | 
= * €t quare non audisti vocem Domini , [ed 19 
verfus es ad [polsa , co fecifli malum coram 
Domino: | * Et dixit Saulad Samuel: Quia zo 
> audiui ego vocem populi, @r ambulaui in via 
in qua mifit me Dominus Co adduxi Agag re- 
gem eAmalec, ילש‎ eAimalec coaffaut. | 
5 Et accepit populus de $polizs onium greges 21 
ילש‎ armenta boum primitias anathematis , evt 
immolet coram domino Deo nostro in Galgalis., 
^5 Ep dixit Samuel ad Saul : Si voluntati ix 
efl Domino bolocaufla eo» cui&fimas vt audire 
cyocem eius? ecce enim au[cultatio bona magts 
quam [acrificium , & obedientia magi quam 
adeps arietum. EE ij 
> * Quoniam peccatum ariolatio efl irritatio , 23 
iniustitia co: theraphin dolorem cs labores 
inducunt . eo quód. contempfifl verbum Do- 
` mini, contemnet te Dominus ne regnes fuper 
jfrael. * Et dixit Saul ad Samuelem: Pec- 14 
cam, quia preuaricatus [um verbum Domini | 
eo» verbum tuum; quia timui populum, @o- 
bediui voci eorum. | 
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TRANSLATIO, 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 
*י‎ Eranticipauit Semuel ad occurfum Saul in aurora; & nunciatum eft Semueli dicendo: Venit Saul ad Carmela: & ecce conftitutus elt 
illiibi locus ad dinidendü in eo predam. & reuerfus eft & tranfit & defcendit ad Gilgela. ' Et venit Semuel ad Saul:& dixit Saul;Benc- 
dius tu ante Düm:firmaui verbum Dfii. “ Et dixit Semuel;Sifirmafti,& quid vox ouium iftarum in auribus meis, & vox boum quá ego 
audio? "Et dixit Saul: Ex Ghamalekeo attulerunt ea,quia pepercit populus pulchris ouium & boum, vt factificetante dim Deum tuum, 
& refiduü confecimus, ™ EtdixitSemuel Sauli: Attende, & annunciabo tibi quod dium eft ab-ante Dam mecum nocte. & dixit illi: 
Loquere. "Etdixit Semuel:Nonne principio tuo fuifti vilis & debilis inoculisanimz tue ? verüm meritum tribus Biniamin patris tui 
ipfam occafionem dedit tibi vt fis rex fuper Ifrael, “Et mifit te Dominus in via, & dixit : Vade & conficies culpatos domus Ghama- 
lec, & inibis bellum cum illisvfquequo deftruaseos. © Er cur nonaufcultafti dicto Domini, & refpexifti fuper predam , & fecifti quod 
malú eft ante Dominum? * Er dixit Saul ad Semuel,Quéd aufculraui dito Domini, & ambulaui in via qua mifit me Dominus, & adduxi 
Agag regem Ghamalec, & bomines domus Ghamalec confeci, | *' Et feparauit populus ex preda oues & boues, antequam exciderentur, 
ad facrificandum ante dominum Deum tuum in Gilgela. * Etdixit$Semuel : Num voluntasante Dominum in holocauftis & oblatione 
~~ fan&titatum,ficut in aufcultatione dicti Domini? ecce aufcultatio dii illius pra oblatione fan&titatü bona efl;attendere loquelis propheta- 
rum eius,pre pinguedine (aginatorura, " Nam vt culpe virorum qui petunt ab ariolo , fic culpa omnis viti qui rebellat fuper verba legis 
Domini;& ficut culpz populi qui errat pofterrores,(ic culpa omnis hominis qui addit fuper loquelas Prophetarum:eo quód fpreuifti ver. 
bum Domini, & elongauit te Dominus ne fis rex. ** Etdixit Saul ad Semuel: Culpatus fum, quia tranfgreffus fum ditum Domi- 
ni, & contempfi verbum eius; quia timui à populo, & aufculraui dictis corum. b 
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SAMVEL. I. Tranflat.B.Hierony. Saul. 


+ Sed nunc porta quzfo peccatü mci, 
& rcuertere mecum vt adorem Dominü. 
* Ecait Samuel ad Saul: Non reuertar 
tecum, quia proiecifti fermonem Domi- 
ni,& proiecit te Dominus ne fis rex fuper 
27 1020. *Etconuerfus eft Samuel vt ab- 
iret. ille autem apprehendit fummitatem 
+ pallij eius, quz & fciffaeft.  *Eraitad 
cum Samuel: SciditDominus regnum If- 
raela tc hodie, & tradidit illud proximo 
9 tuo meliorite. * Porro triumphator in 
Iftacl non parcer,& poenitudine non fle- 
etur:neque enim homo eft vt agat pæ- 
;o nitentiam. * Atille ait:Peccaui.fed nunc 
honora me coram fenioribus populi mei 
& coram Ifrael,& reuertere mecum vta- 
זג‎ dorem dominum Deum tuum. *Reuer- 
fus ergo Samuel fecutus eft Saulem, & a- 
+: dorauit Saul Dominum. * Dixitque Sa- 
muel: Adducite ad me Agag regem Ama 
G lech. & oblatus eft ei Agag pinguifsimus 
tremens. & dixit Agag : Siccine feparat 
,, amara mors? * Etait Samuel: Sicut fecit 
abfque liberis mulieres gladius tuus , fic 
abfque liberis crit inter mulieres mater 
tua.& in frufta concidit eum Samuel co- 
ram Domino in Galgalis. 
t AbiitautéSamucl in Ramatha: Saul 


16 


34 


Inf, age 


afcendit in domum fuam in Gabaa. .‏ סעסץ 


ss * Etnon vidit Samuel vltrà Saul vfq; 
in diem mortis fuz. Veruntamen lugebat 
Samuel Saul, quoniam Dominum pœ- 
nitebat quod conftituiffet regem Saul fü 
per rad. ‘GAR. XVI. 


: DyIzitque Dominus ad Samuelem : Vf- 


A ~ quequo tu luges Saul , cùm ego pro-. 
||. iecerim eumne regnet füper Ifrael? Imple 


cornu tuü oleo,& veni vt mittam te ad I- 


fai Bethleemitem : prouidi enim in filiis: 


: cius mihiregem. * Etait Samucl:Quo- 
modo vadam? Audiet enim Saul , & in- 
terficiet me. Et ait Dominus: Vitulum de 
armento tolles in manu tua, & dices: Ad 
immolandum Dominoveni. . 
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Interp.exGtzc.lxz. SAMVEL. 1. 


* Et nunc porta iam peccatum neum yet re- 1j 
uertere mecutn ,€5 adorabo dim Deum tium. 

* Et ait Samuclad Saul: Nonreuertat tech; 1s 
quia coutempfifh verbum Domim, et contënet 
te Dominus ne fis rex [uper Tfrael. 

* Et conuertit Samuel faciem [ham vt i 
abiret , co apprehendit Saul pinnaculum di- 
plidis eius, co fodit illud, 

+ Et dixit ad eum Samuel: Scidit Dominu 13 
regnum tuum ab T [rael de manu tua bodie; c> 
dabit illud proximo tuo bono magis quàm tu. 

+ Et fcindetur Ifraclin duo, eo» non renet- zs 
tetur neque penitentiam aget [anus Ifrael; 
quia mon vt homo ef vt ágat paeniteutiam. 

+ Etait Saul : Peccaui : fed lonora the toz 30 
ram femoribus populi mei co coram Ffrael: qo 
reuertere mecum et adorabo dominum Deum 
tnum., i 

* Et reuer[ue efl Samuel pof Saul; cx ado- 31 
rauit Dominum. 

+ Et dixit Samuel:eAdducitemili Agagre- 32 
gem Amalec. et acceffit ad eum Agag tremens. 
יקש‎ dixit eAgag: Si fic amara mors! — 

* Et ait Samuel ad eAgag : Sicut fecit abf. 33 
que liberis mulieres gladius tuns, fic ab[que li 
beris erit de mulieribus mater tua. eo» truci- 
dauit SamueleAgag coram Domino in Galgalis. 

* Er abijt Samuel in eArmathemi «9: Saul 34 
«[cendit in domum [uam in collem. 

+ Et non addidit Samúel videre Saul v [qué +5 
in diem mortis fne, quia lugebat Samuel fuper 
Saul: eg? Dominum penituit guòd regnare fe- 
cit Saul fuper Ffrael. 

! CAP. XVI. | 
KT dixit Dominus ad Samuelem: Ufqaes i 
quo luges tu fuper Saul, <o ego proieci eum 
eut non regnet fuper J rael 3 imple cornu tuum 
oleo, «o veni, mittam te vfque ád Bethleem 
ad Feffe; quoniam widi in filia esus imi in re- 
em. duos 

+ Et dixit Samuel: Quomodo vadam? eo 
audiet Saul co» interficiet me. eo dixit Domi“ 
nus: eAccipe in manu tua iuuencam boum, 
dices: Ad immolandum Domino venio. 


CHALDAICAE 


alam pallij cius, & fciffam eft. 
1661018 fint fa&a illius pra te. 


i PARAPHRASIS 

* Etnuncremitte nuncculpz mez,& redi mecum,& adoraboante Dorhinim. 
quia fpreuifti verbum Domini;& elongauit te Dominus ne fis rex inpet Irach. 

* Erdixitilli Semuel: Trani 

39 Etfi dixeris: Reuertarà culpa mea, & dimittetüt mihi , vt faciam regnum ego & 
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TRANSLATIO: 

" Et dixit Semuelad Saul: Nón 160/00 tecum; 
* Et reuerfuseft Semucl vtabiret,8c apprehendit 
re fecit Dominusregrum Ifrael te die hoc, & dedit focio tio,qubd 


filij mei fuper Ifrael in (zculum: iam decretum eft fuper te ab-ante Dominum victoriarum Ifrael, anté quem non eft vanitas, & non feüer- 


titur ab eo quod dixit: quia non eft vt filij hominis ille,qui dicunt & mentiuntur,decernunt & non firmant. 


* Etdixit; Peccaui: nunc 


honora me nuncante fenes populi mei & ante Ifrael, & redi mecum, & adorabo ante Dominum Deum tuum: °° Erreuerfus eft Semuel - 


poft Saulem, & adorauit Saul coram Domino. 


illum Agag delitiofus. & dixit Agag: Obfecro domine mi, amaritudo mortis. 
tuus, fic orbabitur prz mulieribus mater tua: & difcerpfit Semuel Agag ante Dominum in Gilgela. 


tha, & Saul afcendit in domum fuam ad Gibghath Saulis. 


> ? Etdixit Semucl: Adducite ad me Agag regem domus Ghamalck : & venitad 


3 Ecdixit Semuel: Sicut orbauit mulieres gladius 
^ Etabiit Semuel ad Rama- 
3 Et nónaddidit Semuel vt videret Saulem vfque ad diem mortis fuz; 


quia lamentatus eft Semuel fuper Saulem, & Dominus reuerfus eftin dito fuo,quòd regnare fecifet Saulem fuper Ifrael; 
i CAP. XYL : j ES A bre esee 
T dixit Dominus Semueli: V(quequo lamentaris fuper Saulem,& ego elongaui cum ne fit rex fuper Ifrael? imple cornu tuum oleo, & 


veni, mittam te ad [ai qui ex Bechlehhem, quia notus ante me in filiis eius rectus, vt ante me fitrex. 


* Et dixit Semuel:Quomodo 


ibo?& fi audierit Saul,eccider me. & dixit Dominus: Vitulum boum accipies in manu tua,& dices: Ad facrificidum ante Dominum venis 
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256 NURSE שמואל א‎ | | ‘°° SAMVEL. I Tranflat.B.Hierony. Saul. 


;. *EtvocabisIfaiad viftimam,& ego o- 
ftendam tibi quid facias,& vnges quem- 
«cunque monftrauero tibi. . * Fecit ergo 
Samuel ficut locutus eft 61 Dominus; ve- 
nitque in Bethleem. & admirati funt fe- 
niores ciuitatis occurrentes ci: dixerunt- 
s Que: Pacificus ne eft ingreffus tuus? * Et 
ait: Pacificus:ad immolandum Domino 
veni. San&tificamini & venitemecum, vt 
Bimmolem. Sanctiicauitergo Ifai & filios 
€ eius,& vocauit eos ad facrificium;*Cum- 
duc ingrefsi effent, vidit Heliab , & ait: 
Num coram Domino eft chriftus eius? 

7 *Dixit Dominus ad Samuelem: Ne re- 
fpicias vultum cius, neque altitudinem 
ftaturæ eius,quoniam abieci eum, nec iu- 
xra intuitum hominisego iudico. Homo 

enim videt eaquæ parét, Dominus auté 

sintucturcor..  * Et vocauitIfai Abina- 
dab,& adduxiteum coram Samuel. Qui 
. dixit: Nec hunc elegit Dominus. 

s. * Adduxitautem Ifai Samna .. de quo 

ait: Etiam hunc non elegit Dominus. 


s‏ * וראת לישיבבַחוְאֲנֹכִי אודיעך ארת אשר- 
nee nium‏ לי את i qos oco‏ 


e חכ‎ ; = jr 


ORDY UM: -‏ אֶת אערד יְהוהוְבָא בירת 
quia cov vos o yn opm momen‏ 
nyv? na» EY nov *‏ בָּאתִי הַתְקדשו 
VRENIN‏ בּּבַח ויקדש אֶת-ישי וְאָר חבְּנֵיו 
א doce‏ 
quoa erm ncs * +‏ 
"meorum‏ 5 
ox nm TON: +‏ שמוּאָל VINON‏ אָל מַרְאֲהּ 
op naso‏ בי pex‏ 2 לא אֲשֶׁר NNT‏ 
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eum. necenim difcumbemus priufquam 
שמוּאֶל אֶת-קרן השמן ושח אתו ברב‎ np": יי‎ 
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12 * Mifitergo & adduxit cum. erat auté 
ruffus , & pulcher afpe&u, decoraquc fa- 
C cic. Et ait Dominus: Surge & vnge eum: 
A ijpfeeftenim. — * Tulit ergo Samuel cor- 
nu olei,& vnxit eum in medio fratrum e- 
2n is . Et directus eft fpiritus Dominià die 

ME d AN c ; ורף‎ + x. | illain Dauid & deinceps. Surgeníáue Sa- 
ny? שאל ובעתתורוה‎ Dya ime mmm 2g muel abiit in Roos R 

: יחור‎ anA) 


. tem Domini recefsità Saul, & cxagitabat 
pow mr אליוחנח‎ IRPI yam i| eum fpiritus nequam à Domino. 
| | רָעֶרז מַבעתך:‎ 


hucalle veniat ue 
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rs. * Dixeruntque ferui Saul ad eum: Ec- 
ce fpiritus Dei malus exagitat te., - 
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Interp.ex Gřæc. lxx. SAMVEL. d 

* Er cvocabii Ieffe co filios eius ad vitti- 4 
mam, eo» offendam tibi qua facies: @r cunges 
mihi quem dixero ad te. Inna 

* Ez fecit Samuelomnia que locutusefl Do- 4 
minus. qo venit in Bethleem , €} admirati 

funt feniores cinizatts occurfh eius ceo dixe- 
runt: Pax ingreffus tans? = 

+ Et dixit: Pax. ad immolandum Domino. $ 
venio: fanétificamini eo» difcumbite mecum ho 
die in facrificium . eo» [antfificauit fefe e> fi= 
lios eu, vocauit eos in [acrificium. | 

* Et fatum efl cum venirent ipft cox vidit: é 
Eliab, eg? dixit: tique coram Domino chri- 

das eius? 3T 

* Et dixit Dominus ad Samuel: Neattens 7; 
das in vultum eius , neque in babitum magni- 
tudinis eins quoniam contemp[? eum; quoniam 
non ficut viderit homo fic videbit Deus :quo- 
niam homorvidebit in faciem,Deusautt in cor. 

+ Et vocauit Feffe Aminadab , e» tranfit s. 
inxta faciem Samuelis. «9» dixit: Neque bunc. 
elegit Dominus. .... זו‎ 

* Er adduxit 162 Samma: eo» dixit: Ne- 3 
que in boc elegit Dominus,’ 14 oU 

* Et adduxit. Teffe feptém filios [uos coram io 
Samuel. eo» ait Samuel ad Ieffe: Non elegit Do 
minus in ifls. t9 

* Etdixit Samuel ad Feffe : Nunquid de- 11 
fuerunt filij tui? eo dixit Feffe: Adhuc eff mi- 
gor ,et ecce paftit oues in 070010. et dixit Samuel 
ad leffe : Mitte eo» accipe eum; quomiam non 
difcumbemus donec veniat ipfe buc. 

* Er mifit et adduxit eum coram Samuel. 12 
et ipfe erat rufus cum pulchritudine oculorii, 
יפש‎ bonus aspectu . co dixit Dominus ad Sa- ` 
muel: Surge vuge eum,quoniam ipfe eff. 

* Et accepit Samuelcornu olei , cx cunxit 13 
eum in medio fratrum eius . e in[iluit Spiri- 
tus Domini fuper Dauid à die illa et deinceps. 
@r furrexit Samuel cs» abit in eArmatbem. 

> Er [Diritus Domini rece[fit à Saul, et fuf- x4 
focabat eum fpiritus nequam à Domino. 

* Er dixerunt ferui Saulad eum : Ecce fpi- 15 
ritus malus à Domino fuffocat te: 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS 
* Et inuitabis Ifai in conuiuium, & ego indicabo tibi quid facies;& vngesante me quem dicam tibi. - . 


TRANSLATIO; 
. * Etfecit Semuel quod 


locutuseft Dominus, & venit ad Bethlehhem: & congregati funt fenes vrbis ad occurfurn eitis:& dixerunt;Pax adueritus tuus? 
* Etdixic: Pax. ad facrificandum ante Dominum vent: przparamini & ititrabitis mecum in conuiuium, & inuitaüit Hai & filios fuos, 


& vocauit eos ad oblationem fanctiratuim. 
eius? 


_* Etfuitcüm intrarent illi, & vidit Eliab & dixit: Verüm ftat ante Dominum vn&tus 
? Etdixit Dominusad Semuel: Ne contempleris in afpe&tu cius, & in altitudine ftaturg eius:nam elongaui eum; quia non 


video vt videntfilij hominis; quia filij hominis vident in oculis fuis, & ante Dominum manifeftz lunt cogitationes cordis. 
* Et vocauit 1605 Abinadab, & tran(ire fecit illum ante Semuel, & dixit: Etiam in hoc non eft voluntas ante Dominum. 
* Ettranfire fecit Hai Sama, & ait: Etiam in hoc non eft voluntas ante Dominüm. — — 
* Et tranfire fecit llai feptem filios fuos ante Semucl, & dixit Semuel ad Ii: Non eft voluntasante Dominum in his. 
" Er dixit Semuel fai: Num complet funt pueri? & dixit: Adhuc 20116005 eft paruus , & ecce paícit oues; & dixit Semuel Iai : Mitte 


& venire facillum;non enim difcumbemus vfquequo veniat ille huc. 


" Etmifit & venite fecit illum:& is ruffus erat, & 


oculi eius decentes, & pulcher in afpectu fuo. & dixit Dominus: Surge;vnge illum;quia hic ipfe. 
" Ettulit Semuel cornu vn&ionis, & vnxitillum inter fratres eius. & manfit fpiritus fortitudinis ab-ante Dominum fuper Dauid à 


die illo & (uprà.& farrexit Semuel & venitad Ramatha. 


tranfiuitab illo, & rerruiteum fpiritus malusab-ante Dominurn, 


malus ab-ante Dominum terrens te: 


" Etfpiritusfortitudinis ab-ante Dominum qui fuit cum Saul, 
* Er dixeruntferui Saul ipfi: Ecce nunc fpiritus 


$ 


208 m שמואל א‎ v9 SAMVEL 1. Tranflat.B.:Hierony. Saul. 


sd [re Iubeat dominus nofter rex, & ferui‏ + פאר 245 ra,‏ ו 
cor S j tui qui coram te funt,quærent hominem:‏ די pi?‏ יבקשוּאיש VT‏ 
ny b'ribox m Toy rmammwissa 1332 || fientem pfallere cithara,vt quando arri-‏ 

ih à wa o 1975310 1102120207 puerit te fpiritus Dei malus,pfallat manu 
VIE oW mW IN A qun 12319 us li 5 | iz fua,&leuiüs feras. *Etait Saul ad feruos: 
' לי‎ REININ 93 ראונא לי איש מיטיב‎ | | fuos: Prouidete ergo mihi aliquem bene. 
PE אחד מהנערים ולאמר הנ הראיתי בן‎ un" + xs |t* pfallentem,& adducite eum ad me, * Et 
get dei Mito o Oe IS ז הלד‎ BU refpondens vnus de pueris ait : Ecce vidi 
1221 ירע נגוגבור חילוְאִישמְלְחָמָה‎ anon n a = filium 1 Bethleemitem fcientem pfalle- 
ד בר ואיש תאַרויהורהעמו:  : וישלח שאול‎ 5| D re & fortifsimum robore,& virum belli- 

Ut OS i ce NM cofüm, & prudentem in verbis, & virum 
q3 TT DN "ON ישי ויאמָר שלחה‎ ON מִלְאָבִים‎ (rg pulchrum;& Dominus eft cum eo.* Mifit 
p ישי חמור לחכ ונאד‎ np :- אשרבצאן:‎ | ergo Saul nuncios ad Ifai, dicens : Mitte 

t ou A RN ו‎ ad me Dauid filium tuum qui eftin paf- 

/ WP אָל‎ yam שלח בְיָד‎ NY ON AMT. cuis.*Tulititaque Haiafinuri plenum pa 
ויאהבהו‎ v3» דוד אֶל--שאול ויעמר‎ N37 * = nibus,&lagenamvini, & hedum de ca- 
מְארוַיְהַילְונשָאבָלִים: * וישלח שאולאֶל-‎ = 

ישי לאמר MINITA‏ לפנ NYDD‏ חן vaya‏ 
mmanim * >‏ רוּחַ-אֲלהִים אֶל-שאולולְקְחדור 


pris vnum;& mifit per manum:Dauid fi- 

a1 lij fui Sauli. *Etvenit Dauid ad Saul, & 
- וְטוֹב לו וְְרֶ‎ wv my ידו‎ pa wer ny 
: yn moy 


ftetitcoram eo. at ille dilexireum nimis; 
2: & factus efteiusarmiger: *Mifitque Saul 
ad Ifa, dicens : Stet Dauid in confpectu 
meo. inuenit enim gratia in oculis mets: 
a; *Igiturquandocungq, fpiritus Dei ma- 
lus arripicbat Saul, Dauid tollcbat citha 
ram,& percutiebat manu fua,& refocilla 
batur Saul & leuius habebar.recedebat e- 
nim abeo fpiritus malus. CAP. XVII | 
‘Ongregantes autem Philiftiim agmi- 
: — nafuain proelium conuenerunt in So 
A chot Iudæ , & caftrametati füntinter So- 
: chot & Azechain finibus Domim.*Por- 
ró Saul & filij Ifrael congregati venerunt 
in valle Terebinthi , & direxerunt aciem 
s ad pugnádum contra Philiftiim.*Et Phi.- 
liftiim ftabant fuper mótem ex parte hac, 
_& Ifrael ftabat fupra montéexaltera par- 
+ te,vallilq, erat inter eos.*Et egreff? eft vir 
{pur} de caftrisPhiliftinorü nomine Go 
= liathde Geth, altitudinis fex cubitorü & 
s palmo;*Et calsis erea fu p caput eius, &lo . 
rica hamatainduebatur.porró pondus lo 
rice eius quinque millia ficlorü eris erat; 
e *Etocreas zreas habebatin cruribus, & 
clypeus zreus tegebat humeroscius. 
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5 CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI 0 a | 
ו‎ en nime querere im gu Balt incidat quide te Pirtu 
tus fitad pallendum, & venire facietis eum adme, ^" Et refpondit vnus de pueris cius, & dixit: Ecce vidi filium Iíaí qui ex ו‎ 
fcientem pfallere,& virum virtutis, virum bellatorem ,intelligentem in confilio,& virum pulchrum afpectu fao, & verbum Domini in 
auxilioeius. ^ —— Er milicSaulnunciosad Iai, & dixit: Mitte mihi Dauid filiam tuum qui eft inter pecora. * EctulitIfái one- 
ratum alinum pane, & vtrem vini, & hadum filium caprz vnum,& mifitin manu Dauid filij fuiad Saul. ^ "'Etvenit Dauid ad Saul, & 
miniftrauit ante eum; & amauit illum valde,& fuitei portans arma eius. ' > Er mifit Saul ad Lai dicens: Miniftrabicnunc Dauid A 
te me,quia inuenit gratiam in oculis meis. = Er fuit quando man(it fpiritus malusab-ante Dominum fuper Saul,& talit Dauid china- 
ram, & pfallebatin manu fua, & refrigerium fuit Sauli, & bene fuitei, & a(cendit defuper eum fpiritus halus; 

CAP. XVII. 

| ו‎ ueris coco c ru 

dis,& ordinauerunt prelium ad occurfum Pelifthaorum. ' Er Pelifthæi ftabant luper montem hinc, & Ifrael ftabat füper montem D " 

vallis inter eos. ^Ecexiit vir de-inter illos ex caftris Pelifthzorum,Goliath nomen eius ex Gath:altitudo eius fex cubiti & palmus. : 


| TEtgpleazrea fuper caputeius, & lorica fquamarum ipfe indutus, & pondus loricz quinque mille ficlizris. — * Et ocreæ zrex fuper 
| pedes cius, & hafta zrea exiens ex galea geftata inter humeros cius, per 


t Dicant iam domine ferui tui coram teet ie 
quaerant domino noflro virum [cientem p[alle- 
rein cithara. cs erit cùm fit in te [þiritus ma~ 
lus à Deo, cs pfallet in cithara fua, ev: bonum 
tibierit. * Et dixit Saul ad feruos faos: Vi-17 
dete iam mili virum bene p[allentem , c» ad- 
ducite eum adime. — * Et re[pond vnus des 
pueris cius (Qj ait Ecce vidi fil feffe in Beth 
leem [cientem p[allere, eo» vir prudens, et ho~ 
mo bellicofus potens robore cz fapiens in Ver- 
bo co bonus forma, Dominus cum eo. 

> Er mifit Saul nuncios ad Feffe dicetis Mit- x» 
te ad me "Dauid filium tuum qui ef in omili. 

* Er tulit Fefe afinum , cs tmpojuit ei gaz 20 
mor panum éy trem coim, e hædü caprá- | 
rum cunum , ילש‎ mifit in snanu Dauid filij fui 
adSaul. * Et ingrefjus ef Dauid ad Saul, 31 
es fletit coram eos cosamauit eum Saul valde. 
eo factus efl ei Damd gerens arma eius. 

+ Gr mifit Saul ad Ie[fe, dicens : eAdfit iam 22 
Dauid in couseéiu meo,quonidm inuenit gra- | 
tiam in oculis mets: / : 

* Et fa&fum est cim. effet à Deo malus fi- +3 
ritus fuper Saul, gy accipiebat Dauid cithard, 
co canebat in manu [ua et refocillabaturSaul, 
es» bonum erat ei; € recedebat ab eo fpiritus 
malus. 


C AP. XVIL 

E congregant Philifftim caftra fua id præ- : 

lium co conueniunt in Socho Judae ca- 
frametrantur inter S ocho ce» interdz.eca in A- . 
phefdomin. * Et Saul ev viri ffrael congregati 
feat eo cafirametati funt in cvalle quercus ifl 
e ifli, co» direxerunt aciem in bellum contra 
Philistiim. * Et Philfliim flabät fuper montem 3\ 
binc,eo» f [rael Rabat de monte binc: ea valla 
inter eos. 3 Et egreffus eff vir potens de aciePhi 
liffüm Goliath erat nomen ei de Geth altitudo 
ei quatuor cubitorum co palmi: *Etcaffis area 5 
faper caput eius et thoracem hamatum ipfe in- 
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\7 * Haftile autem hafteeius erat quafi 


liciatorium texentium.ipfum autem fer-- 
rum hafte cius fexcentos ficlos habebat 
ferri. & armiger eius antecedebat eum. 

s *Stanfiue clamabat aduerfum phalangas ..x 
Ifrael,& dicebat eis: Quare veniftis para- ^ 

| tiad proelium? Nunquid ego non fum 

Philiftzus,& vos ferui Saul?Eligite ex vo 
bis viram,&defcendat ad fingulare certa- 

s men.*Si quiuerit pugnare mecum &per- 

B cufferit me , erimus vobis ferui: fi autem 
ego preualuero & percuflero eü, vos fer- | 

ro ui eritis & feruietis nobis. *Et aiebat Phi- 
lifteus: Ego exprobraui agminibus Hfrael 
hodie. date mihi virum , & ineat mecum 

rs fingulare certamen. — * Audiens autem 
Saul & omnes Ifraelitz fermones Phili- 
fti huiufcemodi,ftupebant & metuebat 

1: nimis. *Dauidautem erat filius viri E- 
phratzi, de quo fupra dicta eft, de Beth- 
leem Iuda, cui nomen erat Ifai, qui habe- 
bat octo filios ; & erat vir in diebus Saul 
fenex & grandzuus inter viros. 

1 * Abieruntautem tres filij eius maio- 
res poft Saul in proelium. & nomina triü 
filiorum eius qui perrexerunt ad bellum, 
Heliab primogenitus , & fecundus Ami- 
nadab, tertius quoque Samma. 

r4  * Dauid autem erat minimus. Tribus 

rs ergo maioribusfecutisSaulem, — * abiit 
Dauid.& reuerfus eft à Saul vt pafcerct 
gregem patris fui 1n Bethleem. 

rs *Procedebat vero Philifteus mane & 
velpere, & ftabat quadraginta diebus. 

:; * Dixitautem Ifai ad Dauid filiū fuum: 
Accipe fratribus tuis ephi polenta & de- 
cem panes iftos, & curre in caftra ad fra- 

istrestuos:— * Et decem formellas cafi 
has deferes ad tribunum. Et fratres tuos 
vifitabis fi re&é agant,& cum quibus or- 
dinati funt difce. n 

19 * Saul autem & illi & omnes filij I 

> rael in valle Terebinthi pugnabant ad- 
uerfum Philiftiim. : 
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* Et hafiile bafle eius vt liciatorium texen- 7 
tiu, eo lancea que fuper eum [excentorum fi- 
clorum ferri; co» gerens arma eus antecedebat 
eum ante. 

* Et fletit , to» clamauit aduerfum aciem 9. 
Jfrael , eo» dixit ers : Quare venită «ut ordi- 
netis aciem ad bellum aduerfum nos? nonne 
ego [um *Philifleus , co vos Hebrei Sault. 
eligite vobis virum cr de[cendat ad me. 

= * Et ff quiuerit pugnare mecum, ep percu[- s. 
ferit me , erimus vobis in feruos , fi autem ego 
oppreffero eum e» percuflero ewm , erit nobis 
in faruos, co feruietis nobis. 

.* Et dixit Philifleus , Ecce ego exprobraui 1o 
aciem Jfrael in die hac: date ergo mihi viram, 
eo» fingulariter certabimus ambo. 

= * Ez audiuit Saul co omnis T [rael verba ti 
Philiffei bac , cw flupebant eo metuebant 
nimm. 

* Et Dauid filius viri Ephrataiifie de Beth= 1 
leem Jude, co nomen ei Feffe , co» ei oéfo fi- 

Jj, eo vir fenex in diebus Saul qui venit in 
annis. | | 

— * Et abierunt tres filij Jefe maiores poft 13 
Saulin bellum ,@ nomen filiorum eius qui 
perrexerunt ad bellum , Eliab primogeni- 
tus eius , co fecundus Aminadab , co tertius 
Sama. | | 

* Et Dauid ipfo iunior , do tres maiores 14 
abierunt pofl Saul. 

* Et Dauid abijt , co reuerfus eff à Sauli 
cut pafceret oues patris fui in Bethleem, 

> Et procedebat Philifteus manè Jurgens et 16 
cvefpere , ey» firmatus erat aduerfum Ffrael 
quadraginta diebus. 

* Et dixit Feffe Dauid filio fuo , Accipe iam 17 
fratribus tuts ephi farine buius, dv: decem pa- 
nes iflos, čo curre in caftra ad fratres tuos. 

* Et decem formellas lactis has deferes tri- 18 
buno; ev: fratres tuos vifitabis in pacem , es 
quibu[cunque indigeant cognofces. 

* Et Saul, יקש‎ ipfi , ילש‎ omnis vir T racl in 1» 
valle quercus pugnantes cum P hiliflijm. 
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?Etlignum hafta eius ficut iugum textorum , & acies haltæ eius pondus fexcentutn ficlorum ferri; & ferens (cutum ambulans an- 


te eum. 


; * Et ftetit, & intonuit fuper ordines belli Ifrael, & dizit illis, Ad quid vos exeuntes ad ordinandum bellum cum Peli- 
flzis? nonne ego Goliath Pelifteus, & vos ferui Saulis?eligite vobis virum , & defcendat ad me. 


? Si valebit ad ordinandunx 


prelium mecum, & occidet me, & erimus vobis ad feruos; & fi ego valebo ei,& 006103 eum, & eritis nobis ad feruos,& feruietis nobis. 
^ Et dixit Peliftzus, Ego exprobraui ordines Ifrael hodie: venire facite mihi virum , & inibimus proelium fimul. 
" Etaudiuit Saul & omnis Ifrael verba Peliftzi : & fracti funt; & timuerunt valde. 
" Et Dauid filius viri Ephratzi huius, ex Bethlelihem de domo Juda , & nomen 6105 Illai; & illi 0650 filij, & vir in diebus Saul fe^ 


nex numeratus in iuuenibus. 


? Er iuetunt ttes filij Iffai maiores , iuerunt poft Saulad bellum : & nomen 


trium filiorum eius, qui inerunt in bello, Eliab primogenitus, & fecundus Abinadab + & tertius Samah: 


^ EtDauid ipfe paruus, & tres magni iuerunt poft Saul. = is | : 
* Er acceffit Peliftzus anticipans, & vefpertinans, & commoratus eft quadraginta dies. 


pattis fui Bethlehhem. 


Er Dauid iuit, & redijt à Saul ad pafceridum pecus 


Er dixit lai Dauid filio eius,Ferto nunc fratribus tuis menfüram tofti huius,& decem tortas panis has, & deferto ad exercitum‏ די 


ad fratres tuos. 
pacem, & bonitatem eorum afferes. 
lum cum Peliftzis. 


" Et decem calcos lactis hos deferes ad magifttum mille , & fratres tuos vifitabis ad 


: Et Saul, & illi , & omnis homo Ifrael in planicie glandis ineuntes bel? 


6 
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jie *Surrexititaque Dauid mane & com- . 
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* Et furrexit Dauid inane er dumfit oues 20, | | i wp Spice de. i % rewi 6 8 To west a à E» 


in cuffodia, c» accepit cx abijt ficut praeceperat. 
ei fefe, יש‎ venit in rotunditatem cv» exerci- 
zum egrediens in pugnam , es» uociferati funt 
in bello. | | 

+ Et direxerunt aciem F[rael vo Philifijm = 
direxerunt aciem ex contraria acie. 
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* Et dereliquit Dauid vafa fua i ferpfo inz 22 ; C oL Diicey 0 avid TO. ondin ans ad iav ed br yé- 


manu cuflodis ad Jarcinas et cucurrit in aciem, 
do venit , er interrogauit fratres fuos que 
ad paceme 


* Et eo loquente cum eit ,es? ecce vir medius 23\ | 


afcendebat , nomen ei Galiath Philifteus de 
Geth de acie Philifijm , co locutus eft fecun= 
dum verba hec, ילש‎ audiuit Dauid. 

+ £t omnis vir T [rael cùm vidiffent ipfi vi- z4 
rum timuerunt nimi cs» fugerüt à facie eins. 

+ Et dixit wir de jfracl , Si vidistis virum 25 
afcendentem bunciquoniam ad exprobrandum 
rael a[cendit. יפש‎ erit vir qui percufferit eum 
ditabit eum rex diuiti magnis , co» filiam [hi 
dabit ei, co» domum patris eius faciet liberam 
in Ffrael. | 

* Et dixit Dauid ad viros qui aflabant fè- +6 
cum , dicens : Quid fiet viro qui percufferit 
Philifleum illum, c» abflulerit opprobrium ab 
Ffrael ? quoniam quis eff Pbilikeus incircun- 
cifus ifle qui exprobrauit aciem Dei vinent? 

+ Et dixit ei populus fecundum «uerbum +7) 
hoc, dicens: Sic fiet viro qui percufferit ewm. 

* €t audiuit Eliab frater eius maior cùm lo- +3 
queretur ipfà ad viros et iratus eff furore Eliab 
contra Danid co» dixit: Quare de[cendifls es 
ad quem dereliquifli paruas oues illas im defer- 
to? Ego nomi faperbiam tuam , co» nequitiam 
cordis tui , quoniam caufa videndi praelium 


defcendifti.. 


5 Et dixit Dauid, Quid feci nunc? nunquid 25 


non verbum ef? Mo gib 
* Et renerfus efl ab eo in partem alteram, 1o 
co dixit fic . co re[pouderunt ei fecundum 
fermonem priorem. | : 
+ 1 Et audita fant verba Dauid qua locutus. 3: 
efl, es? annunciata [unt coram Saul. 
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* Etanticipauit Dauid in mane & reliquit pecus fuper cuftodiam, & tulit & abijt ficut iullit illum Ifai ; & venit ad caftra: & exer: 


citus facientium bellum exieruntad ordinem,& clanxerunt in praelio. 


"  Etordinauerunt Ifrael & Peliftzr ordinem ad 


occurfum ordinis. " Etreliquit Dauid vafa qua fuper fe fuper manum cuftodis vaforum, & cucurrit ad ordinem ; & ves 


nit, & rogauit fratribus fuisad pacem. 


fiheus nomen eius ex Gath,ex ordinibus Pelifthzorum ; & l 
in videndo eos virum, & verterunt ab-ante illum , & metuerunt valde, 


“ Ecipfe loquens cum illis , & ecce vir de-inter eosafcendit, Goliath Pelis 


ocutus eft , vt verba ilta, & audiuit Dauid. ^ Etomnis homo Ifrael 


5 Et dixit homo Ifrael, Num vidiftis virum qu£ 


aícendit hunc, quia ad exprobrandum Ifrael afcendit? & erit vir qui occiderit eum, ditabit illum rex diuitijs magnis , & filiam fuam dabie 
ei; & domum patris fui faciet magnates in Ifrael. “Er dixit Dauid viris qui ftantes fecum ad dicendum, Quid fiet viro qui occidet 
Peliftheum preputiatum iftum; & auferet ignominiam defuper Ifrael? quia quis Peliftheus preputiatus ifte ? quia exprobrat ordinibus 
populi Dei manentis? " Et dixit illi populus ficut verbum hoc ad dicendum, Sic fiet viro qui occideritillum. | ** Ec audiuit Eliab’ 
frater cius maximus , inloqui eum cum viris , & inualuit indignatio ipfius Eliab in Dauid: & dixit, Ad quid hue defcendifti » & fuper 
quem dereliquifti exiguum pecorum illorum in deferto ? ego noui prz(umptionem tuam , & malitiam cordis tui , quód ad videndum 
facientes proelium defcendifti. * Etdixit Dauid, Quid feci nunc? nonne verbum fuit quod dixi? 
" Et reuerfus eft ab illo ad-eregione aliorum, & dixit ficut verbum hoc: & refponderunr illi populus vt verbum anterius; 


: ES OSTSEE 
* Etaudita funt verba qua locutus eft Dauid,& indicaruntante Saul , & duxerunteum. 


€ dà 


864 שמואל א ו‎ SAMVEL 1. Tsanflat, B. Hierony. Goliath. 
: j 4 ו‎ S à TANE : | E RA , 

cau [לאת דור סוטול‎ e nl: | PAd quécùm addu&tus;locutus 
voy RS לב‎ ob? אֶל שָאוּלאֶל‎ , eft ei : Non 6061036 cor cuiufqua in eo. 
הורה:‎ 'nuban cay aro? 3137 | Ego feruus tuus vada, & pugnabo aduer- 
bu ;ג ואר שאול אל-דוד לאתוכל ללכת‎ qus o T n on adi Pa e 
WE NS M M ID Ms UON | o vales re ג‎ 5 
עמוכי נער אִתַר- והוא‎ canon mn הַפַּלְשְתִי‎ gnare ad uerfus 60 , quia puer es. hic au- 
*ַהאמרדור אל-שאול‎ I 33 nono איש‎ = tem vir bellator eft ab adolefcentia fua. . 
^ A BR DE T ב‎ A l;e "Dixitd; Dauid ad Saul: Pafcebat feruus 
הָאֲרִיוְאָרת‎ NIINI PAN? PIW והי‎ y * || tuuspatrisfui gregem: & venicbat lco vel 
וועאתי הריו‎ * mynorm NUM הרוב‎ s vrfusj& pri p dus א‎ 
A M C ii A a dedu 35 Et periequebar eos , & percuticbam, 
ipia npn "oy cpm izja, Em vnam - eruebamq; de orc corum. Et illi cófurge- 
ארת-האריגכם-‎ C15 — והכתיו והמיתיו!‎ 4| bantaduerfum me, & apprehendebam 
id dt) ו‎ rls ld nk mentü eorü,& fuffocaba,interficiebamg; 
IN A n על‎ n 'Av»an mm W na n 2i ;seos. * Nam &leonem & vrfíum interfeci 
c» מערכת אַלהיכם‎ n "cano cgo feruus tuus. Erit igitur & Philiftheus 
en panan mm א דול‎ EHe cietis engi 
"281 n הַפַּלְשְתִי‎ nu^ צִילְני‎ INO הב‎ "TEM [s *EtaitDauid:Dominusqui eripuit me 
| = ——— i de manu leonis , & de manu vrli, ipfe me 

TINTIN > l Sp‏ חוו יהיה עמר: 
TR ow - ||. liberabit de manu Philifthzi huius. Dixit‏ ₪ לדו Uu i der ic: TUM‏ 
 9*| autem Saulad Dauid: Vade,& Dominus‏ * ובש mra owes‏ מדיוונתן קובע נחשת 


j| 38tecum fit. z Erinduit Saul Dauid vefti-‏ על--ראשו וילבש אתו שריון ! * ויחגר דוד 
Us 0 CUN MT mentisfuis:& impofuit galeam ercam fu-‏ ב 


Ppr Nb 3 לְלְכֶ‎ ou על לְמַדְּיו‎ A iiy per caput eius, & vefliuit eum lorica. 

3 האמרדוֹר אֲל-שְׁאוּל לא-אוכל לְלְכֶת בָּאלֶרק‎ |< ^ oa ergo Dauid Biss eius {u+ 
AST / ה‎ TA | per vettem iuam ,coepit tentare f1armatus 
' voro דור‎ con mo M» poffet incedere. no enim habebat cófue- 
חַלקי‎ rwn Yo-n3" 73 מקלו‎ np UP rr nye ad iine pof- 
7 ב‎ .. || fum ficincedere,quia nó vfum habco. Et 
/ אֲשֶׁר‎ oyy "a ODN DU אֲבְניסימן הנח ל‎ «odepofuit eam. * Ec tulit baculum fuum 
EL neben bw vin 173 Yop לו וּבילקוט‎ | bei femper B in denm e " cle- 
e E Eu aE a || git fibi quinque limpidiflimos lapides de 
Es THE ON 3M Xn Hum v» : 0 torrente 66 mifit cos in peram paftoralem. 
NNI 'nuvan יוט‎  :Yv2B? נשא הענה‎ +| quam habebat fecum, & funda manu tu- 

np-cay "own ער‎ IPI mns lit, & proceflir aduerfum Philifthzum. 
ויאמרתפלשתיאֶל-רודהכלבאנכי‎ N +| 


|« “Ibat auté Philiftheus,incedens & ap- 
ר הַפְלְשְתִיא חכל‎ propinquas aduerfum Dauid, & armiger 
ויקלל הפלשתי את-‎ niopa3 בָא-אַלי‎ DNO 4: 6105 ante 60. ‘Cumg; Infpexiffet eü Phi- 
n25 TON הַפלְשְׁהֵי‎ TAKY ONA דוד‎ + aütadolcícens ruffus, & pulcher 4008 
לעו השמיב= ולבהמת‎ PWIA Bü] אלי‎ [e * EtdixitPhilifthaeusad Dauid :-Nun- 

ה ב 
in diis fuis. ^ * Dixítq,; ad Dauid: Veni ad me,& dabo carnes tuas volatilibus cxli & beftiis terra.‏ 

m 7 תרנום יונתן‎ EEA dti 

mw pt 37 Tria memet EY קרכא‎ ra m yp mao seo aan s לשאול‎ Toe) * 


lifteus,& vidiffet Dauid, defpexit cü.Erat 
' 0 Pap) d : 
השררה:‎ | baculo ? Et maledixit Philifthzus Dauid 
aos tt 1 מונקותיה‎ TI 37132 NIN TIR [pP שרי‎ MAY קרָבָא‎ RDIS? Py meses bos sro N NI? 


במ וו כו 


= Ínterp. ex Grec. lxx. SAMVEL. f. 


* Et dixit Dauid ad Saul , Non concidat 1: 
cor Domini met fuper eum, quonia [eruus tuus | 
cvadet , יל‎ pugnabit cum Philifleo isto. 

* Et ait Saul ad Dauid , Non poteris ire 33 
contra Philiflaum iftum , vt pugnes aduerfus 
eum, quoniam tu puer es ipfe autem vir eft bel 
lator ab adole[centia fua. 

* Et dixit Dauid ad Saul, Pafcens erat fer- 34 
uus tuus in grege patri fuo : eg quando penie- 
bat leo cvel'vr[us , co accipiebat ouë de grege: 

* Et egrediebar pob eum , eo percutiebam / 
7 
aduerfum me ,apprebendebam guttur eins, €> 
percutiebam eit, eo» interficiebam eum. * Et ye 
leonem eo» vrfarn percutiebat feruus tuus G7 
erit Philileus iffe incircicifus vt vnus borum, 
qui improperauit aciem Dei viuentit. 5 Et ait 37 
Dauid, Dominus Deus eripuit me de ore leonis 
et de mannvrfi,ipfe lberabit me de manu Phi- 
listai incircuncift buius: co dixit Saul ad Da- 
uidyU ade, eo: erit Dominus tecum. *Et induit 33 
Saul Dauid vefimento fuo, go galeam eream 

tmpofuit fuper caput eius ,es? vefiiuit ei lorica. 

* Et accinétus efl Dauid gladio eins fuper 39 
thoracem fuum, cs laborauit circumambu- 
lans Dauid , cùm ambnlaret in els , quoniam 
inexpertus erat: co dixit Dauid ad Saul , NO 
poflam incedere in istis, quoniam non expertus 
fame» depofuit ead feipfo. — *Et accepit Da- 4o 
uid baculum fuum in manu [ua , t» elegit fibi 
quinq; lapides limpidos de torrente , do» pofuit 
eos in pera pafforali , qua erat ei ad colle£fiont, 
ep funda fua im manu fna, es proce[fit aduer- 
Jumviraum Philifeum. *Et iuit Philifleus +i 
incedens eo appropinquans aduerfum Dauid, 
ילש‎ vir gerens [tutum ante eum. — Et infpe- +: 
xit Phillens Qf vidit Dauid, et defpexit eit, 
quoniam erat puer, <y ipfe ruffus cum pulchri- 
tudine oculoriü. * Et dixit Philflans ad Da- 43 
uid, Niiquid canis ego fum, quód egreffus es in 
baculo et lapidibus cotra me? & maledixit Pbi 
lifteus Dauid in dijs fuis. * Et dixit Philiffaus 44 
ad Dauid ,Ueni ad me vo» dabo carnes tuas 
evolatilibus: celi cs. beflijs terre. 
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TRANSLATIO. 


? Etdixit Dauid Sauli, Non frangetur cor hominis ab eo ; (eruus tuus ibit & inibit bellum cum Pelifthzo hoc. 
” Etdixit Saul Dauidi,Non valebis ad eundum ad Pelifthzum hunc,ad ineundum prelium cum illo,quia puer tu,& ipfe vir fas 


ciens prccliaà pueritia fua, 
tulitagnum ex grege. 
~ eius,& percuffi eum, & occidi eum. 


^ Er dixit Dauid ad Saul, Paftor fuit feruus tuus patri fuo in pecore , & venit leo & etiam vrfus, & 
*5 Er ext} pofteum, & percui eum, & eripui ex ore cius; & ftetit (aper me, & apprehendi in maxilla 
" Etiam leonem& vrfum occidit feruus tuus : & erit Pelifthzus preputiatus hic 

vt vnus ex illis, quia exprobrauit ordinibus populi Domini manentis. 


" Et dixit Dauid , Dominus qui liberauit me de. 


manu leonis & de manu vrfi , ipfe liberabit me de manu Pelifthzi huius: & dixit Saul ad Dauid, Vade , & dictum Domini erit in auxilio 


tuo. 


* Et veftiuit Saul Dauid veftimenta fua, & dedit galeam chalybis fuper caput eius , & veftiuit eum loricam. 


? Èt cinxit Dauid gladium eius defüper veftintenta fua, & non potuit ad eundum quia nori doctus: & dixit Dauid ad Saul , Noni 
ego valens ad eundum in iftis, quia non 00605 fut ; & rranfire fecit illa Dauid à (e. 
* Er tulit baculum fuum in manu fua,& elegit fibi quinque lxuitates lapidum ex fluuio, & pofuit illos in vafe paftoris, quod ei, & ir 


pera fua; & funda fua in manu fua,& appropinquauit Pelitthzo. 
* Et refpexit Pelifthzus & vidit Dauid, & contempfit illum quia fuit puer & ruffus, & pulcher afpectu. 


fcutum ante ipfum. 


* Et iuit Pelifthzus iens & appropinquans ad Dauid; & vir fereng 


* Et dixit Pelifthzus ad Dauid , Num canis defpe&us ego , quàd tu venis fuper me in baculis? & maledixit Pelifthzus Dauid ir 


errore fuos 


^ Et dixic Peliftheus ad Dauid, Veni ad me, & dabo carnem tuam volatilibus czli,&c feris agri. 


e 3 


3982 72 הי שפואל א‎ SAMVEL. I. Tranflat. B,Hierony.Saul. 


* Dixitauté Dauid ad Philifteum, Tu 
: : venis ad me ci gladio & hafta , & clypeo; 
יהוד-ק‎ ow TÓs-N2 וָאָנכִי‎ [P221 וניר"‎ | |F ego auté venioad tein nomine Dhi exer- 
NUN ue cituü Dei agminum Ifrael,quibus expro- 
3T בוב‎ wem וצרי‎ es ופט‎ 146 bralti * Hodie:& dabit te Dnsin manu 
יְהנָרה בְּיָדִי וְהְבָּתִיךָ‎ quos em 417 115 mea, & percuria te & auferam caput tuü 
מַעֲלִיךְ ונתי פנר מחנד-;‎ TUNT TON nom שש‎ Et daba eco P 
ET E T E Na TURA E NR odie volatilibus cæli eltiis terra , vt 
הְאָרֶץ‎ mno השמים‎ my ל‎ mn aor n cn yD fciat omnis terra,quia eft Deus in Ifrael. 
: בי יש אַלהיבם לישרצאל‎ knb WTI [je *Etnoueritvniuerfa Ecclefia hac, quia 
PN REM TE ps M us non in gladio, nec in haftafaluat Das, 
ipfius enim eft belli, & tradet vosin ma- | 
4s Dus noftras. *Cüm ergo furrexiflet Phili- 
ftxus, & veniret & appropinquaret cótra 
Dauid,feftinauit Dauid & occurritad pu 
4s gnam ex aduerfo Philiflzi. *Et mifit ma- 
victu oe OPNS r Pr PDA nia fuam in pera, tulítq; vnum lapidé, & 
nj kE NIT DTT nov be pee" T funda iecit , & circunducens percuflit eñ 
invo-oN WYT אֶבָן ויקלעויך‎ COD in fronte. Ec infixus eft lapis in frote cius, 
A nh & cecidit in faciem fuam fuper terram. - 
so *Preualuítq; Dauid aduerfum Philiftzü z 


TWO ny anan + 


interfecit. Cámquegladiü no haberet in 
m j E "ilit is: manuDauid;* Cucurrit & ftetit fuper Phi 
iar nw npe אָל-הַפַּלְשְׁתִּי‎ "Dynmv Eu yr | lifted, & tulit gladiü eius , & eduxit eum 
וישלפה מתערה וימתתהוויכרת--בּה את-ראשו‎ | G de vagina fua,& interfecit eü , preciditg, 
. Mme Sou MUN 5u QUAEST caput eius. Videntes autem Philiftiim œ 
031 וראו הַפלשתּיכ= בִימת גבורֶכ-ם‎ mortuus effet fortifsimus eorü, fugerunt. 
*וקמו אנשי ישראל ויהודרדק וירעווירדפו‎ oso Comis tds E be & Mes 
Rig NET ouv tar MM וי‎ E ciferati funt , & períecuti funt Philiftzos: 
TR YY TY) הפלשְתּיכם עד-בואך נא‎ DN víq; dum 7 in vallé,& víq; ad por- 
שעריבש וערד--‎ ma פלשתיבם‎ bon ויפלו‎ tas Accharon. Ceciderüntq; vulnerati de 
p Lud darius OLBIA S Philiftiim in via Sarim,& víque ad Geth, 
ה‎ piy W) von s3 & vfq; ad Accharon. *Et reuertentes filij . 

s)|] Ifrael poftquá perfccuti‏ ** וישבר בני ישראֶל מדלק אחרי פלשחיכ= 
en a a ; ARA AN s4 inuaferunt caftra corum. *Affumens aüt‏ 
Dauid caput Philiftei,attulit illud in Hie‏ ; 
rufalem , arma vero cius pofuit in taber-‏ הַפָּלְשְתִי NII‏ ירושלכם Cv VIIN]‏ 
naculofuo. * Eo aŭt tempore quo vide-‏ 


? : ja : 1 o % 0 jo . | | 
. יוּצָא‎ TTIR OWU rnm A N3 4 rat Saul Dauid egredientem contra Phi- 


42 לקרארת הִפַּלְשתִי אָמַר אֶלאַבְנָף שר העבא‎ | lifteum,air ab Abner, principem militia 


Toon que"n הנער אבנר ויאמר אֲבנר‎ mon fuz :De qua ftirpe defcendit hic adole- 
ANTES tes re Nue 5 CUNT Ícens? Dixítque Abner; Viuit anima tua 


ODIT ON || rex ffi noui. 
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0 8 ה‎ PARAPHRASIS TRANSLATIO.. 
* Et dixit Dauid ad Peliftheum , Ecce tu veniieris fuper mie in gladio, & in hafta, & in lancea ; & ego vehiens fuper te in nomine 


Domini Szebaoth, Dei ordinum Ifrael cui exprobratti. ** Hodie tradet te Dorhinus in manu med, & occidam te, & 
abícindam caput tuum abs te, & dabo cadauera exercitus Peliftha'orá hodie volatilibus celi & animanti terre : & cognofcent omnes haz 
bitatores terrz, quód eft Deus permanens in 11 * Etcognofcent omnis congregatio hzc, quód non it gladio & non im 


hafta libetans Dominus,quia ex-ante Dominum victorem bellum; & tradet vos in manu noftra. = VEN 

1 Et fuit quando (urrexit Peliltlixus & iuit,& appropinquavit in occurfum Dauid : & feftinauit Dauid, & cucurrit ad ordinem in} 
eccurfum Pelifthzi, * Et extendit Dauid manum fuam ad vas , & tulit inde lapidem, & conuolüit, & pe£cüllit Peliftheum fuper dee 
mum oculorum eius,& infixus eft lapis in domo oculorum eins,& cecidit fuper nafuni faim füper terram. "° Et preualuit Dauid à Pes 
lifthzo in funda & in lapide, & percuffit Pelifthzum, & occidit eum, & gladius non eratin manu Dauid. — " Etcucurrit Dauid & fterig 
in Pelifthzo, & tulit gladium illius,& euaginauit eum è theca ipfis, & occidit illum, & abfcidit in 60 caput illius, & viderunt Peliftheei 
quód mortuus eft robuftus ipforum, & verterunt. יי‎ Et futrexerunt homo Ifrael ; & Iehuda, & iubilauerunt,& fecuti fang 
Pelithæos víque ad introitum Gia, & vfque ad portas Ghekron : & eeeiderunt occifi Pelifthzorum in via Segharim , & vfque Gath, & 
víque Ghekron. " Et redierunt filij Ifrael 4 fequendo poft Pelifthzos, & diripuerunt caftra illoruns. 

^ Et tulit Dauid caput Pelifthzi, & venire fecit illud ad Ierufalem , & arma illius pofuit in tentorio fuo, 

* Et quando vidit Saul Dauid exeuntem ad occurfum Pelifthzet, dixit ad Abner magiftrum exercitus, Filius cuits hic adolefcen$ 
Abner? & dixit Abner, Viuit anima tua rex,(i nouis 
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* Et ait rex, Interroga tu cuius filius fit 
ifte puer. *Cümque regreflus effet Dauid 
percuflo Philifizo , tulit ci Abner,& in- 
troduxit coram Saule, caput Philiftgi ha. 


158 bétem in manu fua. *Etaitad cum Saul, 


De qua progeniees 6 4601600057 
Dauid , Filius ferui tui Iai Bethleemitze 
cgo fum. CAP, XVI LT. 
4 T factum eft cùm compleffet loqui ad 
Saul, anima Ionatha conglutinata eft 


. anima Dauid,& dilexit 60 Ionathas qua- 
a Gi anima fua. *Tulítq; eum Saul in dieil- : 


la, & non 666611661 vt reuertereturin do- 


l 
14 


; mum patris fui. * Inierunt auté Dauid & 
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Ionathas foedus . Diligebat enim eŭ quafi 
animáfuà. * Nam expoliauit fe Ionathas 
tunica quaerat indutus,& dedit eam Da- 
uid & reliqua veftimenta fua víg; ad gla- 
diü & arcum fun, & vfq; ad balteü.*Egre- 
diebatur quoq; Dauid ad omnia quecun 
que mififfet eum Saul,& prudenter fe age 


bat.Pofuitque eü Saul fuper viros bellij& 


acceptus erat in oculis vniuerfi populi, 
maximéque in confpe&u famulorü Saul. 
* Porro cum reuerteretur percuflo Phi 
liftzo Dauid , egrefle funt mulieres de 
vniuerfis vrbibus Ifrael , cantantes , cho- 
rófq; ducentes in occurfüm Saul regis, in 
tympanis letitia & in fiflris. *Et przcine- 
bant mulieres ludétes atq; dicentes : Per- 
cuflit Saul mille, & Dauid decem millia. 


* [ratus eft autem Saul nimis,& difpli- | 
P 


cuit in oculis eius ifte fermo: Dixítque: 
Dederunt Dauid. decem millia, & mihi 


mille dederüt.Q uid ei fu pereft nifi folum 


sregnü? — *Non reĝis ergo oculis Saul 


afpiciebat Dauid à die illa & deinceps. 


*Poftdiem autem alteram inuafit fpi-‏ | סז 


II 


ritus Dei malus Saul, & prophetabat in 
medio domus fuz. Dauid autem pfallebat 
manu fua , ficut per fingulos dies. Tene- 
bátq; Saul lanceam. * Et mifit eam,putas 
quod cófigere poffet Dauid cum pariete, 


Et declinauit Dauid à facie eius fecundo. 
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* Et dixit rex Jnterroga tu filius cuius ado- «| je 
lefcens iffe. * Brvrreuerfus efl Dauid, s7| 2 lac $r 6 


Philffheum; apprehendit eum eAbe-‏ יו 
ner, co» introduxit eum coram Saul; cs. caput‏ 


Pbhiliffbei in manu eius. 5 Et ait ad eum Saul: ss 


Filus cuius es adoleftens? Et dixit Dauid: Fi- 
lius ferui tui Feffe Betbleemite. 
| CAP: XVIIL "arca 
ET fatum eft ot compleuit logui ad Saul, co» : 
^" anima Jonathan. cüglutinata ef anima Da- 
uid. Et dilexit eum Ionathan [cundi animam 
Joam. | 5 Et accepit eh Saul im die illa, cs. non + 
dimifit eum reuerti in domum patris fais 
* Et init Jonathan  Danid fedus; quond ; 
dilexit eum fecundum animam fuam: “Et ex 4 
poliauit Jonathan tunicam que [uper eum ; čr 
dedit eam Dauid, co» veflimétun fuii, er v[7; 
ad gladium faum ey: arch, co» balteum fuum: 

* Et egredicbatur Dauid intelligens in cui- 
Gis quibus mififfet eum Saul : cs conftituit eu 
Saul fuper viros belli, es» acceptus erat in ocu- 
lit vuiuerfi populi, co in oculis famulori Saul. 

* Et fatfum efl cam ingrederentur ipfi; 
quum renerfas efl Dima cor percu[fit Phili- 
flaum eg» egreffe [unt choros ducentes,@) can 
tantes in occurfam Saul regit de vniuer[is vr- 
bibus Ffrael in tympatit, ey: in letitia;e- in 
cymbalis, * Et egrediebantar mulieres lu- 
dentes eo: dicebant, Percuffit Saul in millibus 
fuit eo» Dauid in decem millibus fuit, — 

* Et iratus efl Saul, e» apparuit prani Vér- 
bum nimis in con|be&fu Saul de verbo iflo: c» 
dixit, Dederant Dauid decem millia; eo: mili 
dederunt mille; co. quid ei preter regnum? 


wA 
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+ Et erat Saul intuens Dauid à die illa, יש‎ 5 


deinceps. 


* Et faídum efl à craflino die, et cecidit [pi^ 16 


ritus à Deo malus fuper Saul , e prophetabat 
in medio domus Jue, <r Dauid p[allebat in ma 
nu fua ficut per fingulos dies; ex laucea in ma- 
nu Saul. 


* Et fuflulit Saul lanceam : co dixit Pér- 1x) 


tutiam in Dauid es in parietem: c declinauit 
Dauid 2 facie eius bis. 


Filius ferui tui Itfai qui ex Bethlehhem. 


C'A P. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Et dixit rex, Pete tibi tu, filius cuius hic adolefcens. 
Abner;& venire fecit eum ante Saul, & caput Pelfthei in manu eius. 
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* Et quando redijt Dauid ab occidendo Peliftheum > & accepit eum 
? Et dixit illi Saul , Filius cuius tuadolefcens? & dixit, 


XVII. 


Ez fuit quando finiuit loqui cum Saul; & anima Iehonathan adiuncta fuitin anima Dauid; & amanit illum Ichofiatliaf ficatanimam 


fuam. ^Et accepit illum Saul in die illa, & nou fiuit illum ad redeundum ad domum patris cius. 


nid fosdusin eo,quód amauit illum vt animam fuam. 


‘Er pepigit lehonathan & Da- 


| * Er mifit Iehonathan pallium quod fuper ipfum , & dedit illad Dauid , & vè- 
ftimenta (ua, & víque ad gladium fuum, & vfque ad arcum fuum, & vfque ad arma fua. 


* Er exivit Dauid in omnilocó quó mifit eum 


Saul, profperans; & prafecit illum Saul fuper viros facientes bellum : & pulchruit in oculis omnis populi , & etram in oculis feruoruny 


Saul. 


dians Dauidi à die illo & vlterius. 


"Et fuitin intrare eos quando redijt Dauid ab occidendo Peliftheum, & exierunt mulieres ex omnibus vrbibus Ifrael ad lau. 
dandum in canticis in occurfam Saul regis in tympanis,& in lztitia,& in cymbalis. ; 
dixerunt; Occidit Saul in millibus,& Dauid m decem millibus. 
& dixit : Dederunt Dauid decem millena, & mihi dederunt millena; & ex nunc non reftat 61 adhuc nifi regnum. 


Et refponderunr mulieres quz laudantes , Se 
* Er duruir Sauli nimis, & malum fuit in oculis eius verbum hoc; 
“Er fuit Saül infi- 


" Et fuit à die qui poft illum, manfit fpiritus malus ab-ante Dominum fuper Saul, & םג‎ 
intra domum,& Dauid pfallens in manu fua, vt alijs diebus; & lancea in manu ipfius Saul. 0. 
. Quatiam eam in Dauid, & infixiteam in paticte : & rewosefis Dauid ab-ante illam duabus vicibus. 


" Erfuftulit Saul lanceam, & dixity 
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3 effet cum co, & à fe 1600060 * Amoult 
ergo cum Saul à fe,& fecit cum tribunum 
D fuper mille viros. Et egrediebatur & in- 


14 trabat in cofpectu populi. * Inomnibus 
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quoq; vijs fuis Dauid prudeter agebat, 6 
 Daseratcum eo. *Vidit itaq; Saul quód 
prudens effet nimis, & coepit cauere eum. 
:6  *Omnisauté Ifrael & Iuda diligebat 
Dauid; Ipfe autem ingrediebatur & egre- 
7 dicbaturanteeos. * Dixítq; Saul ad Da- 
uid , Ecce filia mea maior Merob, ipfam 
dabo tibi vxorem,tantümodo alto vir for 
tis, & procliare bella Dii. Saul auté repu 
tabac dicens : Non fit manus meain co; 
fed fit fuper eum manus Philiftinorum. 
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aut qua eft vita mea , aut cognatio patris 
9 mei 1n Ifrael vt fiam gener rcgis? *Fadtum 
E eft auté tempus cùm deberet dari Merob 
| filia Saul Dauid , data eft Hadricli Mola- 
S Dilezit autem Dauid Mi- 
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chol filiam Saul alteram . Et nunciatu eft: 


a1 Saul,& placuitei.  * Dixítque Saul; Da- 
bo eam illi vt fateci in fcádalum, & fir fu- 
per eum manus Philiftinorum . Dixítque 
Saul ad Dauid : In duabus gener meus 


22 eris hodie. *Et mandauit Saul feruis fuis: 


Loquiminiad Dauid clam me, dicentes: 
Ecce placesregi , & omnes ferui eius dili- 
gunt te; nunc ergo efto gener regis. 

23 * Er locuti funt ferui Saul in auribus 
Dauid omnia verba hzc : & ait Dauid, 
Num parum vidctur vobis generum efie 
regis? Ego auté fum vir pauper & tenuis. 

4 ABE renunpiatietilat ferui Saul, dicen- 

tes: Huiufcemodi verba locutus et Dae 

F uid. 


25 * Dixit autem Saul , Sic loc dini 
Dauid : Non habet rex fponfalia neceffe; 
nifi tantum centum praputia Philiftino- 


rum, vt fiat vltio de inimicis regis. Porro . 
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Ettimuit Saul ab-ante Dauid,quia fuit verbum Domini in auxilio cius; & Saulem elongauit. À " Et amonit eum‏ *י 
Saul à fe, & conftituit illum principem mille, & exijt &intrauitin capite popali. SUY UNT "Et fuit Dauid in omnibus‏ 
vijs fuis profperans, & verbum Domini in auxilio eius. j " Et vidit Saul;quód ille profperans valde, & timuit ab-‏ 
ante eum. " Etomnis Ifrael & Jehudah amatites Dauid,quia exiens & intrans in capite eorum. ARS S‏ 

Et dixit Saul ad Dauid, Ecce filia mea maxima Merab,eam dabo tibiad vxorem ;verim efto mihi viro facienti bella, & inito‏ זי 
bellum populi ipfius Domini: & Saul dixit, Non erit manus mea in eo, & tradetur in manu Pelitheoram. So‏ 

= Et dixit Dauid ad Saul, Quis ego aut quz vita mea; verüm & profapia patris mei in Ifrael,quod ero geher tegi? | 

? Et fuit in tempore quo pertinuit dari Merab filia Saul Davidi, & ipla data eft Ghadrieli,qui ex Mehholath, ad vxorem. 

^ Etamanit Michal filia Saul Dauidem, & nuntiarunt Sauli; & pulchruit verbum in oculis eius; — ^. 

" Et dixit Saul, Dabo eam illi; & erit ei in offendiculum, & tradetur in manu Peliftheorum : & dixit Saul ;In vno de duobus ge- 
ner fies mihi hodie. = Et iuffit Saul feruos fuos , Loquimini cum 123010 in fecreto ; ad dicendum Ecce complacuit in 
te regi, & omnes ferui eius amant te, & nunc gener efto regi. x Et locuti funt ferui Saul ues Dauid verba hxc. Et 
dixit Dauid, An ne exiguam in oculis veftris generum fieri regi, & ego vir pauper ו‎ nuntiauerunt ferui 
Saulilli ad dicendum; Vt verba heclocutus 61? VASE * Et dixit Saul, Sic dicetis Dauidi, Non vult rex in doti- 
Re » fed in centum prxputiis Pelifthzorüm ad vlcifcendüro de oforibus regis; & Saul cogitauit ad tradendum Dauid in manu Pelis 

orum, 
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 iTND 7013 yan uit Ionathas Dauid,dicens: Quarit Saul‏ 
pater meus occidere te ; quapropter ob-‏ ||. + וינד imm‏ לדוד "DNO‏ מבקש שאול 
ferua te quæfo manè , & manebis clam &‏ לב A TRISTI TRU‏ 
sabfconderis. * Ego aute egrediens ftabo‏ אָבִי ? המיתך rJ‏ השָמר NJ‏ בבקר 230 
Bess E vbicung; fue‏ ו IND "noa:‏ 3 ואני 'non NN‏ ליך- 
rit, & ego loquar detead patrem meum;‏ שו OPUS‏ 
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qnam oe patr muri diii cam,‏ 13 טוב תל --שאוּל va‏ ומר vos‏ 
eres i: || Nepeccesrexin feruü tuum Dauid, quia‏ = תרוק ה 
Ton Nbm- ora no peccauit tibi : & opera eius bonafunt‏ בְעְברו בְרָור בי לוא Non‏ 19 
stibivalde. * Et pofuit animam fuam in.‏ : ובימעשיו טוב-לך Tay mNCAUM * iD‏ 
Ng ET P LUPA EMI Maren manu fua, & percufsic Philiflzum,& fecit‏ 
B Dominus falutem magnam vniuerfo If-‏ | 7111523 אֶת-הַפַלְשְׁתִּי vy‏ יהוה תשועָה Hon‏ 
racli. 1 & lactatus es, Quare ergo‏ לבל--ישראל ראירת ותשמח rp‏ תחט~ 
peccas in fanguine innoxio, interficiens‏ יו T‏ 
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TU ce Jonatha iurauit: Viuit Dominus,quia 
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Tnterp.ex Grac. lix. SAMVEL. 1 
| 7 ferui Saul Dauid ver- 6 
ba hec, co direffua fuit fermo in oculis Dauid 
Vt fieret gener regi; © mon implete fuerunt 
ies. 

* Et furrexit "Dauid, co abit ipfe cs Viri7 
eius, co» percu[fit in Phillis ducentos viros, 
co: attulit praputia corum, & impleuit ea re- 
gi, co gener fit regi : eo» dat ei Saul Mechol 

liam [uam in "vxorem. | 

+ Et vidit Saul , ילש‎ cognouit quod Domi- 28 
nus cum Danid, eo Mechol filia eius, eo» om- 
ts Ffrael diligebat eum. 

3 Et addidit Saultimereà facie Dauid ad- +9 
buc; ex factus ef Saul inimicus Dauid omni- 
bus diebus. | 

* Et egreffi Junt principes P bilflinorum. čz 3° 
fatlum eft a fufficienti egre[fione eorum; cs Da 
uid intellgebat magis quàm omnes ferui Saul, 
ce honoratum ef nomen eius nimis. 


CAP. xix. | 
T locutus eft Saul ad fonathan filium fuum | 
e» ad omues feruos [uos , ut occiderent 
"Dauid: es Jonathan filius Saul diligebat Da- 
uid vald. 
* Et indicauit Jonathan Dauid dicens: Saul 
pater meus quarit occidere te , ey» nunc obfer- 
` ya te cras manè, es» ab[condere et mane clam, 


* Et ego egrediar co flabo inharens patrii | 


mco in agro cobi fueris ta ibi s c ego loquar 
-de te ad patrem meum , c cvidebo quodcun- 
| que fuerit, es munciabo tibi. 
> Er locutus efl Ionathan de Dauid bona ad 4 
Saul patrem [aum , c»: dixit ad eum, Ne iam 
peccet rex in feruum fuum Dauid , quia noñ 
peccati in te, cs opera eius bona valde., 
* Et pofuit animam [uam in manibus fuis ,$ 
€» percu[fit Philfleum, c» fecit Dominus fa- 
lutem magnam; @ omnis jfraclcvidit, e» la- 
tati fant; יקש‎ quare peccas va fanguinem inno- 
xium vt interficias Dauid. abfque culpa? 
= * Et audiuit Saul vocem Tonathan, «9: iuw- 6 
rauit Saul , dicens : Vinit Dominus fi morie- 
tur. 
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** Et nunciauerunt ferui eius Dauidi verba heec : & rectum fait verbum in óculis Dauid ad generum fiendnm regi , & non com- 
pleti funt dies, " Ec furrexit Dauid, & iuitille & viri eius, & occidit in Pelifthzis ducentos viros; & venire fecit 
Dauid praputia eorum, & reddiderunt illa regi ad generum fieri regi; & dedit illi Saul Michal filiam fuam in vxorem. 

~“ Etvidit Saul, & cognouit quód di&um Domini in auxilio ipfius Dauid, & Michal filia Saul amauit eum. 
^^ Etaddidit Saul ad timendum ab-ante Dauid adhuc : & fuit Sanl autor inimicitiz Dauidiómnibusdiebus, —— 
" Et exierunt principes Pelifthzorum; & fuit in tempore exeundi cos, profperé egit Dauid prz omnibus feruis Saul, & magnuhx 


nomen eius valde, 


CAP. XIX. ^ |‏ א 
JET locutus eft Saul cum Tehonathan filio fuo , & cam omnibus feruis fuis ad océidenduri Dauid ; & Iehoriathan filius Saul affectus‏ 

|." cftin Dauid valde. ° Et nunciauitIchonathan Dauidi,ad dicendum, Qugrens Saul pater meus ad occideridum te, & nunécautus 
efto nunc in aurora, & fedebis infecreto, & cuftodieris. — * Et ego exibo & ftabo ad patrem meum inagro quo tu ibi; & ego logquar fuz 


per te verba parata ante patrem meum,& videbo quid nunciabo tibi. 


* Etlocutus eft Ichonathan fuper Dauid verba parata ante 


Saul patrem fuum;& dixit illi, Non peccabit rex in ferto fuo in Dauid , quia non peccauit , & quia facta eius parata tibi valde. 
` Et tradidit animam fuam prop? ad occidendum , & occidit Peliftheum , & fecit Dominus liberationem magnam omni Ifrael; 


vidifti & gauifus fuifti; & quare tu culpabilis in fanguine innocente, ad occidendum Dauid immerito» 
lehonathan, & iurauit Saul ,Permanens ipfc D ominus,fi occideture 


* Er accepit Saul di&um: 


314 שמואל א מ‎ SAMVEL. L Tranflat. B. Hierony. Saul. 


, s AER A E NT ian 1 
ל לחה הלה - 4 וכל‎ TE ל‎ |[ 7  3Vocauititag; Ionathas Dauid, & in- 

mu ונר לו‎ T» (oam RIP i : | dicauit el omnia verba hec.Et introduxit 
Tr nsnm ובא‎ now comm on Ionathas Dauid ad Saul, & fuit ante eum - 
ue אל-שאול ויהי לפניו כאתמול שלשוב=‎ ficut erat heri & nudiustertius. : ; 

dew הכה‎ ON o $s *Motüm eftautem rurfum bellum, & 
con? הלְהִיוְתויצַא דוד‎ T2 nyan ADIM 0 | Wr egreffus Dauid pugnauit aduerfum Phi- 
im גדולר-ק וינסו מפנ‎ man Dna Tc בפלשת‎ m, Rc cos plaga magna, & 
a ROE VO S d y ו‎ EOM, ugcrunt à facie erus. PI 
PU NU ON רוח יְהורה'רָעָה‎ "m "iur dm *Et factus eft fpiritus Dei malus in Saul. 
T2330 mmiasimam יושָב‎ imaa Ue au m ה‎ A "m 
a p MU ASA ND |], ceam orró Dauid pfalle atinmanu tua. 
pair בַחֲנִירת‎ man? WU vpan* [ire *Nifüfq; eft Saul configere Dauid lan- 
את--החנ ירת קיר ודוד‎ Pky 320 ויפטר‎ | cea in paticte.Et sibus le < 

; Su. NA Gn apt antc Saul. Lancea auté caffo vulnere perlatae 
E / SUM n722 v70" = in pariete , & Dauid fugit& faluatus eft 
דול לשמרו‎ r3 o Non Rp noU * =| node lla. *Mifitergo Saul fatellites fuos 
SEU DUC TULLIA UR IA ו‎ nocte in domi Dauid vt cuftodirét eum, 
לאמר‎ INON כל‎ "e hm Bur yon & interficeretur manè. Quod cum annun 
ANIMA mn JV B3 TN מַמלָט‎ JN ON ciaffet Dauid Michol vxor fua, dicés: Nif 

ph ponn יי מומת: *ותרד מיכל את-דוד בער‎ faluaueris te nocte hac, cras morieris: | 
ה‎ UM a pm uc S ET M S + *Depofuit eum per feneftram.Porró ille 
אֶת--הַתְרְים‎ Sonon i ילט‎ mans a abie & aufupgitatqs luatuset. * Tulit 
ותשם אל--המטר ואת כביר העויבם שמררק‎ | auté Michol ftatuam, & pofuit eam fuper 
wi T ETET E re UM 1660, & pellem pilofam caprarum pofuit 
| : 7333 DIM מראשתיו‎ | ad caput eius, & operuit eam veltimentis. 
TTN nnpo מלאַביכם‎ Diy nov" $i died * Mifit autem Saul apparitores qui ra- 
ו ל שאל‎ D ג וי לה‎ Pt Dauid,& refponfum eft quód ggro- 
NV nov / t NTT i חק‎ TANDI caret, * Rurfámque mifit Saul nuncios 
yn לאמר‎ NTAN אֶת--הַמַלְאֲבִיבם לרְאורת‎ vt viderent Dauid , dicens : Afferte eum 


- 


ow ad me in le&o vt occidatur. 
MT | am rs *Cámq; veniffent nuncij,inuentü eft fi- 
התרפיבם אל-‎ rm ויבאו הַמַלאֲִיבם‎ * 14| mulacrum fuper lectum, & pelliscaprarü 
2 | '7ad caputeius. * Dixítq; Saulad Michol, 
JONG" | ראשת‎ = PANT הפר‎ US Quare fic illufifti mibi & dimififitinimi- 
"DN 'novm רמיתני‎ 5023 no» שאול אָל--מִופַל‎ cum meum vt fugeret ? Et refpondit Mi- 
איבי וימַלְטוְתָאמַרמִיכָל אֶל-שאול הות-אַמר‎ || Polad Saul; Quia ipfe locutus cft mihi, 
Fw 7-ו ו‎ dicens: Dimitte me, alioquin interficiam 


ma שלחנילמר= קמיתךף! 0 * ודוד‎ ON "Iste.  * Dauid autem fugiens faluatus cft. 


too" | Et venit ad Samuel in Ramatha, & nun-‏ ויבא אל-שמואל n9‏ וינך--לו את 
vue ood / 0 n au ies ciauit ei omnia quz fecerat fibi Saul „Et‏ ומס " qus‏ 
abierunt ipfe & Samuel, & morati funtin‏ כלאשךְעָשָה-לושאול וילךה ומוּאַל ?1207 
Fina 151 Naioth. t Nunciatum eft autem Sauli‏ 2 יח לשאול rn Janb‏ דוד 
pow. PT à dicentibus, Ecce Dauid in Naioth in‏ / 
(T0233 | Ramatha. | as‏ 


| 


Interp.ex Grec. lxx. saw V EL. fs £AMOTHA, æ plepin +d) é. HE 


* Et "vocauit Tonatban Dauid; co» indicauit 7 
ei omnia verba bac , cs introduxit Fonathan | 
Dauid ad Saul, cw erat coram eo ficut beri eo | 
uudiustertius.  ŻEt proceff it fieri bellum, go 8 
pranaluit Dauid eg. debellauit Philifiim, יש‎ 
percuffiz eos plaga nimis magna, @) fugerunt à 

acie eits. 

= * Bt fallus eft fpiritus malus unies Saulàs | 
Domino, ₪ € ipfe in domo fua fèdebat , es lan- 
ceain manu eins; 4 Dauid plaltebat i in mani- 
bus fuir. 
pron quaerebat Saul percutere in ees את‎ 
nid, eo receffi it Dauid à facie Saul, e» confixit 
lanceam in parietem, e»: Dauid feceffit er fal- 
natus eff n nolle illa, 

* Et mifit Saul nuncios in domum Danid, x 
eut cuftodirent eum, vt interficeret eum manè: 
E nunciauit Mechol vxor eius Dauid , di- 
cens : Nifi tu faluaneris animam tuam noče | | 
ifla cras tu interficieris. — 

* Ez deducit Mechol Dauid per fenefiram; v. 
e» abijt, יש‎ aufugit, e faluatur. 
= * Bt accepit Mechol fi Vmulacra vana eo po-: 2j 
Suit fuper letum , ev = ffragulum pilirum ca~- 
prarum pofuit ad caput eius, 7 operuit ea ve- 

flimento. 

= 1 Et mifit Saul nuncios eut acciperent Da- 14 
uid, eo dixit Mecholinfirmatum effe eum. 

0 : Et mifit Saul nuncios vt viderent Dauid, 15 
dicens : Ducite eum in lecto ad me vt cd 
eum. | 

+ Et eveniunt nuncij, e» ecce fimulacra va- xe 
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* Et dixit S aul Mechel, Quare fic illufifii » 17 ה‎ us è Hanézanas v Ty 2 Hs xe die- 


mibi co dimififli inimicum meum, co faluatus C09, € sire MEKO aes: TAZA; WPS eie) weds 2 
eff W dixit Mechol ad Saul, Tpfé dixit ad me, demie ue ei un, Swariirs noi 
Dimitte me; [d autem non, mterficiam te. Ilis EC ( david iovye & 0 yo) racy x שש‎ 


* Et Dauid fugit e faluati fo venit 18 
ad Samuel in eArmathaim , eo» aunciat ei om- 
nia qua fecit ei Saul . o: abierunt Samuel e» 
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Dauid, (gf federunt i in Nabath i in Rama. Savi g inaran èn vabal ey pad. 
* Et nunciatum eff Saul à dicentibus , Ecce 19 |1? "xeu | drnylé EAN TU TASA A£yoVrAV, ibd davis èn va. 
Dauid in 2 Nabath in in Rama. | | gas ₪ peua. 


2 ^ CHALDAICE PARAPHRASIS T ה‎ 


? vocauit Iehonathan Dauidem, & nunciauit illi Ichonathan omnia verba hzc , & venire fecit Iehonathau Dauidé ad Saul , & fuit 
miniftransante eum,vtab heri & ab-ante ipfum. ^ | «^ *Etaddidicadhuc bellum effe, & exiuit Dauid & iniuit bellum in Pelifthzcos; 
 & percuffit in illis percuffionem magnam; & verterunt terga ab-ante illum. ° Ecmanfit fpiritus malus ab-ante Dominum fuper Saul, & 
Ape in domo fua fedens;& hafta eius sin manu eius ,& Dauid píallensin manu, ^ ^ "Etquzfiuit Saul ad percutiendum in hafta fua 
,Dauidem, & ad perforandum i in pariete, & liberatis eft ab-arite Saul, & infixit haftam in parietem, & Dauid fugit, & eualit in nocte illa; 

" Et mifit Saul auncios ad domum Dauid ad cuftodiendum eum , & ad occidendum eum in aurora ; & ienunciauit Dauidt Mis 
‘chal vxor eius dicendo, Nifi tu liberaueris animam tuam in note hac,crastuoccidéris. — |." Eteatena demifit 
prag Dauidem ex feneftra; & iuit & fugit, & liberatus eft, 3 Et tulit Michat fimulacrà , & pofuit fuper le&um, 

& pellem caprarum potuit eich illius, & operuitin vefte. ^ Et mifit Saul nuncios ad tollendum Dauid, & dixit; 
Infirmus ille. 5 Et mifit Saul nuncios ad vifitandum Dauid , dicendo , Afferte eum in le&o ad mead occis 
dendumeum. |. " Er venerunt nuncij, & ecce fimulacra fuper le&um,& pellis caprarum ceruical eius. 

" Et dixit Saul ad Michal, Quare fi fic mentita esin me, & mififti auctorem inimicitiz mez, & liberatus eft? & dixit Michal ad 
Saul, Ille dixit mihi, Mitte me,quare occidam te? "5 Et Dauid fugit & liberatus eft , & venit ad Samuel ad Ramatha; 
 &nunciauit illi omnia quz fecit (ibi Saul: & iuit ille & Samuel; & federunt in domo doctrine in Ramathz; 

Et nunciatum eft Sauli. dicendo, Ecce Dauid in domo dogtrinz in Ramatha, . 
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SAMVEL I. Tranflat. B. Hiétofiy. Saul. 


zo *Mifit ergo Saul lictores vt raperent Da- 


uid.Qui ca vidiffent cuneü prophetarum 
vaticinantium , & Samuele [tantem fuper 
= €os ; fa&us ch etia fpiritus Det in illis : & 


prophetare coeperunt etiaipfi.* Quod ci‏ זג 


nunciatü effet Sauli;milit & alios nücios. 
prophetaueruntaüt & illi. Et rurfum mi- 
fit Saul tertios nücios,qui & ipfi prophe- 
..tauerunt. * Abijt etiam ipfe in Ramatha, 
& venit viq;ad cifterna magna,quz eft iùn 
Sochoth: & interrogauit & dixit: In quo 
loco funt Samuel & Dauid?Dictüq,eft ei, 
.; Ecce in Naioth funt in Ramatha.*Et abiit 
in Naioth in Ramatha.Et factus eft etiam 
fuper eŭ fpiritus Dei:& ambulavit ingre- 
diens,& prophetabat vfq; dum veniret in 
:4 Naioth in Ramatha. * Et expoliauit etia 
ipfe fe veftimetis fuis,& prophetauit cum 
ceteris cora Samuel:& cecidit nudus tota 
die illa & no&e. Vnde & exiuit prouer- 
| bium;Num & Saul inter prophetas? 
CAP. XX i. 


. ו‎ autem Dauid de Naioth , quz eft 
4 


in Ramatha;venien{q, locutus eft 00 : 
| Jonatha:Quid feci?que eft iniquitas mea? 

| & quod peccatum mel in patrem tuum: 

quia quzritanimam meam? * Qui dixit 
ei: Abfit à tejnó morieris; neque enim fa- 
ciet pater meus quicquam grande vel par 

uum, nifi priùs indicauerit mthi. Hüc er- 
go celauit à me pater meus fermonem tan 
tummodo? nequaquam enim erit iftud. 

‘; * Etiurauitrurfum Dauid.Etille ait:Scit 
profe&tó pater tuus quód inueni grati in 
oculis tuis,& dicet: Nefciat hoc Ionathas: 
ne forte triftetur . Quinimmo viuit Diis, 
& viultanima tua,qula vno tátü, vtita di 

«cágradu ego móríq; diuidimur. * Etait 
Ionathas ad Dauid : Quodcung, dixerit 

s mihianima tua,facia tibi. *DixitaürDa- 
uid ad Ionathá:Ecce 031606 funt craftino: 
& cgo ex more federe foleo iuxta regé ad 
veicendum . Dimitte ergo me, vt abícon- | 
dar in agro víque ad vefperam diei terti. 


————— 
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Interp. ex Grat. lax. sàaM sl hc 
"* Et mifit Saul nuncios vt caperent Dauid: z0 
ילט‎ venientes Viderint coetum prophetarum 
vaticinantiti, co Samuel ffetit flans [uper eos, 
co fattus est fuper nuncios Saul fpiritus Dei, 
e» prophetarunt es» ipfi. i 


> Et nunciatum efl Saul , eo» mifit nuncios 21 


alios , e?» propbetauerunt c» ipfi , יש‎ 
Saul mittere nuncios tertios , c» prophetaue- 
runt co ipfi. 
. *Etiratusefl Saul furore, @ abit ev» ipfe z 
in eArmathaim , eo» venit vfque in ciflernam 
arte qua in Sechi; co interrogauit , co dixit: 
cubi Samuel co» Dauid? e: dixerunt , Ecce in 
Nabath in Rama... ; m 
— * Et abit inde in Nabath in'Rama,e» fa-23 
Bus eff fuper eum fpiritus Dei : eg: abijt am- 
bulans , יש‎ prophetauit cvfaue dum veniret 
pfe in Nabathin Rama. pa 
= * Bt [poliauit veflimenta fua , co prophe- + 
tanit cord Samuel, es cecidit nudus tota die il- 
la, co tota 70606 illa. propter boc dicebat, Num 
` eo Saul inter prophetas? 
CAP: XX. 


4 WE fugit Dauid de Nabath de Rama,et yn | 


git ad facit Ionathan, e»: dixit, Quid feci, 
vel que iniquitas mea , vel quid peccaui coram 
patre tuo , quoniam quarebat animam meam? 
"+ Er dixit ei Jonathan , Nequaquam tibi, + 
non morieris ecce euim non faciet pater meus 
grande verbum "velparuum, quód non reuelet 
auriculam meam : co cur ab[cüdet pater meus 
à me verbum boc? non ef boc. = ap 
= * Et refpondit Dauid Jonathan , ילש‎ dixit: 3 
Cognofcts [cst pater tuus, quód inueni gratiam 
in oculis tuts , co dixit : Non [ciat bec Fona- 
than, vt non nunciet Dauid . verüm viuit Dis 
ילש‎ viuit anima tua,quoniam ficut dixi imple- 
tum ef inter me čo inter patrem tuum co[que 
ad mortem. * Et dixit ouatban ad Dauid, + 
Quid defiderat anima tua , €r faciam tibi? 
— *Et dixit Dauid ad Jonathan, Ecce iam ca- 5 
lende craflino , יפש‎ ego fedens fedebo cum rege 
ad cve[cendum, es» dimittes tme em ab[condar | 
in agro vfque ad cve[eram. 
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> | 3 Etmifit Saul nunciosad tollendum Dauid; & vidit turmam fcribarum laudantium, & Samuelé tantem docentem fuper cos: & 
manlit fuper nuncios Saul fpiritus prophetie ab-ante Dominum, & laudauerunt etiam illi. 
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"Et nunciauerunt Sauli , & mifit 


nuncios pofteriores, & laudaueruntetiam illi ; & addidit Saul, & mifit nuncios tertios , & laudauerunt etiam illi. i 
" Et venit etiam ipfe ad Ramatha,& venit víque ad cifternam magnam,quæ in Zzecha: & rogauit, & dixit, Vbi Samuel & Dáüid? 


& dixit;Ecce in domo do&rinz in Ramatha.. 


? Etabijtillucin domum dodtrinz quz in Ramatha; & manfit fuper illum etiam, ipfum 


fpiritus prophetiz ab-ante Dominum: & iuit iens & laudans , quoufque venitad domum doctrinz in Ramatha. 


. ^ Et mifit etiam ipfe veftime 
Num etiam Saul in Scribis 2 


CAP, 


nra fua , & laudauit etiam ipfe ante Samuel; & cecidit nudus tota die illa ,'& tota nocte. ideo dicent, 
P ג‎ i i > 


XX. 


E T fugit Dauid ex domo doctrine quz in Ramatha, & venit & dixitante Iehonathan , Quid feci,que culpa mea? quis excellus meus 


ante patrem tuum? quód quarens ad occidendum me? 


magnum aut verbü paruum, & non indicabit mihi: & quid hoc,occultabit pater meus à me verbü hoc? non eft hoc cóftans. 


? Et dixit illi, Tace; non morieris : eccenon faciet pater meus verbum 
* Et iurauit 


adhuc Dauid, & dixit: Sciéndo fciuit pater tuus quód inueni charitates in oculis tuis,& dixit, Non fciat hoc Iehonathan;forté turbareturz 


at veró permanens i pfe Dominus, & viuensanima tua ,quód fit vt pafTus vnus inter me & inter mortem. 


uidi, Quid vult anima tua & fiet tibi? 


* Et dixit Iehonathan Da- 


' 5Etdixit Dauid ad Icehonathan , Ecce menfis cras , & ego fedendo fedebo cum rege at 


comedendum, & mittes me, & ab(condar in agto víque ad tempus vefperz in die tertia. 
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SAMVEL 1. 1240096. 0.110 
| > * Si refpicičs requifierit me pater tuus, 
refpondcbis ci: Rogauit me Dauid vt iret 
celeriter in Bethleem ciuitaté fuam : quia 
victimz folennesibi funt vniuer(is contri 
| ל‎ bulibus fuis. — * Sidixerit,bene, pax etit 
feruo tuo.Si autem fuerit iratus;/fcito quia 
s completa eft maliciaeius. * Fac ergo mi 
B fcricordiam in feruum tuum, quiafcedus 
Domini me famulum tuum tecum inire 
fecifli. Si auté eft iniquitas aliqua in me, 
tu me interfice,& ad patrem tuum ne in- 
»troducas me. ` * Et ait Ionathas : Abfit 
hoc à te. Neq; enim fieri poteft, vt fi certé 
cognouero completam effe patris mei ma 
Jiciam contra te,non annunciem tibi. — 
פד‎ . * Refpondit Dauid ad Ionathan:Quis 
renunciabit mihi? fi quid forte refp onde- 
i1 rit tibi pater tuus duré de me? — * Etait 
. Ionathas ad Dauid : Veni & egrediamur 
foras in agrum. Cumg; exiffent ambo in 
agrum;  *Aitlonathas ad Dauid : Do- 
mine Deus Ifrael, fi inuefligauero fenten- 
tiam patris mei craftino vel perendie , & 
aliquid boni fuerit fuper Dauid ,& non. 
ftatim milero ad te, & notum tibi fecero: 
* Hec faciat Dominus lonathz,& hxc 
augeat. Si autem perfeuerauerit patris mei 
C malicia aduerfum te,reuelabo aurem tua, 
 & dimittam te vt vadas in pace,& fit Do- 
minus tecum ficut fuit cum patre meo... 
14 . *Etfivixero , facias mihi mifericordia 
1s Domini;fi vero mortuus fuero: * Non 
= auferes mifericordia à domo mea vfq; in 
fempiternum , quando eradicauerit Das 
inimicos Dauid vnumquemq; de tetra. - 
16. *Pepigit ergo Jonathas RE domo ` 
Dauid. et requifiuit Dhs de manu inimi- : 
:7 corü Dauid. * Et addidit Ionathas deie- ` 
rare Dauid,eo g diligeret illà.Sicutenim ` 
rs anima fua,itadiligcbar eum. * Dixítq; ad 
. eü Ionathas: Cras caléde funt,& require- 
ris.Requiretur enim feflio tua vfq; peren- x 
rə die. * Defcédesergo feftinus & veniesin: 
D locum vbi celandus esin die , quandoo- 
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= perari licet: &fedebis iuxta lapidem, cui nomen eft Ezel. 
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* Et tres dies manebis co requireris co. Ve 13 
nies in locum cobi ab[conditus es ibi die quan- 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Si quzrendo quzret me pater tuus,& dices: Petendo petiuit à me Dauid ad eundum ad Bethlehhem vrbem eius , quia appofi4 
tum oblationis fanctitatis hodie ibi omni profapiz. ? Si fic dicet,Bonum,pax feruo tuo: & fi indurefcendo indurefcitilli, (cito 
quódabfolutamaliciaabeo.. .  *Et facies bonum cum feruo tuo , quia in iuramento Domini intrare fecifti feruum tuum tecum; 
et fi eft in me culpa,occide me tu, & ad patrem tuum quare intrare facies me? ? Et dixit lehonathan , Abfit ribi , quia (i (ciendo 
fciero quód perfecta malitia à patre nico ad veniendum fuper te,& non ipfum nunciabo tibi? * Etdixit Dauid ad Jehonathin,Quis 
indicabit mihi fi forte refponderit tibi pater tuus verba dura? — — "Etdixit Iehonathan ad Dauid, Veni & exibimusad agrum : & exie- 
runt ambo illi ad agrum. " Et dixit Iehonathan ad Dauid: Dominus Deus Ifrael, quód inquiram patrem meum in tempore 
hoc, cras aut in die tertia;& ecce verba compofita dicta fuper Dauid,& non ex-tunc mitram ad te, & indicabo ubi. *! Sic faciet 
Dominus Iehonathan, & fic addet quód perfecta à patre meo ad veniendum malicia fuper te , & indicabo tibi , & dimittam te , & ibis in 
PE & erit ditum Domini inauxilio tuo, ficut fut in auxilio patris mei, — | "^ Etnon quoad ego manens , & non facies mecum 

onumab-anteDóminum;& noninosiar. * ^ ^, . * Ernon finies bonitatem tuam ab homine domus mez, vfque in (culum; 
` nec quando perdiderit Dominus ofores Dauid, virum de-füper facies terra. . .. “Er pepigit Iehonathan foedus cum domo ‘ 
Dauid,& vindicabitfe Dominus de manu odientium Dauid. . | כ‎ P" Et addidit Iehonathan ad iurandum Dauidi in quo 
amans eum, quia amore animz fiz amauiteüm. | . . "Etdixitei Iehópathan, Ad craftinum menlis & quærêris , quia erit 
vacua domus accubitus tui: : Erin teria dic quaréris nimis , & ibis ad locum quo abfconditus es ibi in die profellos 
& fedebis in latere petre ATH A. d ; ; 
.4 
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6 BIN | Ns ; .4&teviq; in fempiternum. *Abfconditus 
TARIN WTI con בַשָׂרָה‎ mne * |. eft ergo Dauid in agro, & veneruntcalen- 


‘dae, & fedit rex ad comedendum panem.‏ | ג iD nen 5i‏ * וישב המלד טל-מושבו 

eddie על‎ Ton 017. Tw» car a d He וא הי אק‎ 
fecundum confuctudinem, que erat iuxta 
parieté , furrexit Ionathas , & {edit Abner 
E ex latere Saul , vacuüfque apparuit locus 
26 Dauid. *Etnó eft locutus Saul quicqua 
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Tum vnm diea uL / / 27 * Cánq; illuxiffet dies fecunda poft calen‏ ויפקר מקום ּוד 
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bL A i AU TE A OQ MNA RON non venit 11105 1131 nec heri nec hodie a 
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& in confufionem ignominiofe matris 
rietur? Quid fecit? . 


Omnibus enim diebus quibus‏ * ?טס 
filius Ifai vixerit fuper terram, non ftabi-‏ 

CIT DN mono i5. *Etarripuit Saul lanceam vt percute- 

ret cum. Et intellexit Ionathas, quód diffinitum elfet à patre fuo , vt interficerctur Dauid. 
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* Et ego ter fagittabo in fagittis iaculaus, zo 
mittens n [opum. “Et ecce mittam pue- 11 
rum, dicens: Ueniinneni mibi [apittam, fi di- 
xero puero, Stc fagitta à te cs» bic , tolle eam; 
veni,quàd pax tibi , et non efl fermo malus vi- 
uit Dominus.  * Si autem hec dixero adole- 23 

feet hi fagittad te Œ vlira,vade, quoniam 
dimifit te Dominus. * Et de verbo quod lo- 23 
cuti [mus ego eo» tu , ecce Dominus. teflis in- 
ter me יפש‎ te [que in fempiternum. 

+ Et ab[conditus efl Dauid in agro; יקש‎ Ve 24 
nerunt calende , ילש‎ venit rex ad menfam ad 
comedendum. * Et [edit rex fuper cathedram z5 

fiam ficut cüfueuerat iuxta parietem, e» pre- 

uenit eum Jonathan : co [edit Abener ex late- 
re Saul; c> confiderabatur locus Dauid. 

`$ Et non locutus ef Saul quicquam in die «s 
illa, quoniam dixit ,Cafus quidam apparet svt 
mom mundus fit , quia non purificatus efè. 

* Et fallus efl die craflina menfis die fecun- 27 
da, e» requfitus fuit locus Dauid : co» dixit 
Sant ad Jonathan filium fuum , Cur non venit 

filius Feffe, eo heri ילש‎ bodie ad menfam? | 

* Et re(bondit Jonathan Saul, es dixit,Pe- 28 
tijt à me Dauid cut. curreret ufque in Beth- 
lem ciuitatem fuam. *Et dixit mhi, Dimit- 19 
te iam me, quia facrificium tribus nobis in ciui- 
tate , ילש‎ mandanerunt ad me fratres mei ; ילש‎ 
nunc fi inueni gratia in oculis tus , vadam iam 
ילש‎ videbo fratres meos: propter boc non ve- 
nit admenfamregis, * Et iratus efl Saul côtra 30 
Jonathan valde, e»: dixit ei:Fili puellar fþon- 
te venientium nunquid non [cio quòd tu parti- 
ceps es filio Feffe in confufionem tuam , c» in 
confufionem reuelationts matris tua? 

* Quoniam onmibus diebus filins fefe vi- 3x 
xerit fuper terram , non ers paratus tu neque 
regnum tuii : nunc igitur mitte c» accipe ado- 
lefcentem, quoniam filius morts e$t. 

> * Et refpondit Jonathan Sauli patri fuo, eo 32 
ait: Quare moritur? quid fecit? * Et fuflalit 5; 
Saul lances contra Ionathan vt occideret eum, 

e» nouit Jonathan quod difinita effet malicia 
bec à patre [uo vt interficeret Dauid. 


CHALDAIC.E 


mini teftis inter me & inter te vfque in (zculum. 
comedendum. 


| 
I 
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PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Er ego tria iaculain arcu fagittario ad quatiendum mihi ad fcopum. 

. 6 i ` x EN Ü 6 S) 

dixero puero; Ecce iaculum à te & huc tolle, & affer; quód pax tibi,& non eft quicquam malum: permanet ipfe Dominus: 
א‎ ARATO : : : xovg À ^ P p 

dicam puero, Ecce iaculum à te:& illuc abi, quia feruauit te Dominus. 

^ Et cuftodiuit fe Dauid in agro, & fuit menfis , &accubuir rex fuper panem ad 

3 Et accubuit rex fuper fitum fuum , ficutin tempore in tempore; fuper fitum qui paratus illi;in latere parietis ; && 

P pore; iup quip E 
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" Etecce mittam puerum, Lto, venire faciacula:fidicendo . 
^ Er fi ira 
5 Etverbum quod locuti fumus: ego & tu , 6066 dictum Do- 


ftetit Iehonathan,& fedit Abner in latere Saulis,& fuitlocus Dauidisvacuus. —** Et non locutus eft Saul quicquam in die illa,quia dixit, 


Fortaffe euentus fait ei & non mundus ipfe,aut fortaflis ad viam iuit, & nos non inuitauimus eur. 


" Étfuità die qui poft illum qui 


fuit Emboli(mus menlis fecundi, & fuit locus Dauidis vacuus : & dixit Saul Iehonathan filio fuo , Quare fioti venit filius Hai etiam heri; 


etiam hodie ad panem? 


? Et dixit, Dimitte me nunc quia pofuerunt oblationem fan&titatum omni profapi nobis in vrbe; & ipfüm quod precepit mihi frater 
meus. & nunc fi inueni charitates in oculis tuis, expediar nunc & videbo fratres meos : propterea non intrauit ad menfam regis. 


* Et refpondit Iehonathan Sauli, dicendo * Petendo petiuit Dauid ex me ad eundum vfque Bethlehhem, 


* Et inualuit indignatio Saulis in Iehonathan, & dixit ei , Fili contumacis cuius rebellio dura , nonne noui quód volens tu in filio’ 


1/1 ad opprobrium tuum,& ad opprobrium ignominiz matris tue? 


Nam omnibus diebus quibus filius Har ftans (uper‏ יי 


terram,non firmaberis tu & regnum tuum : & nunc mitte & venire fac illumad mie , quia vir debitor occifionis ille. 


> Et refpondit lehonathan ad Saul patrem füum;& dixit illi, Quare occidetur , quid fecit 


5 Ecfuftulit Saul haftam fope? 


cum ad percutiendum eum:& cognouit Iehonathan quòd conclufum effet à patre {uo ad occidendum Dauid. 


. 


SAMVEL. 1. Tranflat. B. Hierony. Saul. 
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ו‎ T | + $ Surrexit ergo Ionathas à menfa in ira 
ולא‎ ilis 5 pwno [mcer a furoris, & non comedit in die calédarum 
TON 2yy3'2 cam אָבָל ביוב=חַחָדֶש השני‎ fecunda panem. Contriftatus eft enim fu- 
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יהונתָן אחֲרֵי הנ ער ויאמר‎ wap רה יהונתן‎ | G thas ; et clamauit Ionathas poft tergum 
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/ RR se cv RR NUM ‘inter me & te, & inter femen tuum , & fc- 
rud [1A q2 יוק‎ Lr Y עד ער‎ + men meum víque in fempiternum. 
| העיר:‎ | * Etfurrexit Dauid & abijt : fed & Io- 
um | nathasingreffus eft ciuitatem. 
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qan ובאותנברה אֶל-אַחִימָלְך‎ " cM V Fnit autem Dauid in Nobe ad Achi- 
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ei: Quare tu folus & nullus cft tecum?‏ || * 3325 [איש TANN * IR PERS‏ דוד 
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= ה ה‎ rur MO XS ה‎ rM UT tem: Rex przcepitmihi fermonem, & di- 


xit: Nemo fciat rem propter quam mif-‏ אַל-ירע מְאוּמָה אַרת -הדבר אֲשְׁר-אֲנבָי שלחך 
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derim. Nam & pueris meis condixi in il- 


| : JaN ion lum & illum locum. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS אתל‎ 
| פטס"‎ fehonathan à menfa in fortitudine indignationis, & non comedit in die Embolifmi menfis (ecündi panem,quía rur- 
batus eft fuper Dauid, quia ignominia affecit illum pater (uus. 0 Et fuit in aurora, & exijt Iehónathan ad agrum, ad tempus quod 
dixit illi Dauid, & puer parunlus cum eo. ** Et dixit adolefcenti, Curre, affer nunc iacula; quz ego iaciens. adolefcens cucur- 
rit,& ille iecitiaculum ad tranfinitrendum illum. * Et venit adolefcens lupet locum iaculi quod iecit Iehonathan , & clamauit Ie- 
honathan poft adolefcentem: & dixit, Nénne iaculum à te & vlterius? * Etclamauit Iehonathan poft adolefcen tem, Feftina in ce- 
leritaté, & non cunétaberis. & collegit adolefcens Iehonathan iacula, & venit ad dominum fuum. Rr adolefcens non cognouit 
quicquam; verüm Iehonathan & Dauid eognofcentes verbum. ** Et dedit Iehonathan atma fua adolefcenti qui fibi ; & dixit 
illi, Abi, deferad vrbem. *' Adolefcens venit, & Dauid furrexit de latere petre Atha, qua eregione Auftri; & cecidit 
fuper facies fuas fuper terram, & adorauit tribus vicibus ;& ófculati funt vir focium fuum,& Heuerunt vir focium fuum víÍquequo Dauid 
multiplicauit. * E£dixit Jehonarhan ad Dauid, Ito in pace: quod firmauimus ambo nos in nomine Dómini 
dicendo, Dictum Domini erit teftis inter me & inter te, & inrer filios 1605 & inter filios tuos vfque in feculum: ; 
*5 Et furrexit & iuit; & Iehonathan ingreffus eft in vrbem. 
CAP: XXI. vy el ERE NS 
ET venit Dauid ad Nob ad Ahhimelech facerdotém , & admiratus eft Ahhimelech ad occurfum Dauid : & dixit ei ; Quid hoc tu in 
fingularitate tua,& vir nonefttecüm?  *Etdixit Dauid ad Ahhimelech facerdotem, Rex iuffit mihi verbüm, & dixit mihi, Homg 
non feiet quicquam verbum quód ego mifi te: & quód iuffi re, & adolefcéntes mifi ad locum abfconditum & cuftoditum ¢ 
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SAMVEL i. Tranflat. B. Hierony. Saul. 


T3 
vel quinque panes, da mihi aut quicquid 


4 


*Nunc ergo fi quid habes ad ma 


inueneris.  * Etrefpondensfacerd 


num 


osad 


< Dauid,aicilli: Non habco laicos panes ad 
manum, fed rantüm panem fanctum . fi 


5 


6 


mundi funt pueri,maxime àmulieri 


bus. 


* Errefpondit Dauid facerdoti,& dixit 
ei, Et quidem fi de mulieribus agitur,co- 


tinuimus nos ab heri & nudiuste 
quado cgrediebamur,& fuerüt vafa 


rtius, 
pue- 


ael, 


fed & ipfa hodie fan&tificabitur in vafis. 
* Dedit ergo ei facerdos fanctificatum 
panem.Neq; enim erat ibi panis nifi tan- 
tum panes propofitionis qui fublati fuc- 
rantà facie Dni, vt poncrentur panes ca- 
z7lidi. * Eratautéibi vir quidam de feruis 


Saul in die illa,intus in tabernaculo 


Dni, 


. & nomen cius 12066 Idumzus potentif- 
s fimus paftorum Saul. Dixit auté Dauid 
| : | - ad Achimelech , Si habes hic ad manum 
יש פה תחת -דְך הניר או חְרְבכִּי נבם הַרְבִּי‎ | C haftam aut 13010 da mihi, quia gladium 


meum,& arma mea non tuli mecum. fer- 


9 6 


‘TO 


mo enim regis vrgebat. 


* Et dixit facerdos,Ecce hic gladius Go. 


liath Philiftzi , quem percufsifti in valle 
Terebinthi , eft inuolutus pallio poft 
Ephod. Si iftum vis tollere, tolle. Neque 
enim hiceftaliusabfq; eo. Et ait Dauid, 


Non eft huic alter fimilis: da mihi 


eum. 


*Surrexit itaque Dauid, & fugitin die 
illa à facie Saul , & venit ad Achis regem 


Geth. 


5 o *Dixerüntque ferui Achis cùm vidit? 


r3 


fent Dauid , Nunquid non ifle eft Dauid =. 
D rex terre? NOnne huic cantabant per cho 2; 


5 0-0 0 IOS, dicentes: 1767601515 Saul mille, & Da- 
AN וישב= דוד‎ * H T2223 באלפוורור‎ =r. uid decem millia? * Pofuit autem Da- 
uid fermones iftos in corde fuo , & exti- 
muit valde à facie Achis regis Geth. 

* Ermurauit os fuum coram Achis , & 
collabebatur inter manuseorum , & im- 


pingebatin oftia porte, defluebánt 


| liuæciusin barbam. 


qs fa- 
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* Et nunc fi [unt ad manum tuam quinqué 3 
pines da in manum meam vel quod inueneri. 

* Et refpondit facerdos Dauid , éy dixit: 4 
Non funt panes prophani fab manu meanifi 
panis faméfus ; fi funt pueri cufloditià muliere 
«o comedant. | | 

* Et reffondit Danid [acerdoti ; co dixit 5 
ei: Sed co. à muliere abStinuimus ab beri co 
nudius tertius: quando enim egrediebar egoin 
cviam , fuerunt omnes pueri purificati , @7 hac > | 
«via impura , quoniam hodie [anttificabitur 

ropter vafa mea. : 

*Et dedit ei Achimelech facerdos panes pro-.5 | | 
pofitionts, quia non erat ibi panis alius nifipa- | 

nes faciei [ubleuati à facie Domini, vt poneré- - 
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* Er dixit Dauid ad Achimelech , Uide [is 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO:; 

* Et nunc quid eft hic fab manu tua? quinque tortas panis da in manu mea, aut quicquid inueneris. . ?Errefpondir 
facerdos Dauid, & dixit ei : NO eft panis laicorü fub manu mea,fed panis qui fanétus eft ; verüm fi cuftoditi pueri fingulatiter ab immuns 
ditia mulieris. * Et refpondit Dauid ad facerdotem , & dixit ei : In veritate mulier remota nobis vtab heri & ab- 
ante iplum in exitu meo ; & fuerunt vafa ipforum adolefcentium puraad fan&tum ; & ipfe non in via prophana fuit ambulans , & die hog 
fuit comeftus & non prophanatus in vafe. * Et deditilli facerdos fan&tim , quia non fuit ibi panis 
laicorum, fed panis facierum quem remouebant ab-ante Dominum ad ponendum ipfum parer calidum in die quo acci piebator, 

" Etibi vir de feruis Saul in die illo congregatus ante Dominum, & nomen eius Doeg Idumzus magifter paftorum Sauli. 

* Erdixit Dauidad Ahhimelech , Et forfan eft hic fub manu tua hafta aut gladius ; quia etiam gladium meum, & ctiam arma’ 
mea non tuli in manu mea, quia fuit verbum regis in feftinatione. ; i| VAS 

° Et dixit facerdos, Gladius Goliath Pelifthai,quem occidifti in planitie Glandis opertus pallio;poftquam quafiuit illi in ephod ; 
fi eum accipias tibi, accipe; quia non alius prater eum hic; & dixit Dauid, Non eft vt ipfe: da illum mihi. — .—— 

." Et furrexit Dauid, & fugit in die illo ab-ante Saul, & venir ad Achis regem Gath.  " Etdixerunt ferui Achis ei7 
Nonne hic Dauid rex terra ? nonne huic audire facientes in choris, dicendo ; Occidit Saul in millibus , & Dauid in decern millibus? 

" Et pofuit Dauid verba hzc in corde fuo, & timuir valde ab-ante Achis regem Gath. ; 
. "Etmutauitcognitionem fuam in oculis eorum,& fiupidus fastus eft in manu eorum, & lineans fuper valuas porte, & delent 
dere faciens falimam fuam fuper barbam fuam; 2 
é 
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SAMVEL. 1. 1140035. B. Hierony. Saul. 


* Et ait Achis ad feruosfuos, Vidiftis ho 
minem infanum, quare adduxiltis cu ad 
s me? *Andefünt nobis furiofi? quia in- 

troduxiflis iftum vt fureret me prafente? 

Dimittite illum hinc ne ingrediatur do- 

mum meam. CAP. XXII. 

1 A Pit ergo Dauid inde, & fugit in fpe- 
A ^ ^luncam Odollam.Q uod cum audif- 
fent fratres elus , & omnis domus patris 

eiusdefcenderuntad eum illuc. *Et con-‏ ג 
uenerunt ad eum omnes qui erant in an-‏ 
guftia confliruti, & oppreffi ære alieno &‏ 


Sup. 


amaro animo. Et factus eft eorum prin- | 


ceps : fuerüntq; cum eo quafi quadrin- 
sgentiviri. JEtprofe&us eft Dauid inde 
in Mafphat,quz cft Moab. Et dixit ad re- 
gem Moab, Maneatoro pater meus & ma 
ter mea vobifcum , donec fciam quid fa~ 
4clatmihiDeus. *Etrceliquit cos ante fa 
ciem regis Moab . Manferüntq; apud eŭ 
cunctis diebus quibus Dauid fuit in pre- 
s fidio. *Dixítq; Gad propheta ad Dauid, 
Noli manere in præfidio , proficifcere , & 
vade in terram Iuda. Et profectus eft Da- 


תרגוס יונתן 
oman pene noo worn og art prm ponny. ess mos **‏ 


« uid & venitinfaltum Areth. — * Etaudi- 
uit Saul quód apparuiffet Dauid , & viri 
qui erant cü co.Saul auté cùm maneret in 
Gabaa, & effet in nemore quod eft in Ra- 
ma,haftam manu tenens, cunctíque ferui 

7 eiuscircunflarent ca; *Ait ad feruos fuos 
qui afsiftebant ci, Audite me nunc filij Ie- 
mini; Nunquid omnibus vobis dabit fi- 
lius Hai agros & vineas, & vniueríos vos 

s faciet tribunos & céturiones? * Quonià 
coniuraftis omnes aduerfum me , & non 
eft qui mihi renüciet , maxime cüm & fi- 
lius meus foedus iunxerit cu filio Ifai. Nó 
eft qui vicé mea doleat ex vobis , nec qui 
annücict mihi; co quód fufcirauerit filius 
meus feruü mci aduerfum me infidianté 

s mihi vfq; hodie. * Rndésaüt Doech Idu- 
meus g afsiftebat,& erat primus inter fer- 
uos Saul; Vidijinquit;filiu Ifai in Nobe a- 
pud Achimelech filià Achitob 0 6 
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* Et dixit Acchiz ad (eruos fos, Ecce vidi- i4 lia 
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Hoy עו‎ Qe («C26 COX round a aud, ide ideri 


fà virum in[amum , ex quare adduxiflis eum. | dud eg, 0/7000 76 wari eio my at yete od meg: us 


adme? | שי‎ egeo furiofis ego, quia intro- 1) 

duxiflts eum cot fareret in me? fi le ingredie-...| 

tur in domum meam. à 
CAP. XXIL | 

T abit Dauid inde eo [aluazus eft , co» 1 

venit in [peluncam Odollam: cs audiunt 
fratres eius co omnis domus patris eins , e 
de[cendunt ad eum illuc. 

* Et conuenerunt ad eum quicunque in ne- z 
cefficate existens, co omnis debitor, cos omnis | 
amaro animo cs erat [uper eos dux: eg» erant 
cum eo quafi quadringenti viri. 

-$ Et profe ttus ef inde in Maffepha Moab, | 
cw dixit Dauid. ad regem Moab, Sint iam pa- 
ter meus € mater mea apud te donec (ciam, |. 
quid faciet mibi Deus. | 


* Et orauit faciem regs Moab , éx babita- + | 4 


uerunt cum co omnibus diebus, exiffente Da- 
uid in pre[rdio. ; 

+ Et dixit Gad propheta ad David Non ma s 
neas in prafidio ; proficifcere c» venies in ter- - 
ram Juda. e» profetfus eft Danid cs venit, 
ילש‎ habitabat in cinitate Charetb. | | 

* Et audiuit Saul qud cognitus est Dauid, > 
-EP Viri qui cum eo 5 co» Saul manebat in colle 
feb aruo qui in*R bama: eo» hafla in manu fua, 
eg. omnes [erui eius affiflebaut él. 

* Et ait Saul ad feruos [aos qui affiflebant 7 | 
ei, Audite iam filij Beniamin , fi verè omnibus 
evobis dabu filins Fefe agros éx vineas , ant 
omnes vos conflituet tribunos dv» céturiones? 

* Quoniam coniuratis omnes vos aduer- s 
fim me, eo non eft qui reuelet auriculam mea, 
càm pepigerit filius meus fidus cum filioJeffe, 
eo non ef qui doleat de me ex vobis , «o qui 
reuelet auriculam meam , quoniam [hfcitauit 
filius meus feruum meum aduerfum me inini- 
micum ficut dies hac. 

* Et reipondit Doeg Tdumeus , qui a[frffe- » 
bat fuper mulas Saul, e: dicit : Vidi filium 
effe venientem in Noba apud. Achimelech fi- 
lium Achitob facerdotem. 
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TRANSLATIO. 


^ Frdixit Achis feruis fuis,Ecce vt hunc vidiftis quód vir ftultus ipfe; quate venire feciftis illum ad me? 
> ** Indigens (tultis ego quód venire feciftis hunc ad ftultizandum ante me? num hic intrabit ad domum meam? 


CAP. 


XXII. 


EI abijt Dauid inde, & liberatus eft ad fpeluncam Ghadulam: & audierunt fratres eius & omnis domus patris eius , & defcenderunt 


ad eum eò.. 


regi Moab,Exeat nunc pater meus, & r 
* Et manere fecit illos ante regem 


^ Etcongregati funt ad eum omnis vir affli&us fpiritu & om 
rus anima ; & fuit füper 605 in principem, > fuerunt cum eo quafi quadringenti viri. Eciuit E in 
& mater mea vóbifcum,víquequo cognofcam quid faciet mihi Dominus. RAIN 

Moab, & federunt cum illo omnibus diebus quibus fuit Dauid abíconditus in Mefzadia, 


nis vircui dominus fenoris, & omnis vir ama- 
* Etiuit Dauid indead Mifpeia Moab, & dixit 


' Et dixit Gad propheta ad Dauid, Non fedebis in Mefzadia : veni:& ito tibi ad terram domus Iuda . & iuit Dauid & venit ad 


Iyluam Hhareth. * Et audiuit Sau 
matha: & hafta eius in manu eius, & omnes ferui eius ftantes 


| quód notus fuit Dauid & viri qui cum eo; & Saul fedens in Gibgetha fab arbore in Ra< 


apudeum. "Etdixit Saul ferüis fuis, qui ftantes apud eum, Audite nunc 


filij tribus filiorum Biniamin,etiam omnibus vobis dabit filius Ifai agros, & vineas; omnes vos preficiet niagiftros millium & magiftros 


centenorum? 
cam filio Iai, & nó eft qui doleat mihi inter vos fuper me, 
die hac, Etre 
Ahhimelech filium Ahhitobs | 


* Quia rebellaftis omnes vos 1 s filia 
& indicet mihi quàd ftatuit filius meus ferud meum fuper me ad infidias ficut 
fpondit Doegldumaus, & ipfe piepofirus fuper feruos Saul, & dixit, Vidisfilius Iai venit ad Nob ad 


fuper re, & non eft qui indicet mihi quando pepigit foedus filius meus 


e t 


31 D (85 שמואל א‎ NN SAMVEL. I. Tranflat. B. Hierony. Saul. 


*Quiconfuluit pro co Diim,& cibaria‏ סג 
dedit ci. fed & gladium Goliath Philiftzi‏ 
rr dedit illi. *Mifitergo rex ad accerfiendü‏ 


nin nien him ma חשאל-לוביחוה‎ + > 
הַפלְְׁתִיגהןְלי: | * שלח חַמַלְךָ לקרא אֶת"‎ | 
ws ב‎ eiA vis בּךאחיטוב ה‎ (NN Achimelech facerdoté filium Achitob, & 
dE ORA RUN a S A omné domum patris cius facerdotü , qui 
TPTI הק הניכ אשר 1827223 בלכ‎ || erant םג‎ Nobe. Qui vniucrfi veneruntad 
ויאמר שאול שמע--נא בּן- אחיטוּב ויאמר‎ š x ra regem. *Etait Saul ad Achimelech,Audi 
re rm ME AT MC fili Achitob. Quirefpondit : Prato fum 
omvp ng? שָאוּל‎ T2N TAN? ארב‎ 6 *Dixítq; ad eü Saul: Q uareconiura- 
| וחרב ושאול לו‎ anb 9 anna "vr עלי אתה‎ ftis aduerfum me, tu & filius Hai , &de- 
Qu REDE ₪ xis. | C diflieipanes&gladia ; & eofuluili peo 
Deü vt cófurgeret aduerfum me infidia- 
3930-7949 ויאמר ומי‎ Porm ppn 14 i Ee permanens? Ra 
AE PUMA WG Ce — | Achimelech regi,ait: Et quis in omnibus 
3222] Sie ה אֶל‎ ps n yn qos 173 fcruis rures Dauid deli & gener re- 
היום החלתי לְשְׁאֲוֹללו באלהיבם‎ * (233 75 gis,& pergésad imperiü tuum, & glorio- 
- : ב ב‎ | rsfusindomotua? *Num hodie coepi pro 
7m Wt Rr. ב‎ ue n id לי אל‎ rn eo confulere Deum? Abfit P Ne 
 Topozinwi—533 ביר אָבִי כי לא-ירע עבדך‎ || (ufpicetür rex aduerfam feruü fuum rem 
מורת המורת‎ oon נדול : * ויאמר‎ TET huiufcemodi 1n vniuerfa domo patris 
wik Tub Po Ou Eo tr * || mei. Nóenim fciuitferuus tuus quicquá 
TANI PAg וְכָל--בֵּית‎ mAN poms 7 |. fuper hoc negotio yel modicü vel grade. 
והמיתויכהני‎ 30 voy לרציבם הנעביכב=‎ Tn 0 * Dixítq; rex, Morte morieris Achime- 


A aui OR i t7 lech,tu & omnis domus patris tui. *Et 
עב דוד וְכֵי ירעוכי- ברח‎ 0T cos's2rnmm ait rex emiffarijsqui circuftabat eum;CO~ 
qon הנולא 353 ארדת-אזנו ולא-אבו עברי‎ uertimini & interficite facerdotes Domi- 

a log ni. Nam manus corü cum Dauid eft, fcié- 
0 / , לפגע בְּבהֲנֵי יהנרה‎ QT DN rov» | tes q fugiffer, & non indicaucrunt mihi. 
31120" לדוינ סב אתד= ופנע בכהניבם‎ 3o3n Nolueruntauté ferui regis extendere ma- 
הי ו‎ ai c | 19 gusduasamfacet apfel Eraitres ad 
AIDS c2v3'mnem anl De S VIDVINI Doech;Conuertere tu & irrue in facerdo- 
שמניבש וחמשה איש נשא אפור בד ! * ואת‎ : D tes Dni. Conuerfüfa; 12066 Jdumzus ir- 

s! 2 DSL sno שב‎ q 
rh Aga Eon ה‎ a || ruitin facerdotes , & trucidauit in die illa 

Mv מא‎ am לי‎ 4 enn D octoginta quing; viros veftitos ephod li- 
B5 rwy womme אש מעולל ועד-יונק‎ | o neo. * Nobe autem ciuitatem facerdo- 
בּן--אַחטוּב‎ qoos? אָד‎ Dons: | חרב‎ | fom percuísitin ore gladi) , viros & mu- 
7 TOME | lieres , & paruulos, & lactentes , bouém- 
AVIN um? 2 אביתר ויברח אחרידוד:‎ YI] que &afinum,& ouem in ore gladij.- 


! שאול את כהני יהור-‎ mn» לדור‎ PA Euadens autem vnus filius Achime- 
aor ה ה‎ Ra lech filij Achitob , cuius nomen erat Ab- 


DU ההוא‎ Ova 'ny? "Da? DE 25 * גג‎ axriathar, fugit ad Dauid. *EFtannuncia- 


uitei quód occidiffct Saul facerdotes Do‏ דויג האדמי 33073 יניד לשאול אנכיסבתי בבל* 
oo LoT T 22 mini. *Etait Dauid ad Abiathar:Scie-‏ 

: TIN v3 v2 bam enim in dic illa,quód cùm ibi effet 

Doech Idumeus,proculdubio annunciaret Sauli. Ego fum reusomnium animarum patris tui. 
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Intetp; ex Grac. א]‎ SAMVEL.L 
* Et con[ulebat ei per Deli, ëo cibaria dedit 1 À 
ei C gladium Goliath Philiflei dedit ei. 5Et vx 
mifit rex ad accer[endu Achimelech filii Achi- 
tob [acerdotem , cx omnes filios patris eius fa- 
cerdotes quita Nobesev» venerunt vniuerfi in 
regem. Ž Et ait Saul, Audi iam fili Achitob: 12 
€ dixit, Ecce ego,loquere Domine. 5 Et dixit 13 
ei Saul, Quare coniurafli aduerfum me , tu c7 
filius Teffe,cot dares tu ei panem e gladi,eo- 
con[uleres tu ei per Deum vt poueres eum ad- 
uerfum me in mimicum ficut dies hec?  * Etxa 
refpondit Achimelech regi ey: dixit: Et quit in 
omnibus ferui tuis fidelis ficut Dauid? co» ge- 
ner regis e? coplens omne imperium tuum €o 
gloriofus in domo tua? * An bodie incapiconis 
Julere ei per Dei? nequaquä ne det rex aduer- 
fum feruum tuit verbum, cz» in totam domum 
patris mei, quia non [ciuit [erus tuus in omni- 
bus ifs verbum paruum vel grande.  * Eris 
dixit rex Saul, Morte morieris Achimelech, tu 
et omnis domus patris tui. * Et dixit rex emif- 12 
Jaris qui circunflabant apud eum , Adducite et 
interficite facerdotes Domini , quoniam manus 
eorum cum Damd quoniam cognonerunt quod 
fugit ipfe non reuelauermat auriculam med. 
Et non voluerunt ferui regit inferre manus 
corü irruere in facerdotes Domini. * Et dixit is 
rex Doec , Reuertere ru , to irrue in facerdo- 
tes; co» reuerfus eff Doec Jdumeus, co inter- 
fecit ipfe facerdotes Domini; cs. interfecit in 
die illa offoginta quinque viros, omnes geren- 
tes Ephud. * Et Noba ciuitatem facerdotum x» 
percuffit in ore gladij à viro vfque ad mulie- 
rem, 4 paruulo e vfque ad laétentem, eo» à 
vitulo , co afino , «o» oue percuffit in ore gla- 
dí.  * Et faluatur filius vnus Achimelech fi- +° 
lij Achitob , nomen ei Abiathar יפש‎ fugit post 
Dauid. 
* Et nunciauit Abiathar Dauid, quòd occi- *: 
dit Saul omnes facerdotes. | 
+ Et dixit Dauid Abiathar , Scini quód in = 
die illa ibi erat 12000 Idumaus , co nuncians 
nunciabit Saul : ego fum caufa animarum vni- 
uerfe domus patris tui. 


| 


| CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
” Et quzfiuit illiin dito Domini, & viatica dedit illi, & gladium Goliath Pelithai dedic illi, 
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" Et mifit tex ad vocandunt 


Ahhimelech filium Ahhitob facerdotem, & omnem domum patris eius; facerdotes qui in Nob: & venerunt omnes illi ad regem. 


? Et dixit Saul, Audi nunc fili Ahhitob.& dixit: Ecce me domine mi. 


filius Ii? in dando te illi cibum & gladium, & quafitti illi in 


" Etdixit ei Saul, Quare rebellaftis in me ; tu 6 
dicto Domini ad ftandum fuper me in infidias, ficut die hoc? 


^ Et refpondit Ahhimelech regi, & dixit, Et quis in omnibus feruis tuis,vt Dauid, fidelis, & gener regis & magifter fuper omnet 


auditionem tuam, & honoratus in domo tua ? 74 


fuo verbum, & omni domo patris mei ,quia non nouit feruus tuus in omni hoc verbum paruum aut magnum . 


ie hoc capi quarere illi in dito Domini? abfit mihi; non ponet rex in feruo 
" Et dixit rex; 


Moriendo morieris Ahhimelech,tu & omnis domus patris tui. "'Etdixit Saul ad curfores qui ftantes fuper illum , Circuite & occidite 
facerdotes Domini, quia manus illorum cum Dauid , & quia cognouetunt quód fugiens ille;& non indicarunt mihi: & non voluerunt 
ferui regis extendere manus fuas ad poteftatem exercendum in facerdotes Domini. " Et dixit re ad Doeg > Circui trad po- 
teftatem exercendum in facerdotes: & circuinit Doeg Edomaus , & poteftatem exercait ipfe iri facerdotes , & occidit in die illo o&o- 
ginta & quinque viros,qui idonei ad veftiendum Ephod byffi. ? Et Nob vrbem facerdotum percuffit in acie gladij à viro & 
vfque mulierem, ab adolefcente & vfque latentem, & bouem, & afinum; & pecudem in acie gladij. ..— "Eteuafit filius 
vnus Alihimelech filio Ahhitob; & nomen eius Abiathar, & fugit poft Dauid. 0 "Et indicauit Abiathat Dauidi quód 
occidit Saul facerdotes Domini. " Et dixit Dauid ad Abiathar , Cognoui in die illo , quia ibi Doeg Edomaus quàd indicando 
indicaret Sauli: & ego occafio fui ad dolendum in omni domopatris tui. | ; 


6 3 


330 i3 שמואל א‎ : S / MVEL. I. Tranflat. B.Hierony.Saul. 


!ps.— * Mane mecü,ne timeas. Si quis quz- 


0 וש תי אל-חיר | -נףב‎ 3 
אֶת‎ vpar "UN כי‎ NTA אַל‎ oui ||. Gerit animam meam, quzret & animam 


mA כי-משמררע‎ qU23 TOWN נפשי יבקש‎ tuam, mecámque feruaberis. 
ij AN : עמדי‎ 0 


is דא‎ |) ET annunciauerunt Dauid, dicentes: 

| בג‎ | A’ "Ecce Philiftijm oppugnant Ceilam & 

= לשת‎ 3mm לאמר‎ 4115 1735) * z | | + diripiunt areas. * Confuluit ergo Dauid 
ו‎ NOE RU P NU | Dominum, dicens : Num vadam & per- 


aman ns שסיכם‎ nom n?ypl cona -| | cutiam Philiflcos iftos? Et ait Dis ad Da- 
r3m "own לאמר‎ Imam *וישאל‎ al] uid, Vade& percuties Philiftxos, & fal- 
ו ו‎ s uabisCeilam. * Et dixerüt viri qui erant 


HT אל‎ nm DN?) \ rn copya cum Dauid ad eum : Ecce nos hic in Iu- 
t בפלשתים והושעת אֶת-קְעִילֶרק‎ mm dza confiftentes timemus, quanto magis 


; 4 2 | fi ierimus in Ceilà aduerfum agmina Phi 
[WIN in vON TYPEN TNT | a liftinorum? — *Rurfum ergo Dauid con- 
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niswo-ow noyp iv 73 ANI בְיהוּדָה יראַיכם‎ fuluit Dam. Qui refpondens,ait eiziSür- 
mima לש אול‎ m Ty np : יבם:‎ noo 7 ge & vade in Ceilam : ego enim tradam 


i : Philiftzos in manu tua. | 
בו-אני נתן‎ nowp יהוה ניאמָר קוב רד‎ MEM || + *Abijt ergo Dauid & viri eiusin Cei- 
"uu n gc E f. (OMS lam ,& pugnauit aduerfum Philiftzos. Et 
7555. | קיםבידר:‎ Pug - 
noy P as 3 e nu? nS abegit iumenta eorum , & percufsit eos 
onaqnom3po ns Ana" בַפלְשְׁתיכם‎ cann plaga magna,& faluauit Dauid habitato- 
: מִכהנדולֶהוישעדוד את ישבי קעלר-‎ | | rele. -- 

Porro eo tempore quo fugiebat Ab-‏ * €| ב 

j iathar filius Achimelech ad Dauid in Cei‏ וַיהִיבְבְרת PONN ge mIn‏ אל--דוד 
lam , ephod fecum habens deftenderat.‏ קעילר-ק אפוד ירד 373( 3 

jr: jot [eu evo 


; b yi NS Gui s 7 *Nunciatum eftautem Sauli quód ve 
ויאמר‎ AYP m כִי--בא‎ "NV; ויר‎ : | niffet Dauid in Ceilam . Et ait Saul , Tra- 


B brine Deus in manus meas , conclu-‏ | שאול נכר אתו אלהים בירי בי נסנר לבוא בעיר 
TR y üfque eft introgreffus vrbem in qua por-‏ ה ו הפר ה gm‏ 
k man cn * | | ste & fera funt. Ps Et precepit Saul omni‏ * וישמע oy TON WU‏ 
een it 5 pugnam ene in Cei-‏ העם למלחמר-ק r^p nro‏ לצור אל--דוף 
ne ces und alot Mane OTA Jam , & obfideret Dauid & viros eius.‏ 
ONU voy 2201019 * CON p ? || > *Quod cùm Dauid refciffet, quia præ-‏ 


P 61 Saul clam malum; dixitad Ab-‏ | מחריש הרעה ויאמר אֶל-אְבְיָתר הכהן הגישר-ק 
Ae tT E SU C NS RES s= | latharfacerdotem, Applicaephod.‏ 

ost? 'rioN וה עור‎ Net : ו‎ ton סג‎ * Etait Dauid , Domine Deus Ifrael, "^?* 

yov audiuit famam feruus tuus quód difpo-‏ שמע N29 ONU vp32- ^2 13v‏ הל" 

: לעירבעבורי: : היסו‎ yum! | NatSaul venire in Ceilam vt euertat vr- 

"n bos: d hic 3% ? nw? n? yp, bem propterme.  *Sitradentme viri 

T73V שמע‎ TYNI Drey קְעִילֶר בירו הירר‎ Ceilz in manus eius, & fidefcendet Saul 

ficut audiuit feruus tuus; Domine Deus‏ ומוה אלהי ישראל הגד--נא T‏ | האמר 

er eos ee en rs Ifrael indica feruo tuo. Et ait Dominus, 

CITY mm Defcendet. | | 
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Interp. ex Grac. lxx. sAMVEL.L | 
+ Maneas mecum c» ne timeas , quoniam +s. *xaw(o usr Zod 6 uù pobod;oTi 4 dw A Tt ww 


vbi quafiero anime thee , quara qo» anima tue 
». locum, quoniam [eruatus es th apud me. 
CAT .זז אצ‎ 
7 
Philistai puguant in Ceila et ipfi diripiunt: 
areas. | 

* Et con[aluit Dauid per Dominum dicens: + 
Si vadam e» percutiam. Pbilifleos istos? ילש‎ 
dixit Dominus ad Dauid , Uade es: percuties 
PhiliReos co faluabis Ceila. | 

* Er dixerunt viri Dauid ad eum , Ecce nos 3 
hic exifentes in Judea timemus , v: quomodo. 
erit fi abierimus in Ceila aduerfus cvalles Phi- 
liffinorum? . | 4 | 

-3 Et adiecit rurfum Dauid confuleré per + 
Dominum: cs: respondit ei Dominus es: dixit 
ad eum, Surge es» defcende im Ceila , quoniam 
ego trado*Plilifleos in manus tuas. 

* Et abit Dauid e»: wiri qui cum eo, in 5 
Ceila, cs debellauit "Philifleos, cs fugerunt à 
facie eius, eo percu[fit eos plaga magna nimis; 
ילש‎ abegit iumenta eorum «y faluauit Dauid 
babitatores Ceila. | 

$ Er factum eft cùm fugeret Abiathar filius 6 
Achimelech ad Dauid in Ceila; de[cenderat ha- 
bens Ephud in manu fa. 

* Et nunciauerunt Saul , dicentes: Quod? 
venit Dauid in Ceila. eo» dixit Saul, Tradidit 
eum Deus in manus meas , quoniam conclufus 
cf introgre[fus in vrbem portari c» ferarum. 

* Et precipit Saul omni populo in pugnam $ 
de[cendere im Ceila vt obfideret Dauid cs» vi- 
ros quicum eo. 

* Et cognouit Dauid, quód Saul tacebat de » 
eo malum, eo» dixit "Dauid ad Abiathar facer- 


dotem, Adduc Ephud. *Et dixit Dauid, Do- פיי‎ 


mine Deus f frael audiens audiuit [eruus tuns, 
quàd querit Saul venire contra me in Ceila, 
vt euertat Urbem propter me, 

* Si excludetur ; eo» nunc fi defcendet Saul 1° 
ficut audiuit. [runs tuus Domine Deus Ff- 
rael, indica feruo tuo. cox dixit Dominus ,De- 


fcendet. 


% כ 14 6 


a ues nrice qo) rü uaa virer ה דט‎ 

Nw 5:3 2% s ג‎ 

TU TÒL tU. , 

Hm‏ ו 

a ₪ t 

“Kadriye ry dauid, aéyóvrès i040 00700 

QUAL roAsuovow & TÀ reid, xou oTo dapra oua 

TAL ejr sue N v S \ AT? / ו‎ 

david dia 0 AE OV‏ ולי noy‏ .060 סד ג 

irod € zara CRY adNAoduAo דד‎ 8 

nuer O cess david, mopso x), zr roseis C 000000 
Nite 000006 Tl) א‎ | 


|| 0 pes GJ Aguis drese Quy, ide eic 


6000056. vres r ioudatæ )00600696 no) masis 
50/0/00 600010069 elc Thv zeina sic ræs xor did ote dy dn- 
+ Noo? "oJ 000095660 tri aud irepwricuy 
dia 5 יטג‎ Carrekerdn aum xer O, xor) sire mee 
wiry,iasndh C kardon eic xeiNat oTi yw megeg- 
Bw GEV dPAoQUAos sie Tos yaegs (ov. i 
m 7 Ne oi dudes oi ד‎ cd sic Tip 
reine, C ironéunoe GE: 0200 0 C tvyor tr meg 
Corou ard , (gj rtd ates myn) Ley ln 
codex: C drrhAage rd wrüm aud , Cicwrs david 
ce xa Giuodvras xina. | Lun 
e "xg efie 6» vdd pliye ibid Sao ty doy dyi 
aey wed: dauid sic reind , xoréón tya isen Til 
ל‎ 96 079. — "yop omine w casa , Ayres 
> ודד‎ iet david sis 0510007 © Sirs ga A, rer eoe oU P 
0 Fed; eic TAG KACHE us OTL Dark Exit SITENG wp 
sis rön קט‎ 6 uyay. : 


la 'xo)mateg ehe casio rwr vd Ned sis riAeoy 


xo calves IM reine CW לס‎ vv david «gi FY 
wdeyeciuer dug. 000 | 

» “C iyo david, ors easa sra smit, reel durd Thy 

xoxo" © eizre Qaid megs 00605001 vv 60006 0 


2 € 5 / כ\ 
1e yay &QoUd- — ' Ceime Qaid uver 0 9 ec ig 29 ci‏ 


ENTIA / t 0 ₪2 
xo)? cixiuoey 0 050055 Gu iTi Cr rasa FASE HE 
» 4 on, \ e $ ) כ‎ s 
tus sis xinga 00000 WW rdw di tus, 


PARAPHRASIS 


n Ceo Ce) Cody si xa Cis ) casa zabos 
hxougsy 6 000296 re beled Seos io eo A ctor cy No rd 
B¥AQ ce C sire wer ka (eoi ( 7). 


mn 


TRANSLATIO. 


5 Sede mecum, ne timeas; quia qui querens ad occidendurn fhe,quzrens ad occidendum te, quia cuftoditus tu mecum.: 


CAP, 


XXIII. 
T indicatunt Dauidi, dicendo: Ecce Pelifthzi ineuntes bellum in Keghilah;& ipfi diripientesareas. 


! Brquzfiuit Dauid in 


di&o Domini, dicendo: Num ibo & occidam in Pelifthais his ? & dixit Dominus Dauidi, Ito & occides in Pelifthæis, & liberabis 


Keghilam. 
ibimus ad Keghilam ad ordines Pelithzorum? 


cius Dominus, & dixit, Surge,defcende ad Keghilam, quia ego tradidi Peliftheos in manu tua. 


$ Etdixerunt viri Dauid ei, Ecce quando nos hic in terra domus Jehudah', nos timentes; & quanto magis fi 
* Et addidit adhuc Dauid ad querendum in dicto Domini: & audiuit orationem 


! Et iuit Dauid & viri eius ad 


Keghilam,& iniuit bellum in Peliftheos, & accepit pecora eorum, & percuffit in eis percuffionem magnam, & liberauit Dauid habitatores: 


Keghila. 


* Er fuit quando fugit Abiathar filius Ahhimelech ad Dauid ad Keghilah, Ephod defcendere fecit in manu fua. 


" Etindicatum eft Sauli quód venit Dauid ad Keghilah: & dixie Saul , Tradidit illum Dominus in manu mea, quia traditus eft vt 


intraret in vrbem cui fant porte & vectes. 


ad Keghila, ad anguftiandum fuper Dauid & fuper viros eius. 


dixit ad Abiathar Sacerdotem, Approxima Ephoda. 


tuus, quód querens Saul intraread Keghilam; ad petdendum vrbem propter me. 


o / 


* Etcongtegauit Saulomnem populum ad ineunduni bellum ad defcendendum 


*Etcognotiit Dauid quód fuper ipfum Saul infidiaretür malum ; 8 
" Etdixit Dauid, Domine Deus Ifracl, audiendo audiuit feruus: 
"Num cogitantes tradere: 


me habitatores Keghilah in manu illius ? num cogitans defcendere iuxta id quod audiuit feruus tuus? Domine Deus Iíraelindicanunc 


feruo tuo. & dixitDominus, Cogitat defcendere. 
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lje  *Dizxítq; rurfum Dauid,Si tràádent me 
viri Ceile, & viros qui funt mecum in ma 


nus Saul? Et dixit Das,Tradent. * Surre- |‏ . | אנשי ou T3‏ ויאמר 77107 יסנירו: 
(Rm ONE /‏ 


3 | : & cgreffi de Ceila huc atq; illuc vagaban 
ולשאַול הנד‎ onm “WNI bann ry מק‎ || turincerti. N unciatümque eft Saul quód 
/ fugiffet Dauid de Ceila, & faluatus effet, 
| if : irs «quamobrem difsimulauit exire. * Mora- 
423 בְּמְצָדורת וישב‎ "21723 m 2070» 7% | baturautem Dauid in deferto in locis fir- 
שאול בל--היטיבם ולא-‎ Y pan yrna C mifimis,manfitque in monte folitudinis 
as Ck להי‎ / 3 || Ziph. Quarebat eum tamé Saul cunctis 
ONU NYI TINTI d ma OON WW dicbus, & non tradidit eum Deus in ma- 
umana לבקש את-נפשו ודוד בְּמִרְבַר-זִיף‎ T € *Et vidit Dauid g; אי‎ ec 
là as ב‎ i aul vt quereret animam eius. Porró Da- 
nawnmm ON T" WU ב‎ jam op * | re uid erat in deferto Ziph in filua. *Et fùr- 
ולאמר אליו‎ + o: ארד- ידו באלהיב=‎ pII: rexit Ionathas filius Saul, & abijt ad Da- 
Mou PT NT OL, uid in filuam,& cofortauit manus eius in 
תַמְצֵאךְ יד-שאַול בי ואתה‎ Nb רהירא כי‎ ON Dan Daa ; a a 
PNE OTE OR LR כ‎ n ; q; el Ne timeas : neq; enim 
למשנרק‎ INR AN Dkw by {pon inueniet te man al Saul patris mei. Ettu 
₪ 
nwa שניהכם ברירת לפָנִי יהורח וישב דוד‎ rs "Percufsitergo vterg; fædus cor4 Dúo. 
do gos ay d n לד לביתו:‎ yirv3:s | Manfitqüe Dauid in filua , Ionathas auté 
אל‎ Ca Yo d Ww 3? yp. vim 15 reuerfus eft in domü 103. * Afcenderunt 


noo דוד‎ Ion DN? שָׁאוּל הַגּבְעָתָר=‎ autre Ziphei ad Saul in Gabaa , dicentes: 


Nónne ecce Dauid latitat apud nos in lo ..‏ עמנובמעדות בחרשה כנבער- החכילדה אשי 
LUCAS NUR cis tutifsimis filuz in colle Achile,que eft ^‏ להא הר ד הס 


' הַישימון‎ Too hi ad dextradeferti? 5Nunc ergo ficut def- 
^4 לחה‎ Toon ywa ות ה לבל--אורת‎ $ .o | derauitanimatua vt defcenderes , defcen 


xit ergo Dauid & viri cius quafi fexcenti: ` 


de; noftrumaüterit vttradamuscum in. 


E manus regis. Dixitque Saul, Benedicti‏ ך v»‏ ההסְגִירו Toon T3‏ | + ויאמר שאול 
vos qiue quia doluiftis vicem meam.‏ ברוכיבם אתס ליהוה בי המלחה עלי : V‏ 

, CUL הור ורוא‎ v UI ll. * Abite ergo oro 8 drligetius ptzpara- 
אֶת--מקומו‎ jm WN my WINI 12? fe te, & Rs agite, piede petet 
שב בִיאָמר אלי ערם‎ nw רנלו‎ mam vbi fit pes eius, vcl quis viderit eŭ ibi, vbi 

VUA A i dixiltis. Recogitat enim de me g callidè 
| := " ' 2; infidier ei. *Confiderate & videte omnia 
$ nom vào אשריתַחבא שכשוְשְבְתָּם אלי‎ latibula eius in quibus 4210062008 , & re- 


WT Trt dll 


De ; D ucrtimini ad me ad rem certam vt vadam‏ ו 
A . -‏ ^ א N‏ 2 והי » im Y‏ 0 . . 
vobifcum. Quod fi aŭt in terrá fe obftru-‏ תכ VAMPIRI TU? ON MN‏ אתו p‏ 


1355 na" ויקומו וילכו‎ * man 'BON 3% | xerit, pfcrutabor 60 in cüctis millibus Iu- 
mq 11:53 שא ל ודוד ואנשיו‎ | "At illi furgétes abierütin Ziph ante 
pe אל‎ naw3a ya בְמַדְבֵּר‎ TU S ONY Saul. Dauid aŭt & viri elus erant in defer- 


í הישימון‎ to Mao in capeftrib? ad dextera Iefimuth. 
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Interp. ex Grec. lxx. SAMV EL: Is 


* Et dixit Danid,Sı trad?t qui de Ceila, mé 12 


Viros meos in manas Saul? eo» dixit Do-‏ ילש 
minus,Tradent. * Et furrexit Dauid cs viri 1‏ 
fi quaft fextenti , eo egre[ft [unt de Ceila, cos‏ 
ibant quocunque ibant: qo: nunciatum efl Saul‏ 
quód [aluatus effet Dauid de Cvila ; eg dinifit‏ 
evtexiret. — 5 Et manfit Dauid in defertoin t4‏ 
angus: eo» fedebat in monte in de[erto Ziph.‏ 
quaerebat Saul cunétis diebus Dauid , c9‏ ילש 
non tradidit eum Dominus in manus eius. |‏ 
Et vidit. Dauid quód egrederetur Saul ss.‏ + 
cut quaereret eum ; «s» Dauid erat in deferto‏ 
Zupb in noua. |‏ 


* Bt furrexit Jonathan filins Saul; cs abijt 16 
ad Dauid im nonam, co» cófortauit manus eias 


Ji rat eo do ouais. 


VE. 
i4 


in Domino; dei : 6 

* Et dixit ad eum, Ne timeas, quia uon te 17 
inncnict manus Saul patris mei , cs turegna-— 
bis fuper Jfrael , ev ego ero tibi in fecundum: | 
ילש‎ Saul pater meus [ciuit fic. | 
— * Et percu[ferunt ambo fedus coram Do- 18 
mino; co manfit Dauid in noua , (9 Ionathan 
abit in domum fuam. ea 

* Et afcenderunt Ziphai ad Saul ad collem, x» 
dicttes : Nonne etce Dauid abfcóditus eff apud 
nos in anguflis in noua in colle Achile qui ef à 
dextris Jeffemun? ia dedi 

5 £t nunc omne quod iuxta animam regis in 20 
defcenfum , defcendat ad nos; conclufi enim 
[unt in manibus regis. 

* Et dixit eis Saul , Benediffi vos Domino, +5 
quia dolusflis de me. i 

* Abite iam ey preparate adhuc, (s cogno- 2 
fite ex videte locum gins; vbief pes etusyve- 
lociter ibi vbi dixiflis , quta dixit Saul, Ne 
forte callidé agens hic calhdé agat. 


+ Et videte ev confiderate de omnibus 0-3 


cis vbi ipfe ab [conditur ibi , יקש‎ reuertimini ad 
he in praparatums do vadam vobifcum, e 
erit fi efl fuper terram , perfcrutabor eum in 
cunts milibus Judas M 
* Erfurrexerunt Zipbei e abierunt ante 24 
Saul: ילש‎ Dauid ילש‎ viri eius in deferto Maon 
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TRANSLATIO. 


"Et dixit Dauid , Num cogitant tradere habitatores Keghile me & viros meos in manu Saul? & dixit‘Dominus, Cogi- 


tant tradere. 


idoneus ad eundum: & Sauli nunciatum eft quod euafit Dauid ex Keghilah: & detentus eft ab exeundo, 


'5 Et farrexit Dauid & viri eius vt fexcenti viri ; & exierunt ex Keghilah , & iverunt in locum qui 


" Et fedit Dauid in 


deferto iri prefidio,& fedit in monte in deferto Ziph ; & quafiuitillum Saul omnibus diebus , & non tradidit illum Dominus in manu 


eius. 


5 Etvidir Dauid qudd exiuit Saul ad querendum & ad occidendum fe : & Dauid in deferto Ziph in filua, 
יי‎ Er furrexit Iehonathan filius Saul, & iuitad Dauid ad filuam: & confortauit manus eius in dito Domini. 


- "Etdixit ei, Non timebis, quia non inueniet te manus Saul patris mei : & tu regnabis fuper Ifrael, & ego ero tibiin fecundum, 


& etiam Saul pater meus cognofcit lic. 
iuit in viam füam. 


in prefidio in filua in Gibghatha Hhachilah quz ad Auftrum Ieffimon? 


tuz rex defcendendo defcende, & nos trademus eum in manu regis. dr 1, De R, 
? Ite nunc & præparamini adhuc, & cognofcite & videte locum eins in quo manens 


quia miferti effis fuper me. 


. quis viditillum ibi? quia dicentes ei quàd callide agens & exiens ille. 
latibulo in quo ab(conditus eft ibi & redibitis ad me in veritate, & veniam 


omnibus millibus domus IJehuda. 


sins in deferto Maghon in planicie,qua ab Auftro Ieffimon. 


E] 


" Er pepigerunt ambo illi foedus ante Dominum , & fedit Dauid in filua , & Iehonathan 
לי‎ Etafcenderunt viri Ziph ad Saul in Gibghatha ad dicendum , Nónne Dauidabfconditus nobifcum 


Et nuncad omnem voluntateri animae 
~ Èt digit Sanl, Benedicti vos ante Dominum, 


| 35 Etvidete & cognofcite ex omni 
vobifcum.& eritfi ille non eft in terra, & inueftigabo illum in 
^^ Et farrexerunt & iuerunt ad Ziph ante Saul : & Dauid & vir 
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SAMVEL L Tranflat. B. Hierony. Saul. 


jis *Tuitergo Saul & focij cius ad quzren- 


dum ea. Er nunciatü eft Dauid: ftatimg; 


|| - defcenditad petra, & verfabatur in defer- 


to Maon.Q uod cùm audiflet Saul, perfe- 


„é cutus eft Dauidin deferto Mao. * Etibat 


Saul & viri eius ad latus montis ex parte . 
yna; Dauid aŭt & viri eius erác in latere 
mótis ex parte altera. Porro Dauid defpe- 
rabat fe poffe euadere à facie Saul. Itaque 
Saul & viri eiusin modum coronz cinge 
bant Dauid & viros eius vt caperent eos. 


a7 *Etnuncius venit ad Saul,dicés: Feftina 


& veniquonià infuderüt fe Philiftiim fu- 
ss per terram. * Reuerfus eft ergo Saul defi- 
ftens perfequi Dauid, & perrexit in occur 
fum Philiftinorum. propter hoc vocaue- 

runt locum illum Petram diuidentem. 

| CADO PLE 
1: À Scendit ergo Dauid inde, & habita- 
A" "uitinlocis tutiffimis Engaddi. | 

a *Cümquereuerfus effet Saul poftquam 
perfecutus eft Philiftheos, nüciauerüt ci, 
dicétes: Ecce Dauid in deferto eft En gad- 
; di. *Affumés ergo Saul tria millia electo- 
rum virorü, ex omni Ifrael perrexit ad in- 
ueftigandà Dauid & viros eius etia fuper 
abruptiffimas petras q folis ibicibus per- 
,uizíunt. *Et venitad caulas ouiü qua fe 
offerebat vianti,eratq ;1b1 fpelunca quam 
ingreffus eft Saul, vt purgaret ventre. Por 
rò Dauid & viri eius in interiore parte 
s fpeluncz latebat. * Et dixerüt ferui Dauid 
ad cü,Ecce dies dequalocutus eft Dis ad 
. te; ego tradá tibi inimicü tuü vt facias ei 
ficut placuerit in oculis tuis . Surrexit cr- 
go Dauid & prefcidir orachlamydis Saul 
«filenter. * Poft hec percufsitcorfuü Da- = 
uid ,eo g abfcidiffct ora chlamydis Saul. 
7 *Dixítq; ad viros fuos; Propitius fit mi- 
hiDominus nefaciam hanc 16 domino 
meo Chrifto Domini, vt mittam manum 
meam in eum;quia Chriftus Domini eft. 
*Et confregit Dauid viros fuos fermo- 


| | nibus iftis, 8 non permifit eos vt con- | 
furgerent in Saul. Porro Saul exurgens de fpelunca pergebat caepto itinere. 
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5 Et iuit Saul ילש‎ viri cius ad querendum asj'is * Jod 600 rasare Ò 7-ו‎ ans Cnrév Py doy 


«Dauid co nunciatum efl Dauid, יפש‎ defcen- 
dit ad petram. in deferto Maon : e aadigit 
Saul, cx perfecutus effin deferto Maot fof 
Dauid. —*Bt it Saul co Viri eius ex parte z6 
montis buius; ex Dauid ds viri eius ex par- 
te montis altera: eo» Dauid erat telus vt iret 
à facieSanl , co» Saul ds» viri eius appropin- 
quabant fuper Dauid, es» viros cius vt caperét 
en. * Et nuncius venit ad Saul,dicens:Fe- 7 


fina יפ‎ veni quia infuft funt Philifijm fuper 


terram. * Eereuerfus eff Saulcot non per- «3 


fequeretur poft Dauid , cs» perrexit in occur- 
fum Philiflinorum: propter boc vocatus eft lo- 
cus ille Petra diuifa. 
CAT XXILIN | 
Fr afcendit Dauid inde c»: [edit in anguffit x 
ın Gadd. 

* Et fabium ef cut reuer[us efi Saul à tergo + 
Philifinorum; co nunciauerunt ei , dicentes: 
Ecce Dauid in deferto in Gaddi: 

* Etaccepit fecum tria millia virorum ele- 
éforum ex omm J[rael, ev perrexit ad inuef- 
gandum Dauid čo viros eius per anteriorem 
partem venationis ceruorum. 

* Etvenit ad armenta gregum qua in via, + 
e» erat ibi [Delunca; ev» ingreffus ef Saul cot 
prepararetur ; c7 Dauid ילש‎ viri eius in fpe- 
lunca interins fedebant in ea. 

* £t dixerunt viri Dauid ad eum ,Ecce dies 5 
bec, quam dixit Dominus ad te : Ecce ego tra- 
do inimicum tuum in manus tuas, @ facies ei 
quod placuerit in oculis tuit . co [urrexit Da- 
uid co» abfluliz alam diploidis Saul latenter. 

* Er factum ef poft bac,e» percuffit Dauid 5 
cor fuum, quoniam abfiulit alam diploidii eius. 

* Et dixit "Dauid ad viros fuos , Nequa- * 
quam mibi à Domino , fi faciam verbum hoc 
Domino meo Chrifto Domim cot inferam ma- 
num meam in eum, quoniam Chriflus Domini 
hice. * Et perfuafit Dauid viris futs in fer- ל‎ 
monibus , co non permifit es vt con[urgerent 
cw interficerent Saul. Œ furrexit. Saul, co 
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CAP, 


E afcendit Dauid inde, & fedit in prefidio Ghengedi. * 


XXIII. AN 
* Er fuit quando redijt Saul dé-poft Pelifthzos, & nunciarunt illi dicen- 


do: Ecce Dauid in deferto Ghengedi. ! Et accepit tria millia virum adolefcentium ex omni Ifrae] , & iuit ad querendum Dauid 
& viros eius füper facies foraminum rupium. * Et venit ad caulas pecótis qua fuper viam , & ibi fpelunca: & introiit San! ad fa- 
ciendum neceflaria fua: & Dauid & viti eius in foraminibus fpeluncz. * Er dixerint viri Dauid ei; Ecce'diés quem dixit, Dominus. 
tibi , Ecce ego tradens au&ores inimicitiz tuz in manu tua, & faciesei id quod rectum in oculis tuis. Et furrexit Datiid & abfcidir' 


álam pallij Sauli in occulto. 


* Er fuit poftea & doluit Dauid in corde fuo, co quód abfcidit alam quz Sauli. 


Et dixit viris fuis, Abfit mihi ab-ante Dominum, fi faciam verbum hoc domino meo vn&to Domini,ad extendendum manum’‏ ד 


meam ih eum; quia vn&tus Domini ipfe. 
Saul: & Saul furrexitex fpelunca;& iuit in vias 


* Er quietos reddidit Dauid virosfuos in'verbis , & non fiuit eos furgere fuper 


$55 : 43 שמואל א‎ = SAMVEL, I. Tranflar. B. Hierony. Saal. 
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lg *Surrexitauté Dauid poft cü,& egref- 


eg‏ | | = = *הקכדוראחריפזויצא מן המער ויקרא 
PANAN ; - | = fus de fpelunca clamauit poft tergü Saul,‏ 
dicens: Dne mi rex ; 6 rcípexit Saul pott‏ .|| חריה השאל לתמר אדני NU o2" oen‏ 
inclinans fe Dauid pronus in terram‏ ₪8 || אחרו "pn‏ דוד אפים ארצר= וישתחה: i‏ 
adoravit. * Dixítq; ad Saul, Quare audis‏ ו | enum:‏ ול ו T NS‏ 
ng? "NV 279 AN? |». || verba hominu loquentiu, Dauid quærit‏ גשמע -MATR‏ 
||rx malum aduerfum te? * Ecce hodie vide-‏ אדם לאמר qn wpn 41 ir‏ 
masses QU 0L. runtoculitumm.tradiderteDas inima,‏ ל isa‏ 
nan “IC nu mea in fpelunca , & cogitaui vt occi-‏ היו הוָּה רָאוּ PPY‏ את ANEN‏ 
deré te,fed pepercit is oculus meus. Di-‏ יהוה'היובש ביךי במערר= ואמר onm qnn?‏ 
iic m tow n ur mm xicnim, Non extendamanum meam ia‏ 

E b T nov N? אפר‎ ToU dim meum, quia Chriftus Domini eft. 
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distue, nolui extédere manum mei in te.‏ || הרגתיך דע ורְאַרזכִּי אין בירי רעה ופֿשעולא-- 
Animaduerte dne quoniam non eftin‏ .|| חַטאתי a9‏ ואַתַח צרה את-נפשי rip?‏ 

a NE re ned manu mea mali, neque iniquitas, neque 
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Mp m M CD pictas. Manus ergo mea non fit in te.‏ 
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W qual 8 / P 3 | LS QUIA . tem compiciier Dauid oquens iermones‏ 
d qan top wv 2 EN. d Jpn huiufcemodi ad Saul,dixit Saul: Nüquid‏ 
vox hæc tua eft fili. mi Dauid ? Et leuauit‏ | *ויאמר nns py TOR‏ מִמנִי ב LAN‏ 
Saul vocé fuam & fleuit. A Dixítq; ad Da‏ "|| גמלתניהטובהואני A , nmynoos‏ 
uid , Iuftior tues quàm ego, tuenim tri-‏ יכרח .ה | 
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Interp.exGrec.lxx. SAMVEL. i. 


* Et egreflus ef Dauid poft Saul de fpelanca,s 
ep clamanit Dauid pofl Saul, dicens : Domine 
rex. e re[pexit Saul poft fe, ev» inclinauit Da 
uid fuper faciem [uam [uper terram, e» adora- 
uit eum. “Et dixit Dauid ad Saul , Quare 10 
audis verba populi dicétium, Ecce Dauid que- 
rit animam tuam? — 5 Et in die ifla viderunt 11 
oculi tui quód tradidit te Dominus bodie in ma 
nus meas in [þelunca, čo non volui occidere te, 


> eo peperci tibi, eo dixi, Non inferam manum 


meam in dominum meum , quoniam Chriflus 
Domini ifle ef. 
* Et pater meus , קש‎ ecce ala diploidis in ma 12 


- nu mea, ego abfiuli alam diploidis , es non in- ` 
. terfeci te, ev cognofce co» vide bodie quód uen 


eff in manu mea malum neque iniquitas neg; 
impietas, e» non peccaui in te, eo» tu infidia- 
ris anime meg cot auferas eam. | 
> *Fudicet Dominus inter me Qj" inter te,15 
et cvleifcatur me Dominus ex te, at manus mea 
non erit inte. — 3 Sicut dicitur in prouerbio 14 
antiquo; Ab impijs egredietur delictum , ev 
manus mea mon erit inte. ` 

+ Et nunc pofl quem per[equerts rex Ffrael 15 
poft quem egrederts ? poft canem mortuum, es 
poft pulicem vnum? ו‎ 

* Sir Dominus in iudicem יקש‎ ctlorem.imter 16 
me ילש‎ tee» videat Dominus co» iudicet cau- 
fam meam , e vleifcatur me de manu tua. 

+ Er faftum eft ot compleuit Dauid. loqui x7 


I In Ma 


fermones iflos ad Saul: cs. dixit Saul , Vox 


tua bec fili Danid? co eleuauit. Saul vocem 


foam, er fleuit. 


* Et dixit ad Dauid, Juftus tu magi quàm 1s 
ego,quia tu quidem tribuiffi mihi bona ego au- 
tem reddidi tibi mala... * Et tu nunciafli ho- 19 
die que fecifli mihi bona , quomodo inclu[it me 
Dominus bodie in manus tuas, eo non interfe 
cifli me. Et quia fi inuenerit aliquis inimi- xo 


< Cum [uum in anguflia , eo miferit eum im wia - 


bona, cx Dominus reddet ei bona [icut fecifi 
tu bodie. * Et nunc , ecce ego cognofco , guo- x 


niam regnans regnabis , e» conflituetur re- | ג‎ 


gnum Ifraelin manu tua. — 
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CHALDAICE PARAPHRASIS. TRANSLATIO. 


refpexit Saul retro fe ,&‏ א : Ecfurrexit Dauid poft hzc, & exiuit ex fpelunca , & clamauit poft Saul , dicendo : Domine mi rex‏ ל 


incuruauit (e Dauid fuper faciem fuam fuper terram, & adorauit. 


hominum ; qui dicunt: Ecce Dauid infidians malum tuum? 


? Et dixit Dauid ad Saul, Ad quid tu audis verba filiorum 
" Ecce hodie viditoculus tuusquód tradidit re Dominus 


hodie in manu mea in fpelunca . & dixerunt alij vr occiderem te, & peperci fuper te, & dixi : Non extendam manum meam in dominum 


meum, quia vn&us Domini ipfe. 


" Et domine mi confidera,eriam vide alam pallij tui in manu mea, quód cùm abícin- 


derem alam pallij tui, non occidi te:cognofce & vide quód non eft in manu mea culpa & iniquitas, & non aduerfatus fum tibi, & tuinfi- 


dians fuper animam meam ad occidendum me. 
dre; & manus mea non erit in te. 

manus mea non erit in tc. 
vnum. 

me & liberabit afflictionem meam à te. 


Nunquid vox rua ifta fili mí Danid? & extulit Saul vocem fuam & luxit. 


rerribuilti mihi bonum, & ego retribui tibi malum. 


quód tradidit me Dominus in manu tua, & non occidifti me. 


" Judicabit Dominus inter me & inter te , & vlcifcerur me Dominus 


* ^ Vrid quod dicunt aflimilatores ab antiquis, Ex impijs exibit culpa eorum , & 
> 5 Poft quem exiuit rex Ifrael 2 poft quem tu fecutus » poft debilem vnum, poft abiectum 
" Et erit Dominus in iudicem, & faciet iudicium inter me & inter te , & manifeftaante eum iudicia : iudice 


| " Et fuit quando finiuit Dauid loqui verba hec cum Saul, & dixit Saul, 
" Et dixitad Dauid, Iuftus tu à me, quia 

" Et tu indicafti hodie quód fecifti mecum benignitatem, 
55 Sienim inueniret vir auctorem inimicitia (ua ,; 8x 


dimittet eum in via reta? & Dominus rependet tibi bonum propter diem hanc , quod fecifti mihi, 


" Er nunc, ecce fciui, quód regnando regnabis, & ftabilietur in manu tua regnum Ifrael. 


g 
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II: 


$AMVEL. 1 Tranflat. B. Hierony. Moritur Samuel. 


*Tura mihiin Dio ne dcleas femé mei 
poft me, neq, auferas nomen meü de do- 


.;mo patris mei. * Etiurauit Dauid Sauli. 


Abijtergo Saul in domi fuam , & Dauid 


& viri eius afcenderunt ad tutiora loca. 


CAP. ZXWON 

: Ortuus eftautem Samuel & congre 
"gatus eft vniuerfus Ifrael, & planxe- 
runteum nimis & fepelierunteum in do- 
mo fua in Ramatha . Cofurgéntq; Dauid 
. defcendit in defertum 21814. 
vir quifpiam in folitudine Maon, & pof- 
feflio eiusin Carmelo , & homo ille ma- 
gnus nimis. Erántq; ei oues tria millia, & 
mille capra. Et accidit vt conderetur grex 
; cius in Carmelo. *Nomen auté viri illius 
erat Nabal, & nomé vxoris eius Abigail. 
Erátq; mulier illa prudétifsima & fpecio- 
fa. Porió vir clus durus & pefsimus & ma- 

liciofus. erat autem de genere Caleb. 


4 * Cùm aŭt audiffet Dauid in deferto p 


; tenderet Nabal gregem fuum, *Mifit de- 
cem iuuencs,& dixit eis: Afcedite in Car- 


mela, & venietis ad Nabal , & falutabitis 
| «cum ex nomine mco pacifice. * Et fic di- 
. cetis, Sit fratribus meis & tibi pax, & do- 


_muituz pax, & omnibusquzcung; ha- 
7 bes fitpax. * Audiui g tonderent pakto- 
res tui greges tuos,quierant nobifcum in 
deferto . Nungua eis molefü fuimus, nec 


B aliquado defuit quicquá eis degrege om- 
ni tépore quo fuerunt nobifcu in Carme- 


slo. *Interroga pucros tuos & indicabüt 
tibi. Nunc ergo inueniant pucri gratiam 
in oculis tuis. In diecnim bona venimus. 
Quodcung; inuenerit manus tua da fer- 
s uis tuis & filio tuo Dauid. *Cámq; venif- 


fent pueri Dauid,locuti funt ad Nabal o- 
mnia verba hec ex nomineDauid & filue- 


runt. *Refpondensautem Nabal pueris‏ סז 


Inf, aga 


Dauid, ait: Quis eftDauid & 0060 8- — 


lius Hal? Hodie increuerunt ferui qui fu- 
giunt dominos fuos. | 


II 


meas, & carnes pecorum quz occidi tonforibus meis, & dabo viris quos nefcio vnde fint? 


תרגוס יוגתן 
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דדור ופסקו: 
רבונה + | 


* Tollam ergo panes meos & aquas. 


Interp. ex Grac, lxx. SAMVEL: i 


+ Et nude iura mibi in Domino, vt non di- 12 lis 


[perdes [emen meum poft me, & non deleas no 

men meh de domo patris mei. * Et iurauit Da- 23 

uid Saul, et abit Saul in domi [ud ; יקש‎ Dauid 

co. viri fut afcenderiit in munitionem arta. 
CAP. XXV. 

T Samuel mortuus efl, co cogregaturvni- x 

uerfus Jfrael, co plangiit eum ev» fepeliunt 
eum in domo [ua in Armathaim ; יפש‎ furrexit 
Dauid co defcendit m defertum Pharan. 

* Et erat homo in folitudine , et poffeffio eins ‘1 
in Carmelo, cs» bomo magnus nimis ; e: buic 
oues tria millia, ילש‎ capra mille. es» factum eft 
cùm tonderent ipfi oues eius in Carmelo: 

+ Etuomen bomim Nabal , co cuxorino- ; 
men Abygail, es erat mulier bona prudentia 
co pulchra forma nimts , co» bomo durus c 
malicious in exercitijs eo: bomo caninus, 

* Et audiuit Dauid in deférto quód. tondit 4 
Nabal Carmelius greges fuos. * Et mifit Dauid ; 
decem pueros, eo» dixit ad pueros, Afcendite in 
C armelum, co venite ad Nabal, e» [alutate 
cum m nomine meo in pace. 


* Et dicetis ei hec, Ad tempus es» tu falus s 
ez omnia [alua cs» domus tua. 
> Ez nunc ecce audiui quód tondent tibi niic 7 
paffores zui,qui fuerunt nobifcum in deferto,et 
non probibuimus eos , co non mandanimus els 
quippiam omnibus diebus , exiflentibus eii in 
Carmelo. * Jnterroga pueros tuos, eg? annun-s 
ciabiit tibi , ילש‎ inueniant pueri tui gratiam in 
oculis tuit, quoniam in die bona venimus. Da 
iam quod inuenerit manus tua [erus tui יש‎ 
filio tuo Dauid. * Et veniunt pueri Dauid, » 
e? loquuntur ad Nabal fecundum omnia ver- 
ba bec in nomine Dauid, cx exilijt Nabal. | 
* Et reDondit pueris Dauid יל‎ dixit, Quis 10 
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"Dauid eo qui filius Feffe ? hodie multiplica- | IO Ban. / Hoy cirrexpidn (oic Toyi david 6 sins, Th 0 Q~ 


ti funt [erui qui fugiunt conu[quifque à facie — 
domini fui. | 
* Ez tollam panes meos קש‎ vinum יו‎ 
ילש‎ pecora mea que occidi tondentibus mihi 
oues , cs: dabo earviris ,quos non fcio und 


Junt? 
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* Etnunciura mihi in dito Domini quód non perdes filios meos poft iie , & non ceflare facies nomen meum de domo patris 


mei. 


3 Ec iurauit Dauid Sauli,& iuit Saul ad domum fuam: & Dauid & viri cius afcenderant ad prslidia, 
CAP. 


xxv. 


T mortuus eft Semuel, & congregati (unt omnis Ifrael , & planxerunt fuper eum , & fepelierunr eum in domo eius in Ramatha: & 


ftetit Dauid & fugit fibi in defertum ad Paaran. 


illi pecora tria millia, & mille caprz. & fuit cùm tonderet pecora fuain Charmel. 
Abigail, & mulier fapiens intelligentia, & pulchra vifu, & vir durus & malus factis ; & ipfe ex domo Chaleb. 
* Et mifit Dauid decem adolefcentes, & dixit Dauid adoléfcentibus,Afcendite ad 


in deferto quód tondens Nabal pecora fua. 


Charmel,& ite ad Nabal, & rogabitis illi in nomine meo pacem. » Vend 
" Et nunc audiui quód tondentes tibi fint, & nunc paltores tui fuerunt nobifcüm,non lzfimus eos, & 


& omnia quz tibi pax. 


non defuit illis quicquam omnibus diebus, quibus fueruntin Charmela. 


' Et vir in Maghon, & fübftantiz eius in Charmela, & vir magnus valde, & 


‘Er nomen viri Nabal; & nomen vxoris eius 
^ Etaudiuit Dauid 


* Et dicetis fic; Per vitam tuam, & tu pax, & domustua pax; 


* [nterroga adolefcentes tuos, & indicabunt tibi, 8c 


inuenient adolefcentes mifericordiam in oculis tnis , quia die bono venimus ;da nunc quod inueniet manus tua feruis tuis , & filio tuo 


Dauid. 


? Erveneruntadolefcetes Dauid , & locuti funt cum Nabal verba hec in homie Dauid, & finierunt. . 


* Etrefpondit Nabal feruis Dauid, & dixit , Quis Dauid ? & quis filiusIfai ? hodie multi ferurqui fugiunt, & qui abfcondunrur 


vir ab-ante dominum fuum. ; i 
raui tonforibus,& dabo viris quos non noui, vide ipfi? 


" Etacciptam cibum meum, & potüm meum, & conuiuium meum, quz pas 
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SAMVEL. 1. Tranflat. B. Hierony. Dauid. 


*Regrefsi fati itaque pueri Dauid per 
viam (uam, & reuerfi venerunt &annun- 
- ciauerat eiomnla verba quz dixerat Na- 
15 bal. *1 סט‎ 416 Dauid pueris fuis, Accinga- 
tur vnufquifque gladio fuo .Et accincti 
funt finguli gladijs fuis. Accinctüfq; eft & 
Dauid enfe fuo, & fecuti funtDauid qua- 
fi quadringenti ti viri. porró ducéti reman 
r4 ferunt ad farcinas. “Abigail aut vxoriNa 
bal nunciauit vnus de pueris fuis dicens: 
C Ecce Dauid mifit nücios de deícito vt be 
nedicerét dio noftro, & auerfatus eft eos. 
*Homines ifti boni fatis fuerüt nobis & 
non molefti, nec quicquá aliqü perijt o- 
mni tépore quo fuimus conuerfati cu eis 
rein deferto. * Pro muro erat nobis tam in 
nocte quàm in die omnibus dicbus qui- 


rj 


DRP vom צָאזְעשוות‎ vam 533 tx 
Yp 533 mn עמקיכם‎ rw קלי‎ 
לי‎ may על-הַחֲמֹרִיבם : * ותָאמַר לנעריה‎ 2 
mon נבל לא‎ now ANI אַחֲרִיבָם‎ 0231 
"no3 hr RISE by nin'wenmm: 
viem pactio oT? vuv mron 
: Oni = 


2.0 


«v - 


dca E "ow‏ הערה תחת טובדה: 
+ בה-יעשה Crow‏ \לאיבי nm‏ יוסף - 
אְֶאַשְאִירמְכָל אשר--לו עד--ההבּקרמשתין 
eme tvp2s‏ אביגיל SAAM TTN‏ 
ותרד מעל ob Jin‏ לאפי 11 I—vip-oy‏ 
YvoN IU‏ 


21 


i7 bus pauimus apud cos greges. *Quam- 


obrem confidera & recogita quid facias, 
quonia cópleta eft malicia aduerfum virü 
tu&i,& aduerfum domum tuam, & ipfe eft 
Glini Belial ita vt nemo pofsit ei loqui. 
1$. *Feftinauitigitur Abigail & tulit ducen 
tos panes & duos vtres vini , & quinq; a- 
116005 coctos , & quinque ₪ polentz, & 
centum ligatutas vug paffz, & ducentas 
's maffas caricarü,& pofuit fuperafinos.*Di 
xítq; pueris TEM ,Precedite me & ecce ego 
poft tergum fequar y vos. Viro aüt fuo Na- 
20 bal non indicauit. * Cùm ergo afcédiffet 
afinü & defcéderet ad radicé montis,Da- 
D uid & viri cius defcendebat in occurfüm 


quibus & illaoccurrit. * Etait Da-‏ ו 
uid , Veré fruftrà feruaui omnia q huius‏ 
eratin deferto,& non perijtquicquam de‏ 
cüctis quz ad ei pertinebant, & reddidit‏ 

22 mihi malum pro bono. * Hac faciat 
Deus inimicis Dauid,& hac addat, fi re- 
liquero de omnibus que adipfum perti- 
nent vfque mane mingentem ad parie- 

tem. * Cum autem vidiffet Abigail Da- 
uid, feftinauit & defcédit de afino,& pro- 
didit coram Dauid fuper faciem fuam, & 

| adorauit fuper terram. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

? Et reuerfi fant adolefcentes Dauid in viam fuam, & redierunt & venerunt, & indicauerunt illi ómnia eiufmodi verba. 

"5 Et dixit Dauid viris fais, Accingite vir gladium fuum. & accinxefunt vir gladtumi fuum , & accinxit quoque Dauid gladium 
fuum, & afcenderunt poft Dauid quafi quadringenti viri; & ducenti relicti funt ad cuftodienda vafa. ^ Et Abigail vxori 
Nabal.indicauit adolefcens vnus de adolefcentibus; dicendo ,Ecce mifit Dauid nuncios ex deferto ad benedicendum hero noftro y & 
abominatus eft in eos. 5 Et viri boni nobis valde: nos non lzfi (amus, & non alteratum nobis quicquam omnibus diebus 
quibus ambulanimus cum illis quando fuimus manentes in agro. " Murus circundans fuerunt füper nos etiam noctu, 
etiam interdiu omnibus diebus quibus fuimus cum illis pafcentes pecus. " Et nunc éognofce & vide quid facies ;nanx 
completa eft malitia vt veniat fuper herum noftrum, & fuper omnem domum etus: & ipfe vir improbus ad loquendum cum eo. 

" Et feftinauit Abigail & accepit ducentas tortas panis, & duos vtres vini & quinque pecora faginata , & quinque Zzauan pos 
lentæ,& centum palmites vuatüm paffarüm , & ducentas portiones caricarum , & poluit fuper afinos. SEN לי‎ Etdixit 
adolefcentibus (uis, Tranfire ante me, ecce ego poft vos veniens: & marito fuo Nabal non indicauit. | ל‎ Etfuitillainfideng 
fuper afinum, & defcendens in latere montis; & ecce Dauid & viri eius defcendentes ad occurfüm 6165 & obuiauit eis. 

* Et Dauid dixit , Verùm in vanum cuftodiui omnia qua illis in deferto; non alteratum eft ex omnibus qua illi , quicquam : & 
reddidit mihi malum pro bono. = * Sic faciat Dominusodientibus Dauid, & fic addat, fi relinqui faciam ex omnibus 
quz illi,vfque ad lucem aurorz cognofcentem cognitionem. 5 Et vidit Abigail Danid & feftinauit, & inclinata eft defaper 
alino , & cecidit ad faciemDauid fuper faciem fuam , & adorauit fuper terram. / 
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SAMVEL. T. Tranflat. B.Hierony. Dauid. 


24 *Etcecidit ad pedes eius,& dixit:In me 
fit dhe mi hac iniquitas. Loquatur obfe- 
cro ancilla tua in auribus tuis, & audi ver 

25 bafamule tue. *Ne ponat oro dis meus 
rex cor fuum fuper virü iftum iniquü Na 
bal , quonia fecudüm nomé fuum ftultus 
cft, & eft ftultitiacum eo. Ego aŭt ancilla 
tua nó vidi pueros tuos die miquos mi- 

26 fifti. *Nuncergo dhe mi, viuit dns & vi- 
uit anima tua , qui prohibuit te ne veni- 
rcsin fanguinem, & faluauit manü tuam 

E tibi. Et nunc fiat ficut Nabal inimici tui, 

37 & qui querunt diio meo malum. *Quua- ce, 
propter fufcipe benedictioné hane quam. 
attulit ancilla tua tibi dio meo, & da puc 


23 ris qui fequuntur te dim meum. 5 Au fer 


iniquitatem famule tuac. faciens enim fa- 
ciet Das tibi dio meo domum fidelem, 

- quia preelia dhi dhe mi tu proeliaris. Ma- 

= licia ergo non inueniatur in te omnibus 


29 diebus vite tue. *Sienim furrexerit aliq 


homo perfequés te vel querensanimam 
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tuam, erit anima dni mei cuftodita quafi 
in fafciculo viuctium apud Dam Deum 
tuum. Porto inimicorü tuorü anima ro- 
tabitur quafi in impetu & circulo fundz. 


3». * Cüm ergo fecerit tibi dis domino meo 


omnia hzc quz locutus eft bona de te, & 


31 coftituerit te duce fuper Ifracl: *Non erit 


F tibi hoc in fingultum & in fcrupulü cor- 
disdiio meo, g efiuderis {fanguiné inno- 
xium, aut ipfc te vltus fueris . Et cùm be- 
nefecerit dns dominomeo , recordaberis 

’* ancillæ tuæ. *Etait Dauid ad Abigail, 
Benedictus Dns Deus Ifracl qui mifit te 

33 hodie in occurfum meum. * Et benedi- 
Gum eloquium tuü, & benedicta tu que 
prohibuifti me hodie neirem ad fangui- 

34 nem & vlcifcerer me manu mea. * Alio- 
quin viuit Dominus Deus Ifrael qui pro- 
hibuit me ne malum facerem tibi, nifi ci- 
to veniffesin occurfüm mihi,non reman- 
fiffet Nabal vfque ad lucem matutinam 
mingens ad parietem. 
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Intetp. ex Grec. lxx. SAMVEL. f. 

* Et fuper pedes eins cecidit eo» dixit, fn me x4 
domine mi iniquitas: loquatur tam ancilla tua 
in aures tuas , «o audi verba famule tue. 

* Ne iam poriat dominus meus cor fuper Vi- 25 
rum iniquum iftum [uper Nabal; quoniam fe- 

cundum nomen [aum fic eft ipfa Nabal nomen 
eius C fiultitiacum eo: qo» ego famula tua në 
vidi pueros domini mei quos .)נש‎ 

+ Et nunc domine mi viuit dominus (7 Vi- 26 
uit anima tua ficut prohibuit te Dominus , ne 
vensres in fanguinem innocentem; co faluares 
manum tuam tibi,csnunc fiant vt Nabal imi- 
nici tul , co qui querunt domino meo mala. 

* Et nunc accipe beuediéfionem hanc quam z7 
attulit ancilla tua dominomto cs dabis pueris 

ui affifiunt domino mto. | 

* Aufer iam iniquitatem famula tue , quia 2 
faciens faciet Dominus domino meo domum fi- 
delem, quia prelit Domini dominus meus pre- 
liabitur go malicia nd inuenietur in te Vnqud. 

* Er. fi [arrexerit homo perfequens te čr +9 
querens animam tuam , co» erit anima domini 
mei ligata in vinculo evite à Domino Deo, c» 
animam inimicorum tuorum funda iaculaberis 
in medio funde. ° Ez erit quando fecerit Do- 3o 
minus domino meo fecundum omnia: que. locu" 
tus eft bona dete , co conflituerit te Dominus 
in ducem [uper }frael. 


* Et non erit tibi boc abominatio יפש‎ fean- $1 | 


dalum cordis domino meo effundere [augumé 
innocentem grati ,€P» faluare manum domini 
mei fibi , co benefaciet Dominus domino meo, 
cs recordaberts ancille tue ot benef acias ei. 

* Er ait Dauid Abygail, Benedictus Domi- 3+ 
nus Deus Jfrael, qui mifit te bodie in bac iti oc- 
curfum mihi. 

+ Et benediéius mos tuus, eo» benedidatu 33 
qua probibuifli me bodie in bacyue irem in fanz 

: guinem es faluarem manum meam mili. 
+ Uerum viuit Dominus Deus Ffrael, qui 34 
probibuit me bodie malum facere tibi; quia ni- 
ff. feftinaffes co veniffes in occur[um mihi, 
non veli£us effet Nabal vfque ad lucem ma- 
tutinam meiens ad parietem. 
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TRANSLATIO. CEN 


* Et ceciditante pedes eius, & dixit, Obfecro,füper me quz mihi, domine mi, culpa: & loquatur nunc anci Qaa: 
P q illa tua ante te, & aú 


dias verba ancilla tua. 


" Non, nunc, ponat dominus meus cor fuum fuper virum ftultum hunc fuper Nabal , nam vt nomen 


euis, ficille Nabal nomen eius;& ftoliditas cum illo: & ego ancilla tua non vidi adoleftentes domini mei quos mififti. 

" Etnuncdomine mi , permanens ipfe Dominus , & viuit anima tua , quód prohibuit te Dominus ab effundendo fanguinem, 
& ab vlcifcendo manu tua te, & nuncerunt vt Nabal ofores tài, & qui quzrunt füper dominum meum malum. 

" Et nunc oblatio hec , quam venire fecit ancilla tua domino meo , & dabitur adolefcentibus qui miniftrant ante dominum 


meum. 


* [gnofce nunc culpis ancillæ tuæ , quia firmando firmabit Dominus domino meo regnum firmum , quoniam’ 
bella populi Domini dominus meus init , & malum nón inuentum eft ip te in die tuo. 


* Er {urrexit homo ad perfequendum: 


te, & ad quxrendum occidere te ; & erit anima domini mei in théfauro vitarum fæculi ante Dominum Deum tuum, & anima autorun’ 

inimicitix tug volare faciet,vt qui volare faciunt lapides in funda. "^ Eterit quando firmabit Dominus dominó meo iusta omnia: 

qua locutus eft ad venire faciendum bonum fuper te, & iubeti faciet te effe regem fuper Ifracl. ?' Et non erit hoc tibi in anxieta~ 
tem & in ponduscordis domino meo', & ad effundendum fanguinem innoxium fruftra , & ad vlcifcendümn dominum meur fibi. ae 
quando benefecerit Dominus domino meo, & recordaberisaücillam tuam. * Er dizit Dauid ad Abigail, Benedi&tüs Dominus Dens 
Hrael,quimifitte hodie in occurfum meum. * Et benedicta cognitio tua, & benedi&ta tu,guæ prohibuilti me ab effundendo fanguiné 
innoxium,& me vlcifcendo manu mea. ^ Et verüm permanens ipfe Dominus Deus Ifrael, qui prohibuit me à malefaciendo tibi; 
quódinifi forte feftinaffes, & veniffes in occurfum méum,fi vtique relictus foret Nabali,donec luceret autora,cognofcens cognitionem; 


4 


- 


344 $8 שמואל א‎ SAMVEL. I. Tranflat. B. Hierony. Dauid. 


5 Sufcepitergo Dauid de manu eius o- 


! 
* / UT 
m אֶה לו‎ E "UN וארת‎ ia m p i mnia qua attulerat ei. Dixítque ei, Vade 
Tp: "nyav ראי‎ 35i תמר עֲלֵי לְשְלוםם‎ pacifice in domum nis ecce audiui vo 
d , ו‎ cem tuam ,& honoraui faciem tuam. 
222 אֶל‎ oar Nam * א‎ js. *Venitauté Abigail ad Nabal. Et ecce 
dn doen מִשְתֶרה 123 בְּמִשְתָּרה‎ ner érat cicóuiuium in domo eius quafi con- 
0 4 , 0533 uiuium regis ,'& cor Nabal iocundum. 
E ולא‎ Fe שר‎ as עלי‎ x S erat enim ebrius nimis, & non indicauit 
| wan דול עד-אָור‎ op ובר‎ ci verbü pufillum aut grande víq; manè. 
מנבל ותַגד--לו‎ \ vn I7NY3 זו זו יהת בבּקר‎ * Diluculo autem cum digeffiffet vinü 
ANA Nabal, indicauit ei vxor fua verba hzc. 
uppa dis noun pu DN TUM Et emortuum eft cor eiusintrinfecus , & 
2N rn m factus eft quafi lapis. : 
ל‎ y . 0 m: js Camg, anie decem dies, per- 
JJ DN rm im הימיב-ם‎ muy, 2 הָ‎ | cufiit Dominus Nabal, & mortuus eft. 
12 089 53 דוד כִימַת‎ yov" + ! : Don 55 * Quod cüm audit Dauid mortuum 
/ Nabal,air, Benedictus Dominus qui iudi 
um bapo aP pn רִיב‎ PN 2 UN nim cauit caufam opprobrij mei de manu Na 
יהורה‎ vn 333 וְאֶת רערה‎ ny Ww עברו‎ bal,& feruum fuum cuftodiuirà malo:& 
ראולה דור הבר אבייל לקחְתרח לו‎ || marem e Deland 
ויבאו עְבְרִידָוָד על הברמלת‎ * MYND 39 | ad Abigail vt fümeret eam fibi in vxoré. 
4 rj | + !Etvenerunt pucri Dauid ad Abigail 
ל‎ T^ on wv ה !לאפר דוד‎ % "am ! in Catmelum , & locuti funt ad eam , di- 
nyN EDAN pym cop au mwb ar 
"137 לרחץ הנלי‎ nero: qnex הנה‎ yo 
אדני: = * ותמחרותקכם אַבינילותרכבעל--‎ > 
do ההלכרת לרגלדה‎ més vem mena 
i wpROdo nmi yon nw 


centes : Dauid mifit nos ad te vt accipiat 
pom onya לקח דוד‎ cpm ואת‎ P s 


te fibi in vxorem. 

* * Quæ confurgens adorauit prona in 
terram, & ait : Ecce famula tua fit in an- 

= cillam ,vtlauet pedes feruorum domini 
mei. 

42 *Et feflinauit , & Surrexit Abigail, & 
 afcendit fuper afinum, & quinque puella 
ierunt cum ea pedifeque eius, & fecuta eft 
nuncios Dauid, & facta eft illi vxor. | 

4. * Sed & Achinoem accepit Dauid de 
Iezracl,& fuit vtraque vxor eius. 

4 * Saul autem dedit Michol filia fuam | 

vxorem Dauid Phalti filio Lais , qui erat 
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de Gallim. '‏ " בו 
CAPR Vou‏ ה . | mo)‏ 
Len venerunt Ziphzi ad Saul in Gabaa‏ | יויבאוהופיכם bgi‏ שאול מו 
dicentes : Ecce Dauid abfconditus eft‏ לָאמ nya "nnen m01 rn‏ לדה oy‏ 


in colle Achile, que eft ex aduerfo folitu- 


quove פגי‎ dc 
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Interp. ex Gr&c. lxx. SAMVEL; ti 


* Et accepit Dauid omnia de manu eius qua 35 
attulit eie» dixit ei Dauid, Afcende in pace in 
domum tuam ; alpice iam quoniam audiui vo- 
cem tuam , eo veueritus fum fatiem tuam; 

* Bt venit Abygail ad Nabal, יפש‎ ecce erat 35 
ei conuiuum, quafi conuinium regum in domo 
eius, c9» cor Nabaliocundi in eo, et ipf ebrius . 
pun : ce non nunciauit eAbygail Nabalver- 
bum grande velpufillum vfque ad lumen ma- 
tutinum. 

+ Et faftum efl manè; ילש‎ vt refipuit à vi- 37 
vo Nabal , uunciauit ei oxor eius omnia ver- 
ba bec: co immortuum efl ei cor eius eseipfe fit 

eut lapis. 

* Et fate [unt quafi decem dies , «v» per- 38. 
euffit Dominus Nabal eg: mortüus eff. 

* Et audiuit Dauid qubd mortuus effet Na 39. 
bal: co dixit, Benedictus Dominus Deus qui 
tndicauit iudicium opprobri mei de manu Na- 
bal, cs feruum [uum cuflodiuit de manu ma- 
lorum , eo: maliciam Nabal conuertit Domi- 
nus in caput eius : eo» mifit Dauid és: locutus 
eff de Abygail,ot [umeret eam fibi in vxorem. 

> Et venerunt pueri Dauid ad eAbygail ip 4° 
(armelum, e locuti fant ei , dicentes : Dauid 
mifit nos ad te, vt accipiat fibi in vxorem. 

* Et confurgens adorauit [uper faciem fa- 4° 
per terram: & ait , Ecce famula tua in aneil- 
lam „vt lauet pedes [eruornm domini mei. 

* Et feslinanit , co furrexit Abigail ; eo 4: 
afcendit fuper afinum , c»: quinque puella eius 
fecute funt eam ; čo abit pofl nuncios Dauid, 
co fit illiin coxorém. 

* Et Achinad accepit fibi Dauid ex Ferael, 43 
eo fuerunt ei amba in vxores. 

* Et Saul dedit Mechol filiam [nam vxo- 44 
rem Dauid, Phalti filio Lats qui de Galim: 


| 


CAP. XXVI: 

Er eveniunt Ziphai in éollem ad Saul j di- 1 
centes : Ecce Dauid. abfconditus eff apud 

nos in colle Echela , qui eft ex aduer[o Ieffe- 

mun. 
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faciem tuam. 
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281845185 TRANSLATIO. 


"Et accepit Dauid ab illa id quod venire fecit illi. & illi dixit, Afcende iri pate ad domum tuam ; vide quàd audiui te & fafcepi 
' Etvenit Abigail ad Nabal, & ecce illi conuiuium in domo fua , vt conuiuium regis, & cor Nabal pulchrum 


fuper ipfüm, & ipfe ebrius valde: & non indicauit illi verbum paruüm aut magnum , donec luceret aürora, AR 
p : ceret 
" Et fuit in aurora quando quieuit vinum ג‎ Nabal, & indicauit illi vxor eius verba hzc : & mortuum eft cot éius in vilceribus 


fuis, & ipfe fuit vt lapis. 


? Er fuit poft tempus decem dierum, & fregit Dominus Nabal, & mottuus eft, 


= ” Etaudiuit Dauid quód mortuus eft Nabal: & dixit, Beneditus Dominus qui iudicauit iudicium opprobrij mei de manu Na- 
bal, & feruum fuum prohibuit à faciendo malo, & malum Nabal redire fecit Dominus in capüt ipfius . & mifit Dauid, & petiuit Abigail 


ad accipiendum fibi vxorem. 
Dauid mifit nos ad te ad accipiendum te (ibi in vxorem . 
& dixit: Ecceancilla tua in aricillam , ad lauandum 
Abigail, & afcendit fuper afinum, & quinque adol 


GEM ferüorurh domini mei. 
efcentule eius euntes iuxta eam : & i 


** Et venerunt ferui Dauid ad Abigail ad Charmela , & locuti funt cum illa dicendo 


*' Ecfürrexit & adótauit fuper faciem fuam fuper terram,’ 
Vots * Er feftinauit , & furrexit 
uit poft nuncios Dauid, & fuit illi in vxorem; 


* Et Ahhinogham tulit Dauid ex Iezraghel, & fuérünt etiam ambz ille ipfi in vxores. 
* Et Saul dedit Michal filiam fuam vxorem Dauid,Palti filio Lais qui ex Galim. 


CAP. 


ph ad Saul ad Gibghatha': ad dicendum ,Nónne D 


T venérunt homines Zi 
Ieffimon? 


XXVI. 


NM eR UM DAT: : 
auid abíconditus in colle Hhachila qui fuper faciersi 
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rx) 11 fcendens perierit: 


SAMVEL. I. Tranllat. B. Hierony. Saul. 


.  *Etfurrexit Saul & defcendit in defer- . 
tum Ziph,& cum co tria millia virorü de 
electis Iracl, vtquæreret Dauid in defer- 

* Et caftrametatus eft Saul in 
Gabaa Achile qua eratex aduerfo folitu- 
dinis in via. Dauid auté habitabat in de- 
ferto. Videns autem  veniflet Saul poft 

^fcindefertum:  * Mifit exploratores, & 

didicit quod illuc veniffet certiflime. . 

+ *Etíurrexit Dauid & venit ad locum 
vbi erat Saul. Cámq; vidiffetlocü in quo 
dormiebat Saul & Abner filius Ner prin- 
ceps militi eius, & Saulem dormienté in 
"tentorio, & reliquü vulgus per circuitum 

«eius: | *Ait Dauid ad Achimelech Etheü, 
& Abifai filium Saruiz fratrem Ioab , di- 


B cens: Quis defcender mecum ad Saulin 


caftra ? Dixitque Abifai , Ego defcendam 

7tecum. "Venerunt ergo Dauid & Abi- 
fai ad populum no&e,& inuenerunt Saul 
iacentem & dormientem in tentorio , & 
haftam fixam in terra ad caput cius: Ab- 
ner autem & populum dormientes in 
circuitu eius. 

s ?*Dixítque Abifai ad Dauid,Conclufit 
Deus inimicum tuum hodie in manus 
tuas. Nunc ergo perfodiam eum lancea 
in terra femel, & fecundo opus non erit. 

9 *Etdixit nai ad Abifai, Ne interfi- 
cias eum . Quis enim extendet manum 
fuam inchriftum domini,& innocés erit? 

+ Et dixit Dauid, Viuit dominus , quia 
nifi Dominus percufferit eu,autdies cius 
venerit vt moriatur, autin proelium de- 

* Propitius mihi fit 
Dominus ne extendam manum meam in 
chriftum Domini. Nunc igitur tolle ha- 
ftam quz eft ad caput eius & fcyphum a- 
quz, & abeamus. 

12 "Tulitigitur Dauid haftam & fcyphü 
aqua qui erat ad caput eius , & abierunt. 
Et non erat quifqua qui videret & intel- 
ligeret & euigilaret , fed omnes dormie- 
bant, quiafopor dni irruerat fuper eos. 
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Interp.ex Gire. lx} SAMVELLL 


* Et furrexit Saul, co defcendit in deferti a 
Zipb,es- cum eo tria millia virorum cle&forum 
de Ffřael vt quarcrent Dauid id deferto Ziph. 

> 3$ Bt cafirametatus eft Saül in colle Echela3 
ex aduer[o feflemun qui eft in cuia eo "Dauid 
fedebat in deferto ; cx vidit "Dauid quàd ve- 
nifler Saul pof fe in defertun . 

> Et mifit Dauid exploratores e» cognouit + 
quod cvenffet Saul paratus illuc. | 

* £t furrexit Dauid clam c2 abijt in locum s 
cubi dormiebat illic Saul 5 eo» euidit Dauid lo 

= ל‎ ₪00 dormiuit ibi Sauls c> Abener fi- 
lius Ner princeps militie eius ibiyeo- Saul dor- 
mehat in curru : eo» populus. cafirametatus 
erat per circuitum eius. ` 
— * Et re[bondit Dauid cs dixit ad Acbime-5 | 
lech Chetteum , co ad eAbeflat filium 5 
fratrem Joab dicens: Quis ingredietur mecum 
= 4 caftra ad Saul? 67 dixit Aboffais Ego ingre- 


diar tecum. 


+ Et abeunt Dauid. eo Abeffai r7) populum 7 


notke , co ecce Saul dormiens dormit in cur- 
ru , co hafla fixa in terra ad caput eius ; ep 
Abener cs populus dormiebat in circuiti eius. 

* Bt dixit Abeffai ad Dauid,Conclufit Do- $ 
minus inimicum tuum bodie in manut tuas ;eo 
nunc percutiam tam eum lancea femel im terra 
cox non fecundo percutiam eum. 

* Et dixit Dauid ad Abeffai; Ne interficiass 
eum,quouiam quid inferet manus fias in cbri- 
finm Dommi, c?» innocens erit? 

* Ert dixit Dauid Viuit Dominus, quia iri» 1o 
fi Dominus percufferit eum , aut dies eius ve- 
gerit , c> moriatur „velin pugnam defcendat 
ילש‎ apponatur: * Mibi antem non fiat à Do- 11 
amino inferre manum meam in chriflum Domi- 
ni , @r nunc accipe iam haflam que ad caput 
eius יקש‎ lenticuld aqua à capite eius, co» abea- 
mus nos. | 

* Et tulit Dauid hastam ee lenticulam 12 
aque à capite eius , @ abierunt ipfi; «o» non 
erat qui videret c> non erat qui intelligeret, 
e non erat qui [urgeret omnes dormientes; 
quia flupor Domini. irrucrat fuper eos. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI 


Oo. 


* Erfurrexit Saul & defcendit ad defertum Ziph,& cum eo tria millia viri ele&tiIfrazl,ad quzrendum Dauid in deferto Ziph. 
+ Ec pofuit caffra Saul in colle Hhachilah qui tuper faciem Ieffimon qua fuper viam: & Dauid fedensin deferto, & vidit quod venir 


Saul poft fe in defertum . 


* Et mifit Dauid exploratores, & cognouit quód venit Saul in veritate. 


* Ecfürrexit Dauid & 


venit ad locum vbi pofüit Saul caffra, & vidit. David locum in quo cubans. Saul, & Abner filius Ner princeps virtutis erusy& Saul cubans 


in vallo, & populus fe ponentes circum ipfum. 


* Et refpondit Dauid & dixitad Ahhimelech Hhetheuny & ad Abifla filium 


Szaruize fratrein ipfius Ioab , dicendo, Quis defcendet mecum ad Saul ad caftra? & dixit Abiflai, Ego defcendam tecum. ] 
7 Et venit Dauid & Abiflai ad populum in nocte, & céce Saul cubansfopitus in vallo,& hafta eius infixa in terram ad ceruical eius; 


& Abner & popülus fe ponentes circum illum. 


* Et dixit Abifai ad Dauid ,' Tradidit dominus hodie auctorem inimicitiz tug in. 


manu tua . & nunc percutiam eum nuncin halla fua, & configam eum in terra vice vna, & non iterabo illi., CON 
* Et dixit Dauid ad Ábiffai, Non perdes illum; nam quis extender manum fuam in vndtum Domini? & innoxius erit? 
* Et dixit Dauid : Permanens ipfe Dominus, nifi Dominus percutiat eum, aut dies eius peruenerit & moriatur,aut in pralio de- 


fcendat & occidatur. 
quz ad ceruical eius, & vas aqu, & ibimus nobis. 


* Nephas mihi ab-ante Dominum ab extendendo manum meam in vn&tum Domini, & nüné accipe haftam 


" Et tulit Dauid haftam & vas aqua de ceruicali Saul, & abierunt fibi, & non erat qui videns, & non qui cognofcens, & nori qui! 
excitatus effet , quia ornnes illi foporati, quia fomnus fortis ab-ante Dominum cecidit fuper illos, ` 


SE 


- אֲרורִים הם לפני יְהוה‎ ORA 52308 nf m 


345 שמואל א כו..‎ SAMVEL.: 1. Tranflat. B. Hierony. Saul. 


. ; 1 0 | $ 5 1 - 
RV dut ל‎ 3 js $Cámq; tranfiffet Dauid ex aduerfo & 
על ראש הָהָר‎ "Dy "apn דוד‎ "3m 1 ftetiflet in vertice montis. delonge,& effet 


t4 grandeinteruallum intereos: *Clamauit 


2 250 o iEaPPACpon ap 
וסראדודאל-ה -אַבנרבן-נר לאמ‎ n ara 

||C dicens: Nónne refpodebis Abner? Et re-‏ ` 5 קרא דודאָל ep‏ ְאֶל כ k‏ לאמר 
fpondens Abner, ait , Quis estu qui cla-‏ הלוא תענרה אבנר ויען “IIN‏ ויאמר מי אתרה 


Dauid ad popula & ad Abner fliù Ner | 


TTAN ees oon oN INO 5 15 mas & inquictas regem? *Etait Dauid ad .‏ אֶל-אָבָנָר 


b; 5 "מל בלשראל‎ b ido = Abner , Nunquid non vir tu es? & quis 
וְלְמַרה ;א‎ RWI 323 איש אִתֶה ומי‎ NUDO || alius fimilistuiin Ifrael ? Quare ergo no 


cuftodifti dim tuu regem ? Ingreflus eft‏ שמררת TON‏ המל S173‏ אחר העכם 


enim vnus de turba vt interficeret regem : 


| iis f PIN TATIN r-vnen > dim tug. * Non eft bonü hoc quod feci- 
3 nimon iP» vy אשר‎ mnm לא-טוב‎ * = fti : Viuit dns , ריא‎ ears eftis 
dus Ede ו‎ vos , quia non cuftodiftis dim veftrum 
Cups על‎ a ; לא‎ IEN PON n 9.729 || chritum Dai Nung ergo vide vbi fit ha- 
הַמִלְדְוְאֶת-‎ aw על-משיחיהוהוְעתָה' רְאָה‎ || aegis, & vbi fit typhus aquæ,qui erat 
apices Oe A A ek :7ad caput eius. * Cognouitauté Saul vocé 

| צפהת המיב אשרטראשתוו‎ | E EES E 
Muri qunm MER Ree e) RT Dauid, & dixit, Nunquid vox hec tua fili 

em :הכר שאול אֶת-קול 7 )08 הקולְךָ‎ | mi Dauid? Et ait Dauid, Vox mea domi- 
, ' Toon בני 333 ויאמר דוד קולי אדני‎ 18 DC mi rex. 3 Et alt, Quam ob caufam dns 
NT | be el meus perfequitur feruü fuum ? quid feci, 
n2*3113y "MN אדני ררף‎ P1032 ויאמָר‎ "|| autquod eft malum in manu mea? , 


‘Nunc ergo, audi oro dhe mi rex verba‏ << עשיתי ומה-- בירירעדה + - יועתהישמעינא 
feruitui.Si Dns incitat te aducrfum me,‏ || * ו שחת : e‏ 


"3men mm UN Yi3y 72 P7N Toán PE | = odoretur facrificiü. Si aŭt filij hominum, 
| maledicti funt in confpectu dii , qui eic- 
i ald : `£ i Dcerunt me hodie vt no habitem in hzre- 
לאמר‎ him nono nánono cain 3177372 || ditare diii, dicentes: Vade, ferui dijs alic- 
: EDTN ל עבר אלהים‎ | zenis. * Et nunc non effundetur fanguis 
. VE yo E M ORIS e Pu meusin terra corà Domino , quia egref- 
R mmaa 7339 Ld "21 ob! ON וְעַתָה‎ * : “| fus eftrex Ifrael vrquzrat pulicem vnum 
"UNA ÅN שְׂרָאֵל לְבקש אֶת-פרעש‎ {o my? ficut perfequitur perdix in montibus. 


E CA n a ad ; i וג‎ *EtaitSaul,Peccaui; reuertere fili mi 
SN d צ ן9‎ + Ca ` : 2 21 à : ל ה‎ ena 
won OWU TANI , בְּהָרִי‎ No n SY Dauid. Nequaquam enim vltra tibi ma- 


np UN nnn עור‎ Er, בי לא-אָרע‎ 711723 MU. lefaciam, cog preciofa fueritanima mea 


in oculis tuis hodie . Apparct enim quód 


prys va) Dus idee | |‏ היוב= הזה הנה הסְבלְתּי וָאָשָגרה 
de opio cus cut edt tu T ftulte egerim & ignorauerim multa ni-‏ 
"ND INI ::]:: mis. * Et refpondens Dauid , ait , Ecce‏ : *ועזְדוד ויאמר nan‏ החנית 


mgr. 
è 


23 & tollat eam. *Dominus autem retri- 


buet vnicuiq; fecundum iuftitiam fuam‏ |^ : ויהוה ישיב לָאיש אֶת-צְדְקְתו וְאֶת-אמנתר. 


&fidem.Tradidit enim te Dominus ho-‏ || אשר qnm‏ והוה'היום ביד ולא אביתילשלח ירי 
diein manum meam , & nolui extendere‏ | שק ו האיר VOR EU vc Tins‏ 
manum meam in chiiltum domini.‏ | בְמְשִיח d UC Wm‏ 
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mnn c» TN Ton. hafta regis, tranfeat vnus de pueris regis - 


Interp.ex Grec. lix. SAMVEL. 1. 


* Et tranfijt Dauid in cvlteriorem partem, v3 


co [etit ia vertice montà de longe, e» multa 
ruia inter eos. 

* Et vocauit Danid populum , co Abener x 
filio Ner locutus est dicens : Non respondebis 
Abener? co. refpondit Abener eo dixit, Quis 
es qui vocas me, guis es tu? 

+ Et dixit Dauid ad Abener, Nunquid non 15 
virtu? co qui in T [rael ficut tu? co» quare 
non cuflodis dominum tuum regem ? quoniam 
ingreflus est vnus de populo vt interficeret do- ` 
minum tuum resem. * Non bonum verbum 16 
boc quod fècifli , viuit dominus , quoniam filij 
mortis vos qui non cufloditis dominum eve- 
firum regem chrifium Domini , e» nunc vide 
vbi efl hafla regis , ev» lenticula aque qua ad 
caput eins. | 

5 Et cognouit Saul vocem Dauid, יל‎ dixit: 17 
Vox tua bac fili Dauid? cx dixit Dauid, Vox 
mea domine mi feruus tuus domine rex. 


“Et dixit Quare perfequitur dominus meus 18 


pof feruum fuum? quoniam quid peccaui , vel 
quod in me malum inuentum eff? 

3 Et nic audiat iam dominus meus vex ver- 1» 
ba ferui [ui ft Deus incitauit te aduerfum me, 
odoretur facrificium tuum ; fi autem filij homi- 
num ,maleditfi ifti coram Domino quia etece- 
runt me hodie vt non fermer in hereditate do- 
mii dicentes : Vade ferui dijs alijs. 

t Et nunc no cadat fanguis meus fuper ter- »o 
ram ex aduerfo faciei domimi : quia egreffus eft 
vex J [rael cot querat pulicem vnum, ficut per- 
fequitur my&licorax in montibus. 

* Et dixit Saul, Peccaui, reuertere fili Da- >! 
uid , quia non malefaciam tibi rurfum ,e0 quód 
preciofa fuerit anima mea im oculis tuis in die 
bac; 000106 egi, co 107207770 multa nimis. 

* Et refpondit Dauid, (f dixit, Ecce hafla +? 
regis; trdu[eat iam vnus puerorum eo» accipiat 
eam. 


* Et Dominus retribuet vnicuique iuflicias 23| 


faas et fidem fuam vt tradidit te Dominus ho- 
die in manus meas, «o non volui inferre ma- 
num meam in chriflum Domini, 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Et tranfiuit Dauid tranfitum, & ftetit fuper caput montis à longe ; magnus locus inter illos, 


—— 


, Et vocauit Dauid 


ad populum, & ad Abner filium Ner, dicendo: Nonne refpondebis Abner ? & refpondit Abner , & dixit, Quis hic qui clamans in ca 


pite regis? 


5 Et dixit Dauid ad Abner, Nonne vir tu? & quis vttu in Ifrael ? & quare non cultodilti (uper dominum 
tuum regem, quia venit vnus ex populo ad perdendum regem dominum tuum? 


“Non rectum verbum hoc quod fecifti: per- 


manens ipfe Dominus quód filij debitores occifionis vos , qui non cuftodi(tis (aper dominum veftrum , fuper vnétum Domini. & nunc 


vide vbi haftaregis,& vas aqux quod ad ceruical etus. 
Dauid? & dixit Dauid, Vox mea domine mi rex. 
quid feci? & non in manu mea culpa. 


" Et agnouit Saul vocem Dauid, & dixit, Num vox tua hac, fili mi 


" Etdixit , Quare hoc; dominus meus perfequens polt feruum fuum? nany 
לי‎ Et nunc,aadiat nunc dominus meus rex verba ferui fui: fiab-ante Dominum deftinatus 


esin me,accipiatur facrificium meum in voluntate: et fi filij hominis, maledi&i illi ante Dominum quia repudiauerunt me hodie ne ha. 


bitem in hereditate populi Domini , dicendo - Abi inter gentes colentes errores. 


“Er nunc non fundatur fanguis 


meus in terra ab-ante dictum Domini , quia exiuit rex Ifrael ad querendum debilem vnum,vt perquiritur perdix in montibus. 
2 325 ה‎ TROIS E ; ^ TS $ N ja » A k 
! Et dixit Saul, Peccaui, redi fili mi Dauid, quia non malefaciam tibi amplius, propterea quod pretiofa füitanima mea in ocnlis 


tuis hodie, ecce ftultus fui & infaniui valde.’ 
fcentibus,& accipiet eam. 


hodie in manu mea, & nolui extendere manum meam in vn&um Domini. 


? Et retulit Dauid, & dixit, Ecce hafta regis, & tranfeat vnus ex adole 


5 Et Dominus reddet viro meritum eius , & veritatem eius , quód tradidit te Dominus 


₪ 
o 


tj vip 32e niye Gx 000066 


ltr Eyre casn tlw ool Savid, C eiren, ú vi. 
Devin us mers . 


+ c / , ו‎ : : 
= xoi simen, ivari Oro xo 000060 kiero uou oriri. 
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aso שמואל א כו‎ | SAMVYEL. t. Tranflat. B. Hierony. Saul. 


* Et ficut magnificata c(t anima tua ho 
diein oculis meis,fic magnificetur anima 
mea in oculis Domini, & liberet me de 


n pwsi = [=‏ נִַשְׁהיֹ הור בעיני 
me baD 93 mm "»y2*vm omm :‏ 
NM E | omniangufia oo i‏ שארל אל דוד כרוך אתה גי רודס 
mc EN a D TT «x E 25 16 ergo 5301 ad Dauid , Benedictus‏ 
tuflimiDauid. Etquidem faciés facies,‏ | עשהתעשהונם birgi (3 Tn omn o2‏ 
&potens poteris . Abijt autem Dauid in‏ || שב למקומו: 
zik bog viam fuam , & Saul 6061105 eft in locum‏ 
se / fuum.‏ מ | 
א || יל תאטררור מל "meepneeknpy à‏ 
d P le a À / | | + RT atDauidin corde fuo , Aliquando‏ 3 
ONU v3 Er vnadiein ias Saul. Nón-‏ אין לי טוב בי המלט אָמַלְט' אֶל 
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li Dauid, es faciens facies, qo» potens poteris: | 
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CAPS XXVIL 


T ait Danid in corde fuo dicens: Nunc ap- 1 

ponar in die una in manus Saul , ילש‎ non 
erit mibi bonum nifi faluer in terra Pbiliffizo- 
rü eo» ceffet à me Saul vt querat me in cunétis 
finibus Jfrael, eo» faluabor de manu eius. 

— * Et furrexit Dauid eo tranfijt ipfe , er > + 
[excenti viri qui cum eo , eo abijt ad Achis fi- 
lium Maochregem Gerth. = 

* Et [dit Dauid ad Achi regt in Get, ipfe 3 
co viri qui cum eo conu[qui[que es» domus 
eins, GÀ Dauid et amba vxores euis Achinaan 
Ffraelites, co Abigail vxor Nabal Carmeli. 

* Ez nunciatum eft Sauli quód fugit Dauid 4 
in Geth, co» non addidit vltra querere eum. 

* Et dixit Dauid ad eAchis , Si iam inuenit $ 
gratia [eruus tuus in oculis tuis, deut iam mibi 
locum in vna vrbium qua in agro, babita- 
bo ibi : יפש‎ quare manet [eruus tuus in ciuita- 
te regali tecum? 

* Et dedit ei Achis in die illa Secelag: pro- > 
pter boc facta efl Secelag regi Judae v[que in . 
diem banc. | 

* Et fuit numerus dierum , quibus manfit 7 
"Dauid in agro *Philiffinorum menfès quatuor. 

* Et afcendebat Dauid ילש‎ viri eis, & ir- ל‎ 
ruebant in Geflureum @ Tezraum , eo in 
Amaleciten , quoniam babitabatur terra qua à 
Gefur, ts [que ad terram Ægypti. 

* Et percutiebat terram, eo» non relinque- 
= bat viuentem virum eo mulierem, e» capie- 
bant greges onum; c» boum armenta, cs: afi- 
nos , @ camelos, e» veflem, es reuerteban- 
tur, co veniebant ad eAcbis. 


ND. 


CHALDAICE DARAPIRASIS  FRANSLATIO. 


"Et ecce ficut pretiofa fuit anima tua hodie in oculis meis , fic pretiola erit anima mea ante Dominum, & liberabit me de omni 
tribulatione. 5 Et dixit Saul ad Dauid, Benedi&us tu fili mi Dauid; etiam regnando regnabis, & etiam profperando profperabis. 
& iuit Dauid ad viam fuam, & Saul redijt ad locum fuum. Now: 

CAP. XXVII. 
T dixit Dauid in corde fuo, Nunc tradar vno die in manu Saul: non eft quidquam quod bonum ; fed enadendo'euadam in terram 
E Pelifthzorum, & quiefcet à me Saul ad quzrendum me amplius in omni termino Ifrael, & liberabor de manu eius. 

` Ecfurrexit Dauid & tranfijt ipfe & fexcenti viri qui cum eo,ad Akis filium Maghakah regem Gath. ! Et fedit Dauid 
cum Akis in Gath, ipfe & viri eius,vir & homo domus eius, Dauid & due vxores eius, Ahhinogham quz ex Iezraghel , & Abigail vxor 
Nabal qui ex Carmela. * Et nunciatum eft Sauli quod fugit Dauid ad Gath , & non addidit amplius vt quaeret illum. 

3 Et dixit Dauid ad Akis , Si nunc inueni mifericordiam in oculis tuis, dent mihi locum in vna ex vrbibus agri , & fedebo ibi. 6 
quare fedebit feruus tuus in vrbe regni tecum? . * Et dedit illi Akis in die illo Sziklag : fic fuit Sziklag regi domus Iehudah 
vfque ad diem hanc. 7 Et fuit numerus dierum , quibus fedit Dauid in vrbibus Pelifthzorum , dies & quatnor menfes. 

* Ecafcendit Dauid & viri eius, & diftrati funt fuper Gheffurzum, 8 Girgezeum,& Ghamalekeum,quia illi habitantes terram 
quz à feculo defcenfiis Hhagra & vfque ad terram Mifzraim. | *Et petcuffit Dauid habitatores terre, non manere 
faciens virum & mulierem: & ceperunt pecus & boues, & afinos,& camelos; & accepit veftes, & retulit, & venit ad Akis ¢ 
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SAMVEL. I. Tranflat. B. Hierony. Dauid. 


* Dicebat autéci Achis, In qué irruifti 
hodie? Refpondebat Dauid, Contra Me- 
ridiem Iudae , & contra Meridiem Hiera- 
mel,& contra Meridié Ceni. ? Virum & 
mulieré non viuificabat Dauid,necaddu 


cebat in Geth, dicens: Ne forre loguatur . 


aduerfum nos. Hzc fecit Dauid ; et hoc 
erat 0061660 illi omnibus diebus quibus 
habitauitin regione Philiftinorum. 

* Credidit ergo Achis Dauid , dicens: 
Multa mala operatus eft contra populum 
fuum Ifracl. Erit igitur mihi feruus fempi 
rernus. CAP. XXVIII. 

Actum eft aüt in dicbus illis , congre- 
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+ הירעומיב= מַהָאָרֶץ : 


pararentur ad bellum contra Ifrael. Di- 
xítque Achis ad Dauid, Sciens nunc fcito 
quoniam mecum egredieris in caftris, tu 

.&viritui. *Dixítque Dauid ad Achis, 
Nunc fcies qua facturus eft feruus tuus: 
& ait Achisad Dauid , Et ego cuftodem 
capitis mei ponam te cunctis diebus. 

s. *Samuelauté mortuus eft, planxítque 
eum omnis Ifrael, & fepelierunt eum in 
Ramatha vrbe fua. Et Saul abftulit Ma- 

4 gos & Ariolos deterra. — * Congregatíq; 
funt Philiftijm, & venerut & caftrametati 
funt in Sunam.Congregauitauté & Saul 
vniuerfum Ifracl,& venit in Gelboe. 

s. *Etvidit Saul caftra Philiftijm; & ti- 

| muit & expauit cor eius nimis. 

6 *Confuluitque Dominum, & non re- 
fpondit ei,neque per fomnia,neq; per fa- 
cerdotes,neque per prophetas. 

7 * Dixítq; Saulferuis fuis, Quzrite mi- 
hi mulierem habentem pythonem & va- 

B dam ad eam , & fcifcitabor per illam. Et 
dixerat ferui elus ad eum , Eft mulier py- 

5 thonem habens in Endor. * Mutauiter- 
go habitum fuum , veftitufq; eft alijs ve- 
Ítimentis, & abijtipfe & duo viri cum eo: 
venerüntq; ad mulierem nocte, & ait illi: 
Diuina mihi in pythone , & fufcita mihi 
quem dixero tibi. 
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AG. 16.4 


Interp. ex Grac. xx. SAMVEL. i 


* Er dixit Achi Ad Dauid. Ín quem irruiflls vo \io 


bodie? ילש‎ dixit Dauid ad Achis Contra Meri- 
diem Jude, co contra Meridiem feramel, o 
contra Meridiem Cenext. 

> * Er omnem viri co mulierem n9 viuifica= i1 
bat Dauid vt adduceret in Geth , dicens : Ne 
forte amulicient contra nos,dicentes: Hac facit 
Dauid, יפש‎ b«c iuflificatio eius omnibus diebus 
quibus manfit Dauid in agro Philiflinorum. 

* Et credidit Achis in Dauid dicens: Con- 1+ 

fundebatur confufùs in populo fuo in 7 rael , et 


erit meus feruus in Jeculum. 


3 DOW DU זר‎ 

T falum ef in diebus illis, eg? congregant x 

Philiflim cafra fua vt egrederetur in bel- 
lum contra Ffrael : Et dixit Achs ad Dauid, 
Sciens cognofces quoniam mecum egredieris im 
bellum tu cx» viri tui. 

* Et dixit Dauid ad Achis Sic uic [cies qua » 
faciet feruus tuus . eo. dixit Achis ad Dauid, 
Sic corporis cuflodë ponam te omnibus diebus. 

* Et. Samuel mortuus efl, co planxerunt 3 
eum omms J [rael , eo fepeliunt eum in Arma- 
thaim in vrbe fua, co Saul abflulit ventrilo 
quos co diuinatores à terra. y 

* Et congregantur Philistijm , eo» eveniunt 4 
et cafirametantur in Sunam. <o cogregat Saul 
yuiuer[um virum Ffrael , co cafirametantur 
in Gelbue. 

* Et vidit Saul caftra Philifljm, eo» timuit s 
Qe expauit cor eins nimis. 

* Et confuluit Saul per Dominum , eg! non 6 
re[poudit ei Dominus , ev» im infomniis, co in 
manifefii , cx in prophetis, 

* Et dixit Saul ferum fuis, Quaerite mibi? 
mulierem ventriloquam gr vadam ad eam, 
feifcitabor per eam : co dixerunt [erui eius ad 
eum, Ecce mulier ventrilogua in Endor. ! 

* Et mutatus est Saul co cveflitus efl ve- 3 
fimentis alijs , e» vadit ipfe c~ duo wiri 
cum 00 , cs venerunt ad mulierem note; co 
dixit ei Saul, Diuina iam mibi in vétriloguio, 
e fufcita mibi quem dixero tibi. 
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^ Et dixit Akis, Quò extrati eftis hodie ? & dixit Dauid, Super Meridiem Iehudah,& fuper Meridiem Ierahhmelah,& ad Me 
ridiem Salmaah. " Etvirum & mulierem non viuere faciebat Dauid vt venire fineret ad Gath , dicendo : Forté indicabunt fuper nosy 
dicendo : Talia fecit Dauid ; & talisconfuetudo eius omnibus diebus, quibus fuit fedens in vrbibus Pelifthei. 

* Et credidit Akis Dauidi, dicendo: Immittendo immiflus eft in populum fuum Ifrael, & erit mihi feruus in {zculum. 


CAP. 
ET fuitin diebus illis, & congregauerunt Pelifthæi caftra fua ad exercitum ad ineundum bellum in Ifrael . 


לאצ 
Etdixit Akis ad Das‏ ' 


uid, Sciendo (cias quód mecum exibis in caftris , tu & viri tui . Et dixit Dauid ad Akis,Sic tu cognolces id quod faciet feruus tuus; 


EtdixitAkis ad Dauid, Sic cuftodem capiti meo ponam te omnibus diebus; 


‘Ec Semuel mortuus eft ; & luxerunt füpe£ 


illum omnis Irae], & fepelierunt illum in Ramatha, & luxerunt fuper eum homines ciuitatis eius . & Saul exterminauit Hariolos & in- 


cantatores de terra. 
pofuerunt caffra in Gilboah. 


“Er congregati funt Pelifthei, & venerunt, & compofuerunt fe in Sunam: & congregauit Saul omnem 1% 
* Et vidit Saul caftra Pelifthzorum , & timuit , & expauit cor eius valdé. 


‘Et petiuit Saul in dito domini: & non accepit orationemeius Dominus etiam in fomnijs , etiam in luminibus,etiam in fcribis, 

? Et dixit Saul feruis fuis, Quzrite mihi mulierem qua fciat educere Pythones , & ibo ad eam, & quzram ex ca: & dixetunt (erui 
eius illi ; Ecce mulier quz (cit educere Pythones in Gheindor. 

* Etmutatus eft Saul & induit indumenta alia , & iuit ipfe & duo viri cum illo , & venitad mulierem in no&e ; & dixit; Dining 
nunc mihi in pythonibus, & afcendere fac mibi quem dicam tibi. 
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nim em oi ospa prim‏ אֶל-שאוּל לאמר 
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* Etait mulier ad eü;Eccetu nofti quà- 
ta fecerit Saul, & quomodo eraferit ma- 
gos & ariolos de terra. Quare ergo infi- 
diaris anima mez vt occidar? 

* Ec iurauit 61 Saul in Domino, dicens: 
ViuitDns, quia nó eueniet 11 4 
malipropterhancrem. * Dixitg,eimu 
lier , Quem fufcitabo tibi? Qui ait , Sa- 
muelem mibifufcita. *Cüm auté vidiffet 
mulier Samuelem , exclamauit voce ma- 
gna , & dixit ad Saul , Quare impofuifti 
mihi? tuesenim Saul. — * Dixítq; ci rex, 
Noli timere: Quid vidifli ? Et ait mulier 
ad Saul, Deos vidi afcendentes de terra. 

* Dixítque ei , Qualis eft forma cius? 
Que ait, Vir fenex afcendit,& ipfe amictus 
eft pallio. Et intellexit Saul quód Samuel 
effet, & inclinauitfe fuper faciem fuam in 
terra,& adorauit, | 

* Dixit autem Samuel ad Saul , Quare 
inquietafti me vt fufcitarer? Etait Saul; 
Coar&or nimis. Siquidem Philifüjm pu- 
gnantaduerfum me,&Deus receflit à me, 
& exaudire me noluit, neq; in manu pro- 
phetarum,neq; per fomnia. Vocaui CTgO Swan 


te vt oftenderes mihi quid faciam. 
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* Et ait Samuel , Quid interrogas me 
cum Dominus recefferit à te, & tranfierit 
ad xmulum tuum? 

* Faciet enim tibi Dominus ficut locu 
tuseft in manu mea, & fcindct regnum 
tuum de manu tua , & dabit illud proxi- 
mo tuo Dauid. * Quia non obedifli voci 
Domini,neque fecifti iram furoris cius in 
Amalech . Idcircó quod pateris fecit tibi - 
Dominus hodic. 

* Et dabit Dominus etia Ifrael tecum 
in manu Philiftijm : Cras autem tu & filij 
tui mecum eritis; fed & caftra Ifrael tra- 
det Dominus in manus Philiftiim. 

* Statímque Saul cecidit porre&tus in 
terram . Extimuerat enim verba Samue- 
lis, & robur non erat inco , quia non co- 
mederat panem tota die illa. 
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Ínterp. ex Grac. lxx. sAM VER. f. 

+ Et ait mulier ei , Ecce ta nofli qua fecit » 
Saul, quomodo difperderit ventriloguos c»: di- 
winatores à terra: co» quare tu illaguearis ani- 
me mee vt occidas me? 

* Et iurauit ei Saul per Deum, dicens : Vi 

wit Dominus , fi obmabit tibi malum in fermo- 
ne boc. 

* Br dixit mulier Saul, Quem fu[citabo ti- 1 
bi? co. dixit, Samuelem [afciza mibi. 

+ Et dixit mulier: Samuelem? qo» clamauit 12 
mulier voce magna, et dixit mulier ad Saulem, 
Quare umpofuifhs mili? e tu es Saul, 

* Et dixit ci rex, Ne timeas, quem vidisti 13 
dic. c? dixit mulier ad Saul , Deos vidi ego 
afcendentes de terra. | 

* Et dixit ei, Quid cognouifi? יפש‎ ait ei, Se-14 
nem afcendentem amitfum pallio. ds cognouit 
Saul quàd Samuel eft hic; ev inclinauit fuper 

faciem in terra, eg? adorauit eum. 

* Et ait Samuel , Quare inquietafl me cut 15 
afcendercm ego? co: ait Saul , Coaréfor nimis; | 
cs Philfim pugnant in me , e$: Dens rece[ft 
à me ¿o non exandiuit me adbuc neque in ma- 
nu prophetarum, neque in in[ommijs: es» nunc 
*pocaui te vt offeuderes mihi quid faciam. 

3Et dixit S, amuel, Quare interrogas me, eon 16 
Dominus veceffit à te, cv fatus efl cum proxi’ | 
mo tuo: 

. * Btfecitei ficut locutus efl in manu mea, v? 
e [cindet Dominus regnum de manu tua, e 
dabit illud proximo tuo Danid. 

* Quianon obedifli voci Domini, e?» non 13 
implefiiiram furoris eius in eAmalec : propter 
verbum boc fecit tibi Dominus fic die bac. 

* Et tradet Dominus Jfrael tecum in mauus 15 
Philiflijm ; co cras tu er filij tui mecum : e 
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caflra Ffracl יקש‎ te tradet "Dominus in manus 
Philifijm. 

* Et feflinauit Saul cx cecidit a flatione 29|. 
faa fuper terram, co timuit nimis À verbis Sau 
muelis , @r non erat in eo amplius robur, quia 
non comedit panem tota die illa co» tota no- 
éles 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
° Et dixit mulier illi, Tu nofti quod fecit Saul, qui exterminauit pythones & incantatores ex terra ; & quare tu coticitatus in ani» 


tham meam ad occidendum me ? "Et iurauit illi Saul in 


ih verbo hoc. 


" Et dixit mulier, Quem afcendere faciam tibi? & dixit, Semuelem afcenderc fac mihi, 
Semuelem, & clatnauitin voce alta, & dixit mulier ad Saul,dicendo: Quare mentitus es in me, & tu Saul: 
Non timebis. nam quid vidifti? & dixit mulier Sauli, Angelum Domini vidi qui afcendit 6 terra. 


dicto Domini, dicendo: Permanens ipfe Dominus, fi contigerit tibi culpa 
“Er vidit mulie 
" Et dixit illi rex, 
^ Et dixit illi , Quis afpectus 


eius? & dixit, Vir fenex afcendens & ille amictus pallio. & cognouit Saul , quód Semuel ipfe , & incuruauit Saul in faciem fuam fuper 


terram,& ádorauit, 


5 Et dixit Semuelad Saul, Ad quid commouifti me, ad afcendere faciendum me? & dixit Saul,Angu- 


ftia mihi valde ; & Pelifthei ineuntes bellum in me, & dictum Domini proiecit me , & non accepit orationem meam amplius , etiam irn 


manu fcribarum,etíam in fomnijs; & vocaui te vr doceres me quid faciam. 
di&um Domini proiecit te: & eritin auxilium viri, cuius tu obtines inimicitias eius. 
locutus eft in manu mea, & tranfire faciet Dominus regnum à te, & dabit illud (ocio tuo Dauid; 


* Et dixit Semuel , Et ad quid tu petis à me 6 
" Et faciet Dominus illi iuxta id, quod: 
* Sicut non obedifti dicto 


Domini; & non fecifti fortitudinem indignationis eius in homines domus Ghamalek , propterea verbum hoc fecit tibi hodie. 
לי‎ Št tradet Dominusetiam Ifrael tecum in manu Pelifthzorum ; & cras tu , & filij tui mecum; & etiam caftra Ifrael tradet Do- 


minus in manu Pelifthzorum. 


* Et feftinauit Saul , & cecidit plena ftatura füa in terram, & timuit valde à verbi 


Semuel;& etiam virtusnon fuit inco; quía non comederat panem tota die & tota nocte. 


$ + 


556 : YI שמואל א‎ | SAMVEL. I Tranflat. B.Hictony.Saul. 


2 A $ apt *Ingreaefti itag; mulier illa ad Saul: 
ona Inm הֲאֲשֶׁה שאל‎ RIADI conturbatus enim erat valde. Dixítq, ad 


{ipa jnnav שְמערה‎ ni vox ANDI Iy eum, PAM obediuit aiicilla tua voci tuz, 

A x , & polui animam meam in manu mea, & 
uds T m השמ‎ i TURN EUN | SU fermones tuos quos locutus es ad 
uz נא נב=-אַתָּה‎ yov nan TON DOR DNIT Ja me. *Nunc igitur audi & tu vocem an- csta 
ב‎ '0 Toon onb- שְההדאֲשׁמר לפנ פת-‎ cille tue , & ponam coram te buccellam 

panis vt comed conualefcas , & poflis‏ ל 
A m3 ria 23 iteragere. * Quirenuit & ait, Non co-‏ 
wb : "DN jon i 23 | medam : Co&gerunt autem eum ferui fui‏ אפל ויפרצו--בו T3)‏ 


& mulier;& tandem audita voce eorum 

AU מַהָארֶץ‎ bp" copo yny DUND = furrexit de terra , & (edit fuperlectum. : 
1 iron אֶל-‎ :+ | * Mulierautem illa habebat vitulum 

pafcualem in domo, & feftinauit & occi- 


PAMI 33 pru p nexo 1 | diteun. Tolléníq; farinam mifcuit eam, 
וותפהומצורת:‎ vom NARTAMI [| &eodtazyma | ; 
D à idis Et pofuit ante Saul & ante feruos 
DN לפנ של ולפני עֲבָדָיו‎ wam j eius. usus comediffent , furrexerunt 
' an n»5a xoig & ambulauerüt per totam no&tem illam. 
בט‎ 0 De 
| * (C Ongregara funt ergo Philiftijm vni- 
mpor by ה קוית‎ 


p Ri caftrametatus eft fuper fontéqui erat in‏ הניב ב ין אשרבי 
ien: 5 ry ^ 2 16226 ^ Et Satrapz quidem Philiftiim‏ 


Env» »01* i incedebant in céturijs & millibus. Dauid‏ עברים לְמָאות ְלְאַלְפִיכם 


^ ריק עס-אָבִיש:‎ HNI cana יו‎ UJNY 7m autem & viri eius erant in nouiflimo ag- 
> mine cum Achis. 


mbya DIAMA ו ויאמרו שרי פלשתִים‎ Dixerüntque principes Philiftijm ad 
דוד‎ nien awb w bgi V^2N DN = Achis , Quid fibi volunt Hebrai ifti ? Et 


A ait Achisad principes Philiftijm, Nun- 
ָמִיבם‎ n nmm TUN ose q9 wt "My uid ignoratis Dauid qui fuit feruus Saul 


com וְלָא-מַעַאת יבו מְאוּמָרה‎ ‘ama, iv PN regis Ifrael , & eft apud me multis diebus 
& annis ? Et non inueni in co quicquam 

| : הור ו‎ cov m cx diequa transfugit ad me vfq; ad diem 
שרי‎ ib TIAN? u שרי‎ "oy ויקצפו‎ y 4 || 4hanc. * Irati funt autem aduerfus eum 
" principes Philiftijm, & dixeruntei , Re- 

"UN אל -מקומו‎ av ji VONT DRIVI ּלִשְׁתִּים‎ uerratur vir, & fedeat in loco fuo , in quo 
dis noona הפקרתו שם 13-803 עמנו‎ B conftituifti eum, & no defcendat nobiftá 


rr = 


vit: byi minsn nb nonboa לשטן‎ ty, in procliü , ne fiat nobis aduerfarius, cùm 
proeliari casperimus: quomodo enim alis | 


ter poterit placare dam fuü nifi in capiti-‏ 5 הלוא בראשי האנשים ann‏ | , הלוא- n‏ דוד 
s bus noftris? *Nénne ifte eft Dauid cui cá‏ אשר וענו -לו בּמהלות לאמר ioa WU nan‏ 


: tabat in choris , dicétes: Percufsit Saul in ,, , , 
:3n2333 ו‎ millib? fuis, & Dauid in decé millib? fuis? £z. 
ה ה‎ n MA A NP S 
raypt soppy 23 5y2 65303001322 3008 nap הָא‎ 8 nos sin hanc s im ng no NpnN np? *' 
prs in J38 ES sont ND JOM UNT J)ON "bh IN QN YI ap m» ^ toy poo "ionem c 
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Interp. ex Greci lxx. SAMVEL is 


+ Et ingreffa ef mulier ad Saul , יקש‎ vidit i| 


quid turbatus erat Saul valde; יקש‎ dixit ad 
eum, Ecceobedinit ancilla tua voci tue, ילש‎ po- 
fi animam meam in manu mea , y audiui [er 
mones tuos quos locutus es mibi. 
$ Et nunc audi co» vocem ancille tue; eo 22 
ponam coram te buccellam pani y eo» comede; 
ילש‎ erit inte robur quia vadis in cuna. 
* Et renuit et non voluit comedere, co» co£- 23 
gerunt eum [erui cius eo mulier , co audiuit 
rvocem eorum , ee [urrexit de terra €o fedit 


mi fetum. . 
ילש‎ feflinauit co immolanit eums; qt» accepit 
farinas, eo» miftuit eo» coxit azyma, 

* Et attulit coram Saul cs coram ferui zs 
eins , co» comederunt y es» urgentes abierunt 
noble illa. 


CAP. XXIX. 


T congregant Philifijm eomuer[a agmina! 

eorum in Aphec; ילש‎ Jfiael cafirametatus 
efl in Nain qua erat in ferael, 

* Et fatrape Philflim incedebant in éen-» 
turijs co millibus: e» Dauid ey» viri eiut in- 
cedebant in nouifimis cum Acchis. 

* Et dixerunt fatrape Philistijm, Quinam s 
incedunt fli? co dixit Acchis ad fatrapas Phi- 
liflinorum , Nonne iffe ef Dauid feruus Saul 
regis J [rael ? qui fa&tus ef mecum iam fecun- 
dus annus bodie, eo: non inueni in eo quicquam 
à qua die venit ad me cv [que ad diem banc. 

> + Etirati fant aduerfus eum fatrapa Phi- + 
him,» dicunt ei, Auerte virum, ¿o rener- 
tatur in locum faum , vbiconflituifti eum ibi, 
ילש‎ non veniat nobifcum in pralium , ee: non 
fiat infidiator caflris. co in quo conciliabitur 
ifle domino fuo nifi in capitibus virorum il- 
lorum? 

*Nonneiste eff Dauid cui cantabant cho- 5 
ros ducentes , dicentes, Percuffit Sanl in milli- 
bus fuit, ילש‎ Dauid in decem millibus fur? 


eo DD 


At mulieri erat vitulus lafans in domo, 24 
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TRANSLATIO. 


* Ervenit mulier ad Saul, & vidit quód conturbatus effet valde ; & dixit illi , Ecce obediuit ancilla tua tibi; & tradidi animany 


meam propé vt occideretur, & audiui verbum tuum quod locutus es meéam; 


" Et nunc ; accipe nune etiam tu verbum 


ancilla tuz, & poriam ante te buccellam panis, > comede,& erit in te virtüs vt eas in. via. / " 
® Et renuit, & dixit, Non comedam: & inualuerunt in eum (erui eius, & euam mulier, & acquieuitad dicta illorum, & furrexit à 


terra, & fedit fuper le&um. 
rinam & milcuit, & coxiteam azymum. 
& abierunt in no&e illa. 

‘CA P. 


^ Et mulieri vitulus faginatus in domo fua,& feftinauit & maé&tauit eum & accepit fa- 
* Et attulit ante Saul & ante feruos cius, & comederunt, & furrexerünty 


XXIX. 


E T congregauerunt Pelifthei omnia caftra fua ad Aphek, & Ifrael pofuerunt cafira'in fonte qui iñ Izraghel; ‘Et tyranni Pelitthzorá 


tranfeuntes per centena & per millena ; & Dauid & viri eius tranfeuntes in pófterioti cum Akis. 


'Etdixerunt magnates Peli- 


fthzorum, Quid Ichudai ifti ? & dixit Akis ad magnates Pelifthzorum , Nonne hic Dauid feruus Saul regis Ifrael ;qui fuit mecum his 


diebus,aut his annis, & non inueni in eo quicquam mali è die quo feparatus eft ad me vfque ad diem bunc? 


* Et indignati funt 


fuper eum magnates Pelifthzorum, & dixerunt illi magnates Pelifthaorum , Redire fac virum , & redibitad locum fuum cui præfecifti 
eum ibi, & non defcendet nobiftum in bello , & non erit nobis in Zzatan in bello : & in quo reconciliabitir hic domino fuo, nonne 
in capitibus virorum horum? Nonne hic Dauid , cuf audire faciebant in canticis ;dicendo : Occidit Saul in millibus; 8d 
Dauid in decem millibus? 


359. א ל.‎  לאומש‎ SAMVEL. I. Tranflat. B. Hierony. Dauid. 


x T * Vocauit ergo Achis Dauid, & ait ei, 
T nnr i אלו‎ TON" TT אל"‎ Dna ויקרא‎ : ; Viuit Dns quia pM es & bonusi in 60- 


mimaa ובואךָ אתי‎ JONE ישר אַתָּהוְטוֹב בעיני‎ fpettu meo , & exitus tuus & introitus 
עד-‎ ow בוֹאַךְ‎ cw rn 3 "DNYD- NO כו‎ C tuus mecü ehin caftris. Et no ו‎ te 
uicquam mali ex die qua veniftiad me 

i in diem hanc , fed fatrapis no places.‏ היום הוה ובעיני הסרניכבם לא- טוב אֲתָרה: 

nmn E 77 *Reuertere ergo & vadein pace, & non‏ שוב a bya T‏ -תעשרה רע 
offendasoculos fatraparum Philiftiim. | .‏ = ל j‏ 

BOO TES |, + Dixítq; Dauid ad Achis, Quid enim‏ שתיםם: 


feci, & quid inuenifti in me feruo tuo à‏ ||: * ואר דוד אָל-אֲבֿיש בי מה עשיתי ומר-ה 
die qua fui in confpe&tu tuo víq; in diem‏ 


w pido אשר ריתי‎ co wI PONPD | . hanc, vt non veniam & pugnem contra 


VNI ונלחמרתי‎ PLN Nb ל ה הורה בי‎ inimicos dhi mei regis? * Refpondens 
: מלך‎ a ארי‎ autem Achis, locutuseft ad Dauid: Scio 


| D quia bonus es tuin oculis meis ficut an- 

gelus Dei; fed principes Philiftinoru di-‏ ||5 ^ ויען WN‏ ויאמר : nm row‏ 12 קב 

xerunt, Nen afcendat nobifcum i in prœ- 

1o lium. 3 Igitur confurge mané,tu & ferui 

' | ימלְָטדח:‎ voy n לא"‎ vix domini tui qui venerüt tecum, & cüm de 

cen nmn $ — o| nod furrexeritis & coeperit diluccfcere,‏ בבר ועבדי PHN‏ אֲשֶר- 
ergite.‏ 

qna [e Fsurrexit itaque de node Dauid jt‏ וְהַשְבַּמְתֶם בבקר ואורלכםולכו: 


xx | &viri cius, vtproficifcerentur mane , &‏ הוש 03 דוד הוּא ואנשיו ללבת קר לשוּב 
reuerterenturad terram Philiftijm: Phi-‏ | 


UN ow liftijm autem afcenderunt in lezracl.‏ פלשתיבם pi by o'Deom‏ עאל: 

| CAP. XXX. 

Vmque veniffent Dauid & viri eiusin‏ ^( = || | ל 
A Y Sicelech die tertia, Amalechite impe-‏ ל ל 
tum fecerat ex parte auftraliin Sicelech,‏ ||" כ ויהי N32‏ דוד ואנשיו צקלג ַיוֹם "VP OU‏ 
percufferant Sicelech & fuccenderant‏ & ועמלקי. YOUA‏ אל--ננב TN 15" pM‏ 


. eam igni. SEE captiuas duxerat mulieres 


| UNA וישרפואתה‎ pv ex ead minimo vfíquead magnum;& non 
ו מקטן ווער-גרול‎ na- אֶת-הְנָשִים אשר‎ Yu: a || interfecerantquenquam , fed fecum du- 


xcrant,& pergcbant itinere fuo. 
' ET ילבו‎ "n WN mAN מ לָא‎ ergo venier Dauid & viri eius 


ad ciuitate, & inueniffent cam füccenfam‏ 3 * ויבא דור EN‏ אל "m "ym‏ שרופרה 


, igni , & vxores fuas, & filios fuos, & filias 
: בָּאשנְשִים וכניהם ובתיכ נשבו‎ || Poo ה‎ | 
1221 oyip אֶת-‎ IDN אשר‎ oym דוד‎ NUM 0 ^||* *Leuauerunt Dauid & populus, qui 

: לבכורת‎ ria cana- PN ער אשר‎ erat cum eo, voces fuas,& planxerüt ,do- 
nec docerent d in eis lachryma. 
היזרֶעלִירת‎ i אחינעם‎ 1373 DYI ושתי‎ * 5||5  "Siquidé& duæ vxores Dauid capti- 


, ioesanoss xoa) uz ductz fuerant, Achinoem lezraelites 
: m ל‎ : B & Abigail vxor Nabal Carmeli. i 
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Intefp. ex Grac. lx. SAMVEL.L. 


SAMOTHA.A% — ל‎ 6 $58 


^ * Et vocauit Acchbis Dauid, co: dixit ei Vi- à || è ^ie] GA So) 7 ₪ ו‎ eiTe chore 6 בעג‎ 


uit dominus quia re£fus tu cx bonus in oculis 
meld 5 do exitus tuns eo introitus tuus mech 
in castris , quia mon inueni contra te malum, à 
qua die venil ad me co [aue in diem banc, eo 
sn oculis fatraparum non bonus tu. 

+ Et nuncreuertere «> Vade in pice go 20 7 
facias malum in oculis fatraparum Philifligm. 

— * Et dixit Dauidad Acchis, Quid feci tibi, s 
vel quid inuemifli in feruo tuo à qua die fuimus 
coram te co» vfque in diem bunc, quoniam non 
evenerim ad debellandum inimicos domini mei 
regu? : 

+ Et refpondit Acchis, co» dixit ad Dauid, » 
Scio quòd bonus tu in oculis meis ficut angelus 
Dei, fed principes militie Pbiliflinorii dicunt: 
Non veniet nobifcam in pretium. 
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* Et nunc confurge manè tu yes: ferui domi-xo| o  * xo) voy 0 6 cV € © madec ₪ xveja Gu 


ni tui qui venerunt tecum, co vadite in locum 
cli conflitui vos ibi : יפ‎ [urgite in via , e 
 eilucefcat vobis co pergite. 

* Et farrexit Dauid ipfe , eo evirieiut rot 11 
propcifcerentur manè , cs cuflodirent terram 
Philifin : ילש‎ Philifim a[cenderunt in Jz- 
zael ad pugnandum. 

; CAP. XXX. 

T fa&um efl cùm ‘venient Dauid co Diri 1 

eius in Sicelag die tertia , יקש‎ Amalec impe- 
zum fecit in auffrum co in Sicelag; co» percu[- 
ferant Sicelag co fuccenderant cam in igne. 

= * Et mulieres co omnes qui im ea, à paruo + 
«vfque ad magnum non interfecerant coirum 
neque mulierem , fed captinauerunt , e»: abie- 
runt in viam [uam. 

* Et venit Dauid ילש‎ viri eius ad ciuita- 3 
tem , co» ecce fuccenfa eff im igne ; at mulieres 
coram , co» filie eorum , eo» filij eorum captius 
duéti funt. 

— 5 Br lenauit Dauid eo»viri eins voce [uam + 
e? planxerunt, donec non erat robur in ei Ut 
ferent amplius. 
“Et amba vxores Dauid captiue duite fue- s 
rant Achinaam Je raelites , co Abygail vxor 
Nabal Carmeli. 


CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
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* Et vocauit Akis Dauidé,& dixitilli;Permanens ipfe Dominus quód rectus tu,& bonus in oculis meis: exitus tuus & introitus! 
tuus mecum in caftris, quia non inueni in te quicquam mali, ex die quo venifti ad me vfque ad diem hanc, & in oculis tyrannorum non 
gratus es. ? Ecnuncredi & ito in pace,& non facies malum in oculis tyrannorum Pelifthzorum. 

* Et dixit Dauid ad Akis , Nam quid feci aut quid inuenifti in feruo tuo à die quo fui miniftrans ante te vfque ad diem hanc? 


quód non ibo & inibo bellum in ofores domini mei regis? 


? Etrefpondit Akis & dixit Dauidi, Cognoui quód gratus 


tuin oculis meis vt angelus Domini: verüm magnates Peliftheorum dixerunt, Non afcendet nobifcum ad bellum. 4 
" Et nunc anticipa in aurora & ferui domini tui, qui veherünt tecum, & anticipabitis in aurora, & illucefcet vobis & ibitis. 


ad Jzraghel. 


* Etanticipauit Dauid iple & viri eius ad euidum in aurora , ad redeundum in terram Peli(thzorum: & Pelifthzi a(cenderunt' 


CAP. XXX. ` : 
ET fuit quando venit Dauid & viri eius ad Zziklag in die tertia ,& Ghamalekzi extra&ti funt fuper Meridiem , & fuper Sziklag, 


& percufferunt Sziklag, & incenderunt illam in igne. 


* Etcaptiuauerunt mulieres quz in ea, à paruula & vfque ad 


magnam: & non occiderunt hominem, & duxerunt & abierunt ad viam füam. ! Et venit Dauid & viri eius ad vrbem; & ecce 
combufta in igni,& vxores eorum, & filij corum, & filiz eorum captiuati funt. *Etleuauit Dauid & omnis populus qui 

, cumillo,vocem fuam , & plorauerunt víquequo non fuit in eis virtus ad plorandum. ' Etdu& vxores Dauid ב‎ 
fant, Ahhinogham quz ex lizraghel, & Abi gail vxor Nabal qui ex Carmela: 


o | SAMVEL., I. 12036 B. Hierony. Dauid.‏ שמאל א .ל ה 


860 
₪ xd | S contriftatus eft Dauid valde. Vole 
= סקל‎ i SUITS TRO Du oW j B bat enim eu populus lapidare, quiaama- 


ym איש עלבנ על‎ com "2 v5 i710 raerat anima vniufcuiufa; viri fuper filiis 


: , fais & filiabus . Confortatus eft auté Da- 
(vos a 3H pnm 7uidin Dio Deo fuo. *Et aitad Abiathar | 
Tune | j22n "DON דָוֹר‎ 958 * || facerdoté filium Achimelech: Applica ad 
TANTON IMIN וש‎ TANT לי‎ ymenyn || meEphod. Et applicuit Abiachar Ephod 
sadDauid. * Etconfuluit Dauid Domi- s" 3.» 
' mmo: num;dicens : Perfequar latrüculoshos & 
הרי‎ JTN לאמר‎ ; mim וישאַל הוה‎ 5 3 cóprehendam cos,an non ? Dixítq; ei Do 


nus, Períequere, abfq; dubio enim có- 
377172 האשיגנווַיָאמָר לו ררף‎ In ₪ S Pidgin gae ie 
: תָצִיל‎ ovm השיג‎ |< *Abijt ergo Dauid i ipfe & מ‎ viri 
is / C qui erant cù co, & venerüt víq; ad torren 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


“Er anguftia fuit Dauidi valde , quia dixerunt populusad lapidandum eum , quia amara fuitanima omnis populi viri fuper 
filium fuum, & fuper filiam fuam, & confortatus eft Dauid in di&o Domini Dei fui. ? Et dixit Dauid ad Abiathar 
facerdotem filium Ahhimelech, Affer nunc mihi Ephoda. & attulit Abiathar Ephoda ad Dauid. " Etrogauit Dauid in dicto: 
Domini, dicendo: Sequar poft exercitum, & comprehendam illum? & dixit illi, Sequere, quia comprehendendo comprehendes,& libe- 
rando liberabis. ° Et iuit Dauid ipfe & fexcenti viri qui cum eo, & venerunt vfque ad fluuium Bezzor : & pars corum reli&i 
funt. * Et fecutus eft Dauid ipfe & quadringenti viri, & reli&i funt ducenti viri , qui prohibiti funtà tranfeundo fluuium 
Bezzor. . " Et inuenerunt virum Mifzreum in agro, & venire fecerunt illum ad Dauid, & dederunt illi panem, & comedit, 
& potauerunt illum aqua. " Et dederunt illi pondus caricarum, & duos botros vuarum ficcarum , & comedit, & redijt fpi- 
ritus cius illi, quia non comederat panem & non biberat aquam tribus diebus & tribus noctibus. 5 Et dixit illi Dauid, 

-Cuius tu, & vnde tu? Et dixit adolefcens, Mifzrzus ego,feruus viri Ghamalekzi, & reliquit me dominus meus , quia in firmatus fui ho- 
die his tribus diebus . “ Nos extracti fumus fuper Meridiem Cherith, & fuper quz Iehudz, & fuper Meridiem 
Chaleb ; & Sziklag incendimus in igne. 5 Et dixic illi Dauid, Num duces me ad exercitum iftum? & dixit, Firma: 
mihi in dito Domini, quód non occides me, & non trades me in manu domini mei, & deducam te ad exercitam hunc. 

' Et deduxiteum, & ecce exten(i erant fuper faciem omnis terre, comedentes & bibentes, & tripudiantes in omni preda magna! 
quam captiuauerant de terra Pelfthzorum, & de terra domus Ichudah. h 
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VOU i‏ ב 
1 את CHALDAICZE PARAPHRASIS‏ 
Etpercuffit illos Dauid à tenebris, & víque ad vefperum dici feqtentis,& non liberatus eft ex illis homo nifi quadringenti ado-‏ _ 
lefcentes qui afcenderunt fuper camelos, & verterunt terg. i * Er liberauit Dauid omnia quæ captiuauerant Ghama-‏ 
lekzi, & duas vxores fuas liberauit Dauid. " Et nofi defecit illis à paruo & vfque ad magnum , & víque ad‏ 
filios & filias, & ex prada & v(quead omnia qua captiuauerant eis,omnia redire fecit Dauid.‏ 
 "Etcepit Dauid omnem pecudem, & boues tulerunt ante pecora hzc, & dixerunt, Hec prada Dauid. i ;‏ 
es " Et venit Dauid ad ducentos viros qui prohibiti fuerant ab eundo poft Dauid , & federe fecerant eos in fluuio Bezzor,& egreffi‏ 
funt ad occurfum Dauid & ad oceurfam populi quicum illo, & occurrit Dauid populo , & precatus eft illis pacem. Bt refpondit‏ 
omnis vir malus & improbus ex viris qui iuerantcum Dauid , & dixerunt , Propterea quód non iuerunt mecum, non dabimus illis ex‏ 
prada quam eripuimus , nifi viro vxorem fuam & filios fuos , & tollent & ibunt. ©) "Etdixit Dauid, Non facietis fic, fratres‏ 
mei,de hoc quod dedit Dominus nobis & cuftodiuit nos, & tradidit exercitum qui venit fuper nos in manu noftra.‏ - 
Et quis audiet vobis verbum hoc? nam ficut pars defcendétis ad bellum,fic pars reli&ti ad cuftodiendum vafa; pariter diuident:‏ ^ 
Et fait die illo & vltra, & pofitum eft in decretum hoc Ifraeli vfque ad diem hanc.‏ 5 
Et venit Dauid ad Sziklag, & mittendum curauit de fpolio ad fenes domus Ichuda amantes eum , dicendo: Ecce vobis do-‏ " 
num de fpolio odientium populum Domini.‏ 
lis qui in Bethel & qui in Ramoth Meridiei,& qui in Iathir,‏ ד 
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SAMVEL. I. Tranflat. B.Hierony. Dauid. 
! 1 hamoth 
+ 18 |28 Et qui in Arocr,& : quiin Sep amoth, 
"soy בְּשָפּמורת‎ w ולאשר בערער‎ errs 
"ya ולאַשר ברל ולאשר‎ 0 i בַּאֲשְׁתְּמע:‎ * hs “Er qui in Rachal , & quiin vrbibus 


הירחמאַלי UN‏ בְעֲרִי הַקּני: 


= *ולאשר oma‏ ולאשר בּכור-עשן ולאשר 


ייבעתך: | יולאַשר Hipan bapana‏ 
אתל שסן דוד הואואַנְשׁיו: = 

לא 
* ופלשתיםם נַלְחֲמיבם בישראל pin‏ 
aet‏ ישרְאל מפני פלשתיבם oen‏ חלליבם 


ign 


"vir no owns ודבקופלשתיב=‎ in. 
SDAN IPIN man nin nw ir 
שוע בְּני שאול:‎ 

D'ysm neon ov ow Hanon 12304 י‎ 
: בקשת וחָל מאד מְהַמוריבם‎ vow 

+ = + האמר שאול לנשת כל mec‏ 
pm‏ בח פן--זבואו הערליבם "pm oun‏ 
וְהַתְעלְלר בי וְלָא אבר נשא לו "iNDNYS‏ 
npn‏ שאול aor ns‏ ויפל moy‏ 1 

+ הרא נשא-כליו כִּימת שאול הפל נכש" 
NIT‏ על- -חַרְבְווימַת עמו : 

c‏ * ומת שאול uUi noh‏ ליו גבל 
vim enn oa VYN‏ 

ON EON NM 7‏ אֲשר-בער העמק 
m og? "pov 103-3 ren aya WNI‏ 


Hierameli,& quiin vrbibus Ceni. 


Mo *Etqui i in Rama , & qui inlacu Afan, 


& quiin Atach. 


Etqui in Hebron,& scimus qui erat‏ 5 ג 


in his locis in quibus commoratus fuerat | 


= Dauid & viri cius. 


GAP. Xx 
pude autem pugnabant aduerfum :;! 
Ifrael, Et fugerunt viri Ifrael ante fa- 
ciem Philiftiim , & ceciderunt interfecti 


3 


arah 


a 


: in monte Gelboe. 
| ג‎ * Irruerüntque Philiftijm in Bad & 


in filios cius; & percufferunt londohert; & 
Abinadab, & Melchifue filios Saul. 

|. * Totüámque pondus prelij gallos 
eftin Saul. Et confecuti funt eum viri fa- 
gittarij, & vulneratus eft vehementerà fa 
gittarijs. 

+  *Dixitque Saul bi armigerum fuum; nis. 


| Euagina gladium tuum & percute me,ne io 


forte veniant incircuncifi ifti & interfi- 


'B ciant me illudentes mihi.Et noluit armi- 


ger eius , fuerat enim nimio terrore per- . 
territus. _ Arripuit itaque Saul gladium 
fuum & irruit fuper eum. 

as Quod cum vidiffet armiger cius, Vi- 
delicet quód mortuus effet Saul, irruit 
etiam iple fuper gladium fuum : & mor- 
tuuseft cum co. 


{e *Mortuus cft ergo Saul & tres fiij e eius, 


₪ illius, & vniuerfi viri eius in 
7 die illa pariter. AO UHR aute viri Ifrael, 
qui eranttrans vallem & trans ol 
quod fugiffent viri Hraelitze,& quód mor 


idus »321 wen To C tuus effet Saul & tres filij eius, reliquerüt‏ את tW‏ "1 ויבאו 


+ מה ue‏ בע פלשתיבם לפשט אֶת- 


vài myy- nN) וימצאו אֶת-שאול‎ bnn 
; yaban בהר‎ Dons 


ciuitates fuas & fugerunt. Venerüntque 
Philifijm & habitauerunt ibi. 

5. *Facta autem dic altcra venerunt Phi- 
liftijm vt expoliarent interfectos, & inue- 
nerunt Saul & tres filios eius, iacentesin 
monte Gelboe. 
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| הקרוא ואפכוזאתו פְלשׁחֲאֵ ִיתִיבוּבְהֲזְוּ‎ Pan wma 


: רגלפוע‎ moa קטילין‎ mas rv] וְאַשׁבתוּיתשָׁאוּל‎ neo uyhnb gU דְבָתְרוֹחִי אתו‎ sonam * 
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ia térp. ex Grac. lxx, SAM VEL. ts $63. 


+ Et quiin Aroer , e» quiin Sipharnoth, «s Bt toy Gis ₪ downp Hoy Gis èy aequus, ren Gic 6j, 


eo quiim Effbemoa. || nuog. " , 
* Bt qui in Rachal , יש‎ quiin covbibus]e- 3$ |, 06 Barb, Cls rais róni ipii; 


ramiel ¿o qui in vrbibus Ceni. | i 


* Et quiin Erma, čo qui in lacu Afan , qv» 4o 


ui in Athach; | 
* Et qui in Chebra : ילש‎ in omnes locos quos 31 
pertranfiit Danid ibi ipfe qo» virieinn. 


CAP. XXXL 


T Philstim pugnabant aduerfum Ffrael, 1 

7 ילס‎ fugerunt viri 1 [rael de facie Philifijm, . 
es cadunt interfecti in monte Gelboe. 

* Et commiferunt pugnam Philiflijm cum a 
Saul co fius cius , dv percutiunt Phili- | 
fim Jonathan „ex eAbimadab , co Melchifue 
filios Saul. ר‎ 

* Er grauatur prali in Saul, css inueniunt 3 
„eum iaculatores viri figittary , co vulnera- 
dierunt eum in ibus. CO 

Et dixit Saul ad gerentem arma fud Eua- 4 
gina gladium tuum es: trausfige me in eo. , ne 
forté veniant incircuncifi ifls eo» interficiant 
me , ¿> illudant in me : eo» non voluit gerens 

arma cius , quia timuit nimis se» cepit Saul 
gladium fuum; @ cecidit fuper eum. 

* Et Vidit gerens arma eins quód. mortuus 5 
effet Saul, co cecidit éo ipfe fuper gladium c 
mortuus efi cum eo. 

* Et mortuus eff Saul eo» tres filj eius, co» > 
gerens arma eius, 60 comiuer[i viri eius in die 
illa pariter. 

* Et viderunt eviri Ifrael qui trans vallem 2 
e» qui trans Jordanem , quid fugilfent viri 

Ffrael, יפש‎ quód mortuus eft Saul c» filij eius, 
e» relinquunt ciuitates fuas , èo fugiunt, co» 
eveniunt Philiflijm co habitantinets: 

* Et factum efl crastina eo» veniunt Phili- 8 
flim rot expoliarent inter[e&dos, ילש‎ inueniunt 
Saul e» tres filios eius iacentes in monte Gel- 
boe; 
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* Et ijs qui in Gharogher, & ijs qui in Sephamoth, & qui inl(üliemoagh. . 


rahhmelah, & quiin vrbibus Salmaah. 


^ Et qui in Rachal, & qui in vrbibus fe~ 


“Etijs qui in Hharma , & qui in Borsghaflan , & qui in Ghathach. 


* Etijsqüi in Hhebron, & ad omnialoca quò iuit Dauid iple & viri eias, 


CAP, 


אצאצל 


T Pelifthai inibant bellum in Ifrael , & verterunt terga homines Ifrael ab-ante Pelithxos, & ceciderunt otcifl in monte Gilboah, 
? Etaffecuti funt Pelifthai Saulem & filios eius , & occiderunt Pelifthzi Ionathan & Abinadab , & Malchifaagh filios Saul, 
| *Etinualuerunr facientes bellum fuper Saul, & inuenerunt illar iaculatores viri , qui artifices iaciendi in arcu ; & timuit valdé 


à iaculatoribus. 


* Et dixit Saul ad ferentem arma fua, Euagina gladium tuum,& occidito me in illo, ne fort 


veniant preputiati ifti, & occidant me, & infultent in ine ; & nolüit ferensarma eius , quia timuit valdé: &accepit Saul gladium, & 


cecidit fuper illum. 
tuus eft cum illo. 


* Et vidit ferens arma eius quód mortuus effet Saul, & irruit etiam ipfe füper gladium fuum, & mor- 
^ Et mortuus eft Saul, & tres filij eius, & ferensarma cius, etiam omnes viri eius in die illa pariter. 


" Et viderunt homines Ifrael, qui vltra planiciem, & qui vltra lordanem quód vertillent terga viri Ifrael, & quod mortui effent 
Saul & filij eius, & deferuerunt vrbes & fugerunt , & venerunt Pelifthzi & habitaruntin eis. 


0 


monte Gilboagh. 


y ST 


" Et fuit in die qui poft illum , & ierunt Pelifthai ad éxpoliandum occifos , & inuenerunt Saul & trés filios eius occifos itv 


Rx 


| שמואל א לא 366 
> וַכרְתואָרזדראשוופשטו POI‏ 


ma לבשר‎ »ap באָרץ--פלשתיבם‎ hG 
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Am-ne nmnvy ma v55- *הְשִמוּאֶת‎ o 


תומת בית שן:- | 

YNN יתשמעואָליוישבייבש גלער‎ n 
wv עָשוּפַּלשתיכם‎ 

o new bamn = >‏ ויְלכוּכָל-הַלילָה וקהו 
e ny‏ ואת a nono vis rm‏ שן 
הבאוּיבשְׁהוִשרְפוּאתָם atcp‏ ^ 

"vw non "op DADON וסחו‎ * 


+ I. Tranflat. B. Hierony. Saul. 


M. pracideruut caput Saul , & expo- 


. liauerunteum armis : & ו‎ in terra 
Philiftinorum per circuitum , vt annun- 

= clareturin templis idolorü & in populis. 

pofuerunt arma eiusin templo A-‏ ו 
ה ftaroth , corpus vero eius,‏ = 
inmuro Berhfan.‏ 

Quodcümaudiffent 6 Ia-‏ * גו 
bes Galaad quecunqj fecerant Philiftiim‏ 
Saul: :‏ 

Surrexerunt omnes viri fortifsimi,‏ * גג 

. &'ambulauerunttota nocte : & tulerunt 
cadauer Saul & cadauera filiorum eius de 
muro Bethían. veneruntq; viri Iabes Ga- 
laad & combufferunt eaigni. 

| *Ertuleruntoffa eorum & fepelierunt 

. in nemoreTabes: & iciunauerunt feptem 


( (comm בִּיבשֶה 10371 שבעת‎ 
diebus. 
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תם ספר שמואל | L‏ 


הרת | ומוגה עבש רב עיון על ידי בנדיכטוס vies‏ מונטגוס ממונר= by‏ המלאכר-ז - 
הזארת במצור= פיליפוס מלך ספרד מלך טוב וירא האלהיבם על 
a‏ אשר cep an‏ בשם ישוע המשיח: 
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rum e? populoeorum. 


* Et pofuerunt arma Saulin Affarot,et cor- Te : 0 א ו‎ 
us eus infixerunt in muro Betbfan. to. gy AE Duo Tot HOUN ₪ TABA El 06 , 04 


+ Et audiunt: de eo habitatores Fabes Ga- 11 v 00006 curs rarimmedo èy vd Tere ]0009-000. 
laad quecunque fecerunt Philifijm Saul. re Xo duggar meer crs oi xa 6000076 ia ede t ya- 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
° Et abfciderunt caput eius & expoliauerunt arma eius, & miferuntin terram Pelifthzorum circumcirca ad bene nunciandum do. 

‘mui Errorum fuorum & populo . * Et pofüeruntarmaillius in æde Gaftharatha , & corpus illius fufpenderunt in muro Bethían, 

. " Etaudierunt fuper illum habitatores labes Gilghad quod fecerunt Pelifthai Sauli. " Etfürrexerunt omnis vir fortis, 

bulauerunt totam noem,& acceperunt corpus Saul & corpota filiorum eius ex muro Bethfan , & venerunt ad Iabes, & cremauc- 


& am 
*! Et acceperunt offa eorum & fepelierunt fub arbore in Iabes, & ieiunauerunt fe» 


‘runt fuperillos, ficut cremant füper reges ibi. 
prem diebus, | 


FINIS LSAM VELIS. 


Ex REGIS CATHOLICI MANDATO 


"Beneditius e/Arias Montanus D. T b.vecenfuit 65 probauit. 
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< LIBER: SECYVYNDYVS 
, 70 ,לס םי‎ CAP. L ; 
Sense os poftquà mor- 
3:04 tuus eft Saul, vt Dauid reuer- 
j tereturà code Amalech, & ma. 
8 neret in Sicelech duos dies. 


Ie 


^ An ב‎ aüt tertia apparuit homo veniés.. 


de caftris Saul, vefte confcifla & puluere 
céfperfus caput.Et vt venit ad Dauid, ce- 
; cidit. fuper facie {ua & adorauit. *Dixítq; 
ad ei Dauid, Vnde venis ? Qui ait ad cî, 2x. 


| 4 De caltris iael fugi. *Et dixitad cù Da- 


uid , Quod eft verbü quod fa&tü eft ? In- 
dica mihi. Quiait „Fugit populus ex proe . 
lio & multi corruentes è populo mortuül : 


B funt,fed & Saul & Ionathas filius ciusin- 


; terierunt. *Dixítq; Dauid ad adolefcente 
qui nunciabat ei; Vnde {cis quia mortuus 
« eft Saul & Ionathas filius cius? *Aitado- 
lefcés qui nunciabat 61, Cafu veni in mon 
tem Gelboe , & Saul cbs fuper ha- 
ftam fua.Porro currus& equites appropin 
7quabantci. *Eteonueríus poft tergum 
fuü,vidénfq; me vocauit. Cui cùm refpo- 

5 diffem,Adfum. *Dixit mihi;Q uisnam es 

tu? Etaio ad eum , Amalechites ego fum. 

2 *Rt locutus eft ihi, Sta fuper me & in- 
terfice me, quoniá tenent meanguftiæ, & 
adhuc tota anima mea in me eft. 

o *Stáníg, fuper eum,occidi illum. fcic- 
bam enim quód viuere non poterat poft 
ruinam. Et tuli diadema quod eratin ca- 
pite cius, & armillam de brachio illius, & 
attuli ad te dominum meum huc, | 

+ * Apprehendens autem Dauid vefti- 
menta fua, fcidit , omnéfq; viri qui erant 


12 נמטס‎ 60.  "Ecplanxerunt & fleuerunt,& 


iciunauetunt vfque ad vefperam fuper 
Saul, & fuper Ionathan filium cius, & fu- 
per populum domini , & fuper dont It- 
3 racl, co quód corraini gladio. * Di- 
xitque Dauid ad iuuenem qui nunciaue- 
rat ci, Vnde estu? qui refpondit;Filius ho 
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Interp. ex Grac. lxx. SAMVEL.IL 
REGNORVM IL 
CAP..L 


sm T faclum eff pofiquam moriuus x 
Sd ef Saul ,G/ Dauid reuer[us eft 
S [e 2L percutiens Amalecyey: mifit Da- 
6 widin 5 ecelag dies duos. 

um efl in die tertia , cs éice wir i 


eins conci e, terra fuper caput eius $ facta 
eft autem cùm ingrederetur ipfe ad Dauid , ישש‎ 
cecidit fuper terram čo adorauit eum, — 

* Et dixit ad eum Dauid Vnde venisti? ¢ 3 
dixit ad eum, De caffrit Tfrael faluatus fum. 

* Et dixit Dauidad cum, Quod verbit hoc, 4 
nuncia mihi? eg» ait, Fugit populus de prëlio, 
יפש‎ corruerunt multi de populo, cx Saul ez 
Jonathan files eius mortui funt. * Et dixit s 
«Dauid puero qui uunciabat ei, Quomodo fcis 
quàd mortuus efl Saul c Fonathan filius eius? 

* Et dixit adolefcens qui nuuciabat ej, Cafu 5 
incidiia montem Gelboe, es«ecct Saul firmatus 
erat fuper lancei fuam, e» ccce currus et equi- 
tum principes conuntfierant el. * Et ve[pexiit ? 
poft [ey e» vidit me, יקש‎ vocauit me: e» dixi, 
Ecce ego. | * Et dixit mibiQuit es tur co. di- 3 
vi ad eun, Amalecites ego fum, | 

* Et dixit ad me. , Sta iam fupet me e: ih- 5 
zerfice me, quonia detinent me tenebra graues , 


eg adbuc anna mea eff inme, — * Et fleti fu- xo 
per eum eo» interfeci eum, quia vidi quód non 
vinet poflquam cecidit ipfe: co accepi diade- 
ma quod in capite eius , eo armillam que in 
brachio illius, eo: attuli ea domino meo buc. 

* Et apprehendit Dauid cvefliméta fua er =! 
fcidit eay eo omnes viri qui cum eo. 

* Et planxeruut ev fleuerunt, e» ieiumaue- 1* 
runt vfque ad crepu[culum [uper Saul, c fu- 
per Jonathan filium eius éo fuper populum Fu- 
da, e? fuper domum Jfrael , quoniam percu[fi 
fuerunt in gladio. ; 

* Et dixit Danid iuueni qui nuncianerat °3 

ei, Unde es tu co» dixit , Filius cviri aduene 
Amalecite ego fum. 
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CHALDAIC/Z PARAPHRASIS אד‎ 41 
B. Arta MONTANO INTERPR‘ 


GAP, J, 


sag) cre ovid d zrauduplo ri drayer duri Adi 


T fuit poftquam mortuus eft Saul, & Dauid redijt à percutiendo homines Ghamalek, & fedit Dauid in Sziklag dies duos. 

* Et fuit in die tertio, & ecce vir venit ex caftris à Saul, & veftes eius {cifle erant, & puluis proiectus in capite éius . & fuit 
cùm veniffetad Dauid, & occubuit fuper terram; & adorauit. — ' Et dixit illi Dauid, Vnde tu venis ? & dixit illi, Ex caftris Ifrael 
euall, * Et dixit illi Dauid, Quod fuit verbum,indica nunc mihi, & dixit, Quód vertit rerga popülus ex bello, & etiam 

multum cecidit de populo, & 00016 funt, & etiam Saul, & Iehonathan filius eius mortui funt. ' Er dixit Dauid adolefcenti qui 
indicauit illiiQuomodo nofti quód mortuus eft Saul & Iehonathan filius eius? * Et dixit adolefcens qui indicauit illi, Contingen- 
do contigi in monte Gilboa gh, & ecce Saul innixus erat fuper haftam fuam, & ecce currus & exercitus équitüm affecuti fünt eum. 

7 Et refpexit retro fe, & vidit me, & vocauit me. & dixi, Ecce ego. Er dixit mihi; Quis tu? & dixi, Ghamalekaus ego. 

* Et dixit mihi, Sta quafo fuper me,& occidito me, quoniam comprehendit me tremor, nam omnis adhuc anima mea in me eft, 

"^ Et eti fuper illum & occidi illum, quia noui quód non viüerer poftquam cecidit: & accepi coronam quz fuper caput eins , & 
armillam que füper brachium eius , & attuli eaad dominum meum huc. " Et apprehendit fortiter Dáuid veflimenta fia, 8e 
fciditea, & etiam omnes viri qui erant cum illo." " Erplanxerunt& Heuerunt, & ieiunanerunt vfque ad vefperum füper Saul & 
fuper Iehonathan filium eius, & fuper populum Domini, & fuper domum Ifrael, quia 06011 funt in gladio. “ Et dixit Dauid: ad! 
adolefcentem: qui indicautt ei, Vnde tu? & dixit, Filius viri profelyti Ghamalekazi fami DRY i 
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jv Hb לֶא וארת לש‎ pum vON האמ‎ uji Etaitad cum Dauid , Quarenon ti 


C muiíli mittere manu tuam , vt occideres 


umm אֶת-משיח‎ nne ts chriftum Domini? */Vocánfq; Dauid vn 


pA um. i xg | : de pueris fuis,ait: Accedensirrue in eum.‏ ה 
PENES i Qui percuffitillum.& mortuus eft. * Ec‏ רוד NI ca" yam TN?‏ גש 


Yn uy P "5| aitad eum Dauid, Sanguis tuus fuper ca-‏ וימת ו .יהאמר אֲלְיוֹדָוֹך דָמָיךְ 
put tuum .Osenim tuum locutü eft ad-‏ -ראשר כי פיד ענה בד SAND‏ אובי מחת אה- 
uerfum te,dicens: Ego interfeci chriftum‏ | על IEN‏ 2 ענה i‏ לאמר אָנבֵיֹתַתִּי אֶת 
Domini *Planxiradt Dauid plantum‏ י משיח mPp TIa am‏ 

| בנו:‎ imim-on הואת עַל-שָאוּל‎ || huiufcemodi fuper Saul & fuper Ionathá 

2 0 m ipta האמר לל‎ --4 rs filium eius. *Et pracepit vt doccrét filios 

nawnanan nop nmm33 "52? "Nn Iuda arcum, ficut fcriptum eft in libro Iu- 
Tmo2-5y הצבי ישראֶל‎ > i01 עַל-סְפַר‎ 19 15 ftorum. -* Inclyti Ifrael fuper mõtes tuos 
Tu eis yn. 0 e. D interfecti funt.Q uomodo ceciderunt for 
Favrin אל‎ EDINI PN הל‎ tep * Nolite annunciare in Geth, nequc 
T3 hanbomqsy opus nana vivan ow We ds i irs Arnone, ne amè 
we L ; pom SA en i ætenturfiliæ Phitiftijm,ne exultent fili 

' oby m natn 12 =u 21 incircunciforum. : * Montes Gelboe nec 

rosnec pluuia veniant fuper vos. Neque‏ ||" * הרי yaba‏ אל-טל ואל-מטרעליכם ושרי 
Bu ed RARI QULA 7 A = fint agri primiriarum , quiaibi abiectus‏ 
eft clypeus fortium , clypeus Saul quafi‏ הרומת oy C2U?3‏ מָנןְגְבוריםמְגן שָאול 3" 


goia 3»no חַלְלִים‎ aee prie ie pwa mv»: | non effet vnctusoleo: - i 
לא נשוג :חור וחרב שאל לא‎ Yam rp". * A fanguine interfectorum ab adipe 


/ fortium . Sagitta Ionathæ nunquá redijt 
cansan qnam RY * COD שוב‎ | retror(um, & gladius Saul non eft reuer- 


s fusinanis. * Saul & Ionathas amabiles‏ והנעימכם בחייהכם ובמותם לאנפרדו מנשרים 


: TRO a p ro & decori valde in vita fua, in morte quo- 

que non funt diuifi . Aquilis velociores,‏ ||" קלו מאריות נָבְרוּ: | *בנות oS?‏ אֶל-שָאוּל 

"y שנ 5 עס--ערנ ים המעלה‎ O3 המלב‎ [323 leonibus fortiores. n 
ol a: ל‎ = / now E 5 uu. jM ג‎ Filie Ifrael fuper Saul flcte,qui veftic- 

na נַפְלְוּגְבַרִים=‎ PX ' 12203; V זהב‎ | patvos coccino in delitiis , qui prebebat 
i חלל:‎ EU המלחמה יה ונתן על-במות‎ || ornamenta aurea cultui veltro. i 


ATs an 2s.. *Quomodo ceciderunt fortes in proe- 


"ND לִי‎ Dnoy3 ו יהונְתן‎ Y 2-8 "ns lio? Ionathas in excelfis tuis occifus eft- 
C» vananNo לי‎ JINN nno») |s- * Doleo fuper ii bed mi Ionatha de- 
9" | à % ii i à : core nimis & amabilis luper amorem mu 
ipn '23 Tiam oras 1753 PX "| lazlierum. * Quomodo ceciderunt robu- 
UE ב‎ : fti & perierunt arma bellica: 
de enitn s m a s jen E QA Ry ES ^ 
7 Num 5 ה‎ n 21 [Situ poft hzc cofuluit Dauid Domi- 
ערי יהודה ויאמר‎ nna noyNn לאמר‎ UNUS | ה‎ num, dicens : Num afcendam in vnam 
יה יחה אליו עלה ויאמרדוד אנה אעלר-ק ויאמר‎ cde ciuitatibus Iuda? Etait Dominus ad 
orn er te rr tom ws se rt || eum; Afende.Dixítq; Dauid, Q ud alten 
scan dam? Et refpondit ei,In Hebron. - 
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Interp.ex Græc. lxx. SAMVEL. 11 


* Et dixit ti Dauid, Quomodo non timuifii 14:'i4 


inferre manum tuam Vt occideres chriffum Do 
mini? * Eteoocau Dauid vagum de pueri x5 
fnit: eo dixit, Accedens obuia et. éo percuffir 
enm ילש‎ mortuu ef. 

- *Erait Danid ad eum , Sanguis tutis fuper xe 
caput tuum, quia os tuum refpondit contra te; 
dicens: Ego interfeci chriffum Domini. 

* Et planxit Dauid planctum hunc faper 17 
Saul co fuper Jonathan filium eins. 

* Et dixit vt docerent filios Juda. Ecte firi- 5 
prem efl in libro infi. | 

* Et dixit , (anfidera Jfrael fuper mortui v» 
tus vulneratis quomodo cecideruat fortes. 

+ Neanuncietis in Geth , neg; annuncie- 20 
tis in vis eAfcalomit, vt non letentur filie Phi 
lijlijm, neque exultent filie incircunciforum. 


* Montes quiin Gelboe, non cadat. fuper zi 


«vos ntque ros neque pluuia eo agri primitia- 
rum quia abiectus est clypeus fortium, es clys 
pers Saul non "vnéfus efl in oleo 

* A fanguine interfeEforum 9: ab adipe for à: 
tium. Arcus Jonathan non veuer[us efl vacuus 
retrorfum : co gladius Saul non veuerfus eft 
inanis. | 

* Saul יקש‎ Jonathan amati e» pulchri non z; 
dinifi in vita fua , ילש‎ in morte [ua non diuifi 
fuerit magu quàm aquilg veloces magis quàm 
leones fortes. | 

+ Filie Tfrael flete fuper Saul qui vefliebat z4 
vos coccino cum ornamëto vefiro, qui referebat 
ornamentum aureum fuper veflimenti veftris. 

* Quomodo ceciderunt fortes in medio præ- i5 
liorum Jonathan in excelfis tuis occifus es. 

* Doleo fuper te Fonathan frater mis [pecio- +6 
fas fish mibi smit , admirabilis fuit amor 
tuus mihi fuper amor£ mulierum. * Quomodo i7 

` ceciderunt fortes,eo» perierunt arma bellica! 
QA Pon | 
ET faftum eft pof bac , ex confuluit Dauid : 
in Domino , dicens! Si afcendam in vnam 
de ciuitatibus Inda? cx ait Dominus ad eum, 
Afcende. co dixit Dauid, Quo afcendum? ér 
dixit, Jn Chebron. 
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ptum eft fuper libro legis. 
fortes? 
filie preputiatorum. 


HHALCHA; quia ibi fracta futt {cura fortium, fcuta Saul qui vn&us fait in vn&ione. 
dine robuftorum, iacula arcus Iehonathan non reuerfa funt retrorfam, & gladius Saul non redijt inanis. : 
qui dile&i & amati fuerant in vita (ua,& in morte fua non funt feparati à fe: prz aquilis celeres;& præ leonibus robufti, 


641242162 PARAPHRASIS 
^ Et dixitilli Dauid, Quomodo non timui(ti extendere manutn tuam,ad perdendum vn&um domini? 
vnum ex adolefcentibus: & dixit, Accede; poteftatem exerce in eum: & percuflit eum,& occidit eum. 
occifionis tug fit in capite tuo , quia os tuum te(tatum eft in te, dicendo, Ego occidi vn&um Domini. 
Jamentatioriem hanc fuper Saul, & fuper Ionathan filium eius. 
לי‎ Steterunt fuper Ifrael,fupet domam fortitudinum veftrarum eleuati funt occilores , quomodo occifi fune 
* Neannuncietis in Gath, & ne bene nuncietis in plateis Askalon, ne forté laetentur filia: Pelitheorum,ne forte exultent 
* Montes Gilboagh non defcendat füper vos ros’, & pluuia non fit in vobis quz veniat,ita vr faciant ex ea 


TRÁANSLATIO. 

5 Et vocauit Dauid 

" Et dixit illi Dauid, Culpa 
" Ec lamentatus eft Dauid 

" Etdixit vt docerent filios Iehudah;ad iaciendüm arcu: Ecce feri- 


` * De fanguine occiforum, de pingue- 
5 Saul & Ionathan; 
^ Filiz Iftaek 


fuper Saul lugete, qui veftiebat vos veftibus colorü;& afferebat vobis delitias,& afcendere faciebat cópofitiones anri fuper veftes veftras. 
0 2 XU S d : 2 : Le 

* Quomodo occifi fant robufti inter belligerantes? Iehonathan fuper dom fortitudinis tuæ occifus es? Anguftia eft mihi füper 

D‏ ?2 ו ^ . 1 . "d . 4 . he ^ . " - "EL‏ ו 

te frater mi Iehonathan , amafti me valde, mirabilis fuit dile&tio rua mihi pre dilectione duarü vxorum. | " Quomodo occifi funt robuftr 


& perierunt vafa belli! 


CAP. IL 


E; fuit poft hoc & rogauit Dauid in dito Domini , dicendo: Num acetidam in vam ex ciuitatibus domus Iehudah? & dixit illi 
Dominus, Afcende:& dixit Dauid, Quoafcendam ? & dixit, Ad Hhebron. 
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SAMVEL. tr. Tranflac B. Hierony. Daud. 


* Afcendit ergo Dauid & dug vxores 
eius Achinoem lezraclites & Abigail vxor 
Nabal Carmeli. 

; *Sed & virosqui erant cum co duit 
Dauid fingulos cum domo fua, & manfe- 

runtin oppidis Hebron. * Venerüntque 
viri Iuda, & vnxerüt ibi Dauid vt regna- 

B ret fuper domum Iuda. Et nunciatum eft 
Dauid quód viri Iabes Galaad fcpelitlent 
; Saul. * Mifit ergo, Dauid nücios ad viros 
> 13268 Galaad : dixítque ad eos, Benedicti 
j vosà Domino qui feciftis mifericordiam 
hanc cü dio veftro Saul ,&fcpeliftis eum. 
.« *Ftnunc retribuet vobis quidé Domi 
nus mifericordià & veritatem, & ego red- 
dam gratia có ò quód feciftis verbü iftud. . 

7 *Confortenturmanus veftre,& eftote 
filij fortitudinis ; licetenim mortuus fit 
dominus vefter ו‎ me vnxit do- 
musIudain regem fibi. 

8. * Abncrauté filius Ner princeps exer- 
citus Saul, tulit Isbofeth filium Saul , & 
circu ndis eum per caftra: 

Regémq; conftituit fuper Galaad, &‏ * ע 
fuper Geffuri,& fuper Iezrael, & füperE-‏ 
phraim, & fupe: Beniamin ,&füperI Ifrael‏ 

ro vniuerfum. * Quadraginta annorü erat 


Isbofeth filius Saul cüm regnare coepiflet 
C fuper Ifrael,& duobusannis regnauit. fo- 
laautem domus Iuda fequebatur Dauid. 

*Et fuit numerus dicrum, quos cómo- 
ratus eft Dauid imperansin Hebron fu- 
= per domum Iuda feptem annorum &fex 
menfium. 


:ו 


aw voe‏ יקמו: 


12 


+ Eereffüsque eft Abner filius Ner , & 
pueri Isbofeth filij Saul de caftris in Ga- 
t3 baon. *PorrólIoab filius Saruie & pue- 
ri Dauid egrefsi funt , & occurrerunt eis 
juxta pifcinam Gabaon: Et cùm in vnum 
conueniffent;é regione federunthi in vna 
parte piline,& illi ex altera. 

$ Dixítque. Abner ad Ioab , Surgant 
pueri , & ludant coram nobis. Et rcfpon- 
dit Ioab, Surgant. 
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> Interp. exGrzc. lxx; SAMV L; tts 


* Et afcendit illuc "Damd, eg amba vxores z | | 


eins Achinoem fe raclites t» Abygail coxor 
Nabal Carmeli. . 

* Et cuimieins qui cum éà vuufqui[aue, do» i 
domus [ua eo» habitat sm ciuitatibus Chebron. 

* Et veniunt viri Juda e» vagunt Dauid + 
ibi vt regnaret fuper domum Iuda,es: aumun- - 
ciauerunt Dauid, dicentes: Viri Fabs Galaad 
ipfi fepelierunt Saul. 

* Et mifit Dauid nuncios ad duces Fabis à 
Galaad er dixit ad eos , Benedikti vos à Do- 
mino , quia feciflis mifericordiam fuper domi- 
num vefrum fuper Saul ex fepeliflis eum | 

> Etnunc faciat Dominus cuobifcum mife- € 
ricordiam q»* veritatem, €o ego autem faciam 
«vobifcum bona hec , quia feciflis verbum 
sud. | 
= 167 nunc confortentur. manus coe[ftra , do» 7 
eflote in filios fortes, quoniam mortuus efl Saul 
dominus vefler , «o quia me vnit domus fú- 
da fuper fe in vegem. | 

* Et Abener filius Ner princeps exercitus à 
Saul tulit Fsbofeth filium Saul , eo» traduxit 
eum de caftris. | 
= * Et regem conflituit eum fuper Galaad, יש‎ 3 

fuper Aferi et fuper Fxrael,¢s fuper Ephraim, 
et fuper Beniamin eo fuper vninerfum Ffrael. 

* Filius quadraginta annorum erat Fsbo- 1o 
fith filius Saul quando regnanit fuper J[rael, 
ילש‎ duobus annis regnauit, preter domum Ju- 
da,qui fuerunt poft Dauid. | 

* Et fuit numerus dierum, quibus regnauit 35 
«Dauid in Chebron fuper domum Juda, feptem 
anni @ menfes fex. 

* Et egreffus eft Abener filius Ner, eo» pue- * 
rifsbofetb filij Saul de caftris collis.. | 


* Et Joab filins Saruia egre[fus efi de Che- 13 


bron, W pueri Dauid, e? occurrunt ad inui- 
cem fuper fontem Gabaon: cs federunt ifi ex 
vna parte , יקש‎ ifl ex altera parte iuxta fon- 


4 


tem. : 


* Et dixit Abener ad Joab , Surgant tam 14 


pueri eo» ludant coram nobis. cs» dixit Joab, 
9 urgant. 


— 
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TRANSLATIO:; 


* Etafcendit illuc Dauid & etiam duz vxores eius Ahhinogham, quz erat ex Izreghel, & Abigail vxor Nabal ex Charmel. 
' Et viros eius qui erant cum eo aícendere fecit Dauid, virum & hominem domus eius , & federuntin vrbibus Hhebron. 
* Et venerunt viti tribus Iehuda, & vnxerunt ibi Dauid vt effet rex luper populi domus lehudah,& indicauerunt Dauid,dicendo: 


Virilabes Gilghad funt qui fepelierunt Saul. 


Dominum, quifeciftis mifericordiam hanc cum domino veftro cum Saul,& fepeliftis eum. 
cum bonitatem & veritatem,& etiam ego faciam vobifcum bonum hoc, qui feciftis verbum hoc. 


* Et mifit Dauid nuncios ad homines Iabes Gilghad, & dixit illis, Benedicti vos ante 


‘Etnunc faciet Dominus vobifs 
? Et nunc fortificentur 


manus veftre , & eftote in viros robuftos,quia mortuus eft dominus vefter Saul , & etiam me vnxerunt viri domus Ichudah , vt fim rex 


fuper eos. 


& füper viros domus Biniamin ,& fuper Ifrael omnes illos. 


“Er Abner filius Ner magifter virtutis Saul, duxit Isboferh filium Saul , & tranfire fecit illum ad Mahhanaim. / 
?Etregnare fecit 1116 fuper populu domus Gilghad,& fuper popula domusA(Ter,& fuper Iezraghel;& fuper popul domus Ephraim, 


"Filius quadraginta annorum erat Isbofeth filius Saul, 


quando regnauit fuper Ifrael, & duobus annisregnauit: verüm viri domus Iehudah fuerunt poft Dauid. 
" Et fuit numerus dierum, quibus fuit Dauid rex in Hhebron fuper populii domus Tchudah, feptem anni & fex menfes. 
" Et exiuit Abner filius Ner , & ferui Isboferh filij Saul ex Mahhanaim ad Gibghon. 
“ Er Ioab filius Zzaruiah, & ferui Dauid exierunt & offenderuntillos fuper pifcinam Gibghon fimul , & pofuetunt fe hi faper 


pilcinam hinc & hi fuper pifcinam illinc. 
₪ dixit loab, Surgant. | 


^ Et dixit Abner ad Ioab, Surgant nunc adolefcentes ;& ludantante nos. 


1 


75 וררפוּיואָב וַאַבִּישׁיבָתֵר אַבְנַ. 
.5 22007220 בּנמזְבּתַר 338 RYDYN‏ 


שמואל ב ב 37% 
וי * הקמו ויעברו בְמִסְפַרשְׁנים job wy‏ 


niyqa hos en‏ ושנים py‏ מעבדידוד:. 


> + מחוקואִיש בראש רעהו וְחַרְבו בער רעהו 
ipn m doen‏ למקוב הוזוא הלקת cwn‏ 
אש n = Tpumm‏ 

= = יוַתְהִיהַמְלְתַמָהקְשׁה עד-מָאָד NIEDI‏ 
ויננף RW WNR‏ לפנ עבְרִיָוְו = 

= * וה rea mov DP‏ יואָבוֹאֲבֵישׁי 
Orhon‏ ועשהאַל קל Lay "ns v3a‏ 

PIWS =‏ ויררף עשתאֶל אחרי אַבְָר 
niox on‏ לְלָכֶת על-הַיְמִין על הַשְֿאל HOND‏ 


minn rna nw nam web On: =‏ אֵל- 
תַחְתָו ויהי 23 bpm ox Nam‏ אֲשֶׁר נָפל cy‏ 
עשהאלוימת ויעסדר! = | 

> *: ויררפו יואָב ואָבישי אחרי vayr YN‏ 
בָאה no‏ באוּער--גבערת nÓN‏ אשר roy‏ 
.גח דרך jo37o3 w3pnn* iyaa‏ 
אחרי np mao vmm sias‏ העמדו על-רָאש 
= גִבְעַרהאֲהֶת: ‏ * ויקרא אַבְנָּר אֶליואָבוַיאמֶר 
הַלְנְַח תאכל eon an‏ ילַעְתָּה בי מְרָרז תהיה 
mna‏ וְעד--מַתי לא--תאמר ca^‏ לְשׁוּב 

| | iones 


SAMVEL 11. Tranflat. B. Hietony. Dauid. 


ls | * Surrexerüt ergo & tráfierunt numero 


D duodecim de Beniamin ex parte Isbofeth 
filij Saul,& duodecim de pueris Dauid. 
rs *Apprehenfóq; vnulquilq; capite copa- 
ris fui defixit gladiü in latus contrarij, & 
ceciderunt fimul.Vocatümq; eft nome lo 


17 ciillius Agerrobuftorum in Gabaon. *Et 


ortum eft belli durum fatis in dic illa,fu- 
gatüíque eft Abner & viri Ifrac] à pueris 


xs Dauid.  *Erant autem ibi tres filij Sar- 


uig, Ioab ₪ Abifai & Afahel.Porró Afahel 
= curfor velocifsimus fuit quafi vnus de ca- 
preis qui morantur in filuis. 
35 *Períequebatur autem Afahel Abner, 
& non declinauitad dextram fiue ad fi- 
niflram,omittens perfequi Abner. | 


: — *Refpexit itaque Abner poft tergum 


E fuü, &ait: Tu ne es Aahel ? Qui refpon- 
| 21 dit, Ego fum. ?Dixítq;ei Abner, Vadead = 
dexterá fiue ad finiltra , & apprehéde גומ‎ , 


de adolefcentibus,& tolle tibi fpolia eius. 
. Noluit aŭt Afahel omittere quin vrgeret 
» eum.  *Rurfumg; locutus cft Abner ad 


> copellar confodere te in terram , & lcuare 
no potero faciem meam ad Ioab fratrem 

2; tuum. *Qui audire contempfit,& noluit 
declinare. Percufsit ergo eu Abner auerfa 


. haftain inguine,& transfodit,& mortuus 


eft in code loco. Omnes qui tranfibar per 


:4 mortuuserat,fubfiftebant. *Perfequen- 
tibus auté Ioab & Abifai fugientem Ab- 
ner , Sol occubuit. Et venerunt víque ad 


Afahel,Recede & noli me fequi, ne forté. 


Inf.2o.4 


F locum illum in quo ceciderat Afahel & | 


collem aquedutus, qui eft ex aduerfo 


vallis & itineris deferti in Gabaon. 


25. *Congregatíque funt filij Beniamin ad: 


Abner; & conglobati in vnum cuneum, 
fteterunt in {ummitate tumuli vnius. 


6 * Ft exclamauit Abner ad Ioab ,& ait: 


Num vfq; ad internitionem tuus mucro 
dcfeuiet ? Án ignoras quód periculola fit 
defperatio? Víquequo non dicis populo; 
vt omittat perfequi fratres fuos? 
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Liiterp. ex Grgec. lx}. SAMVEL İL. 


E furrexerunt eg tranficrunt in numero 
duodecim de filijs Beniamin Jsbofetb filij Saul, 
ילש‎ duodecim de pueris Dauid. 

* Et apprehendernt conu[quifque manu 
caput proximi fni, do» gladius eins in latus pro- 
ximijui, ej cadunt pariter ; co nomen poft 


efl loco illi Pars infidiatorii que efl in Gabaon. 


* Et falfum efl bellum darum valde in die 
illa ; @ cecidit Abener e» viri Jfrael coram 
pueri Dauid. | 

* Er erant ibi tres filij Saruia, Joab, ילש‎ A- 
beffa, co Afael : ex eAffael leuis pedibus furs 
quafi vna caprea que in agro. 


* Et perfecutus eft Affael pofl Abeuer , ev 


ES 


16 


lal 
M 


non declinauit vt ambularet ad dexteram ne- ` 


que ad finifiram à tergo Abener. | 
> + Et ve[pexit Abener poft fe , eg: ait: Tu es 
tpfe Affaelo co dixit, Ego fum. 

* Et dixit ipft Abener , Declina tu ad dex- 
teram vel ad fnifiram, et apprehende tibi vnu 
de adolefcentibus , eo» tolle tibi armatura eius: 
ילש‎ non voluit Affael declinare ab bit qui poft 
eum. 
Affacl, Recede tu à me cut non percutiam te in 
terram : eo» quomodo leuabo faciem meam ad 
Joab fratrem tuum? 

"+ Er non voluit Affael recedere ; ee: percu- 
tit eum Abener pofleriori parte bafle in ingui- 
ne cs. tranfijt lancea de pofferioribus eins , co 
cadit ibi eg» moritur [ub eum. co fa&fum eff, 
omnt qui veniebat vfque ad locum cobi cecidit 
Afael, eo» mortuus eft, co fubfiffebat. 

* Er perfécutus efl Joab gy Abe[fa poft Abe- 
ner, יקש‎ Soloccubuit; ep ipfi venerunt vfque 
ad collem Amma qui ex aduer fo Gie iter de- 
fertum Gabaon. 

* Et congregantur filij Beniamin pof Abe- 


+ Et addidit eAbener | rurfum dicere ` 


[3 
LE 


₪ 
E 


[3 
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ner , eo fatti funt in congregationem vnam, Cigo eic cue ery uian, noj inca ₪ x&Qat- 
€ fleterunt in [fummitate collis copine. id Bovvo Tae Ma 
* Et vocauit Abener Joab , &j dixit: Num +6 + os es CN 
v[aue in cvi&foriam deuorabit mucro ? nónue s A OR ₪ SPP TIVE dose e naQ 
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CHALDAITCA PARAPIRASIS TRANSLEATIO. 


" Etfürrexerunt & tranfierunt in numero duodecim ex populo domus Biniamin,& ex populo Isbofeth filij Saul, & duodecim ex feruis 


Dauid. 


fra&us eft Abner & homines Ifrael ante feruos Dauid. 


Ghaffahel erat leuis in pedibus fuis,vt vna de capreis qua funt in agro. 


vt iret fuper dextram & fuper finiftram de-poft Abner. 
dixit, Sum. 


r * Etinualuerunt quifque in caput focij fui, & gladius cuiufque in latere focij fui, & occifi funt (imul, & vocauit lo- 
cum illum, Hzreditatem fortitudinis occiforum ,quz eft in Gibghon, 


" Et fuit bellum validum vfque nimis in die illa, 6 
" Et fuerunt ibi tres filij Szaruiah, Ioab & Abifat, & Ghaffahel: & 
לי‎ Et fecutus eft Ghaffahel poft Abner,& non deflexit 
^ Et conuerfus eft Abner retro fe, & dixit, Num tu esille Ghaffael 2 & 


| ?' Et dixit illi Abner , Verte te fuper dextram tuam, aut fuper finiftram tuam, & determina tibi vnum ex 
adolefcentibus, & accipe arma eius. & noluit Ghaffael recedere de-poft illum. 


? Et addidit Abner dicere ad Ghaffahel , Conuerte te 


de-poft me. quare occidam te & proijciam te in terram, & quomodo leuabo faciem meam , & oftendar Ioab fratri tuo? 
® Et noluit recedere: & percuffit eum Abner in polterioribus haltz,in latere femoris eius, & exiuit hafta tergo illius, & cecidit ibi 
& mortuus eft in loco fuo: & fuerunt omnes qui veniebant ad locum in quo cecidit Ghaffae], & mortuus eft , fubfiftebant. 
" Et fecuti funt Ioab & Abiflai poft Abner, & Sol occubuit, & iph attigerunt vfque ad collem Amtha qui eft fuper facies Giahh, 


via deferti Gibghon. 
caput iugi vnius. 


*5 Er congregati funt filij Biniamin poft Abner, & fuerunt in cetum vnum , & fteterunt fuper 
* Et clamauit Abner ad Ioab, & dixit , Num quid ad feparationem occidet gladius ? nonne nofti quód 


amaritudo erit in fine? & vfquequo non dices populo vt redeat de-poft fratres fuos? 
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האשה היוכם: | 


SAMYEL. tL ‘Tranflat. B. Hierony. Dauid. 


PREC ait Ioab:Viuit Deus,filocutus fui 
₪ manè , receffiffet populus perfequens 
*]nfonuit ergo Ioab buccina, 
& ftetit omnis exercitus,nec píecuti mac 


29 vltra Ifrael. neq; iniere certamen. *Abner 


auté & viri cius abierunt per cápeflria to- 
ta nocteilla, & tranfierunt Iordane,& lu- 
ftrata omni Bethoron venerunt ad caftra. 
“Porro Ioab reuerfus omiflo Abner con 
gregauit omné populum,& defuerunt de 
ueris Dauid decé & nouem viri excepto 


Afahele. *Serui aŭt Dauid percufferunt‏ זו 


de Beniamin, & de viris: qui erant cü ü Ab- 


| nertrecétos fexaginta,qui & mortui funt. 


+ *Tulerüntq; Vn & fepelierunt ei in 
‘ous patris foi in Bethleem,& ambu 
lauerunt tota nocte, Ioab & viri qui erant 
cum 60,8 in ipfo crepuículo peruenerunt 
in Hebron. CAP ER 
pes eft ergo longa cocertatio inter do 

müDauid,& inter domü Saulis; Dauid 
proficiens & femper feipfo: robuflior, do 
: mus auté Saul decrefcens quotidie. : Na- 
tig; funt filij Dauid in Hebro. Fuítq, pri- 
mogenitus eius Amnon de Achinoé Iez- 
sraclite. *Et poft eum Cheleab de Abigail 
vxore Nabal Carmeli . Porro tertius Ab- 
falom filius Maacha, filiz Tholomai regis 
sGeflur. * Quartus autem ÁAdonias filius 
e Et quintus Saphatias filiusABitbal: 

«f Sextus quoq; Hictraain de Egla vxore 

Dauid Hi nati funt Dauid in Hebron. 
“Cum ergo effet preliü inter domü Saul 
0 domi Dauid, Abner filius Ner regebat 
7 domum Saul; (MA aüt Salice cabi 
B na nomine Refpha filia Achia. Dixítque 
Isbofeth ad Abner: Quare ingreffus es ad 
? concubiná patris mei? uii iratus ni- 
mis propter verba Isbofetli,ait: Nunquid 
caput canis ego fum aduersa Iudà hodie? 
qui fecerim mifericordia fu per domi Saul 
patris tui,& fu p fratres & pximos eius, & 


non madan te in manus Dauid. , & tu re- 


! quififti me gp arguctes pro n muliere hodie? 
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דוד השעעשרנבְרא וְֲשׂהאָל e‏ 


Interp. ex Grac. xx. * 1 
* Et dixit Joab., Vinit Dominus, quoniam + 
nifi locutus fuiffes , quonia tunc de mane aften- 
diffet populus mane Vnufquilque poft fratrem 
fuum. 
ceffit omnis populus e» non perfecutus eft am- 
plus pof ffrael > €» non additus efl vltra pu- 
nare. 
occafum tota 720006 illa , «s» tranficrunt farda- 
nem ,co tran[ferunt totam planiciem, co» vez 


ה 


aiunt in 60076. *Et Joab veuer[us efl ab Abe- 3° 


ner co» congregauit omnem populum: et recen 
fiti [unt de pueris Dauid qui ceciderit, nouem 


e decem wiri, e» Affael. * Et pueri Dauid 3i 


percufferunt de flys Beniamin de viris eAbe= 


ner trecentos 0 fexaginta viros, *Ettollant 3% 


Afael ex fepeliumt eum in fepulchto patris fur 
in Betble£m , co» ambulauerunt tota notte Foab 
er viri cins, eo lux orta et ipfis in Chebrou, 
| GIA PA TIE ub 
T fafa ef concertatio multum inter domi i 
CT Saul co» inter domum Dauid: co domus 
Dauid procedebat qo fortificabatur, co» domus 
Saul procedebat es debilis fiebat. * Et nati? 
fant Danid in Chebron filij (x יקש‎ erat primos 
gemitus eius Amnon Achinaam Ixraelite. 


* Et fecundus eius. Celeab eAbygail Carme- 3 | 


li: cs tertius Abefalon filius Maacha filie T bal 
miregis Geeffer. * Et quartus Adonia filius + 
Aggith: eo» quintus Sapbatiet Abitaal. 

* Er fextus Tetbran Egal vxoris Dauid: ifti s 


nati [unt ipfi Dauid im Chebron: * Et factum 5 | 


eft cam effet praelium inter domum Saul et in- 
ter domum Dauid; eg» Abener erat regens do- 
mum Saul... 5 Et Saul erat concubina eo» no- 7 
men ei Refhha filia dia ; @ dixit Tsbofeth fr. 
lius Saul ad Abener , Quare ingreffus es ad 
concubinam patris mei? P 
* Etiratus efl eAbener nimis de verbo boc 3 
Fsboféth: cs dixit ei Abener, Nunquid caput 
canis [um ? cx feci mifericordiam cum domo 
Saul patris tui, co» de fratribus, eg» de proxi- 
mis eius , יקש‎ non transfugi in domum Ta- 
uid: co» requiris in me de iniuria mulieris ho- 


die 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 


+ Et buccinanit Joab buccina; eo» re= 28 


+ Et Abener qo» viri eiut abierunt in 39 
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> "EtdixitIoab, Permanet ipfe Dominus , quia nifi locutus effes quód tuné fortè à tempore aurorz 'afcendiffet vir de-poft fras 
j P P 


trem fuum. . 
plius congredi. 
lauerunt omnem Bithron, & venerunt ad Mahhanaim. 
fecerunt ex feruis Dauid nouendecim viri & Ghaffael, 
trecenti & fexaginta viri mortui funt. . 


** Et clanxit Joab in cornu, & fteterunt omnis populus, & non fecuri funt amplius poft Ifrael, & non addiderunt am~ 
; | puusp > 
* Et Abner & viri erus ambulaueruntin planicie omnem noctem illam, & tranfietunt Jordenam,& perambu= 


"* Et Ioab redijt de- poft Abner, & congregauit.omnem popülum , & de~ 
' Er ferui Dauid occiderunt ex viris domus Biniamin , & in viris Abner; 


? Ectulerunt Ghaffacl & RS illum in fepulchro patrisfui,quod erat in Bethlehem: 
& ambulauerant omnem noctem Ioab & viri eius, & illuxitillis in Hhebron, | 


CAP. III. 


T fuit bellum validá inter domá Saul & inter domum Dauid: & domus Dauid ambulabat & preualebat, & viri domus Saul ambu 


labant & deficiebanr. 


* Er nati funt Dauid filij in Hhebron, & fuit primogenitus eius Amnon Ahhinogham qua ex lezraghel, 


* Et fecundus eius Chilab Abigail vxoris Nabal, quz ex Charmela : & tertius Abfalom filius Magbacha fili Thalmai regis Gellar, 


^ Er quartus Adoniah filius Hhagith,& quintus Sephatiah filius Abyral. | 


 * Et fextus lithragham Gheghz vxoris Dauid ; hi geniti 


funt Dauidi in Hhebron. | * Et fuit quando fuit bellum inter domum Saul & inter domum Dauid,& Abner przeminebat in domo Saul. 


mei? 


? Et Sauli fuerat concubina, & nomen illius Rifzpalr filia Aah ; & dixit Isboferh ad Abner , Vt quid intrafti ad concubinam patris 
* Et fuit ira Abnero valdé fuper verba Isbofeth , & dixit , Nunquid eaput canis fum ego? ex-àunc fui abiectus 


reliquijs domus Iehudah : hodie feci bonitatem cum domo Saul patris tai , cum fratribus tnis , & cum amicis tuis, & non tradidi te im 


manu Dauid , & nunc tu vifitas fuper me culpam mulieris hodie? 


7 


SS 


378 roa טמואל‎ D ORAS. AMT ‘Tranflat. B.Hietony. Danid. 
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E^ NDS b ^ א א לח‎ E à E querentur.Fac mecum amicitias , & erit 
ION PN 2pm: 33V "T nano qva manus mea tecum & reducam ad te vni- 
ואמרטוב אָנִיאָכְרַת אֶהּךָ בְרִירת.‎ ORW = NO. nl a 
ה‎ cs A oa 23 uiait: Optimé. ego faciam tecum 
n לָאמ לא‎ INNY ?NU "SN DN 137 אף‎ amicitias,fed vnam rem peto à te, dicens : 
"DM את מיבל‎ Tan אבם-לפָני‎ 93*38717N Non videbis faciem meam antequam ad- 
EUN iss a UN duxeris mihi Michol,filiam Saul, & fic ve 


| DUM : nies & videbis me. 
nI מַלְאָכיב= אל-אי שבְּשת‎ um noun + s4 14 *Mifitautem Dauid nuncios ad Isbo- 
ik feth filium Saul , dicens : Redde vxorem , ,, 
F e meam Michol quam defpondi mihi cen- “* 
: cna moy N23 לי‎ DON | tum przputijs Philiftijm. | 
מעם איש מעכם‎ nnp» וישלה איש בשת‎ 2 TED * Mifit ergo Isbofeth & tulit cam à vi- 
9 an GA rA UA EE ro fuo Phaltiel filio Lais. | | 

d viva פַּלְטִיאֶל‎ x6 *Sequebatürque eam vir fuus plorans 
víque Bahurim. Et dixit ad eu Abner, Va- 
Trap b X = | | de&reuertere. Qui reuerfus eft. i 

, : av? שובו‎ Tv אבנר‎ TINTAN] ?ג בחרים‎ *Sermonem quoque intulit Abner ad 
ישראל לאטר‎ '"Apr cy תי 5 ודבר-אבנר היה‎ | feniores acl, 01665: Tam heri quàm nu- 
ET UA E qp p o E ar diustertius quzrebatis Dauid vt regnaret 


: . fuper vos. : ו‎ 
עליבבם : * ועהה עשוכי יהורה אמר‎ qab rs 18 * Nunc ergo facite, quonia Dominus 

0 MULA CAU d CUL locutus eft ad Dauid , dicens: In manu | 
uu ; ferui mci Dauid faluabo populum meum 
cona os Tm פַלְשְׁתִּיבם‎ T2 ִשְרָאֵל‎ Ifrael de manu Philiftijm & omnia ini- 
Don , Aa eB „| | micorum eius. | i: 
IN m ה ה וילך‎ cim » "| 25  * Locutus eft autem Abner etiam ad 
בְּחֲבְרוּן אֶת בל -אֲשר-טוּב בעיני‎ TT NNI 3335 Beniamin. Et abijt vt loqueretur ad Da- 
5 - 12 13-93 ישראל ובעיני‎ uid in Hebron omnia qua placuerant 


n . T a Ifraeli & vniuerfo Beniamin. 
עֲשְׂרִיכם‎ ims man TITON TIN ןבא‎ 0 fo T Venítque ad Dauid. in Hebron cum 
אשר-אתו‎ cvv . אנשיבם ועש דור לאבנ‎ viginti viris . Et fecit Dauid Abner & vi- 


ris elus qui venerant cum co conuiuium. 
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> [nterp. ex Grac. lxx. SAMVEL. IL 
* Hoc faciat mibi Deus יש‎ bec addat quód `| 
` ficut iurauit Dominus Danid , fic faciam ei in 
die hac: - E 
""Ugauferat regnum à domo Saul , eg ele- 19] : 
= net thronum Dauid faper jjrael, cs fuper Ju- 
dam à Dan v[que ad Berfabee. — 
* Et non potuit rurfum Fsbofeth vefbondere »: 
Abener verbum eò quàd metuebat ilum, ` 
* Et mifit Abener nuncios ad Dauid in Che 12 
bron, dicens : Pange fedus tuum mecum , ex ` 
ecce manus mea tecum cot reducam ad te ome 
nem 7 rael. ; - 
* Et dixit Dauid , Bene : ego pangam ad té is) 
fedus, caterùm cverbumconum ego peto à te, 
dicens: Non videas faciem meam nifi adduxe- 
vit IMecholfiliam Saul cveniente te ad viden 
dum faciem meam. x 
> Et mifit Dauid nuncios ad ]sbofetb filium 14 
Saul, dicens : Redde mihi vxorem meam Me- 
chol , quam accepi in centum preputijs Phili- 
+ £t mifit Tsbo[etb, ev» accepit eam à vira 
Juo Phaltiel filio Lais. ה‎ 
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* Et ibat pol eam vir eius pergens do plo? 16). 
rans pof eam vfque ad Bachurim. čo dixit 
Abener ad eum, Vade čo reuertere: to» renet- 
[us ef. Td 

* Er fermo Abener factus eff ad finiores Ff- 1? 
rael co dixit, Heri יק‎ nudiustertius queren- 
tes fuiflis Dauid vt regnaret fuper vos. 

* Et nunc facite; quia Dominus locutus efl 13 
de Dauid , dicens: Fn manu ferui mei Dauid 
faluabo populum meum Ifrael de manu Philia 
flim, eo de manu omnium inimicorum eius . 

* Et locutus efl Abener qo» in aures filiorum *2 
Beniamin: d: abijt Abener cut logueretur in 
aures Dauid in Chebron omniaque placebant 
in oculis filiorum [rael , eo in oculis vninerfe 
domus Beniamin. | | | 

 * Et evenit Abener ad Dauid in Chebron, *° 
e? cum eo viginti viri: @ fecit Dauid Abe 
ver co VITIS quicum. eo conuiuium. | 


CHALDAICAE PARAPH RASIS TRANSLATIO. 
? Sic faciat Dominus Abner & fic addat illi, quód ficut firmauit Dominus Dauid, fic faciam el. ‘= Ad. tranfire faciens.. 
dum regnum à domo Saul, 86 30 ftatuendum folium Dauid fuper Ifracl,& fuper domum Iuda à Dan, & vfque ad Beartfebagh. — 
" Et non potuit amplius refpondere Abner verbum ; quia timuiteum. " Er mifit Abner nuncios ad Dauid ex loco ~“ 
fao ¿dicendo : Firmo ego in 60 qui fecit terram , dicendo : Pange fitmitatem tuam mecum, & ecce manus mea tecum ad reducendum .. 
ad te omnem Ifrael. ? Et dixit, Bonum: ego pangam tecum firmitatem:vetüm rem vnam ego peto à te, dicendo: Non 
videbis faciem meam, fed ante venire facies tu Michal filiam Saul cùm veneris ad apparendunranteme, — . 

" Et mifit Dauid nunciosad If bofeth filium Saul,dicendo : Redde vxorem meam Michal quam defpon(aui mihi in centum prx~ 
putiis Peliftheorum. - - "Et mifit 10 bofeth , & accepit eam à marito fuo à Paltiel filio Lais. " Er iuit cum illa: 
maritus eius eundo & flendo poft eam vfque ad iuuentutem: & dixit illi Abner, Abi, redi: & redíit. — . ." Et verbum Abner fuit 
cum fenibusIfrael dicendo : Etiam heri & etiam ante iplum quafiuiftis Dauid , vt effet rex fuper vos. "EF nunc facite, quia 
Dominus dixit Dauid dicendo,In manu Dauid ferui mei liberabo populum meum Ifrael de manu Peliftheorum , & de manu omnium .. 
auctorum inimicitiarum eorum. : ? Et locutus elt etiam Abner ante filios Beniamin, & iuit etiam Abner, vt loqueretur ante 
Dauid in Hhebron, omne quod re&um erat in oculis Ifracl,& in oculis omnium filiorum Beniamin, is NET 

Et venit ctiam Abner ad Dauid ad Hhebron , & cum illo viginti viri : & fecit Dauid Abner , & viris, qui cum illo; -‏ יי 
eonuiuium. naf aen op uS ON NIHU 3t ! QN‏ 


i 4 


geo ^ שי ל ב גנ‎ SAM VEL. Ir. Tranllat. B.Hierony.Dauid. 


1 S hr t Et dixit Abner ad Dauid, Surgam vt 

x 1 PPS Tn אל‎ pr ON 1 cógregem ad te dìm meum regem omne 
nono o3- הַמ של את‎ "nou? nap | Ifrael, cm km focdus, & imperes 
8 , omnibus ficut defiderat anima tua . Cum 

nov הוח נפשך‎ WN 752 ido" WN | ergo deduxiffet Dauid Abner & 1116 


: TE 9" דוד אֶת-אבנר‎ (nin pace; *Statim pueri Dauid & Ioab ve- 
fis latronibus cù preda magna 

3]9 5v מְהגדוד‎ NI יונה עבְדִידוְדוִיואָב‎ +| nente p 
|| nimis. Abner aŭt non erat cum Daa in 
e mam דוד‎ cay TN "33N] wean עמכם‎  Hebron,quiai jam dimiferat cü,& profc- 
וילך בש לובם: ו‎ nov 23 טל‎ in pace. *Et Ioab & omnis ex- 


gm ercitus qui erant cü eo, poftca veherant. 


jE Nunciatum eft itag; ere à narrantibus:‏ יוִואָב nma iDNCOUN NIST bp‏ לוואט 


d» וישלחהו‎ oin ow: 2112 לאטר בָּא-אָבְנָךְ‎ Venit Abner filius Ner ad regem, & dimi 
14 fiteum,& abijt in pace. ? Etingreffus eft 


non TOON ON aw wa + igioys 4 iem ו‎ 


innov nm mD אבנר אֵלֶך‎ Nan עֲשִיתָה‎ nitAbner ad te,quare dimififti 60 8 abijt 
^ „| 23 & receflit? “Tgnoras Abner filiuNer,quo- | 
1 È 3 VINTR Fm à qu לד‎ | niam ad hoc venit ad te vt deciperet te, & 


qana; | fcrret exitum tug & introitü tug,& noffet‏ ב ny‏ אָרת-מוֹצַארְן FN)‏ -מִבָוֹאֵךָ 
omnia quz agis? * Egreflus itaq; Ioab à :2*‏ ** 
im FODNTUNC ig nS map n Dauid, mifit nücios polt Abner, & redu-‏ ו Nt‏ 
INV | xit eum à cifterna Syra,ignorante Dauid,‏ מעכם דור וישלח מלאָכיב= אחרי i-i‏ 
adum 7. AA 0‏ אתר usas‏ הסרה ודוד T‏ ירעו * וישב 
fum adduxit eŭ Ioab ad mediü porte, vt‏ 
jo" phan ar loqueretur ci in dolo, & percufiit illa ibi‏ יואב wën po p‏ לדבר 
jui iny in inguine , & mortuus eft in yinonem‏ ויכהו שם החמש non‏ 073 עשהאל 


| fanguinis Afahel fratris eius. 


228 9399891 כן‎ "MIND m יושמע‎ i אָהיו:‎ "n “Quod cum audiflet Dauid eia lam Dms e 
ua "072 -עולבם‎ Mc וממִלְבְתִי מעם‎ geftam , 316: Mundus ego fum & regnum - 


meum apud Dominum vfque in fempi- 


ERE ES IXY הלו על-ראש‎ i ' n בְן‎ * ternum a fanguine Abner filij Ner. 
ומחויק‎ yum ai יואב‎ roig marbwr אֲבֵיו‎ uke vendat fuper caput Ioab & fuper 


icon "0m ונפל ברב‎ ooa = omn domů patris eius,nec deficiat de do 


mo Joab. fluxà Ci fuftinés & lepro- 
לאט על א אשר‎ 1n VÄN ואָבִישי‎ 38 * 39|] fus& tenens fufum,& cadés gladio & in- 
+? digens pane. “Igitur, Ioab & bus frater 
TOCTT > elusinterfecerunt Abner, 0 y occidiflet 
אשר -אתו‎ oya- an 0 3im- pu 4n האמל‎ + * 3| Afahelfratré eorü in Gabaon in proelio. 
שקיב וספדו לפני אבנר‎ sym Poza yp | ` Diritaŭt Dauid ad Ioab & ad omné 


populum qui erat cum 60: 56100116 vefli- $ "d 


DN ויקְברו‎ Bed 2n דור הלד אחרי‎ 1792m ? | meta veftra & accingimini faccis,& plan- "" , 


3p. ow 1 -קולו‎ DW Toon NU" mama אָבְנָר‎ giteante exequias Abner. Porró rex Da- 
uid fcquebatur feretrum. 


| Cyn 223221 אבנר‎ ^ *Cumg, fepeliffent Abnerin Hebron, 
leuauit rex Dauid vocem fuam & fleuit füper tumulum Abner. Fleuit autem & omnis Th 
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* Et dixit Abener ad Dauid , S urgamiam iiu “Carey at Geri meg; david diate recy 9 6 rops 


C> ibo, co congregabo ad dominum meum re= 
gem omnen populum Jfrael, cs» pangam tecum 
fedus čo regnabit in omnibus qua defiderat 
anima tuat co» mifit Dauid Abener co» init in 
pace. * Et ecce pueri Dauid cs Foab vene- 2 
runt ab exitu, co [polia afferebit {ici cs Abe- 
ner uon erat cum Dauid in Chebron , quia mi~ 
ferat eum, to profectus fuit in paces 

+ Et Joab ילש‎ omnis exercitus qui cim eo; si 
audierunt, eo» nüciauerunt foab dicentes: Ue- 
sit Abener filius Ner ad Dauid , cs» mifit eum | 
ex abit in paces — * Et ingreffu efl Ioab ad z4 
regem, čo dixit ei: Qud boc feciflit ecce venit 
Abener ad te , co» quare hot dimififli eum, eo». 
abit in pace? * Weld mofli malitiam Abe- i 
ner filij Ner, quoniam ad decipiédum te venit; 
co ad [ciendum ingreflum tuum é> toreffum 
tunin, co» ad [ciendum omnia que tu ngis. 

* Et egreffus efl Joab à Dauid, et mifit nun- 
cios pofl Abener , eo» reducunt. eum à cifferna 
Siraye "Dauid non fcitits | = 
` * Bt reuerfus efl Abentr ad Chébrón ; e$ + 
declinare fecit ei Joab à latere porta vt loque- 
retur ad eiim dolo ; co percu[fit eum ibi in in^ 
guine y es mortuus efl in fanguine Affael fid= 
tris eins.  *Et audiuit Daud poft hec er dj: 38 
xit: Jnnocens fum ego, regnum meum à Do 
mino, et vfq; in [eculum à fanguinibus Abener . 
fili Ner. * Veniant fuper caput Joab qo t» 
fuper omnem domum pairis eins , ts. non defi: 
ciat de domo Joab fluxum feminis [uffinens és 
leprofus ב‎ co» tenens [cuticam, co cadens in gla 
dio ₪ indigens pambus. ו‎ / 

3 Toab auté eo» Abeffai frater eius obferna- 3 
bant Abener eò quód occidit Affaecl fratrem eo- 
rum in Gabaonin prali. — * Et dixit Dauid st 
ad Joab ילש‎ ad omnem populum qui cum eo; 
Scindite veflimentaveflra cs accingimini fac“ 
cis , eo plingite ante cAbener : co. rex Dauid. 
ibat ante feretrum. —— 

+ Et fepelinunt eAbener in Chebron , co. le- 32 
natit rex "vocem [uam , co fleuit fuper tumu* 
lum eAbener, cs fleuit omms populus. 
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0% ^ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Et dixit Abner ad Dauid , Surgam & ibo , & congregabo ad dominum meum regem omném Ifrael ; & pangent tecum fadus,’ 
& regnabis in omni quod volèt anima tua. & mifit Dauid Abner & iuitin pus ? Er ecce ferui Dauid & Ioab venerunt de caftris, & 7 
predam maltam fecum adduxerunt, & Abner non érat cum Dauid in Hhe 


ron,quia tnifitillam; & iuit in pace. 5 EcIoab & omnis 


copia qà cum ipfo, venerünt, & indicauerunt Ioab, dicendo: Venit Abner filius Ner ad tegem, & dimi(it eum, & iuit in pace.’ 
" Et venit Ioab ad regem, & dixit: Quid fecifti? Ecce venit Abner ad te ¢ quare ira dimififti illum, & abijt eundo? 


® Nofti Abner filium Ner, quia ad errare faciendum te venit, & ad cognofcendum exitum tuum & introitum tuum , & ad cot, 
" Er exiuit Ioab à Dauid, & mifit nuncios poft Abner, & reduxerunt eum à cifterria' 
" Et redijt Abner ad Hhebron; & diuertere feciteum Ioab intra portam vt loqueretur cuiti eo: 


gnofcendum omnia qüz tu facis. 
Zziratha, & Dauid nefciuit. 


tranquillitate : & percuffirillum ibi in latere femoris eius, & mortuus eft propter fanguinem Ghafahel fratris eius.‏ גוג 


Ner. 


" Eraudiuit Dauid poftea, & dixit: Innocens ego: & regnum meum ab-ante Dominum vfque in fxculum à fanguine Abner filij, 
ל‎ Sullent fuper caputloab & füper omnem domum patris eius, & non deficiat de domo Joab fluens & leprofus, 


& apprehendens mercedem „& occifus in gladio, & deficiens victu. : 
" EtIoab, & Abifai frater eius occiderunt Abner,eó quód occiderat Ghaffahel fratrem eorum in Gilghon in bello. 


" Et dixit Dauid loab & omni populo qui cum eo, Scindire veftimenta veftra, א‎ induite faccos , & lamentamini ante Abner : & , 
` Etfepclierunt Abner ה‎ Hhebron, & extulirrex vocem fuam y & Heuit fuper fepulchrum! 


rex Dauid iuit poft feretrüm. | 
Abner, & fleuerunt omnis populus; 


TOLY 15 cia hore weds PV reo peg PY 60000005 - 
aC וש‎ ids © radesdavd € iwah rape pv 6 an T 


oos C cigr ife vo t iwas, Nery ovrec * (oy ai Gevtip yog 


16 — yj 000 960 ina של‎ david, xol) 006 dyf- 


WE oue ina IA My וט‎ è cir snes èn md nias 
Cert , 600006 slur iy) Ci Badia ws Por קש‎ n. 
is "narriatuta Jm xepo luo iuo 6 In rdw- 


Wey dinon ₪ mareos airs ugy un ac mot ono ו‎ | 


jo iuas 3 € 6660201 o aide qoc irs 0000/06 y: 
dBevnp dll sy 00000007 oen Py dorana v ade 000 ou | 
ji Tuv 6 yalaw 6) vu ד‎ 6\ 900. “Koy cime david mess . 


שמואל 4( 82 


יי ימקנןהמלך iron‏ ויאמר nign‏ נבל 


| G Nequaqua vt morifolét i ignaul, mortuus 


SAMVEL TA Tranflar. B. Hierony. Dauid, 


+ Plangénfg; rex & lugens Abner , ait: 


eft Abner. *Manus tuz ligata no funt, &‏ ,| 34 ימורת 1228 ERU QUT‏ לא qum NON‏ ל לא- 
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יי *האמרהמלראֶל VIY‏ הלוא תדעו בי-שר 
דול נפל היובם הַּה owe"‏ 

cwm וְאָנבִי היובם רך ומשוח מלך‎ * o» 
noy mm Dow 352 קשים‎ mm 33 non 
snp 
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| = <השמעכךשאולכימתאַננרבחכון 
* ושני אָנָשִים ‏ 


emn‏ דָי וֹכֶל-יִשְׂרָאֵל נִבְהֵלוּ: 
שרִי-גְדודִיס vn‏ בן-שאול שב wn‏ בערה 
ושכם 300 223 533 רמון re Jag ran‏ 

wnons. על בִנמן:‎ vns NIDN: 
: עד הַיום הוה‎ am ויהַיור-שֵם‎ nom הַבְּאֲרֹתִים‎ 

VEDON בן נה‎ owe qon KE s 
ba pomo nyov x23 שָנִיבם הָיָה‎ 
ויהי בתפזרה לנוסויפל‎ DNNN ism 
: מפיבשרת‎ Tot ויפסח‎ 

+ יהלכובנ-רמון הַבַאֲרתִי רְכֶב וכענה ויבאו 


כחֶם היוכם אָל--בית איש בשת וְהוּא שבב ארת .- 


EEs asuo 


pedes tui no ó funtcépedibus agorauati,led. 
ficut folent caderecoram filijs iniquitatis 
fic corruilti. Cógeminafq; omnis populus 
;5 fleuit fuper eg. .Cámq; veniffet vntuerfa 
multitudo cibü capere cá Dauid claraad- 
huc die,iurauit Dauid, dicens: Hec faciat. | 
mihi Deus, & hac addat , fi ante occafum 
Solisguftauero panem vel aliud quicqua. 
ARIS Omnilque populus audiuit , & pla- 
cuerunt eis cuncta quz fecit rex in con- 
fpe&tu omnis populi. 
bz Etcognouit omne vulgus & vniuer- 
fus Ifrael in die illa, quoniam non actum. 
fuiffet à rege vt occideretur Abner filius . 


os Ner. * Dixit quoquerex ad feruos fuos, 


Numignoratis quoniam princeps & ma- 
3» ximus cecidit hodie in Ifrael? "Ego auté 
| adhuc delicatus & vn&us rex. Porro viri 
ifti filij Saruiz duri funt mihi. Retribuat 
Das facienti malum iuxta maliciam fua. 
CAP, PLI 
X diuig auté filius Saul quód cecidif- 
fet Abner in Hebro, & diffolutefunt 


manus cius, ómnífque Hiael perturbatus 
: eft. * Duo autem viri principes latronum 
erant filio Saul,nomen vni Banaa, & no- 
mé alteri Rechab filij Remmo Berothite, 
de filijs Beniamin. 51010166 & Beroth re- 


| 3 putara eftin Beniamin. *Etfugerunt 


Berothite in Gethaim, fueruntg; 1biad- 
4 uenæ vfque ad tempus alid: * Eratauté 
Ionathæ filio Saul , filius debilis pedibus. 


B Quinqučnis enim fulk quado venit nü- 
cius de Saul & Ionatha ex Iezracl.Tollens 
itaq; eum nutrix fua fugic. Cümq; fefti- 
naret vt fugeret, cecidit & claudus effe- 
ctus eft ,habuitq; vocabuli Miphibofeth. 

i) Went igitur filij Remmon Bero- 
thire,Rechab,& Banaa,ingrefsi funt fer- 
uentedie domum boiak qui dormie- 
bat fuper ftratum fuum meridie. 
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intérp. ex Gixc. lxx. SAMVEL İN 


* Et luxit rex faper Abeuer , eo» dixit : Si B 


fecundùm mortem Nabal morietur eAbener? 


tui in compedibus :non adduxifli vt Nabal, co- 
ram filio iniquitatis corruifli , čo congregatus 
eff omui populus wt fierent eum. 

+ Et venit coniuer(us populus vt comam 3s 
darent Dauid panibus adbuc exiflente die . c 
iurauit Dauid, diens: Hac faciat mibi Deus, 
hec addat, quoniam nifi occiderit Solyu0 gufta- . 
bo panem neque omne quicquam. 

* Et omnis populus (ciui, co» placuerunt in 36 
0703 006700 corum cunifa que fecit rex in con[be 
Gu omni populi. 

* Et cognouernnt omnis populus es» omnis 37 
Ffrael in die illa , quoniam non atu efl à rege 
cot occideret Abener filium Ner. 

* Et dixit rex ad féruos fuos , Nome [citis 38 
quàd princeps eg» magnus cecidit in die bac in 

J[raeb — * Et quod ego bodie propinquis con- 33 
flitutus in regem ? € wiri if filij Saruia du- 
riores me [unt : retribuat Dominus facienti 
mala iuxta maliciam fuam. 
CAP. TIL 

ET audiuit Isbofctb filius Saul ; quód mor- 1 

tuus effet Abener im Chebron,e?: diffolute 
Junt manus eius, eo» omnes viri ][rael turbati 
fant. * Et duo iri principes turmarum Jf- + 
bofeth filio Saul; nomen vni Baana , es» [ecun~ 
do nomen Rechab filij Remmon Berothei de fi- . 
lijs Beniamin, quia c Berotb reputata eft fi= 
lis Beniamin.  * Et fugerunt Berothite in 3 
Gethaim es fuerunt ibi aduena vfque in diem 
busc. * Et Jonathan filio Saul filius pevcu[- 4 
fus pedes, filius annorum quitique: eo ifle cum 
cvenit nuncius Saul cs» Jonathani filij eius de 
Tarael,eo- fubflulit eum nutrix fia; c7: fugit: 
e» faftum eft cùm feffiaret ipfa év fecede- 
ret, cecidit cs claudus effectus efl, ez: nomen 
ei Mephibofeth, d 

* Et abierunt. filij Remmon "Berotbite Re- s 
chab, @ Baana, e: ingre[ft funt im feruore diei 
in domum jsbofetb, ev» ipfe dormiebat in letto 
Meridie. 
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TRANSLATIO. 


? Et lamentatus eft rex fupet Abner, & dixit : An ficut moriuntur impij mortuuseft Abner? ^ Manustuz non fuerunt ligatz, & 
pedes tui non ad compedes chaly bis accefferunt; ficut cadit quifpiam ante viros improbos cecidifti. & addiderunt omnis populus Here fu- 


per illum. 


Sic faciat mihi Dominus & fic addat, fi antequam occubuerit Sol guftauero panem aut omne quicquam. 
audierunt, & pulchrum fuit in oculis eius,vt omne quod fecit rex in oculis omnis populi fuit bonum. 
populus,& omnis Ifrael in die illa, quód non fuit per confilium regis vt occiderent Abner filium Ner. . 
fuos, Nonne cognofcetis quód magnus & dominator cecidit hodie in Ifrael? 


?! Er venit othhis populus vtcomedere faceret Dauid panem!, dum adhuc dies manebat: & iurauit Dauid, dicendé: 


Er omnis populus 
37 Etcognouerunt omnis: 
|” Ert dixit rex ad feruos 
? Etego hodie humilis & vnétus in regem ; & viri 


ifti filij Szaruiah duti prz me: retribuat Dominus facientibus malum vt malum eius. 


CAP. 


IIII. 


T audiuitfilius Saul quód mortuus effet Abner in Hhebron, & remille funt manus eius,& omnis Ifrael turbati funt. ur 
* Etduo viri principes capita duorum exercituum fuerunt cum filio Saulis: nomen vnius Baghana , & nomen fecundi Rechab’ 


filij Rimon, qui ex Beeroth ex filijs Biniamin; quia etiam Beeroth computatur fuper domum Biniamin. 
Beeroth ad Githaim,& fuerunt ibi aduenz vfque ad diem hanc. 


‘Er fugerunt homines 
* EtIehonathan filio Saulis erat filius percuflus in duobus pedibus: 


fuis:filius quinque anborum fuit quando venit nuficiatio Saulis, & Iehonathan, ex Iizreghel: & tulit illum nutrix eius , & fugit; & fuit 


cüm properaret ipfa fugere , & cecidit & claudicauit ; & nomen eius Mephibolleth. 


" Erinerunr filij Rimon qui ex Beeroth,Rechab’ 


& Baghanah,& venerunt cùm incalefceret dies,ad domum Isboferh; & ille dormiens fomnum regum. 
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SAMVEL. I I. Tranflat. B. Hierony.Dauid. 


é *Ingrefsi funt aŭt domü latenter aflu- 


C mentes fpicas tritici,& percufferunteü in 


inguine Rechab & Banaa frater cius, & fu 
7gerüt. *Cüm aŭt ingrefsi fuiffent domü, 
ille dormiebat fuper lectu {ud in coclaui, 
& percutientes interfecerüt cum. Subla- 
tóq; capite eius, abierunt per viam deferti 
s tota nocte. *Et attulerunt caput Isbofeth 
ad Dauidin Hebron.Dixerüntque ades 


| gem, Ecce caput Isbofeth filij Saul ini- 


mici tui qui quzrebat animam tuam, & 
dedit Dominus domino meo regi vltio- 
nem hodie de Saul,& de femine cius. 
*Refpondens autem Dauid Rechab & 
Banaa fratri eius filijs Remmon Berothi- 


3 


dixitad cos, Viuit Dhs qui eruit ani-‏ , א 


romam meam de omni anguftia. * Quonia 
eum qui annunciauerat mihi & dixerat, 
mortuus eft Saul, qui putabat fe profpera 
nunciare,tenui & occidi eum in Sicelech, 
cui oportebat me mercedé dare p nuncio. 


1* * Quato magis nüc cum homines impij 


interfecerüt virü innoxiü in domo fua fu 
per leéta fuum, non quzera fanguiné eius 
de manu veftra , & auferam vos de terra? 

*Precepit itaque Dauid pueris fuis, & 
interfecerut eos, precidentcfq; manus & 
pedes eorum, fufpederunt eos fuper pifci- 
nam in Hebron. Caput aute Isbofeth tu- 


| derunt, & fepelierunt in fepulchro Abner 


in Hebron. 
CAP M 


up. t. b 


t ET venerunt vniuerfz tribus Ifrael ad „rus. 


^os tuum & caro tua fumus. | 
ri & nudiustertius cum effet Saul rex fu- 
per nos ; tu eras educens & 26006008 If- 
racl. Dixitautem Dominus ad te, Tu pa- 
{ces populum meum Ifrael , & tu eris dux 

i fuper Ifrael. = * Venerunt quoque & fe- 
niores Ifrael ad regem in Hebron , & per- 
cufsit cum eis rex Dauid 05005 in He- 
bron coram Domino , vnxerüntque Da- 
uid in regem fuper Ifrael. | 
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A " "Dauid in Hebron, dicentes: Ecce nos 
+ Sed & he- 
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Et ecce offiaria domus purgabat triticam;s je * miðs h 3opaleos Foes Cucdouse z ops, C wsaké 

e dormitauit ילש‎ dormiuit : יקש‎ Rechab eg | C emei gudgy - 0 phos ; C Exod o cdeADos aus À é= 
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Et ingreffi funt in domum , co» fsbofeth? | cerns d Sa ae oy ed webal auod 

dormiebat fuper letum [uum in cubiculo fno; | TE 0 | € i T joi ng SNR ET dd 
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| runt caput eius. Et ceperunt caput eius,@F aba | Gaal drs: xo 0 vh) xéQa nd, C ATNA 
ierunt viam, qua ad wai notte. Soy lud odoy rlw KV 0\ סט‎ orlw Tl wx a. 

* Et attulerit caput Fsbofeth Dauid im Che > | > | "xoj üeysom tlw xecba Alu ic@ige vd. david die 
bron, e dixerunt ad regem : Ecce caput Fsbo~ | 6 pay * Xo) elroy weds [onm ét ide h XEDANN ig 
Seth filij Saul inimici tut , qui queretat anima || Gaga] dod cada ¥ ipe fiue, ica iy Tn "Man 
tuam: eo» dedit Dominus dio nofiro vegi vltio- | Xo Bore toj o rd 0 i 25 qd Banna cadis 2» 
nem inimicorum [uorum , vt dies hec de Saul ay ב‎ as Dco DA ER ORT 
inimico tuo co» de femine eius. 0 0 ל‎ c ; 93 M eee ENCA TERN E £y Ipo 

-$ Et refþondit Dauid Rechab cs. Baaga? | | AA aipuar O aun Qiu ND 
fratri eins filijs Remon Berotbei , cr dixit ₪: ||? 0d 007760200 Navid wy pr ale Cy Bawa aden 


o: 


Vinit Dominus qui eruit animă meam de omni | Qå curs Vois jeuan 4 Bnegtéou,C eie) owroie, Ci xU- 
anguflia. —— |] 6 indl טיט‎ 6 rlw Puyi us cato tie A e reos. 
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Chebron : ילש‎ caput Fsbofeth fépelierunt in fe- 
pulchro Abener filij Ner in Chebron. 


CAP, V. A / 0 

E T veniunt vniuerfe tribus frael ad Dauid | | > ‘Ke 00000 Traci Gura iT eo^ exeds 
in Chebron ee? dicunt: Ecce nos offa tua et david ew xeópav È Aeyouay jd nues dsa Gu € capes 
carnes tua. > |f au — "og aseo) Terns dr rasa Baonrtws io 
$ Et beri cox nudiuflertius cùm effet Saul i ל‎ Tu nao, Kayaya 6 00 o) "Sy ice C 
.rex fuper nos; tu eras educens cs» inducens Jf- ל[‎ 0 3j 


rael. Et dixit Dominus ad te: Tu paces popula ires, oj ov ton sis 3/5000 JH vieni. 


meum j [rael : co tu ériz in ducem fuper T[racl. fp uv m c E ud : Oe ala 
— 5 Et veniunt omnes feniores Ffraelin (be 3 | |? uo quo) Ke RU eds 
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bron ad regem y es» pepigit vex Dauid fedus ו‎ ade Ad a 
in Chebron coram Domino . Et cvngunt Dauid Um W xe optoy Wea 10V xUera* Cag isa Py david cic Ba 
42 Regem fuper viauer[um 7 rael. hea Jm 70/0706 © icegan | 
Mos do e iilos : | | canit 
CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
“Et ecce veneruntad medium domus vt emptores tritici & percufleruns illum in latere femoris eius,& Rechab & Baghanah frater eir s 
liberati funt. 7 Étveneruntad domum, & ille cubans fuper le&um fuum in conclaui domus cubiculi eius: & percufferunt eum,& occi- 
derunt illá;& abfeiderunt caput eius, & tulerüt illud, & venerunt in via recta totam nocté; — * Et attulerunt caput Isbofeth ad Dauid ad 
Hhebron , & dixerunt regi y Ecce caput Isbofeth filij Saul auctoris inimicitie tuz , qui quafiuit occidere te ,'& fecit Dominus domino 
meo tegi vltionem hodie de Saul & de femine eius, ? Et refpondit Dauid ad Rechab & ad Baghanah fratrem cius filios Rimon; 
qui ex Beeroth,& dixit illis, Viuit ipfe Dominus qui eripuitanimam meam ex omni anguftia. ‘° Quód qui indicauit mihi,di~ 
cendo: Ecce mortuus eft Saul, & ipfe firit vt euangelizans in oculis anime fuz;& apprehendi illum, & occidi illum in Sziklag , qui cogi- 
tabat quód darem ei donum pro nuncio. | " Quanto magis viros improbos qui occiderunt virum innocentem in domo fua fuper 
leui fuum? & nunc an non requiram fanguinem eius de manu veftra, & feparabo vos de terra? | 
" Et mandauit Danid adolefcentibus, & occiderunt illos, & ab(ciderunt manus eoruin & pedes eorum , & fufpenderunt fuper pi^ 
Ícinarttin Hhebron: & caput Isbofeth acceperunt, & fepelierunt in fepulchro Abner in Hhebron. A 
Sa CAR V: : $ 
T venerantomnes tribus Ifrael ad Daitid ad Hhebron,& dixerunt, dicendo: Ecce nos propinqui tui, & caro tua fumus. . 
| * Etiam ab heri, & etiam ab-ante ipfum , quando fuit Saul rex füper nos , tu füifti exiens & intrans in caput Ifrael. & dixit Do= 
minus tibi , Tu pafces populum meum Ifrael , & tueris in regem fuper Hrael. — . _ ? Er venerunt omnes fenes Ifrael ad 
regem ad Hhebron, & pepigit illis rex Dauid fedus in Hhebron ante Dominum, & vnxerunt Dauid vt effet rex (uper Ifrael, 
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+ *Filiustrigintaannorü erat Dauid cum 
regnare cepiffer, & quadraginta annis re- ` 
sgnauit. * In Hebron regnauit fuper Iud4 | 
feptem annis & fex menfibus.In Hierufa- 
lem aŭt regnauit triginta tribus annis fu- 
s per omnë Ifrael & Juda. *Etabijt rex & 
omnes viri qui erat 60 eo,in Ierufalem ad. 
BIebufzum habitatoré terre.Dictümq, eft 
Dauidab eis: Noingredieris huc nifi ab- 
ftuleris 600005 & claudos, dicétes: No in- 
7gredietur Dauid huc. *Copit aüt Dauid 
3arcem Syon,hac eftciuitas Dauid. *Pro- 
pofaerat enim Dauid in die illa præmiū, 
qui percuffiffet Iebufza,& tetigiffet doma 
tü fiftulas , & abftuliffet 60605 & claudos 
odientes anima Dauid. Idcircó dicitur in maa» 
prouerbio: Cxcus & claudus non intra- 
»buntintemplü. * Habitauitaüt Dauid 
in arce Syo,& vocauit cà Ciuitaté Dauid: 
et ædificauit per gyrum à Mello & intrin- 
1o fccus.*Et ingredicbatur pficiens atq; fuc- 1 tax 
crefcés, & Dns Deusexcrcituü erat cü eo. 
= *Mifit quoq; Hiram rex Tyri nuncios ad 
Dauid & ligna cedrina & artifices ligno- 
rum;artificéfq; lapidü ad parietes, & ædi- 
1*ficauerüt domü Dauid. * Et cognouit Da 
C uid quonia confirmaffet cù Dns regé fu- . 
per Ifrael , & quonia exaltaffet regnü eius 
3 fuper populum {uu Ifrael. * Accepit ergo 
Dauid adhuc cócubinas & vxores de Ie- 
rufalé,poftquam venerat de Hebron.Na- 
4 tig. funt Dauid & alij filij & filię. * Et hec 
nomina corü qui nati funt ei in Ierufaléz 
Samua & Sobab, & Nathan, & Salomon; 
5 *EtTabaar & 11611104, & Nepheg,& Ia- 
téphia; *Et Helifama, & 1101108, & Heli- 
i7pheleth. *Audierunt ergo Philiftijm g 
vnxiffent Dauid in regem fuper Ifrael , & 
afcenderunt vniuerfi vt quererent Da- 
uid. Quod cum audiffet Dauid, defcen- 
:ditin prefidium. — *Philiftijm autem 
venientes diffufi funt in valle Raphaim- 
19° * Etconfuluit Dauid Dnm, dicens: Si 
afícendam ad Philifüjm , & fi dabis eos in 


manu mea? Et dixit Dominus ad Dauid, Afcende quia tradens dabo Philiftij m in manu tua. 
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Interp.exGrec.lxx. SAMVEL.iL 

* Filius triginta annorum erat Dauid cùm 4 
regnaret ipfe cox quadraginta annis regnauit. 

* Et regnauit in Chebron [uper fuda annis s 
Septem eo» menfibus fex, co in Hierufalem re- 
grauit triginta ez» tribus annis fuper omnem 
Jfrael ex Judam.  * Et abiit rex co omnes 
cwirieiusin Hierufalem ad Febuffzum habita- 
torem terre; co» dictum efl Dauid, Non ingre= 
diceris buc quia infurrexerunt claudi cs. ceci, 
dicentes: Non ingredietur Dauid buc. . 

5 Et cepit Dauid arcem Sion bac ciuitas Da7 7 
uid. *Erdixit Dauid in die illa, Quicung; 3 
percutiens Febuffeum tangat in gladio et clau- 
dos co» cecos odientes animam Dauid; idcircò 
dicent , Cacus eo claudus non ingredietur in 
domi Domini. * Et habitanit Dauid in arce, s 
co vocata eft bec ciuitas Dauid, cs edificauit 
"Dauid ciuitatem per gyrum ab extremitate, | 
co domum fuam. “Etibat Dauid proficiens v 
magnificatus co Dominus omnipotens cum eo. 
= S Et mifit Chiram rex Tyri nuncios ad Da- xi 
wid, יפש‎ ligna cedrina G7 artifices lignorum, et 
artifices parietis lapidum, eg? edificauerunt doa 
apum Dauid. 

* Et cognouit Dauid, quoniam paraf[et eum v» 
Dominus im regem [uper Jfrael , יש‎ quoniam 
exaltatum effet regnum. eius propter populum 

fuumjfrael.. 5 Et accepit Dauid adbuc vxo- 13 
res ילש‎ concubinas de Hierufalem poflquam ve 
nerat ipfe de Chebron ; ex fuerunt. Dauid ad- 
buc fily eo filie. * Et bec nomina eorum qui 14 
nati [unt eiin Hiern[alem , Samaa e» Sobab, 
co Nathan , co Salomon; * Et Febaar eo» 15 
Napheg,@r Iaphie, *Et Elifama,cs: Eliada, 16 
e Eliphalet év Elifaa. — SEt audierunt Phi®7 
lifim quód cou&fus est Dauid rex Jfrael , co 
- afcenderunt Philifliim:vt quererent Dauid: 
co audiuit Dauid, cem defcendit in locum mu- 
zitum. Et PhiliStim venerunt, יקש‎ conci 18 
derunt in vallem gigantum.. . * Et confuluit 19 
Dauid Dominum dicens: Sia[cendam ad Phi- 
-liSthijm, cs fi trades eos in manibus men? co 
dixit Dominus ad Dauid , Afcende, quoniam 
tradens dabo eos in manibus tuis. 
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CHALD AICE 


“Filius triginta annorum erat Dauid quando regnauit, & quadraginta annis regnauit; ` 


PARAPHRASIS. TRANSLATI 


0 . 
‘In Hhebron regnauit fuper popali 


„domus Iehudah feptem annis & fex menfibus, & in Ierufalem regnauit triginta & tribus annis füperomnem Ifrael &lehudah. = 
*Etiuitrex & viri eius in Ierufalem ad lebuzzeum, habitatorem terrz, & dixit Dauidi, dicendo: Non intrabis huc nifi abítule- 


| tis peccatores & culpatos,qui dicunt, Non intrabit Dauid huc. ^? Et cepit Dauid arcem Szion, ipfa eft ciuitas Dauid. 


* Et dixit Dauid 


\dn die illo, Omnis qui occiderit lebuzzeum &inceperit fübigere munitionem ; peccatores & culpatos abijcit anima Dauid ;fuper hoc 


(dixerunt peccatores & culpati, Non intrabuntad domum. 
wndiquaque ab obftru&tione & interius. 


° Etfedit Dauid in arce, & vocauit illam ciuitatem Dauid, & zdificauit 


“Er iuit Dauid eundo & multiplicando , & di&um Domini Dei Szebaoth in auxilio eius 


etat. "Er mifit Hhiram rex Szor nuncios ad Dauid, & ligna cedrorum,& fabros, qui artifices erant ad fcindenda ligna & architectos, 8c 


^ artificesinadificatione murorum , & zdificauerunt domum Dauidi. 
~ efi er rex fuper Ifrael, & quód extulit regnum fuum propter populum fuum Ifrael. 
vxcres ex Ierufalem,poftquam venit ex Hhebron, & nati funt amplius Dauid filij & fili. 


" Etcognouit Dauid quód conftituit eum Dominus, vt 
5 Etaccepit Dauid adhuc concubinas & 
"^ Et hzc nomina natorum ei in Hieru- 


falein,Semuah & Sobab, & Nathan;& Selomoh. ” Erlibhhar, & Elifuagh,&: Nepheg, &Iaphiagh. “Et Elifamagh, & Eliadagh, &c 


&Eliphalet. 
Dauid, & audiuit Dauid & defcendit ad arcem. 


© Etinterrogauit Danid dium Domini, dicendo : 
Dominusad Dauid, Afcende, quia tradendo tradam Pelifthzos in manum tuam. 


"7 Etaudierunt Pelifthzi quód vnxerunt Dauid vt effet rex fuper Ilrael: & afcenderunt omnes Pelifthzi ad quarendum' 
" Et Pelifthei venerunt & expanfi funt in planicie fortium. 


Num afcendam fuper Pelifthzos ? num trades illos in manu mea? & dixic 
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.o *Venitergo Dauidin Baalpharafim,& 
percuffit eos ibi,& dixit: Diuifit Dns ini- 
micos meos coram me ficut diuiduntut. 
aqua. Propterea vocatum eft nomen loci. 

2r illius Baalpharafim. * Ec reliquerunt ibi 
fculptilia fua,qug tulit Dauid & viri eius. 

..  *Et addiderunt adhuc Philiftijm vt 
afcenderent, & diffufi funt in valle Ra- 

3! phaim. *Confüluit aut Dauid Dam.Q ui | 
refpódit, Non afcedas cotta eos, fed gyra . 
poft tergum eorum, & venies ad cos ex | 
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—* Et yenit Dauid de fuperioribus incifioni- zo 


bus, יקש‎ percuffit eos Dauid ibi , co» dixit Da- 
uid, Tutercidit Dominus inimicos meos corá me 
ficut interciduntur aqua: propter boc vocatum 
eji nomen loci ilius Super incifiones. 
* Bz relingüunt ibi Philiflijm deos faos ; 9 +1 
capiunt eos Dauid co» wiri eis. 
* Et addiderunt adbuc Plhistiim vt afcen- ^ 
derent, co» diffufi funt fuper valle Titanorum. 
* Ez confuluit Dauid per Dominum: qt» di- 23 
xit ei Dominus, Non a[cendes in occur[ui 00- = 
rum ,reuertere ab cis, co aderi ets prope fletii, 
* Et ertt. cùm audieris tu vocem concuffio- +4 
nis nemorum fletus tic defcendes in prelim, 
quouiam tuuc egredietur Dominus ante te cot 
percutiat in bello Phdiflijm. " 


* Et fecit Dauid fic ficut preceperat ei Do- 25 


minus , eo percu[fit Philiflijm à Gabaon vfa; 
Geger. l / | 
CAP. VI. 
T congregauit rurfum Dauid omnem ado- 1 
^ lefcentem de Jfrael triginta millia. 
* Et farrexit (gf abijt Dauid e?» vniuerfus + 
| populus qui cum eo de principibus Juda, vt re- 
ducerent inde arcam Dei , fuper quam inuota? 
zum efl nomen Domini exercituum fedenti in 
Cherubim fuper eam. : א‎ 
> Et impofuerunt arca. Dei fuper plauffrum 3 
nouum, ילש‎ tulerunt eam de domo eAbinadab 
que in coles 
+ Et Oza ילש‎ fratres eius filij Abinadab du + 
cebant plauffrum. cum arca , cv» fratres eius — 
ibant ante arcam. “Et Dauid es» omnes filij 5 
Jrael ludentes coram Domino in organis con- | 
cinis, co» in cantibus, et in citharis e» in nan- 
lit e in tympants ,et in cymbals in tibus. 
* Et veniunt vfque ad aream 1146000. ילס‎ $ 
extendit Oza manum fuam ad arcam Dei cot 
teneret eam co» tenuit cam, quoniam circunfle- 
"élebat eam cvitulus. | | 
* Et iratus efl indignatione Dominus con- ? 
tra Ozan , e» percu[fot eum ibi Deus [uper te- 
ueritate, eo» mortuus efl ibi inxta arcam Do- 
‘mini coram Deo. — 
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* Et venit Dauid in planiciem fortium, & percuffit illos ibi Dauid, & dixit : Fregit Dominus odientes meante me ficüt frangitur 
vas teftz quod repletum elt aquis: propter hoc vocauit locum illum Planiciem rupturarum. 


Et reliquerunt ibi errores fuos, & combulfit eos Dauid & viri eius. 


& expanfi (unt in planicie fortium. 
& ibis ad eos è regione arborum. 


*' Et addiderunt adhue Pelifthzi aícendere; 


5 Etinrerrogauit Dauid didum Domini. & dixit : Non afcendes; gyra ad pofteriora eor; 
^ Eterit cùm audieris vocem clamoris in capitibus arborum , tunc confortaberís;quia tunc 


exitangelus Domini ad profperandumi ante te, vt occidat caftra Pehíthzorum. A 
. Etfecit Dauid ficut mandauit ei Dominus; & occidit Pelifthxos à colle vfque ad introitum Gazer. 
CAP. VI* 


E T addiditadhuc congregare omnes 0166505 Ifrael triginta mille. 


* Et farrexir & iuit Dauid & omnis populus qui erat | 


cum eo,ex ciuitatibus domus Iehudah,vt deducerét inde arcam Domini,in quo inuocabatur nomé nomen Domini Szebaoth, quód: 


maieftas illius pofita (it fupra à Cherubin qui fuper illam fant. 
domo Abinadab quz erat in Gibghatha, & Ghuza & Ahhio filij Abinadab ducebant plauftrum nouum. 
Abinadab qua erat in Gibghatha,venientes cum arca Domini; & Ahhio ibat ante arcam. 
bantante Dominum in omnibus lignis abietum,& in chinaris, & in nablis, & in rympanis,& in quadruplicibus & cymbalis. 


? Et impofuerunt arcam Domini in plauftro nouo,& tulerunt eam ex 

* Et tulerunt eam ex domo 
* Er Dauid & omnis domus Ifrael lauda: 
6 EK 


yenerunt víque ad locum paratum, & extendit Ghuza manü fuam in arcam Domini, & apprehendit eam;quia propulerant eam boues. 
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“Er inualuit indignatio Domini in Ghuza, & perculit eum ibi diti Domini, 60 quód deliquit; & mortüus eft ibi iuxta arcá Domini; 
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> Et erant cum eo portantes arcam Domini 1s 
feptem chori cy viftima vituli co» agni. 

. + Et Dauid pul[abat in organis concints co? 14 
vam Domino , cs ipfe indutus [fola admira- 
ili . 

* Er Dauid @r omnis j [rael reducebant ar- 15 
cam Domini cum iubileo co» clangore buccina. 

* Ez fatfum efl arca Domini veniente vf- 16 
que in ciuitatem "Dauid , co» Mechol filia Saul 
pro[pexit per fenefiram , co» vidit regen Da- 
wid ludentem co faltantem. e»: pul|antem co- 
ram Domino, c? defpexit eum in corde fiso. 

* Et introducunt arcam Domini cs» impos *? 
fuerunt eam in loco fuo in medio tabernaculi 
quod infixerat ei Dauid eo obtulit Dauid ho~ 
locauffa coram Domino e pacifica. 

* Et compleuit Dauid offerens bolocaufla 1 
e? pacifica, יפש‎ benedixit populo in nomine Do 
mini exercituum. | 

* Er partitus est cuninerfo populo inom- 1? 
nem exercitum J[rael à viro vfque ad mulie- 
rem cunicuigue collyridam panis , es? placen- 
tam , co laganum de [artagine : co abijt om- 
nis populus comu[gui[que in domum fuam. 


[1 


——— —— — 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Er fuit ira Dauidi,ed quód fregiffet fracturam Dominus in Ghuza, & vocauit locum illum, Locum in quo mortuus eft Ghuzas’ 


víque ad diem hanc. * Et timuit Dauid áb-ante Dominum in die illa, & dixit: Quomodo intrabit ad mearca 
Domini ? * Et noluit Dauid diuertere ad fe arċarn Domini ad ciuitatem Dauid , & fle&tere fecit illam Dauid in 
domum Ghobed.edom Girhai. |, "Etmanfit arca Dómini it domo Ghobad-edorn Githzi tribus menfibus, & be- 


nedixit Dominus Ghobed-edotn,8 omni domui eius, / " Etnunciatum eft regi Dauid, dicendo: Benedi- 
xit Dominusdomui Ghobed-edom, & omnibus qua funt illi propter arcatn Dorniüit& iuit Dauid, & afcendere fecit arcam Domini,de' 
domo Ghobed-edom ad ciuitatem Dauid in titia. 5 Etfuit quando tüliffent arcam Domini fex gradibus, & ma~ 
Gauit bouem eumque pinguem. ^ Et Dauid laudabat in omni fortitüdine ante Dominum , & Dauid accin&us pallio' 
bytli, Et Dauid & omnis domus Ifrael tollebant arcam Domini in iubilo, & voce cornu. 

"Et fuit arca Domini Veniens ad ciüitarem Dauid , & Michal filia Saul afpiciebat è feneftra,, & vidit regem Dauid faltando' 
fe cribrantem & laudantem ante Dominum , & fpreuit eum in corde fuo. | " Etintroduxerunt arcam Domini & ftaruerunt 
cam intra tentorium fuum, quod tetendit ei Dauid, & obtulit Dauid holocaufta ante Dominum, & libamen fan&torum. 

" Etfiniuit Dauid offerre holocauftum & libationem fab&torum, & benedixit populo in nomine Domini Szebaoth. 
. "Etimpattiuit omni populo omni turb& Ifraelisà viro & vfque ad fazminam , cuique tottam panis vnam, & partem viam && 
portionem ynam, & iuit omnis populus quifque in domum fuam. | NEN, 
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SAMVEL. IT. Tranllat. B.Fiierony. Dauid 
ia d Reuerfüsq; eft Dauid vt benediceret 


domui fuz: & egreffa Michoi filia Saul in 
occurfum Dauid ait; Qua gloriofus fuit 
hodie rex Ifrael, difcoopericns fe ante an- 
cillasferuorü fuorü , & nudatus eft quafi 

21 fi nudetur ynusdefcurris. *Dixítq; Da- 
uid ad Michol , Ante Dim qui elegit mc 
potius quàm patré tuum , & quàm omné 
domi cius, & precepit mihi vt eflem dux 

1: fuper populü Dni in Ifrael, & ludam; *Et 
vilior fa plus quàm factus fum,& ero hu- 
milis in oculis meis, & cü ancillis,de qui- 
bus locuta es,gloriofior apparcbo. 

:;  *]Igitur Michol filiz Saul non eft na- 
tus filius vfq; in diem mortis fuz. 

CADP.“ VIL 


|r T2A&Gü eftaüt cum 601160 rexin domo ה‎ 


A = fua ,& Dis dediffet ci requiem vndiqy “ 
2 ab vniuerfis inimicisfuis: * Dixitad Na- 
than prophera, Videsne g ego habitem 
in domo cedrina , & arca Dei pofita fit in 


| 3 medio pelliü»*Dixítq; Nathan ad regem, 


Omne,qd eft in corde tuo, vade fac, quia 
4 Das tecum eft. * Factum eft aŭt in illi no 
cte, & ecce fermo Dhi ad Nathan, dicens: 
s ` *Vade & loquere ad feruü mei Dauid. 


Hac dicit Das, Nunquid tu zdificabis 
> mihi domü ad habitandum? *Neq; enim 
habitaui in domo ex die illa qua eduxi If- 
rael de terra ZEgypti víque in diem hanc, 
fed ambulabamin tabernaculo & in ten- 
7 torio, *Percunctalocaq tranfiuicü om- 
nibus filijs Ifrael. Nunquid loquens locu 
tus fum ad vna de tribubus Ifracl, cui pre 
cepi vt pafceret populü meum Ifrael , di- 
cens: Quarc non zdificafti mihi domum 
8 cedrinam? * Etnunc hac dices feruo meo 
Dauid Hxc dicit Dis exercituü,Ego tuli 
B te de paícuis fequétem greges vt cfles dux 
? fuper populü meum Ifrael. * Er fui tecü 
in omnibus vbicunque ambulafli , & in- 
terfeci vniuerfos inimicos tuos à facie 
tua, fecique tibi nomen grandciuxta no- 
men magnorum qui funtin terra. 
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Interp. ex Grec. lx. SAMVEL. ii. 


* Et reuer[us eft Dauid cot benediceret do- 20\'.o 


mui fhe, co egreffa efl Mecbol fila Saul in oc- 
curfum "Dauid, es att : Quare glorious fuit 
bodie rex Ifrael? qui. difcoopertus est bodie in 
oculis ancillarum [ernorum Juorum; ficut difcoo 
peritur conus faltantium müdatus. 


I 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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* Et dixit Dauid ad Mechol, Coram Domino »1| ** xd NUS. “rgd ire diab meds u EYIN; èna iod 


filtabo,qui elegit me potius quàm patrin tuii, 
eg quàm omnem domum eius , Vt coiflitueret 
nein ducem fuper populum eius Ffracl; co lu- 


dam cs trepudiabo coram "Dominü. 5 Et nu- +22] | 


dabor adbuc fic et ero inutilis in oculis tiit jeg 
cum ancillis de quibus locutus es mihi gloriari. 


* Et Mechol filie Saul nan fuit filius vfque +3 


in diem in qua mortua éfl ipfa. 
CAP. VIL TER: 
E T fa&um eft cùm [cdiffet vex Dauid in do- i 
mo fúa, יל‎ Dominus dediffet requiem ei 
rundique ab cuniuerfis inimicis fuiss 

* Et dixit rex ad Nathan prophetam , Ecce 5 
ego habito in domo cedrina, c» arca Det pofita 
ef in medio tabernaculi, * Et dixit Nathan 3 
ad rege , Omnia que fuerint in corde tuo, vade 

ww fac, quoniam Domimustecum. 3 

* Et fatlum efl in notte illa , eo» faéfus ef 4 
[irmo Domini ad Nathan,dicens: *Uade co 5 
loquere ad feruum meum Dauid, Hac dicit Do 
minus , Nou tu edificabis mihi domum cot ha- 

 bitem ego. — * Quoniam non babitaui in domo § 
ex qua die eduxi filias T rael de Ægypto , ילש‎ 
vfque in diem hanc; eg fui deambulans in ta- 
bernaculo in tentorios 5 Ta cunétis qua tranfi- ל‎ 
ui cum omni f [raels fi loquens locutus [um ad 
cunam tribum TfPaelycui precepi vt pafceret po 
pulum meum Jfrael , dicens: Quare non edifi~ 
caflis mibi domum cedrinam? 

* Et nunc bec dices [euo meo Dauid , Hec $ 
dicit Dominas Omnipotens ; Tuli te de pafcus 
ex cunaoninm vt effes tu in ducem fuper po^ 
pulum meum Tfrael. * Et fuitecum in om> 3 
nibus quibus ambulafli , ev: deflruxi comuer- 
fos inimicos tuos à facie tua , e» fect tibi no- 
men grande iuxta nomen magnorum qui fant 
in terra. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Et rediit Dauid vt benedicerethominidomnus fuz , & exiuit Michal filia Saul ad occurfam Dauid,& dixit: Quam glorificatas eft 
hodie rex Ifrael,qui reuelatus eft hodie oculis ancillarum feruorum fuorum; ficut exuitur & reuelatur vnus ex vacuis! TE 
* Et dixit Dauid ad Michal: Ante Dominum cui complaciturreft in me prz patre tuo & præ omni domo illius ; iubendo me effe 


regem fuper populum Domini fuper Ifrael, & laudabo ante Dominum: 


? Et minor ero amplius quàm hoc,& ero humilis in oculis 


animz mez,& cum ancillis quas dixifti,in oculis carwm eto pretiofus. — Et Michal filiz Saul non fuitilli natus vfque ad dié mortis fas 


CAP. VII 


E T fuitquando fedit rex in domo fua, & Domints quieté dedit illi vndequaque ab omtiibus autoribus inirnicitie eius. * Et dixit rex 
ad Nathan prophetam : Vide nimc,ego fedeo in domo qua adumbrata eft in calaturis cedrorum, & arca Domini manet in taberna- 


eulo intra cortinas. 


* Et fatum eft in noe illa & fuit verbum prophetiz ab-ante Dominium cum Nathan,dicéndo: 
Dauid : Sic dicit Dominus, Num tu zdificabisante me domum vt manere facias maieftatem meam in ea? 


* Et dixit Nathan ad regem: Omne quod eft in corde tuowade, facito; quia di&um Domini in auxilio tuo eft, 


5 Vade & dices ferüo meo 


* Quianon collocaui maie- 


ftatem meam in domo à die quo afcendere feci filios Ifrael ex Aegypto vfqüe ad diem hunc. Et manfit maieftas mea in tabernaculis & in' 
cortinis. "Inomniloco quóiui cum omnibus filiis Ifrael , num verbum locütus fum ad quempiam ex tribubus Ifrael quem iufferiny 
paícere populum meum Ifrael dicendo: Quare non zdificaftis ante me domum qua adumbrata fit in czlaturis cedrorum?  * Ec punc fic 
dices feruo meo Dauid:Sic dicit Dominus Szebaoth,Ego accepi te ex ouili de-poft pecudes, vt effes rex fuper populü meum fuper Ifeacl; 

? Ec fuit dictum meum in auxilio tuo in omni loco quò iuifti 66 con(umpfi omnes auctores inimicitie tux cx-ante te; & feci tibi nos 
men magnum ficut nomen magnatum quit funt in terrae 
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4. Re, d.c 


1: domü faciattibi Dis... Cümq; comple- | 


TnaN PON £732 Ja ND RU "|| tifuerintdiestui,& dormieris cum patri- 
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NO UM M , והבינתי את--ממלבתו‎ i cgredicturde vtero tuo,& firmabo regnü 
בת‎ naa שש הוה הו‎ 19 vn ינוד‎ 7 | rseius. *Ipfezdificabit domü nomini meo, 
לשמי וכננתי את-כסא ממלבתו ער-עולבם:‎ C 8 ftabiliam thronum regni eius vfque » 

d Lo M E 14fempiternü. *Ego eroci in patrem, & ipfe 
i2 "rm NIN ל לְאָב‎ COWON IN à ind cric Alin . Quifi ל‎ Alias 
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; aüt meam no auferam ab eo ficut abftuli 
אשר הַסָרְתִי מַלפנוך:‎ ONU CV |:«àSaulquem amouià facie tua. *Et fidelis 
JND vas עד-עולם‎ 02000 v2 jum Bosse seri dom? tua & regná tuü ץ‎ in eternü 
ל הרו‎ AN ud ante faciem tuam,& thronustuus erit fir- 
noun O21 523 / ' קוה 123 עד-עולכ‎ 7| r7musiugiter. * Secádüm omnia verba hec 
דַבֵּר נָתְן אל-דוד:‎ mnmnm 5231 & luxta vniuerfam vifionem iftam, fic lo- 

(al Margit uiua‏ ו 


beds Me Ss +8 cutus eft Natha ad Dauid. * Ingreffus eft 
"nno mm ado וישב‎ m יי * הבאהמְלְך‎ 


aŭt rex Dauid & fedit cora Dio, & dixit: 


Quis ego fum Die Deus, & que domus‏ אנני אדני יהוה ומי ביתי בי הביאתני עד-הלם: 
ris meayeua adeuxiftvm Deufq; Sede‏ ו 


1, Paral, 
2 


2.C à 
Heb. 1, b 


oam mnm אדני‎ 3273 DNI י ות קטן עור‎ kl hoe parü vifum eft in confpectu tuo Die . 


onn mnn nam pim? quv-ma-ow גב‎ ee loquereris e de Wie .- 
| TAR a + לרזרה:‎ yia || tuiin longinquá. Ifta eft enim lex Adam 
TONAT יוּמה-יוסיףדודעוד‎ NPIN 2° Dne Deus. * Quid ergo addere poterit 


DN] adhuc Dauid vt loquatur ad te? Tu enim -‏ ידעת JTN S139 DN‏ יהורה: 
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"° Et ponam locum paratum ante me populo meo Ifrael, & ftatuam eos , & mancbunt in locis fuis , & non terrebuntur amplius; 
& non addent filij improborum aflligere eos (icut antiquitus. *' Età die quo conftimi prafe&os fuper populum meum lfiael, 
& quiefcere feci te ab omnibus au&oribus inimicitiz tuæ; & indicauit tibi Dominus quàd regnum firmabit tibi Dominus. 

" Nam perficientur dies tui , & iacebis cum patribus tuis , & ftatuam filium tuum poft te , quem gignes poft hoc, & ffatuam re- 
gnum eius. "Ipfezdificabit domum nomini meo, & ftabiliam folium regni eius víque in fzculum. RS Ego ero illi in 
patrem,& ipfe erit ante me vt filius ; qui fi iniqué egerit, & caftigabo eum in caltigatione virorum, & in rebellione filiorum hominum, 

"5 Et bonitas mea non recedet ab eo, quemadmodum tranlire feci à Saul,quem tranfire feci ab-ante te. 

* Er firma erit domus tua & regnum tuum víque in fæculum ante te:folium regni tui erit ftabilitum víque in fzculum.. 

"7 Secundùm omnia verba hzc, & fecundùm omnem prophetiam hanc, fic locutus eft Nathan cum Dauid. " Et venit rer: 
Dauid,& feditante Dominum, & dixit: Non fum pro füfficientia Domine Deus:& que domus mea? quód perduxifti me víque huc? 

| ^ Etexigaurm adhuc fuit hocante te Domine Deus,& locutus es etiam fuper domum ferui tui in fzculum quod venit; & hec e(t 
vifiofilis hominis Domine Deus. “Er quid addet Dauid amplius loqui anté te, & tu fecifti petitionem ferui rai Domine Deus? 
" Propter di&tütuü & fecundüm voluntaté tua fecifti omnia magnalia hac, vt cognofcere faceres feruú tuü. . "Propterea magnus 
es Domine Deus, nàm non eft qui (it ficat tu, & non eft Deus preter tesiuxta omnia quz audiuimus,dixerant ante nos. . " Et quis vt po. . 
pulus tuus Iffael,populus vnus ele&us in terra? quód iuerunt miffi ab-ante Dominum ad redimendum eum in populum , & ad ponen-" 
ditt ei nomen & ad faciendü vobis magnalia & fortia;donec intrarent ad terram domus maicftatis tux, quam dedifti illis ab-ante populi 
tuum quem redeimilti tibi ex Ægypto gentibus & dijs cius: 
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` fuperferuum tuum & fuper domum eius 
= fufcita in fempiternü : & fac ficut locutus 
.scs: *Vtmagnificetur nomen tuü víque 


mapa ngo? opns 
mikami עד-עולם לאמר‎ qp oun c = 
im יר‎ o quay על ישראל וכית‎ ero 
ne לפנ | * כִיהאַתָה יהוָה צְבָאוֹת אֶלְחִי‎ >< 
y qo-n עברל לאמרבירת‎ ic n nm 
"rw qos bannt אֶתלבו‎ quay rayo כן‎ 
הואת := * ועתה'ארני יהוּרדז אַחָה-‎ nonne 
nay תבר אל‎ noe vm qaem D NTN 


ma‏ עבְדך להזות לעולם לפניך mD‏ ארני 
icio quara qo dono mái‏ 
n‏ 
יי *וחיאחריִוְוְדְדוְראֶת פִּלְשְתִיכש 
ana-ns TI npn aya‏ הָאַמַהמִיִפְּלשְׁתִים: 
OIDI RION pt +‏ השב opi‏ 
TN my‏ שְנִיחֲבָלֵים mano‏ וּמְלָא bapa‏ 
nma‏ וַתְּהֵי מואָב 15 לעבָדִים נשְׂאי מִנְחָה: 
> יהִדְדודאָרת- הַדרְער now qois‏ 
| בְלְכְתו לשיב imaam‏ 
+ = הלכד הודממנוּאָלְף ושבע מאות cvv‏ 
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.4 Firmafti enim tibi populü tuum Ifrael, 
|. in populum fempiternum:& tu Domine 
is Deus fa&tus es cisin Deum. * Nunc er- 


'o Domine Deus verbü quod locutus es 


in fempiternum,atq; dicatur : Dns Deus 
excrcituü Deus fuper Ifracl.Et domus fer 
ui tui Dauid erit ftabilita coram Domino. 


*Quiatu Dneexercituum Deus Ifrael‏ זג 


160013101 auriculam ferui tui,dicens : Do- 
. müzdificabo tibi, propterea inuenit fer- 
uus tu? cor fu vt oraret te oratione hac. 


: — *Nuncergo Die Deus tu es Deus :'& 


verba tua erunt vera. locutus esenim ad 


29 feruü ru bona hac.*Incipe ergo & bene- 


|= אֶת הטובה הזאת: ‏ יוְעתַּה הואֶל וָּרֶךְ אֶת- 


dic domui ferui tui vtfit in fempiternum 
cola te: quia tu Domine Deus locutus es: 
`- Beneditione tua benedicetur domus fer 
uitulinfempiternum. 
CAPS VLEI 
: F A&Gum eft auté poft hzc percuffit Da- ;,™ 
uid Philiftiim & humiliauit 605, & tu- 
lit Dauid frenum tributi de manu Phili- 
2 flim. *Etpercuffit Moab; & menfus eft 
cos funiculo coequans terrx . Menfus eft 
aüt duos funiculos , vnum ad occidédum 
& vnüad viuificandü. Factüfq; eft Moab 


; Dauid feruiens fub tributo. | 5 Et percuf 
fit Dauid Adadezer filium Roob rege So- 
ba: quando profectus eft ve dominaretur 

+ fuper flume Euphrate. *Et captisDauid ex 
parte eius mille feptingentis equitibus, & 

= viginti milibus pedità , fubneruauit om- 
B nesiugales curruü . Dercliquid aŭt ex eis 

s centum currus, — * Venit quoque Syria 
Damaíci, vt prefidium ferret Adadezerre 
giSoba. Etpercuffit Dauid de Syria vi- 

s gintiduo miliavirorum. | *Et pofuit 
Dauid przfidium in Syria Damafci:factá- 
que eft Syria Dauid feruiens fub tributo. 
Seruauitque Dominus Dauid in omni- 
bus ad quxcunque profectus eft.. 
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+ Et preparali tibi populum tuum TFaelin i4 
at prep TP 


populum vfque in fempiternum, co tu Domi- 
ne factus es eis in Deum. * Et nunc Domine ij 
mi Domine verbii quod locutus es fuper [era 
tuum co fuper domum eius confirmetur bfi; 
in fempiternum coy ficut locutus es fac. 


* Et nunc magnificetur nomen tuum v[que z6 


in [empitermum , dicens : Dominus omnipotens 
Deus fuper Ifrael , e»: domus [erui tui Dauid 


erit erefzacoram te. * Quia tu Dominus om- 2? 
sipotens Deus Jfraelreuelafi auriculam [erui 
tui dicens, Domi adificabo tibi propter boc in- 
uenit feruus tuus cor (uum vt oraret ad te ora- 
tionem banc. 

* Et nunc Domine mi Domine tu es Deus, +3 
e» verba tua erunt vera, co» locutus es de 
feruno tuo bona bec. 

* Et nunc incipe, ce benedic domui [erui tui 
rut fit in fempiteruum coram te,quia tu Domi- 
ze mi Domine locutus es, יל‎ 2 benedictione tua 
benedicetur domus [erui tui in Jfempiternum. 

CAP. VIII. 
ET ftum ef pof hec, percuffit Dauid Phi- * 
liflijm cs in fugam vertit eose2: tulit Da- 
nid feeregatam de mauu Philifliim. 

* Et percu[fit Dauid Moab, e»: menfus eft + 
eos funiculo fiernens eos (aper terram, co. facti 
Junt duo funiculi ad occidendi, eo» [upplemen- 
tum terty funiculi cviuificauit , co faé£us. eft 
Moab Dauid in [eruos ferentes tributa. 

> Et percu[fit Dauid Adraexer filium Raaph 3 
regem Suba,proficifcente ipfo vt imponeret ma 
num fuam [uper Euphrate fluuium. * Et ce- 4 
pit Dauid de rebus eins mill currus cs feptem 
millia equitum, et viginti millia virorum pedi- 
tum, co» diffoluit Dauid omnes currus, יפ‎ reli- 
éli fuerunt [ibi de ext centum currus. Et ve- 5’ 
nit Syria de Damafcovt prefidi ferret Adrac- 
zer regi Suba, (y percuffit Dauid in Syro wi- 
ginti co» duo millia virorum. * Et pofuit Da- 8 
uid cuffodiam in Syria que in Damafco, ex fa- 
di funt Syri Dauid in [eruos ferentes tributa: 

e faluauit Dominus Dauid in omnibus ad 


que profectus ef. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 


| M Et parafti tibi populum tuum Ifrael ante te in populum vfque in fzculum, & tà Domine fuifti illis ii Déum. — 5 Etnunc Domine 
 Deusverbum quod locutus es fuper feruum tuum, & fuper domum eiu s, frma vfque in feculim , & fac ficut locutus es. ו‎ 
* Er magnificetur nomen tuum vfque in fzculum,dicendo: Dominus Szebaoth Deus fiper Ifrael , & domus fctui tui Dauid erit 


fiabilit atte te. 
fuit in corde fetui tui vt oratet ante te orationem hanc. 
es füper fertios tuos boniratem hanc. 


* Quia tu Dominus Szebaoth Deüs Ifrael reuelafti aurem ferui tui, dicendo: Regnum flatuam tibi ; propterea 
" Etnunc Domine Deus tu ipfe Dominus, & verba tua (unt veritas, & locutus 
? Et nuncincipe , & benedic domui ferui cài,vt fit in fzculum ante te, quia tu Do= 


mine Deus]lotütus es, & de benedictione tua benedicentur domus ferui tui iufti in fzculum. 


CAP. 


VIII. 


E fuit poft hoc, & percuffit Dauid Pelifthzos, & fregit eos, & cepit Dauid commoditatem riui de manu Pelithzorum. 
"Et percuffit Moabzos, 8c menfus eft illos in forte , proijciens eos in terram , & menfus eft duos funes ad occidendum , & implez 


mentum funis ad viuificandum,& fuerunt Moabzi Dauidi in feruos ferentes munus. 
Rehhob regem Szobah, quando iuit ad mutandum termihum fitum in fluuio Perath. 


? Et percuffit Dauid Hhadar-Ghezer filiuny 
* Etcepit Dauid ex illo mille & fes 


ptingentos equites & viginti millia virorüm peditum, & fubneruauit Dauid omnes currus, & reliquit ex illis centum eurrus. ₪ 
® Et venerüt viri Aram Damefek vt auxiliarétur Hadarghezer regi Szoba, & percutit Dauid in Aram viginti & duo millia virorii. 
* Et prafecit Dauid duces in Aram Damefek, & fuerunt viri Aram Dauidi in feruos ferentes munus , & liberauit Dominus Daw 


tidem in omni loco quo iuit. 
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 *Ettulit Dauid armaaurea qua habe-‏ ל 
bant ferui Adadezer,& detulit ca in Ieru-‏ 
falem. *Et de Bethe & de Beroth ciuitati-‏ 
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» nimis. * Audiuit aŭt Thou rexEmath, % 
peufsiffet Dauid omne robur Adadezer. 
ro *Et mifit Thou Ioram fili {uğ ad regem 
Dauid vt falutaret eü congratulans, & gra 
tiasageret,có quod expugnaffetAdadezer 
& pculsiffet eu. hoftis quippe erat Thou 
Adadezer. Et in manu cius erant vafa au- 
11 rea, & valaargentea,& vala ærca. *Qrua 
& ipfa a M rex Dauid Dno cum 
argéto & auro,que fanctificauerat de vni- 

:: uerfis gétibus quas 112606786 ? De Syria 
& Moab, & filiis Ammon & Philiftijm,& 
Amalech , & de manubiis Adadezer filij 
1; Roob regis Soba. * Fecit quoq; fibi Da- 
uid nomen cum reuerterctur capta Syria 


14 *Et pofuit in Idumga cuflodes, ftatuítq; 
przfidium . Er facta eft vniuerfa Idumza 
feruiens Dauid, & feruauit Das Dauidin 

15 omnibus ad quecunq; profectus eft. *Et 
regnauit Dauid fuperomnem Ifrael, facie- 
bat quoq; Dauid 1001010 &iuftitiam om 


erat fuper exercitü . Porró Iofaphat filius 
17 Achilud erat à cómentaiijs. * EtSadoch 
filius Achitob,& Achimelech filius Abia- 
-thar erant facerdotes,& Saratas fcriba. 
18 - *Banaiasaüt filius 101806 fuper Cerethi 
& Phelechi.Filij autem Dauid facerdotes 
crant. CAR: LIX. 


+ T dixit Dauid,Putas ne eft aliquis qui 


A “~ remanferir de domo Saul vt faciam cá 


co mifericordiam propter Ionathan? 
2 ` * Erat aŭt de domo Saul feruus nomine 
Syba. Quem cum vocaffct rex ad fe, dixit 


ht aA Ic ATC ala 


D in valle falinarü czfis decé octo millibus. ` 


TV teg 


16 ni populo fuo. *loab aüt filius 5390186 . 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
? Er accepit Dauid fcuta aurea qua fuerunt fuper feruos Hadarghezer, & attulit ea in Ierufalern, " Et ex Betach & ex Bee 
roth vrbibus Hadarghezer cepit rex Dauid chalybem multam nimiis. 5 Eraudiuit Fhogi rex Hhamath quód percufliffer 4 
omnem exercitum Hadarghezer. * Et mifit Thogi Ioram filium fuum ad regem Dauid , vt precaretur illi pacem , & vt benedice- 
161111165 quód iniffet bellum cum Hadarghezer , & occidiffet illum ( quia vir gerens bella cum Thogi fuit Hadarghezer, )& cum illo 
fuerunt vrfa argenti & vala auri, & vafa «ris. " Etiam illa (anctificanit rex Dauid ante Dominum, cum argento & auro quod fan 
Sificauit de omnibus gentibus quas fabegerat. " De Aram & de Moabzis & de filiis Ghamon & de Pelifthzis, & de Ghamale- 
kæis,& de fpolio Hadarghezer filij Rechob regis Szoba. יי‎ Et fecit Dauid ibi habitacula quando rediità percutiendo Aram in val- 
le falis o&odecim millia, “Erconfticuitin Edom prafectos,& fucrunt omnes Edomai ferui Dauidi; & liberauit Dominus Dauid ity 
omni loco quó iuit. זי‎ Er regnauit Dauid luper omnem Ifrael, & Dauid fecit iudicium veritatis & equitatis omni populo fuo. 
* Er Ioab filius Szaruiah przfe€tus erat fuper exercitum, & Iehofaphat filius Ahhilud prafectus luper mofbrmebta, | 
" Et Szadok filius Ahhitob & Ahhimelech filius Abiathar erant facerdotes, & Seraia Ícriba. " Et Beniahu filius Iehoia- 
dagh præpofitus fuper fagittatores & fuper fanditotes; & filij Dauid magnates erant. . CAP. JX. 
E T dixit Dauid : Num eft hic adhuc qui reli&us fit in domo Saul; vt faciam cum illo benignitatem propter Iehonarhan? *'Etin do~ 
mo Saul eratferuus,&: nomen etus Sziba, & vocarunt illum ad Dauid: & dixit rex illi; Num tu;es Sziba?& dixit: Seruus tuus fum. 
! Er dixit rex: Num eft adhuc virin domo Saul vt faciam cum illó benignitatem ante Pominum?& dixit Sziba regi: Adhuc eft filius 
lehoónathano claudus in ambobus pedibus ffs. 1 
; T 1 


408 | » שמואל ב‎ SAMVEL, t1. Tranllat. B. Hierony. Dauid, 
ג‎ URAN | i 7 . 

*Vbi,inguir,efbEtSybaad regem, Ec-‏ « 3 ולאולר-כ ה ךרא רל אפ- 
ko 2 : ce,ait,in domo eft Machir filij Amihel in‏ ? 1207 איבה הרוי אל | 

31 13 Dray הִנָה-הוא בית מכיר בר‎ 3»2n sLodabar.  *Mifitergo rex Dauid & tu- 
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dm TNT Meet רו‎ NON EN ee phibofeth comedet fuper menfam meam 
! מבני חמלך‎ MNI על-שַלְחֲנֹי‎ quali vnus de filijs regis. ה‎ 

apa ב | = * ולספיכשת קט ושמו מיכא וכל‎ Oma esd ar 
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0 ee N 1; feth.. * Porro Miphibofeth habitabat in 
Ten vov על‎ 1 Dy zi i הרות‎ D Ierufalem,quia de menfa regis iugiter ve- 
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Interp. ex Graec. lxx. SAMVEL. IL. 


* Et dixit ei vex, Vbi ifen eo dixit Sibaad 4 ' |j 4 


regem Ecce in domo Machir filij ed:nicl de Lo- 
dabar. | 
* Et mifit rex Dauid. «o» tulit eum de dos 5 
mo Machir filij Amiel de Lodabar. * Eté 
venit Mephibofeth filius Jonathan filij Saul ad 
regë Danid » € corruit [aper faciem [nams e 
adorauit eum 1 cs dixit ei Dauid , Mephibd- 
fethi eo dixit, Ecce feruus tuus.  * Etaitei 7 
Dauid, Ne timeas: ו‎ A faciam niferi- 
cordiam tecum propter Tonatbz patrem tuum, 
eo reflituam tibi omnes agros Saul patris tui: 
e» tu comedes panem in menfa mea femper: 
* Et adorauit eum e» dixit, Quis [um fèt- 8 | 

uus tuus , quód re[pexifli [uper canem mortui 
fimilem mei \ 5 Et vocauit rex Dauid S104 » 
puerum Saul: eo dixit ad eum, Omnia quacun- 
que erant Saul eo» omnem domum eius dedi 
filio domini tui. * Et operare ei terram tu et 1o 
filij tui @r férui tui eo» inferes filo domini tui 
panes, co» comedent ew Mephibofeth filius do 
mini tui comedet [emper panes [uper menfam 
meam:co Siba erautquindecim filij e» vigin- 

ti ferui.  * Et dixit Siba ad regem , Omnia 11 
quaciiq, precepit dominus meus rex [eruo fuo 
fic faciet feruus tuus. co Mephibofeth comede- 

_ bat fuper menfam regis ficut vnus de filis re- 
gu. * Et Mephibofeth erat filius paruus; eo 1 
nomen ei Micha: ex omnis cognatio domus Si- 

ba ferui Mephibofith. * Et Mephibofeth ha 13 

— bitabat in Hierujalem , quia fuper menfam re- 
gis veftebatur iugiter, c ipfe erat claudus v- 
trifque pedibus fuis. 


Ae CAP. X. ; 
E? fa&um eff pofl bac , co mortuus efi vex 1 
filtorum Ammon, eg? regnauit proeo Annon 
filius eins. | 
7 
Annon filio Naas , ficut fecit pater eius miferi- 
cordiam mecum : es: mifit Dauid ad confolan- 
dum eum in manu feruorum fuorum de patre 
eius. et venerunt ferui Dauid in terram filio- 
rum Ammon. 
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^ Et dixit illi rex, Vbi eft? & dixit Sziba regi , Ecceille eft in domo Machir filij Ghamiel in Lodebar. ' Et mifit rex Dauid, 


& tulitillum ex domo Machir filij Ghamiel ex Lodebar» 


& cecidit (aper faciem füam,& adorauit: & dixit Dauid; Mephibofeth . & dixit; Ecce feruus tuus. 


" Et venit Mephibofeth filius Iehonathan filij Saul, ad Dauid; 
? Et dixicilli Dauid ,Ne 


timeas; nam faciendo faciam tecum benignitatem propter Iehonathan patrem tuum, & reddam tibi omnem hereditatem Saul patris tui; 


& tu comedes panem fuper menfam; quz mea eft, femper. 
rum idiotam qualis fum ego? 
dedi filio domini tui. 


" Etadorauit & dixit, Quid eft feruus tuus, quód refpexiftiad vi- 


? Eévocauit rex Sziba puerum Saul,& dixit illi, Omne quod fuit Sauli,& omni domui eius 
" Et coles illi terram tu & filij tui, & ferui tui, & afferes vt fit filio domini tui vidtus & alatur; & Mephi- 


bofeth filius domini tui comedet femper panem fuper menfam meam: & Sziba erant quindecim filij & viginti ferui, ^ "Etdixit Sziba 

‘ad Jw e omne quod iuffit dominus meus rex feruo fuo,(ic faciet feruus tuus. & Mephiboferh comedebat vt vnus ex filijs regis, 
" Etipfi Mephibofeth erar filius paruus, & nomen eius Michah; & omnis familia domus Sziba ferui erant Mephibofeth, = 

" Et Mephibofeth fedebat in Ierufalem , quia fuper menfam regis iugiter ipfe comedebat , & ipfe claudicabar ambobus pedibus fuis. 


E: fuit poft hoc, & mortuus eft rex filiorum Ghamon, & regnauit Hhanun filius eius pro eo. 


CAP. X. 


"Et dixit Dauid, 


Faciam benignitatem cum Hhanun filio Nahhas , ficut fecit pater eius mecum benignitatem : & mifit Dauid ad confolandüm illut 
in manu feruorum fuorum fuper patre fuo; &venerunt ferut Dauid in terram filiorum Ghamon. 
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i praualuerint aduerfum me Syri eris mihi 
ארם ממני וחיתר-; לי‎ pi CON ולאמר‎ * u| | in adiuroriu, 11 306 filiz Ammo preualue- 
E SS RO EW too = rint aduerfum te, auxiliabor tib1.*Efto vir 
pom qoo pum בנ עמון‎ CON) rn" fortis & pugnemus p populo noftro & ci 
pe בער עמנו‎ pino pn $ s 122 להושיע‎ ra | uitate Dei noftri. Dfis autem faciet quod 
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yal | + eius, *Filij aut Ammo vidétes quia fugif-‏ ה 

₪ DN 6 = a pay ₪ m ו ר‎ fent Syri fugerunt & ipfi à facis Abifai, & 
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' am Tox ram Ifrael, congregati funt pariter. 
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minus faciet bonum in oculis fuis. * Et acceffit 3, mode To ato oy © ópe auis RB. s | 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
‘Er dixerunt magnates filiorum Ghamon ad Hhanun principem fuum,Num magnifacit Daüid patrem tuum in oculis tuis? quód 
mifit tibi confolatores?nónne vt fcrutaretur ciuitatem, & vt exploraret eam, & vt óbferuaret eam, mifit Dauid feruos fuos ad te? 
* Et accepit Hhanun feruos Dauid & abfcidit dimidium barbe eorum , & praícidit veftes illorum vfque ad dimidium earum, 
víque ad locum domus confufionis illorum, & dimrfit illos. * Er indicarunr Dauidi; & mifit in óccarfüm illorum , quia fuerant 
viri confufi nimis; & dixit rex, Sedete in Hiericho quoufque pullulet barba veftra, & redibitis. — | “Er viderunt filij 
Ghamon , quód incitati effent in Dauid , & miferunt £lij Ghamon , & conduxerunt Aram domus Rehhob , & Aram Szobah viginti 
millia virorum peditum , & regem Maghachah mille viros, & Aiftob duodecim millia virorum. ? Ecaudiuit Dauid, & mifit Ioab, . 
& omném exercitum robuftorum. “Er prodierunt filij Ghamon & ordinauerunt bella in introitu porte, & Aram Szobah, & Rehhob, 
& Aiftob,& Maghachah (eorfum in agro. ? Et vidit Ioab quód inualuerant fuper fe belligerátes à facie fua, & à pofteriori fuo, & 
delegit ex omnibus delectis Ifrael, & ordinauit in occurfüm virorum Aram. * Et reliquum populi dedit in manu Abiffai fratris 
101, & ordinauit in occurfàm filiorum Ghamon. “ Et dixit, Si praualüerit Aram in me, & eritis mihi in liberationem ; & fi filij i 
Ghamon przualuerint in te,& ibo ad liberandum 66. = " Inualefce, & inualefcamus pro populo hoftro; & pro vrbibus dei noftri, 
& Dominus faciet quod ftatutum ante fe. " Etaceeflit Ioab, & populus qui cum ipíó, ad ineundum bellum cum viris Aram, 
& verterunt terga ab-ante illum. ^ Er filij Ghamon viderunt quód verterunt terga homines Aram, & fugerunt abante, 
Abiffai, & venerunt ad ciuitatem, & redijt Ioab à filijs Ghamon, & venit in Ierufalem. * Et vidit omnis vir Aram 
quód fra&i effent ante Ifrael , & congregati funr pariter. 
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SAMVEL II. Tranflat. B.Hierony. Danid, 
lhe * Mifitq; Adadezer & eduxit Syros qui 


crant trans fluuiü , & adduxit eorü exer- 
citam. Sobach aüt magifler militiz Ada- 


17 dezer erat princeps eorum, * Quod cüm 


nunciatü effet Dauid, contraxit omné If- 
raclem,& trafiuit exo ,venítq; in He- 
lam . Et direxerunr aciem Syri ex aduerlo 


rs Dauid & pugnauerunt cotra Ifrael. * Fu- 


‘geruntq; Syria a facie Hrael,& occidit Da- 
uid de Syris feptingetos currus & quadra. 
ginta millia equitü, & Sobach principem 

. militie percufsit, & ftatim mortuus eft. 

1 *Videntes aŭt vniuerfi reges qui eratin 
præfidio Adadezer fe victos effe ab Ifrael, 
fecerunt pacem cil Ifrael & feruierunt eis, 
timuerüntq; Syri auxilium prabere lijs 
Ammon. CAP. x 
pues eftaüt vertéte anno , co tepore z^» 

quo folët reges ad bella procedere,mi- 

fit Dauid bos: & feruos fuos cum eo, & 
vniuerfum Ifrael,& vaftauerüt filios Nes 
mó,& ו אי‎ Rabba; Dauid aŭt re- 
2 man fit in Ierufale. iba hec ageren - 
tur , accidit 60408 die vt furgeret Dauid 
de frata fuo poft Meridie , & deambula- 
retin folario domusregiz; ;vidítq; mulie- 
rem fe lauanté ex iden {uper folarium 
 fuü.erat aur mulier pulchra valde. *Mi- 
fit ergo rex & requifiuit quz effet mulier. 
Nüciatümq; eft ei q ipfa cffetBerfabee, f- 

+ lia Helià, vxor Vriæ. Ethei. j Mifsis i itaquc 
Dauid nuncijs tulit ea. Quz cüm ingreffa 
effet ad 1110 dormiuit cu ca.Statímq; fan- 

B Gificata cft ali immunditia fua, & reuerfa 

s eftdomü fuà *cócepto foetu. Mitténsgs 

> nüciauit Dauid, & ait,Cocepi. *Mifitaüt 
Dauid ad Ioab,dices: Mitte ad me Vriam 

7 Ethzü. Mifitq; Ioab Vria ad Dauid. *Et 
verit Vrias ad Dauid , quæfiuítq; Dauid 
quàm rede ageret jas & popul’, & quo- 

? modo adminiflratetur bellū.*Et dixit Dæ 
uid ad Vria, Vadein domü tuam , & laua. 
ped es tuos. Et egreflus eft Vrias de domo: 
regis, fccutüfq; eft cum cibus regius. 
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uw 65 700006060 0 cveoc SEerdwrics dauid, & ironi- 


‘Sn, mifit Adracz er, ילש‎ eduxit 5 rum qui 16) 
erat trans fluuium, eo» venerunt in Elam , co 
Sobach princeps militie Adraezer ante cos. 

* Et nunciatum efl "Dauid co contraxit 17 
omen T [rael eos tranfijt Jordanem, cs» Veit 
in Chalaama , יקש‎ direxit aciem Syrus ex ad- 
uer[o Dauid, co pugnanit cum eo. 

* Et fugit Syrus à facie Ffrael , co» occidit 18 
Dauid de Syris [eptingentos currus , יפ‎ qua- 
draginta millia equitum, cm Sobach principem 
militie eius percu[fit, co» mortuus efl ibi. 

* Et viderunt vninerfi reges ferui Adraat a; 15 
quomiam corruerunt coram Ifrael , eo pepige- 
runt feedus cum Ifrael , eo feruierunt rael, 
e timuerunt. Syri cut. faluent filios Ammon 
rurfum. | 

6 XL 

T facti efl vertéte anno in tempore cgre[- + | 

fas regum , eo» mifit Daiid foab cs. feruos 
fos cum eo cs vniuerfum Ffrael; to vaflauit 
filos Ammon , ey» obfederunt contra Rabath, 
e "Dauid habitabat in Hierufalem. | 

* Fatum eff autem in tempore poll Meri- 2 
diem יש‎ [urrexit Dauid à lecto fuo, €x deam- 

bulabat in folario domus regis , co» vidit à foz 
ario mulierem lauantem fe, & mulier pulchra 
a[pet£u valde. 

5 Et mifit Dauid. cs requiftuit mulierem, 3 
e» dixerunt , Nonne bec efl Ber[abee filia 
Eliam vxor Urie Chettei ? RU 

= * Et mifit Dauid nuncios e tulit eam; (gj 4 
ingreffus ef ad eam , cs» dormiuit cum ea: ev 
hac erat fan&fificata ab immunditia fua, eo» re- - 
uerf efl ia domum fuam, * Et concepit mu- 
lier, eo» mifit eo» nuncianit Dauid , cg dixit: 
Concépiego. "Et mifit Dauid ad Toab, cox di- > 
xit Mitte mili Vrian Chetteum ,eg- mifit Joab 
Vrianadeum. * Et venit Vrias ad Dauid, 7 
ילש‎ interrogauit eum Dauid , fi cvaleret Joab; 
€ fi valeret populus eo fi valeret bellum. 

+ Et dixit Dauid Uria, Defcende in do- $ 
mum tuam e lana pedes tuos: @ egreffus eft 
Urias à facie regis, co» egre[fa ef poft eum por- 
tio regit. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


"Et mifit Hadarghezer & eduxit viros Aram qui erant trans Perath, & venerunt ad Hheilam ; & Sobach princeps exercitus Has 


darghezer erat ante illos. " Ec indicatum eft Dauid, & congregauit omnem Ifrael , & ttanfiuit ordena; & venerint ad Hhei~ 

Jam, & ordinauerunr fe homines Aram in occurfüm Dauid, & inierunt bellum cum illo. " Er verterunt térga homines 

Aran ab atite Ifrael, & occidit Dauid ex Aram feptingentos currus & quadraginta millia equitum , & Sobach principem exercitus per~ 

cuflir,& mortuus eft ibi. * Et viderunt omnes reges ferui Hadarghezer quód fracti ellentante Ifracl, & pacém fecerunt cum: 

Ifrael, & (etuierunt illis, & metuerunt homines Aram liberare amplius filios Ghamon. | Í 
CAP XI. , 


EZ fitit in tempore finis anni, in tempore cùm exirent réges, & mifit Dauid Ioab & fetüos fuos cum illo, & omnem Ifrael, & vafta- .. 
runt filios Ghamon, & obísderunt Rabah, & Dauid fedebat in lerufalem. * Er fuit in tempore vefperz, &futre- | 


xit Dauid defuper Ie&o fuo, & iuit fuper te&um domus regiz, & vidit mulierem lauanteri fe defuper tecto : & mulicr erat pulchra vifu 
valde. |  3Etmi(it Dauid & rogauit de muliere: & dixit quidam , Nonne hac Bathfebagh filia Eligham vxor Vriah Hhithai? 

* Ermifit Dauid nuncios, & tulit illam ; & venitad eum, & cubuit cum ea: & ipfa purgata ab immunditia fua , & redijt ad do- 
mum fuam. ' Et concepit mulier, & mifit, & indicavit Dauid, & dixit: Przgnans furn. 


* Et mifit Dauid ad Joab, Mitte mihi Vriah Hhitheum. & mifit Ioab Vriah ad Dauid. —— | .." Etvenit Vriah ad éüm, 
& rogauit Dauid de pace Ioab ,& de pace populi, & de pace gerentium bellum. * Et dixit Dauid ad Vriah, Defcendé 


ad domum tuam, & laua pedes tuos : & exiuit Vriah de domo regis, & exiuit pofteum cibus regis. 
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AMVEL, t1. Tranflat. B. Hierony. Dauid 


1 s Dórmiuit autem Vrias ante porta domus 


regiz cum aliis feruis domini fui, & non 


to defcendit ad domi fuam. *Nunciatümq, 


eft Dauid à dicentibus: Non iuit Vrias in 


domi füam.Et ait Dauid ad Vriam:Nun- | 
quid non de via venifli >? Quare non de- 


{cendiftiin domum tuam? 

* Et ait Vrias ad Dauid : ArcaDei & 
Ifrael & Iuda habitant in papilionibus, & 
dominus meus Ioab & ferui domini mei 
fuper faciem terre manent , & egoirigre- 


diar domum meam vt comedam & biba: 


& dormiam cum vxorc mea? Per falutem | 


tuam & per falutem animz טז‎ non facia 
zarem hanc. * Aitergo Dauid ad Vriam: 
Mane hic etiam hodie, & cras dimittate. 
Manfit Vrias in Ierufalem in die illa & al- 
15 tera. 
C deret coram fe & biberet , & inebriauit 
eum. Qui egreflus vefpere dormiuit in 
ftratu fuo ca feruis domini fui, & in do- 


14 mum fuam non defcendit. * Factum elt 


Infj4.e, 


.* Et vocauiteum Dauid vtcome- ' 


.ergo mane, & fcripfit Dauid epiftolam ad 


Ioab, mifitque per manum Vriz; 


ex aduerfo belli, vbi fortiffimü eft pracliü, 
& derelinquite ei, vt percuffus intereat: 

* [gitur cum Ioab obfideret vrbem,po 
fuit Vriam in loco vbi (ciebat viros cffe 
? fortiffimos. * Eercfstque viri de ci- 
uitate bellabant aduerfum Ioab, & ce- 
ciderunt de populo feruorum Dauid , & 
mortuus eftetiam Vrias Etheus. | 

* Mificitaque Ioab & nunciauit Da- 
uid omnia verba praelij. 


18 


* Scribens in epiftola : Ponite Vriam. 


t9 "Pracepítq; nuncio dicens:Cüm cóple- | 


ueris vniueríos fermones belliad regem; 


io *ficü vidcrisindignari,& dixerit, Q ua- 
21| [D re accefsiftis ad murum vt preliaremini? 


an ignorabatis quód multa defuper cx 


+ muro tela mittantur? * Quis percufsit A- 


bimelech filià Hieroboal : nonne mulier 


mifit fuper eum fragmen mole demü- | 


ro, & interfeeit eü in Thebes? quare iuxta 


: Etiam feruus tuus Vrias Etheus occubuit. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS א התד‎ 04 

° Etcubüit Vriah in porta domus regis cum omnibus feruis domini fui, & non defcendit in domum fram. 

- ^ Etindiearunt Dauid, dicendo : Non defcendit Vriah in domum fuam : & dixit Dauid ad Vriah ; Nonné de via tu venis? & vt 
quid hoc non defcendifti in domum tuam? ' Et dixit Vriah ad Dauid, Arca Domini & Ifrael, & Iehudah fedent in vmbraculisy 
& dominus meus Ioab; & ferui domini mei fuper facies agri manent, & ego intrabo domürm meam ad comedendum & ad bibendum, 
& ad cubandum cum vxore mea? Per vitam tuam & per vitam animz tug, fi fecero verbum hoc. " Etdixit Dauid ad Vriah, 

.Sedé hichodie, & cras mittam te. Et fedit Vriah in lerufalem in die illo, & in die fequenti. : 5 Et vocaüit illum Dauid, & 
comedit & bibit ante illum, & inebriauit eum , & exiuit vefpere ad cabandum in le&o fuo cum feruis domini fui ; & in domum ftam 
nondefcendit. — ^ Et fuitin aurota, fcripfit Dauid epiftolam ad Ioab, & mifit per manum Vriah. 

5 Et fcripfit in epiftola,dicendo: Date Vriah contra faciem pra:lij fortis, & reuertimini de-poft lum vt percutiatur & moriatur, 

" Er fuit quando obfedit Ioab vrbem, pofuit Vriah in loco quem cognouit quód robufti viri ibi effent. ^— — ^ "Etexierunt 
liomines vibis, & inierunt procliam cum Ioab, & occifi funt de populo de feruis Dauid, & mortuus eft etiam Vriah Hhithaus. 

" Et milit Ioab & indicauit Dauid omnia negocia belli. — ^ Et iuffirnuncio, vt diceret: Vbi abfolueris omnia 
negocia belli loqui cum rege. .—. *Éterit fi incendatur indignatio regis, & dicat tibi, Ad quid appropinquaftis ad vrbe; 
vt congrederemini? nónne fciebatis quód deijcerent fuper vos ex muro? *' Quis occidit Abimelech filium 
Ierubeffeth? nónne mulier deiecit fuper illum partem fuperioris mole ex muro , & mortuus eft in Thebefz ?ad quid appropinquaftis 
ad murum? & dices,Etiam feruus tuus Vriah Hhithus mortuus ef 
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.SAMVEL. II. Tranflat. B. Hierony. Dauid. 


i ê Abiitergo nücius & venit & narrauit 

= Dauid omnia quz ci przceperat Ioab. 

4 *Etdixit nücius ad Dauid:Preualuerit 

= aduersü nos viri, & cgreífi funt ad nos in 
agri. Nos auté facto impetu perfecuti eos 

14 famus vlg; ad portaciuitatis. — * Et dire- 
xerunt iacula fagittarij ad feruos tuos ex 
iuro defuper, mortuid; funt de feruis re- 
gis. Quinetiam feruustuus Vrias Erheus 


^; mortuuseft. * Et dixit Dauidad nunciü: 


Hec dices Ioab, Nó te frangat ifta res. Va~ 
rius enim euentus eft belli, & nüc hunc & 
nuncillü confumitgladius. Coforta bel- 
latores tuos aduerfus vrbé vt deftruas ea, 
a6 & exhortareeos. * Audiuit autem vxor 
| Vriequód mortuus effet Vrias vir fuus,& 
»;planxiteum. * Tranfatog, luctu mifit 
^ Dauid &introduxit eain domü fuam , & 
facta eft ei vxor,peperitq,ei filium. Et dif- 
plicuit verbum hoc quod fecerat Dauid 
coram Domino. UM 


OA P. XII. | 
z Mit ergo Dominus Nathá ad Dauid. 
A ^'^ Qui cum veniflet ad eum, dixitei: 
Duo viri crant in ciuitate vna, vnus diues 
ג‎ & alter pauper. * Diues habebat oues & 
3 boues dee valde: *Pauperauté ni- 
hil ene omnino preter ouem vnam 
paruulam quà emerat & nutrierat,& qua 
creuerat apud eum cum filiis eius , fimul 
de pance illius comedens & de calice eius 
bibens,& in finu illius dormiens,eratque 
*ilificutfilia. * Cùm autem peregrinus 
quidam veniffet ad diuitem , parcens ille 
fumere de ouibus & de bobus fuis, vt ex- 
biberet conuiuium peregrino illi qui ve- 
nerat ad fe,tulit aué viri pauperis,& præ- 
parauit cibos homini qui venerat ad fe. 
» *]ratusautem indignatione Dauid ad- 
uerfus hominem illum nimis , dixit ad 
Nathan : Viuit Dominus;quoniam filius 
> mortis eft virquifecit hoc. *Ouem red- 
detin quadtuplum , có quód fecerit ver- 
bum iftud, & non pepercerit. 
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ET vifaef mala res quam fecit Dauid co-* 
ram Domino , co mifit Dominus Nathan 

prophetam ad Dauid, & ingreffus eft Nathan 
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CHALDAICZE _ PARAPHRASIS TRANSLATIO. ^ 
? Er iuit nuncius, & venit,& indicauit Dauidi omnia quz mandauit ei Ioab, ® Et dixit nuhcius ad Dauid, Quoniam 
inualuerunt fuper nos viri, & exierunt fuper nos in agro, & propulfauimus eos víque ad introitum port. ^ Et fagittarunt id= 
cultores fuper feruos tuos de-fuper muro,& occili funt de feruis regis; & etiam feruus tuus Vrias Hhitheus mortuus eft. NUN 
* Et dixit Dauid ad nunciü, Sic dices ad Ioab, Non mali fit in oculis tuis verbii iftud,qitía (icut hunc, fic & illum occidit gladius 
robora preelium tuum fuper vrbem & deftrue eam; & confortaeum. ?* Et audiuit vxor Vriah quàd mortuus eflet Vriah 
maritus fuus, & planxit fuper marito fuo. " Ectranfiuit lu&us eius; & mifit Dauid, & collegicillam in domum fuam, & fuit ei 
in vxorem & peperit ei filium : & malum fuit verbum quod fecit Dauid ante Dominüm. 
CAP; XII. ; : 
fo T mifit Dominus Nathan ad Dauid, & venit ad illum;& dixit ei, Duo viri fuerunt ín vrbe vna, vnus diues & alter paopen o n 
" Diuiti fuerunt oues & boues multe nimis. ' Et pauperi nihil quicquam nifi agnicula vna parua quam émerat 
& educarat,& creuerat cùm illo & cum filijs eius pariter:de buccella eitis comedebar, & de poculo cius bibebar,& in finu eius reéumbe-; 
bat, & erat illi vr filia. *Et venit viator ad virum diuitem, & pepercit accipere de ouibus fuis ; & de bobus fuis , vt 
pararet viatori qui venitad fe; & accepit agniculam viri pauperis; & parauit illam viro qui venetat ad fe. NR CAM 
| Ec inualuit indignatio Dauid in virum valde , & dixit ad Nathan , Viuit ipfe Dominus quód vir obligatus occifioni , vir qui fecit 
hoc, * Etagniculam redder fuper vnam qbatuor ,¢0 quod fecit rem iftam, & 60 quód non abftinuit. 


My 


416 Dy a שמואל‎ | 
הָאִיש כה-אָמַריְהוֹה‎ nDN TTN DITO 7 
משחתיך למלך על-ושראל‎ iw יַשְרְאֶל‎ DONO | 
= יכוי‎ so iov OTD?ED EON) 
PÄ PrN PÄRM Í news | 
לרְאֶת"בִירזיִשְרָאֲלוִיהוּדהוְאָם-‎ nins pma 
(0.700239 3? i86 ojo 
yain ת-דבר יוח לעשות‎ "ay": > 
בְחַרְבוְאֶת-אשתולקחת‎ mannm rms ארת‎ 
| PRADAS? I? 
ער עולכ‎ gra 300 nonas? י ועַתָה‎ 


10 


TT 


DE 


qere AT ~ 


Eam: 


SAMVEL 11. Tranflat. B. Hierony.Dauid. 


; ?Dixitaüt Nathan ad David, Tu es ille 

vir. Hac dicit Dns Deus Ifrael: Ego vnxi 

. tein regem fuper Iíracl , & ego eruite de 
$ . . . s - -. 0 

s manu Saul. *Etdedi tibi domü dni tui, 

& vxores dai tui in finu tuo,dedique ribi 


> domü Ifrael & Iuda ; & fi parua funt ifta, 


» adijcia tibi multó maiora.  * Quare ergo 
Ccontempfifti verbü Dni , vt faceresmalü 
- incófpeétu meo? Vria Etheum percufsifti 
gladio; & vxorem illius accepifti in vxoré 
tibi,& interfecifti eum gladio filiorü Am- 

ro non. 5Quamobré non recedet gladius de 
domo tua vfq,in fempiternum, eò c» de~ 
fpexeris me,& tuleris vxorem Vriz Ethei, 

11 vteffet vxortua. * Itaque hec dicit Do- 
minus’, Ecce ego fufcitabo fuper te ma- 
lum de domo tua, & tollam vxores tuas 
in oculis tuis, & dabo proximo tuo, & 


dormiet cum vxoribus tuisin oculis So- 
:: lis huius. * Tuenim fecifti 320000016 


D ego autem faciam verbum iftud in con- 


fpe&tu omnis Ifrael; & in confpectu Solis. 

+ Et dixit Dauid ad Nathan , Peccaui 
Domino. Dixítque Nathan ad Dauid,Do 
minus quoq; tranftulit peccatum tuum: 


15; 


1+ non morieris. "Veruntamen quonia bla- 
fphemare fecifti inimicos Domini pro- 
pter verbum hoc, filius qui natuseft tibi, 
:5morte morietur. *Etreuerfus eft Nathan 
in domum fuam. Percufsítque Dominus 
paruulum quem peperit vxor Vriz Da- 
16 uid, & defperatuseft. * Deprecatüfq; eft 
Dauid Deum pro paruulo, & iciunauit 
Dauid ieiunio, & ingreffus fcorfum iacuit 
7 fuper terram. *Veneruntautem feniores 
domus cius , cogentes cum vt furgeret de 
terra . Qui noluit,nec comedit cu eis ci- 
bum. *Acciditautem die feptima vt mo- 
reretur infans , timueruntg; ferui Dauid 
nunciare ei quód mortuus effet paruu- 
lus. dixerüt enim, Ecce cüm paruulus ad- 
huc viueret, loquebamur ad eum, & non 
E audiebat vocem noflram;quantomagis ft 
dixerimus,Mortuus eft puer, fe affliget? 
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* Et dixit Nathan ad D.utuid, Tues vir qu? | 1 SaaisiaeraTdd acis Sevid end f Cd 
fecisti hoc . bac dicit Dominus Deut frac, Türo tade asye migkdcó Sede Qu 7 iua s 
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dho filiorum Ammon. | | 
ir ladius de domo t6 
Et nunc non auferetur gladius de domo 
tua in fempiternum caufa huius, quia contem 
phil me, eo accepifli vxorem V rie Chettai ti- 
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CHALDAICAE PARATPHRASIS TRANSLATIO. 
? Et dixit Nathan ad Dauid, Tu es vir ille . fic dixit Dominus Elohim Deus 1fiacl; Ego vixi te vt effes rex fuper 17461, & ego liberau 
te de manu Saul. .- * Et dedi ubi domum domini tui & vxores domini tui, concubinas ruas, & dedi tibi domum Ifrael , & Iehu- 
dah:& fi parum eft, & addam tibi fecundum ifta & ifta, ° Vrquid contempfifti fuper verbum Domini, faciendo quod malum eftante 
me? & Vriah Hhithzum occidifti in gladio, & vxorem illius accepifti tibi iu vxorem, & illum occidifli in gladio filiorum Ghamon? 

“Er nunc non deficiet gladius ab hominibus domus tug vfque in fæculum, có quód fprevi(ti me, & accepifti vxorem Vriah Hhi- 
thai vteffettibiin vxorem. — " Sicdixit Dominus Elohim , Ecce ego fufciro fuper te malum de domo tua ; & accipiam vxores tuas it 
oculis tuis, & dabo focio tuo, & cubabit cum vxoribus tuis in oculis Solis huius. " Quia tu fecifti in ablcondito, & ego 
faciam verbum hocante omnem Ifrael & ante Solem. . . * Erdixit Dauid ad Nathan, Peccaui ante Dominum. & dixit Nathan 
ad Dauid, Etiam Dominus tranftulit peccatum tuum,non morieris. ^ Verüm quoniam aperiendo aperuifti os odientiuny 
populum Domini in verbo hoc, etiam filius qui natus eft tibi, moriendo morietur.. 5 Ecabijt Nathan ad domum (iam, 
& fregit Dominus puerum quem peperit vxor Vriah, & debilitatus eft. ב‎ quafiuit Dauid mifericordiasab-ante Dominuny 
fuper infantem, & ieiunauit Dauid ieiunium, & ingre(lus eft & pernoctauit , & cubuit fuper terram. 

" Ecfürrexerunt lenes domus eius fuper illum vt erigerent illum de terra, & noluit, & non comedit cum illis panem. 
" Et fuit in die feptimo,& mortuus eft puer,& timuerunt ferui Dauid indicare illi quód mortnus effet puer:nam dixerunt,E cee 
quando erat pucr fuperftes, locuti fumus eum illo; & non audiuit nos : & quomodo dicemus illi, Mortàus eft infans, & faciet malum? 
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מִתְלְחַשִיכם וכְןדְורכֵי‎ ay a Tnn 5] 
don חמרת‎ vay - os m o0 oon 
וקכ דוד מהארץ וירחץ ויסך‎ *  :תמורמאה‎ > 
בא‎ (ing Imma wan sion Eom 
לְהב=ואבל:‎ ovp אֶל-בִיתו שאל‎ 
הרז אשר‎ TIN ליו מה‎ WYN יי‎ = 


no ^v 325 pov n orm בער‎ vy 
ooa הי‎ con הולרקמת והאבל לחטז‎ 
ruben en מַאמְר בער‎ > < 
| iom mim yan imme 
עתח'ימת לְמָה זה אַנִיעָס האוכל לשיבו‎ =» 
DOR לא-ישוב‎ ram אֲנִי הלך אלו‎ my 
ונחבסדוראת בת-שבעאשתוויבא אֲלֶיהָ‎ * = 
אֶת-שמל שלמרה‎ Ip" Tm ושכבעמה‎ |* A d n cft Dauid Berlabee vxoré 
Vom 7 Das exiis ue ingre Man hue dormiuit cum ea. 
CMS ETAT || Quegenuitfliü, & vocauit nomen cius 
אֶת--שְׁמוֹ‎ mp" הנביא‎ im ביר‎ noun è ag 5 Salomon ,& Dis dilexiteü. * Mifirque in 
d RE ea xu od e d manu Nathá propheta , & vocauit nomé 
sinpi&Ponon* = inm o2 D | cius, Amabilis Dno,co g diligeret caD. 
וואב‎ nov + עמון "439 את-עיר המלוכה:‎ | * Igitur pugnabat Ioab contra Rabaath 
poto n : à RT E / i 5 filiorum Ammon,& expugnabat vrbé re- 
ב אל דוד וַיאמְר נִלְחַמְתִּיבְרבָה נש"‎ na | 57 giam. * Mifitj; Ioab nuncios ad Dauid, 
ל כרתי את-עיר המיבש:  יועתהאסה את-יתר‎ + G dicens: Dimicaui aduerfum Rabba,& ca- 
A i ל‎ a ור ול‎ id ug Sa 73 pienda eft vrbs aquarü. ‘Nunc igiturcon 
"DN אֲנִי‎ 7132812 n3 27 s Dem cy a grega reliqui partem populi, & obfide ci 
| : הָעִירוְנְקְרָא שְמִיעָלירה‎ uitatem & cape cam, ne cùm à me vaflata 
a A PL A i 0 4 fuerit vrbs, nomini meo afcribatur victo- 
mii iar הער‎ 72 PN qd ida ^. "dora Congregauit itaq; Dauid omné po- 
עטרת מִלְכָב= מע‎ nw np" ! ף: בה וי לְכְדָה‎ | pulum, & profe&tus eft aduerfum Rabba. 
ה "| | ראשו ומשקלה פכרזהבואקן יקררה ותתי עלק‎ dimicafis cepit eis Et OH. 
ראש דורושלל העירהוציא הרבה מאר:‎ = || fe 
דודוּש?ל הץ צִיא הרבה מאר:‎ | aientum habens gemmas preciofiffimas, 
הוציאוישבם במנרה‎ IYN ואת--העם‎ % 1 & impofitum elt uper caput Dauid. Sed 
NM : 0 S & przdam ciuitatis afportauit multa val- 
CONN וְהְעָבָיר‎ oin NTAN ובחרצי ַבַּרול‎ || dè. * Populum quoque eius adducens 
TDI 30 29722 ועשרק 535 עֲרֵי‎ 2B o3 fcrrauit , & circumegit fuper eos ferrata 
(rc wen c. m 0 TOUT) E : catpenta. Diuifirq; cultris & traduxit in 
, וכָלהָעָם ירוש?כ-‎ typo laterum. Sic fecit vniuerfis ciuitati- 
bus filiorum Ammon Et reuerfus eft Dauid & omnis exercitus in Ierufalem. 
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t9 *Cümcergo Dauid audifftferuos fuos 
mufsitates , intellexit gp mortuus effct in- 
fantulus. dixítq; ad feruos fuos, Nà mor- 
tuus cft puer? Q ui refponderunt ei, Mor- 
| ג‎ tuus eft. *Surrexit ergo Dauid de terra & 
lotus vnctüfq; eft. Càmq,; mutaffet vefte, 
ingreffuseft domü Dni & adorauit & ve- 
nit in domü fuam, petiuitg; vt ponerét ci 
|21 pané,& comedit.*Dixerüt aŭt ei ferui fui, 
Quis eft fermo qué fecifti ? Propter infan 
té cam adhuc viueret iciunafli & flebas, 
mortuo aŭt puero furrexifti & comedifti 
2+ pahetn? *Quiait: Propter infanté dum 
Fadliuc viueret ieiunaui & fleui. Dicebam 
enim,Q uis fcit fi forté donet eŭ mihi Do 
: minus & viuat infans? *Nuncauté quia 
mortuus eft quare ieiuno? N quid pote- 
ro reuocare cum amplius? Ego vadam ma 
gis ad eu, ille vero non reuertetur ad me. 
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domum Dei,co» adorauit eum, co ingre[fus eft 104 qn exime ev ara 2 xy 4 61 EIG ₪ oixoy ours, 
in domum [uam ee petiuit panë vt comederet. | ki ou NTT apron payew. "xou sinov tnd © roi“ 

* Et dixerunt ei ferui Jui , Quis fermo iffe z1 dec curs Tis 0 aoyo éroc oy Teroinxas, in » E rodig 
quem feciffi 2 adbuc enim infante vinentetein- || dy Gc Gy dues o sxn" no ox red eus © moud fov; 
nafti co flebat; er vt mortuus eff puer, farre- s dinc ipayss ado) xg) minana ovon — xoyeiné 
xii eo» comedifli panem, €: bibifli vinum? dauid, £n E modis (a Gc ovis duov & xao, drs 6 , 

* Et dixit Dauid, eAdhuc puero vinente ie- z2 É 1 dd e r ; \ P : 
M a oad ís desi eig ue eos, Co E) v9. rud for, 
innaui co fleui,quia dixi, Quis mouit fi mifere- + ui? qd Seo qus 0 kn 
bitur mei Dominus וש יק‎ infans? BE on iss stade E mrw Ey 05 

* Nunc aut? mortuus efl infans: quare igi- 23 un buuiGuoy w Ias pela ג‎ ropou 
tur ieiunabo ego ? nunquid potero cot reducam WLIS oY, WTOS À Gok duas pele rege us. 
eum? ego vadam ad eum ipfe autem mom reuer | s. ו‎ Tapexahece Agud, rli) ywaixa dng Bnp- 
tetur ad me. * Et confolatus eff Dauid vxo- 24 ca oa, i &ic lUe weg; wrlw,C Coil UET ovr, 
rem fuam Ber [abet ev» ingreffus et ad ez, qo» xe] cun £A at [Ba xor] "דל‎ jov, 2 Gaule Povoa durs 
dormiuit cum ea; et concepit ey peperit filium, (ouai, Oa: 


eo vocauit nomen eius Solomon eo» Dominus PARS USA i ₪ / ג‎ 
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dilexit eum. * Et mifit in manu Nathan pro- 25, / OM M yaer vat dp z wegdnrov, yg 
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> phete ¿o vocauit nomen eius Teddidia in ver- MAE RE durd ie = % y? n ג‎ 
Lo Domini. * Et expugnauit Joab Rabbath se, 36 Y ROAST EY iwal Tw pa a) T dup, C 
filiorum Ammon eo cepit vrbem regni. *Et+7| 7 «veoxetreAoa 6s G rlwrorw $ Banraas. * Carisa- 


mifit foab nunciosad Dauid , dicens : Expu- As 10/06 daylense meds david, Ayo rer וס‎ THY 
gnaui Rabbath ez cepi vrbem aquarum. ja BRAS xg) א‎ 0670601 rlw ronm idaron. 
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UA Lond eu p ia ei .- in rapiubanrs Jm tlw moa * > ה‎ (uoa God odriv 
am tu, ne praoccupem eam ego vrbem 0 rs | a. UT 
ie dii Maur 8 Pu ov OTUs Uh exeo aat 0 utu UU TT yA Ta row, 
cetur nomen meum fuper eam. e um amu SY 
* Et cügregauit Dauid omnem populum, qs: +9) +? A i RAPERE C A: Fe O 
profectus eft aduer[um Rabbath io expugha- || Agui MONTO iik PE 0 tis pate ed XC Ara- 
uit eam co» cepit eam: — * Et tulit diademare-3°) 30 NGUNT awrlw xg) xareAdieso wrtho. € £a [2e ey 
. j YAHA . E ed Anh Ko oN m 5 0 é 
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tum auri, e lapidis preciofi, >» erat fuper ca- 0:0 006 drs tando zevcte, xa) NS ov Giov ld 
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valde. — * Et populum qui in ea eduxit, co» 1 
pofeit im ferra, co in tribulis ferrei, & afiijs 


erTeM , co circumegit eos per aciem; c [ic 
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CHALDAIC PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Et vidit Dauid quód ferui eius muffitarent, & fufpicatus eft; Dauid quód mortuus effet puer : & dixit Dauid feruis fuis , Numi 
mortuus eft puer? & dixerunt, Mortuus eft. לי‎ Et furrexit Dauid de terra, & lauit fe, & vnxit fe, & mutauit veftimentum 
fuum, & intrauit in domum fan&tuarij Domini, & adorauit, & venit ad domum fuam, & petiuit: & pofueruntilli panem & comedit. 

" Etdixerunt ferui eius illi; Quod verbum eft hoc quod fecifti ? quoad puer maníit , ierunafti & fleuifti; & quando mortuus eft 
puer, farrexifti & comedifti panem. " Et dixit, Quoad puer manfit,ieiunaui & fleni , quia dixi, Quis nouit , fi forfan mife- 
ricordia erit fuper me ab-ante Dominum, & viuet puer? * Eo nunc mortuo, ad quid ego ieiuno? num potero redu- 
cere illum ? adhuc ego ibo ad illum, & ille non redibit ad me. * Et confolatuseft Dauid. Bathfebagh vxorem fuam, 
& venitad eam, & cubuit cum ea, & peperit filium, & vocauit nomen eius Selomoh, & Dominus mifertus eft illius. 

= Et mifitin manu Nathan prophete, & vocauit nomen eius Iedidiah propter Dominum..  "Eriniuit proclium Ioab! 
cum Rabath filiorum Ghamon, & fubegit vrbem regiam. * Et mifit Ioab nuncios ad Dauid , & dixit: Iniui bellum in Ra- 
bath, & ctiam fubegi vrbem regiam. זי‎ nunc congrega reliquum populum, & ponant caftra fuper vrbem, & fübige eam , ne 

forte fübigam vrbem; & vocetur nomen meum faper illam, — . ^ Etcongregauit Dauid omnem populum ,& iuit ad Rabath, 

& iniuir prelium cum ea, & fubegit eam. * Et tulit diadema regis illorum defuper capite eius, & pondus illius Chichera auri; 

& inillo lapis bonus;& fuit fuper caput ipfius Dauid, & fpolia vrbis eduxit multa valde. ? Et populum qui erat in illay 

eduxir,& ferrauit illos in ferris, & in tribulis ferri , & in fecuribus ferri; & lacerauitillos in plateis; & fic fecit omnibus vrbibus filiorum! 
Ghamon: & redijt Dauid & omnis populus in Ierufalem. 
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| : TIN S : F Aum eft auté poft hæc vt Abfalom f 
ויהי אחרי-כן וּלְאַבְשלְובְּדְדוד אֲחָוֹת יפה‎ +| T lij Dauid fororé fpcciofillimá vocabu- 
ל‎ RACES 2 ii | | loThamaradamaret Amno filius Dauid; 
| Du: m תמר‎ 71093 : | , 
new sor DE [E eris תמר ה‎ p ud |* *Etdeperirctin eam valde,ita vt pro- 
no n3?3 לְהתְחַלורת בעבוּרתּמר אחתו‎ yind pter amorč cius ægrotaret ; quia cùm effet 
: לעשות לה מאומה‎ niay היאויפלא בעיני‎ virgo,difficile ei videbatur , vt quippiam 
D bus uU E 5 7 | | sinhoneftéageretcum ea. *Erataüt Am- 
בַּ שמְעָה אהי דָוך‎ 271 10v רֶע‎ PIN 23 .. "|| non amicus nomine Ionadab filius Sem- 

maa fratris Dauid,vir prudens valde.‏ | | 233934 איש חכב מאד :! * ולאמרלומדו 
m | 7 4 ‘Qui dixit ad 601, Quare fic attenuaris‏ לב 2 sos , TM‏ מָרלוּמרוע 
DIN macie fili regis perfingulos dies? Cur non‏ 7122 4 122013 בבקר בבקר חֲלוֹא הגיר 
‘indicas mihi? Dixitq; ei Amnon, Thamar‏ לי ויאמַרלו TON‏ אֶת- תמר אחות אבשלם אחי 
s fororem fratris mei Abfalom amo. * Cui‏ אני אהב A‏ ל le ME‏ 
Dee refpondit Ionadab,Cuba fupcr leé&tü tua‏ הבו "DN‏ לו 32W INIT‏ עַל 
T2NND banm j23UD Sane B Cámq, venerit m‏ ראות ואמרת אלו 
tuus vt vifitet te, dicel, Veniat oro Tha-‏ נ AE ean LIVORE‏ 
cnm n fca NJ NA | marforormea vt det mihi cibum,& faciat‏ וְעֲשְתָה ny9‏ 
pulmentum vt comedam de manu eius.‏ את-הבריה למען אשר ארארה ואבלתי מירה: 

i^ i A לג ל‎ ar cs PSE ns s i $ כ‎ 

i ; i Al ל‎ + * Accubuit iraq, Amnon,& quafizgro- 
לראתו‎ qon Inm PAIN 33V?) / i | tare coepit. Cámq; veniffet rex ad vilia 
nw Yan NJ Ni2n אֶל--הַמַלְך‎ {JQ TANI | B dum eum, ait Amnon ad regem , Veniat 


obfecro Thamar foror mea , vt faciat in‏ ותלבב לעיני שתי לבבוֹת ואברה מידה: 

PRATT pee dO. oculis meis duas forbitiunculas,& cibum 
לאמר לְבִי נא‎ nivan אֶל--תָמַר‎ DI nov *  7| | paratum capiam de manu cius. 

PAN PIIN ma | 7 *Mifitergo 128010 30 Thamar domum,‏ ועשי-לוהבריר: 


ai , dicens:Veniin domü Amnon fratris tui, 
2207 והות‎ D'UN בית אמנון‎ 2n Tm 5 | | > & facci pulmentü. *Venítq; Thamar in 


pX3r TN nion domi Amnon fratris fui , ille aüt iacebat.‏ ותלוש ותלבב לעינ ווותבשל 
b NOR Quz tollens farinam cómifcuit & lique-‏ הי ו 
DN "||. faciens in oculis cius coxit forbitiüculas.‏ הַלְבְרָורת! inven DN hpm‏ ותצק 
viso | : * Tollénfq; ue coxerat Pise pe‏ וימָאן לאבול ויאמר אמנון הוציאו בל-- 
Sus A on FA Ue uit coram eo,& noluircomedere.Dixitg;‏ 

: voyn בֵל אִיש‎ n p איש‎ Amnon,Eijcite vniuerfos à me. Cámque 
ויאמר אַמנוֹן אֶלְְתָּמָר הביאי הבריה החדר‎ * ro) [1o eleciflent omnes: ‘Dixit Amnon ad Tha- 
ED A A AD | mar , Infer cibum in conclaui vt vefcar 
אשר‎ i732» MRIH טיה ותקה‎ ue C demanu tua. Tulit ergo Thamar forbi- 
! עַשְׁתָהוְתבַא לְאֲמְנון אֶחִיהַהַהַרְרֶד‎ tiunculas quas fecerat , & intulit ad Am- 

i3 האטר לה‎ ma ותנש אלו לאכל ויחזקד‎ * | | "non ה‎ coclai. amd ai 
ו ה‎ ps tuliffet eicibum,apprehendit cam, & ait: 
*ותאמר לו אל-אָחִי אַל-‎ DINNIY שכבי‎ = |12 Venicubamecum foror mea. Quz re- 
תענני בי לא-יעשה 12 בישראל אל-תעשה את"‎ fpondit ei, Noli frater mi,noli opprimere 
M o DON re T Sas me; neque enim hoe fas cft in Ifracl. noli 


facere ftultitiam hanc.‏ ! הַנְבָלָה הַוָּארדת: 


— 


oun‏ יונתן 

| . 
spp a sponso poo b הָמֶרוְרַחְמָה אַמְנוזְבַּרדָוְרו * וְעֲקַת‎ abt mec spits 3 airo s t n3 nim * 
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mms onn prs לִי ומר ליה‎ nnn son בַּעפרבעֶפר‎ N20 PUT DN ro yo. * regno con ym p 


"nns 9n מע‎ ron er oto qme pas to yon mo על‎ 339 29 own 5 ו‎ CD אֲנָא‎ m obvias 
וַאֲמראַמְנון‎ MINAT NIII NONIAN IDR ושכיב‎ * = (ry [D noct js DD ית‎ IYI TAPDI ont aptam 
mab qot voro spa oon mi m non 7 Th qo minm spore pron ay? oon nns Son pv3 "ntn N3707 
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typ vg apam nyn vow ba spres pos ואַמר‎ Pop ונָסבַתותממֲרִיתָאואֲריקַתקרְמוֹהִיְלָא אֲבַה‎ * impon? 
sins ps5 nine דַעֲכְדַ‎ pom m non nb jT וְאִיכוּל מז‎ 3360 p3 gres סֲעוּדְתָא‎ "hys vene pisos no 7? 


d SR rl Re 


ROYAN ** וקריבתליה לְמִיכַל ואתקִיףבָּה וַאָמַרלָה עול שְכְבִיעְִיאָמְתִי:‎ "* pvo mapos? 
, : P3 קְלְנָא‎ n 290 לֵא‎ nior 1 13902 אֲרֵילָא‎ 2290 


Interp. ex Grac. >א]‎ IL. $ AMOTHA B. feuis su b: i 
d e CADP. XIII. | 0 | oo cc a. 
TT faftum est pof hec, éx erat Abfaom- 5 | > * Kait gtt p drat lud ud closes. a. dd. 
ho Dauid foror pulchra forma nimis, et ho- : 
men ei Thamar , cx adamauiteam Amnonfis | | os sy or os 0 
lius Dauid.: 0-ל‎ A o ind 
Amnon propter Thamar fororem po qua (j^. WM dd Aes bé dr ud de Toru rhw 0 
evirgo erat ipfa , cx non poterat in oculis ems | depu) durd ri Tapes ls ow "m 46 idware e 00- 
eAmnon cut faceret aliquid ei. aruo ours aua Gorons eu % ו ד‎ 
* Et Amnon amicus es» nomen ei fonadab; | | |  * no) vd. ota siege, C 00 etur) iwvadae yos 
fllius Samaa fratris Dauid ; éy Jonadab erat daad S. adendo david" xor ievaldaG ld Deóviurog 
rudens mnia. Un. | : 
* Es dixit 00 quid ficéon^* || Tmas Gres neuk de Pun zac te) Gor citées 
re. em rr o pon € eim) ured uva Sra uap rlw Oe plo E dide. 
mibisce dixit ei Amnon Thamar fororem fraz TUAE QUEM A d. i "שו‎ 
tris mei Ab[alom ego amo. — * Et dixiteifo- 3 |? uid rg sig x rR Hei 
nadab Cuba fuper letum ties» fimula egro- "aon , xa Goo A vlw oir 0 : € my 1 
tare, Œ veniet pater tuus vifitare te, co» dices WerhasTey, € £a 0 ו‎ Gu Whores oh 6 no 
“ei, V eniat iam Thamar foror meae» adfit mibi pas atur); A Déra Oi Suo p fi ade pes, 71006001- 
dans cibum mihi, c» faciet coram me pulmen- דא‎ ₪ uoi Np dul ovra us, rore Won óy us Bpduct 
tum vt videam cs comedam de ו תק‎ — || inac (Aw È bye in ris reeds ו[‎ 
Et dormiuit Amnon , @ fimulauit ero || uisudusdi, C megcertiireG ivona: 6 mapeyt- 
tare, co venit rex ad vifitandutn eum , «€o ait 7 Vim pra a Vb 6x 
ee M ann dn ye ô Baard; ewe aon ows no eii ev duva 
Amnöadregem, Veniat iam Thamar foror mea = a TIS do ad 
ad me, es? faciat collyridas coram me duas col. | ws B e donta rr enn ki d vod des 7 | 
lyridas er comedam de manu eius. | qn Hen rls utc A xin dme duo dd 
* Et mifit Dauid in domum ad Thamar ,di-7 | | 7 veidas x Qayoðua en * yaege wre. * Cari- 
cens : Vade iam ad Amnon fratrem tuum, co» ca david eig Py oixoy megs Sæudp , aéy rropsUbile 
fac ei cenam. * Er iuit Thamar in domum ||. 5 meds 070000 v ddendoy (Qu Xe aroin(oy ewra) dézryov. 
emn fratris fui, es ipfe dormiebat: erac- |ie ` ygitroedin St up dc v» oixo) 0000000 & 0000 Gad 
cepit Thamar farinam eo commifcuit e fecit aris, EE & Dials Sa ud " ui m ₪ 
collyridas coram eoe»: coxit collyřidas. opua EVA E ET. m 
* Et tulit in quod effundunt , ew effudit 00- 9 quo ו‎ ag MUR ii . RE il Ves ras 
ram eo,co» non voluit comedere: to» dixit Am- ||? 2 rs a) EH 0 6 PEREN 
non, Educite à me cuninerfos viros €y edt- iet iur ot Gio. sonde payet 6 sine pud 
` xerunt ab eo omnes viros. Ë Et dixit edpiz o Hayayere ar Zod TTE Ad eat 6 IE fy ot "yov or 
non adThamar 1 fufer mihi cibum in conclaue, | io turd adir dieg: “C eimrey dvd y rede Taudp,sir= 
eo comedam de manu tua, Et accepit Thamar ג‎ ot T 6 piua eic 9y xorava & Gayad PENS ₪ 
collyridas quas 2 co intulit Amnon fratri ya 2 QU anabe Douai ד‎ RONU bac d Bro 9; 
aperi me adn c. siclweyxer duvin Td. 00052 301 oris eic vy worvdlva. 
ret. eo» apprehendit eam Amnon ; @7 dixit ei, ₪ 3x 
Tugredere dormi mecum. f ו ה‎ den ds mue a 0 / "uiid ide jt si 0 
* Et dixit ei, Non frater, non bumilies me, | t+ S ETEV omm, sirene xobh MET: jud) יז‎ SATEN 
quoniam non fret fic in f [raels ne facias ftulti- owo, jn dA enge un Crime us, ört TOMINTETOY 
tiam hnes | | dros vd icena uñ nonon Tiv 00000900 Górn 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO; 

CAP. XII. iW VS) 

Ei fuit poft hoc,& Abfalom filio Dauid erat foror pulchta;& nomen eius Thatnar: & amauit illam Amnon filius Dauid; *Etangu. 

ftiatas fuit Amnon adeó vt zgrotaret propter Thamar fororem fuam,quia virgo erat, & erat difficile in oculis Amnon facere illi quic- 

quam. Et Amnon erat foeius,& nome illius Tóradab filius Simghah fratris ipfius Dauid, & Ionadab vir fapiens valdé. “Er dixit illi; 

Vt quid es fié caliginofas fili regis fingulis matutinis , nonne indicabis mihi? & dixitilli Amnon , Thamar fororem Abfalom fratris mei 

adamo,  *Etdixitilli lorradab, Cuba fuper flatum tuum & malè te habeto, & veniet pater tuus ad videndum te; & dices illi: Veniat 
nunc Thamar fotor mea, & comedere faciat me panem, & paret in oculis meis cibum, vt videam & comedam de mapu illius. 

“Et cubuit Amnon & malè fe habuit, & venit rex id videndum illum ; & dixit Amnon regi , Veniat nunc Thamat foror mea , az 


coquetin oculis meis duas placentas, & comedam de manu illius. "Et mifit Dauid ad Thamar domum , dicendo : Ito nuncad' 
domum Amnon fratris tüi,& fac illi cibum. ' Etiuit Thamar ad domum Amnon , & ipfe recumbebat, & accepit mixtionem, 
& milcuit, & pinfüit in oculis illius,& coxit placentas. — - * Et accepit patellam & fudit ante illum 6 noluit comedere, 


& dixit Amnon,Exite facite omnem hominem à me. & egreffi fant omnes homines ab eo. os INEAN s 

^ Et dixit Amnon ad Thamar, Adfer mihi cibum in conclaue domus cubilis, & comedam de manu rua . & accepit Thamar plas 
centas quas fecerat , & attulit ad Amnon fratrem fuum in conclaue domus cubilis. | " Etobtulit illi vt comederet, & inualuié 
Contra eam, & dixitilli, Intra & cuba mecum foror mea; " Ét dixit illi; Obfecro frater mi ne Opprimas me, quis! 
&on fit ic in Ifracl: non facias ignominiam: hahe: i S 


שמואל ב א 416 

+ ואנ אָנַח אוליך אֶת-חַרְפַתִיוְאַתָה הרק 

don os a nz ona הִִבָלִים‎ "n3 

na e: JAPI No‏ לשמע בקוּלָה 
ps 320 nan oso prm‏ 


* ושנָאה poo‏ שנְאֶה Hoi‏ מאד בי nom‏ 


7 


ld, 


15 


הַשנָאֶה NOU UN‏ מַאהַבָהאֲשֶר DN nans‏ 
לדח אמנון POMP‏ 
EN p yoNm*‏ אדות on‏ הַגְדוּלֶה הואת 
mos‏ אֲשׁר-עשירת עמי novo‏ ולא m‏ 
יי לשמעלָה: ‏ הקרא אֶת-נערו משרתו aw‏ 


16 


8 "v VEL. I I. Tranflat. B. Hierony. Danid. 


* Ego enim ferre non potero oppro- 
ו‎ meum. & tu eris quafi 1vDus dein- 
fipicntibus in Ifrael; quin potius loquere 
ad regem , & non negabit me tibi. 

- SNoluitauté Amnon acquiefcere pre- 
cibus cius fed preualens viribus oppreflit 
r$ cam & cubat um ea. *Etexofam eam 

habuit odio magno nimis, ita vt maius 

effet odium quo oderat eam , amore quo . 

anté dilexerat. Dixitq, ei Arion; Surge 
r6&vade. *Quirefpondit,Maius eft hoc 
malum quod nunc agis aduerfum me, 
quàm quod ante fecifti, expellens me. 
noluit audire eam. 

* Sed vocato puero qui miniftrabatei, 


l14 


17 


omn תעל‎ rwn "ואת מעלי‎ ns : שלחונא‎ D dixit: Eijce hancà me foras, & claude 


wan פיב כן‎ nina Bep: imme 
הַמ הַבַתוּלֶת מעיליבם ולצא אותר=‎ 
inm מְשָרְתוהַחוץ על הלת‎ 

opan nano על --ראשה‎ as "on תקח‎ 
qom על "ראשה‎ hv הרעה ותשב=‎ moy ws 
הָלוועקָה: * ואֶמַראֶליהַ אבשלוב= איה‎ > 
אחותי החרישי‎ bp qo? ma אחיך‎ prEN 
ovp mn 23? 322 meme IN הא‎ ns 
: אַבְשָׁלום אֶחִירית‎ ma novo 

bn ong Ong vv TITON * 
-oy *וְלא--דבר אַבשלובש‎ TRD DA = 
אֶת-‎ EDDYN NIW- 20-0: 9329 אמ‎ 
inn on ny nào ow a oy vow 

mowa נוזים‎ vm יָמִים‎ ony m * 
bY Nip אפר‎ cy SUN Tm ^y23 


iqoon 22-55b 


21 


23 


19 19 


oftium poft eam. 

ue induta erat talari tunica, bus - 
ios odi enim filiz regis virgines vetlibus 
vtebantur. eiecit itaq; eam minifler illius 
foras claufitque fores poft: eam. 

* Quz afpergens cinerem capiti fuo 
{cila talari tunica , impofití(que manibus 
fuper caput fuum, ibat ingrediens & cla- 
mans. 

* Dixit autem ci Abfalom frater fuus, 
Nunquid Amnon frater tuus concubuit 
tecum ? Sed nunc foror tace , frater tuus 
eft. Neque affligas cor tuum pro hac re. 
Manfir itaq; Thamar contabefcens in do 
mo Abfàlom fratris fui. 

* Cùm autem audiffct rex Dauid ver- 
ba hzc, contriflatus eft valde. 

* Porró non eft locutus Abfalom ad 
Amno malum nec bonum. Oderat enim 
Abfalom Amnon, có quód violaffct Tha- 
mar fororem fuam. 

* Factum eft autem poft tempus bien- 
nij , vt tonderentur oues Abfalom in Ba- 


18 


| 
20 
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122 
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n וְבָאאַבשָלובם אֶל-העלך ואמר‎ * = 
עם-‎ V129) Ten RU לד‎ mc comin 


quy 


E lafor qua eft iuxta Ephraim. Et vocauit 
Abfalom omnes filios regis. 

*Venítq; ad regcm , a eum, Ecce 
tondentur oucs ferui tui, veniatoro rex 
cum fcruis fuis ad feruum dum 
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: m 23 inh בלכ‎ pen EN mn חָצורעכם‎ v3 EE P nm py ַרְתִין‎ ies mm 0 
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Interp.ex Grzc. lxx. SAMVEL. ri. 


* Et ego quà feram opprobrium meum? € 13) T j 


tu eris qaaft קלע‎ de infrpientibus in Jfracl; 
go: nunc loquere tam ad. regem : quoniam non 
probibebit mea te. ee 
* Er non voluit Amnon audire Vocem eiut: 14 
et preualuit magit quàm ea, co» bumiliauit ed, 
cp dormiúit cum ea. | 
* Et exofam babuit eam Amnon odio magno s 
nimi: quia magni odium quo oderat eam,ma- 
gis quàm ator quo dilexerat cam . Et dixit ei 
Ammon: S urge «o» reuertere. | 
 *Et dixit Thamar: Quoniam magni malü v 
vltimum magh quàm primum quod feciflı me~ 
cum vt mittas nie « Et non voluit eAmrion au- 
dire vocem eint. | Eas d T t 
* Et vocauit puerum [uum affiflentem in 17 
domo eis, eo» dicit eis Emitte iam banc à me fo 
ras; co. claude offium pof eam. 


* Et fuper eam erat túnica talarit; quoniam | 


fic induebantur filie regis virgines tunicis fuis. 
Et eiecit eam minifier Amnon foras; co» claufit 
oflium pof eam. | 
+ Et accepit Thamar cinereis, č impofuit 9 
Super caput fain: co tunicam talaréim que fu- 
per eam [cidie: e» pofuit manus fuas füper ca- 
` put fuum: čo ibat vadens e$ clamans. 
167 dixit ei Abefalom frater eiut: Nungúid so 
Amnon frater tuus fuit tecum ? Et nunc [foror 
tace, quoniam frater tuns ipfe . non ponas cor 
tuum loqui aliquid.£t [edit Thamar contabef- 
cens in domo Abefalom fratris fi. 
* Et rex Dauid audiuit omuia verba bac, *: 
eo contriflatus eft nimis. Toe 
+ Er non locutus eff eAbefalom Ammon à + 
malo vfque ad bonum , quia oderat. Abefalom 
t , ed quód. humilianit Thamar fororem 
uam. 


* Er fastum eff poft duos annos dierum , e «3 


fuerunt tondentes Abefalom in Baalafor qua 
apud Ephraim , «y: «vocauit Abefalom omnes 
filios vega. 


* Et venit Abefalom ad regem do dixit: 14. 


Ecce iam tondent fèro tüozeat iam rex ev 
ferui fui cum feruo tuo. 


| 


(21 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLAT 


SAMOTHA B. ול‎ rdy 2 413 
ney £20 mod Xoro ד‎ 00006 Ld , Hor) oD Ern c id 
wy doega èh ia opt" tg) miadan diy med; 9 
Blasii in d u אמטל‎ AUG ui Xan Gd. | 
ni xg] ei 266 Cava) dodo T Govic artis" wo) 
~ Reprncoy rtp ad rw Czrorwgtr ery xy} oi 
15 Liner awris. — yo) ulamce ari dvo uid 
piya 0000000 on piya © ullos 0 tuirne niri 
Varip Tho dyarlw nv Myra UT TW yg) err ey cui = 
Th ₪060 007000 .ששל‎ «oo 


j t jo 
16 f 


el A A lp‏ שו חן 
xg) Gren url Triad d uy ranie ñ yarn‏ 
D / -‏ / 4 07 א NNN NA SQUE Mr‏ 
Va £p TW rewrlw nv 00066 uer suod Earroga-‏ 
E , \ ₪- LR‏ ל A‏ : 
Aai ue € cio: 067.0 (o apu 00000000 quic atriis.‏ 


j7 dg innere v mada durd ty 0 s CU 


oixov iid; È Ac yd aural: SErosenos dh rowrlw dr 
i iuo $20 (C xA&lot Ti) Súpa oz cto euis. 2 
| = "xen em auris fiv rey dicen NOS on drug} 
9000 000 6 ai Svlcurspss S Bain éuie æi 0000 c. 
Em (ors cu) uv" xg) Enya. gu aur à ל‎ 0 
duvo té, C air tineri TW Súpa Orio eui rii. 
i) — gy Eia Ge 90000 anodo, GC 07709786 JM rhy te= 

Qa ,השס‎ € vy דג‎ W 050000 ד‎ Toy ir 
ouri 090050 noy nae ule 0006ב‎ aire JM rly xe- 
da Alu eris, Xo) émopáueo 7060 € Bodro. 

* ugj eizr עס‎ wri adBerdnou ð ddeApos airis , un 
dusa 0/0/3506 Gu yiyor uT Gu ; 6 nu) ade 
éuimiovyri 00000066 Guadi un Fic rh rapla Gu 
narrar li igj extat Food 6/0 vd 
dis iQeronwu. Gi a9 od wors. | 

* x9 0 Brandis 0\ 0010 Tixoucé mouras CE Nue ` 
réroz, 6 900006 00000 | nie | 

“ugh Gi. EAAncs derdhi rà duvo Donard 
£c dyabod , on tuire 06070206 dusw dd wv Kan 
005-ל‎ 360.00 i ade py iors. 0 
si ו שי‎ pep Cin xeicovres TU 
ciCicahwu èy Bacnscip th wide ius 6 600 
ce 0166002 Dumas crx ids od Gaanses. | 

* xg) AS tv 0000006 regs vv BanXid xod ei 
me , ido) 0h xeioguow vd daw (ov, mopéuS iro dnd 
[Baa dc x9) © raides durs ustra Cd ddA Gv: 


1% 


io 


22 


14 


10: 


= " Étego quò deferam opprobrium meum?& tu eris vt vbus ex ftultis in Ifrael? & nuàé loquere;quafo cim rege,qtia non pro~ 


hibebit me à te. 


"^ Etnoluicaudite illam , & inualuit prz illa, & afflixit illam & cubuit cun illa. 


"5 Etodiuit illam Amnon odio magno vald?, quid magnum odium fuit quo odiuit illam, prz amore;quo ámauitillam: & dixit illi 


Amnon, Surge,vade, 
וצו‎ vtemitterer: & noluit audire illam. ; 
nunc haríc à me foras: & claude oftium polt eam. 


" Et dixitilli, Propter ea malum magnum hoc prz altero quod fecifti mecum; tu 


" Et vocauitadole(centes fuos miniltros (uos, & dixit, Emittite 
*י‎ Et (uper illam erat tunica florum, quia fic veftitæ erant 


lig regis virgines pallijs: & edusiteam minifter illius foras, & occliifit pottem poft illam: = Rad O RN 
? Etaccepit Thamar cinerem füper caput faum , & tunicam filorum qua erat fuper fe , fcidit,& pofuit manus fuas fuper caput 


fuum, & ibat eündo,& clamabat,’ 


* Erdixirili Ab(alom frater illius, Num Aminon frater tuus fuit tecum 2 & nunc fo^ 


tor mea tace,frater tuus eft;non ponas cor tuum ad rem iftam. 8 fedir Thamar defolata in domo Abfalom fratris fui. 


rex Dauid audiuit omnia vérba hac, & ira fuit illi nimis.‏ ז"י 


22 


Thaniar fororem füam. 


tnòn locutus eft Abfalom cum Amnon à malo v(que ad bonú ; nam o Amnon p וסקס‎ 
* Et fuit polt tempus duorum annorum, fuerunt tonfores Ab(alom in planicie 


dijc Ab(lom Amnon propter caufam qiàd oppreffiffze 


Hhafzor apud vires domus Ephraim , & inuitauit Abfalor omnes filios aN a E A SESIONES 
^ Evingrelfüs eft Ab(ülom ad regem, & dixit, Ecce nune fünt tonfores feruo גוז‎ vadat quao rex,& ferui eius eum feruo tuo 


A . שמואל ב‎ c | $AMVYEL. II. Tranflat. B. Hierony. Darid. 
-אַבְשְׁלובם אלהבָנל אל-‎ -Ox : המלך‎ DN * 25 |25 : Dixítq; rex ad Abfalom; Noli fili mi, 


noli rogare vt veniamus omnes & grauc- 
ולא-‎ Tode TON 7223 תנלל 153 ולא‎ ™ || mus te. Cùm aŭt cogeret eü, & noluit 
' nnp לבת ו‎ nay 26 ire,benedizit ei. 5 Ep. ait. Abfalom ad Da- 
uid, Si non vis venire, veniat obfecro no- 


PIAN אתָנו‎ NI T ולא‎ cava ומר‎ * ^*| bifcum faltem Amnon frater meus . Di- 
: עמך‎ T E Ton לו‎ TAN? DNO ||. xítq; adeum rex , No eft neceffe vt vadat 


bya im ^ & 7 tecum. *Coégit itaq; Abfalom eum & di‏ בושל את- 
yI mifit cum eo Amnon & vniuerfos filios‏ ו חאתו n‏ אַמנון 


-nX וע ואבשלוב=‎ * oen 3337 53 nw 18 |28 regis.. * Præceperat aute Abfalom pueris 
Dun א בל‎ 0 , fuis, dicens : Obferuate cum temulentus 
[e jp כָטוֹב‎ Mj ANT ו לאמר‎ Y J |F fuerit Amnon vino, & dixero vobis, Per- 


nolite timere. Ego‏ ב & TANT cutite eu‏ אליככ conom 1S 1n‏ אתו 
wyn-ow enim fum qui pracipio vobis: roborami-‏ הלא ' ny 3N‏ אתכם חזקו »m‏ 


29 ni & eftote viri fortes. * Fecerüt ergo pue 


nAbülóaduerfum Amnon, ficut prace-‏ | לבנל = * העשו נעריאבשלוב לאמנון 


perat eis Abfalo. Surgentéfq; omnes filij 
2mm 1722m, Eni o5 ap אַבְשָלום‎ my dis regis afcéderunt fi nguli mulas fuas & fu- 


gerunt. *Cümq; adhac pergeret in itine-‏ 3° 30 רקיש על i 11021 maT‏ : ויהי המרק | בדרך 
rN3 nyovm re, fama peruenit ad Dauid, dicens: Per-‏ אל -רוד לאמר bwg on‏ 
Abfalom omnes As regis, & non‏ 611116 
DN 31 remanfit ex eis faltem vnus. — * Surrexit &‏ -בל- 33 EXE‏ ולא- -נותרמהם אֶחָד ו 1 
t T itaq; rex Dauid,& fcidit veftiméta fua, &‏ ויקם המל nyoN 22v" v2 “N yapn‏ 
D. 6661016 fuper terram , & omnes ferui illius‏ | 
veftimeta fua.‏ ו iin C353 TO 5 qui afsiftebant ei,‏ עִי emm ch‏ 
-bx AN’ 311 ons ) rov qam 9»: ji 32 *Refpodens atit Tonadab filius Semmaa‏ 
fratris Dauid,dixit : Ne æftimetdñs meus‏ || 4 מל 
G rexquód omnes pueri filij regis occifi (int:‏ | יאמר אֲרֹנֵי ivan kr 2133 om JORN‏ 
Amnon folus mortuus eft ; quoniãin ore‏ בי iub pans‏ 95719 -על mI bwa D‏ 
Í Abfalom erat pofitus: ex die qua opprefsit‏ 
pv miv kr Thamar fororé eius. *Nüc ergo ne ponat‏ ענתו DN‏ תָּמַר אחתו: 
nmn 5 »|| dis meus rex fupercor fuum verbu iftud,‏ אֶל--ושט Yen *3N‏ 19-5 721 
dicens :Omnes filij regis occifi funt, quo-‏ 

Lo 1717 TIJN -אם‎ "Wb Toon: PEN לאמר בל‎ niam Amnon folus mortuus eft. 
DYNN אבשלוםו וישא הנער הצפה‎ «man * 34| |34- * Fugit autë Abfalom. Eteleuauit puer 
Agon מדרך‎ cn עם--לב‎ rm NT fpeculator oculos fuos & afpexit, & ecce 
populus multus venicbat per iterdeuium 


"23 rn ו יויאמהינדב אֶל--המלר‎ "nn 35| |35 exlatere motis. *Dixit autem Ionadab ad 
unoque המלך באוּכַרְבַר‎ regem,Ecce filij regis adfunt, iuxta verbü 


xi abam בנ‎ 70cm 3335 ְַלְתו‎ 51% — 5| qui, apparuerunt & filij regis. Et intran- 
1 viro» Jpn 12" cop וישאו‎ tes leuauerunt vocem fuam & fleuerunt. 


Sed & rex & omnes fervi cius fleuerunt 


ad מָאד:‎ "3| ploratu magno nimis. 
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ss ferui tui fic Ata: ut Cmq; ceffatfetlo- = 


İnterp. ex Gizc. lxx. : ג‎ LII 


+ Et dixit rex Abefalom , Non fili, non ve- z5 
niAinus omnes NOS , ue grasemar 12 tes e 
coégit eum Abe[alom ez» non voluit rex ire eg 
benedixit ei. *Et dixit Abefalom, Sedveniat 26 
iam mecum Amnon frater meus. dox dixit rex, | 

` Quare ibit tecum? 15 cotgit eum Abefa- 27 
lom, co» mifit cum eo Amnon , co» omnes filios | 
reg iss 

* Et iuffit Abefalom pueri fuis , dicens: 
Ecce quum bene habuerit cor eAmnon in vino, 
e?» dicam ad vos,Percutite Amnon, cs» inter- 

ficite exem ne tumeatis quoniam ego precipio vo 
bis: roboramini ce» effote 12 filios fortitudinis. 

* Er fecerunt pueri Abefalom Amnon ficut 23 
preceperat eis , eo furrexerunt omnes fli re- 
guts co afcendernns conujauifaue [aper mu- 
lam fam, co fugerunt. 

* Et faéfum ef] cim ipfi effent in via , eo 
nuncium venit ad Dauid dicentium: Percu[- 
fit Abefalom omnes filios regis; c= non reman- 
fit in es vfque ad vnum. 

> Et [urrexit rex co [cidit veflimenta fua, 
e [edit fuper terram , cr omnes [erui eius af- 

filebant ei qui [ciderunt tveflimenta. 

* Et re[pondit Fonadab filius Samaa fratris y 
Dauid, dicens: Non dicat dominus meus vex, 
quód omnes pueri filij regis mortui funt , fed 
Amnon folus mortuus eff ; quoniam in ira erat 
ei Abefalom ex qua die bumiliauit Amnon fo- 
rorem [aam Thamar. 

* Et nunc dominus meus rex non ponat in 33 

. corde fuo verbum dicens: quoniam omnes filij 
regis mortui (unt fed Amnon [olus mortuus ef. 

+ Et fugit eAbefalom. es» a[cendit puer fpe- 34 
culator, co» eleuauit oculos fuos, «o» "vidit, ילש‎ 
ecce populus multus cueniens invia pofl eum 
ex latere montis. 

* Et dixit fonadab ad regem, Ecce filij re- 35 
gis adfunt, fecundum verbum ferui tui fic fa- 
Zum cf. | 

* Et factum eft cùm compleffit ipfe loqui, 35 
e ecce filij regis venerunt , co leuauerunt 
«uocem [uam , vox flewerunt , eg rex eo omnes 
ferui eius fleuerunt ploratu magno nimis. 
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TRANSLATIO. 


?5 Et dixit rex ad Abfalom, Non fili mi, ne nunc eamus omnes nos, & ne ingrauefcamus fuper te. & inflitit in illum; & non vo~ 


luit ire, fed beriedixit illi. 
ibit tecum? 


* Et dixit Abfalom, Et non ibit quefo nobifcum Amnon frater meus? & dixic illi rex , Ad quid 
ג‎ Et inualuitin illum Abfalom,& mifit cum eo Amnon & omnes filios regis. 


* Etiuffit Abfalom adolefcentibus fuis, dicendo: Videte queo, quando iucundum erit cor Amnon in vino, & dicam vobis, Oc- 
cidite Amnon, & occidetis illum, non timebitis; nonne iuffi vobis? roboramini & eftote in robuftos viros. : 
^^ Et fecerunt adolefcentes Abfalom Amnoni , quemadmodum iufferat Abfalom . & furrexerunt omnes filij regis , & equita- 


rant quifque fuper mulum füum,& verterunt terga. 
Abfalom omnes filios regis, & non reli&useft ex illis vnus. 
& omnes ferui eius ftabant fcindentes veftes fuas. 


3 Et fuit dim adhuc effentilli in via, rumor venitad Dauid, dicendo: Occidit 


? Ec furrexit rex & fcidit veftimenta fua, & cubuit fuper terram, 
? Et refpondit Ionadab filius Simghah fratris ipfius Dauid, 6 


dixit, Non dicat rex omnes adolefcentes filios regis occiderunt, fed Amnon ipfe folus mortuus eft; quia in corde Abfalom fuit infidiatio, 


à die quo oppreffit Thamar fororem fia: 
regis occifi funt, fed Amnon ipfe folus mortuus eft. 


& vidit, & ecce populus multus veniebant ex via de-poft eum de latere montis. 
5 Et dixit Ionadab regi, Ecce filij regis veniunt; fecundüm verbum ferui tui fic fuit. 


* Et nunc non ponat dominus meus réx fuper cor fuum verbum, dicendo: omnes filij 


“Erfugit Ab(alom & leuauit adolefcens circunfpector oculos fuos, 


3 Et fuit cùm finitet ille lóquiy 


& ecce filij regis venerunt, & extulerunt vocem fuam & fHleuerunt, 8c ctiam rex & omnes ferui cius fleucrunt fletu magno, 
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SAMVE tt. Tranflat. B. Hierony. Datüid. 


*Porró. Abfalom fagiens abijtad Tho- 
lomai filium isnt i regem Geflur. Lu- 


. xit crgo Dauid filium fuum Amnon mul 
tis diebus: * Abfalom autem cüm fugiffet ; 


(48 


3 


TOURS. 


é 
B 


7 


& veniffet in Geffür, fuit ibi tribus annis. 
"Ceflauftg; rex Dauid perfequi Abfalom, 


có quod cofolatus effet fuper Amnon in- ?* T 


teritu. CADP: XIIIL | 
T aut Ioab filius siia quod 
cor regis verfum effet ad Abfalom, . 

* Mifit Thecuam & tulit inde mulieré 
fapienté,dixítq; ad cam , Lugere te fimu- 
Ja, & induere vefte lugubri, kne vngaris 

oleo, vt fis quafi ilar iam plurimo tem 
pore lugens mortuum. *Ecingredieris ad 
regem & loquerisad eum fermones huiu- 
- fcemodi. pofuit autem Ioab verbain ore 
eius. *Itag,cumingrefla fuiflet mulier 
Thecuitesad regem, cecidit coram 60 fu- 
per terram, & loans & dixit, Salua me 
rex: “Eraitad eam rex Quid caule ha- 
bes? quæ refpondit, Heu mulier vidua 
ego fum. mortuus eft enim vir meus. 

* Ecancille tuz erant duo filij , qui ri^ 
xati funt aduerfum fe in agro, nulláfque 
erat qui eos prohibere pofíet; ₪ din t 
alter alterum & interfecit eum. 

* Et ecce confurgens vniuerla cogna- 


|. tioaduerfüm ancillam tuam,dicit: Trade 


eum qui percufsit fratrem fiir vt 001 


damus eum pro anima fratris 1 quem 


interfecit, & deleamus heredem; & qua- 
runt extinguere fcintillam meam quz re- 


- Ji&a eft, vt non füperfit viro meo nomen 


8 


9 


IO 


& reliquia fuper terram: 


* Et ait rex ad mulierem , vade in do- 


mum tuam & cgo iubebo pro te. 

* Dixitq;. ihi lie ‘Thecuites ad regem, 
In me domine mi rcx fit iniquitas , & in. 
domo patris mel,rex autem & thron us: 
eius fit innocens. 

* Et ait rex, Qui contradixerit tibi ad- 
duceum ad me,& vltrà non addet vt tam 
gatte. 


תרגום יונתן > 
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+ Er eAbefalom fugit co abit ad Tholmifi- 37 
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* Et ceffanit Spiritus regis Dauid cot egre- 39 
deretur contra Abefalom , quoniam con[olatua 
eff [uper «Ammon filio [uo mortuo. 

CAP. XIIIL | 
7 
gts confolatum efl ad eAbefalom: 

5 67 mifit Toab in T hecue € tulit inde mu- +) 
lerem fapientem : & dixit ei, Luge iam , eo 
induere vestibus lugubribus , c> ne Ungaris 
oleo : e fisquaft mulier diebus multis lugens 
fuper mortuum. 

* Et venies ad regem , c» loqueris ad eum 
fecundum fermonem hunc: cs pofuit loab ver- 
bain ore eius. 

* Et venit mulier Thecuites ad regem , e 
cecidit fuper faciem eins ad terram, eo» adora- 
nit eum. qo» dixit: Salua rex [alua. 

* Et ait adeam vex: Quid tibi ef eg? dixit 5 
muker; Vert mulier vidua ego fum, eg mor- 
tuus eft eum meus: | 

7 
agro ambo , & non fuit qui erueret inter eos. 
@ percu[fit vnus fratrem fuum, eo interfecit 
eum. 

* Et ecce confurrexerunt coniuería tribus ? 
aduerfum ancillam tuam dicentes : Trade eum 
qui percuffit fratrem fuum , do» occidemus pro 
anima fratris fai quem interfecit , @r delebi- 
mus heredem: et extinguetur [cimtilla que re= . 
lila efi mibi,vt non fit viro meo nomen et re- 
liquie fuper faciem terra. 
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: CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI O. 

Et Abllom fugit & iuit ad Thalmai filium Ghamibhud regem Geflur,& luxit fuper filium fuum diebus multis.‏ די 

" Er Abfalom fugit & iuitad Geffur, & fuitibitribusannis,  *° Etdefiderauit anima Dauid regis egredi ad Abfalom; quia conlos 
latus erat fuper Amnon quód mortuus effet. PES 
CAP. מזזנצ‎ : | 

T cognouit Ioab filius Szaruia quód effet in corde regis exiread Abfalom. * Etmifit Ioab ad Thekoagh, & adduxit 
E indè mulierem fapientem, & dixit 1111: Luge obíecro, & indue quæfo veftes luctus : & non vngaris vnguento , fed fis vt rhulier que à 
diebus multisluget fuper mortuum. + Et veniesad regem, & loqueris ad eum fecundùm verbum hoc: 6 
pofuit Ioab verbain ore eius. * Etdixit mulier que erat ex Thekoagh ad regem, & procidit fuper faciem fuam fu- 
per terram, & adorauit & dixit: Libera rex. xm Et dixitillr rex: Quid eft tibi? & dixit: Vere ruliet vidua ego , & mortuus 
eft maritus meus. * Ecancille tug erant duo filij, & rixati funt ambo illi in agro, & non erat, qui liberaret, interillos;& percuffit vnus 
alterum, & occidit illum. ? Etecce furrexit omnis profapia fuper ancillam tuam, & dixerunt: Da qui occidit fratrem (aum, 
& occidemus illum propter culpam animz fratris fui quem occidit, & perdemus etiam heredem: & querunt occidere etiam vnum vni» 
cum qui reli&useft,vt non ponant marito meo nomen & refiduum fuper faciem tetra. * Et dixitrexad mulierem: 
Vade in domum tuam, & ego iubebo pro te. * Etdixit mulier quz eratex Thekoagh regi: Super me quz mea eft,domine 
mi rex, (it culpa & fuper domum patris mei, & rex & folium regni fui it innocens. ” Etdixitrex: Qui dixerit tibi loquelam, 
produces illum ad me, & non addetamplius nocere tibi. 
n 
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*QuzaitRecordetur rex domihi Dei‏ :ד 
fui, vt non multiplicentur proximi fan-‏ 
guinisad vlcifcendum,&nequaquam 1n-‏ 
rerficiaht filium met. quiait: Viuit Do-‏ 
minus, quia non cadet de capillis filij tui‏ 

12 fuper terram. * Dixirergo mulier: 

D Loquatur ancilla tua ad dominum meü 
regem verbum. & ait: Loquere. 

5  *Dixitduemulier:Q uare cogitafti hu 
iufcemodi rem contra populum Dei , & 
locutus eft rex verbum iftud vt peccet, & 
non reducat eiectum fuum? 

:+ * Omnes morimur;& quafi aque dila- 
bimur in terra quz ho reuertuntur. Nec 
vult Deus perite aniina, fed retractat co- 
gitans ne penitus pereat qui abiectus eft. 

ts. *Nuncigitur veni vtloquarad domi- 
num meii rege verbü hoc preícnte popu 
lo. Ecdixit ancilla tua: Loquar ad rege, i 
quomodo faciat rex verbum ancillz fua. 

16. * Et audiuit rex vt liberaret ancillam 
{fuam de manu omniü qui volebat de hæ 
reditate Dei delere me & filia meu fimul. 

*Dicatergoaucilla rua vt fiat verbum‏ זי 
dii mei regis ficut facrificiü. Sicut enim‏ 
angelus Dei , fic cft dhs meus rex , vt nec‏ 
benedictione nec maledictione mouea-‏ 
tur. Vnde & Das Deus tuus eft tecum.‏ 

:&. *Etrefpondens rex dixit ad mulierem: 

ENe abfcondas à me verbum quod tein- 
terrogo.Dixitque ei mulier: Loquere do- 

mine mi rex, * Et aitrex: Nunquid‏ לי 

`. manus Ioab tecum eft in omnibus iftis? 
Refpondit mulier & ait:Per falutem ani- 
mæ tux domine mi rex nec ad finiftram 
nec ad dexteram eft ex omnibus his que 
locutuseft dominus meus rex. Seruusc- 
nim tuus Ioab ipfe precepit mihi & i ES 
fe pofuit in os ה"‎ tuz omnia אה‎ 
hec:  ° Vtverterem figuram fermonis 
huius. Seruus enim tuus Ioab pracepit 
iftud. tu autem domine mi rex fapiens es 
ficut habet fapientiam angelusDei,vtin- 

| telligasomnia fuper terram. 
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= > Et dixit mulier: Recordetur iat rex Do- 12) 


mini Dei tui. quod fi multiplicauerint proximi 
fanguine cot ipterficiant, Conon diperdaut fi- 
lium meum. €t ait rex: U iuit Dominussion ca 
det de capillis frlij tui fuper terram, 

* Ez dixit mulier: Loguatur iam ancilla tua 1z 
ad dominum meum regem verbum, et ait vex: 
Loquere. * Et dixit mulier: Quare cogi- 3 
tatum fuit fic contra populum Dei? co» wt lo- 
quatur rex verbum iftud quafi deli&fum , vt 
non reducat rex eic&fum à fe: 

* Quoniam morte moriemur,» [icut aqua x4 
effua fuper terram non congregabitur ,& non 
auferet Deus animam . €r cogitauit cogitatio- 
nem cot non abijceret à fe eieéfum. 

t Etuunc pro quibus venio wt loquar ad x5 
regem dominum meum "verbum boc , quoniam 
a|piciet me populus. eo dicet ancilla tua : Lo- 
quatur iam ancilla tua ad dominum meum re- 

gem fi forte faciat rex verbum ancilie fua: 

* Quia audiet rex , & liberabit ancillam 16 
fuam de manu'viri querentis delere me Qr fi- 
lium meum fimul de hereditate Domini. 

* Er dicet ancilla tua: Fiat iam verbum x7 
domini mei regis in [acrificium . quoniam fi- 
cut angelus Des, fic dominus meus rex, vt au- 
diat bonum qo» malum et dominus Deus tuus 
tecum fit. | 

* Et refpondit rex יקש‎ dixit mulieri : Non 18 
iam ab[condas à me verbum quod ego interro- 

gabo te. יש‎ dixit mulier: Loguatur iam domi- 
nius meus vex. 

* Er dixit rex : Si iam manus Ioab tecum x» 
in omuibus ists? W respondit co ait mulier 
regi: Vinit anima tua domine mirex, fi efl ad 
dexteram aut ad finiflram ex omnibus qua 
locutus eff dominus meus rex: quoniam fer- 
uus tuus foab ipfe precepit mihi eo ipfe pofuit 
in ore ancilletue omnia verba bac. 

* Ut verteret figuram fermonis bu 10 
ius, fecit feruus tuus Joab verbum iftud. gf 
dominus meus rex fapiens fecundum fapien- 
tiam angeli Dei , Ut intelligat omnia que fant 
juper terram. | 
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CHALDAICAE 


PARAPHRASIS 


TRANSLATIO. 


" Erdixit,Recordetur,obfecro,rex quid fit fcriptum in libro Legis domini Dei tui,vt multiplicetur via ante redemptorem fanguinis 
ad deuaftandum,& non perdant filium meum. & dixit: Viuitipfe Dominus, fi ceciderit ex capillo capitis filij tui in terram. 

> Etdixit mulier: Loquatur nunc ancilla tua ante dominum meum regem verbum. & dixit: Loquere; 

Etdixitmulier: Et quare cogitafti fecundum hoc fuper populum Domini,& loquitur rex verbum hoc ficut vir culpatus,vt non re-‏ יי 


ducat rex difpertum fuum? 3 


Quia mors qua morior ecce eft (icut aque qua defluuntin terram , quia non poflibile 


eft illis quód congregentur:fic non eft poflibile iudici veriratisaccipereimamon iniquitatis, & quod cogitet cogitationes vt nón difpergat à 


fe difperfum. 


pulus; & dixit ancilla tua,Loquatur nunc ante regem; forté faciet rex verbum hoc. 
ancillam fuam de manu viri querenti confumeré me & filium meum fimul de hzreditate populi Domini. 


5 Ernunc quod veniad loquendum ante regem dominum meum verbum hoc, quía terruerunt me po~ 


'5 Ouiaaudiet rex ad liberandum 
"EP dixit an- 


cilla tua, Sit quefo verbum domini mei regisin requiem; nam vt angelus Domini,fic dominus meus rex ad audiendum bonum & malum: 


& dictum domini Dei tui fit in auxilio tuo. 


ego rogo te. & dixit mulier: Loquatur quafo dominus meus rex. 


"* Étrefponditrex & dixit mulieri : Ne obfcéro celes 4 me verbum quod 
? Etdixitrex: Num manus Ioab tecüm eft iùn omni 


hoc? & refpondit mulier,& dixit: Per vitam anime tuz domine mi rex, (i non eft declinandum ad dexteram vel ad finiftram ex omni quod 
locutus eft dominus meus rex: nam (eruus tuus loab ipfe iuflic mihi, & ipfe pofuit in ore ancille tue omnia verba hec. 
* Vrimmutarem faciem verbi fecit feruus tuus Ioab verbum hoc,& dominus meus fapiens eft iuxta fapientiam angeli Domini ad cog- 


nofcendum omne quod in terras 


n 2 


424 ; "moscas שמואל‎ ; ; SAMVEL. IL Tranflat.B.Hierony. Dauid, 


*Etaitrexad Joab: Ecce placatus feci‏ גג 
verbum tuum. Vade ergo & rcuoca puec- =‏ 
rum Abfalom.‏ 

f Cadeníáue Ioab fuper onde fuam‏ :ג 
in tertam adorauit , & benedixit regi . &‏ 
dixit Ioab : Hodie intellesit Gest tuus,‏ 
quia inueni gratiam: in oculis tuis domi-‏ 

 nemirex. fecifti enim fermonem domi- 

ne mirex ferui tui. 

;  "Surrexitergo Ioab & abiit in Geffur, 

F & adduxit Abfalom in Ierufalem. 

«4 *Dixitautem rex: Reuertaturin do- 
mum fuam, & faciem meam non videat, 
Reuerlus eft itaque. Abíalom in domum 
fuam, & faciem regis non vidit. 

i; ° Porrò ficut Abfalom vir no erat pul- 
cherin omni Ifrael , & decorus nimis. à 
veftigio pedis vfque: ad verticem non erat 
in co vlla macula. 

ad SBE quando tondebat capillum, femel 
autem in anno tondebatur , quia graua- 
bat cum czfaries , ponderabat capillos 
capitis fui ducentis ficlis pondere pu- 
blico. 

.7  *Nati Hp dunt le filij tres, 
& filia vna. nomine M benie elegantis 
forma. 

13,0408 Manfitque Abfalom in Ierufalem 
duobus annis , & faciem regis non vi- 
dit. 

l» *Mifiti itaque ad Ioab, vtmittereteum 

G ad regem. qui noluit venire ad eum. cd; 
fecundó millet, & ille noluiffet venire 
ad eum, 

32 * Dixitferuis fuis : Scitis agrum ian 
iuxta agrum meum iorum meflem 
ordei. ite igitur & füccendite eum igni. 
Succenderunt ergo ferui Abfalom fege- 
tem igni. 

Surrexitque : Ioab & venit ad Abfa-‏ זו 
lomin domum cius, & dixit: Quare fuc-‏ 
cenderuntferui tui fcgetem meam igni?‏ 
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+ Et dixit: Rex ad Joab ; Ecce feci ti-21| lis * Xe) cizroyó Qna dde megs luce, ido) rrérr dine: (0: 
bi verbum hoc. vade co. vedüc puerum Abe- v piua 006. ro psov | (6 mudar ty d- 


filom. 2 D / א‎ r ; Esrar: 
. it Joab |uper faciem [uam ju-z E A E R 5 ג ה‎ fa 
. "Er cecidit Joab fuper faciem [uem I~ l, t סט(‎ iga TA עס‎ durd irl iv, 
per terran, e adorauit : @7 benedixit Regi: Rates Vas Ay ols 
e» dixit Joab : Hodie cognoui feruus tus 5 .- וס‎ vrac it A 
quòd inueni gratiam in oculi tuit domine mi CAMPUS TTE ORE ol a Ag uon da Xe en 
rex, quia fecit vex verbum ferui fui: o Qua uoi ov xv us Baan, ebon 2770/0000 0 Ga- 
^ SA Eds i 1 / ^ cr 1 , כ‎ p A 
* Br farrexit Joab co abijtin Giffar 8 3| | anas © piua GY donou durd: | 
addaxit Abefalom in Terufalem. ; ו‎ i xod den 1006 xo ropom cig yeorove, il yate 


* Et dixit rex: Renertatur in domum fé, 24 
e» faciem meam non videat. eereuerfuttf! | | * G roj d 00 ל‎ ds votar a 
eAbefalom in domum fuam , «v faciem regis QU E OR ad ade Vr GR 
a 0, Xolj PY DEJTAT ov us UN 40 Era) xou reg 2000 0 c= 
, Fan | ; eif EAN ב‎ S XN dur | i 
> Er ficut eAbefilom non erat vir pulcher ss 7 eis vv oii ams, Xo] © «edam» Gh Basri- 
in omni j [rael laudabilis nimis: à vefligio pedis free Mis aide. nf | 
cius יפש‎ vfque ad coerticem eins non erat ineo | i X04 AXIS 060006 Gi boo dung naros WW mow 
AE ג כ‎ Z ל‎ 2 
macula. | Ti TU (293 ave 0000 eoi Nm lavove modos cing © 
* Et quando tóndebat ip fe caput fuum; e z6 | ac 7 durs ciu lw èn á uou. 
eratà fine e in dies quando T fee cj TTE UR Gand dus tu 
PARERE atur fu se fonus ponde- Veo gro réno usps elc husegdsdr dueteipe o or zale 
rabat capillum capitis fli y €r erat centum fi- AP RUN ACE A nd rh 
apes 00006 ir owt, C xeveotu poc isa rli) Terra © xpa 
clorum in pondere regali. | | x ns C hd MEAT ende / 
5 £t nati funt Abefalom trés filij ev filia sz ASIE petet "Mete sepes E Rao i 
vna, co» nomen eins Thamar , co hec mulier | |*? Mica ern oy d deranu T PERN 3 VM 
pulchra valdes —— | uid ; ta) O oro or Saran , ot] bmi AL REAN 
* Et manfit Abefalom in Hierufalem duo-is | cOideg. . us uM 
bus annis dierum : cr faciem Regs nin -וש‎ | 8 * yy) Gai di 0 èw ieegvcaAnu do $m i= 
dit. (Ae esM oe c 0600 . xg] © wescero ti etai étoc Gr eid e. 

Bi mifi dte] Bom aa. TOA PESE tA y o RESE EQ) dbecandu. megs iwah (60 Xr- 
eum ad regem . eg» non voluit loab venire ad 0 Nos 0 o a enii 
eum. co mifit rurfum [ecundd ad eum et non Lo po de Ae CIR EEE PR d ud 
evoluit venire. arog YW yo m וו‎ e MAT em caro doré gu 

* Br dixit eAbefalom ad féruas [üos:Vide- 39| | WCISAVTOV: xou ci wea ax oh) ex. 
1 A ` 5 Pee y + CAP] hee \ Ne , א‎ A 
te, pars in agro Ioabiuxta meum ; co ipfiibi | 38° xara dbe Co Nd. megs CE douno durs, ide- 
ordea; ite iam čo fuccendite ea in igne. co | |. rei week: ood OS lads 00 mov , xj dural è- 
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faccenderunt ea ferui eAbefalom in igne par xsi koro, ropddSnre ài x9) 2 urek are 0000 Gi mv = 

pir rw oon || hrgiberiaC wire: © Rides ater du. vav- 
Et furrexit Joab , co abijt ad eAbe- 3x Ne. : 

falom in domum , ev: dixit ad eum: Quare dba NES , ie At Ei qo 

fuccenderunt ferwi tui agrum meum im ||, 2% oes AAS ON UE Ji egs d ETONU dic 

igne? TOV 0000 , oY ATTY OCIS WTO, VOLTA Denver G) dh- | 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 

** Et dixitrexad Ioab, Ecce nunc feci verbum hoc, ito & reduc adoleftentem Abfalom. 

* Et procidit 1030 fuper faciem fuam fuper terram & adorauit,& benedixit regi, & dixit Ioab, Hodie nouit feruus tuus quód inueni 
mifericordias in oculis tuis domine mi rex; quód fecit rex verbum ferui tui. i 

* Etfurrexit Ioab & iuit ad Geflur,& adduxit Abfalom in Ierufalem. ! : 

"b dixitrex , Reuertatur ad domuin fuam & faciem meam non videat: & reuerfus eft Abfalom ad domum fuam ; & faciem regis: 
non vidit. 

x T ficut Abfalom non erat vit pulcher in omni Ifrael ad laudandum valde;à planta pedis eius & vfque ad cerebrum 6105 non erat in 
eo macula. í t 

* Er quando tondebat caput faum, & erat å tempore opportunitatis ád opportünitatem tondendi,quiaingrauefcebat fuper fe tonde- 
bat fe; & ponderabat capillum capitis fui ducentis zilghin in pondere regis; 

17 Etnati funt Ab(alom tres filij &filia vna, & nomen eius Thamar, illa fuit mulier pulchra vifu. 

** Etfedit Abfalom in Ierufalem duobus annis, & faciem regis non vidit. : 

? Etmifit Ab(lom ad Ioab vt mitteret illum ad regem:& noluit venire ad eum, & mifit adhucfecundò, & noluit venire. 

35 Etdixitad fernos fuos: Videte hereditatem Ioab qux proxima mez eft, & ineafunt ordea; ite & incendite illam in igne: & incen- 
derunt ferui Abfalom hareditatem in igne. NEN 

" Etfurrexit Ioab & venit ad Abfalom in domum;& disitilli, Ad quid incenderunt ferui tui hereditatem;qua eft mihi;in igne? 
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TR ue i |  $Etrcfpondit Abfalom ad Ioab : Mili 
TON הנה ש לחְתִי‎ ax האמה אַבְשָלום אֶל‎ T s ad te obfecrans vt venires ad me & mitte-, 


rem tc ad regem, & diceres eii Quare veni‏ לאמר בא mn‏ וְאֶשְׁלְחָר- אתְג TÉTO‏ לאמטר 
de Geflur?melius mihi erat ibi effe. Obfe-‏ למרק באתי מִגָשור טוב ליעוד אנ לשם עתר; 


cro ergo vt videam faciem regis : quodfi‏ ל 
vr cox 25939 NNN memor eit iniquitatis mee ;interficiat me.‏ ביעוןוהמתני : 
quite on dp" DR USA 3 flusi 1082 ad regem nun-‏ 

Y ויבא יואב : ^45 4353--$5 וג‎ + 33 Ingre usitaque loab ad regem nun 
אל‎ PM i % Ags הי אל‎ À ל‎ T / ciauit ci omnia.Vocatulque eft Abfalom, 
vas-by לו‎ Yu qom ow NINET YIN & intrauitad regem, & adorauit fuper fa- 
: לאבשלוב=‎ Ton לפנ , המלך וישק‎ MN | | ciem terræ coram co. ofeularufque eft rex 
| ne a Cra ra ל‎ a A Hers é Abfalom. 

Us CAP. XV. 


nn * 4 | [Giturpoft hae fecit fibi Ablalomeur-‏ מאחריבןויעש לגְאַבְשָלוס מרכבר-; 
rA nr ; E A ^rus & equites , & quinquaginta viros‏ 
UTE RS qui przcederent eum.‏ 
Et mané confürgens Abfalom ftabat‏ 1 :| : וחשכים אַבְשְׁלוּם 321 עד ירדרר השער ויהי 
Nmb iuxtaintroitum porta 1n via; & omnem‏ יש אשרהירה-לו M‏ לו ror‏ 


: 3 ; virum qui habebat negocium vt veniret 
ויאמר אִימוּה עיף‎ vow DDYN Np" למשפֿט‎ ad regis iudicium , vocabat Abfalom ad 
sls ales i fe & dicebat: De qua ciuitate es tu? Qui 
: refpondens aiebat: Ex vna tribu Ifrael e- 
טוביכם‎ e an Pa aa אַבְשָלוכם רָאה‎ YON "?EN"* s | go furn feruus tuus. 
כ‎ elas ; * Refpondebatque ci Abfalom : Vi- 
ו‎ 1 Vit gus dentur mihi fermones tui boni & iufti , 
» rI מיהישמני שפט‎ Dibya TINI * *| fed non eft qui te audiat conftitutus à 
בא בָל--איש:תשרד-יהידר--לו ריב--ומשפ‎ || rege: ss 
הו ו ל ריב וּמִשְׁבָט‎ abs .** ||4 *Dicebatque Abfalom: Quis me con 
| : : vnpsm | flituac iudicem fuper terram,vt ad me ve 
ו יחת בְּקְרב-איש לה שתחור; לוושלה את-‎ niant pony: qui habent negocium; & 
8 ה הד הג‎ AF 0 bil mors iu eiu icem? 
i? ונשק‎ i? PINOT, | | > = Sed & cùm accederctad eum homo 
ולעש אבשלוכ: בכר הורה לבָל-ישראל‎ * < | vt Glutaret illum, extendebat manum 
2 ₪ V TES ERN fuam & apprehendens ofculabatur cum. 
conva 2323 Pond vaya? אְשֶרִיָבְאוּ‎ || * Faciebatque hoc omni Hrael venien- 
: ארת-לב אנשי ישראל‎ B tiad iudicium vtaudireturà rege, & fol- 
0 licitabatcorda virorum Ifrael. 
2 T 1 rns metet t 
אַבְשָלום אֶל‎ SANA ויהי מקץ ה שׁנָה‎ 7 * Poft quadraginta autem annos di- 
וְאַשלֶם את נדרי אשר-נדרתי‎ NJ maD הַמַלְךְ‎ xit Ablalom ad regem Dauid : Vadam & 
Ile rr Mn : ליהור- בחבחון:‎ reddam votamea qua voui Domino i | 
: NE 8 Hebron. 
בִינרָרנָדַרענְדְךְּנִשבְתִּיבְנְשׁור בּארֶס לאמר‎ * .*|s  *Vouensenim vouit feruustuus cùm 
did 4 ל לילל‎ effet in Geflur Syrie dicens: Si 5 
mR co? LUPA i ad pei me Dominus in Ierufalem , facrificabo 
' יהורה‎ Domino. 
inv oun 
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+ Et dixit eAbe[alom ad Ioab: Ecce mifiadss| lja * 6 076 00600 crede iun C Dd aia (caa T 
ss ר‎ T S ATI 2 ja 
2 dicens : Veni idm ; io Habes ad שי‎ ct MÍo aie Ee so DAL 
: cni de Gellar? bonum era ,.77 re ore al 
dicenti UAR T Gu h d ni aia Ailo a ivari nape puo ulum èn [eosag. xar lw uot 
le odes aus AE ₪ clad send. noy vu) oouo dn ean Gd Bao- 
faciem regis; @ fi efl in me iniquitas, 0 it "ew = ARER 5 | 
Auc (C 60 Gy iuo ddia 0 


terficiar. A PERREN oq T 
jus abit Joab ad regem , co nunciauit e. 33) 9 j ₪ 7 7 Ty CN ori 
ce vocauit eAbefalom , @ ingrefus ef ad re- | | AW wid" xg] Gato Con Py 066) anau € elati e megs 
gen, G) adorauit eum co cecidit fuper faciem Ty Ranra, C C90 £XLLU TC 6I our. C erre on em aeg- 
fam fuper tervam coram rege . et ofculatus eft Cero dnd ivo lui éyo mov € 000020 È rars- 
rex Abefalom. | Qo Con d Baand; ty 060000 
1 
A € KaiefpeG לו‎ (ad (a & הל‎ tovni deno 


7 Ne [ad \ n; E x 
lom currus @ equites , €> quinquaginta apua יי‎ mollior degs egress 
virbs precurrentes ante faciem (uam. ` OG ees ero did. s | 
* Ef manè [urrexit Abefalom qo flabatim z | * ₪ oppi or dee anou xod $ebiga (o Ir ddod 
"via port«.et erat omnis vir cm erat iudicium, Til TUANG . tay luo as owne 4 ied reine, x) i paso 
/ 


T falfum efl pof bec, e» fecit fibi eAbe[a-. x T 


co veniebat ad regem in iudicium > Voca- 7 
bat eum rud scie e 2 qa אי‎ Awe xor) Ae yo oud êm molas roAsws civ È Ee yo, 
sitate es tu? Co dicebat: De Vna tribuum rf- ên uias rdy Ouran G diregi ETETA 
rael fruns tuus. | D diu dum ar G 

* Er dicebat ad eum Abefalom: Ecce fermo- 3 |? Md BAEN E 4 ore © fo dí 
nes tui boni cs reli, et qui audiat non ef tibi 0 7 ו‎ 0100070005 av, Na ag 
Drea xa 6 «xa 00 Bandis. | 

| 5 . y% t \ 7 , \ % Z į x \ 2 

5 Et dicebat eAbe[alom: Quis couflituet me 4 | + X04 Ney ate; ua ríe na e tira us zerro g~. 
iudicem fuper terram fuper T[rael, et ad me ve TIP Ale IMPI ire, C tm du EA OC ET OY His dune 


niet omnis cuir cui fit lis eo» iudicium , eo» iu- 6 don anoyi xoin, xor] Axo to ous 
Ns : 3 L + 3 55 / כ‎ \ M 
f indicabo eum: s. yg iym G RP כ‎ vv dle: S megan 


* Er falfum eff cùm accederet oir Vt ado- 5 


N E) Nus 1 \ e כ‎ n 5 . / 
yay aw, Hod Jerene Tl vaog ture C eae uu C due 
raret eum , co extendebat manum [nam ; e» 2, (04 e$ א‎ X Em euo dy) 


(6 ens 6 xa TEQÍAGL QU. 


apprebendebat eum eo» o[culabatur eum KA ud IEEE MA 

d Et faciebat den fecundum verbum $ |Â. EO FRONI des andu xa 2: fua GIG rdpri 
hoc omni Ifrael venientibus in iudicium ad re- 10 eo^ Gig agi Avo upos eic HOAT reds VY BATAS, 
gem, W vendicabat eAbefalor corda omnium xgy idera 6 066) NU, ras X299 ias 7T TV TU A= 
«uirorum Ifrael, | dpa» (oJ ireqtn. 


5 Bt faftum efl pof quadraginta drinos, bh 7 |, — * סד‎ iue ue ד‎ tm , va) iow cla 
ait Abefalom ad regem dicens: Uadam ian @ (du. reds v» Banrta riyo, rood 6o dh rot) d- 


reddam vota mea que voui Domino in Che / pis qnia ו‎ ^ : 
bron: 1 rodal w Tes Uyas uov as wan wi ue èn ye- 


3 Quoniam Votum Vouit (erum tuns quam s fpa. RRS OE PN BNR ל‎ ec), ENS 
X à : / | א‎ BTN a A t / ULLA LR / כ‎ 
do manebam in Ge[f[ur im Syria dicens : Si * yep lw iubar dodo Gure Sail ag feo- 
reducens reduxerit me Dominus in Hierufa- Gig wea hilar , aw Wns pov ds palsy eo RU- 
s . LOL: / N [4 / 
7 UW as 0 x ?\ 060 o rj 7 


CHALDAICAE PARAPHRASIS אד‎ 04 

* Etdixit Ab(alom ad Ioab: Ecce mifi ad te dicens: Veni huc & mittam te ad regem dicendo : Ad quid veni ex Geffür ? melius mihi 
adhuc quàd eflem ibi, & nunc videam faciem regis;& (iin me culpa;occidat me; 

? EtvenitIoab ad regem & indicauit illi: & vocauit Abfalom , & vehitad regem ; & adorauit eum fuper faciem fuam fuper terram 
ante regem: & oculatus eft rex Abfalom. , - dn rn 

paaie CAPRA N [SUR 
E, fuit poft hzc & fecit (ibi Abfalom currus & equos, & quinquaginta viros fatellites ante fe. TET dr 
* Etanticipabat Abfalom & (tabat fuper ftratam viz porte, & fuit ornnis vir cui erat iudicium vt venireránte regem ad iudicádum, 
vocabat Abfalom illum, & dicebat illi: Ex qua ciuitate es tu? & dicebat: Ex vna tribuum Ifrael eft (eruus tuus. 
' * Etdicebatilli Ab(alom: Vide, verba tua re&a funt & pulchra; fed quiaudiatnonefttibiab-anteregem. 

* Etdicebat Abfalom:Q uis praficiet me tudicé in terra,vt ante me veniat omnis vir cui fit iudicii, & lis, & iudicaboillüin veritate? 

* Eterat quandoaccedebat quifpiam ad adorandum eum, extendebat manum fuam & apprehendebat illum, & ofculabarur illum. 

* Etfacicbat Abfalom fecundum verbum hoc omni Lftaeli qui ibant vriudicarentur ante regem: & furabatur Ab(alem cor hominum 
Yael. ? Etfuità fine quadragintaannorum, & dixit Abfalom ad regem: Eam quao & reddat vota mea que vouiante 
Dominum in Hhebron; fa 

* Nam votum vouit feruus tuus cim federet in Geflur fix Aram, dicendo:Si reducendo redaxerit me Dominus in Ierafalem,feruiam. 
ante Dominum. : 

d 
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| | Ls ארורי-כו‎ 5 * Dixitque ei rex Dauid: Vadein pace. 
poss | vhs M $* si» q : P 
snanan T» ap" Diwa T לו המלך‎ die as & furrexit & abiit in Hebron. 
ישראל‎ "030-523 obna DY?UAN nov * "" lio *Mifitautem Abfalom exploratores in 


3» אֶת-קול השופֿרואמרתבם‎ O3ypu2 לאמ‎ vniuerfas tribus Ifrael dicens : Statim vc 


i (e | audieritis clangorem buccine,dicite:Re~ 
;qmana C120 3N gnabit Abfalom in Hebron. 
מאתים איש מירושלם‎ Y» DY?U2N-DNY ו‎ $ Porrò cum Abfalom ierunt ducenti 
UNITAS s imi dat ae ENKER ראִיבם‎ Ns de MR vocati , euntes fimplici 
OST 2233 PN 11222; ו‎ e ud corde,& caufam penitus ignorantes. 
vy וישלח אבשלום ארדת-אחיתפל הגילבי‎ $ ann ה‎ agaa Abfalom Arkivo; 
eco OA a None 5 MS : Cphel Gilonitem confiliarium Dauid deci 
את הִזְּרְחִים ויהי הקשר‎ 3313 nop wya DE uitate fua Gilo. Cumd; immolaret vi&i- 
ורב ארת-אבשלוכם‎ Ton אַמַץְוְהֲעם‎ mas,facta eft coniuratio valida:populuf- 
UNS rA pen Be a x; | queconcurrensaugebaturcum Abfalom. 
איש‎ 25 rn בא המגיר אל 77 לָאמר‎ os i *Venit igitur nuncius ad Dauid dices; 
i ישראל אחרי אַבָשָלובם‎ Toto corde vniuerlus Ifrael fequitur Ab- 
] 7 8 "s i + . : Are dg 
האטרור לכל עברו שובישל‎ > o peer Oa Dend niea quie 
מפני‎ muba לא-תהיה-לנוּ‎ »3 i332 קוּמו‎ mus;neque enim erit nobis effugium à fa 


cie Abfalom. feftinate cgredi,ne forté ve-‏ אב sov‏ מהרו ללברת 5 2 והשגנו ורהדיח 
x b UR Ad td fc o eda MR b, niens occupet nos , & impellat fuper nos‏ 
ruinam,& percutiatciuitaté in ore gladij.‏ עֲלִינוּ אָרת הַרְעה zn PLATIN‏ : 


 *Dixeruntque ferui regis ad eum:Om‏ 5 5 % ויאמרן ponro‏ אֶל-המלְךּ 543 אשר- 

RS CS 7 nia quzcunque precepit dominus no- 
TU 13y הנר‎ Toon יבחרארני‎ fter rex, libenter exequimur ferui tui. 

ngón 3y) vona וְבָל-בֵּיתו‎ Toen יצא‎ > xe jte — jCEgreffuscftergo rex & vniuería do- 


' r-ran "ov^ Duis Dy) Uy mus eius pedibus fuis . & reliquit rex de- 


cem mulieres concubinas ad cuftodien- 

oyn-o» oon IM 7 |17 dam domum.* Egreflufque rex & omnis‏ ברגלוו ויעמרו בירת 

a die ABU t d D Ifracl pedibus füis ftetit procul à domo:‏ ר 

"ds PINDI ||. aE vniuerfi ferui eius ambulabant iu- 

xtaeum,& legiones Cerethi & Phelethi,‏ | 18 3 וְבַל-עבָדָיו עברים 'man- 5» by‏ ובל- 

aaar aaae t fed‏ | | התיבל הניב שש"מצורת אִישאָשָרִבָּאו 

: עבריבם על-פני המלך‎ mo 130333 pedites przcedebant regem. 

0 Dg AA iB רל‎ s as ro ? Dixit autem rexad Ethai Gethzü: 

q2n no? iesu ON qn ON TM . Cur venis nobifcum? Reuertere & habita‏ גכ 

ONNAN אתָּנוּ שוב ושב עס-המלך‎ DIN cum rege , quia peregrinus es & egreflus 
אתה למקומך‎ nos es de loco tuo. - i ; 

PDS 1 TAM MUT יי‎ or NES io — "Hen venilti, & hodie compelleris no 

NY» Dinn * "| bifum egredi? Ego autem vadam quò‏ וְהַיוב= qyuN‏ עמנו nao»‏ ואני 


4 m ול . אשר-אני הולד שוב‎ iturus fum. reuertere & reduc tecum fra- 
TUS D in a הולך‎ bic הו על‎ E tres tuos, & Dominus faciet tecum mife- 
עֲמַך חָסָד וָאָמַרת:‎ ricordiam & veriratem. 


תרגום יונתן 
* וַאַטרלוה מַלבָּ m‏ בִּשְׁלָכ= ְכָם ואל po caria na *? mam‏ בלשבו poyaga toph ro‏ 
חקל manimb 320 pom aero‏ ו *' DITA x33 To D "chop‏ זמינין pore‏ לתוּמיהוןוְלָא o» py‏ 
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mommy sae moo '*‏ ּשׁלָם קומוונערוק DUAS DIPA NIPU imn fo‏ אוחו Sp po‏ יחי בינ 
nen pea noy ioan‏ לרְתָאלְפהגכ= דְּחָרֶב + = !' yng‏ מלבַאלְמלְַאבכל דיר רבוני לכא הא ETAP‏ 
PIPI moy mia vx o5 mapan 5‏ מַלְכָּא ?7 by‏ נְשִׁין iD wo i»n?‏ 
I sz p po '7‏ מא דְעֲפַה וְקמוּבְּאַתַררָמִיק + 
psy mia o2) **‏ על דוהי וכל קשתיא 051 TIYO ME RDI Y yop‏ ברַא דאָתו עמ N223 EDT 2239 NIA‏ ! 
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E PETE E ds | oon nh ole AR 
Br dixit ei rex: Uadh in pace. čo furre- »| | s , Vedere) dard Bainet ד‎ eic dolly. @ d= 
xit co abijt Abefalom mChebron. | 'zo véen uye ol eso Pu. eic ל‎ 
* Et mifit eAbefalom exploratores in vni- 39 | 48, n d ו‎ 
uerfas tribus 01 dicens : Cùm audieritis ל‎ n ; EAA T ME T ai 
vos vocem Duccine, es» dicetis: Regumauit Abe- / 0 / [ae oy vcs Gal Cerny 1 $petr6 
falom in Chebron. 6 00 Ges. ₪ y% eG par Qui CoU LER 
$ Etierunt cum eAbofalom ducenti wiri de x3) |** X94 סל‎ no dbs anou dherxocios diodes 
Hierufalem vocati, eo» ibant im fimplicitate et oF ice ou ardu Imuran qo] éropevovG cider, cH] 
mon nouerunt aliquod verbum. 12 Gtx lid e o oU Foy piu. xg) arégei oy aol or Adu, 
* Et mifi Abefalom רייפ‎ Achitophel ii | xoy êndnere ny 00/4700 vy "900000109 םע‎ . 
Gelonaum con[iliarium Dauid de ciuitate fua Ves do Ce CNN nae woe Wend mo gis 
die bled ur 0210 cu TAG על‎ ete cl) Tis yen Gy t bar ou) y 
Gelo > cùm immolaret ipfe cvi&timas , @ fuit ל‎ 
coniuratio valida: ds populus ibat ¿o auge- Wa ve idi l k is / ui AC VH o Actos Bro 
bi Abefal 605 6 xou $m» Suus 6 L3) 06000 
atur cum A efalom. + Aged t» r rg IRA eae 
+ Et venit nuncius ad Dauid dicens: Fatti +3) |? ₪ aayi 3 Slot eon megs dauid Nye; 
/ 0 / 2A." > 3 4 , / 
eff cor virorum T[raelpoft Abe[alom. iunn xpd it 0/0000 ic eoe óriow deel anou. 
* Er dixit Dauid omnibus ferus fats qui x4) | | ^ x eizredowid masi (oic dongi durs Cis uer. ww- 
cum eo in Hierufalern : Surgite co fugiamus, (APR leegu Cai lere tol Qul wuy ön Ge whe 
pi Cometa Xm 00/0 dbs arwy . )קט‎ are d- 
: N N 4 Ate AE Yr A Z e ₪ , / 
TEASE mn 603-000" yoy xot Aan hos: , vor] mor tuj 


quoniam mon efi nobi falus à facie eAbe[alom. 
feflinate recedere ue preueniat čo occupet nos; 
bd iuas Thon xl dw, xod] moron Tl rA © óua- 
26 8 4 
71 po qoia; 


e impellat [uper nos tmalitiam , eg? percutiat 
E NA: : 


ciuitatem in ore gladi. | 
* Er dixerunt ferui regis ad eum: In omni- 15 א‎ | Ca 
bus que eligit dominus nofler rex , ecce Jenn || s ETSI 9 mud; (GU 000100 megs wey ,W 
idi : TACI oic aiperrou wer WON ó (Baa ete , dou )6( mrar- 
ce 046 (ov. * ugh Kinso 0 Banas xor) raco oix 0" 
dns "ré oi Cis roo aurs . yoy ו‎ ó Banneg 
Séna y^ Lice rv raana eins 60. Qu? losen ey 
oiov QTY. | | i 
0 fng Ainge 0 tiec xd) ras d Aoc ind me 
Col. xg) endow èy 01% Ti 0 K 
te grres © modis durd wid. veo. curd Togi- 
Yv. Hoy 6 0 reps, oy nas o penebi, 1 maures È Ce- 
Salon 550000701 0000066 @ torres êm 23 iGol npe: 
mop ל‎ 00 ed 0006 | 
15 * 60760 anaes cess Dh qv 100000000 
È טס‎ uel fuos 6771506006 xg) oine ut) Gd [Basé , t 
0020070000 CU yoy 0m jueraniatus im G0 Prov (00. 

+ AN 2 ASE io A. 
io dirs aoayeyoas mU, x rhuseg ו‎ (eg 
ropes UEF poU s tlo 3 rope Guay & od s optuóuuau. 
טס סקסל‎ xoy dicte pepe CY iden 006 Gu ut) (00, r2r0s 

rore u€ (0d 2X xg) i ric. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO; 


° Etdixitilli rex: Vade in pace. & fürrexit & iuitad Hebron. — NN ARN Y 
* Et milit Abfalom exploratores ad omnes tribus Ifrael dicendo : Cùm dudieritis vos vocem büccinz dicatis , Regnauit Abfalom in 
Hhebron. = <” Etcum Abfalom ierant ducenti viri ex Ierufalem inuitati, & abierunt in fimplicitate fua, & non noue- 
rant ombino quicquam. > Et mifit Abfalom Ahhitophel Gilonzum confiliarium Dauid ex ciuitate fua ex Giloh dum 
facrificaret facrificia, & fuit rebellio valida;& populus ambulabat & multiplicabatur cum Abfalom. 
.. Etvenitqui nunciauit ad Dauid dicendo: Declinauit cor hominum Ifrael pot Abfalom. j j 
^ Etdixit Dauid ad omnes feruos fuos qui erant fecum in Ierufalem: Surgite & fugiamus, quia non erit nobis euafto ab-ante Ábfa- 
lom: feftinate abire,ne forte feftinet &alfequatur nos,& infidietur fuper nos malum, & percutiat ciuitatem inacie gladij. 
9 Et dixerunt ferui regis regi : Secundum omnia quae dicet dominus meus rex,ecce ferui tui; ; 
2 Et exiuit rex & omnis homo domus eius cum illo, & reliquit rex decem mulieres concubinas ad ca(todiehdam domum, 
: Etexiuitrex & omnis populus qui cum illo,& fteterunt in loco longinquo. : UN NG 
Etomnes ferui illius tranfibant ad manum eius, & omnes fagittari] & omnes fundibularij, & omnes Githzi fexcenti viri qui venes 
runt cum illo ex Gath, tranfibantante regem. : * Etdixittexad [thai Githzum : Ad quid venies etiam tu nobi(- 
cum?redi & fede cum rege, quia alienigena tu S etiam migrans; vade tibiad locum tuum. 
.... * Heri venitti & hodie tollam te nobifcum vt venias ? & ego ibo ad locum quem non cognoui quò ego vado tredi & reduc frattes 
tuos tecum, & fac cum illis benignitatem & veritatem, $ AN 


* Et egreflls efl rex יקש‎ cumiuer[a domus e- x6 
ius pedites pedibus uni. @ reliquit rex decem 
mulieres de concubinis fuis vt cuflodirent do- 
mum fuam. | | 

* Et egreffus ef vex ילש‎ omnis populus eins 17 
pedites. co fleterunt in domo longinqua. 

* Et vninerfi ferui eius per mani cius præ- 38 
zeribat. o omnis Cherethi,et omnis Phelethi; 
eo omnes Zetbai [excenti viri qui venerunt 
de Geth pedites accedebant ante faciem regis. 

* Et dixit rex ad Etbi Gethaum: Cur va- 19 
dis qo» tu mobi[cum ? reuertere eo: babita cum 
rege , quia peregrinus tu co quod egreffus es 
de loco tuo. 

* Si beri cvenifhi tu, co» bodie compellam te 1o 
«ot eas nobifcum? ego autem vadam quo va- 
do. vade d»: reduc fratres tuos tecum . G7 
Dominus faciet tecum mifiricordiam & veri- 
tatem. 
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M rus Er סגה ב‎ a S a la t EcrefponditEtharmegidieensiViuit 
asm mmn pN378n את‎ Bo ds | Dominus,& viuit dhs meus rex ; quonià 


pin || inquocunque loco fueris domine mircex‏ בי OU mimovN ojja ON‏ אדני המלך 
fiucin morte fiue in vita, ibi erit feruus‏ | | אם-למוה אם-להיום רי-2 RUNS. E‏ 
ma» = = | lez tuus. * Et ait Dauid Ethai: Veni & tranf.‏ א ?7 ₪ T Un: atiis‏ . , 
g rranfiuitEthai Gethæus,& omnes viri‏ |“ * ולאמרדוד DNDN‏ לך nin'nNoaymmoan‏ 
npn o» varb qui e co pens " est, a‏ אשראתו! 
a Y A HUND Al j 23 mneique fiebant voce magna, & v-‏ 
niuerfas populus tranfibat. Raster traf‏ ל בל NI‏ בוכִים קול ּול oy o2‏ עברֶים 
"oom grediebatur torrentem Cedron,& cüctus‏ עבר oma‏ קדרון ובַל-הַעט עברים על-פנ , 
Te populus incedebat contra viamque refpi‏ את-המדבר: * והנהנ סוס הליוה 
re Mee t tico les | scitaddefertum. * Venitautem Sadoch‏ ה 
pedo s 0 por-‏ ית facerdos‏ אתו D'NUJ‏ אֶת-ארון ברית האלחים ויצקו ארחה 
SAN NU mm NUM ; tantes arcam foederis Dei,& depofuerunt‏ 
MINNN mS arcam Dei. & afcédit Abiathar donec ex-‏ ער yao opn ?3 an‏ 
יי y‏ = הַאמֶר pig An‏ הָשב -mas‏ 
ארון הַאֲלהִים vyn‏ אס-אמצא חן בעיני rm‏ 
ACE 4p jt‏ 
השבי והראני אתו ואת Lm‏ 


pletus effet omnis populus qui egreflus 
as fuerat de ciuitate. ^ * Et dixit rex ad Sa- 
Mer na ואספה יאמרלָא‎ * = 
בְּעֵינִי:‎ DYNI 


n3 


doch:Reporta arcam Dei in vrbem.fi in- 
|F uenero gratiam in oculis Domini, redu- 
cet me, & oftendet mihi eam & taberna- 
.sculumfuum. | *Siautem dixerit mihi; 

! Non places; præfto fum, faciat quod bo- 

HN ההז תְרואַר-ק‎ pr ow המל‎ QDN * s e7 טח‎ eltcoramíe, |. Et dixitrex ad Sa- 
* QUE eS IN i ; doch facerdotem : O videns reuertere in 
43 עץ 3223 ויהונתן‎ PN בְּשלְוכם‎ TYN rM ciuitatem in pace, & Achimaas filiustuus 
: אביתרשניבניכםם אהככם‎ | | &lonathan filius Abiathar duo filij ve- 

Fe To ao y y PEL ftri fint vobifcum. 4 Ecce ego abícon- 

*aaN JN? dar in campeftribusdeferti, donec veniat‏ מַתְמַהְמָה P7293‏ 3750" עד-- 
fermo a vobisindicans mihi.*Reportauc-‏ ₪ | ביא דבך מעמככם yino‏ לי : 

apr amd‏ | יי * לשב צדוק mr opor‏ הַאֲלתיכ= 
Porro Dauid afcendebatcliuum oli-‏ * 5ג cov‏ וישבו Cv‏ 1 | | 
קע 0 er operto cipit‏ | * והורעלה במעלה הזיתים עלח'וּבוָֹה vy‏ 
pulus qui erat cum eo, operto capitc af-‏ לו 20" וְהוּא הולך ayyom Am‏ אשר- אתו חפר. 
jt cendebatplorans.. * Nunciatumeft‏ | איש ראשו ועלו על r—333‏ 

BH ad me AE LE T autem Dauid quód Achitophel effet in 

coniuratione cum Abfalom. Dixitá; Da-‏ | | ודוד aN‏ לָאמֹר אחיתפל בקשרים Oy‏ אַבְשלום 
NI OTN || vid: Infatua queo Domine confilium‏ אֶת-עער= AMIN‏ הור : 
aal vue PSI e onhe * Cumque afcenderet‏ טר ה 
NIITI * 3 G Dauid fummitatem montis, in quo ado-‏ בא עד-הראש אשֶר ישתחוה Cav‏ 
raturus erat Deum, ecee occurrit ei Chu-‏ לאלה numo‏ לקראת : "nnn‏ קרוע כתנתו 
M HEEN TA A fi Arachitesciffa vefte , & terra pleno ca-‏ $815 
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* E; refpondit Eibi regi, e dixit: Unit alt ag cim enek él qu Bas x viiri ₪06" 
Dominus éy Dinit ania tua domine mi rex, xed Chi Wuxi Cou was uov Banned 646 ti Pro) d 
quoniam ida videtis . e QU ti 0 dards uou 6 Banas ot) tw cic Sunay xo) id 
M Jie jik 2 i us - . Wee " bae Gv. ear | 

+ Ez dixit Dauid ad Ethi: Vade eos tranfi za) |^, שחו‎ 92219, exce ESI, des 2 7 7 
mecum. eo» tranfinit Ethi Getbeus, qo» omues ipod. Kg Tags e» 69 io ye 0406 HY 71000176 O) dudes 
yiri qui cum eo s» omnes ferui eins. © eT. ars Xo) tres Wraides durs: | / 

* Ert omnis terra vocemagua flentes. etom- z3) 3° שר‎ yi Dov uel Na xD TG 0 
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arcam Dei, ילש‎ afcendit Abiathar donec coffa- 
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uit populus exire ex ciitate. ! ג‎ T 
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cendebant a[cendeutes co» flentes. 

* Er Dauid gunciaueruut dicentes: Et Achi- 31 
tophel in coniuratis cum eAbefalom. coe dixit 
Dauid: Domine Dens meus infatua iam confi- 
lium Achitophel. + £r fatum efl Dauid 3: 
eveniente vfque ad cacumen coli adoralit ibi 

“Deum , e? ecce venit in occurfum eius Chufi 
Archi focus Dauid fiffa cefle, eo terra fuper 


caput eiut. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
יי‎ Etrefpondit Ithai ad regem,& dixit:Permanet ipfe Dominus & viuit dominus meus rex,nifi in loco in quo erit ibi dominus meus 


fiue ad mortem fiue ad vitam, quód ibi erit feruus tuus. . | * Etdixit Dauid ad Ithai, Vade tranfi : & rranfiuit [chai Gi- 
thzus & omnes virieius, & omnes paruuliquierantcum illo. —  — — ה‎ Er omnes habitatores terre plorabant voce 
magna, & omnis populus tranfibant, & rex tranfibat per torrentem Kedron, & omnis populus tran(ibant fuper facies viz deferri. : 


34 Et ecce etiam Szadok & omnes Leuite cum illo ferentes arcam fcederis Domini , ftatuerunt arcam Domini: & afcendit Abiathar 
quoufque perfecit omnis populus trahfire ex vtbe. ל‎ `“ Etdixit réxad Szadok, Reduc arcam Domini ad vrbem: 
fiinuenero mifericordias ante Dominum redacet me, & videre faciet me ante fe, & feruiain ante eum in domo fanctüari eius. 

'* Etfi fic dixerit, Non eft voluntasante me in te,ecce ego;faciet mihi fecundum quod eft voluntas ante eum. 

* Et dixit rex ad Szadok facerdotem, Vides ru? redeas ad vrbem in pace, & Ahhimaghalz filius tuus & Iehonathan filius Abiathar duo: 
filij veftri (int vobifcum, 35 Videte quód ego commoror in planiciebus deferti vfquequo accedat verbum ex vobis ad in- 
dicandum inihi. לי‎ ÉtredusitSzadok & Abiathar arcam Domini inIerufalem, & federuntibi. 

1* Et Dauid afceiditin afcenfione montis olinarum afcendens,& plorans, & caput eius opertum, & ipfe difcalciatus, & omnis popu- 
lus qui erat cum illo operuerunt quifque caput faum,& afcenderuntafcendendo & plorabant. 

Etip(i Dauid indicatum elt dicendo: Ahhithophel eft in rebellibus cum Abfalom. & dixit Dauid: Infatua quzfo confilium Ahbi‏ 'י 
Er peruenit Dauid vfque ad caput montis vbi adorauit ibi ante Dominum; & ecce fit in occurfiinx‏ יי tophel Domine.‏ 


gius Hhuffai Archzus ruptis vcftibus fuis & puluere 110600 in capite fuo; 
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SAMVEL. 11, Tranflat.B.Hicrony. Dauid. 


3; * 6 6131661 Dauid;Si veneris mecum; 
l4 eris mihioneri: * Siautem in ciuitatem 


reuertaris, & dixeris Abfaló, Seruus tuus 

fom rex: ficut fui feruus patris tui, fic ero 

feruus tuus : difsipabis confilium Achi- 
tophel. | 

; *Habes autem tecum Sadoch 8 Abia- 

- thar facerdotes ; & omne verbum quod- 


-— 


Inf. 17.«. 


cunqueaudietis indomoRegis,indicabis 


Sadoch & Abiathar facerdotibus. 

;«. * Sunt enim cum eis duo filij eorum, 
Achimaas filius Sadoch, & Ionatha filius 
Abiathar,& mittetis per cos ad me omne 
verbum quod audieritis. 

* Veniente ergo Chufi amico Dauid in 
ciuitatem, Abfalom quoque ingreflus eft 
Ierufalem. - | 


Y CAD. XVI. 


ı (V mqueDauid tranfiffet paulula mon 
A ~ tis verticem, apparuit Syba puer Me- 
phibofeth in occurfum eius cum duobus 
afinis qui oneraticrant ducétis panibus, 
& centum alligaturis vue palæ, & centü 
mafsis palatharum, & vtre vini. | 

. *EtdixitrexSybe: Quid fibi volunt 
hac? Refponditq; Syba; Die mi rex ,afini 
domelticis regis vt fedeant,& panes& pa 
lathe ad vefcédum pueris tuis;vinuin au- 
tem vt bibat fi quis defecerit in deferto. 

|:  * Etaitrex : Vbieftfilius domini tui? 
Refponditque Syba regi : Remanfit in 
Ierufalem, dicens : Hodie reftituet mihi 
domus Ifrael regnum patris mei. 

+ - *EtaitrexSybe:Tuafint omnia quz 
fuerunt Mephibofeth . dixitque Syba: 
Oro vt inueniam gratiam apud te domi- 
ne mi rex. 

; .* Venit ergo rex Dauid víque Bahu- 
rim: & ecce egrediebatur inde vir de co- 

.gnatione domus Saul , nomine Semei fi- 
lius Gera, procedebatg, egrediens & ma- 
ledicebat: 
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eAbe[alom : Seruus tuns [um vex , fine me 
eviuere. feruus patris tui fui tunc e» nuper yet 
nunc ego feruus tuns. (y diffipa mibi confilium 
Achitophel. cl 
—.* Er ecceibitecum Sadoc ez: Abiathar fa- 33 
cerdotes. (jj erit omne verbum quod audieris 
à rege, renunciabis Sadoc es? eAbiat bar facer- 
dotibus. 

* Er ecce ibi duo filij corum cum eit eAchi- 6 
maas filins Sadoc ey jonathan filius Abiathar. 
et mittetis in manibus eorum ad me omne Yer- 
bum quod audieritis. 

* Erinpreditur Chufi amicus Dauid in ci- 37 
nitatem, co Abefalom nuper ingredibatur in 
Hierufalem. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS | TRANSLATIO. 
? Etdixitilli Dauid: Si tranfieris mecum, & eris mihi oneri. 
* Erfiad vrbem redieris, & dixeris Abfalom ,Seruus tuus fum rex, fui feruus patris tui ego ti NE 
culis M RR pt. ; | us patris tui ego tunc ,fed & nunc ero feruus us infa- 
? Nonne tecum ibi erit Szadok & Abiathar facerdotes? & erunt omne verbum quod audieris ex d regis, indicabis Szadok 
biathar facerdotibus ** Et ecce ibi cum eis duo filij Vie Ahhi "n NES א‎ iUe 
A A 2 3 ; I 
Abiathar,& mittetis in manu eorum ad me omne quod audieritis. bod ioco cR EAR 
* Étvenit Hhuffai amicus Dauid in vrbem, & Abfalom venitinIerufalem. : 
CAP. XVI. PUE 
E Dauid tranfit paululum à capite montis , & ecce Sziba puer ipfius Mephibofeth fitin occurfum cius; & pat afinotttr ftratorum ,8¢ 
,fuper illos ducentz tortz panis,& centum palmites vuarum,& centum partes caricarum, & vter vini. * Etdixitrexad Saiba: 
Quid ifta tibi? ₪ dixit Sziba: Afini pro domo regis ad equirandum,& panis & carica vt comedant adolefcentes, & vinum vt bibat qui la: 
m een epu. i fes ! Et dixit rex: Etvbifilius domini tui? & dixit Szibaregi: Ecce fedet in Ierufalem: quia dixir:Hodie 
reddent mihi bomines domus Ifrael regnum patris mei. |... * Et dixit rexad Sziba : Ecce tuafünt omniía q j 
bofeth. & dixit Szibaadorans,Inueniam miferícordias in oculis tuis domine mi rex. ' : Wee coii il ' 


' Etvenitrex Dauid v(que ad Ghalemeth, & ecce indè vir exibat de profapia domus Saul , &nomen eius Simghi fili ; ; 
exenndo & malediccbat. 1 . profapia domus Saul, nomen eius Simghi filius Gera exibat 


T Dauid tranfiit paululum à cacumine, ₪ ו‎ 

ecce Siba puer Mephibofeth veniebat in 
occurfum ei, €P par alinorh qui onerati erant , 
ee faper eos ducenti panes, ילש‎ æphi vue 5 
fe, eo centum maffe palatbarum , W vter 
wini. T 

+ Et dixit rex ad Siba: Quid bac tibi? e» 
dixit Siba: Afini domui regis cut a[cendant ,et 
panes , e palathe , € vue paffe in cibum 
pueris, et vinum vt bibat qui defecerit in de- 
ferto. 

* Et dixitrex: Ubi ef filius domini tuizet 3 
dixit Siba ad reg? : Ecce manet in Hieru[alem. 
€t dicit: Hodie reducent mibi domus Ifraelre- 
gnum patris mei, 

* Et ait rex ad Siba: Ecce tibierunt omnia. 4 
qua erant Mephiboferh. eo dixit Siba: Ado- 
ro, inueniam gratiam in oculis tuis domine mi 
rex. | 

* Et evenit rex Dauid vfque ad Banrim. s5 
e? ecce 1ndà vir egrediebatur de cognatione 
domus Saul, eo: nomé ei Semei filius Gera pro- 
cedebat egrediens, co maledicens. 
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$AMVEL. II. Tranflat.B.Hierony. Dauid. 


Toon «3755 TTAN 232N3 pon & 4 5 *Mitrebatque lapides contra Dauid & 


contra vniuerfos feruos regis Dauid.om- 
nis autem populus & vniuerfi bellatores 
à dextro & àfiniftro latere regis incede- 
ל‎ bant. *Itaautem loquebatur Semei cùm 
malediceret regi : Egredere, egredere vir 
sfanguinum & vir Belial. * Reddidit tibi 
Dominus vniuerfüm fanguinem domus 
Saul, quoniam inuafifti regnü proeo, & 
dedit Dominus regnum in manu Abía- 
lom filij tui: & ecce premunt te mala tua, 
s quoniam vir fanguinum cs.*Dixitautem 
Abifai filius Saruiz regi: Quare maledi- 
cit canis hic moritur? domino meo regi? 
ro vada & amputabo caput eius. *Etait rex: 
Quid mihi& vobis eft filij Saruiz ? Di- 
mitte eum vt maledicat. Dominus enim 
precepit ei vt malediceret Dauid. & quis 
eft qui audeat dicere quare fic fecerit? 
זז‎ *Etait rex Abifai & vniuerfis feruis fuis: 
C Ecce filius meus qui egreffus eft de vtero 
meo,quzritanimam meam, quanto ma- 
gis hic filius Iemini? dimittite cum vt ma 
r+ ledicatiuxta preceptum Domini,‘Sifor- 
te refpiciatDominus afflictionem meam; 
& reddat mihi Dominus bonum pro ma 
13 160160106 hac hodierna. * Ambulabat ita- 
que Dauid & focij eius per viam cum co: 
Semei autem per iugum montis ex latere 
contraillum gradicbatur,maledicens, & 
 mittés lapidesaduerfum בוש‎ 
4 fpargens.* Venititaq; rex Dauid & vniuer 
fuspopulus cù co laflus,& refocillati funt 
ts ibi.*Abfalom autem & omnis populus e- 
D iusingrefsi fut Ierufalé,fed & Achitophel 
16 cum eo, *Cüm autem veniffet Chufi Ara- 
chites amicusDauid ad Abfalom,locutus 
לי‎ eftad eum: Salue rex,falue rex.*Ad quem 
Abfalom:Hzec eft,inquit, gratia tua ad a- 


Inf,ro,d 
4 


micum tuum? quare non iuifti cum ami- 


13 co tuo?*Refpoditque Chufiad Abfalom: 
Nequaquam ,quiaillius ero quem elegit 
Dominus ,& omnis hic populus & vni- 
uerfus Ifrael, & cum eo manebo. 
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* Et mittens lapides contra Daüid et contra + 
cuninerfos [eros eius . co» omnis populus co 
omnes bellatorés à dextri et à finifiris regis. 

* Ft ita dixit Semei chm malediceret el: 7 
Egredere egredere vir fanguinum cs» vir ini- 
quu:  *Reduxit inte Dominus coniuer-. s 

jam fanguinem domus Saul , eo quód regnafti 
roco. co» dedit Dominus regnum in manus 
eAbefalom filij tui . cs» indicauit tibi malitiam. 
tuam, quoniam Vir [anguinumtu es. 

* Et dixit eAbeffa filius Saruia ad regem: » 
Quare maledicit canis mortuus ifle domino meo 
regi? vadam iam co auferam caput eius. 

* Et dixit rex ad eAbe[fa : Quid mibi qox xe 
vobi filij Saruia? co» dimittite eum:ideo ma- 
ledicit mibi , quia Dominus dixit ei cut male- 

. diceret Dauid . co» quis dicet ei , Quare fecifli 

fect 

. + Et dixit Dauid ad Abe[[a co ad vuiuer- 11 
fos feruos fuos: Ecce filius meus qui egreffus eft 
de vtero meo querit animam meam : fi autem 
ילש‎ nunc bic filius Ieminei , dimittite ewm c 
maledicat: quoniam Dominus dixit ei; 

* Si forte respiciat humilitatem meam , co 12 
reddat mibi Dominus bona pro malediéione e- 
ius in die ifla. 

* €t ambulabat Dauid eo» omnes wiri etus 33 
in via; co» Semei ibat per latus montis, adha- 
rens ei ibat @r maledicebat , ילש‎ mittebat la- 
pides aduerfus eum, eo puluere [Dargens.. 

* Er cuemt rex co» cumiuer[us populus qui ** 
cum co deficientes. co» vefocillati [unt ibi. 

* Et eAbe[alom cs» omnis populus vivorum *3 
Ifraelingrefft fant in Hierufalem, c7: eAchito- 

bel cum eo. 
* Et factum ef cùm venit Chufi Archi ami- *6 
cus Dauid ad Abefalom, & dixit Chufi Abe- 
falom: Uinat rex, viuat rex. 

* Et dixit eAbefalom Chufi: Hec mifericor- 17 
dia tua cum amico tuo? quare non tiff cum a= 
271c0 tuo? 

56 dixit Chufi ad Abefalom: Nequaquam, 13 
fed poft qué elegit Dominus éo populus bic eo 
pniuerfus vir Frael ei ero, et cum eo manebo. 


. CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Etlapidabat in faxis Dauid & omnes feruos regis Dauid;& omnis populus & omnes robufti erant à dextra eius & à finiftra eius. 
7 Etficdixit Simghi chm malediceret ei: Exi,exi, vir obnoxius morti, &virimprobe. = 
.* Reddidit Dominus (uper te omnia debita domus Saul,co quàd regnafti pro illo, & direxit Dominus regnum in manu Abfalom fi- 
lij tui, & ecce tu es in malitia tua, quia reus mortis tu es. 

* Et dixit Abi(ai filius Szaruiah regi: Ad quid maledicet canis mortuus hic domino meo regi? tranfibo nunc & auferam caput 
cius. " Etdixit rex: Quid mihi & vobisfilij Szaruiah? (ic maledicat, quia Dominus dixit illi: Maledic Dauid: & quis 
dicet, Quare fecifti hoc? " Er dixit Dauid Abifai & omnibus feruis fuis: Ecce filius meus quem genui quatit occi- 
dcre me, quanto magis nunc filius tribus Beniamin? finite eum vt maledicat, quia dixit illi Dominus. 

" Forté reuelabirur ante Dominum lachryma oculi mei, & reddet Dominus mihi bonum pro maledidtione eius hodie. 

| " Etabiit Dauid & viti eius in via, & Simghi ambulabat in latere montis,eregione eius ambulabat & maledicebat, & lapidabat in fa- 
xis eregione eius, & effundebat puluerem. 

/ Etvenit rex & omnis populus qui erat cum eo,cüm laffi effent;& quieuit ibi. 

* EtAb(alom & omnis populushominum Ifrael venerunt in lerufalem, & Ahhithophel cum illo. 

'* Etfuit vt venit Hhufat Archzus amicus Dauid ad Ab(alom, & dixit Hhufai ad Abfalom: Profperet rex, profperet rex, 

7 Etdixit Abfalom ad Hhulai: Hec eft benignitas rua cum amico tuo? & vt quid non abiifti cum amico tuo? `- : 

* Er dixit Hhufai ad Abfalom:Non,fed quem voluit Dominus & populus ifte & omnis homo rael, illius ero,& cum illo fedebo. 
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Sed vt& hoc inferam,cui ego ferui-‏ * תד 
turus fum? nonne filio regis ? ficut parui‏ 
patri tuo, ita parebo & tibi.‏ 

z *Dixitautem Abfalom ad Achitophel: 
Inite confilium quid agere debeamus. 

*Erait Achitophel ad Abfalom:Ingte‏ :ג 
dere ad concubinas patris tui quas dimi-‏ 
fit ad cuftodiendam domum, vt cùm au-‏ 
dicrit omnis Ifrael quód fcedaueris patré‏ 
tuum,roborentur tecum manus eorum.‏ 

*Tetenderuntergo Abfalom taberna-‏ :ג 
culum in folario,ingreflufque eftad con-‏ 
cubinas patris fui coram vniuerfo Ifrael.‏ 

i. * Confilium autem Achitophel quod 
dabatin diebus illis , quafi fi quis confu- 
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chitophel , &cùm effet cum Dauid , & 
cüm effet cum Abfalom. 
CAP. XVII 
1 D Ixit ergo Achitophel ad Abfalom: 
A ^ Eligam mihi duodecim millia viro- 
rum,& confurgens perfequar Dauid hae 
nocte: 

: | *Etirruam fuper eum,quippe qui laf- 
fus eft & folutis manibus , percutiam el. 
Gumg; fugerit omnis populus qui cum 
€o eft, percutiam regem defolatum: 

3 *Etreducam vniuerfum populü quo- 
modo vnus homo reuerti folet. Vnum c- 
nim virum tu quzris , & omnis populus 
crit in pace. | 

> * Placuitque fermo eius Abfalom & 

- cun&is maioribus natu Ifrael. 

+ * Ait autem Abfalom: Vocate Chu- 
fi Arachiten,& audiamus quid ctiam ip- 
fe dicat. : 

*  * Cumque veniffet Chufi ad Abfa- 
lom ,ait Abfalom ad eum : Huiufcemo- 
di fermonem locutus eft Achitophel: fa- 
cere debemus , an non? quod das confi- 
lium? | 

7 * EtdixicChüfiad Abfalom: Non eft 
bonum confilium quod dedit Achito- 
phel hac vice. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
^ Et fecundó ante quem ego feruiam? nonne ante filiuth eius? ficut feruiui ante patrern tuum, fic fetuiam ante te. 
* Etdixit Abfalom ad Ahhitophel: Date vobis confilium quid faciemus. j 
. *' ErdixitAhhitophel ad Abfalom : Intra ad concubinas patris tui quas reliquitad cuftodiendum domum , & audiet omnis Ifrael 
quód alienatus fueris à patre tuo, & roborabuntur manus omnium qui tecum funt. 
7 Éttetenderuntip(i Ab(alom conopza fuper tectum, & ingreflus eft Ab(alom ad concubinas patris fui in oculis omnis Ifrael. 
= Etconfilium Ahhithopbel quod confülebat in dicbus illis, erat quali interrogafler quis verbum Domini;fic omne confilium Ahhi- 
thophel etiam Dauidi,etiam Abfalom. | 
WO esM Oo i 
E dixit Ahhithophel ad Abfilom: Deligam nunc duodecies mille viros , & furgani & perfequar poft Dauid in nocte; = 
"Etvadam fuper illum quando fuerit lallus, & manus illius remi(f,& turbabo illum; & fugiet omnis populus qui off ctim illo; & 
occidam regem folum. : * Etreducam omnem populum ad re;redibunt omnes illi, poftquam occifus fuerit vir quem tu 
quzris;omnis populus erit pacificus. * Etrectum fuit verbum in oculis Abfalom & in oculis omnium fenum Ifrael; 
* Erdixir Ab(alom: Vocanunc etiam Hhufai Archeum, & audiemus id quod dicet etiam ille. 
* Etvenit Hhufai ad Abfalom: & dixit Abíalom ei dicendo,Secundum verbum hoc locutus eft Ahhitophel : num faciemus verbum 
eius, an non? quod re&um fuerit in oculis tuis, tu loquere 7 Et dixit Hhufai ad Abfalom: Non rectum eft confilium 
quód confuluit Abhithophel in tempore hoc. 


© 3 


438 .- שמואל ב‎ SAMVEL. 11. Tranflat.B.Hierony. Dauid. 


i |לשמךה חר אהר ,רה שאר‎ : ₪ | e *Errurdum intulit Chufi:Tu nofti pa 
NPIN MNT "אמרחוש‎ trem tuum & viros qui cum eo fünt , effe 


3113 נפש המר‎ "Y rn C339 אנְשיו‎ fortifsimos, & amaro animo, veluti fi vr(a 
| po ולא‎ minn אוש‎ TIN mwa oU raptis catulis in faltu feuiat. fed & pater 


å ₪ f . B T 
SCOTI N » populo. * Forfitan nunc latitat in foueis 


rn * 5| autin vnoquo volueritloco: & cùm ce-‏ עתרה 3n tan‏ באחת הפחתים 


Vae RI NM ; Dv aa || ciderit vnus quilibetin principio,audiet 
"nna muss גל‎ rm ה‎ TRIN quicunque audierit, & dicet: Facta eft pla 
אשר‎ EDY השמעוְאָמַר הַיתָרהמנפַרח‎ yov ga in o e Abfalom. ה‎ 

a es E f ito Et fortilsimus quifque cuius core 

| , E YAN TON quafileonis, pauore foluetur. Scitenim 

rmn 253 19 TUN vien Im * io |Ç omnis populus Ifracl fortem. effe patrem 

APITA wI הִמסיסביירֶע‎ || = + Sed hoc mihi videtur re&tü effe con- 

: אשר אתו‎ on filium: Congregetur ad te vniuerfus po- 

s cin | pulusIfraelàDan víque Berfabee quafi‏ בל לק האסה יאסת »5 -by‏ לאכ הרל 
P s Te‏ בִי ADN SoxrimSD?‏ עֲלֵיך 23 2NqU‏ מדן 

Mp afa Ape UR E c po aea arena maris innumerabilis , & tu eris in 
T2 לרב‎ com שבע חול אַשרעל‎ "N23 79 | | mediocorum. 

: יי | הלביבם בקרב‎ * Etirruemus fuper eum in quocunq; 

T Jud 7 0 pU URN loco inuentus fuerit , & operiemus eum 

QU ובאנואליובְאַחַת המקמות אשר נִמְצָא‎ * "5| ficutcaderefoletros {uper terram, &non 

rclinquemus de viris qui cum eo funt,‏ ונחנוּ n DDYN voy‏ טל על הָאֲרָמָה לאנור 

! אָהֵד‎ C23 INCUN cow 72m a aliquam fuerit ingreflus,circundabitom 

t r| | nislfrael ciuitati illi funes , & trahemus‏ ואם-אל-עיר RDN?‏ והשיאו בל-ושראל אלד 

duc uM M M ui cam in torrentem , vt non reperiatur nec 
וְסָהַבְנוּ אתו ער ַנֹחַל ער‎ can הַעֲירהַהי~‎ calculus quidem ex ea. | . 

| i my אַשר-לא-נ מִצָא שכם גכ‎ 14 * Dixitque Abfalom & omnes viri If 

nm ynito ישרא ל‎ " wo שלוט‎ ON * = > racl: Melius eft confilium. Chufi Arachi- 

"bn? re אַחִיתפֿלויהנרה‎ ngyn nn חושי‎ | D nutu difsipatum eft confilium Achito- 

phel vtile , vt induceret. Dominus fuper‏ את-עצת אהיתפל הטובה לבעבור הביא יהור-; 

NR תח רא‎ Mm Abfalom malum. | 

| UTWYRION אֶל אַבְשָלֶבש‎ | 5 = Etat Chufi Sadoch & Abiathar fa- 

| ts nas duo ךלאמר חולש‎ 5 03] 661001008: Hoc & hoc modo confilium 

cnn Mo NY Rid אֶל‎ ici dice: T i i dedit Achitophel Abfalom & fenioribus 
p nm -אבשלם‎ DN SINN יעץ‎ nmn Ifrael, & ego tale & rale dedi confilium. 

DILLY ישראל וכְזארתוכזארת‎ | 5 * Nunc ergo mittite citò & nunciate 

re 0 M à P Dauid , dicentes : Ne moreris nocte hac 

in campelribus deferti, (ed abfque di-‏ | * זָעתתשלחוּמְהָררהוְהַנִידוּלְדוֹד לאמראל- 

n latione tranfgredere , ne forte abíor-‏ לן הלילה בע wap an Yin nu‏ תעבור פן 


beatur Rex & omnis populus qui cum co 


"neos eom os eee yo || et 
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|r nec vnum quidem. = * Quod fi vrbem. 


/ . . we 
te confilio Achitophel. Domini autem: - 


tuus vir bellatoreft , nec morabitur cum . 


tuüm, & robuftos omnesqui cü eo funt. | 
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+ Et dixit Chufi: Tu noffi patrem tuum co 8 | s 


cviros qui cum eo, quàd fortes funt nimis et a- 
mari animo fno; cs- funt yelutivrfa filius pri- 
tata in campo. es» pater tuus vir bellator, יש‎ 
non [edabit populum. mos 

* Et ecce ipfe ab[conditus efl in cona val. » 
lium vel in vno locorum . & erit cùm cáde- 
rent ipfi in principio, € audiet audiens et di- 
cet: Falta cf ruima in populo gui poft Abe- 
falom. 

* Et erit filius pügnator , cuius éfl cor quafi x0 
cor leonis, fractum frangetur; quoniam cognof- 
cet omnis J [rael quod fortis füit pater tuus; et 

bellatores omnes qui cum ed; 

* Sic confulo ego: Congrégatus congrega- vx 
bitur ad te vniunerfus Tfráel à Dan et vg, ad 
Berfabee , quafi arena qua eff in mati in mul- 
titudimem . @ facies tua ibit in medio eo- 
rum: | 

* Erirrnemus fuper eum incuno locorum 1 
coli inuenerimus eum ibi , Qr caftrametabi- 
mur aduerfus eum , ficut cadit vos fuper ter- 
ram , es non velinquemus in eo co» im omni- 
bus viris qui cum eovllum. | 

+ Siautem in vrbem conducetur , יפש‎ ad- 13, 
ducent omnis Ffrael funes ad ciuitatem illam, 
€» extrabeut eam in torrentem, donec non de- 
relinquatur ibi neque lapis. í 

+ Er dixit Abefalom c omnis vir Ffrael: 14 
Bonum confilium Chufi eArachi magis quàm 
confilium eAchitophel . יפ‎ Dominus precepit 
cut, diffiparetur. confilium eAchitophel bo- 
num , vt induceret Dominus mala [uper Abe- 
falom. 

.* Et ait Chufi ad Sadoc dss ad Abiathar *5 
facerdotes: Sic es» fic con[uluit Achitophel A- 
befalom es femioribus Ifrael, ev fic cv» fic con- 
fulmi ego. 

* Et nunc mittite citò ילש‎ nunciate Dauid 16). 
dicentes : Ne moreris note in occidente de- 
Serti, fed tranfiens tran[gredere, vt non abfor- 
beatur rex יקש‎ omnis populus qui cum co, 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS 


TRANSLATIO. 


* Et dixit Hhufai : Tu nofti patrem tuum & viros eius quód robufti fint & amari animis , vt vrfus orbatus in agro. & pater tuus 


vir belligerator, & non pernoctabit cum populo. 


* Eccenunc ipfeabfconditus eft in vna ex fpeluncis aut 


in vno exlocis: & erit vbi ceciderintin cis in principio, & audierit quiaudiet,dicet;Fuit percuffio in populo qui erat poft Abfalom. 
** Etipfe fit etiam vir robuftus,& cor eius vt cor leonis,liquefiens liquefiet: nam nouit omnis Ifrael quód robuftus fit patcr tuus, & 


viri robufti qui cum illo funt. 


= Sicconfulo: Congregando congregentur ad te omnis Ifrael à Dan & víque ad Beer- 


fabagh tanquam arena quz eft fuper littus maris in multitudine; & tu ambulabis in capite omnium noftrum. 
.. * Etibimus fuper illum in vno ex locis in quo inuenietur, & decidemus (uper illum ficut decidit ros fuper terram, & non relinque- 
mus exeo & ex omnibus viris qui cum illo funt,etiam vnum. - : 

= Etfiad vrbem fe collegerit, congregabuntur omnis Ifrael fuper vrbem illam , & circundabunt eam caftra , & diruemus cam & la- 
pides eius, & proiiciemus eam in lumen víquequo non relinquamus ibi etiam lapidem. 

'* Et dixit Abfalom & omnes viri Ifrael : Rectum eft confilium Hhufai Archzi præ confilio Ahhithophel : & Dominus iuffz- 
rat infatuari confilium Ahhithophel re&um, vt adduceret Dominus fuper Abfalom malum. 

** Et dixit Hhufai ad Szadok & ad Abiathar facerdotes: Sic & fic confuluit Ahhithophel Abfalom & fenibus Ifrael ; & fic & 


fic confului ego. 


" Ernunc mittite in feftinatione, & nunciate David dicendo: Ne moreris in note in planicie que eft in deferto, (ed etiam tranfeundo 


tranfibis, ne forté pereundum fit regi & omni populo qui cum eo, 
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LJ Sivpya אחימעץ עמרים‎ uim S asl in * Ionathas autem & Achimaas ftabant 


: .- NE iuxta fontem Rogel. Abiit ancilla & nun 
ילבווהגידו למלך‎ com cano nam השפהה‎ 613010 015, & illi profe&ti funt vt referrent 
qus : דוד בי לא »35 להראות לבוא העירה‎ ad regem Dauid nuncium;non enim po- 
i A rct n os terant videri aut Introire ciuitatem. 

orav 122? BOUND הר אתֶם נערויגד‎ * c'« 3 *Viditautem cos quidam puer, &in- 
יש בבחריכם ולו באר‎ NION ויבאו‎ mao dicauit Abfalom . Illi vero concito gradu 
N17 AE TIT jum d E reete Mm cuiufdam ies אי‎ 
x rn iden m ה‎ urm qui habebat puteum 1n veltibulo 
תַתקחהָאשַׁהוַתְפרְשׂ אֶת-הַמַסָךָ עליני הבאר‎ * s» 8 ו‎ Fo ve des au- 
Moo CPUS URN eem quM tem mulier,& expandit velamen fuper os 
ITT וְלָא‎ mAN v? ynovm putei quafi a ptifanas, & שא‎ 
min ויבאו עברי אבשלוכם אַל-הַאֲשֵׁה‎ * = des ume X nk e ferui ו‎ 

: i Pul QM ו‎ omum ad mulierem dixerunt : Vbie 
En YoNm qnam אחימעץ‎ MPN TARI Achimaas & Ionathas? & refpédit cis mu 
wo NoYivpan מיכל המיכם‎ may wen lier: Tranficrunt feftinanter guffata paur- 
E WP auos Pasce rai - ulum aqua. At hi qui querebantcüim nó 

1 caper t iE r mie: jin in Ierufalem. 
ויעלו מהבאר ילכו ונדו‎ epo ויה" אחרי‎ * 9 fCumqucabiiffent afcenderunt illi de 
7 ו‎ f | uteo , & pergentes nunciauerunt regi 
oO אָל ו עג‎ He iu T» ל‎ David ,& ו‎ an cover 
: יעץ עליככ= אַחִיתְפַּל‎ n22720 BITTN tó fluuium, quoniam huiufcemodi dedit 
וְבַל-הֶעם אשראתו ויעברו ארה-‎ TirTm=pr1* .. | confilium contra vos Achitophel. 

PN cer a doo | x» "Surexitergo Dauid & omnis popu 
לא-‎ "UN YI הירב עד-אורהבקרעד-אחר לֶא‎ lus qui cum eo erat, & tranfierunt Iorda- 
' עבר אַרת-הִירְדן‎ Fnem donec dilucefceret , & nec vnus qui- 
! D * XN MAC PON RV cos dem refiduus fuit qui non tráfiret fluuiü. 
עְצַתו ויחבש‎ nneyy-No בי‎ nN? BIN? didi in m - Porró Achitophel videns quód non 
ויצו‎ vy mara 1" op^ את-החמור‎ fuiffet fatum confilium fu um, ftrauit afi 
Aj ESQ à deua iwi Nds : ; num fuum; furrexitque & abiitin domi 
fuam & in ciuitaté fuam, & difpofita do- 
mo fua, fufpendio interiit , & fepultus cft 
24 in fepulchro patris fui. *Dauid autem ve- 


: nit in caftra, & Abfalom tranfiitlordan¢, 
וְאֶת עמשא שם אבשלם תחת יואב עַל-הַעַבָא‎ * : |zs ipfe & 06 viri Ifrael cüco.fAmaíam veró 
ו ועו‎ ln IE NIAI COR el coftituit Abfalom p Ioab fuper exercitü. 
אשר בָא‎ "aen NO lario שָאבְְאִיש‎ 2n G Amafaautem erat filius viri q vocabatur 
: 28v אם‎ mms בַר חינהש אַחורת‎ oy3N אל‎ Iethra delezraeli,q ingreflus eft ad Abi- 

Saruig que fuit ma-‏ 6זסזס) iy = a6 | gail fliã Naas‏ לשראסי ו | ל 

t W 2an VN Swa) NWP jn 1 6 ter Joab. “Et caftrametatuseft Ifracl ci Ab 

nao WITI דוד מחנימָה ושבי‎ NIII 0 * = |; (alo in terra Galaad.*Cüd; veniffet Dauid 
dod ss Qd bu isms rans at | in caftra Sobi fili? Naas de Rabbath filio- 
מל דר וברולו‎ wey qvam quy cus || Denia Naa deRabbath flio- 
' מַרגְליכם‎ "M oan | bar,& Berzellai Galaadites de Rogclim, 


nw me panne deeem 
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* E: Ionathan. co Achimaas fleterumtinyy, t3 $ xo) icivesbas Ddydd, 6000000 Jm è ris GÀ 


fonte Rogel; e» abijt ancillas et minciauit es. Bolin, tro pasos rad lon, & ל‎ ati ois A 

e Hy oft funt. ₪ EVE toi 006 £r opsior  cirfoyfe vo vd [Bn dauid d n ix: 
i om poterant videri eg» in- FA RL E Rides 

Dauid , quoniam uon po | dwn 6 o9 oo, Crer ey elc rl roni: 

troire in ciuitatem. 


i. ANS E : A 2 / 3 Y 
ay ides aucto noder; C 0/0 val cbe ot- 


+ €t vidit eos puer ; ילש‎ indicauit Abefali, 18 rr SE 4 
Aau (€ dci ny yéas etri oy eic aio) audeas $v Gat 


W recefferuat feflinanter , & ingrefi fant in 


E AE P / P בנ ^ כ , 4 כ‎ ₪ / 
domum viriin Baurim . eg homini puteus. in 0.6 TU dw pario Aeros Cy 7n DAN, C 90% 0/00/07 
aula, es de[cendunt illuc. yeish 19 ema. — " Xo] 200669 u Xo) ders © Jard- 
* Et tulit mulier co expandit velamen fu~i3) | vues JMG 50.06 (os Gd adrxov xor] ל שה‎ ad- 
per os putei , יש‎ ficcabat Juper cum palathas TU za Ao S dis; xod Gi noone pia. 
co» non cognitum fuit verbum. to iid © nades olera. aes rhu) = 


* £y ingreffi fant ferui Abefalom ad mulier? 10 os 4 e TF 
; ; אע‎ ; ; BE 
in domum, € dixerunt: Ubi eft Achimaas et 646 TY oixov, oj] eimo, rod sy LYALL xou ive 


Ae CR TS. » Y Jess‏ ו 
hy , TAA Soy TIN‏ 6 ל Ionathan? co dixit ad viros mulier:Tran[ie- 2 di; x9) eit a;‏ 
runt guilantes parum aque . co» que [ierunt et Capos IA 2 0 4 . 7 X9 ov x Dar-‏ 
non inuenerunt eos , @ reuertuntur in Hie- cxéy tu ue „XH alg pé ova cis ieeguCa iu.‏ 
rufalem. | Pe CCG Prevod 0/0670 Gà E Aci‏ 
xo) diio am d Banha au, qe) XE.‏ 00 הל Et factum ef poftquam abierunt ipfi, af-21] | wy‏ * 
cenderunt de puteo e abierunt à et minciaue- yovow umd, dormi ied dens Grit, Go G adn‏ 
runt regi Daud, et dicit ci: Surgite et tranfi- 2 a? an‏ 
te citò aquas , quoniam bec confuluit coutra Ro os uL M P MO ME‏ 
«vos eAchitophel. (gu aves ae xo "ad / Agog O KEEN sd 6 2‏ 
Pv iopdawlw zws Gl Hors © rewi, E cios‏ 600 


$ . . . . 
= 5 Brfurrexit Dauid @r omnit populus | | * ou i 
cum eo , eo» tranfierunt Jordanem vfque ad MAR SANE RUIT o iapow NS | PED 
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+ Et Achitophel vidit quód won faé um fuit 3) | voy elus eis Th rd cin. xy 6067607400 o vdd oio (= 
cl fam, frais fum jouw fir- | | G gi 0 0 od vi 
vexit " abijt ja domum foam jn ciuitatem die B Girato oia ie al 4 
co precepit domui [ue et. faffocauit fé et mor Epis n e A eros M" 
tuus eflet fpulius efl im fepulchro patris fui. Q^ fo OM Gres AEA rol Te Cp LA QUIS C NOM 7i 

+ Et Dauid evenit in castra, co» eAbefalom 4 GE ENE 8 VUA MNA T NIMM Ht 
tranfiit Jordanem ipfe et omnisvir[rael ch eo. 3j HUW Auecsa xXTEGH Cow dée Cau. duri iaa 

* Et Amefa constituit eAbe[alom pro Ioab 25 e) 000.63 dtusosa lw 6 dude, xo ovo 
Paper exercitum. at eAmelfa erat filius viri, et aura icd $e Gdi Ceo , 6 AAS dH tlw aia 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

** EtIchonathan & Ahhimaghafz ftabantin fcaturigine fullonis , & iuit ancilla & indicauicillis , & illi iuettint & indicauerunt regi 
Dauid, quianon poterant videri ingrediendo vrbem. " Etviditillosadolefcens, & indicauit Abfalom, & iuerunt ambo illi 
in feftinatione,& intrauerunt in domum viri in Ghalemieth; & illi erat puteus in atrio fuo;& defcenderunt illuc. 

> Etaccepit mulier & expanditoperimentum fuper os putei, & extendit fuper illum frumenta contufa, & non cogníta eft res. 

* Er venerunt ferni Abfalom ad mulierem in domum, & dixerunt: Vbi Ahhimaghaz & Iehonathan? & dixit illis maliet:Iam tranf 
ierunt lardena. & quzfierunt & non inuenerunt, & redieruntad Ierufalem. ; 

= Etfuit poftquam abiiflent illi, & afcenderunt de puteo , & iuerunt & indicauerunt regi Dauid , & dixerunt ad Dauid : Surgite 6 
rranfite in feftinatione Iardena, quia fic confuluit contra vos Ahhithophel. `>- © Erfurrexit Dauid & omnis populus qui 
erat cum illo, & tranfierunt Iardena donec illucefceret aurora: víque ad vnum non defuit qui non tranfiret Iardena. 

7 EtAhhithophel vidit quód non firmatum effet con(ilium fuum, & ftrauit afinum fuum , & furrexit & abiit ad domum fuam & ad 
vrbem fuam, & difpofuit (aper hominem domus (uz, & ftrangulauitfefe & mortuus eft, & fepultuseft in fepulchro patris fai. 

** Et Dauid venit in Mahhanaim, & Abfalom tranfiuirlardena, ipfe & omnis homo Ifrael cum eo. Ro: : 
Y EtGhamazza prefecit Abfalom pro Ioab fuper exercitum: & Ghamazza filius erat viri & nomen eius lithralifraeleus qui intrauca 
rat ad Abigal filiam Nahhas fororem ipfius Szaruiah matrem Ioab. * Etconfedit Ifrael & Ab(alom in terra Gilghad. 
" Er fuit, quando venit Dauid ad Mahhanaim, & Subi filius Nahhas ex Rabbath filiorum Ghamon &, Machir filius Ghamicl de 
Lodebar, & Barzclai Gilghadzus de Rogelim, 5 
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as‘ EtmeL & butyrum, oues,& pingues 
vitulos , dederuntque Dauid & populo 


"3723 וצמ‎ qui cum 60 erat ad vefcendum. Sufpicati 
enim funt populum fame & fiti fatigari 
m in deferto. 
amoy DENN YN דוד אֶת-הָעֶם‎ apan * E ril cu uu 
: YGitur confiderato Dauid populo fuo, 
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A ~ conftituit fuper cos tribunos & centu- 
.riones: — * Et dedit populi tertiam par- 
tem fub manu Ioab, & tertiam partem 
fub manu Abifai filij Saruix fratris Ioab, 
& tertiam partem fub manu Ethai qui e- 
rat de d Dixitque rex ad populum: 
Egrediar & ego vobifcum. 

; * Et refpondit populus: Non exibis. 
fiue enim fugerimus, non magnopere ad 
cos de nobis pertinebit ; fiue media pars 
ceciderit é nobis,non fatis curabunt;quia 
tu vnus folus pro decem millibus compu 
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re&tum,hoc faciam. Stetit ergo rex iuxta 
portam. egrediebaturQue populus per 
B turmas fuas centeni & milleni. 


thai dicens : Seruate mihi puerum Abfa- 
lom. & omnis populus audiebat praci- 


(|| pientem regem cunctis principibus pro 
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in faltu Ephraim. 
7 * Etczfus eftibi populus Ifrael ab ex- 
. ercitu Dauid , fa&aque eft plaga magna 
s in dieilla viginti millium. *Fuitautem 
ibi proelium difperfum fuper facie omnis 
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5. * Et precepit rex Ioab & Abifai & E- 


Inf. 21.4 


taris. melius efti g vt fis nobis in vrbe . 


ie oA quos rcx ait: Quod vobDis videtur - 


terre: & multo plures erant quos faltus 
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tem in deferto. 
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2 ~e / 2 
gladius in die illa. W Tn npo catum. 
: CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
** Sindones,lagenas, & vafa tefte, & frumenta, & hordea, & fatinani, & polentam,& fabam, & lentes, & polentam: 
* Ermel, & butyrum, & pecudes, & cafeos lactis vaccarum obtulerunt Dauidi,& populo qui erat cum co,ad comedendum:quia di- 
xerunt, Populus efuriunt & lafl funt, & fitiunt in deferto. 
l CAP. XVIIL i 
T numerauit Dauid populum qui erat fecum, & prafecit füperillos magiftros millium & magiftros centenorum. 
* Etmifit Dauid populum, tertiam partem in manu Ioab , & tertiam in manu Abifai filij Szaruiah fratris Ioab , & tertiam in manu 
lrhai Ghithzi : & dixit rex ad populum: Exeundo exibo etiam ego vobrfcum. 
* Etdixit populus : Non exibis. nam fi fugiendo fugerimus, non ponent fuper nos cor: & fi occidatur pars noftri , non ponentfuper 
nos cot; nam nunc tu potes roborare ficut nos decem millia: & nunc bonum eft quód ores pro nobis ex vrbe ad roborandun. 


4 Erdixitillis rex: Quod rectum in oculis veftris faciam: & ftetit rex fuper ftratami viz porte , & omnis populus exierunt per centena 
P P pop P na 


& per millena. * Eriuffirrex Ioab & Abifai & 161041 dicendo: Eftote circum(pecti mihi in adolefcente Abfalom. % 
omnis populus audierunt quando mandauit rex magnatibus curam Abfalom. 

* Etexiuitpopulusad agrum in occurfum Ifrael, & fait pro:lium in filuadomus Ephraim. 

? Etfra&i funt ibi populus Ifrael ante feruos Dauid, & fuit ibi percuffio magna in die illa viginti millitim. | 

* Etfuitibi, procliantes difperfi funr fuper facies omnis terre , X multiplicauit fera filuz occidere in populo pre illis quos occiderat 
gladius in dic illa. : i 


שמואל ב ₪ 444 


PYR NPIN DVN * + 


2 על--הַפַרָד ויבא הפרד תַּהַת שובֶך r—Nn‏ 
הַנְדוֹלָה prm‏ ראשו בָאֵלָה וע בי השמיטוכין 
apr vonnwN memi‏ | 

mento axo m ANN * = 
! בָאֲלֶרז‎ non אָרז-אַבְשֶלםם‎ 

יי * ויאמר לאב לָאִיש ion‏ לו הגרה ראירת 
ומרֶוע avian wo‏ אַרְעְהוְעֲלֵילָתֶת muy»‏ 
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39a nns 3790719‏ מננד : | 
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annon אָבְשָלְובם‎ 


os‏ * ויתקע יואָב בשפר EDDI aum‏ מררף 
avv qpn-2 owe?‏ אֶת--חַעבם: 

יי * us cab vari mR p‏ תרתו 

ner orsi‏ דהגרול ובו עלְיוגָּל-- 
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oni‏ 
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| * Accidit autem vt occurreret Abla- 
lom feruis Dauid,fedens mulo . cumque 
ingreflus fuiffetmulus fubter condefam 


Cquercum & magnam, adhafit caput eius 


quercui, & illofufpenfo inter czlu & ter 
ram mulus cui infederat pertranfiuit.. 

* Vidirautem hoc quifpiam , & nun- 
ciauit Ioab dicens : Vidi Abfalom pen- 
uderedequercu. | * EtaitIoab viroqui 
nunciauerat ei:Sividifti,qguare non con- 
fodiflieum cum terra, & ego dediffem 
tibidecemargenti ficlos & vna baltheü. 

* Quidixit ad Ioab: Siappenderesin 

manibus meis mille argenteos , nequa- 
quam mitterem manum meam in filium 
regis . audientibus enim nobis precepit 
rex tibi & Abifai 6 Ethat dicens , Cufto- 
dite mihi puerum Abfalom. .. 
3 “Sed &fifeciffemcontra anima meam 
D audacter , nequaquam hoc regem latere 
14 potuiffet, & tu ftares ex aduerlo. * Et ait 
Ioab, Nó ficut tu vis, fed aggrediar eum 
coram te. Tulit ergo Ioab treslanceas in 
manu füa , & infixit eas in corde Abfa- 
lom .. Cumque adhuc palpitaret hærens 
in quercu, 

* Cucurrerunt decem iuuenes armi- 
geriloab , & percutientes interfecerunt 
eum. m 

* Cecinitautem Ioab buccina, & reti- 
nuit populum ne perfequeretur fugiente 
Ifrael, volens parcere multitudini. 

* Et tulerunt Abfalom & proiecerunt 
eum in faltu in foueam grandem, & com 
portauerüt fuper eum aceruum lapidum 
magnum nimis.omnis autem Ifrael fugit 
in tabernacula fua. 

* Porró Abfalom erexerat fibi , cum 
adhuc viueret, titulum qui eft in valle re 
gis. Dixerat enim : Non habeo filium, & 
hoc crit monimentum nominis mei. vo- 
cauitque titulum nomine fuo , & appel- 
latur , Manus Abfalom ,vfque ad hanc 
diem. 
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* Er occurrit eAbefalom coram ferus Da- 9| 
wid: @r Abefalom fedebat in mulo, & ingref- 
fas efl mulus fubter plantam arbors magnam, 
ep tmplicatum eff caput eius in arbore, es fu 
penfus eft im arbore inter terram et inter cali, 
cp mulus qui erat fub eo, pertran mit. 

* Er cidit vir vnus @r nunciauit foab. et io 
dixit : Ecce ego vidi Abefalom fufhenfam in 
arbore. °° 

+ Etdixit Joab wiro qui nunciauerat ei: 11 
Et ecce coidifli , e» quare non percu[fifli eum 
ibi fuper terram? e» dediffem tibi ego decem 
ficlos argenti Qf balteum conum. 

* Et dixit viradjoab: Et fi ex biberes tu 12 
in manibus mets mille argenti ficos, non infer- 
rem manus meas in filum regis : quoniam in 
auribus noflris precepit vex tibi c> Abeffa 
co Ethi dicens : Cuflodite mibi puerum Abe- 

falom. 

* Et quomodo faciam in animamea iniqui 13 
ילש‎ omne verbum non ab[coudetur à rege, co» 
tu flares ex aduerfo. 

* Et dixit Joab: Propter boc ego aggrediar 14 
coram te . et tulit foad tria iacula in manu fua, . . 
ילש‎ infixit ea in corde Abe[alom adhuc eo wi- 
nente in corde arboris. 

* Er circuiuerunt decem pueri de gerentibus *5 
arma Joab , eg» percufferunt Abefalom , c7: in- 
terfecerunt eum. 

* €t cecinit Ioab im buccina , eo» reuerfus 15 
ef populus cot non perfequeretur poft Ffrael, 


quoniam pepercit Joab populo. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
‘* Ecincidit Abfalom ante feruos Dauid , & Abfalom equitabat {uper mulum , &intrauit mulas fubtus ramum quercus magne, & 
apprehenfum eft caput eius in quercu, & fufpenfus eft inter celum & inter terram;& mulus qui erat fub illo, tranfiuit. 
," Etviditvir vnus, & indicauit Ioab & dixit: Ecce vidi Abfalom fufpenfum in quercu. 
" Et dixit Ioab viro qui indicabat ei: Etecce vidifti,& vt quid non percuffifti illum ibi,& proiecifti eum in tetram?& fupet me fuiffet 
dare tibi decem ficlos argenti & cingulum vnum. 
> Er dixit vir ad Ioab: Et licet ego appenderem fuper manu mea mille ficlos argenti, non extenderem manum meam in filium regis; 
nam ante nos iuffit rex tibi & Abifai & Ithai dicendo : Eftote circunfpe&ti mihi in adolefcente Abfalom. 
“© Autfaciam vtique in anima mea falfirarem?& omne quicquam non occultabitur à rege, & tu ftares contra. 
^ Er dixitloab: Nonne nunc ego manebo coram te? & accepit tria tela in manu fua , & infixit ea in cor Abfalom vfque tunc fuper- 
ftitis in medio quercus. 
" Etcircuierunt decem adolefcentes ferentes arma Ioab, & percufferunt Abfalom & occiderunt illum, 
* Er clanzit Ioab buccina, & rediit populus à perfequendo poft Ifrael, quia prohibuit Ioab populum. 
זי‎ Etacceperunt Abfalom & proiecerunt illum in filuam in medium foucz magnz , & erexerunt fuper illum aceruum lapidum mag- 
num valde: & omnis Ifrael fugerunt vnufqui(que ad vrbem fuam. 


* Et Abfalom acceperat & erexerat fibi in vita fua ftatuam qua ef in planicie Regis : quia dixerat : Non eft mihi filias fuperftes, vs 
memorari faciat nomen meum; & vocauit ftatuam ex nomine fuo,& vocauitillam Locum Abfalom víque ad diem hanc. 
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t נירץ‎ avv» בושי‎ won giquz vidifli. adorauit Chufi Ioab,& cu- 


RASEN CO VOCARE | currit. 
גב ]| ויסף עור אחימעץ בֶּן צדוק ואמְראָל יואָב‎ * Rurfüsauté Achimaas filius Sadoch 


dixit ad 0 Quid impedit fi n «o‏ ויהימה IN CEA IJ TON‏ הַכוּשיויאמר 
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ivan c Apparet mihi alter homo currens folus.‏ 
nemo mw rhe aene =| n Creel ale,‏ הראשון 
ae vw oon AANA PILTI PDN NLT | | ₪ rfum prioris quafi curfum Achimaas fi-‏ 
(iden d lij Sadoch. & ait rex: Vir bonus eft,& nū-‏ 

AA ; cium portans bonum venit. : 
cov dobn-5N "ON? *י + * ויק אחימעץ‎ *Clamansautem Achimaas dixit ad rc- 
gem : Salue rex. & adoransregem coram 
; Ac Me ot eso . co pronus in terram,ait: Benedictus Do- 
נשאוּ‎ "UN CO'UVONDT TN 30 אלחיך אשר‎ minus Deus tuus qui conclufit homines 


; "oon אַרת-ידב= באדני‎ qui leuauerunt manus fuas contra domi- 
2 Wi / num meum regem. 


ox canov aso לנער‎ piov Toon "DN? 1* = hs *Etaitrex:Eft ne pax puero Abfalom? 
an wn הגדול לשלח‎ "ann ראיתו‎ VYDIN Dixitque Achimaas: Vidi tumultum ma- 
ju Eius L6) UTOR UE 0 KEE gnumcüm mitteretIoabferuus tuus o rex 


' r- "Dy No q37 יואָבוְאֶת-‎ oen me feruum tuum: nefcioaliud. 
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Interp.ex Græc. lxx. SAMV ERUIT 

$ Et Achimaas filius Sadoc ait Yoab: Curres 15; 
iam nunciabo regi , quód iudicium fecit ei Do- 
minus demanuimtmicorum מא‎ © 

* Et dixit ei foab : Non vir mind es tuin 20 
die bac, et tu munciabit in die alia in autem die 
hac non nunciabis , quoniam filins regis mor 
tums eft. | 

* Er dixit Joab Chuf:U ade eo» nuncia regi i1 
qua vidifi . יקש‎ adorauit Chuft Joab , eg cù- 
currit. 

* Et addidit rurfus Achimaas filins Sadoc, 22 
eg dixit Ioab : Et quid erit [i cucurrero poft 
Chufr? co dixit Ioab: Quare tu currit fili mi? 
eo tibi non efl bonum nuncium in vtilitatem 
eunti. , 

.* Et dixit Achimaas:Et quiderit fi cucur- 23 
rero? co dixit eifoab: Curre. co» cucurrit A- 
chimaas per viam plamiciei , cw tranfiuit 
Chuf. 

* Et Dauid [edebat interambas portas.¢s +4 
abit [beculator in faffigio porte [aper murum, 
ילש‎ eleuauit oculos [hos (Qj vidit , «v» ecce vir 
currens [olus coram eo. 

* Etexclamauit [Deculator , eo nunciauit +5 
regi. co» dixit rex:Si folus currit bonum nun- 
cium in ore eius. eo ibat ambulans co acce- 
debat. i 

* Et vidit Sheculator virum alterum cur- +5 
rentem: co» clamauit Speculator (uper portam 
€ dixit: Ecce vir alter folus currens . co» di- 
xit rex: Et bic bonum nuncians eff. 

* Et dixit [beculator : Contemplatus fum *7 
curfum prim quafi curfum Achimaas filij Sa- 
doc. ילש‎ dixit rex: Uir bonus ifle, eos ad nun- 
cium bonum veniet. ; 

* £r clamauit Acbimaas et dixit regi: Pax. +3 
ee adorauit eum fuper faciem [aper terram et 
dixit: Benedié£us dominus Deustuns qui con- 
clufit viros qui leuauerunt manus fuas contra 
dominum meum regen. 

* Et ait rex: Pax puero «Abefalom ? cs» 29 
dixit eAchbumaes : Vidi tumultum magnum 
letum cùm mitteret Ioab feruum regis co» me 

firuum tuum, «o» non noui que ibi. 
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TRANSLATIO. 


” Er Ahhimaghafz filius Szadok dixit: Curram nunc,& nunciabo regi,quéd liberauiteum Dominus de manu auctorum inimicitize 


faz. 
lius regis mortuus eft. 


* Erdixiteiloab : Non vir idoneus es ad nunciandum hodie, & nunciabis die alio, at die hoc non nunciabis, co quód fi- 


* Et dixit loab ad Chu(zum: Vade indica regi id quod vidifti: & adorauit Chufzus Ioab, & cucurtit. 
? Etaddiditadhuc Ahhimaghafz filius Szadok, & dixit ad Ioab: Quicquid fit, curram nunc etiam ego poft Chufzum. & dixit Ioab: 


Ad quid tu curris fili mi, & tibi non eft nuncium datum? 


2 Etquicquid fir, curram. & dixit illi: Curre. & cucurrit Ahhimaghalz per viam planam, & preuertit Chufzum. 
1 . . . . . . 4 
* Et Dauid (edebat inter duas portas, & ierat fpeculator fuper tectum porte fuper murum , & eleuauit oculos fuos & vidit, & ecce 


vir currebat folus. 
nuntium in ore eius eft. & ibat eundo & appropinquabat. 


* Etclamauit fpeculator & indicauit regi. & dixit rex: S1 folus eft, bonum 


^" Ervidir fpecularor virum alterum currentem, & clamauit fpeculatorad cuftodem porte , & dixit: Ecce vir accurrit folus . & dixit 


rex: Etiam hic eft bonus nuncius. 


7 Etdracfpeculator: Ego video curfum prioris vt curfum Ahhimaghafz filij Sza- 


dok. & dixit rex: Vir bonus ifte, & etiam nuncium bonum afferet. 
^ Etclamauit Ahhimaghaz & dixit ad regem: Pax: & adorauit regem (uper faciem fuam fuper terram , & dixit: Benedictus dominus 


Deus tuus qui tradidit viros qui lenauerunt manus fuasin dominum meum regem. 


^" Etdixit rex: Eft pax adolefcenti 


Ablalom? & dixit Ahhimagha(z: Vidi tumultum magnum poftquam mifit feruum regis Ioab & feruum tuum, fed non noui quid. 
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;» *Adquemrex, Tranfi, ait, & fla hic. 

51 Cumá, ille tranfiffec & ftarct, * Apparuit 
Chufi. & véniens,ait: Bonu apporto nun 
cium,dominemi rex . iudicauit enim pro 
te Dominus hodie de manu omnium qui 

s furrexeruntcontrate. *Dixitautem rex 
ad Chufi:Eft ne pax puero Abfalom? Cui 
refpondensChufi: Fiar,inquir,ficut puer 
inimici domini mei regis, & vniuerfi qui 
confurgunt aduerfus eum in malum. 

5 *Conrriftatus itaque rex afcendit cœ- 
naculum portz,& fleuit . & fic loqueba- 
tur vadens:Fili mi Abfalom, Abfalom fili 
mi. Quismihi tribuat, vt ego moriar pro 
te Abfalomfilimi, fili mi Abfalom? 

CAP. XIX. 
NI Vnciatum eft autem Ioab, quód rex 
ג‎ 7 fleret & lugeret filium fuum:*Et ver- 
Ala eft victoria in lu&tum in die illa omni 
populo. Audiuitenim populus in dieilla 
;dici;Dolet rex fuper filio fuo. Et declina- 
uit populus in die illa ingredi ciuitatem, 
quomodo declinare folet populus verfus 
«& fugiés de praclio.*Porró rex operuitca- 
putíuü,& clamabat voce magna : Fili mi 
s Abfalom,Abfalom fili mi.*Ingreffusergo 
Ioab ad regem in domü,dixit,Confudifti 
hodie vultus omnium feruorum tuorum 
qui faluam fecerunt animam tuam,& ani 
mam filiorü tuorum & filiarum tuarum, 
& animam vxorum tuarü,& animam con 
«cubinarum tuaru. *Diligisodientes te, & 
odio habes diligentes te.Et oftendifti ho- 
die quia non curas de ducibus tuis & de 
feruis tuis: & veré cognoui modo, quia fi 
Abfalé viueret,& omues nos occubuifle- 
7mus,tuncplacerettibi.  * Nunc igi- 
tur furge & procede , & alloquens fatif- 

B fac feruis tuis . iuro enim tibi per Domi- 
num ,quod fi non cxieris , ne vnus qui- 
dem remanfurus fit tecü nocte hac; & pe- 
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venerunt fuper te ab adolefcentia tua vf- 
quein pralens. 
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ius erit hoc tibi, quàm omnia mala quæ : 


Sud. 


Interp.exGrzc.lix. 5 AMVEL. I} SAMOTHA. B. guida tar ô 449 
5 E: dixit rex: Tranf es? fla bic. et tranfit 3) 5 | * y iron 6 GumAsic, 705 96 xod 500006 
e> ffetit pofl ewm. — * Et ecce 00 31| si olm Se yg) 576 img. “no ids yerna- 
divin Cha EE pcs andiat i pE iG, wor] eirond youri vd Bann , 8000/08 
minus mens rex quoniam iudicauit tibi Domi TEE fs sro 2; TRAMA 
nus bodie de manu omniŭ qui farrexerunt tibi. 7 n iind 5 7 ; G VA NEERI 
* Et dixit rex ad Chuft : Valet puer Abefa- iz) | PM REAR AN P Autem Tan Mu e 
lom? co dixit Chufi : Fiant ficut puer inimici | 9* , X0qemevo Pann mes I 208 , Uyin V mo- 


d . 0 i A Wr (9 1 Gi c i / ou A / 
domini met regu, C5? omnes qui con[urrexerit dato toy 0660006 Ceiro aset, oon ac v? mudd- 
tibi in mala. * Et plorauit rex, e> afcendit 33| | Uw (08 yhegi 4 xvetov uo & Barris , C 70/0606 o 
in cemaculi porte co fleuit: יפס‎ hac dixit cm | s טל‎ (oi eic tand. yj &dbxpu (Con ó Baa- 


beris Fini dil, fli mi flimi. |Í pag) dien corp i ro nao 
edbefalom fil . qus dabit mibi mortem pro te TADE iON ÈN md \א‎ 0000 iy ruo ELOV ibe AADU, 


imi fili mit , NM ; , 
Abefalom filim fi % Us Téwoviudy Teva uoy c Geo nadu TÉRVOV, Tie 0 ו‎ 
Pe . TRA i 2 , \ er 7 
T nunciauerunt Joab dicentes: Ecce vex flèt x Sway ii 00 sie P 
€ luget pro eAbefalom. d 7 P le i 
* Et fatta eft falus in die illa in lutum om- a | i Kor wryliha rg 1006 atyorés idou o Banas 
A . nin 6 257i / [4 א‎ Noe \ 2 Li 
ni populo : quoniam audiuit. populus in die illa rhea Xo ra "coy $e 006600 
dicentes, qudd dolet rex pro filio fuo. || "xod ien Comeiæ èy ri 006 Catetvn ei 6 
T / : : ₪ / |) / כ‎ c AI Ae io / 
Misi declinabat populus in die illa ingredi in s| piur Aad: ער הי‎ 0 Ads y Th 0:40 neim aś- 
ciuitatem ficut declinat populus confufi vt fu- [PME RUM M Dana d capi d. 0 0 ה‎ 
jant ipfi in prelio. Y , Es. ל‎ dl 
giant ipfiim prario so gj 09607066 0 Nac 6 TW 000 aer Feirer- 


* Et rex operuit [aciem fuam, e clamabat 
«voce magna dicens, Fili mi eAbe[alom, Abefa- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS אד‎ 4 ; , 

Er dixit rex: Diuerte & confifte hic: & diuertit & ftetit. * Etecce Chufzus venit: & dixit Chafzus: Nuntietur. -‏ *י 
domino meo regi quia liberauit te Dominus hodie de manu omnium qui furrexerunt contra te. . i j‏ 

* Etdixitrexad Chufzum: Nunquid pax eft adolefcenti Abfalom? & dixit Chufzus:Sint ficut adoleftens inimici domini mei regis, 
& omnes qui furrexerunt contrate in malum. * Et conturbatus eft rex, & afcendit faper ceenaculum porte, & luxit: 
& fic dicebat dum ambularer:Filimi Abfalom.fili mi,fili mi Abfalom; vellé quód mortuus efem pro te;& tu manfiffes hedie,Abfalom fli- ., 
mi, fili mi, CAP. XIX. ME 
E nunciatum eft Ioab: Ecce rex plorat & luget fuper Abfalom. * Etfuit Glusin die illain luctum omni populo, 

quia audiuit populus in die illa dicendo: Contriftatus eft rex fuper filium fuum. * Etfurati funt fefe populus in 
die illo vtintrarentin vrbem, ficut fefe furantur populus qui pudefa&i funt in conuerfione fua in prolio; 

* Etrex operuit faciem fuam , & clamauitrex voce magna : Fili mi Abfalom , Abfalom fili mi, fili mi. 

f EtvenitIoab ad regem in domum & dixit: Confudi(ti hodie facies omnium feruorum tuorum qui liberaueruntanimam tuam ho- 
die, & animam filiorum tuorum & filiarum tuarum, & animam vxorum tuarum, & animam concubinarum tuarum: 

"^ Amando odientes te , & odiendo amantes te , quia oftendifti hodie quàd non funt tibi magnates & ferui: quia noui hodie quód 
fi Abfalom viueret, & omnes nos hodie occifieflemus, quod tunc rectum effet in oculis tuis. ; 

7 Etnuncfurge, exi, & loquere cum corde feruorum tuorum; quia per ditum Domini iuro,quàd nifi tu exeas, fi pernoctabit vir te- 
cum in node: & crit malum hoc tibi prz omni malo quod venit fuper te à pueritia tua vfque nunc. 
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SAMVEL. 11. Tranflat.B.Hierony. Danid. 


* Surrexitergo rex, & feditin porta. Et 
omni populo nunciatum eft quód rex fe- 
deret in porta. Vgnitque vniuería multi- 
tudocoram rege, Ifrael autem fugit in ta- 
» bernacula fua. * Omnis quoque populus 
certabat in cunctis tribubus Ifrael dices: 
Rex liberauit nos de manu inimicorum 
noftrorum jipfe faluauit nos de manu Phi 
liftinorum,&nuncfugit de terra propter 
1o Abfilom. * Abfalom autem quem vn- 
ximusfuper nos,mortuus eft in bello. vf- 
quequo filetis, & non reducitis regem? 

+ Rex vero Dauid mifitad Sadoch & 
Abiathar facerdotes dicés: Loquimini ad 
maiores natu Iuda dicentes : Cur venitis 
C nouifsimi ad reducendum regem in do- 
mum fuam? Sermo autem omnis lfracl 
peruenerat ad regem in domo eius , quia 
dixerat rex: Haec dicetis ad populum. 

*Fratres mei vos,os meum & caro mea 
vos. quare nouilsimi reducitis regem? 

* Et Amafe dicite: Nonne os meumes, 
'& caro mea? hac faciat mihi Deus,& hec 
addat , fi non magifter militiz fueris co- 
ram me omni tempore pro Ioab. 

+ Et inclinauit cor omnium virorum 
Iuda quafi viri vnius. Miferuntque ad re- 
gem, dicentes:Reuertere tu & omnes fer- 

ui tui. 

. * Et reuerfus efl rex.& venit víque Ior- 
danem, & omnis Iuda venit vfque in 
Galgala , vt occurreret regi & traduceret 
eum Iordanem. 

* Feftinauit autem Semei filius Gera, 
filij Iemini de Bahurim, & defcédit cum 
viris Iuda in occurfum regis Dauid, 

* Cum mille viris de Beniamin; & 
Sybapuer dedomo Saul, & quindecim 
filij eius,acviginti ferui erant cum eo : & 
irrumpentes Iordanem ante regem, 

* Tranfierunt vada vt traducerent do- 
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mum regis,& faceret iuxta iufsioné eius: 


Semeiautem filiusGera proftratus coram 
rege cüm iam tranfiffet Iordanem, 
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Interp. ex Grac. lxx. 5 AMVEL. +. 


$ Et furrexitrex eo» fedit fuper portam.et. s 
nunciatum efl omni populo à dicentibus : Ecce 
vex fedet fuper portam: eo? Venit omni popu- 
lus coram rege. at Ifrael fugit cunujauifque in 
tabernaculum fuum.  * Eterat omnis po- » 

ulus certans in cun&lis tribubus Ifrael dicen- 
tes: Rex Dauid liberauit nos de manu omuium 
inimicorum uoffrorum , es^ ipfe faluautt nos 
de manu "Philiffigorum : ex nunc fugit de 
terra. : 

* Et Abcfalom , quem cunximus fuper nos, xo 
mortuus eft in bello. eo» nunc quare filetis vos 
evt reuertamimi advegem ? c» verbum omnis 
Ffraelvenit ad regem. A 

+ Atrex Dauid mifit ad Sadoc ילש‎ ad Abia- 11 
thar facerdotes dicens : Loguimini ad maiores 
natu fuda, dicentes: Quare cvenitis nouiffimi 
cut reducatis regem in domum fuam? c» fermo 
omnis Ffrael peruenerat ad regem. 

i * Fratres mei vos efis ,0s meum qo» caro xz 
mea: eo quare veniflis in nom[fimos ad redu- 
cendum regem in domum fam? 

* Er Amella dicetis : Nonne os meum Ql 13 
caro mea es tu? co» nunc lec faciat mihi Deus 
€ bec addat , fi non magifler militia fueris co 
ram me omnibus diebus pro foab. 

* Et ipclinauit cor omnis viri fuda vt viri r4 
vnius. cov miferunt ad regem dicentes : Rener- 
tere tu eo» omnes [erui tui. 

* Et renerfus efl rex (y venit vfque ad 15 
Iordanem. doe omnes viri Iude venerunt 
cufque in Galgala , wt defcenderent in occur» 

Jum regi, vt traducerent regem Jordanem, 

* Et feflinauit Semei filius. Gera filij Ieme- 16 
ni de Bachurin , co defcendit cum viris Jude 
in occurfum regi Danid, 

* Et mille wiri cum eo de Beniamin, ¢ 17 
Sibapuer domus Saul, יקש‎ quindecim fili eius, 

e viginti ferui eint cum eo . C» direxerunt 
in Jordanem ante regem. 

* Er traieifum eSt vadum cut tradu- 18 
cerent domum Regis in oculis eins. co. Se- 
mei filius Gera cecidit. (uper faciem fuam co- 
ram rege chm tranfiret ipfe Jordanem. 
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TRANSLATIO. 


* Et furrexit rex & feditin porta; & omni populo indicaruntdicendo; Ecce tex fedet in porta. & venit omnis populus ante tegem, & 


Ifrael vertitterga quifque ad vrbem fuam. 


* Etfuitomnis populus reprehenfus in omnibus tribubus Ifrael dicendo: Rex 


liberauit nosde manu auctorum inimicitiarum noftrarum,& ecce redemit hos de manu Peliftheorum, & nunc fugit ex terra ptoptet Ab- 


falom. 


* Et Abfalomquem vnximus fuper nos,mortuus eft in bello : & nuncvtquid flemus in reducendo regem? 


" Errex Dauid mifit ad Szadok & ad Abiathar facerdotes dicendo:Loquimini cum fenioribus Iehudah dicendo:Ad quid eritis pos 
ftremi ad reducendii regem ad domum fuam? & verbumtotius Ifrael venitad regem in domum eius. ; 

= Fratres mei eftis, propinqui mei & caro mea eftis; & ad quid eritis poftremi ad reducendüm regem? à 

" Etad Ghamaffa dicetis: Nonne propinquus meus & caro mea tu es? fic faciat mihi Dominus & fic addát ; fi rion tnagifter exercitus 


fuerisante me omnibus diebus proloab. 
^ Etinclinatum eft cor omnium virorum 


Iehudah veluti viri vnius. & miferunt ad regem qui dicerent : Redi tu & omnes ferui tui, ` 


" Etrediitrex & peruenit vfque Iardena, & viri domusIehudah venerunt ad Gilgela,vt irent in occurfüm regis ad traducendum re. 


gem Iardena. 
nibus Iehudah in occurfum regis Dauid. 


* Etfeftinauit Simghi filius Gera filij tribus Biniamin qui erat ex Ghalemeth, & defcendit cum homi. 
" Etmille virierant cum illo ex tribu domus Biniamin , & Sziba puer domus Saul; 


& quindecim filij eius , & viginti ferui eius cum eo,& tranfuadarunt Iardenaante regem. ; ; 
" Ertranfire fecerunt fcapham ad traducendum domum regis , & ad faciendum quod erat ftatatum it oculis illius : & Simghi filius 


Gera procidit ante regem dum tranfiret Iardena. 
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SAMVEL. Ir. Tranllat.B.Hierony. Daud, 


*Dixitad eum: Ne reputes mihi do-‏ פז 


iniuriarum ferui tui in die qua egreffus es 


domine mi rex de Ierufalem , neq; ponas 
=o rex in cordetuo. * Agnofcoenim feruus 
tuus peccatum meil,& idcirco hodie pri- 
mus veni de omnidomolofeph , defcen- 

= 1606 in occurfum domini mei regis. 
* Refpondens vero Abifai filius Saruiæ 
= dixit: Nunquid pro his verbis non occi- 
detur Semei qui maledixit chriftoDomi- 
..ni? * Etait Dauid: Quid mihi & vobis 
filij Saruiz? Cur efficimini mihi hodie in 
fathan?Ergo ne hodie interficietur vir in 
= Ifrael? an ignoro hodie me fa&tum regem 
a; fuper Ifrael? *Etaitrex Semei: Non mo- 
a4 rierisiurauitq,ei. * Miphibofeth quoq; 
filius Saul defcenditin occurlum regis it- 
> lotis pedibus & intonfa barba, veftefque 
fuas non laueratà die qua egreffus fuerat 
rex, víq; ad diem reuerfionis eius in pace. 
* Cumque occurriffet regi, dixit ci rex: 
Quare non venifti mecum Miphiboferh? 
* Et refpondens ait: Domine mi rex fer 
uus meus contempfit me . dixique ci ego 
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‘|E famulustuus vt fterneret mihiafinum,& 


afcendensabirem cum rege : claudus e- 
nim fum feruus tuus. 
37  *Infuper & accufauit me feruum tuum 
ad te dominum meum regem . Tu aurem 
domine mi rex ficut angelus Dei es , fac 
quod placitum eft ribi. 
* Neque enim fuit domus patris mei 
nifi morti obnoxia domino meo regi: tu 
autem pofuifti me feruum tuü inter con- 
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Su.16 


ur 


Sur 


uiuas menfæ tuæ. quid ergo habeoiuft 


querelæ, aut quid pollum vltra vocifera- 
ti ad regem? 


z» * Aitergo ei rex:Quid vltra loqueris? - 


fixum eft quod locutus fum. tu & Syba 

;» diuidite poffefsiones.  *Refponditque 
Miphibofeth regi : Etiam cuncta accipiat 
poftquam reuerfus eft dominus meus rex 
pacificein domum fuam. 
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* £t dixit ad regem: Neiam putet dominus v» 
meus iniquitatem , eo mon meminerit quibus | 
iniuria affecit feruus tuus in die qua egreffus 
eff dominus meus rex de Hieru[alem, vt ponat 
rex in corde fuo: 

* Quoniam cognoui ego foruns tuus quàd zo 

eccatti , @ ecce veni bodie primus de omni 
domo Jofeph vt def:enda ego im occurfum do- 
mini mei regis: * Et refpondit 2x 
Abef]a filius Sarnia co dixit : Pro hoc non oc- 
cidetur Semei, quoniam maledixit chriffo Do- 
mini? ° Et ait Dauid: Quid miht go VO- גג‎ 
bis fili Sarsia, quod efficimini mihi hodie inin- 
fidsatorem? fi bodie interficietur quis in f frael? 
non [cio quàd bodie regno ego fuper Ffrael? 

* Et ait rex ad Semei: Non morieris . eo» 23 
iurauiteirexi. 0 | 

* Er Mephibofeth filius Tomatban filij Saul z4 
defcendit in occur [um regi; co non curauit pe- 
des fuos, neque fecit barbam fuam, «v veftes 

Juas non lamit à qua die egre[[ns eff vex vfque 
ad diem qua venit in pace in Hieru[alem. 

+ Br factum efl quando venit in Hierufa- zs 
lem inoccurfim regi, dixit eirex: Quare 
non infi mecum Mephiboferh? 

* £t dixit ad eum Mephibofeth : Domine z6 
emi rex feruns meus decepit me, quoniam dixit 

ferus tuus ei : Sterne mihi finum e$ afcen- 
dam fuper eum et ibo cum rege, quoniam clan- 
dus feruus tuus: 

* Er accufanit feruum tuum ad dominum sz 
meuin regem s at dominus meus rex cut ange- 
lus Dei, fecit bonum in conSpettu Dei: 

* Quoniam non eff vuiuer[a domus patris 2 
mei nifi Viri mortit domino meo regi. co» con-- 

fétuiffs feruum tuum inter comedéntes ih men- 
fatua. @ que eft mibi amplius inflificatio zes 
cut evociferer cvltrà ad regem? 

* Et dixitei Rex : Quare loqueris am- i9 
plius verba tua? Dixi , te co Siba diuidere 
agrum. | 

* Et dixit Mephibofeth ad regem? Et can- 30 
Ela accipiat , poftquam veuer[ns esi dominus 
meus rex in pace in domum fuam. 


: CHALDAICAE 
" Erdixitad regem: 


uit dominus meus ex Ierufalem, vt ponat rex fupet cot fuam: 
veni die hoc prior omni domo Iozzeph,vt defcenderem in oceurfuin domini mei regis. 


PARAPHRASIS 
Ne cogitet fuper me dominus meus culpani; & ne memineris quód iniqué egit feruus tuis in die quo migra- 
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Quia nouit feruus tuus quód ego peccaui ; & ecce 
+ Errefpondit Abifai filius Szar- 


uiah,& dixit: Nunquid propter hoc non occidetur Simghi? nam maledixit vnéto Domini. 
= Etdixit Dauid : Quid mihi & vobis filij- Szaruiah quod fitis mihi hodie in fatan ? hodie occidetut vir in Ifrael ? nam nunquid 


non noui quàd hodie fim rex fuper Ifrael? 


*5 Etdixitre£&ad Simghi: Non morieris. & iurauitilli rex. 


^ Er Mephibofeth filius Saul defcenditin occurfum regis: & non lauetat pedes fuos;& non totonderat labrum fuum; & veftimenta 
fua non candidauerat à die qua migrauerat rex vfque ad diem qua rediit in pace. : 
5 Er fuit quando venitad Ierufalem in occutfum regis, dixit illi rex: Ad quid non venifti mecum Mephibofeth? 

Et dixit: Domine mi rex, feruus meus 001056 egit contra me: nam dixit feruus tuus: Sterna mihi alinam; & equitabo fuper illam, 


& ibo cum rege; quia claudus feruus tuus. 


Etdixit contra feruum tuum locutiones quz non 1666 funt ante dominum‏ זי 


meum regem: & dominus meus rex fapiens vt angelus Domini; facias quod ftarurum eft in oculis tuis. 

* Nam non fuerunt omnes viti domus patris mei nifi viri obnoxij 6015 domino meo regi : & pofuifti fernum tuum inter conuiuas 
menfe tug: & quod eft mihi amplius meritum vt clamem amplius ante rege? 

** Erdixitallirex: Ad quid loqueris amplius verbum tuum? dixi: Tu & Sziba diuidetis hereditatem. 

" Erdixit Mephibofeth regi: Etiam totam accipiat, poftquam venit dominus meus rex in pace in domum fuam; ` 
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SAMVEL. Ir. Tranflat.B.Hierony. Dauid. 


* Berzellai quoque Galaadites deicen- 
dens deRogelim traduxit regem Tordané 
F paratus etia vltra fluuium profequi eum. 

* Erat autem Berzellai Galaadites fenex 
valde,id cft, ,octogenarius, & ipfe praebuit 
alimenta regi cum morareturin caftris, 
fuit quip pe vir diues nimis. 

* Dixit itaque rex ad Berzellai : "Veni 
mecum, vt requicícas fecurus in Terufalé. 

* Et ait Berzellai ad regem: Quot funt 
dies annorum vitz mez, vt aífcédam cum 
s5Icgein Ierufalem? ; Octogenarius 
₪ hodie. Nunquid vigent fenfus mei 
ad difcernendum füaue aut amarum: aut 
deletare poteft (ernum tuum cibus aur 
potus, vel audire poflu m vltrà vocem can 
torum atque cantatricum? Quare feruus 
tuus fit oneri domino meo regi? 

* Paululum procedam Curiis tuus 
ab Iordane tecum. Non ו‎ hac vi- 
cifsitudine: 

* Sed obfecro vt revertar feruus tuus 
& moriar in ciuitate mea,& fepeliari luxta 
fepulchrum patris mei & matris mez. Eft 
autem feruus tuus Chamaan „ipfe vadat 
tecum domine mi rex , & fac ci iquicquid 
bonum tibi videtur. 

* Dixititaque eirex : Mecum tranfeat 
6 Chamaan , & ego faciam ei iquicquid tibi 
placuerit; & omne quod pctieris à me, 
impetrabis. 

* Cumque rranfiffet vniuerfüs popu- 
lus & rex Iordanem,ofculatus eft rex Ber- 
zellai , & benedixit ei : & ille reuerfus elt 
4oin locum fuum. * Tranfiuit ergo rex 
ad Galgalam,&Chamaan cum co:omnis 
autem populus Iuda traduxerat regem, 
& media tantüm pars aflucrat de populo 
Ifrael. 

* [taque omnesviri Ifrael concurrentes 
ad regem dixerütei : Q uare te furati funt 
fratrcs noftri viri Iuda, & traduxerunt re- 
gem & domum eiuslordanem ESSERE 
viros Dauid cum eo? 
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* Ert Berzelli Galaadites defcendit de Ro- 31 
yellin, ev tranfit cur rege Iordanem vt præ- 

mitrareumexfordane. ooo 

+ Er Berzeli fenex valde foliis annoruh 32 
otfoginta : ילש‎ ipfe educauit regem cim mane- 

ret ipfe in cafiris | quoniam vir magnus erat 
valde. 

+ Er dixit rex ad Berz eli:Tu tranfibis me- 33 
cum y et alam feneffutem tuam mecum Hie- 
rufalem. | ו‎ 

* Et dixit Beraelliad regem: Quot dies e— 34 
runt annorum vita mea; vt a[cendam cum rè- 

e in Hieru[alem? = 

7 ego fum hodie. 55 
nunquid cognofcam inter bonum @ inter má- 
lum? figuflabit adbuc feruus tuus quecome- 
derit velque potauerit? fi audiam amplus vo 
eem canentium QJ cantatricum ? qo quare fit 
feruns tuns onus fuper dominum meum regem 

* Quoniam paululum tran[ibit feruus tuus 36 
Fordanemcum rege? co quare dominus meus 
rex reddit mibi hanc viciffitudinem? 

* Renertatur iam [runs tuus , Qv moria- 37 
tur in ciuitate mea , co fepeliar in fepulchro 
patris mei eo» matris mee. cs» ecce [eruus tuud 
Chimaan filius meus tranfibit cum domino 
meo Rege , e facies ei quod placuerit co 
rmn te. 

* Er dixit rex ad eum : Tran[cat mecum 3% 
eAchimaan , es? ego faciam ei quod placuerit 
coram te, & quod iufferis mihi faciam tibi. 

* Er tranfiit comiuer[us. populus Jorda- 32 
nem, es rex refitit, eo» ofculatus eft rex Ber~ 
zelli , ee benedixit ei , co reuerfus ef in lo- 
cum fuum. 

+ Ettranfiuit rex in Galgala , יש‎ eAchi- 4o 
maan tran[init cum eo : do omnis populus fu- 
de traduxerant eum , co media pars populi 
Frael. 

* Er ecce omnis vir Ifrael-venerunt ad re= 41 
gem ,W dixerunt regi: Quare furati funt te 
fratres nofiri viri Iuda , co» traduxerunt re- 
gemer domum eius Iordanem, co omnes Vi- 
ros Dauid cum eo? 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


Et Barzelai Gilghadeus defcendit ex Roghelim, & tranfiuit cum rege Iardena vt concomitaretur eum vltralordanem.‏ 'י 
Et Barzelai erat fenex valde, filius o&ogintaannorum:& ille pauerat regem di federetin Mahhanaim; quia vir magnus erat valde.‏ = 
Etdixitrexad Berzelai: Tu tranfi mecum, & fuftentabo te mecum inIerufalem. à‏ ? 
Etdixit Barzelaiad regem: Quot funt dies annorum vitz mes, quód afc endam cum rege in Ierufalem?‏ * 
Filiusoctogintaannorum fam hodie: num nofcam inter bonum & inter malum ? an guftabit feruus tuusid quod comedam, & id‏ ** 
quod bibam ? & num audiam amplius vocem cithararum & laudü ? & ad quid erit feruus tuus vltrà in onus fuper dominum meti regem?‏ 
א Parumper rranfibit feruus taus [ardena cum rege? & ad quid retribuet mihi rex retributionem iftam?‏ * 
Redeat nunc feruus tuus, & moriar in ciuitate mea, & fepeliar in fepulchro patris mei & matris mez : & ecce feruus tuus Chim-‏ 
ham tranfibit cum domino meo rege:& fac ei quod appofitum eft in oculis tuis.‏ 
Etdixitrex: Mecum tranlibit Chimham , & ego faciam illi quod appofitum eft in oculis tuis; & omne quod impofueris fuper‏ '?. 
me, faciam tibi. : d‏ 
Ettranfiuitomnis populus Iardena, & rex tranfiuit + & ofculatus eft rex Barzelai, & benedixit illi , & rediit ad locum fuum‏ * 
Ertranfiuit rex in Gilgela, & Chimbam tranfiuit cum illo , & omnis populus domus Iehudah traduxerunt regem , & euim dimi‏ ** 
dium populi Ifrael. : 5‏ 
Etecce omnes homines Ifrael venientes ad regem, & dixeruntad regem : Quare occultaüerunt te à nobis fratres noftri homines‏ '* 
Iehudah,& traduxerunt regem, & homines domus cius Iardena,& omnes viros Dauid cum co? gi‏ 
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| "X00 [epe o yanaad ime. 50/06 èn puyei, 
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un $ 4 e  *Etrefponditomnis vir Iuda ad viros‏ כל-איש rmm‏ על-איש שרגל בו-- 


| Ji cda T Ifracl: Quia mihi propior eft rex:cur ira- 
3230 5y 35 אֲלֵי למרק זה חררה‎ qn קרוב‎ || feris fuper hac re? Nunquid comedimus 
mny Toons אָכַלְנוּ‎ Gigg rn Eus ex rege , aut munera nobis data 
Senf h Arendt ג‎ To | ik unt? ; A 

mo NWI |, *Etrefpondit vir Ifrael ad viros Iuda, 
"5N/5;7'mm א | > *וען איש-ישראל אַרז-איש‎ ait: Decem p maior ego fum a- 
a NATU M E ur d ו‎ pud rcgem, magiídue ad mepertinet Da- 
422 לג‎ T cm T3 לי‎ rf Vy uid quàm ad te. Cur fecifli mihi iniuria, 
ראשון לי‎ 721 mmc ולא"‎ nbp ומרוע‎ & non mihi nunciatum eft priori vt redu 


| ! la ceremregem meum? Durtüs autem re- 
"amm v^NnMm vp '272 FON un | fponderunt viri Iuda viris Ifrael. 
du ye איש‎ 


CAP. XX. 


2 
r: A Ceidit quoq, vt ibi effet vir belial no- 


I e rirubucisatiNondLao‏ | הבשקה ps‏ ות טע 
bis pars in Dauid , neque hereditas in fi-‏ 3( בְכרי איש ימיניויתק y‏ 351723 מאמַראִידְלָנו 
inm Novi port lio i . reuertere in tabernacula tua Ii-‏ 27123" איש vonkb‏ 
Et feparatus eft amis Hracl à Dauid,‏ / 2 ִשְׂרָאֵל ' 
fecutufqueeft ds filium Bochri. Viri‏ | 5 געל כל-איש ישראל מאחרי דוד אחרי שבע 
a a a autem Iuda adhæferunt regi fuo à lorda-‏ 
c23703 1233 MmT WRI 13 ne víque Ierufalem.‏ מך poa‏ 
 * Cumque veniffet rex in domum fua‏ 3| | ועד-ירושלבםc‏ ' | | 
T TRO ANE UNE a inIerufalem , tulit decem mulieres con-‏ , | 
"np Bou ia ON DE Qui " cubinas quas dercliquerat ad cuftodien-‏ לאר 
dam domum,& tradidit easin cuftodiam‏ עְשׂרנְשׁיבםפלַגְשִׁים אשרחניח לשמור הביר 
RA RAM Sl PONUNT AT UN alimenta eis prabens.Et non eft ingreflus‏ 
cp D373 a nd ad eas,fed erant claufz víq;in diem mor-‏ לא DHA‏ 
nismm | | tisfuæin viduitate viuentes.‏ צררת עד-יום מְתֶן אלמנורת חור : 
n $ ixi æ:‏ זר 0 LUN‏ 

dlt i Dixit autem rex Amaíx : Conuoca‏ * האמר Toon‏ אל-עמשא הועק-לי את-איש- 
mihi omnes viros Iuda in diem tertium,‏ הריו MU e Lit aba‏ 

: ימיכ וְאַתָרהפרה עמר‎ rwv יהודרה‎ & tu adefto præfens. 


"1551 P7310 719 pn הלעמש‎ ; s; * Abiirergo Amala vt conuocarct Tu- 
, AS E LIE oup p T dam, & moratus eft extra placitum quod 


(TP TUN מדְהמוער‎ | {Bei conftituerat rex. | 


gn Ait autem Dauid ad Abifai : Nunc‏ + ויאמר דור אל-אבישי עתר ירע Th)‏ שבע 
ue OMNEA s ORE SE magis affli&urus eft nos Syba filius Bo-‏ 
chri, quàm Abfalom. Tolle ergo fer-‏ בּן-בְכְרִי מִן-אַבְשָלוכ= אַתָר- קח אָר= "n3y‏ 
YD TÄN gm PÄRN | uos domini tui, & perfequere eum , ne‏ לו r3 ca"‏ 
I fortè inueniat ciuitates munitas, & effu-‏ ל M Mb e‏ 

: yy »m giat nos. 


תרגובם jm‏ ו 
vasto pia. **‏ יהודרק על אנש "ws Oso?‏ קריב 3*0 pia qon‏ קף 35 sone ry‏ הרי הַמִיבֵל S228‏ 102212 
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ַלְכָא pip mn miey sion rmm vam neto va DI ** 822 20 NIND CON‏ אית NON T1732 8] N20?‏ רְעִינָא 
ST oneri pra no‏ הו "DIA‏ קרְמיתָא IRT? DIX Coaneo rmm UIR Coane PPM i^o nr aps‏ ו 
| ₪ 
ypm p9132180300 83311223 22 1003 006 032 VWN TIN *‏ בְשׁופֿרָא wa pnr ef n so‏ וְלָא mo opns‏ 
בְּבַרישִׁי בַר לְקָרְוהִייִשְׂרָאֵל ו * po^ nao eye vas o props‏ 003 שבע 33 23 qno ay n^ rmm vas‏ 
Nam HO‏ ועד ero ipn * reo‏ לִירוּשָׁלִם 127 מַלְכָאיָח m PPIM NPA wen? pa prn poa ey‏ 
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* Et refponderunt iri luda coir 0 las “ag drreiegn dw dudeec iovda Gis 6000/00 iÇ- 

€ dixerunt: Quia appropinquat nobis rex. et לי‎ 5 2 oar 
quare iratus es de fermone bociminquidcome- GIG Bud: ar Gd ys Go, h ioris Dati: 

dentes comedimus aliquem cibum ex regt,rvcl xa uin Gai ied it Wc Sep 
munus dedit nobis? | : iue di Bpsua aod Baansws ñ doua dtd wro 
+ Et responderunt viri Jfraelad viros Jagas! |. MW ye oso a el | : 
dac» dixerunt : "Decem mili manus in rege, #3 2 or exekouCon &) des 10000 mE: GAY dd- 
ee in Damd fam [upra te . co» cur ininriam 0 edic iouda, toy irroy, dexa uo xa pes ww Baa Ad, xad 
féciffi mihi, co» non factum efl oerbum meum ye d dawid, dui rare ré. X9] rion 60006 us, xo 
prius ot veducerem regem meum ? @ durum ci eG e B ua eto mesrsogr F Prepay vv Ba 
cuifum eft verbum virorum Iuda magit quam Cinta uov.xg) ènan - Sn viua ai dos ada as ; 
everbum virorum Ifrael. € או‎ widedy legi. °° 
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eye 
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CAP. XX. 
t. * Kucna drla due joe nods ; no) 0000 ioral 
Cabs tjos Boxoek dine ieuw no) Sm m6 ) 
מס‎ arr, Gi Esty ais sols èN Quid , od) xAnegrouic 
èy ug isora" ropvcwustd xas O eis xli a Ce 
curd regen. | ! 
2 ' xo] aoken mos dong io eot dad omo dawid, d- 
rico Ca eec jod Boro. © 3 9/0066 ladda. aeg eron- 
Ahn meds Vo Beania derdv dad CO iopd dou xe) 
Zu ד‎ ahu. | 
3 $ xg ice dauid, dis Ry oixor durs eis ie ou Cc 
Anus raj indbo ó Bars res DE y^ piae ras 
raAands 0/8 us RATEN QUAGos dy Py oixoy und, 
roy 50 wxoyowras cic oixov uA axis , xg} dieses cpoy aj- 
ras «gl WEF; WTA Gin ATASE, xor] ico Caneyous- 
ny tos utens dwd ou aury 0 Caloy. | 
y שי‎ sr) BAGA; megs auaa , Boncoy uos 
degs ioud at. 6» eA 606 טס(‎ dt adta 
s. "no mops 0000070 akgyanry a iov- 
Aa, x yeso» do W Xa429000 iraga% dural 
dowi. ` 
ec * nojins david, weds 0660006 mu) xarom oii eri- 
uas (abeat Voc Bogoh are 06600070. xg) rus Ad- 
Ge L3) Cea cR mas Gd xvejov Gu , xo) xa adiu 
orio durd; onw; uù dp tauni monas 0205,1 uit- 
onc opIanruos nd. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Etrefponditomnis homo Iehudah homini Ifrael, Quia propinquior eftmihi rex quàm tibi:& ad quid durű eft tibi propter verbi 
iftud? nunquid comedendo comedimus ex diuitiis regissnum donum numerauit nobis? 


* Etrefpondit homo Ifrael homini Ichudah & dixit: Decem partes funt mihi in rcge, & etiam Dauid volumus plufquà te; & vt quid 
contempfitti nos? & non fuit verbum meum prius mihi ad reducendum regem meum?& durius fuit verbum hominis ו‎ verbo ho- 
minis Jfracl. : ICA RE 

a T ibica(ü venit virimprobus,& nomen eius erat Sebagh filius Bichri, vir ex tribu Biniamin; & clanxit buccina,& dixit: Non eft nobis 
, pars in Dauid, nec hereditas nobis in filio Iai :quifque ad habitacula fua Ifrael. : 
* Etafcenditomnis homo Ifrael de-poft Dauid, vt irent poft Sebagh filium Bichri:& homines Iehudah affociauerunt fe cum rege fuo 
. àlardena & vfque ad Ierufalem. 
` 3 Etvenit Dauid in domum fuam in Ierufalem, & accepit rex decem mulieres concubinas , quas reliqueratad cuftodiendum domi, 
& conftituit illas in domo cuftodia; & aluit cas: & ad cas non intrauit, & fuerunt cuftoditz & vocate vfque ad diem mortis faz viduz viri 
ipfarum fuperftitis. M A E 
* Etdixitrexad Ghamafla: Congrega ante me homines Ichuda intratres dies, & tu hic fta. 
5 Et iuit Ghàmaffa vt congregaret domum Jehudah, & moratus eft vltra tempus quod dixerat illi. 
* Et dixit Dauid ad Abifai: Nunc ne forté peius faciat nobis Sebagh filius Bichri quàm Abfalom,quafo accipe feruos domini tui , & 


perfequere poft illum, ne forte inueniat (ibi vrbes munitas, & aflligat nos. 


Tibi occurrit vir filius pefilens , qox ñd- 3 

men ei Sabee filins Bochori vir Jemini; eo 
cecinit buccina, ey» ait : Nan el nobis pars in 
Dauid, neque hereditas in filio Feffe: eamus v- 
zu[qui[que in tabernacula [Ba Ifrael. | 

+ Er afcenidit omnit coir J [rael à tergo Da- + 
uid pofl Sabee filium Bochori. at viriFuda ad- 
be[erunt ad regem [uum Afordane c> vfyue 
ad Hierufalem. 

* Er ingreffus ef Dauid in domum [ham in 
Hieru[alem , co tulit rex decem mulierés con- 
cubinas fuas , quas dereliquerat ad cuflodien- 
dam domum (uam , e» tradidit eas in domum 
cuftodia , co» aluit eas : cy ad eas non efhin- 
grejlus , eo erant conclufe vfque ad diem mor- 
tis fúa vidue cvinentes. : 

* Er dixit rex ad sAma[[a : Conuoca mi- + 
hicviros fuda in tribus diebus : tuautem bic 


4 


v 


- 


7 
יקש‎ moratus efi à tempore quod confiituerat ei 


Dawd. ——-— 
+ Etait Dauid ad eAbeffa : Nunc male- « 


faciet nobis Sabee filius Bochori magis quàm 
eAbe[alom . cy nunc tolle tecum feruos domi- 
ni tui, c? perfequere pofl eum , vt non inue- 
niat fibi ciuitates munitas , qo» inumbret ocu- 
los nofiros. | 


| שמואל ‏ ב 5 438 

+ * וִצְאואחרִיואכְשייוָבוְכְרְתִיְַפְּלְתָיוְכַלי 
הַנְבורִיב isya‏ מִירוּשֶלֶב= לררף אַחֲרֵי שׁבע 
ug‏ 

י * nx WARMIN‏ ועמשת 
ego mo mon amoroso va‏ ולו yi oon‏ 
vano op 1999‏ בתערח והוּא יצָא ותפל : 

ONT;‏ יּאָב לְעִמַשָא הָשָלְום אַתָּה אֶחי וַתחָז 
jype yoy pra ae onm‏ | 

23n3 vio NO NED * =‏ אֲער בְיִד--ואָב 
nan‏ בה אֶל- החמש וישפך mw vyo‏ וְלָאי- 
a vri "va às miniy‏ אַחָרִי 
PWY‏ 

יי * ואיש vOy "oy‏ מנערי 2 ויאמר מי אֲשֶׁר 
ons TIW aa ven‏ יוּאָב: 

| ועמָשׁׂ=מתְוללבדָּםם בְתִוֹךְהַמְסְלֶה ו‎ * s 
עמשה מן-‎ 36 opm o3 הָאִישׁבי-עֲמד‎ 

mTw 3 P2y qoom הַמְסלָה הַשָׁרר=‎ | 
op voy 230753 

os‏ * בַאֲשִׁרהֹנָה מךְהַמְסְלרזעֲבַרבָּל-אִישׁאַחֲרֵי 
ai‏ לרדף אחרי i3 133v‏ 

noyoma n?as העבֿרבְבֶל-שְׁבְֵייִשְרָאֵל‎ * = 
ENAR amen ansam on 

MI NYAI YNNN * =‏ הַמעַכָה וישפכו 
noo‏ אֶל-הָעִירוְתַעָמֶד ona‏ ובָּלהַעַט אשר אֶת- 
iem nan? mnyak‏ = 

Wevwov TymprcwannuN mpm! = 
qos mao nay np 2817-5 NITIN 

+ * הקרב אֲלִיהֲוַתָאמַרהָאֲשָׁה ADNI‏ יוֹאָב SANN‏ 
iom ar‏ לו שמע 02 TANN JAP‏ שמע 
אנכי ! 


SAMVEL. 11. Tranllat.B.Hierony. Danid. 


7 *Egreßi funt ergo cil co viri Joab,Cercthi 
quoq; & Phelethi, & omnes robufti exie- 
runtde Ierufalem ad pfequendum Syba 

s filium Bochri. *Cumg; illi effent iuxta la- 

C pidem grandem qui eftin Gabao, Amala 
veniensoccurritels. Porro Ioab veftitus 
erat tunica ftricta ad menfura habitusfui, 
& defup accinctus gladio depedente 02 
ad iliainvagina,quifabricatus leui motu 

» egredi poterat & percutere. * Dixititaque 
Ioab ad Àmafam : Salue mi frater. Et te- 
nuit manu dextra mét Amafze, quafi of- 

culans eum. *Porró Amala no obferuauit‏ סו 


gladium quem habebat Ioab.qui percuf- 124 


fit eum in latere , & effudit inteftina eius 
in terra, & mortuus eft: nec fecundü vul- 
nus appofuit. Ioab autem & Abifài frater 
eius perfecuti funt Siba filium Bochri. 

11 * Intereà quidam viri cüm itetiflentiuxta 
cadauer Amale de fociis Ioab, dixerüt:Ec- 

D cequi effe voluit pro Ioab comes Dauid. 

ra *Amafa autem confperfus fanguineiacc- 
bat in media via. Vidit hocquidam vir œ 
fubfifteret omnis populus ad videndum 
eu, & amouit Amafam de via in agrü, o- 
peruitq; eum veftimento, ne fubfifterenc 

1; tranfeuntes propter eum. *Amotoergo il- 
lode via,tranfibat omnisvirfequens Ioab 

14 ad períequendü Siba filium Bochri.*Por- 
ró ille tranfierat p omnes tribus Ifrael vi 

E quein Abelan & in Bethmacha; omnel- 
queviriele&ti congregati fuerant ad eum. 

5 * Venerunt itaque & oppugnabanteum 

in Abela & in Bechmacha , &circunde- 

derunt munitionibus ciuitatem, & obfef- 
faeftvrbs. omnis autem turba quz crat 
cum Ioab, moliebatur deftruere muros. 

* Etexclamauit mulier fapiens de ciui- 
tate. Audite, audite,dicite Ioab: Appro- 
pinqua huc, & loquar tecum. 

55. * Quicum accefsiflet ad eam , ait illi: 
Tu es Ioab? & ille refpondit : Ego. ad 
quem fic locuta eft: Audi fermones an- 
cillz tux. qui refpondit: Audio. 
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Interp. ex Grzec. lxx. SAMVEL. II. 


+ £r egreffi fant pof eum viri foab , et Che- 7 | ל‎ 


rethi ילש‎ Pheleti,et omues robufli ex Hierufa- 
lem. co» perfecuti fant pof Sabee filii Bocbert. 


* Er ill, erant iuxta lapidem grandem quiim + 


Gabaon. Œ) Amaffa venit contra faciem eo- 
rum. € Ioab cinéfus erat tunica, vefte fua ]%- 
per fe , ev fuper eam accinéfus gladio aucipite 


fuper ilia fuain vagina fua : & gladins egrel- | | 


] efl, eo cecidit, 

* Et dixit Joab Ameffa : Si cvales tu frater. » 
mi? cox tenuit Ioab manu dextera mentum A- 
mefla vt ofcularetur eum. 

+ Et Amefla non cuflodiuit fe à gladio qui e-10 
rat in manu foab. co percu[fit. eum in eo Joab 
fuper inguine , ev effudit intefiina eine [uper . 
terram, co» non fecundo percuffit eum,et mor- 
tuus eft. co. Ioab co» Abeffa frater eius perfe- 
cuti fant poft Sabee filium Bochori. 

* Etir [letit iuxta eum de pueris Joab: et 1x 
dixit Quis eft qui vult Joab, e» quis Dauid? 
pofi Ioab. 

* Et Ameffamortuus ef ep commixtus in 1z 
finguine flo in media via . eo vidit vir quód 
fisbfifleret omni populus: cs proiecit eAmeffa 


de viain agrum , co» proiecit [uper eum vefii— 


mentum; quia vidit quòd omnis qui veniebat 


Jab feftebat fuper eum. | 
* Et factum efl quando amouit Ameffa de 13 


via, tranfit omms populus pof Foab vt perfe- 
queretur poft Sabee filium Bochori. 

* Er erafiit n omues tribus Ifrael, in Abela 14 
et Bethmaaca. «9» omnes ciuitates congregate 
funt eo veniunt pof eum. * Et venerunt 15 
יפש‎ ob[iderunt ewm in Abel eo» Berthmaaca. eo» 
iecerunt vallum contra ciuitatem, co» fletit in 
rvalle. יקש‎ omnis populus qui cum Joab ,cogita- 
bant deflruere murum. 

* Et exclamauit mulier fapiens de ciuitate, 16 
e» dixit : Audite iam audite : dicite iam foab 
eut appropinquet buc vfque, e» loquar ad 
eum. * Et acceffit loab ad eam : co» ait 17 


mulier: Es tu Joab? cs» dixit: Ego. co» dixit: 
eAudi iam verba aucille tue. eg dixit: Audio 
ego: dic. 


ls דעש‎ . 
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CHALDAICAE PA 


Sebagh filium Bichri. 


HRASIS TRANSLATIO. 


? Etexierunt poft illum viri Ioab, & iaculatores, &^ fundi ularij & omnes robufti , & exierunt ex Ierufalem ad perfequendum poft 


* Illierantapud petram magnam quz elt in Gibghon ,'& Ghamafa venit 


ante eos: & Ioab erataccinctus lumbari veftimentorum fuorum , & fuperillud cingulum gladij accinti fuper lumbos cius in vagina fua, 


& ipfe ambulans impegit. 
dextra Ioab barbam Ghamafa vt ofcularetur illum. 


* EtdixitIoab ad Ghamafa: Num faluus es frater mi? & apprehendit manus 


* Et Ghamafa non obferuabat fe à gladio qui erat 


in manu Ioab; & percuffit eum illo in latere femoris illius, & effudit inteftina eius in terram: & non iterauit illi, & mortuus eft. & Ioab & 


Abifai frater eius fequutus eft poft Sebagh filium Bichri. 


a Et virftetit iuxta illum de adolefcentibus 


Ioab, & dixit: Quis eft qui fibi complaceretin Ioab, & quis eft qui effet Dauidi poft Ioab? 

= EtGhamala iacebat in fanguine in medio ftratæ: & vidit vir quód fubfifteret omnis populus, & auertit Ghamafa de firatain agrum, 
& iniecit fuper illum veftimentum, quando vidit omnem, qui veniebat fuper illam, fubfiftentem. 

5 Quandoauertitillum ex ftrata, tranfiuit omnis vir poft Ioab ad períequendum poft Sebagh filium Bichri, 

"^ Euranfiuit per omnes tribus (rael vfque ad Abel & Beth Maghacah, & omnia loca Berin : & congregati (unt & venerunt etiam ipfi 


poft illum. 


obfederunt eam caftra, & omnis populus qui erat cum Ioab cogitabant deftruere murum, 
vrbe: Audite,audite; dicite quefo ad Ioab: Accede hucufque, & loquar tecum. 


"5 Etvenerunt & coartaueruntillum in Abel & Beth-Maghacah , & aceruarunt aggerem fuper vrbem , & 
o > o P , 


> Etclamauit mulier fapiens ex 
?י‎ Etacceffitad illam: & dixit mulier:Num 


tu Ioab? & dixit: Ego fum. & dixitilli: Audi verba ancille tux. & dixit: Audio ego. 


q 2 
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ona oaa אל‎ 
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A "ven 
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« + בער הארי הָיֶרהכהן לור : 
iM‏ 
* והי רֶע בִימִי דָוֹד civ vbv‏ 


ָׁנָרו אַחֲרֵי שָנָד ויכקש דוד ur TN‏ יתור 
: האמִריהוה אֶל-שָאוּל MION‏ הַרָּמיכם 
עלאֲשְרהֲמִית ita DN‏ . 


* | + יוקְרַאהַמלךְלנבֶענִיםואמַראֲליהָסוְהַנְבֶענים 


לא 339 non INW‏ 3 אס"מִיתר הָאָמרי 33 
ישְרְאל נשְבְעו corno "wv vpan carb‏ 
בקנאתו לְבָנִיישָרְאל וְיהוּדָרת : 


כא 


jr‏ יי + COND‏ לאמַרדּבַר 2v‏ בְרָאשׁונָר= לאפר 


K 


1232 


% 


5 Rurfumque illa,Sermo, inquit,dicc- 
batur in veteri puerbio: Q ui interrogant 
interrogent in Abela,& fic proficiebant. 

* Nonne ego fum quz 1620060 veri- 
tatem in יא‎ tu quazris fübuertere ci 
uitatem, & euertere matrem in Ifrael ? 
Quare przcipitas hereditatem Domini? 

* Relpondenfque Ioab ait: Abfit, abfit 
hoc àme, non pracipito neque demo- 
lior. 

+ NS fe fic habet res.fed homo demon- 
tc Ephraim, Syba filius Bochri cognomi- 
ne,leuauit manum fuam contra regé Da- 


19 


20 


11 


ciuitate.Et ait mulier ad Ioab:Ecce caput 
cius mitteturad te per murum. 
* Ingreffa eftergo ad omnem popula, 
& locuta efteisfapienter. Qui abfcilum 
caput Sybæ filij Bochri proiecerunt ad 
Ioab.Etille cecinit tuba, & receflerunt ab 
vrbe , vnufquifque in tabernacula fua. 
Ioab autem reuerfus eft Ierufalem ad re- 
em. - 


i S Fuit ergo Ioab fuper omnem exer- 


citum Ifrael. Banaiasautem filius Ioladz 


after Ceretheos & Phelethaos: 
=. * Aduram vero fü per tributa. porró Io- 


faphat filius Ahilüd à commentariis. 
25 * Syba autem fcriba. Sadoch veró & 
Abiathar facerdotes. 
* Hyram autem Hyraites erat facer- 
dos Dauid. i 


16 


CAP. XXI. 
+ Ada eft quoque fames in diebus Da- 
A uid tribusannis iugiter. Et confuluit 
Dauid oraculum Domini. Dixitue Do- 
minus: PropterSaul & domum eius fan- 
guinum, quia occidit Gabaonitas. 
* Vocatis ergo Gabaonitis, rex dixit ad 
cos. Porto Gabaonitz non crant de filiis 
Ifrael, fed reliquie Ammorrzorum. Filij 


SAMVEL. 11. TranflarB.Hierony. Dauid. . 


Guid. traditeillum folum, & recedemusà . 


Sup. g, 


$up.$.d 


quippe Ifrael iurauerat eis, & voluit Saul 


percutere eos zelo quafi pro filiis Ifrael & 
Iuda. | 


TYYi:11*1 


END NAI pir aep sunu? * 


> mop קטולעל‎ anna byy nsu על‎ m soe cop po Pom m sy Sp Gps DU PY non ors gen mm ' 


"son 1 rh rios TED IIR PIY nto? 320 No oram‏ קיימו 


NIN *‏ לְגְרְעונְאִיוּאָמַרלֶה 


DRIVI 


imp oso 1335 בּרקני‎ piri epo nsi ma pin? 


Interp. ex Græc. lxx. SAMVEL. Ir 


* Er dixit: Sermo diftus fuit in primis di- 1 
centium:Fnterrogantes interrogabunt in Abel, 
e» fic deficiebant: 

* Ego fum pacifica firmamentorum Jfrael, 1» 
tu autem querit occidere 6101141007 co metro- 
polin in Ifrael. quid abforbes hereditatem Do- 
mini? 

* Etrefhondit Joab cs ait : Non mibi fiat 1o 
cut abforbeam. @ fi demolitus fuero: 

* Nou iflud verbum, quoniam vir de mon- 21 
te Ephraim Sabee filins Bochori leuanit ma- 
num fuam contra regem Dauid . tradite mihi 
eum folum , cx recedam à ciuitate . co dixit 
mulier ad Joab: Ecce caput eins proijcietur à 
muro. | 

5 Et abit mulier ad omnem populum, et lo- 22 
cuta eS} ad. omnem ciuitatem iuxta fuam pru- 
dentiam. cg auferunt caput Sabee filij Bocho- 
ri, cg proijciunt illud ad foab. cs» cecinit Ioab 
in buccina, eg disper fus fuit populus à ciuita- 
te vnufquifque in tabernaculum fuum. e? 
Ioab reuerjus ef in Hierufalem ad regem. 

* eAtloab fuit fuper omnem exercitum If- z3 
rael: @7 Baneas fikus Joiada fuper Cherethi et 
Phelethi. | | 

* Et Adoran [uper tributa eg Jofaphat fi- +4 
lius eAchilud à commentariis, . 

+ Et Sufi fcriba : @ Sadoc eo» eAbiathar 25 
facerdotes . * Et Iras filius Fari erat facerdos 6 
David. a i 


CADP: CX 


ET fait ef fames in diebus Dauid tribus | : 

annis annus adherens anno- co» quaerebat 
Dauid faciem à Domino . co dixit Dominus: 
Super Saul es» fuper domum cius iniquitas, eo 
quòd occidit ipfe Gabaonitas. 

* Et vocauit rex Gabaonitas vo dixit ad + 
cos. יל‎ Gabaonite non erant de fils Ffrael, 
quoniam à reliquiis Amorreorum erat , e» fi- 
lj Ifraeliurauerant es . ej quefiuit Saul per- 
~ eos , cium zelaret ipfe filios J[rael ev 
Tuda. 


ZAMOTHA. B. quida rar o 46i 
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CHALDAICAE 


PARAPHRASIS 


TRANSLATIO. 


= Etdixitdicendo: Memento nunc id quod fcriptum eftin libro Legis,vt interrogarent in vrbe antiquitus dicendo, Itane fic fuit tibi 


15 


vtquzreres in Abel, num pacifici? 


Nos pacifici fumus in fidelitate cum Ifrael , & tu quaris diflipare vrbem que 


eft ipfa munitio magna & mater in Ifrael: vt quid cortumpes hareditatem populi Domini? 


* Et refpondit Ioab & dixit: Abfit, ab(it à me vt corrumpam & diffipem. 


Non lic res eft. nam vir de monte domus Ephraim, Sebagh filius Bichri nomen eius, leuauit manum fuam in regem Dauid, date‏ ל 
illum folum, & abibo defuper vrbem. & dixit mulier ad Ioab: Ecce caput eius proiicitur tibi de muro.‏ 
Etvenitmulier ad omnem populum in fapientia fua, & abfciderunt caput Sebagh filij Bichri, & proiecerunt ad Ioab: & clanxit in‏ > 
buccina, & difperfi (ant defüper vrbem vnu(quifque in ciuitatem fuam; & Ioab rediit in lerufalem ad regem.‏ 
Etloab przfe&us erat fuper omné exercitü Ifrael, & Benaiah filius Ichoiadagh praféctus fuper iaculatores & fuper fundibularios:‏ > 
EtAdoniram prafe&us fuperallatores tributorum, & Iehofaphatfilius Ahhilud przfe&us fuper monimenta.‏ *. 


*5 Et Sifafcriba: & Szadok & Abiatharfacerdotes. | 


* Etetiam Ghira qui erat ex Thecoagh ,fuit princeps Dauidi. 
CAP. XXI. 


E T fuit fames in diebus Dauid tribus annis anno poft annum, & exorauit Dauid mifericordias ab-ante Dominum. & dixit Dominus: 


Propter Saul & propter domum reorum mortis,eo quód occidit Gibghonzos. 


* Etvocauit rex Gibghonzos, & dixit 


iliis:Et Gibghonzi non de fliis Ifrael erat fed ex reliquiis Emorai;& filij Ifrael turauerant illis: & quafiuit Saul occidere illos duin zelarer 


pro filiis Ifrael & Iehudah, 


4 3 


462 M3 ב‎  לאומש‎ SAMVEL. 11. Tranflat.B.Hierony. Dauid. 


\ iR : TRO 

& saa T ; * Dixit ergo Dauid ad Gabaonitas: Q uid 
no illico ur olei אל‎ "m TON faciam vobis, & quid erit veftri piaculum 
' re DOnYITN 10 ובמך-קאכפר‎ | | Avr benedicatis hzreditati Domini»*Dixe- 


runtque ei Gabaonite: Non eft nobis fu‏ + + האמרולו הגבעניכש א ידלי noa‏ וזהם עכ=- 
eh ies E per argento & auro queftio;fed cotra Saul‏ - ב od «d k‏ 
Oy ANNY & contra domum cius:neque volumus vt‏ בִּיתו pi‏ 0227 איש IPDD2‏ בישרא 
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: ויאמר מהח-אתבם אמריב= אעשרד-ק לבב‎ Binterficiatur homo de Ifrael. Ad quos rex 

abi Cx Tn " ait: Quid ergo vultis vt faciam vobis?‏ ₪ ו ל 
2N mpm | , *Quidixeruntregi: Virum quiattri-‏ הַמֶלֶך UND‏ אֲשֶר 1722 TANI‏ 
yo-no3 - nos & opprefsit .- ita ec‏ נשמדנו מהתיצב 521523 i ow?‏ 
emus vt nec vnus quidem refiduus fit‏ ו א Ah ee sn‏ 

VIII Corax mI ? 9p à de ftirpe eius in ciini finibus Ifracl.‏ וְהוקענוס 

s * Dentur nobis feptem viri de filiis e-‏ ליהור-ק בנבער-ת שאול בחיר ירזורה ויאמר 
ONU DA MM ecd Rs ius, vt crucifigamus eos Domino in Ga-‏ 
TON i N oen baa Saul cdam cle&i Domino. Et ait‏ " ו 

-puswprowsescpqoén oom 7 | 9 
A. TRUCOS RR T 7 epercitque rex Miphibofcth filio Io- 
"nyacanyaTw Ni על שְׁבְעֶרת‎ DNY nikai Saul gusce une Do- 
rya mimp miniquod fuit inter Dauid & Ionathan 

"ex hna וק הַכַלְאֶתשנִיבּנִיצְפָה‎ + + | Aium Sanl, | 
ייוו "רדה‎ 8 Tulit itaque rex duos filios Refpha 
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ive Dh o INCUN PEE CUR og EAE rum ,qui crucifixerunt cos in monteco- 
ram Domino. Et ceciderunt hi feptem fi- 
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* Et dixit Dauid ad Gabaonitas: Quid fa- 3 
ciam vobis , Qr in quo placabo, קש‎ benedicetss 
hereditati Domine 

+ Et dixerunt ti Gabaonite : Non efino- 4 
bis argentum ueque aurum cum Saul @7 cum 
domo eins , ילש‎ non efl nobis cot interficiamus 
cvirum de omni Ffracl . יקש‎ dixit : Quid vos 
valtis, co» faciam vobis? TH 2i 

* €t dixerunt ad Regem: Uir qui fniuit 5 
nos, יל‎ qui per[ecutus efl nos , do» qui cogita- 
uit disperdere nos, delebimus eum ut non ve- 
fiduus fit in cunétis finibus jfrael. 

* Et dentur nobis feptem cviri de filitte- 6 
ius , co placabimus in es Dominum in col- 
le Saul electi Domino. Et ait Rex : Ego 
dabo . 

* Et pepercit Rex fuper Mephibofith fi- 7 
lium Ionathan fili) Saul propter infiurandum 

Domini quod iurauerunt inter eos , inter Da- 
uid cs inter Jonatlam filium Saul. 

* Et tulit Rex duos filios Refpba filie edia s 
quos peperit Saul, Armoni cg Mephibofeth, 
ee quinque filios Mechol filie Saul , qui geniti 
funt Adriel Berz eli Moulathi: 

* Et dedit eos in manus Gabaouitarum. @F » 
propiciationem fecerunt eos coram Domino in 
monte. co ceciderunt ibi feptem fimul. e ipfi 
occifi funt in diebus me[fis in primis , in princi- 
pio meffionis ordeorum. | 

* Et accepit Respha filia Aia faccum, co» 
fubfirauit eum fibi fupra petram ab initio 
mefis ordeorum , donec fiillanerunt aque 
Dei de celo . ילש‎ non dimifit volatilia celi 
federe [uper cos die , neque bestias agii 
nolke. ; 

* Et nunciata [unt "Dauid omnia qua fecit 1: 
Respha filia Aia concubina Saul: 

* Er abit Dauid co» tulit offa Saul to» offa *+ 
Jonathan filij eius à viris Fabes Galaad , qui 

uratifuerant eos àmuro'Betb[an cum fuspen- 
diffeut eos ibi Philifliim , in die qua percuffe- 
runt Philfiim Saul in Gelboc. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
+ Etdixit Dauid Gibghonzis : Quid faciam vobis, & in quo expiabo vt benedicatis hereditati populi Domini? 


* Er dixerunt illi Gibghonzi: Non nos benedicimus accipiendo argentum & aurum à Saul & à domo eius , neque etiam homi- 


nem occidendo in Ifrael. & dixit: Quod vos dixeritis faciam vobis. RC 

* Etdixerunt regi: Vir eft qui excidit nos & qui cogitauit aduerfum nos : excifi fumus vt non habitemus in omni termino terre If- 
rael. * Dentar nobis feptem viri de filiis eius , & fu(pendemus illos ante Dominum in Gibghatha Saulis electi Domini. 
& dixit Rex: Ego dabo. i Cie 

7 Et pepercit rex fuper Mephibofeth filio Iehonathan filij Saul,propter iuramentum Domini quod fuit inter ipfos inter Dauid & in- 
ter Iehonathan filium Saul. * Étaccepit rex duos filios Rifzpah filiz Aiah quos pepererat Sauli, Armoni, & 
Mephibofeth & quinque filios Merab, quos educauerat Michal filia Saul, quos pepererat Ghadieli flio Barzilai qui erat de Mehholath, 
; ? Etdeditillosin manu Gibghonzorum, & füfpenderuntillos in monte ante Dominum. > ceciderunt feptem illi pariter: & illi oc- 
cili funt in diebus meffis in primis diebus, in initio meflis ordeorum. TAA 

Et accepit Rifzpah filia Aiah faccum & extendit eum fibi fuper petram ab initio meflis ,quoufque defcendit fuperillos pluuia de‏ *י 
cxlo : & non fiuitauem cali quiefcere fuper illos in die, & feras agri in nocte.‏ 

* Etindicatum eft Dauid quod fecerat Rifzpah filia Aiah concubinaSaul. — : : E 

" Etiuit Dauid & tulit offa Saul & offa Iehonathan filij eius, ab habitatoribus Iabes Gilghad qui farati fuerant illos ex muris Beth- 


San, in quo (üfpenderant eos Pelifthzi;in die quo interfecerunt Pelifthzi Saul in Gilboagh. 
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t 2 + Et afportauit inde offa Saul & offa‏ על משב= : רת moOsy‏ שאוּל וְאֶת-עצמות 


filij eius, & colligentes offa co-‏ ו 
ram quiaffxifuerant,‏ || תיאת עמות המוקעיב-ם : 


VERT E uto Sepelierunt ea cum ofsibus Saul &‏ אָרתהעעמורת-שאול ויהונְתְן בנ 


Ionatha filij eius in terra Beniamin in la- 


| 53 ויעשו‎ vare v קי‎ ó3p3 yoy2 בנימן‎ use tere in fepulchro Cis patris eius. Fece- 


vs cio (ny ben אשר- עור‎ runtjue. omnia qua przceperat Rex: 
& repropitiatus eft. Deus terre poft 
HB MN || bac. 


pM וַתְהִי עור מִלְחֲמַר= לפלשת יבם‎ * nod ^; Factum eft autem rurfum proelium 
Inv o, 1 ל ג‎ , || Philiftinorum aduerfum Ifrael, & defcen 
דאר‎ 1n? sy vaa T" "TE 6 dit Dauid & ferui eius cum eo; & pugna- 

i 1 a פלְשְׁתַּיכם‎ bant contraPhiliftiim. | 
| lie. * Deficienteauté Dauid Iesbi de Nob, 
hiinc rmm "v2 "UN 233 13v" o qui ifuit de genere Arapha , cuius או‎ 
raw in נה שרת וְהוּא‎ opu! מאות‎ vov haftze trecentas vncias appendebar, & ac- 
; "m q—N Ins ויאמר‎ cinctus eratenfe nouo , nifus eft percute- 

D re Dauid: 

dom: U| hz *Prefidioque ei fuit Abifai filius Sar-‏ אבישי TA "nra‏ אֶרִִהַפַּלְשְתִי 


ATOW wav M vpn uiz , & percuffam Philifteum interfecit.‏ לו לאמר לא-- 


Tunciurauerunt viri Dauid dicentes: 4 
UA" NN ה‎ Nb ילמלחגה-‎ JION תצק עור‎ non cgredieris nobifcum in bellum , ne 
bep 7 extinguas lucernam Ifrael. 


13: 4f Secundum quoque fuit bellum in 
Tay הַמלְחֲמַה הנב‎ "onm ime 2 Gob contra Philiftzos. Tunc percuf- = 


"UN " DN הַחֲשְׁתִי‎ 3o min TN פלשתיב-‎ fit MAC de Vfathi Saph de ftirpe A- 
rapha 
6 : ירי הָרָפָרה‎ 19. "Tertium quoque fuit bellum in Gob 
mU PR cy 253 manyan יותה עור‎ =: Ret wen in Hs perm 
atus 1105141005 po ymitarius ethiec- 
m את‎ nbn ma C3 "y un. prox P mites Goliath Gethæum , cuius hafti - 
: : וע חניתו 31352 ארניכם‎ "Dnm le haftæ crat quafi liciatorium texen - 
איש מדי‎ om rua i Acn 7 
[ "3 [ z> $ Quartum bellum fuit in Geth , in 
cvy וָאֲצַבְּעית רנלו שש ושש‎ vv Dy3VNT || quo vir fuit excelfus qui fenos in mani- 


bus pedibufdue habebat digitos, id eft, 
: TERRE לד‎ NTE Een y IM viginti quatuor; & erat de origine Ara- 


inwa him אַרתדישראל ניכחו‎ am + =| phas 
INPN | * Et blafphemauit Ifrael. Percufsit au- 
tem eum Ionathas filius Sammaa fratris 


rs rm "t אָרת- ארְבְעַת אלר-ק‎ * =| Dauid. 


... * Hi quatuor nati funt de Arapha in 
EL , , al q B 
PI RAMLI cas Geth, & ceciderunt in manu Dauid i &c 


fcruorum eius. 
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+ Et afportanit Dauid indi offa Saul éo 1; 
offa lonathan filij eins ,&) congregauit offa pro- 
piciatorum. 

* Et fepeliuit offa Saul ילש‎ Ionathan filij é- 14 
ins y ילש‎ offa propiciatorum in terra Beniamin 
in latere fepulchrs Cit patris eius . <o fecerunt 
Secundum omniaque preceperat rex . qo pro- 

iciatus efl Deus terre yo bec: 

* Ert fatum eff rurfum bellum Phil -is 
fim ad Ffrael. co» defcendit Dauid e» fèr- 
ui eins cum eo , co» pugnauerunt cum Phi- 
lifum. Et defecit Dauid: 

+ Et Iesbi de Nob, qui erat de genere gigan x6 
tum , ér pondus haste eius trecentorum ficlo- 
rum aris.es ifle accinf£us balteo cg cogitabat 
eot percuteret Dauid. 

* Et prefidio fuit ei eAbefafilius Sarnia eo 17 
percu[fit Philifheum Q7 interfecit eum. Tunc 
iuranerunt viri Dauid dicentes : Non egre- 
diers nobifcum הי‎ in bellum, יפש‎ non ex-. 

fr 


tingues lucernam 7 (rael. 


* €t factum efi pof bec bellum oa 2 


cum Philifkei im Nob . tunc percuffit So- 
becchi eAfithi congregatos de flirpe Gigan - 
tut. 

Br eff rurfum bellum cum Phili- x» 
- flats in Nob. cs percuffit Ellanan filius Ia- 
re de texentibus Bethleem, Goliath Getbeum: 
eo» hastile haste eius erat quafi 7 liciatorium 
zexentium. 

* Et faélum efi vur[um belum cum Phili- 2 
fei in Geth. co fuit ww ex Madon , (gx di- 
giti manuum eius c digiti pedum eins fex. eo» 
fix viginti et quatuor numero: cs» ipfé de ge- 
nere Titanorum: 

cs. er percufit eum +>‏ . | ל 
Jonathan filius Samaa fratris Dauid,‏ 

* Quatuor iflos natos de genere Gigantum 22 
in Geth. co: ceciderunt in mans Dauid q9: in 
manu feruorum eius. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
** Etafcendere fecit ind offa Saul & offa Iehonathan filij eius, & congregauerunt offa fufpenforum. 


* Etfepelieruntoffa Saul & offa Lehonathan filij cius in terra tribus Biniamin in Szelagh i in fepulchro Kis pa eius, & fecerunt om- 
niaquz praceperat rex. & fufcepit Dominus orationem incolarum terra poftea. 

'5 Ét fuitadhuc bellum Pelithæis cum Ifrael; & defcendit Dauid & ferui eius cum eo , & inierunt bellum in Pelifthzos , & fatigatus 
eft Dauid. * Etlisbi-Benob qui erat ex filiis robuftorum, & pondus hafta eius erat pondus trc- 
centorum ficlorum aris; & ipfe accinctus cingulo nouo, dixit quód occideret Dauid. 

7 Étauxiliatus eft illi Abifai filius Szaraiah, & percuffit Pelitheum & occiditillum . ideò iurauerunt viri Dadid ei, dicendo : Non 
exibis amplius nobi(cum ad bellum, vt non extinguas regnum Ifrael, 

" Et fuit poft hac & fuit adhuc bellum in Gob cum Peliftheis : tunc occidit Sibchai qui erat de Hhufath , Zzaph ex filiisro- 
bufti. * Erfuitadhuc bellum in Gob cum Peliftheis , & occidit Dauid, filius lifai textoris veli domus fan- 
&tuarij, Galiath Githzum; & lignum haftz cius etat ficat liciatorium textorum. 

* Etfuitamplius bellum in Gath , & erat vir menfürz , & digiti manuum eius & digiti pedum cius erant fex & (ex , viginti quatuor 
numero; & ipfe etiam genitus ex robufto. 
" Er exprobrauit 12361: & occidit illum Iehonathan filius Simgha fratris ipfius Dauid. 
.." Quatuor hi nati funt robufto vni in Gath, & traditi furi in manus Dauid & in manus feruorum eins» 
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SAMVEL. 11. Tranflat.B.Hierony. Danid. 


CAP. XXII. 


ba carminis huius,in die qua liberauit 
eum Dominus de manu omnium inimi- 
corum fuorum, & de manu Saul. 

* Etait: Dominus petra mea , & robur 
meum, & faluator meus. 

* Deus fortis meus , fperabo in eum: 
fcutum meu, & cornu falus meg; eleua- 
tor meus & refugium meum; faluator 
meus,dei iniquitate liberabis me. 

1 1 inuocabo Dominum,& 
ab inimicis meis faluus ero. 

* Quia circundederunt mecontritio- 
nes mortis , torrentes belial terruerunt 
me. 

* Funes inferni circundederunt me, 
preuenerunt me laquei mortis. 


2 


3 


4 


$ 


6 


-7 
minum, &ad Deum meum clamabo. et 
exaudiet de templo fan&o fuo vocé mea, 
& clamor meus veniet ad aures cius. 
* Comotaelt & contremuitterra;fun- 
damenta montium concuffa funt & con- 
uallata, quoniam iratus eft. 


5 
ignis de ore eius vorauit, carbones Re 

B cenfi funt ab co. 

* Et inclinauit 60105 & defcendit, & 
caligo fub pedibus eius. 

* Et afcendit fuper Cherubin & vola- 
uit, & lapfus eft fuper pennas venti. | 

* Pofuit tenebras incircuitu fuo latibu 


IC| 10 


11 
II 


I2 
12 


13 *Prz fulgore in confpe&tu eius,fuccen 
fi funt carbones ignis. 

* Tonabit de cxlo Dominus , & excel- 
fusdabit vocem fuam. 

* Mifit fagittas , & difsipauit cos , ful- 
gura, & confumpfit cos. 

* Etapparuerunt effufiones maris , & 
reuelata funt fundamenta orbisab incre- 
patione Domini, ab infpirationc fpiritus 
furoris eius. 


1j 
14 
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15 
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Ocutus eft autem Dauid Domino ver. 


* In tribulatione mea inuocabo Do-. 


Pfal.17, 


* Aícendit fumus de naribus eius , & 


lum,cribrans aquas de nubibus celorum. 
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xB: 


CAP. XXII; 


T locutus eft Dauid Domino "verba carmi- 1 

nis huius ih die qua liberauit eum Dominus | 
de manu omnium inimicorum fuorum , eg de 
manu Saul. 1 

* Er dixit: Dominus petra mta, GJ muni- 
tio mea, Œ) eruens me mibi | 

7 

* Protellor meus es» cornu falutis mea; fu- 
feeptor meus c9 refugium falutis mex ; de ini- 
quo faluabis mt. sf d 

* Laudabilem inuocabo Dominum , Qf ab . 
inimicis mets faluus ero: 

* Quoniam circundederunt me contritiones 
mortis, co» torrentes iniquitatis terruerunt 
me. 

+ Funes inferni circundederunt me,et prë- 
uenerunt me laquei mortis. ` 

* Tn tribulatione mea inuocabo Dominum, 7 
e» ad Deum meum clamabo.et andiuit de tem- 

plo fao vocem meam, &J clamor mens in auri 
Bus eun. | 

* Er commota efl eo» turbata efl terra, eo. s 
fundamenta celi concuffa funt , quoniam ira- 
tus efl eis Dominus. 

+ Afcendit fumus in ira eins; €> ignit exo » 
re eius cvorauit. carbones fuccenfi funt ab eo; 

+ Er inclinauit celos e» defcendit, & caliz 1e 

go fub pedibus eins. 
“$ E; afcendit faper Cherubim @ volauit, 11 
es vifus ef fuper pennas ventorum; 

* Et pofuit tenebras latibulum fuum.in cir 1z 

cuitu fuo tabernaculum fuum tenebra aquariá, 


nubes aeris. : 
$ De lumine in con[Dettu eius faccenfi funt 13 
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* Er fulgurauit corufcationem ey terruit ve 
eos, do» apparuerit emilfiones mars. e: reue- | 
lata funt fundamenta orbis in increpatione Do 
mini à fpiratione fpiritus furoris eius. 

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
; CAD. XXII, 

E: cantanit Dauid verba laudis huius fuper omnibus diebus quibus liberauefat Dominus Ifrael de manu omnium auctorum inimi ; 

tiarum eorum,& etiam Dauid ex gladio Saul. —*Etdixit:Dominus firmitudo mea & fiducia mea,& liberansme. ^ Dominus cm 
tudo mea,qudd ab-ante ipfum data fit mihi firmitas & liberatio ad fuperandum autores ל‎ alea ; אהו‎ mea, quód fü m 
verbum eius confido in tempore anguftiz,protegens me ab au&toribus inimicitiarum mearum; & qui dixit quàd extolleret UA edo 
in liberatione fua fulciuit me. ecce fuit dictum eius fuftentaculum mihi quando fugiebam ante perfecutores meos;liberauit me de auctori 
bus inimicitiarum mearum,& etiam de manu omnium raptorum eripuitme. ^Inlaudeoroante Dominum, qui in omni tempore de au- 
&oribus inimicitiarum mearum liberauit me. ' Quia circundedit me angultia tanquam mulierem qua fedet in fella parturientis , & virtus 
non illi eft ad pariendum:multitudo peccatorum territat me. * Caftraimproborum obfederunt me,anticipauerunt me qui armati erant v; 
fisoccifionis. "Quando anguftia erat mihi,ego orabam ante Dominum,& ante Deum meum ego deprecabar;& accipiebat de templo Ro 
orationem meam;& poftulatio mea ab-ante ipfum fufcipiebatur in auribus eius. * Et cómotaeft & tremefacta terra, & ו‎ lorü 
expauerür,& deiecta funt,quia grauis erat indignatio eius. * Afcédit fumus indignationis eius ficut ignis coburés,ab-ante illá; colum in 
crepatio eius, ficut carbones ignis, 0100608 à dito eius, " Etinclinauitcalos,& reuelata elt gloria eius ,& nubes caliginis fcabell 4 
ante ed, " Erreuelatuseltin fortitudine fua fuper Cherubaia,& deduxit in fortitudine fuper alas véti. " Pofuit maieftaté fuã in ns 0 
nubis gloriam circum fe, defcendere faciens aquas fortes de multitudine nubid. "4 fulgore gloria cius candent czli celorum:incre ve 
eius , ficut carbones ignis, fuccé(a e(t à dicto eius. : "Tonauit de cxlo Dfis,& altiffimus exrulit dictü fui. "Et mifit plagas fuas ית‎ 
& difperfit illos;fulgura, & conturbauiteos.  ,"Etvifg funt profunditates maris, & reuclata funt fundamenta orbis,in increpationeante 


Dominum, a dito valido indignationis cius, 
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Mifit de excelfo & affumpfit me , &‏ * קז 
traxit me de aquis multis. i‏ 
*Liberauit meabinimico meo poten-‏ 18 
tifsimo, & ab his qui oderant me , quo-‏ 
niam robuflioresme erant... * Prxuenit‏ 19 
me in die afflictionis mez , & fa&us eft‏ 
C Dominus firmamentum meum.‏ 
*Eteduxit mein latitudinem ; libera-‏ — סג 
uit me, quia complacui ci.‏ ` 
*Retribuet mihi Dominus fecundüm‏ :ג 


- jiuftitiam meam , & fecüdüm munditiam . 


manuum mearum reddet mihi. 
a2 * Quiacuftodiui vias Domini, & non 
scgiimpiédáDeo ₪60. — *Omniaenim 
iudicia eiusin confpectu meo , & przce- 
pta eius non amout à me. 

: — * Etero perfectus coram 60, & cufto- 
diam meab iniquitate mea. d ied 
:: $ Etreftituet mihi Dominus fecüdüm 

iuftitiam meam, & fecüdüm munditiam 
manuum mearum in cofpectu oculorum 
z6 fuorum.  * Cum םג‎ eris,& 
cum robufto perfe&us. 
7 * Etcum electo cletus cris,& cù per- 
uerfo peruerteris. | 
3 — *Etpopulum pauperem faluum facies, 
oculifque tuis excelfos humiliabis. 
z»  *Quiatu lucerna mea Domine, & tu 
- Domine illuminabis tenebras meas. 
30. *[nteenim curram accinctus „in Dco 


i1 meotranfiliam murum. * Deus, imma- 


: culatavia eius,eloquiü Domini igne exa- 

minatum, fcutum eft omnium fperátium 

32 in ₪. * Quis eft Deus preter Dominum, 

& quis fortis preter Deum noftrum? 

5 — *Deusquiaccinxit mefortitudine, & 

34 complanauit perfectà viam meam:*Coz- 

quans pedes meos ceruis , & fuper excella 

35 mea ftatuens me. * Docens manus meas 

ad proelium , & componens quafi arcum 

ss greum brachia mea. *Dediíti mihi clypeü 

falutis tue, & manfuetudo mea multipli- 

17 cauit mc. * Dilatabis greflus meos fubtus 
me, & non deficient tali mei. 
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+ Mifit de altitudine eo affumpfr me,tra- 17| 
&it me de aquia multis: — | 
= * Liberauit ime de robore inimicorum meo- 13 
rur; de odientibus me , quoniam robuffi erant 
magis quàm ego. noo n 
* Prauenerunt me in die perditionis meg: 1» 
ילש‎ factus ef Dominus firmamentum meum: 
* Et tduxit tein, latitudinem : liberauit 20). 
me, quia voluit me. | et 
* Er retribuit mibi Dominus [fecundum iu 2 
fitim meam ,et [acidum munditiam manuum 
mearum reddet mibi: * Quia cuflodiui vias i: 
. Domini, co: non impie egi coram Deo meo. 
* Quoniam omnta iudicia eins in con[pettu +3 
meo, יל‎ precepta eius non amowebuntur à me. 
 * Et ero immaculatus ei , eo cufiodiam me 24 
ab iniquitate mea. ! 
* Er reffituet mihi Dominus fecundum iu- 55) 
flitiam meam , ¢» fecundum munditiam ma- 
nuum mearum in conspectu oculorum fuorum. 
* Cum fantto [anus er eo» cum innocen- +6 
ti innocens eri: * Et cum elebo electus erit ,et 27 
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Pr: 4 
cum peruer[o peruerteris: 4 CL os ima ב‎ 
* Quoniam tu populum man[uetum falna- 23| | OP W PORTS TERRE ) 0009000090 ú- 
bis eo» oculos excelforum bumiliabis. Yanar Tremorae . "ow 
+ Quouiam tu illuminalis lucernam meam +s) |.» * ön ov Quac AU oV ws wes Qo eros Ga ND 
Domine , ילש‎ Dominus illuminabit in tenebris Va ÈY exoTd LOU. . DE i 


mew.  * Quia in te curram accinékus, eo» in 39 
Deo meo tranfiliam murum. — 
Deus immaculata via eiut. eloquium Do- 3° 

mini igue examinatum. prote&ior ipfe ef omni- 
bus confidentibus in eo. d 
* Quia quis Deus preter Domimnumet quis 3? 
creator preter Deum no[irum? 
* Deus corroborans me fortitudine , יקש‎ po- 33 
fuit immaculatam viam meam. : 
* Ponens pedes meos vt cerui, eo flatuens 3% 
me fuper excel[a. : 
* Docens manus meas ad prelium, et fran- 35 
gens arcum reum fi uper brachia mea. 
* Er dedifli mihi clypeum falutis mee, e 36 
bumilitas tua multiplicauit me. Ru | 
5 Et dilatafti gre[[na meos fubtus me, et non 37 
defect in vis meis. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


.. " Mifit prophetas fuos rex fortis qui fedet infortitudine celfitudinis:gubernauit me,& eripuit me de gentibus multis. " Eripuit me de 
, inimicis meis,quia preualuerantin me: de auctoribus inimicitiz mez,quia fortificati fuerant füperme. "'* Anticipauerunt me in die mi- 
Eos mez, at fuit ditum Dominifuftentaculum mihi. * Et eduxit in latitudinem me; eripuit me,quia complacuit fibi in me. "'Retri- 
uit mihi Dominus fecundum meritum meum, & iuxta puritatem manuum mearum reddidit mihi. * Quiacuftodiui vias que rete fant 
ante Dominum;& non ambulaui in improbitate ante Deum meum., * Quiaomniaiudiciaeius reuelata apud me ad faciendum ca, & fœ- 
dera eius;non recefliadeis. * Er fui perfe&us in timore cius, & cuftodiuianimam meã omnibus diebus meis peccatis, '' Et reddidit 
Dis mihi fecundum meritum meum,iuxta puritarem meam ante di&tü eius. “Abraham qui inuentus eft piusante te,ided multiplicafti fa- 
cere mifericordiam cum femine eius Ifaac qui fait perfectus in timore tuo;idcircó perfecifti dictum voluntatis tuz cum illo. >" 
qui ambulauit in puritate ante te,elegifti filios eius ab omnibus gentibus.Pargho & Mifzrazos qui excogitarát cogitatióes malas fuper po- 
pulum tuum,confuditt: illos in cogitationibus fuis. ^ Et popula miferi tu futuruses vt falues,& in di&o tuo forti eos qui inualefcuntfu- 
perillos,humiliabis. ? Quia tu ipfe DAs luxipfiusIGael Dhe:& Das educet me de obfcuritate in lucé,& videre faciet me in feculo quod 
futurü eft vt eueniatiuftis. * Quiain dio tuo multiplicabo caftra, & in dito Dei mei fubigaoésarces validas. ` ° Deus nofter eft cuius 
re&z funtviz,lex Dai ele&ta eftjipfa eft fortitudo omnibus qui cófidát ineo. * Non eft Deus nifi Dis,nec qui fit fortis ni(i Deus nofter. 
* Deus qui auxiliatus eft mihi in virtute, &cóftituit perfedta vii mea. * Ponens pedes meos veloces inftar ceruorü & fuper domi fortitu- 
dinis mez ftatuit me. ' Docens manus meas ad gerendum bellum, & fortificans vt arcum zreum brachia mea. — "*Ecdedifti mihifortitu- - 
dinem liberationis tue, & liberafti me;& in dicto tuo multiplicafti me, "Auxifti greflus meos fubtus me, & non comotus elt poples meus: 
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;:$  *Períequarinimicos mcos & cótefam, 
D & non conuertar donec confumam eos, 

+ Confumam eos, & confringam vt 
non cófurgant,cadent fub pedibus meis. 

* Accinxifti me fortitudine ad procliü, 
incuruaftirefiftentes mihi fubtus me. 

* Inimicos meos dedifti mihi dorfum, 
odientes me & difperdam cos. 

* Clamabunt,& non erit qui faluct,ad 
Dominum, & non exaudiet eos. 

* Delcboeosvt puluerem terre , quafi 
lutum platearum comminuam eos atque 
confringam. | 

+ Saluabis meàcontradictionibus po- 
puli mei. cuftodies me in caput gentium. 
Populus quem ignoro feruiet mihi. 

* Filij alieni refiftent mihi, auditu au- 
ris obedient mihi. 

* Filij alieni defluxerunt,& contrahen 
tur in anguftiis fuis. | 

+ Viuit Dominus , & benedictus Deus 
meus, & exaltabitur Deus fortis falutis 
mez. 

* Deus qui das vindictas mihi, & deii- 
cis populos fub me. | 

* Qui educis me ab inimicis meis, & à 
refiftétibus mihi eleuas me ;à viro iniquo 
liberabis me. 

* Propterea confitebor tibi Domine in 
gentibus, & nomini tuocantabo. 

* Magnificans falutes regis fui , & fa- 
ciens mifericordiam chriflo fuo Dauid & 
femini eius in fempiternum. 


39 
40 
41 
42 


43 


44 


4$ 
46 


47 


48 


49 


59 


1 


CAP. XXIII. 
: H] Æcautem fünt verba nouifsima quz 
A' ' dixit Dauidfilius Ifai. Dixit vircui 
conftitutum eft deChrifto Dei Iacob , e- 


racl, dominator hominum iuftus, domi- 
nator in timore Dei. 
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+ Per[equar inimicos meos ,et conteram 805: 33 
co non conuertar donec con[umam eos. 

+ Coufringam eos ילש‎ non con[argant; et că- 39 
dent fub pedibus meis. 

* Er accinxifli me fortitudine vt expug- 4o 
nem, eo incurnabis in[urgentes contra me. 

* Er inimici mei traditi funt mihi .ceruices 41 
odientium me conculcaui. 


* Clamauerunt , ילש‎ non fuit qui faluaret, 4 Wry Ue xeuremim( a. |a o 
Deus dominus, @7 non audiuit eos. (odes | * 000600000 xo] Gx WG Col mv, Ses wel € cix. 
5 2 
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.*. Dixit Deus Ifrael mibi, locutus efl plafles 3 Im dosis Lov. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

**: Perfecutus fum ofores meos & difperdidi eos, & non redij vfquequo confumpfieos. |" Et confumpfieos & exterminaui eos, nec 
potuerunt ftare ante me.& ceciderunt occifi {fubtus plantam pedum meorum. * Etroborafti mein virtutead gerendum bellum;fregifti 
populos,qni infargebant vt malefacerentmibi,fubtusme. ^ *' Etinimicos meos fregifti ante me;vertentes ceruicem auctores inimicitia: 
mea, & difperdidiillos. * Quarentes auxilium, & non fuit eis liberator: orantes ante Dominum, & non fuit accipiens orationem eorü. 

, ® Etcontriui illos vt puluerem terræ;ficut lutum platearum calcaui eos,& conculcauiillos. * Et liberafti me de medio populi;prafe- 
cifti me caput omnibus gentibus: populus quem non cognoui feruieruntmihi.  “ Filij populorum mentiti funt mihi; ad auditum auris 
obedierunt mihi. ^ Filij gentium defecerunt, & commoti funt de palatiis fuisse “7 Permanet ipfe Dominus , & benedictus fortis , eo 
quód ab-ante eum datur nobis robur & liberatio; & ex alto Deus nofter robur liberationisnoftre. | * Deusquifacit vltionem mihi, & 
frangit gentes,quz ftant vt malefaciant mihi,füb me. * Quiliberas me ab oforibus meis, & cótra eos qui ftant vt malefaciant mihi,robo~ 
rabis me,ab exercitu raptorum eripies me. * Propterea confitebor ante te Domine in gentibus,& nomini tuo dicam laudes. " Qui inul- 
tiplicat liberationem facere cum rege fuo, & facit benignitatem vnéto fuo Dauid & femini eius vfquein fzculum. CAP. XXIII. 
EI hzc verba prophetiz Dauid que vaticinatus eft confümmationi feculi, diebus confolationis qui futuri funt vt veniant : Dixit Da- 

uid filius Ifi , & dixit vir qui füblimatus eft in regnum , vn&us in dicto Dei Iaghacob , & conftitutus vt preficiat in ludo fuauitatis 
laudem Ifrael. * Dixit Dauid in fpiritu propheriz Domini, Ego loquor hzc,& verba fan@itatis eius in ore meo ego ordino. 

* Dixit Dauid, Dixit Deus Ifracl fuper me,locutuseft fortis Ifrael dominator in filiis hominis, verax iudex dixit, quód conftitueret mihi 
regem, ipfe eft Meffias, qui futurus eft vt furgat & dominetur in timore Domini. 

1-2 


. 


שטואל יב .7 Sm‏ 
vim *‏ בר "שמש בק לָא nior may‏ 
מִממַרר שכר OND‏ 


< * בהלא-בן בַּיתִי עבראל כִי ביר coy‏ 


שבם לי ערוכרדק בבל yvr-b3-5 mous‏ 
ppp ayanmo‏ | 
* ובליעל כְּקוץ ARTIN mna‏ 
E +‏ יגְעבהֶיטלאברְול ועץ חגית וּבָאֶש 
שרף ישרפו napa‏ 
י + אֶלֶה שְמוּת הנבוֹרִיםאֲשֶׁרלְדוך ישׂב בשׁבָרת 
OWD ERINE WPN‏ שגה 
oon meo‏ בפעם EN‏ 
rina TT Sos mmn *‏ בשְׁלשַׁר 
"גבלים oes Troy‏ בפלשתיב= Dy/350N3‏ 
למלחמר= ועלוּאִישישְׂראַל: | 


T *i' = 


ry» 73 y בפלשתיםם‎ 3n ההק‎ * s 
rune rm vun annm os ידו‎ pam v 
TN ישָבוּ אחריו‎ cay ran cara דרה‎ 
| roya? 

EYID APVV III ect neu enn = 
vew nwan notnm? 
: מִפְנִיפְלְשְׁתִיבם‎ yN 

TON pamparay + = 
umen im ועש‎ cave 

s‏ * ויררושלשיבם מְחִשַלשים ראש wan‏ אֶל- 
קציראֶל DAVA ym cow me Pw st‏ 
icum pays in‏ 

+ * ודוד אַז TOO‏ ומעב פלשתִיכם אָז ביר 
'cono‏ | 

mNDO * os‏ דודויאמר מיישקנימיס מִבָארבית- 


e 


`o, 


לָחָבש אשר בשער: | 


SAMVEL. IL. Tranfla.B.Hierony. Dauid. 


d |+- * Sicut lux aurorz oriente Sole mane 


abfque nubibus rutilat , & ficut pluuiis 
erminat herba de terra. 

; * Nectanta eft domus mea apud Dea, 
vt patum zternum iniret mecum firmü 
in omnibus atque munitum. Cücta enim. 
falus mea & omnisvoluntas,nec eft quic- 

| quam exco quod non germinet. 

€ *Prauaricatoresautem quafi iping e- 
uellentur vniuerfi qua non tollunturma 

7;nibus. *Etíiquis tangere voluerit eas, 
armabiturferro & ligno lanceato: igneq; 
fuccenfæcomburentur víque ad nihilum, 

:- * Hecnominafortium Dauid , fedens 
incathedra fapientifsimus princeps inter 
tres.ipfe eft quafi tenerrimus ligni vermi- 
culus, qui octingentos interfecit impetu 

|i»vno.  * Poft hunc Eleazar filius patrui 

|Beius Ahoites inter tres fortes quierant 
cum Dauid quando exprobrauerunt Phi 
liftiim, & congregat funt illuc in proeliü. 

ro fCumdq, afcendiffent viri Hrael,ipfe fte- 
tit & perculsit Phililtzos donec deficeret 
manus eius, & obrigefceret cum gladio. 
Fecitque Dominus falutem magnam in 
die illa , & populus qui fugerat, reuerfus 
61+ ad cæforum fpolia detrahenda. 


Etpofthunc Semmaa filius Aggæ de‏ * זו 


Arari.Et congregati funt Philiftiim in fta 
tione. erat quippe ibi ager lente plenus. 
cumg; fugillet populusa facie Philiftiim, 
15 *(letitillein medio agri & tutus cft eum. 
percufsitque Philiftgos,& fecit Dominus 
t; falutem magnam: * Necnon & ante de- 
fcenderant tres qui erant principes inter 
triginta. & venerant tempore mefsis ad 
Dauid in fpeluncam Odollam.Caftra au- 
tem Philiftinoram erant pofita in valle 
gigantum, *Et Dauid eratin prafidio. 
C Porró ftatio Philiftinorum tunc erat in 
i; Bethleem. — * Defiderauit ergo Dauid 
aquam de lacu, & ait : O fi quis mihi da- 
ret potü aquz de cifterna que eft in Beth- 
leem iuxta portam! | 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS ^TRANSLATIO. 

* Beati vos iufti feciftis vobis fa&a bona,quia vos fututi eftis vt luceatis in luce glorie veftre ficut fplédor aurorz qui ambulat & cóftat, 
& ficut Sol qui fplédet abfq; nubib' in fplédore glorie fue: ecce ficut ager qui expectat in annis (iccitatis vt defcédat pluuia fup terra. ‘Dixit 
Dauid:Plus eft 1 hzcdom* meaante Ded, quia iuramétü cternü iurauit mihi cp effet regnü meü firmü ficut firmi funt ordines Berefith, 6 
cuftoditá in feculi quod venier,na oésindigétie mee & oés petitiones mec ate ipsü facte (ir:ided oč regnü ampli'cótra ipsi nó firmabitur. 
“Et improbi factores peccati erüt fimiles fpinis que in ortu (uo mollesad eruédd, & ois fili“ hois parcitfup eis & finit eas: pcedit & inua- 
lefcát víq;quo nő poflibile fit ap,ppinquare ad eas manu. "Et fic ois homo qui incipit appropinquare ad peccata; progrediétia & fe roborá- 
tia fuper fe,vfq; quo operiat eŭ táquá veftis ferrea,n6 preualéc illi in lignis haftarü & lácearü:ideó nó eft vltio זס6‎ in manu hominis,fed in 
igne incédédo incédétur cü apparuerit domus iudicij magni,vt fedeat fuper foliá iudicij ad 10016306 fgculii. "Et hec nomina tobuftorü qui 
fuerüt טס‎ Dauid,robufti capitis exercitui fedétis fuper foliá iudicij, vné&ti in vn&ione fanéta,ele&ti, & iucidi; pulchri forma & decori alpe- 
&u,f(apiétis fapiétia,& intelligétis cófilio,fortis robore capitis robuftori : ip(e przfe&us fuper vafa armorá,& exiés in ore vocis, & vincés 
in proelio, & cótorqués manu lácez fue octiugétos occifos vice vna. Et poft illá Elghazar filius patrui ei" filij Ahhohh inter tres robuftos 
qui er&t cá Dauid quido exprobrauerit Pelifthzi qui cógregati erát ibi ad ineddü belli, & a(céderunt viri Ifrael: "Ipfe furrexit & occidit 
in Peliftheis vfq; quo defatigaretur manus eius, &hareret manus ei” cü gladio: & fecit Dns liberationé magna in die illo;& populus redie- 
runt pot illü;verü ad exuédá occifos. "Et poft lla Sama filius Age qui erat ex Hadar:&cogregat funt Pelifthei ad Hhaiatha,& fuit ibi here 
ditasagri plena lentiam, & populus fugit ab-ante Peliftheos: " Er ftetit in medio hareditaus,& liberauit illá & occidit Pelifthzos, & fecit 


Disliberationé magna. ” Etdefcendetunt tres robufti de robuftis capitum exercitus,& venerunt in meffe ad Dauid in fpeluncá Ghadu- 
lam: & exercitus Pelifthzorum confederat in planicie robuftorum: '* Et Dauid tunceratin prafidio,& dux Pelifthzorum tiic erat in Bethe 


lehhem, * Et defiderauitanima Dauid & dixit: Quis potabit me aqua de puteo Bethlchhem qui eft in porta? 4 


* E; ficut lux matutina orietur Solmane,@7 4 
non obfcuritatem induce . à luce cs» ex pluuia. 
cvt berba deterra: | 

t Quoniamnon ficdomus mea cum Deo, 5 
quòd fadus eternum pepigit mecum , cut fal- 
uaret me paratum in omni tempore cufloditum, 
quoniam omnis falus mea eg? omnit voluntas 
in Domino: quoniam non germinabit 

* Pranaricator; quafi Spina cieta yvniuerfi « 
hi. e quoniam non manutollentur. 

* Ercvir qui laborabit in es , plenus ferro. 7 
co lignis lancea , W in igne combujflione com- 

Durentur in confufionem eorum. 

$ Hac nomina potentium Dauid : Tesbaab s: 
filins Thecemant, primus trium hic. Adino eA- 
foneus, ifle enaginabat gladium fuum contra o- 
éfingentos interfectos cuno impetu, 

* Et poft eum Eleazar filius Dudi filij patrui » 
eiut inter tres fortes . hic fuit cum Damd cùm 
exprobrauit ipfe in Philifium . & Philifliim 
ibi congregati funt in prelium. 

* Et afcenderunt viri Ifrael ante faciem eo- 10 
rum , & ipfe furrexit co percuffit Philifleos , 
donec defatigaretur manus eius eo adhefit ma 
nus eius fuper gladium . cg fecit Dominus fa- 
lutem magnam in die illa . eg» populus reuerfus 
eff pofl eum ad predandum. 

+ Et pof bunc Sameas filius eAga eArari. =! 
ילש‎ congregati funt Philifiimin Maxillam : et 
erat ibi pars agri plena lente. @7 populus fugit 
de facie Philifiim, 

* Er fletit in medio partis, et liberauit eam, ** | 
ילש‎ percu[fit Philiflaos. eg fecit Dominus fala. 
tem magnam. 

* Et defcendunt tres de triginta principi- *: 
bus , et ingreffi fuerant ad Dauid in speluncam 
Odolam: & agmina P biliflinorum cafirameta- 
ta funtin valle Titanorum. 

* Er Dauid erat tunc in munitione , eo» + 

.flatio. *Philiflinorum erat tunc in Beth- 
leem . 

* Et defiderauit Dauid, ev dixit: Quis da~ 15 
bit potum mibi aque de ciferna quain Beth- 
leem que in porta? : 
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ex | SE ambiya + ad |16 "Irruperuntergo tres fortes caftra Phi- 

nanea E m M | liftinorum,& hauferunt aquam decifter...‏ ְלִשְתֵּים 
na Bethleem qugerar iuxta portam, & at-‏ וישאַברמים N30‏ רת לְחַכ אשרבשער 
tulerunt ad Dauid. Ar ille noluit bibere,‏ וישאוויבאואל-1 א אבד-= לשתוחב וי 

32" cain? Wi N? ik 7s i וב‎ AB fed libauiteam Domino;dicens: ` | 

' ליחוך-ק‎ CODN | s Propitius fir mihi Dominus, ne facia , 

aon (ON * : | hoc. Num fanguinem hominum iftorum .‏ לי rim‏ מַעְשָתִי וארת הדם 


4 ls . b ה‎ on qui profeti funt,&animarum periculum , 
mA הַהלְכִיב= בָּנפְּשותַב= ולא‎ JR bibam? Noluit ergo bibere. Hec fecerunt 


tresrobuftißimi. |‏ || לשְתותם אלדד;עשו שלשרה הַנבריב : 

a RE אק‎ DONIS ens s Q4 7 Abifai quoque frater Ioab filius Sar- 
ראש‎ rn UTE i3 IRP ONN ש‎ Ld | | uiz,princeps erat de tribusjpfe eft qui le- 
על-שְלש מאורת‎ uvam ns mmy sm השלש‎ 


uauit haftam fuam contra trecentos,quos 
.- i =9interfecit: nominatus in tribus * & inter 
! myw cV לו‎ 79 n tres nobilior,eratque eorum princeps,fed 

-90 מִדְהְשְלשַר; הְכִי נְכְבָדויהִי להם לשר‎ * | 6 ii be non possa. 
ra LI WM ce :0 “Et Banaias filiusIoiade viri fortifsimi | 
; לא ב‎ mwv magnorum operum de Capfeel . ipfe per- 
רב--פעליבם‎ MNI YPI 133723)? +° | cufstduos leones Moab , & ipfe defcen-., 
duca gat Ri a dit & percufsit leonem in media cifterna 

* ois "זךל‎ 

in diebus niuis. |‏ מִקבְצאָל הוּא ה INW‏ מואָב והות 


i ivn בתוך הבארביום‎ DN nnwnam qud PA. Ipfe quoque interfecit virum Agyp- 
DIR AUN אֶת-א וש מצרי‎ nan וְהוּא‎ = tium , virum dignum fpectaculo haben- 


tem in manu haftam. itaque cüm defcen- 


n diffet ad eum in virga, vi extorfit haftam |‏ חֲנִירת ^" onn D2U23 vO‏ אֶתהַחְנִית 


mam "von T2 de manu Zgyptij , & interfecit cum ha-.‏ בחניתו: 


Tor : fta fua. | 
ולר-שכם‎ YPI עֲשֶׁרה בנְיַהוּבֶן-‎ mbr * oa :ב‎ 5H xc fecit Banaias filius Ioiadz.& ip- 


: הגבריבם‎ —wbowa | wf nominatus inter tres robultos * qui 

om s .. | erantinter triginta nobiliores , verunta-‏ לטו / ל 

Y הַשֶלשד לא‎ ONUMT230"7OUIYTS * "| quen víquead tres non peruenerat.Fecitá; 
וישימהוּדוד אֶל-משמעת ה‎ | Deum fibi Dauid auriculatium à fecreto. 


rdi. : agga. DUE d 24 .* Afahel fraterloab inter triginta:Elea- 
בן-דודו‎ Un oywa JNYTODN שחל‎ | nanflius patrui eius de Bethleem. 
ירת לְהֶבם: ג‎ 


3 | :: * Semmade Arari:Elichade Arodi. 
De , : a lhe * Helesde Phalti:Hyra filius Acces de 
impo rone | ec 
: עקש התקעי‎ II NPY הפלטי‎ von * 36 לג‎  * Abiezerde Anathot. Mobonnaide 

RN euge 0b edis uos - Vfati. 

. * n wm : 9 Ej 1 / 

Pubs 07 ו .רסח עור הת‎ Selmon Ahoites : Macharai Neto- 

phate‏ | * צלמון הָאַחחי מהַרִיהַנְטְפָתִי: 


Saud .9  * Eleph filius Banaa,& ipfe Netopha-‏ ; ב 
phi naa, & 1p P‏ ןב 5 :ודבענרההנטפתיאהינ : : 
R xn ; tites:Itai filius Ribai de Gebeeth filiorum‏ בענר זהנְטפְתִי את ב ny2as*a"Y‏ 
:q2222722 Beniamin.‏ 
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Interp.exGrec.lxx. SAMVEL. IL. 
rp. ex Grac : 


* Er irruperunt tres fortes caftra Philiffi- +s 
norum , ee bauferunt. aquam de ciflerna que 
in "Bethleem qua in porta. ev ceperunt co» De- 
nerunt ad Dauid. €t non voluit Dauid bibere 
illam. co libauit éam Domino: . 

* Etdixit: Non mibi fiat à Domino, Ut 17 
faciam boc = fi fanguinem virorum qui pro- 
fetti [uut im animi fuis bibam? co. non oo- 
luit bibere eam. Hac fecerunt tres bella - 
tores . Ys 

* Et eAbe[fa frater Joab filius Saruia pri- 1s 
mus trium . ife leuauit baflam [uam con- 
zra trecentos interfectos . T fle erat nominatus 


in tribus, , 


* De tribus gloriofus , eo erat eis in prin- 1» 


cipem, e» vfque ad tres non pernenerat. 


+ Er Baneas filins Joiada filij cuir fortis : 30 


multa opera erant ei de Caba[ael . ifle percu[ - 
fit duos filios «Ariel Moab . cs» iffe defcendit ` 
e percuffit leonem in medio ciflerne in die 
niuis. | 

* Et ifle percu[fit virum ZEgyptium , virum z1 
dignum Sfeiiaculo,eo» in manu Ægyptij hafla; 
יפש‎ defcendit ad eum in virga, cv» extorfit ba- 
fam de manu Egyptij, e interfecit eum in 
bafla eius. 


* Hac fecit Baneas filius Foiade : יל‎ buic 22 


nomen inter tres robuflos, 

> Super triginta gloriofus , co ad tres non +3 
evenit . Et conflituit eum Dauid ad auditus 
fuos. Et bec nomina fortium Dauid regis. 

+ eAfael frater Ioab inter triginta: Eleanan +4 
filins patrui eius de Bethleem, 
3 Sameas Arodis Elica Arodi. 25 

* Challis Phalri: Hira filius Ecc The~25 
coites. 

* Abiezer ednathothites: Mebunai eA[o- +7 
thites, 

> Selmon Achoites : Macharai Netopha- +3 
 £hites. Nest: 

* Helab filius Baana Netophathites : Eth- +9 
thi filius Ribai, qui de colle Beniamin, 
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CHALDAICAE 


PARAPHRASIS 


TRANSLATIO. 


.* Etirraperunt ttes robufti in caftra Pelifthzorum, & hauferünt aquas ex puteo Bethlehhem qui erat in porta:& acceperunt & attu- 
leruntad Dauid. & noluit bibere eas, fed dixit quód libareteas ante Dominum; , SY 
יי‎ Etdixit: Abfit mihi ab-ante Dominum vt faciam hoc : num bibam fanguinem tobuftorum qui ambulauerunt in animabus fuis? & 


noluitbibereeas, 6 fecerunt tres robufti, 


* EtAbifai frater ipfius Ioab filij Szaruiah,i ps erat caput robuftorum,& ille contorfit haftam fuper trecentos occifos: & illi erat no~ 


men inter tres robuftos. ? Prætri 


peruenit, 


| us robuftis fuit honorabilis, 86 fuit illis in magiftrum;& vfque ad tres fortitudines non 
* Et Benaiahu filius Iehoiadagh filij viri timentis peccata, cui erant opera, de Kabfzacl,ipfe occidit duos 


magnates Moabzorum,& ipfe defcendit & occidit leonem in medio cifternz in die niuis. 
2 : y: 3 0 ₪ 5 0 E T 0 . . n 
Et ille occidit virum Mifzreum, virum confpicuum, & in manu Mifzrzi erat hafta ; & defcendit contra illum in virga, & extorfit 


haftam de manu Mifzrzi, & occiditillum lancea jolis. 


2 Hac fecit Benaiah filius Ichoiadagh,& illi erat nometi inter tres robuftos, 0 
‘Pre robuftis honorabilis,fed ad tresfortitudines non peruenit, & prefecit eum Dauid fuper auditionem fuam. 
+ Ghafael frater ipfius Ioab inter robuftos; Elhhanan filius patrui eius,qui erat ex Bethlehhem. 


"^ Sama qui cratex Hharod. Elika qui eratde Hharod. 
*7 Abighezer qui ex Ghanathoth. Mebunai qui ex Hhufath. 
= Hheleb filius Baghanah ex Netophath. Aithai filius Ribai ex Gibghetha filiorum Biniamin. 


** Hhele(z qui ex Pirghathon. Ghira filius Ghikes qui erat ex T hecoagh. 
* Szalmon qui ex Ahhoahh. Maharai qui ex Netophath. 


r 4 


amy menn vow ovo miam באו‎ * 
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UV אורְירההַתְתִי גל שלשיכם‎ * = 35 * Hira Hietrites:Gareb ipfe Hictrites: 
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ss» *VriasEthaeus.omnes triginta feptem.‏ בר 
DUO SITET‏ ו / ai walk " SS ig‏ / 
FT addidit furor Domini irafci contra‏ ז ויסף nv TR‏ לחרות בִיִשְׂרָאֵל וֹסֶת NTIN‏ 


1 אֶתישְרְאֶל ואת יְהודֶר-ק‎ i122 T בָּהֶם לאמר‎ A ~~ Ifrael, commouitáue Dauid in eis, di- 
שר-החיל אשר-אֶתו‎ NPON {pón האמר‎ + + Hed ad Ioab : Vade, numera Ifrael & 
ועד באר שבע‎ R^ b aL שוט-נא 23^ שבטי‎ ot Dixitdue rex ad Ioab principem exer- 
: Ey יאֶת מקפך‎ nmm ופקדוּאֶת-הֶעם‎ citus fui: Perambula omnes tribus 3 
RUOTE TID MOT MENU E Dan víque ad Berfabee,& numera popu- 
-Dy PAYN miT ADI pond JNTTDNTT | lum, vtfciam numerum eius. 

Ten? העם כהם'וכהם מאה פעמיבם ועיני אדנ‎ ; *Dixicqueloab regi: Adaugeat Domi- 
PDT ME M NO NA 5. 5 ב‎ nus Deus tuus ad populum tuum quan- 
: הזר‎ 72713 van 032 22900371 ראות‎ tus nunc eft, iterumg; centuplicet in con 
אל--יואב ועל שרי החיל‎ thorman pimi * 4 | fpedudhimeiregis. fed quid fibi domi- 

U a b ילל 1 לר‎ we | C i A nus meusrex vultin re huiufcemodi? 
marp? TDMI? החיל‎ Qu as NT + *Obtinuit autem fermo regis verba Ioab 
; ONU IT העכם‎ & principů mc Poen. eft Ioab 
0 i las soa & principes militum à facie regis , vt nu- 
היררן ויחנו בערוער יָמִין הַעִיר‎ FN TaIPY | ; | ! | s merarent populum Ifrael. *Cumque per- 

ier ow on onam qna tv 


tranfiffent Iordanem , venerunt in Aroer 
ad dexteram vrbis quæ eftin valle Gad,& 
s per Iazer*tranfieruntin Galaad & in ter- 
ram inferiorem Hodfi,& venerunt in Dá 
filueftria.Circumeuntefqueiuxta Sydoné 

| 7 *tranfierüt prope menia Tyri,& omnem 
אֶלנְנָב יְהוּדָהבְאַרשְׁבַע:‎ terram Euei & Chananzi , veneruntá; ad 
s Meridiem Iuda in Berfabee: *Etluftrata 


| וישטובכל הארטויבאומקעה ה‎ 5 
באוּכִקְעַהתִשְׁעַהחֲדְשִׁים‎ av n 753 OM 1 vniuerfa terra affuerunt poft nouem men 
' ==) Ry Er ועֲשְׁרִיכם‎ fes & viginti dies Ierufalem. 
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ite 1 E! c +? : 
+ Baneas Pharathonites: Hedai de Nacha- is 30 * Qatacc Gapalssins laden varaiyoias. 


ligaias. a 1 Abradab gadis: 007000 0 Bapruie. 
* Abi- Albon Avalothites: Azmoth Barch-31 3, acdc (aam. joias, iovabdw: 
mites. . ; i רק / ירז ו‎ WO TA 
— * Eliaba Salabonites: Filijfafen, Fonathä: ji ; Cay "i Sgain ; seer Capos ERR | 
* Sama Arorites. Achiam filius Sarar Ara-33) °° , EM Qouxer uoc aX aredi Maa voc TV* EALOLU YOG 
dites. | PATEN 2 yai ov. 
= * Eliphalat filins Achasbai Maachati. Eliz ss 9 , rupi 0 xan: Oaapai à zobi. 
filius Achitophel Gelonita. / iyaa yos vali èn Guba Bari o yadi. 
> + Afàre Carmelius: Phaarai Arbi. O35 po * Cerixiauuvrne: vayupat ó eR cpa 
+ Jgaal filius Nathan de Suba:Bani Gadi. 39 | I outin Gd inae yd C upovia. 
* Sce Amonites: | lys * o d roids yap icai 
ATUÍE. ו‎ AU d TU wr Aa ur ps peg: 
emi i ye Fethrens: i| ere en Qu. m m 10/00 no) ia 
* Vrias Ethaus. omnes triginta qo» feptem. s» LE apti DAN 
1 CAP. XXII i Wee i à Kai ceps Ee Gap wie Hull à 2 
ו‎ furor Domini irafci contra Jfrael, x| | wol ו‎ voy cavid is ances afyon ; opin 6- 
co: commouit Dauid in es dicens:Uade nts eis unter TV Ir eA noy V id dw. : 
mera ] rael co» Iudam. ij le * xirmi Baci dis weds wal prove tiy duwt- 
5 Et dixit rex ad Joab principem exercitu 3| | egy uer drs aine 0h denise ras 7 
quicum eo: Perambula iam in omnes tribus Ff- respi dde iem dd va) dar eia dips 
rael eo Iudad Dan cs» ufque ad'Berfabee, et m boh Cu - - 2 RM 
confidera populum eo [ciam numerum populi. JE P / Aa 0 4 ur 
* Et dixit Joab ad regem: Adaugeat domi- o RA erts I Ban ola ed 
nus Deus tuus fuper populum, ficut et iflos cen - 7 Aa 09 dm PE DAWS ME Ad Cees ira Wara- 
zuplum כ‎ eo oculi domini met regis videntes. cias, x, G) ocb3: apto Cd xvezov lov ₪ Banno Bat- 
e» dominus meus Rex quare wult verbum TOVTSS . X9] 0 X0 2406 avd (Gea dus ivari héra © piua 
* Et obtinuit fermo regi fuper Joab in fún x \4 * ugh דיס‎ P iua Cd (Bn ét Vase ioo 
per principes exercitus. e» egreffus eft foab et i se e 2% ay oc ל‎ d i 20 oo) 
principes exercitus à facie regis, cut confidera- rds Wes rire, Cd 
rent populum Ffrael. i 0 AS la PR 
* Et pertranfierunt Jordanem „éo caftra- s| aan ; max Tra Rea, j Fi 
metati [unt in eAroer à dextris vrbis qua in I Anl w T iopd dil xor) tpa vov y di- 
medio vallis Gad ילש‎ Eliezer, eone 6% 06000 Ths r0 Aet The N uiro Tis Oxon 
+ €; venerunt in Galaad qo» in terram in- > yañ, xo £N ee. 
Jériorem Chades,& venerunt vfque in Dan. > * yojfiASorde y Oto xa) ic yo peri acidic, 
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nes ciuitates Euet co» Chananat , qo» eunt ad 
meridiem Juda co: Berfibee. 
ל / כ‎ Ny r / ie , 
006 06 ky Akon NUECHS ec 60 000 


v 


* Et luffrarunt vninerfam terram, eg? ve- 3 
tiunt pofi nouem menfes et viginti dies in Hie- 
rufalem. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. : 
^* Benaiah qui ex Pirghathon, Hiddai qui ex torrentibus Gaghas: * Abighalbon qui ex Gharabath, Ghafmaueth qui ex Barhhum, 
= Eliahhba qui ex Saghalbon:filij Iafen Iehonathan. 7 Sama qui ex Harar:Ahhiam filius Sarar qui ex montealto. 
, | * Eliphelet filius Ahhazzbai filius Maghachati, Eligham filius Ahhitophel Gilonzi. * Hhefzraf qui ex Charmela,Pagharai qui 
ex Arab. ** Iighal filius Nathan qui ex Szobah ,Bani qui ex tribu Gad. 7 Szelek quiex filiis Ghamon,Nahharai qui ex Bei- 
roth,ferensarma ip(iusToab filij Szaruiah. * Ghiraqui ex Iether,Gareb qui ex Iether. * Vriah Hhitheus. omnes robufti 
crant triginta & feptem, CAP. XXIII. 
E! addidit indignatio Domini irafci in Ifrael, & incitanit Dauid in eos dicendo: Vade numera Ifrael, & viros domusTehudih. 

4 ` Etdixitrexad Ioab magiftrum exercitus qui cum eo erat: Ambula nunc per omnes tribus Ifrael à Dan & víque Beerzebagh, & nu 
mera populum, & cognofcam fupputationem populi, * Er dixit Ioab ad regem: Addat Dominus Deus tuus fuper populum fi- 
cut funt & ficut fant, centum vicibus; & oculi domini mei regis videant: fed dominus meus rex ad quid coinplacer fibi in re ifta? 

* Etinualuitverbum regis fuper Ioab & fuper magiftros exercitus : & exiit Ioab & magiftri exercitus ab-ante regem , vt numerarent 
populum Ifrael. * Er tranfierunt Iardena, & caftra pofueruntin Gharogher Meridie vrbis qua eftin medio 
torrentis tribus Gad & ad Iaghzer. * Et veneruntin Gilghad , & ad terram auftralem Hhodfi , & venerunt 
ad Dan laghan, & ind? reuertitur ad Szidon. 7 Etintrarunt ad munitionem Szor, & ad omnes vrbes Hhiuzi 
& 0 & exierunt ad auftrum 1610080 ad Beerzebagh. .. * Etperambulauerunt vniuerfam terram,& venerunt in 
fiae nouem menfium & viginti dierum in Ierufalem. j 
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אַשְרעֲשִיתִי עתר 
nir‏ הַעַבֶר Nac‏ אַת"עון עברכ נִסְכַלְתִּימְאֶד: 

יי י AIEA‏ ובר הוה הָיָה אֶל- 
rn‏ הזה דוד לאמר: 

vv nm אֲמַר‎ mao אֶל‎ mam qon * = 
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SAMVEL. 1I. TranflatB.Hierony. Dauid, 


* Deditergo Ioab numerum defcriptio- 
nis populi regi. & inuenta funt de Ifrael 
B octingenta millia virorum fortium qui e- 

ducerentgladium , & de Iuda quingenta 
:emillia pugnatorum. — * Percufsitautem 

cor Dauid eum poftquam numeratus eft 
populus.& dixit Dauid ad Domini: Pec- 
caui valde in hoc fato:fed precor Domi- 
ne vt trasferas iniquitatem ferui tui, quia 
iiftulté egi nimis. — *Surrexititaque Da- 
uid mane ,& fermo Domini factus eft ad 

Gad prophetam & Videntem Dauid, di- 

racens?  * Vade & loquere ad Dauid:Hec 


dicit Dominus: Trium tibi daturoptio, > 


clige vnum quod volueris ex his vt facia 
n tibi. * Cumque veniffet Gad ad Dauid, 
nunciauit 61 dicens: Aut feptem annis ve- 
niettibi fames in terra tua,aut tribus mé- 
fibus fugies aduerfarios tuos,& illi te per- 
fequenrur:aut certé tribusdiebus erit pe- 
ftilentiain terra tua. Nuncergo delibera, 
(C& vide quem refpondeá ei, qui me mifit, 
14 fermonem. *Dixit autem Dauid ad Gad: 
Coarctor nimis:fed melius eft vt incidam 


ג 


6 
6 
1 


. ה ל‎ . . b. 
in manus Domini; multe enim mifericor 


diz eius funt; quàm in manushominum. 
5*Immifitá; Dhs peftilentiamin Ifrael , de 
mane víq;ad tempus conftitutum;& mor 
tui funt'ex populo à Da vfq; Berfabee fep 
:6 tuaginta millia virorü. $Cumd; extediflet 
manü fuamangelus Dni fuper Ierufalé vt 
difperderet eam, mifertus eft Dns fup af- 
flictioné, & air angelo pcutienti populá: 
Sufficit nunc,contine manum taam. erat 
autem angelus Domini iuxta aream A- 
17 reunalebufzi. *Dixit Dauid ad Domi- 
num cùm vidiffet angelum cedentem po- 
pulum : Ego fum qui peccaui, & cgo ini- 
que cgi ; iltiqui oues funt quid fecerunt? 
Vertatur obfecro manus tuacontra me, 
:$ & contra domum patris mel. *Venit au- 
tem Gad propheta ad Dauid in die illa,& 
dixit ei : Afcende & conftitue altare Do- 
mino in area Areuna Iebufzi. 


תרגוםם יונתן 
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Interp. ex Grac. lxx. SAMVEL. ik 


+ Et dedit Foabnumerum confiderations 9 
populi regi.co erat Ifraeloétingenta millis vi- 
vorum fortitudinis qui educerent gladium. Qf 
viri Inda virorum pugnatorü quingéta mila. 

+ Er percuffit cor Dauid eum poft bac , quia 1o 
numerauit populum . e? dixit Dauid ad Do- 
minum : Peccaui nimis faciens cverbum hoc. et 
nunc Domine aufér iniquitatem [erui tui,quo- 
niam [lultà egi nimi . 

* Et furrexit Dauid man , «o fermo Do- 11 
minifatus eft ad Gad prophetam "Uidentem 
Dauid, dicens: 

* Vade e» loquere ad Dauid , dicens: Hec v. 
dicit Dominus : Tria ego portocontra te elige 
tibi vnum ex ei, e» faciamtibi, | = 

+ Et evenit Gad ad Dauid ; eo» nunciauit i; 
ei dicens: Elige tibi vt fiant vel tres anni famis 

fuper terram, vel tribus menfibus fugias tu de 
facie inimicorum tuorum es ipfi per[equantur 
ze :aut quod fiat tribus diebus mors in terra. et 
nunc delibera @ vide quid re[pondeam ei qui 
mifit me. 

* Et dixit Dauid ad Gad: Arta mihi nimis 14 
Junt tria: fed incidam in manus Domini, quia 
multe mi[erationes eius nimis, et in manus ho- 
mini non incidam. es» elegit [ibi Dauid morte. 

* Et dedit Dominus mortem in YfPaelà ma- 15 
nè co. vfque ad boram prandij. eo» mortui [unt 
-de populo à Dan es: ufque ad Berzabee fep- 

tuaginta millia cyirorum. 

* Er extendit angelus manum [uam fuper 16 
Hierujfalemcot difperderet eam : cr penituit 
Dominum [uper malum , doe dixit angelo cor- 
rumpentiin populo: S uf ficit nunc, remitte ma- 
num tuam: co angelus Dei erat flaus iuxta a- 
ream Orna Febujki. 

t Et dixit Dauid ad Dominum , cim vidi[- 17 
fet ipfe angelum cedentem in populo, e? dixit: 
Ecce ego peccati, & ego paflor malefeci, co iffi 
oues quid fecerunt? fiat manus tua contra me, 
@ contra domum patris mei. 

+ €t yenit Gad ad Dauid in die illa eg? di. 13 
xit: A[cende e con[litue altare Domino ina- 
rea Orna lebufei. : 
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TRANSLATIO. 


* EtdeditIoab fuppurationem numeri populi regi, & fuerunt Iffacl o&tingenta millia virorum virtutis,educentium gladium; & vi- 
d 3 


rilehudah,quingenta millia virorum. 


. * Etcompun&useít Dauid in corde fuo pofteaquàm numerauit populum: & dixit Dauid ante Domini : Peccaui valdé in co quod 
feci; & nunc Domine transfer quzfo culpam ferui tui, quia ftulte egi valde. 
= DS Dauid inaurora,& verbum prophetiz ab-ante Dominum fuit cum Gad propheta Vidente Dauidis dicendo: 
2 E e& loquéris cum Dauid: Sic dixit Dominus: Vnum de tribus ego proiicio contra te; elige tibi vnum ex illis vt faciam tibi. 
tvenit Gad ad Dauid, & indicauit illi & dixit ei: Num venient tibi feptem anni famis in terra tua , aut fi tribus menfibus fugies 
ante hoftem tuum, & ipfe perfequetur tejaut erit tribus diebus peftis in terra tua? nunc cognofce & vide quod referam mittenti me verbü. 
Et dixit Dauid ad Gad: Anguftiaeft mihi valde:tradar obfecro in manu di&i Domini , quia multe miferationes eius ; & in manu 


hominum non tradar. 


funt de populo à Dan vfque ad Berfebagh feptuaginta millia virorum. 


5 Etdedit Dominus peftem in Ifrael à tempore quo mactatur iuge, quoufque adoleatur: & mortui 


'* Etextendit manum fuam angelus Domini 


ad lerufalem vt deuaftaret eam, & rediit Dominus à malo inferendo: & dixit angelo qui deuaftabat in populo: Satis nunc ,quiefcere fac 


manum tuam, &angelus Domini fedebat in areis Araunah Iebufzi. 


S id 5 1 
Et dixit Dauid ante Dominum quane 


do vidit angelum qui occidebat in populo, & dixit: Ecce ego peccaui & ego iniqué egi ; & ifti populus qui (unt (icut pecus in manu pafto- 


ris, quid fecerunt? fit quefo percuflio tua in me &in domum patris met. 


© Etvenit Gad ad Dauid in die illo,8 


dixit ci: A(cende, erige ante Dominum aram in 1060 arcarum Araunah 1602281. 
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SAMVEL 11. Tranllat.B.Hierony. Dauid: 

is * Et afcendit Dauid iuxta fermonem 
Gad quem precepetat ei Dominus. 

:5 — * Confpicienfque Ateuna animaduer- 


|D tit regem & feruos cius tranfire ad fe, & e- 


grellus adorauit regem prono vultu in 
terram. 
xx *Etait: Quid caufz eft vt veniat do- 
minus meus rex ad feruum fuum? Cui Da 
uidait: Vtemam àteaream,& 22010661 
altare Domino , & ceffet interfectio que 
graffatur in populo. i 
+ Et ait Areuna ad Dauid: Accipiat & 
- offerat dominus meus rex, ficut placet ci. 
habes bouesin holocauftum, & plauftra 
& iuga boüm in vfum lignorum. 
23 *Omniadedit Areunaregi. Dixitque 
Areunaad regé: Dominus Deus tuus fuf- 
= cipiat votum tuum. 0 
2+ * Cuirefpondensrexait : Nequaquam 
vt vis,fed emam precio à te; & non offe- 
ram Domino Deo meo holocaufta gra- 
tuita. Emitergo Dauid aream & boues ar 
| genti iclis Hus 
3: *Etzdificauitibi Dauid altare Domi- 
no, & obtulit holocaufta & pacifica . Et 
| propitiatuseft Dominus terrz,& cohibi- 


ta eft plaga ab Ifrael. 
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תרגוכם יונתן 
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תם ספר שמואל ב 


jap‏ ומוגה עבש רב עיון על ידי בנדיכטוס אריאש מונטנוס ממונרה על המלאכר-ק 
הזארת במצורת פיליפוס מלך ספרד מלך טוב וירא האלהיבם על 
כל אשר on‏ קוראיבם בשם ישוע המשיח: 


בא מ du‏ 


3 Interp. ex Grac. lx. SAMVEL. IL 


t Er afcendit Dauid iuxta verbum Gad 19 
jrophete , quemadmodum praceperat ei Dhs. 

* Et inclinauit Orna יפ‎ vidit regem qo zo 
feruos cins tranfeuntes ad fe, co egreffus eft 
Orna cs adorauit regem fuper faciem [uam fù- 
per terram, 

* Et dixit Orna : (ar venit dominus meus x: 
rex ad feruum (uum? יפס‎ dixit ei Dauid : Ut 
polfideam à te aream cos edificem altare Domi- 
no; ot cefet ruina à populo. 

* Et ait Orna ad Dauid : Accipe es faciat 2+ 
dominus meus rex Domino quod placitum eft 
coram eo . ecce vituli in bolocauflum co» rote 
e» infirumenta boum in ligna. 

+ Et omnia dedit Orna Regi. @ dixit Or- 23 
za ad Regem : Dominus Deus tuus benedi- 
cattib. | 

+ Et dixit rex ad Orna : Nequaquam fed 4 
acquirens acquiram ate in precio , @ non of- 

feram domino Deo meo bolocauflum gratis. 7 
emit Dauid aream co» boues in argento quin- 
quaginta ficlis. 

* Et edificauit ibi Dauid altare Domino, z5 
e» obtulit bolocaufla co pacifica. e» propicius 

fatus eft Dominus terre, Ql" ceffauit ruina fu- 
per Ffrael 
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TRANSLATIO. 


* Erafcendit Dauid iuxta verbum Gad ficutiuflerat Dominus. 
* Etprofpexit Araunah & viditregem & feruos eius tranfeuntes ad fe ; & exiit Araunah & adorauit regem fuper faciem fuam fuper 


terram. 


àt Etdixit Araunah: Vt quid venit dominus meus rex ad (eruum fuum ? & dixit Dauid : Vtemam à te aream ad 


zdificandum altare ante Dominum, vt cohibeatur peftis à populo. 
* Etdixit Araunah ad Dauid: Accipiat & adoleat dominus meus rex quod ftatutum eft in oculis fuis; ecce boues in holocauftum, 8e 


tribulz & inftrumenta boum pro lignis. 


? Omniadedit Araunah rex quz petiuitab eo rex, & dixit Araunah rea 


i: Dominus Deus tuus accipiat oblationem tuam in beneplacito. 
Pe? a. . + . ^ + L . 
** Etdixit rex ad Araunah: Minimé;etenim emendo emam à te pretio,nec offeram ante Dominum Deum meum holocaufta gratis. & 


emit Dauid locum arearum, & boues argento, ficlis quinquaginta. 
*5 Erconftruxitibi Dauidaltare ante Dominum, & obtulit holocaufta & oblationem fan&titatum . & fufcepit Dominus orationem 


incolarum terre, & cohibita eft peftis à populo Irael. 


FINIS ILSAMVELIS. 


Ex REGIS CATHOLICI 


MANDATO 


Beneditus edriascMontanus D. Th. recenfuit €9 probauit. 


= a zeli 


402 א א‎ 5 ^ REGVM. L Tranflat.B.Hicrony. Danid. 
| ו‎ MELACHIM, 


a A ius "ideft, RE Gv M IIL 
ion בא בימים‎ [a דוד‎ Ten > CAPYT 2 
^ i cam וְלָא‎ [21233 <= ; Mecano enuerat, ha- 
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א mnnn cms oen‏ 
lS‏ ל המל onm‏ בגר =  sm3pnana2e‏ 
ot regi iadolefcentulamvirginem,& ftet‏ לאדנ , oes‏ 

Ryon וש רְאֶל‎ 133 bas . b "my 3 ויבקש‎ E coram rege, & foueat eum,dormiatque in 


finu fuo, & calcfaciat dìm noftrum rege. 
השוּנמית וִיבְאוּאתֶה הלמלך:‎ JU^2N DN ;Quaficrunt igitur adolefcentulam fpc- 
0 ciolam in omnibus finibus Ifrael, & inue- 
mio למלךףּ‎ "nm וְהנעָרָה יפר עד מאד‎ * nerunt Abifac Sunamiten,& adduxerunt 
! TVT לא‎ Tomni 4 eam ad rcgem. 3 Erat auté č puella pulchra 


$ . nimis ; ; dormiebatque cum rege, & mini- 
is XN ow» UID ITMT [od ואדני‎ | fab ei:rex vero non cognouit eam. 


i ma וחמְשיםאישרְצִים‎ oni ל רכב‎ vy s *Adonias autem filius Agith eleuabatur, 


PR 2 dies : : cumque operiretur 
A » veltibus,non caleficbat. 
& "Dixerunt ergo ei ferui 


EE 02 fais :Quzramus. dno no-. 


Inf, eod, 


s | dicens:Egoregnabo. Fecitque fibicurrü .‏ ולא-עצַבו: CREER YO'DY3N‏ בה עשית 


& equites, & quinquaginta viros qui cur- 
אחרי‎ mgo טוב-תאר מָאר וְאתו‎ I2 ונייה‎ s rerent ante eum. *Nec corripuit eum pa- 


terfuusaliquando dicens; Quare hoc fe-‏ |- אבשלוב : * ההיודבריועם יואב בּדצרויה 
cifti?Eratautem & ipfe pulcher valdé,fe-‏ ו ur | ay M CARA o AE i‏ 
CA 7cundus natu poft Abfalom. * Ecfermo c-‏ אִבְיתר הכתן ויעזְרוּ אחרי i TRIN‏ 


pi * s 5i 70 Ioab nk id. & cü cdd‏ | הכהן 172 yii‏ ונתן הנבי 
te, t part‏ 

"Y YDW s * dowd. DR HS NUT‏ וְהַגְבוּרִיכ= ND pur, TWN‏ הָיוּ עבשה 

Nathan propheta, & Semel &‏ & , 101304 אדניהוּ: 

‘Rei, & omne roburexercitus Dauid non 

norm ANDY Nm "p 3 Wu WIN nam* "| | * eratcum Adonia. *Immolatis ergo Ado- 

2 PmN—o21—N הנל לגרתל‎ ry Dey אשר-‎ B nias arietibus & vitulis & vniuerfis pin- 

5 guibus i iuxta lapidem Zoeleth , qui erat 

oen "MV אנְשי יְהוררה‎ oJ Toàn vicinus foti Rogel, vocauit vhluedos fra- 

tres fuos filios rcgis , & omnes viros Iuda‏ | 10 * וארת ra‏ הנבי 322 וְאֶת- הגבורִיכש 

np לא‎ YDN וְאֶת-שְׁלמרה‎ 1o feruos rcgis. *Nathan autem prophetam, 

& Banaiam,& robuftos quofque, & Salo- 

yac-na by (OITAN? * =| |z: monem fatrem faum Bb vocauit. * Dixit‏ אה -שלמה לאמר 

DINI אַניְהו בַדְחַגִירת‎ pn בי‎ nyov הלוא‎ itaque Nathan ad Berfabec matrem Sa- 

lee rel lomonis : Num audifti quód regnaucrit‏ ו 

RU xb 7H Adonias filius Agith, & düs nofter Da- 

qiam נאעצהומלטי‎ ppr תה‎ * = [e vid hocignoran Nunc ergo veni accipe 


confilium à me,& falua animam tuam, fi 


i : למ‎ TI וְאֶרת נפש‎ liiquetui Salomonis. 
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robuflos, vo» Salomonem fratrem [uum non vo 19] EÒ Surat Guc', oy] To Grodffra. idenchdr cors six 
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trem Salomon dicens; Nonne audifli quód re- rio 625 wife עו‎ , cix ה‎ DP R 


nauit Adonias filius Aggitb , vo» dominus no- SP BA NA : CURE 
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cut falues animam tuam ep animamSalomonis 
fij tui. yod (ov. ! 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO, 
B. ARIA MONTANO INTERPRETE, 
CAPVT PRIMV M. 


T rex Dauid fenuit & venitin dies; & opericbant eum veftibus,& non eratcalorei, ° Et dixerunt illi ferui cius:Quzrant dó- 
mino meo regi puellam virginem, & miniftretante regem,& fit illi propinqua,& cubet tecum , & calefaciat dominum meum re- 


gem. * Étquafiuerunt adolefcentulam pulchram in omni termino terra Ifrael, & inuenerunt Abifag qua erat ex Sunem, 
j & adduxerunt illam ad regem. à * Etadolefcentula erat pulchra valde, & erat regi propinqua & miniftrabat ci: 8c 
rex non cognouit illam. ' Et Adonias filius Hhagith magnificabatfe dicendo: Ego regnabo. & fecit fibi cur- 


rus & equites, & quinquaginta viros currentes ante fe. * Etnon confudit illum pater fuus à diebus eius dicendo: 
Vtquid ita facis? & etiam ipfe erat pulcher afpe&u valdè: & ipfum pepererat Hhagith poft Abfalom. 

? Etfuerunt verba eius in confilio cum Ioab filio Szaruiah, & cum Abiathar facerdote, & auxiliati funt euntes poft Adoniam. 

* EtSzadok facerdos, & Benaiahu filius Iehoiadagh, & Nathan propheta, & Simghi & Reghi,& robutti qui erant Dauidi,non fueriit 
in confilio Adoniahu. * Et mactauit Adoniahu pecudes & boues & pinguia iuxta petram fpeculz qua eft in latere fon- 
tis Fullonis, & inuitauitomnes fratres fuos filios regis, & omnes viros tribus lehudah feruos rcgis. 

'* Ar Nathan prophetam, & Benaiahu, & robuftos, & Selomoh fratrem fuum non inuitauit. 

" Et dixit Nathan ad Bathfebagh matré Selomoh dicendo: Nonne audifti quód regnauit Adoniahu filius Hhagith, & dominus nofter 
Dauidnonnoum | Etnunc veni,& confülamtibi nunc confilium;& libera animam tuam & animam filij tui Sclomoh. 
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pur m ! dicci: Nonnetu domine mi rex iurati 
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sr MER A הח הד רם-‎ s: is | ADllac Sunamitis miniítrabat el. 
qon "ENT To» Tiemyav na "pm mt Inclinauit fe Berfabee & adorauit re- 

: RETELA | gem.ad quam rex,Q uid tibijinquit,vis? 
AAT 0 MSN CELLA lr * Quzrefpondensait: Domine mi rex, 
אלה‎ mva ny 3U3PDN אה לו ארי‎ 0 ₪ iurafti perDominum Deum tuum an- 
אַחריוהת= ישב‎ Yo 33 mriw לְאַמַתְךַ‎ cille tue, Salomon filius tuus regnabit 
Poe TOW iuis על‎ poft me,& ipfe fedebit in folio meo: 
NUS /y 


| a | i. * Etecce nunc Adonias regnat , te do- | 
אדני המלך‎ nam וְעִתַר הנה אדנירה מל‎ * * | minemirexignorante. s! א‎ 
DYP לָא‎ 


| :  * Ma&auit boues & pinguia quoq; & 

doi Wero | T arietes plurimos , & vocauit omnes filios 

"Man PI" שור ומריצ-הוצאן לרב‎ nam T MAE rcgis, Abiathar quoq, facerdotem ,& Ioab 

qn 03 principem militiz, Salomonem autem fer‏ ולאביתר yim‏ וליאב שר דהעכנת 

Jod UNE i ל‎ ARUM לט‎ 5 uum tuum non vocault. i 

! ל א לרק‎ TAA [ל שלכה‎ | > *Veruntamen domine mi rex, in te o- 

culirefpiciunt totius Ifrael, vt indices cis‏ | 20 *ואתה אדנל pón‏ עיני בַלהיִשְׁרַאֵלעֲלִי להנ יך 
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*Eritj;cüm dormierit dóminus meus‏ גי 
rex cum patribus fais erimus cgo & filius‏ 
meus peccatores... * Adhucilla loquente‏ גג 

cum rege, Nathan propheta venit. 
3: *Etnunciauerunt regi dicentes: Adeft 
| | Nathan propheta.cumq; introiflct in con 
TON עַל-אפָּיו‎ aiey, וישתחו‎ Ten fpe&tu regis,& adoraffet 60 pronusin ter- 
gs nde eee dbs ברו רו‎ meus. vu. ram, “dit Nathan: Domine mirer, 
BUE ARCAM LU 1707 NLIS ho 1 dixifti,Adonias regnet poft me, & ipfefc- 
| 1 Noby אחְרִיוהוא ישב‎ To» ıs deat füper thronum meum?Q uia defcen- 
וצאן לרב‎ TT כלירד היוב וכה שור‎ + | Ddithodie & immolauit boues & pinguia, 
/ / ee & arietes plurimos , & vocauit vniuerfos 
הברק וּלְאֲבְיְתֶר‎ "oos Tn nadah MIP] || flios regis & principes, Abiathar quoque 
Torp הַכּמַזְוְהנַםאבְלִיםושתים לפניוויאמרו‎ | | facerdotem,illi(jue צefcentibus‎ & biben 
PA RU E E OT P Ae tibus coram co , & dicentibus: Viuat rex 

i אדניהו‎ Adonias. | | 
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* Age ingredere ad regem Dauid: eo dices 13 
ad eun: Nonne th domine mirex iuraffiancil- 
le tue dicens , Quàd Salomon filius tuvs reg- 
nabit poft me , cw ipfe [edebit in [olio meo ; e ` 
quare regnauit Adonias? ax 

* Et ecce adbuc te loqueute ibi cum rege ,et 14 
ego ingrediar pofl te; & ciplebo fermones tuos. 

* Er ingrefla efl Ber[abee ad regem in cubi- x5 
culum. co» rex fenex nimis ,e2* Abifaac Suna- 
mitis minifirans regi. 

* Er inclinauit fe Ber[abee ev» adorauit re- x6 
gem. e» dixiteirex: Quid ef tibi up 

* Et dixit Ber[abee: Domine mi rex tu it- 17 

rafiin domino Deo tuo ancille tue dicts Quod 
Salomon filius tuus regnabit poft me , es ipfe 


fedebitinfoliomeo. = | | ; PENNE | 
* Er nunc ecce Adoiiias regnauit et tu do- 13 | CaGnovA dod uel iui C owes xadice ) T 9 pévov uov. 
mine mi rex non [ciuifli.. rs * yoy ub dw ddwvias BebaciAéotor , xg] ou xve 


+ Er immolauit vitulos, eg? agnas co» oues 19 
in multitudine, יש‎ vocauit omnes filios regis, 
@ eAbiatbar facerdotem , co Joab principem 
militie ; יקש‎ Salomonem [eruum tuum non Yo- 
cauit. | 

* Et tu domine mi vex oculi omnis Ifraelad z0 
te nuncia es quis [edebis im folio domini mei 
regis pof ewm. 

- * Et eritchm dormierit dominus meus vex z1 
cum patribus futs, ילש‎ erimus ego co Salomon 
lius meus peccatores. 

+ Er ecce ipfa loquente adhuc cum rege, eo» + 

Nathan propheta ingreffus ef. 

'— * Et nunciauerunt vegi dicentes: Ecce Na- +3 
than propheta. Qr ingreffus ef Nathan coram 
rege, co» adorauit regem [uper faciem fuam fu- 

er terram. 

t 67 dixit Nathan:Tu domine mi rex locu- +4 
tus es dicens: Adonias regnabit poft me, ipfe 

fedebit fuper tbronummeum? - 

* Quia defcendit bodie יפש‎ immolauit vi- 25 
tulos, ילש‎ agnos , do» oues in multitudine , c 
«vocauit cumuer[os filios regis , «o principem ` 
militie, יקש‎ Abiatbar facerdotem ; co» ecce ipfi 
comedunt c bibunt coram eo , co»: dixerunt: 
Uiuat rex Adonias, 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


“ Vade,intrefque ad regem Dauid, & dicas ei: Nonne tu domine mi rex iurafti ancillz tux dicendo : Quoniam Selomoh filius tuus 


regnabit poft me, & ipfe fedebit fuper folium regni mci? & cur regnauit Adoniahu? 
^ Ecceadhuc te loquente ibi ante regem, cgo intrabo poft te, & confirmabo verba tua. 
"' Etintrauit Bathfebagh ante regem in penetrale domus cubitus:& rex fenuerat valde, & Abifag , qua erat ex Sunem , miniftrabat 


ante regem. * Etincuruauit fe Bathfebagh & adorauit regem. & dixit rex: Quid eft tibi? 
.." Etdixitilli: Domine mi;tuiuraftiin dicto domini Dei tui ancillz tue,Quoniam Selomoh filius tuus regnabit poft me,& ipfe fede- 
bit fuper folium regni mei: = Etnunc ecce Adoniah regnauit; & nunc domine mi rex non nolti. 


" Etmactauit boues, € pinguia, & pecora in multitudine, & inuitauit omnes filios regis, & Abiathar facerdorem, & Ioab magiftrum 
exercitus; at Selomoh feruum tuum non inuitauit. 

* Ettu domine mi rex, oculi omnis Ifrael expectant de te vt indices illis;quis fedebit fuper folium regni domini mei poft ipfum. 

E Eterit cùm dormierit dominus meus rex cum patribus fuis, ero ego & filius meus Selomoh extirpati. ub 

Et ccce dum adhuc ipfa loqueretur ante regem, Nathan propheta venit. 5 Etnunciauerunt regi dicendo:Ecce Na- 
than propheta. & venit ante regem, & adorauit regem fuper faciem fuam fuper terram. 
- ^ Étdixit Nathan: Domine mi rex,tu dixiti,Adoniahu regnabit poft me, & ipfe fedebit fuper folium regni mei? 

** Quia defcendit hodie & mactauit boues & pinguia & pecorain multitudine;& inuitauit omnes filios regis,& inagiftros exercitus, 

& Abiathar facerdotem; & ecce illi comedunt & bibuntante illum. & dixerunt: Profperet rex Adoniah. Ak 
3 


f 


| 


+6 N N מלכים‎ ' RrGvM. I. Tranflat.B.Hierony. Dauid. 

EN Lam mue אול--קרדד‎ 393 $s ud 26 fMeferuum tuum, & Sadoch facerdo- 

: 12 v3 הבהן‎ pu ans AN p ' tem,& Banaiam filium Ioiadz,& famulü 
i עַבְרְךָ לא קר‎ ridov YPI tuum Salomonem non vocauit. 

CON : ₪ + Nunquidà domino meo rcge exiuit‏ מארת אַדִנִי Ton‏ הרז הַדָּבַר הזה 


hoc verbum, & mihinon indicaftiferuo 
אחריו!‎ Toon mini mei regis poft cum? | 
₪.) .ג‎ | us. Etrefponditrexbabid dieens:Voca- 
symb 5—wepo moon um = 
: Toon 32b ותעמר‎ Ton 3229 ותבא‎ fa coram rege, & flctiffetante eum, 
Mr s וי‎ cu dm IL, X gnttexócaltes Vidi Roraihu 
MYN השבעהמלך ויאמר הייחדה‎ * o ie anim: E 
| rr BaP | | מ‎ situ deer 
wp? אלה‎ mapa i yW יב כאשר‎ o Quia ficutiuraui tibi per Dominum 
-by ישב‎ mN אחרי‎ 3o» לאמְרכִי-שָלְמָה בנ‎ tuus regnabit poft me , & ipfe fcdebit 
: ִּסאִיתַחָתִיבִיבַּ אַעשר- היובס הור‎ fuper folium meum pro me, fic faciam 
!* *Summiffoque Berfabee in terram vul- 
^ : ` . le 0 : É . m 
copo m T» ותאמַריְחִי אֲדני‎ tu, adorauitregem, dicens: Viuat domi 
rp yan pi» Sap mU Ton MN? 5* he * Dixitquoquerex Dauid: Vocate mi- 
hi Sadoch facerdotem, & Nathan prophe 
עְברִי‎ DON coy LU con 17n ויאמר‎ * 5 ingrefsi fuiflent coram rege; 
אדניכס והרכָכתכם ארת-שלמה בנִיעַל- הפרדה‎ = |: *Diצוt‎ ad cos : Tollite vobifcum fer- 
filium meum fuper mulam meam, & du- 
הנבת‎ yo pon ומש אתו שָבם ערוק‎ * | cite eum in Gion; 
Nathan propheta in regem {uper Ifrael. 
1 שלמר-ק‎ Ton יחי‎ Et canetis buccina atque dicetis : Viuat 
dg] VER EE 5 — * Etafcendetis poft eum , & veniet & 
על-ישראל‎ TAM תַּחְתִּיוְאתְוצוּיתִי להיורת‎ oo fcdebit fuper folium meum,& ipfe regna- 
; : ‘=: (|| fuperIfrael & fuper Iudam. 
(N ויאמרי‎ TOT yim 135722 (71 * 36 36  * Et refpondit Banaias filius 101306 re- 
à NAM. AIN 4 Deus domini mei regis. 
בן יהי‎ 3n כאשרהיה יְהוָרה כ אדני‎ 375, *Quomodofuit Dominus cum domi- 
= mius faciat folium cius à folio domini 
: m 322 mei regis David. 
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OWN Np Oy av" "à J'EN ny mn NY tuo quis feffurus effet fuper thronum do- 
te ad me Berfabee. qua cùm fuiffet ingref 
qui eruit animam meam de omni angu- 
Deum Ifrael , dicens : Salomon filius 

hodie.‏ ו 
יי = qnem kiiy ma m‏ 
Enus meus rex Dauidin eternum.‏ 
me VEN d 1337) win tam, & Banaiam filium Ioiadæ. Qui cùm‏ לפנו המלך 
uos domini veftri,& imponite Salomoné‏ אש רלו והורדתכ-; אתו T moy‏ 
Tob + * Etvngatcumibi Sadoch facerdos &‏ על-ישׂראַל mpm‏ בשופֿר caso‏ 
חס | s‏ + לתב אַהֲריוּבא שב על בִסְאיוְחְות 
mmn bit pro me: 111106 precipiam vt fit dux‏ 
OU N13 gidicens : Amen. Sic loquatur Dominus‏ אֶלהי Toon 'N‏ 
no mco rege,fic fit 60 Salomone;& fabli-‏ עכם-שלמ i‏ ל OJ TND2—7—N‏ אדני 
| | תרגום יונתן 
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Interp. exGrazc:lxx. REGVM. I- 


* Er me fruum tuum , to Sadoc [acerdo- xs 
tem ,et Baneam filium Toiada , co Salomonem 
feruum tuum mon vocauit, 

* Si per dominum meum regem [aéfum eff «7 
verbum boc , eo quare noh indicafli feruo 
tuo , quis feffurus ef fuper thronum domini 
mei regis pofl eum? - 

* Et repondit rex Dauid é> dixit: Uoca- 28 
te mibi Ber[abee . e» ingrefla ef , ev fletit co- 
vani vegel sna : 

* Er iurauit vex cox dixit : Uiuit Do- i5 
minus qui vedemit animam meam de omni an- 
gujflia: 133: 

Quid ficut iuraui tibi per dominumDeum so 
Ffrael , dicens: Quòd Salomon filius tuns reg- 
nabit pofl me, יט‎ ipf fedebit fuper folium 
meum pro me , quoniam fic faciam in die 
bac. : 

—* Et inclinauit Berfabee [uper vultum fu- 31 
per terram , ילש‎ adorauit regem eo: dixit: Vi- 
uat rex dominus meus Damdin eternum. 

* £t dixit rex Dauid: Uocate mibi Sadoc fa 3+! 
cerdotem , ילש‎ Nathan prophetam, יפס‎ Banean 
filium fonda. co ingre[ft fant coram rege. 

05 Et dixit eit vex v eAccipitecvobifcum fer= 33 
uos domini cveffri, eo imponite Salomonem fi- ` 
lium meum fuper mulam meam , c»: deducite 
eum in Gion: 

* Er ungat eum ibi Sadoch facerdos eo 34 
Nathan propheta im Regem fuper 701: יש‎ 
canite in buccina . co dicetis : Uiuat rex Sa- 
lomon: | 

* Et afcendetis pofl eum . e» ingredietur et 11 
fedebie fuper folum meum, et ipfe regnabit pro 
me. cs ei precipiam ot fit in ducem fuper Ju- 
dam e fuper T[rael. 

* Et re[bondit Baneas filius Toiade regi יפ‎ 36 
dixit : Fiat fic . Confirmet Deus verba domi- 
zi mei regis , fic dixit. dominus Deus tuus do- 
mine mivex. 

* Et ficut fuit Dominus cum domino meore- 37 
ge ffc fit eo» cum Salomone; cx magnificet folis 
eins magis , quam folium domini mei Regis 
Dauid. | | 
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TRANSLATIO. 


* Er me qui fum feruustuus,& Szadok facerdotem;& Benaiah filium Iehoiadagh,& Selomoh feruum tuum non inuitauit. 

* Num à domino mco rege facta eft res ifta , nec fcire fecifti feruum tui quis fedebit (aper folium regni domini mei regis poft eum? 
** Etrefponditrex Dauid & dixit: Vocate mihi Bathfebagh. & intrauitad regem, & ftetit ante regem. 

^" Etiurauitrex & dixit: Viuitipfe Dominus qui liberauit animam meam ab omni angultia: 


fuper folium regni mei pro me, quia fic faciam hodic. 


Quod quemadmodum iuraui tibi in dito domini Dei Ifrael dicendo: 


Quod Selomoh filius tuus regnabit poft me,& ille fedebit 


*' Er incuruauit fe Bathfebagh füper faciem fitam luper terram, & adorauit regem, & dixit: Viuat 185 meus rex Dauid in feculum. 
gniur 5 


? Etdixitrex Dauid: Vocate mihi Szadok facerdotem, & Nathan prophetam,& Benaiah filium Iehoiadagh. & venerütante regem. 

® Etdixitrex illis: Tollite vobifcum feruos domini veftri, & equitare facietis Selomoh filium meum fuper mulam quz eft mihi , & 
defcendere facietis illum in Silohha: ** Et vnget illum ibi Szadok facerdos & Nathan propheta, vt (it rex (uper Ifrael : & 
clangetis buccina, & dicetis: Profperet rex Selomoh. \ 

"^ Etafcendetis poft illum, & veniet & fedebit fuper folium regni mei , & ipfe regnabit pro me : nam illi przcepi vt fit rex fuper I. 
rael, & fuper populum domus lehudah. * Er refpondit Benaiah filius Iehoiadagh regi,& dixit: Amen. 
ita fit voluntas ante dominum Deum domini mei regis. 

" Sicut fuit di&um Domini in auxilio domini mei regis,ita fit in auxilio ipfius Selomoh;& magnificet folium eius plufquàm folium 
tegni domini mei regis Dauid. 
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F Nathan propheta,& Banaias filius leilao, 


IIIN PIN + <<‏ שלטר" dh op"‏ ויחזק 
בְּקְרנורת maion‏ 


RecvM. 1. Tranllat.B.Hierony. Salomon, 


z Defeendit ergo Sadoch facerdos , & 


& Cerethi &Phelethi,& impofucrunt Sa 
lomonem fuper mulà regis Dauid , & ad- 


ài» duxerunt eum in Gion. "Sumpfitdue Sa- 
doch facerdos cornu olei de tabernaculo, 


& vnxit Salomonem. & cecinerunt buc- 

.cina,& dixitominis populus: Viuat rex Sa 

25 lomon. *Etaícendit vniuerfa multitudo 
poft eum,& populus canentium tibiis, & 

lztatium gaudio magno, & infonuitter- 

4: ra à clamore eorum. d Audiuit autem A- 

donias & omnes qui inuitati fuerant ab 

co.lamQueconuiuium finitum erat.fed& 

Ioab audita voce tube,ait:Q nid fibi vult 

4i clarthorciuitatis tumultuantis?* Adhuc il- 


loloquente, Ionathan filius Abiathar fa- susi 


cerdotis venit. Cui dixit Adonias: Ingre- 

dere,q uia vir fortis es,& bona nuncians. 
«4 *Refponditque Jonathan Adoniz:Ne- 

quaquam ; dominus enim nofter rex Da- 


| |44 uld regem cents Salomonem: *Mi- 


fitque cum eo Sadoch facerdotem, & Na 
than prophetam, & Banaiam filium Ioia- 
de, &Cerethi 86 impofücrunt 
4s eum fuper mulam regis. * Vnxeruntque 
eum Sadoch facerdos & Nathan prophe- 
ta regem in Gion;& afcenderunt indelz- 
tantes, & infonuit ciuitas. 1126 eft vox 
««quam audiftis. *Sed & Salomon fedet fu- 
47 per folià regni: :SSEC ingrefsi ferui regis be- 
G nedixerunt domino noftro regi Dauid di 
centes: Amplificet Deus nomen Salomo. 
‘nis fuper nomen tuü , & magnificet thro- 
num eius füperthronü tuum.Et adorauit 
4s rex in le&ulo fuo:*Infuper & hec locutus 
eft: Benedi&tus Dominus Deus Iftael;qui 
dedit hodie fedentem in folio meo viden 
4» tibus oculis meis. * Territifunt ergo & 
furrexerunt omnes qui inuitati fuerat ab 
Adonia, & iuit vnuíquiíq; in viam fuam. 
so  * Adonias autem timens Salomonem, 
furrexit & abiit in tabernaculum Domi- 
ni:tenuitque cornuaaltaris. 
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Iterp. ex Græc. lxx. REGVM. I. 


-$ Et defcendit Sadoch facerdos eo Nathan y | 


propheta, e» Banear filins foiade, eo Cheretbi 
ee Pheleti, eo» impofuerunt S. alomonem [uper 
mulam regisDauid:et abierunt pofl ei im Gion: 

* Et fampfit Sadoch facerdos cornu olei de 35 
tabernaculo, ילש‎ nxit Salomonem, eo cecinit 
buccina, eo dixit omnis populus: Viuat rex Sa: 
lomon. | ai 

* Et afcendit couiuer[ns populus pofl cum, 4 
יקש‎ omnis populus faltabant im choris t9» letan 
tes gaudio magno , ee in[onuit terrain voce 
eorum. * Et audiuit eAdonias qo» omnes 4x 
inuitati qui cum eo, cs» ipfi complenerunt come- 
dentes. co audiuit foab vocem tuba, et dixit: 

Que vox ciuitatis tumuliuantis? 

5 Adhuc eo loquente , et ecce Jonathan filius 42 
eAbiathar facerdotis venit. co dixit eAdo- 
niat: jugredere, quia vir fortitudinis tu , c» 
bona nunciabit. : 

* Et respondit Jonathan, & dixit Adonie: 43 
Et quidem dominus moffer vex Damd regem | 
conftiruit Salomonem: * Et mifit cum eo 44 
Sadoc [acerdotem vo Nathan prophetam, & 
Bancan filium Foiada eo Cherethi et Pheleti, 
et impofuerunt eii fuper mulam regis. * ey» vn- 4s 
xit eum Sadoc facerdos co Nathan propheta in 
regem in Gion . @7 afcenderunt indè letantes, 
et infonuit ciuitas hec ef vox foni qud audyfhis. 

* Er fedit Salomon fuper folium regni, 

* Et venerunt fermi regs vt benedicerent 47 
domino noflro regi Dauid dicentes: Bonum fa- 
ciat Dominus nomen filij tui Salomonis fuper 
nomen tuum , es» magnificet thronum eius fu- 
per thronum tuum . «o» adorauit rex in letto 
fuo. 

* Et [rc dixit rex: Beuediéus Dominus ** 
Deus rael , qui dedit de femine meo [edentem 
in folio meo, es oculi mei vident. 

* Et territifunt eo» furrexerunt omnesin- 4? 
unitati ab Adonia, e?» abierunt cunu[quifoue in 
foam viam. 

* Et Adonias timuit à facie Salomonis, ss 
eo furrexit יקש‎ abit ,@r tenuit cornua al- 
tar Lt end 
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CHALDAICAE 


PARAPHRASIS 


TRANSLATIO, 


: * Erdefcendit Szadok facerdos, & Nathan propheta,& Benaiah filius Iehoiadagh , & fapittarij & fundibularij , & equitare fecerunt 


Selomoh fuper mulam regis Dauid, & deduxerunt illum in Silohha. 


 "EtaccepitSzadok facerdos cormu vnctionis de ta- 


bernaculo, & vnxit Sclomonem: & clanxerunt buccina, & dixit omnis populus: Profperet rex Selomoh. 
: Et aícendit omnis populus poft illum, & populus canebat choris, & letabatur lztitia magna, ita vt tremeret terra ad vocem eorum. 
^! Etaudiuit Adoniahu & omnes inuitati qui crant cumieo;(illi autem finierant comedere ) & audiuit Ioab vocem buccifiz , & dixit: 


Q uz vox hzc? ciuitas cotnmota cft, 


doniah: Ingredere,quia vir timens peccata tu es, & bonum annunciabis. 
In veritate dominus nofter rex Dauid regem conftituit Sclomoh. 


4 Adhuc loquebatur , & ecce Tehonathan filius Abiathar facerdos venit , & dixit A= 


* Errefponditlehonathan & dixitad Adoniah: 
^! Et mifit cum illo rex Sadok facerdotem,& Nathan 


prophetam,& Benaiah filium lehoiadagh, & fagittarios & fundibularios, & equitare fecerunt illum fuper mulam regis. 
Et vnxerunt illam Szadok facerdos & Nathanpropheta,vt fit rex,in Silohha : &afcenderunt indè lztantes , & commota eft ciui- 


tas. illa eft vox quam audiltis. 


^ Etetiam fedet Selomoh fuper folium regni. 


4 ג‎ Etetiam intrauerunt ferui regis ad benedicendum domino noftro regi Dauid dicendo: Benefaciat Dominusnomini Selomoh ma- 
gis quam nomini tuo;& magnificet [olium eius plus quàm folium regni tui. & adorauit rex fuper tractum. 
Etetiam fic dixit rex: Benedi&us Dominus Deus Ifrael qui dedit hodie filium fedentem fuper folium regni mei, oculis meis viden- 


tibus. 


* Etob(tupuerunt & fürrexerunt omnes inuitati qui aderant Adoniahu, & iuerunt quifque in viam fuam. 


£ EtAdoniahu timens faciem Selomoh, furrexit & abiit; & apprehendit cornua altaris, 


455 3 א‎ oo REGVM. 1. TranflatB.Hicrony. Dauid, 


gr — *Etnunciauerunt Salomoni dicentes: ; 
Ecce Adonias timens regem Salomonem 
tenet cornua altaris, dices:Iuret mihi rex 
Salomon hodie,quód non interficiat fer- 
uum fuumgladio. = 

5»  * Dixitque Salomon: Sifueritvir bo- 
nus , non cadet ne vnus quidem capillus 
eiusinterram. fin autem malum inuen- 
tum fueritin eo, morietur. 

ss *Mifitergo rex Salomo & eduxit eum 
ab altari; & ingreffus adorauit regem Sa- 
lomonem . Dixitque ci Salomon: Vade 
in domum tuam. 

CAPAS 
: A Ppropinquauerütautem dies Dauid rs. 

A = “vt moreretur, precepitdue Salomoni "$ 

2 filio fuo, dicens: * Ecceego ingredior 
viam vniueríz terre. Confortare & efto 

; vir fortis: * Etobíerua vt cuftodias man- 
data domini Dei tui,vt ambules in viis 6- 
ius, & cuftodias ceremonias eius, & præ- 
cepta cius , & iudicia, & teftimonia, ficut 
fcriptum eftin Lege Moyfi : vt intelligas 
vniuería qua facis,&: quocüq; te verteris; 

^ *Vtconfirmet Dominus fermones fuos 
quos locutus eft de me,dicés:Si cuftodic- 
rint filij tui viam fuam , &ambulauerint 
coram me in veritate in omni cordefuo, 
&inomnianima fua ; non auferetur tibi 
vir de folio Ifrael. 

s * Tu quoquenofti que fecerit mihi Ioab , ,. 
filius Saruiz,qu« fecerit duobus principi ** 
bus exercitus Ifrael, Abner filio Ner, 8 A- 

B mafz filio Iether, quos occidit, & effudit 
fanguinem belli in pace , & pofuit cruoré 
belli in balteo fuo qui eratcirca lumbos 
eius , & in calciamento fuo quod erat in 

s pedibus eius. *Facies ergo iuxta fapientia 
tuam,& non deduces caniciem eius paci- 

7 ficéad inferos. * Sed & filiis BerzellaiGa- „re, 
laaditis reddes gratiam , eruntque come- "^ 
dentes in menfa tua. occurrerunt enim 
mihi quando fugicbam à facie Abfalom 
fratris tui. 


TOW הנד לשלמהלאמרהנה אַדנחוירז‎ + + 
לאמר‎ hamn בקרְנוֹרת‎ iir nni naow qan 
DRIER שלמח‎ Tn ya 
amar 

barn inq mm האמַרשַלמרזאָבם‎ * > 
0912-8 2n ny] ov wo mem 

naman מעל‎ m שלמרי‎ qon nwn + יי‎ 
שְׁלמר=‎ bagn iov opo npn 
| qa? ל‎ 


ב 

Pep": c‏ לְמוּרתויְצואָרת-שֶלמֶה 
23 לָאמֹר: : | 

c‏ *אָנביהלך oa mm‏ הַארץוחזקת והיית לאיש: 
rp? PARNIM meum imovi* c‏ 
vip vosum vio. vripm su? 3312‏ 
mina 2022‏ משה למען תַּשְׁכִילאַרזכָל-אֲשׁר 
o‏ תעשרזואָרזכַּל-אֲשֶׁרתְּפנרח שב : 

+ = למעניקיבcיהוהאָר"-דְבָרו‏ אֲשַׁרדְבַרעֲלְי 
iov CON ON?‏ 322 הרכמ לַלָכָת 3325 
avos 723 0235 023 noa‏ לָאמֹר r2" xo‏ 
wR TY‏ מַעָל כל Voto‏ 

cames niei TN וס אַתָּה דַע‎ * + 
צבְאָורת ישְרְאֶל‎ "nau PIU y VN Im 
p100n omn aser oi 12 335 
yox nana מִלְחָמֶה‎ "oon מַלְחָמָה בְּשְׁלְב=‎ 
/ i voran vinos 

- שִיבְתבְּשָלֶם שאלו‎ nsnm. 4 | 
*וְלבְניברליהגלֶעריתעשְׂהחסרוְהַיוּבאכלי‎ + 
I EN 322 033 p angy 
PAN 


תרגוכם יונתן Un‏ 
run 57‏ ללמה לְמִימר cap qo nm omms sm‏ שלמה וְהָא sim‏ בְְּרֹנת מַרְבְמָא לְמוטַריקײַםם sona!‏ תָרִיז מַלְכָא mibg‏ 


Tohib 


NINUN בִישְׁתַא‎ DON] רִישִיה לְאֲרְעָא‎ yep T wo pon m 3 wr cos ואַמרשׁלמה‎ * uana avg n דל יקטול‎ 
-rpa mgit שלמה וְאַמר ליה‎ N 30: וְשְתָא‎ Dar yo onn rire השלח מַלְבָא‎ 5? inppp ma 


-et e: a fer 


CA E Flr 


.Interp.exGrac.Iixx. REGVM. 1 BAZIAEION. A. ל‎ ror & 434 


sio ag) winy yd Choir réya de denia 
26906050 v Banania (o? op. (s, tay idod 660 ו‎ tiv 
350007 GI וסט‎ 0 , Ayi , ouo aT uo: rhus- 
699 0 Brandy: Oroua Cd uh 30 (C04 Py dodao. 
cars ès 0 | 

a agjcirte Groun; tod "Jr ou eis doy diuo use ; oU 
Ld rér oio © xeebauNis curs ik Im rl yd. ) 
30000 ped èy urd, roS wer td. | 

עדא 'xgyatarécan 0 annd Oroua yoj‏ וו 

| aby xm GU unagnelov . yoy eiiis C megronuinrs 

"i Canne Grou. xoy direy עס‎ Grouan mopso 

eic vey oixoy Gv. Boig | 


* Et nunciatum eft Salomoni dicens: Ecce 51 
Adonias timuit regem Salomonem: & ecce té- 
nuit cornua altaris ,dicés: Turet mibi bodie vex 
Salomon ,vt non interficiat [eruum [aum in 

, gladio. 1 

 * Et dixit Salomon: Si fuerit in filium Vir- 

tutis non cadet à capite eius capillus i terram. 

fi autem malum inuentum fuerit in eo; mos 
rietur. c ! Xu 

* Et mifit rex Salomon čo deduxernut eum $3 

ab altari «co ingreffus efl, co adorauit regem 

Salomonem. ex dixit ei Salomon : Vade indo- 

mum tuam. 


wn 


| CAP. II. 
E? appropinguanerunt dies Dauid vt mo- 
— reretur ple, pracepit filio [uo Salomoni, 
icens: 
+ Ego eoinvia cUniuer[2 terre: co. confor: 2 
beris eo erit in virum: — * co obferuabis cu- 3 
flodiam domini Deitui , wt ambules in vis 
eius,vt cuflodias mandata eius ; eo» praecepta 
eins, co iudicia eios; €> teflimonia eut, ficut 
feriptum cf in Lege Moyfi , vt intelligas vni- 
uer[a que facies , eo quocumque afpexeris ibi: 
> Ut confirmet Dominus fermones fuos 4|. 
quos locutus efl de me , dicens : Si cuflodierint 
fili tui vias fuas vt ambulent coram me in Ve- 
ritate , qox in toto corde fuo co. in tota anima 
fa „dicens: Non auferetur tibicvir de folio 
meo Ffrael. 
$ Ernunc tu nofli que fecit mibi Ioab filius 
Sarnia, co: qua fecit duobus principibus exer- 
citus T frael, Abener filio Ner, @ eAme[fa filio ` 
Tether; cs: occidit eos, co» vltus eff [anguimém 
belliin pace, ev» dedit fanguinem innocentem in 
balteo fuo quiin lumbo eius יקש‎ in calciamento 
fuo quod in pede eina. | | 
* Er facies inxta fapientiam tuam, to non 6 
deduces in pace caniciem eius ad inferos. 
* Er fils Berzelli Galaadite facies miferi- 7 
cordiam , (Qf erunt in comedentibus menfam | 
tuam : quoniam fic occurrerunt mibi quan- 
do fugiebam ego à facie fratris. tui eAbefa - 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
** Erindicarum eft Selomoh dicendo: Ecce Adoniahu timens faciem Selomoh; & ecce apprehendit cornuaaltaris;dicendo: Iuret mihi 
ficut hodie rex Selomoh, quód 6 occidet s fuum p ? EtdixitSelomoh: Si fuerit vir timens peccata,non cader ex bor 
nc capitis eius in terram: at fi malum inuentum fuerit in eo,occidetur. " Etmifit rex Se 1, & dedu il i 
venit & adorauit regem Selomoh. & dixit illi Selomoh: Vade in domum tuam. i Vids j^ iC dps aa Voss. 
CAP, II. 
E: appropinquauerunt dies Dauid vt moreretur: & pracepit filio fuo Selomoh dicendo: * Ego vado iri viam vniuerfe ter- 
ra: roboreris & fis in virum timentem peccata. * Ercuftodias cuftodiam dicti Domini Dei tui , vt ambules in viis quz re- 
&z funtante eum , vt cuftodias pasta cius & precepta eius, & iudicia eius, & teftimonia eius , ficut fcriptum eft in Lege Mofeh, vt pro- 
{pera reddas omnia quz feceris, & omnem locum ad quem refpexeris. * Et vtfirmet Dominus verbum fuum quod dus 
tus cft fuper me,dicendo: Si cuftodierinrfilij tui viam fuam,ambulando ante me in veritate, & in omni corde fuo, & in omni anima fua,di- 
cendo, Non abfcinderur tibi virdefolioregnilfrael. — . * Etiam tu nofti quz fecit mihi Ioab filius Szaruiah, qua fecit PNE 
magiftris exercitus Ifrael; Abner filio Ner,& Ghamaffa filio Iether,quos occidit in dolo fuo & fanguine; qui exiftimauit fanguinem illorum 
fuper fe ficut fanguinem percuflorum belli: & refpondit illis in infidiis pacem , & effudit fanguinem illorum in cingulo quod erat in lum 
bis fuis, & conculcauittalaribus que erantin pedibusfuis. — .. * Et facies fecundum fapientiam tuath , & non defcen dE. 
cies fene&utem illius in pace in fepulchrum. 7 Etfiliis Barzelai Gilghadai facies benignitatem, & erunt inter conuiuas m 
fe tux: quia illi fuffecerunt neceffitates meas dum fugerem à facie Abfalom fratris tui. id 
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+ * Habes quoque apud te Semei filium 
Gera filij Iemini de Bahurim qui male- 
dixit mihi maledictione pefsiima, quando. 
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occurfum cum trafirem lordanem, & iu- 
raui 61 per Dominum dicens: Man tein- 

s terficiam gladio: *'Tunoli pati cum cfle 
innoxium. Virauté fapiens cs,vt fcias que 
facies ei: deducefquecanos eius cum fan- 

T guinead inferos.*Dormiuit igitur Dauid 
cum patribus fuis , & epultus eft in ciui- 
tı tate Dauid.* Dices autem quibus regnauit 
| Dauidfüper Ifrael, quadraginta ani funt. 
CIn Hebron regnauit feptem annis, in Ie- 
1: rufalem triginta tribus. * salana. autem 
fedit fuper thronum Dauid patris fui, & 

15 firmatum eft regnum cius nimis. * Etin- 
grefluseft Adonias filius Agith ad Berla- 
bee matrem Salomonis.Qua dixit ei:Pa- ,, 


14 dit: Pacificus. * Addidirque: Sermo mihi 
rs eft ad te.cuiait: Loquere. *Et ille; Tu,in- 
quit, nofti quia meu erat regnum , & me 
przpolucrat omnis Ifrael fibi in rege : fed 
tranflatum eft rcgnum, & fa&um eft fra- 
tris mei. à Domino enim conftitutum cht 

16 ei.*Nunc ergo petitionem vnam precor à 
tene confundas faciem meam.Q ug dixit 

17 ad eum: Loquere." Etille ait;Precor vt di- 
cas Salomomi regi , neque enim negare 
tibi quicquam poteft, vc det mihi Abifac 

:3 Sunamitem vxorem. * Etait Berfabee: 
Bene, ego loquar pro te regi. 

'». *Venitergo Berfabec ad regem Salomo 
nem ,vtloqueretur ei pro Adonia. Et fur- 
rexit rex in occurfum cius , 6 
eam, & fedit fuper fran fuum. pofi- 
tufdue cft thronus matri regis, qua fedit 

D ad dextram eius. 

i9 s Dixitque ei: Petitionem vnam par- 


^ at 


- ÒN NU noon no Nl DNN שב‎ ₪ ow faciem meam . Et dixit ei rex: Pete, ma- . 
ter mea.neque enim fas eft vtauertam fa- 
pe לאדאָשיבאָרת-‎ | | centum. 
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* Et ecce tecum Semei filins Gera filius fe- il 
imei qui de Baurim et ipfe maledixit mibi ma- 
ledi&one dolorofa in die qua ibam in caftra , et 
ipfe defcendit in occur [um meum in Jordane. et 
iuraui eid Domino , dicens , Si interficiam te 

“in gladio: 

* Et non relinques innoxium eum guiá vir s 
fapiens es tu ec? [cies que facies ei, eo deduces 
caniciem eins in [anguine ad inferos. 

* Er dormit Dauid cum patribus fuis , eo» 10 
Sepultus eff im ciuitate Dauid. | 

+ Ert dies quibus regnauit Dauid fuper If- 11 
rael , quadraginta anni. in Chebron regnauit 
feptem annis , coin Hieru[alem regnauit tri- 
ginta e» tribus annis. 

+ Et Salomon [edit fuper tbronum Dauid x2 
patris fui, ep parátum fuit regnum eins nimi. 

* Et ingreffus eff Adonias filius eAgith ad 1; 
Berfabee matrem Salomonis ;et adorauit eam: 
©) dixit ei: Pax ingreffus tuus? QJ dixit:Pax. 

* Er dixit: Sermo mibi ad te. ep ait ei: 14 
Loquere. 

* Ez dixit ei:Tuno[H quód mibi erat regnü, 15 
cxin me pofuit omnis J[raelfaeiem [nam im re- 

gem ; eo tranflatum efl regnum es? faéfum eft . 
jratri meo, quoniam à Domino erat ei. 

* Et nunc petitionem cunam ego peto à te, 1€ 
ne anertas faciem tuam. es? dixit ei Berfabee: 
Loquere. ; 

* Er dixit ei: Dic iam ad Salomonem regem, *7|. 
quia uon auertet faciem tuam , eo dabit mihi 
Abifaac Sunamitm im vxorem. 

$ Et dixitei Ber[abee : Bene ego loguar pro ** 
te regi. 

* Et ingrefla est Berfabee ad Regem Sa- 9 
lomonem ,vt loqueretur ei pro eAdonia . e 

—furrexit Rex in occur[um eis , Œ) adorauit 
— eam : eg. [edit fuper thronum [aum . co» po- 
> fitus efl thronus matri Regis , W [edit à dex- 
tris eiut. 

* Er dixit ei: "Petitionem vnam paruam +0 
ego peto à te ne anertas faciem meam. es dixit 
ei Rex: Pete mater mea , quoniam uonauer- 
tamte. 
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i CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLAÁTIO. 
| * Éteccetecum eft Simghi filius Gera filius tribus Biniamin ex Ghalemeth,& ille maledixit mihi malediéHonibus amaris die quo ibam 
in Mahhanaim:& ipfe defcendit in occurfüm meum ad Iardena, & iuraui illi in dito Domini dicendo,Q uia non occidam te pladi o. 
* Etnunc non tuftificabis illum ;nam vir fapiens es : & cognofces id quod facies illi , & deduces fenectutem eius occifione in fepul- 
chrum. '* Etdormiuit Dauid cum patribus fuis, 86 fepultuseft in vrbe Dauid. 
|" Etdiesquibus regnauit Dauid fuper Ifrael fuerunt quadragintaanni . in Hhebron regnauit feptem annis,& in Ierufalem regnauit 
triginta & tribusannis, " EtSelomoh feditfuper folium regni Dauid patris fui, & confirmatum eft regnum eius valde. 
|. ? Ervenit Adoniahu filius Hhagith ad Bathfebagh matrem ipfius Selomoh. & dixit ill : Eftne pacificus aduentus tuus? & dixit: Pa- 
cificus. ל‎ ^ Etdixit: Verbum eft mihi ad loquendum tecum. & dixit: Loquere. 
Et dixit: Tu nofti quód meum erat regnum, & fuper me pofüerat omnis Ifrael faciem fuam , vteffem rex: fed conuerfum eft re- 
gnum,& fuit fratri meo,quiaà Domino datum eft illi, ; * Et nunc petitionem vnam ego peto à te, & non 


reuerti facias faciem meam, & dixit ei: Loquere. " Ktdixit: Dic quzfo Selomoh regi (quia non reuerti fa- 
ciet faciem tuam) vt der mihi Abifag,qua eft ex Sunem, in vxorem. > " Erdixit Bathfebagh;Bene:ego loquar 
pro te anteregem. ^ Etvenit Bathfebagh ante regem Selomoh,vtloqueretur cum illo pro Adoniah . & furrexit rex in 


occurfum eius,& adorauit eam: & fedit fuper folium fuum, & pofuit {olium matri regis, & fedit ad dexteram illius. : 
4 A a ER A à 4 4 ו‎ 
Et dixit: Petitionem vnam paruam ego peto à te, ne reuerti facias faciem mcam. & dixit ei rex: Pete mater mea , quia non reuerti 


faciam faciem tuam. 
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REGVM. 1. Tranflat.B.Hierony. Salomon. 


* Quæait: Detur Abifac Sunamitis A- 
donie fratri tuo vxor. 

* Refponditque rex Salomon & dixit 
matri fuz : Quare poftulas Abifac Suna- 
mitem Adoniz?Poftula ei & regnum. ip- 
fe eftenim frater meus maior me,& habet 
Abiathar facerdotem & Ioab filium Sar- 
; uix.  *Turauititaque rex Salomon per 
Dominumdicens: Hac faciat mihi Deus 
& hxc addat , quia contraanimam fuam 
locutus eft Adonias verbum hoc. 

* Et nunc viuit Dominus qui firmauit 
me, & collocauit me fuper folium Dauid 

atris mei, & qui fecit mihi domum ficut 
je ₪ eft, quia hodie occidetur Adonias. 

* Mifitque rex Salomon per manum 
Banaig filij Ioiade qui interfecit cum & 
mortuus eft. 

* Abiathar quoq; facerdoti dixit Rex: 

. Vadein Anathot ad agrum tuü. et 6 
E vir mortis es: fed hodie te non interficia : 
quia portafli arca domini Dei corà Dauid 
patre meo , & fuftinuifti laboré in omni- 
bus in quibus laborauit pater meus. 

* Eiccit ergo Salomon Abiathar, vt nó 
effet facerdos Domini : vt impleretur fer- 
mo Domini quem locutus eft fuper do- 
mum Heli in Silo. ; 

:5 *Venitautem nuncius ad Salomonem, 
quód Ioab declinafftt poft Adoniam, & 
poft Salomonem non 6001184006. Fugit 
ergo Ioabin tabernaculum Domini,& ap 
prehenditcornu altaris. 

*Nunciatumá, eft regi Salomoni quód 
fugiffetIoab in tabernaculum Domini,& 
effet iuxta altare. Mifitque Salomon Ba- 
naiam filium Ioiade dicens: Vade interfi- 
cecum. 

* Et venit Banaias ad tabernaculum 
Domini,& dixit ci: Hzc dicit rex ,Egre- 
dere , qui ait : Non egrediar, fed hic mo- 
riar. Renunciauit Banaias rcgi fermonem 
dicens : Hæc locutus eft Ioab, & hæclo- 
cutuseftmihi. 
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Interp. ex Græc. lxx REGYVM. I 


* €t dixit: Detur eAbifaac Sunamitit Ado- zi; 


nia fratri tuo in uxorem: 


* Et re|pondit Salomon vex qo» dixit matri 12) 


fie: Et quare tu petis Abifaic Adonie: @ po- 
fiula ei regnum , quoniam ifle frater mens ma- 
gons magia quàm ego , co» ei Abiathar facer- 
dos , co. ei Joab filius Saruie princeps militie - 
amicus. 

5 Et iurauit rex Salomon per Dominum;di- +3 
cens: Hec faciat mibi Deus d» hec addat ,quia 
contraanimam [ham locutus ef Adonias wer- 
bum boc. 


* Et nunc viuit Dominus qui praparauit 34 


meet pofuit me fuper [olium Dauid patris mei, 
eo ipfe fecit mihi domum ficut locutus eff mibi 
Dominus guia bodie morietur Adonias. 

* Et mifit Salomon vex in manu Bauata filj 25 
Toiada, co» interfecit Adoniam, et mortuus ef. 

* Et Abiathar [Acerdoti dixit rex : Reuer- z6 
tere in Anathoth in agrümtüum quia vir mör- 
tis es tu; cov in die hac non iter ficiam te, quia 

portafli arcam fæderis Domini coramDauid pa 
tremeo , ילש‎ quia laborafliin omnibus quibus 
laborauit pater meus: UE 

* Eteiecit Salomon eAbiatbar cot non 7 
fet ia. facerdotem Domino, cut impleretur fèr- 
ino Domini quem locutus ef fuper domum He- 

li in Sylo. : : 
* Et fama venit vfque ad Foab filium Sar- + 
uia , quód Joabeffet declinans poft eAdoniam , 

e pofi Salomonem non declinaffet. @& fugit 
Toab in tabernaculum Domini , cs appreben- 
dit cornua altaris. 

* Et punciauerit Salomoni dicentes, Quòd +? 
fugit Toab in tabernaculum Domini, @ ecce 
tenet cornua altaris . eo» mifit rex Salomon 
Banean filium Ioiada, dicens; ade co inter- 
fice eum. 

* Et cuenit Baneas ad foab in tabernacu- 3° 
lum Domini, co dixit ad eum : Hec dicit rex: 
Egredere . es» dixit Joab: Non egredior, quia 
bic moriar. Et reuerfus ef Bancas co» dixit re- 
gi dicens : Hac locutus eff Ioab יפש‎ bac respon- 
dit mibi. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO, ` 


= Etdixit: Detur Abifag,que eft ex Sunem, Adoniah fratri tuo in vxorem. 

* Etrefpondit rex Selomoh & dixit matri fuz: Et vt quid petis Abifag,qua eft ex Sinem, Adoniah? pete illi regnum;quiaille eft fra- 
ter meus ornatior me: nonne in confilio vno fuerunt ille, & Abiathar facerdos, & Ioab filius Szaruiah? : 

= Etiurauit rex Sclomoh indi&o Domini,dicendo: Sic faciat mihi Dominus & fic addat , quód contra animam fuam locutus eft A= 
doniah verbum iftud. 5% Etnunc permanetipfe Dominus qui confirmáuit me, & federe fecit me fuper fo- 
lium regni Dauid patris mei, & qui firmauit mihi regnum ficut locutus fuerat: quód hodie occidetur Adoniah. 

= Etmifitrex Selomoh per manum Benaiah filij Iehoiadagh, & exercuit poteftatem in illum , & occidit illum. 

* Et Abiathar facerdoti dixitrex: Ad Ghanathoth ito tibi in domos tuas,quia vir obnoxius occifioni tu es: fed hodie non occidam te, 
quia tuliftiarcam domini Dei ante Dauid patrem meum ; & quiaafHli&us fuifti in omnibus quibus affli&us fuit pater meus. 

^? Etrepudiauit Sclomoh Abiathar ne effet facerdos miniftransante Dominum , vt confirmaret verbum Domini quod locutus fuerat 
fuper domum Gheli in Siloh. * Erfama peruenit víque ad Ioab ( quia Ioab declinauerat poft Adoniah , & poft Abfalom 
non declinauerat) & fugit Ioab ad tabernaculum Domini, & apprehendit cornua altaris. : 

* Etnunciatam elt regi Selomoh,quòd fugit Ioab ad tabernaculum Domini,& ecce eft apud altare, & milit Selomoh Benaiah filium 
Ichoiadagh dicendo: Vade,exerce poteftatem in illum. 

* Etvenit Benaiah ad tabernaculum Domini, & dixit illi: Sic dixit rex: Exi, & dixit: Nequaquam; quia hic occidar. Et retulit Benaiak 
tegi verbum dicendo: Sic locutus eft Ioab, & fic refpondit mihi, 

c tt 4 
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: Dax nnn וְאֶת-צַדֶוק הכה נָתִז המלך‎ RIVI tum, & Sadoch facerdotem pofuit pro A- 
ו‎ 
nN OU שם וְלא-תעא‎ naw cov בית‎ iaioe skabia ibi.& nonegredieris in- 
קדרון‎ On DN ma" וְהַיהַבְיִם צאתך‎ * DOM] s7 de huc atq; illuc.*Q uacanque autem die 


2: uel us 


cgreffus fueris & tranfieris torrentem Ce 
dron cito te interficiédum. fanguis tuus 


TON + 3% pseritfupercapurtuum. *Dixitj; Semei re-‏ שמעי Tob‏ טוב רהרברכאשרדְבר 
P | meusrex,fic faciet feruus tuus. Habitauit‏ 
itaque Semei in Ierufalem diebus multis.‏ 

39 *Factum eft autem poft annos tres vt fu- 

"| gerent ferui Semei ad Achisfilium Maa- 

cha regem Geth. nunciatumque eft Se-‏ | לְשְמְעִיאֶל moo "ovo qvo‏ וינידוּלשמעל 
ri cere du A A dle , 49 mei quód ferui cius iflentin Geth. — * Et‏ 
IG fürrexit Semei & ftrauitafinum fuum , i-‏ '* לָאמ הנה DPA PIPIA‏ שפְעיויחָבש 


nnl 39" TIT DN || uitquead Achisin Geth ad requirendum‏ אלאָבּיש vpao‏ אֶת-עבדיו 
Un 41 feruosfuos,& adduxit 605 de Geth.*Nun-‏ שמקי ויבא ארדת-עבדיומגרת : 

Wu bus poe MUS utr alveo ciatum eftautem regi Salomoni quód if- 

um לְשְׁלמהבּי"הַלךְ שמעי מירושלם גת‎ 7» 15 4 | fetSemeiin Gethde Ierufale,& rediffet. 
הלוא‎ vos הַמלךְקרַאלשמעיואמר‎ nouns a [n Eemittens vocauit eum dixitque illi 
Pari Mr ו‎ AA sare Vict or Nonne teftificatus fum tibi perDominü, 
ANNY השבעתיביהוה ועד בל לאמרביוכם‎ | | &predixi tibi , quacunque die egteflus 
והלכת אנה ואנה ידעהדע כי-מות תמות ותאמר‎ fueris huc & illuc »Ícito te effe moritu- 
ה א ו היירי יש הט‎ ifii rum? & refpondifti mihi : Bonus fermo 
en DU 725 לי טוב‎ N quem audiut. 
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gi: Bonus fermo.ficut locutus eft domin? , 
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$ Er dixit eirex : Vade , «v» fac ei ficut di- 31 
xit e interfice eum eo fepeli eum; et amoue- 
bis bodie fanguinem quem effudit Joab gratis à 
me @) à domo patris inei. * Et reddidit Do- 32 
minus fanguinem iniquitatis eius in caput eins, 
quia obuianit duobus viris iuflis qo» bonis ma- 
pn quam ipfe, co occidit éos in gladio. Et pater 
meus Dauid non nouit Abener filium Ner prin 
cipem militie Jfrael , cox eAmafa filium Tether 
principem exercitus Juda. — * Et veuertatur 5; 
fanguis illorii in caput eins eov in caput feminis 
eius vfque in fempiternii.& Dauid č femini 
eins ילש‎ domus eius et throno eius fiat pax à Do 
mino vfque in eternum. 
Baneas filius Ioiada co» obuiauit ei, eo inter- 
fecit eum eo fepeliuit eum in domo fua. 


* Er dedit rex Salomon Banean filiwn Fo- 55 


iada pro eo fuper exercitum. co 5. adoc facerdo- 

tem dedit rex in facerdotem primum pro Abia- = 
thar.  *Etmittens vocauit rex Salomon Se- 
mei, co dixit ei : Ædifica tibi domum in Hie- 
vufalem , co» babita ibis co» non egredieri in- 


dé nequaquam. Et erit in dieegreffus tui eo» 37 


tranfieris torrentem Cedron ,cognofcens [cies 
quid morte morieris es» fanguis tuus erit fuper 
caput tuum. * Et dixit Semei ad regem: Bo- 38 
nus fermo quem locutus es domine mirex : fic 
faciet ferus tuus. co babitauit. Semei in Hie- 
rujalem tribus annis. * Et fatfum ef pofi tres 39 
annos, ce» fugerunt duo [erui Semei ad eAchis 
filum Maacha regem Geth . eo» nuncianerunt 
Semei dicentes: Ecce ferui tui in Geth. 

* Et [arrexit Semei c» firauit afinum [uii 4° 
co iuit in Geth ad eAchis regem Geth vt que- 
reret feruos [uos.@7 egre[[us eft Semei,e: dw- 
xit feruos fuos. 


moni dicentes, Quòd egreffus eft Semei de Hie- 


* Et afcendit 34 


+ Et nuncianerunt Salo- 41, 


rujaleminGeth, יקש‎ reuerfus efl. * Et mifit 42 
rex @ vocauit Semei,Qy dixit ad eum: Non- 
ne adiuraui teper Dominum et teflificatus fum 
tibi dicens : n qua die egreffus fueris de Hie- 
vu[alem, co» abieris dextror[um vel finiftror- 
fam ,cogno[cens [cies quód morte morieris ? @ 
dixifh mihi: Bonus fermo quem audiui, 
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TRANSLATIO. 


Etdixitei rex, Fac ficutlocutuse(*;& exerceas poteftatem in illum: & fepelias illum & auferas culpam fanguinis innocentis quem fir-‏ *י 


dit Ioab gratis, me,& à domo patris mei. 


3 . s . . . . . ^ 
* Et reddet Dominus noxam occifionis eius in caput eius,eo quod exer- 


cucrit poteftatem in duos viros qui iuftiores & meliores fe erant, & occidit illos gladio , & pater meus Dauid non cognouit Abner filium 
Ner magiftrum exercitus Ifrael, & Ghama(fa filium Iether magiftrum exercitus domus Iehudah. 
? Étreuerteturfànguiseorum in caput Ioab , & in caput filiorum eius in culum: & Dauid , & femini eius, & domui cius ,& folio 


eius erit pax vfque in feculum ante Dominum. 

& occidit illum: & fepultus eft in domo fuain deferto. 
Szadok facerdotem pra fecit rex pro Abiathar. 
fcdeas 101,060 exeas inde huc vel illuc. 
morieris:culpa occifionis tuz erit in caput tuum. 


rex,fic faciet feruus tuus: & fedit S imghi in Ierufalem diebus multis. 


* Eralcendit Benaiah,filius Iehoiadagh,& exercuit poteftatem in illum, 
" Etprafecit rex Benaiah filium Iehoiadagh pro illo fuper exercitum, & 


" Et mifitrex & vocauit Simghi,& dixic illi,ZEdifica tibi domum in Ierufalem,& 
י‎ Et erit,die quo exieris & tranfieris torrentem Kedron,fciendo fcias quód moriendo 


* Etdixit Simghi regi, Re&um eft verbum ficutlocutus eft dominus meus. 
*? Etfactum eft in fine trium annorum, vt fugerent duo ferui 


Simghi,ad Achisfilium Maghachah regem Gath,& indicauerunt quidam Simghi dicendo; Ecce ferui tui funt in Gath, 
* Etfürrexit Simghi & ftrauitafinum fuum , & iuit in Gath ad Achis vt quareret feruos fuos, & iuit Simghi, & reduxit (eruos fuos à 


Gath. 


*' Et indicatum eft Selomoh quód iuiffet Simghi ex Ierufalem ad Gath,& rediiffet. 


* Etmifitrex, & vocauit Simghi, 


& dixitilli, Nonneadiuraui te indi&o Domini & obteftatus {um in te dicendo;In dic quo exictis.& iueris huc autilluc,(ciédo cias quód 
moriendo morieris? & dixifti mihi Rectum eft verbum:audiui, 


> 
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E s-e המדש לא שמרת‎ al e Quarcergonon cuftodifti iufiurandum 
cEWMMY nyau DOW mov N? MN Domini & praceptum quod præceperam , 


: : TOV MIL TUN המצוה‎ | a tibi? Diצitquerex‎ ad Semei; Tu nofliom = 
ה ירדעת ארת כל-‎ DN 'yov- ox 39290 ויאמר‎ + | nemalumcuius tibiconfcium eft cor tuü 
z à Vr Nes e ps הא‎ quod fecifti Dauid patri meo. reddidit 
"NT? POPVE הְרַעָרהאשְר ידעלבבך אשר‎ Dominus malitiam tuam in caput tuum: 
H TONI YTN והשיב‎ | = *Et rex Salomon benedictus , & thronus 
RD pat ME Rupe ה‎ » | Dauid erit ftabilis coram Domino víque 
1222 . MR M "T 49 * i 1 ^T 4 ADU SUA q לק ל‎ E. $ 461n fempiternum. Iufsit Itaque rex Banaig 
! לפני יהוד-ק עד-עולכם‎ filio 101400 , qui aggreffus percufsit eum, 
| : : SORA qu i ANA & t ft. & : 
quan wénpbim qa mar nwqoen wem * «| 777777 am i | 
wem : ( "Onfirmatum elt igitur regnum in ma. sva 
A ~ nu Salomonis, & affinitate coniüctus 
ב‎ eft Pharaoni regi Zgypti. Accepit namq; 
t שלמר-ק‎ TRTA mabon | filiam eius , & adduxit in cluitaté Dauid, 
cista את מל‎ 0 5 b ויתחתן‎ 1 ; rs id zdificás Miei fua, & 

MT AU NOD AE mer qa Y ו‎ omum Domini & murum Ierufalem per 
בלו‎ m ויקח אֶת בת פרעה ויבִיְהְאֶל-עִיר‎ ||:circuitum.*Attamen populus immolabat 
ואת-חומר;‎ rm PINI : PINN לבנות‎ in excelfis . non rae pn 

6 T Duis 4 Hs plum nomini Domini víquein iem illà. 

Dovm * | 3?Dilexitautem Salomon Dominum am-‏ סָבִיב: * רק הַעִם מִזִּבְחִים בבמות מילא- 

Danid paris ioe‏ ייל || imanpas‏ לשבש Twn‏ הנמיס תקכם: 

| enke chicas uó c o : ac- 

711 mna n229 mm rN שלמה‎ INNI * 3| acendebat thymiama. * Abiit itaque Salo- 

mon in Gabaon, vtimmolaretibi . illud 

uns idco a As zi | A , Sy | quippe cratexcelfum maximum.Mille ho 
וק‎ IT S . n3y231 22013 21 {tias in holocauftum obtulit Salomon fu 


-~ stl TË .. "Mc - שה[‎ + 


anaana שלמהעל‎ noy moy qox הַגְדוּלָה‎ 


כב 


AD] 
צו‎ 

== g 
נן-‎ 


s per altare illud in Gabaon. *Apparuit au- 
tem Dominus Salomoni per fomniü no- 
&e dicens: Poftulaquod vis vt dem tibi. 

> *Et ait Salomon:Tu fecifti cum feruo tuo 
Dauid patre meo mifericordiam magna, 

Gy ; ficut ambulauitin confpe&tu tuo in veri- 

mprnmgxI לְפַנּיך‎ Tn WNI oi 107 pe & beans in corde cipe 

Y " a ae pe iia ifti 61 mifericordiam tuam grade, & de- 

on 70D TN לו‎ WYN Jen 222 aM difti ei filium fedétem fuper Seng) Gont 

: בן ישב על בְּסָאו כיוב= הוךדק‎ i1mnin 7 eft hodic. *Et nunc Die Deus tu regnare ‘ts 


Tuy אלהי אַתָה הֲמַלְבְהָח אֶרת-‎ mim nmn: fecifli feruŭ tuum pro Dauid patre mco. "^ 


; a os lv | ego autem fum puerparuulus , & ignoras 
: NZ)DNS VIN Nb תחת דור אָבִיוְאָנבִינערקטן‎ : cgreffum & introitum meum: * Etferuus 


Tun t g tuus in medio eft populi quem clegifti,‏ 123 עמך אשר mna‏ עם-רב אשר לא- 


0 | populi infiniti, qui numerari & füpputa- 
וְלָא יסָכֵר מַרב:‎ NIV rinon poteft pre multitudine. 
יונתן‎ oun 
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"Dominus malitiam tuam in caput tuum. lo a dicor ih aire: Ten TM 
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t Er rex Salomon benediéus , et thronus Da 45 iege 
^ B B . . w ' 2 y 2 ^ NT OA ^ 
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CAP. III. | 

Fr regnum confirmatum eft in manu Salo- s 

monis. es» affinitate coniunt£us ef Salom 
"Pharaoni regi Egypti . e? accepit Salomon fi- 
liam Pharaonis vxorem . ילש‎ adduxit eam in 
ciuitatem Dauid, donec compleret ipfe edificare 
fuam domum, es domum Domini in primis, et 
murum Hieru[alem per circuitum. — * Et po- à 
pulus erant facrificantes in excelfifimis. et non 
edificata fuit domus nomini Domtnicv[que ad 
nunc. | Ž Et dilexit Salomon Dominum, vt 3' 
ambularet in preceptis Dauid patris [ui : we- 
rum in excelfis ummolabat (gf adolebat, 

* Et furrexit Salomon qo» abijtin Gabaon + 
yt immolaret ibi, quia excelfifimum et magni. 
mille boffias obtulit Salomon fuper altare quod 
in Gabaon, * Et apparuit Dominus Salo- 
moni in [omnis nofe . cy ait Dominus Salo- 
moni : Pete aliquam petitionem tibi , co» dabo 
tibi. — * Et dixit Salomon:Tu fecifli cum fêr- * 
uo tuo Dauid patre meo mifericordiam magna, 
ficut ambulauit in conffe&fu tuo in veritate et 
in iuflitia, eg inreffitudine cordis tecum , יל‎ 
cuftodiffi ei mifericordiam grandem hanc , vt 
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dares ei filium [edentem [uper thronum eins, 
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א CHALDAICAE PARAPHRASIS‏ ו 
Etvtquid non cuftodifti iuramentum Domini, & przceptum quod pracepi tibi?‏ * 
Etdixitrex ad Simghi: Tu noftiomne malum quod nouitcor tuum quod fecifti Dauid patri meo : & reddidit Dominus malum‏ * 
tuum in caput tuum. * Errex Selomoh fit benedictus, & folium regni Dauid ftabile ante Dominum víque in feculum.‏ 
Etprecepitrex Benaiah filio Iehoiadagh, & exiit, & exercuit poteftatem in illum, & occidit illum.‏ * 
CAP, ill.‏ 
T regnum confirmatum eft in manu Selomoh. * Et affinitate iunctus eft Selomoh cum Parghoh rege Mifzraim, & accepit fiw‏ 4 
liam Parghoh & adduxit illam in ciuitatem Dauid,quoad finiffet edificare domum fuam, & domum fan&tuarij Domini , & murum le-‏ 
rulalem circum circa, * Veruntamen populus facrificabat fuper excella;quia non edificata erat domus nomi-‏ 
ni Domini vfquc ad dies illos. ' Etamauit Selomoh cultum Domini ambulando ín decreto Dauid patris fui:ve-‏ 
runtamen fuper excella ipfe facrificabat, & adolebataromata. - : * Etinit rex in Gibghon ad facrificandum ibi; (quia illud‏ 
erat excelfam magnum. ) mille holocaufta obtulit Selomoh faper altare illud. ' In Gibghon reuelarus eft Dominus Selo-‏ 
moh in fomnio nodtis. & dixit Dominus: Pete quid dabo tibi. * ErdixicSelomoh : Tu fecifti cum (eruo tuo Dauid pa-‏ 
tre meo milericordiam magnam ficut ambulauit ante te in veritate & iuftitia, & in rectitudine cordis ante te; & (eruafti illi mifericordià ma‏ 
gnam hanc, & dedifti illi&lium fedentem fuper folium eius ficut hodic. 1 Ernunc Domine Deus meus,tu regnare fecifti‏ 
feruum tuum pro Dauid patre meo: at ego puer fum paruus; non ego fcio egredi & ingredi.‏ 
Et feruus tuus ef in medio populi quem voluifti;populi eds »qui non fupputabuntur nec numerabuntur prz multitudine,‏ * 
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Dabisergoferuo tuo cor docile,vt po-‏ || + ונתת לעכ לב שמע לשפטאתעמךלחבין 


i B pulum tuum iudicare pofsit, & difcernere‏ , ה ו 
22v 03 yy aora inter bonum & malum.Q uisenim poteft‏ לשפט FON‏ עמך 330" 
inne iudicare populum iftum, populum tuum‏ * וייטב הַרְבְרבַעִינִי אדניבי שאל שלגה 
ns 5 t i gom qe x re hüc multum? Placuit ergo fermo coram‏ 
Dx Domino , quód Salomon poftulaffet hu-‏ הרּבְרהזּה d‏ * ואמראַלהיםא? יו יען אשר 
DN posv 1 iufcemodi rem."Et dixit Deus Salomoni:‏ הבר pou NO) nin‏ לה ימיםרבים 
Quia poltulalti verbum hoc,& non peti-‏ לטה לח לש הל שאל 33 MET‏ 
DN NEG : fti cibi dies multos, nec diuitias , aut ani-‏ ?3 ע2 NI‏ שאה נש PPN‏ 
mas inimicorum tuorü , fed poftulafti ti-‏ ושאלת ?3 van‏ לשמע משפט : | 

i a UU aw. 2| bifapientiam ad difcernédum iudicium: 
o2n D4 "nw nan 2713 iar rn i lr. Ecce feci tibi fecundüm fermones tuos, 
אשר 3122 לא"חיר-ק לפנ יד ואחריך לא-‎ yan & dedi tibi cor fapiens & intelligens , in 
ibl o i n 123 = tantum vt nullus ante tefimilis tui fuerit, 

; anis | E = ak b. :; nec polt te furre&turusfit. * Sed & hzc 
לך נסיעשרגכם-‎ mh YRWAN * % | quenonpottulatti dcditibi diuitias feili- 
er. ב‎ ls cet & gloriam , vt nemo fuerit fimilis tui 
Rud 23 o'2?03 dre לא‎ E dd ₪ in regibus cunctis retro diebus.*Si autem 


"UN3 nmnmeey לשמרחקי‎ "113 2n cow * 14 Cambulaueris inviis meis, & cuftodieris 


FONT יב‎ 


ו 7725 T2800‏ וְהַאַרְכְתִי אֶתדיָמיךַ: 
pb dap een CRM a a uiauit pater tuus,'ongos facia dies tuos.‏ 
vp? * :‏ שְׁלמָה mam‏ חלוסויבוא ירושלם ומר 


| ts- 3 Igitureuigilauit Salomon,& intellexit 


quód eflerfomnium.cum veniflet Ierufa-‏ לפנ vin moy byn nim-mya mw‏ שלטיב= 
las ly ls s n E lem, ftetit coram arca foederis Domini,&‏ 


: ויעש מִשְׁתָּה לְבֶל-עבדֵיו‎ obtulit holocaufta,& fecit vi&rimas paci- 


Lal 
MA 


oom ow אזתבאנה שתיבם נשיםם זנורת‎ + = | ficas, & grande conuiuium vniuerfis fa- 
o MU owas aid i ל‎ en :6 mulis fuis. * Tunc venerüt dux mulieres 
ו 25 ה‎ meretrices ad regem, fteteruntque coram 


UNT ותאמר האשה האחת בי אדגי אני‎ * 17 (760: * Quarum vnaait:Obfecro mi domi- 
nl tne ne,ego & mulierhzc habitabamus in do- 
ani בַּבִירת‎ noy oW] ה‎ iv23 יר‎ nein mo vna,& peperi apud eam in cubiculo. : 
לר נכם-האשה‎ m ויהיביום השלישי ללדת‎ * :3 *Tertia autem die poftquam ego א‎ 
ו‎ MT lia Pr peperit& hac.& eramus fimul,nullufque 
now אֶתָנוּבַּבַּירת‎ ^W p Tnm VNI הזארת‎ alius nobifcum in domo , exceptis nobis 
| שתיכ= אנחנו בַבָּירת:‎ | | duabus. "Mortuus eft aute filius mulieris 
op הואת לילה אשרשכבה‎ NYRI noms n huius nocte:dormiens g ppe opprefsit ei. 
17 TT 12 =: rar ל‎ ES הזוד‎ 


17N npm noon TA cpm d rp tulitfilium meu delatere meo ancille tux‏ 223 מַאֶצָלִי 
dormitis,& collocauit in finu fuo; fuum‏ ואמת 3 ישנה ותשכיבהו בהיסהואת-בנה המרק 

Etpe AEN pror tt crm ev mus 7^ || autemfilium;qui erat mortuus, pofuit in 

| d השְבִיבה בְהִיקי ו‎ | |a finu meo. * Cumque furrexiflem mane vt 
ian no noma ns לה יניק‎ "pa3cpw * = dare lac filio meo,apparuit mortuus. qué 
7 diligentius intuens clara luce, deprehen - 
E לא-היה 32 אשרילְרתי‎ n3m^paa vox dinoneffemeumquemgenueram. —— 
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+ Et dabis ferto tuo cor fapiens cot audiat » 


e» iudicet populum tuum in iuflitia,vt difcer- 
nat inter bonum co» malum. quoniam qui 
poterit indicare populum tuum grauem hunc? 


* Er placuit fermo coram Domino, quod po- 1o 


ffulauit Salomon verbum boc. 

* Et ait Dominus ad eum: Quoniam poflu- 1 
lafi verbum boc àme , co non petiffi tibi dies 
multos, co: non pofiulafi diuitias neque petifti 
animas inimicorum tuorum , [ed poffülafli tibi. 
intelle&um ad audiendum indicia co iuflifica- 
tiones: * Ecce feci fecundum verbumtüum, v» 
ילש‎ ecce dedi iibi cor fapiens יקש‎ peritum ; ficut 
tibi non fuit ante tey ey» pofl te ion furget fimi- 
là tibi. nb 

* Et qua non petiffi deditibi, eo: diuitias et 13 
gloriam Ut non fuerit coir fimilis tibiin re~ 

ibus. | | 

* Et fi ambulaueris in via mta vt cuflodias x4 
mandata inea qo prácepta mea, veluti ambu- 
lanit Dauid pater tuus,et producam dies tuos. 

* Bt expergefaélus efl Salomon, v9 ecte in- 5 
fomnum. cw fi urrexit co» abijt in Hierufalem, 
e? fletit ante faciem altari quod ante con[pe- 
étum arca federis Domini, co obtulit bolocan 

Ba co fecit pacificas יקש‎ fecit conumium vni- 
uerfis famulis furs. 

> Tunc apparuerunt due mulieres meretri- 16 
ces regi eo fleterunt coram eo. * Etait 17 
mulier vna: Fn me domine mi. ego do mulier 
bec babitabamus in domo cuna , e» peperi in 
domo. ° Et falfum efl die tertia poffquam vs 
peperi ego, ילש‎ peperit e» mulier bec filium: et 
eramus fimul . non erat cullus mobifcum preter 
ambas nos in domo. 

5 Et mortuus eft. filins mulieris huius nolle, 19 
quiaincubuit [nper eum. 

* Et furrexit media noke , e» cepit filiüm »o 
meum ex colui mets, co ferua tua dormiebat; 
e collocauit eum in finu [uo , «5 filium morz 
tuum pofuit in finu meo. 

* Et furreximan ad laétüdum filii meui; 21 
ילש‎ ille erat mortuus . יקש‎ perífexi eum mani; 
W ecce non erat filius meus quem genteram. 
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CHALDAICAE 


PARAPHRASIS 


TRANSLATIO. 


* Des igitur feruo tuo cor intelligens ad iudicandum populum tuum, ad difcernendum inter bonum & malum:nam quis poterit iu- 


dicare populum multum hunc? 


** Etplacuit verbum ante Doininum;quód rogaffet Selomoh rem iftam. 


" Etdixit Dominus illi, Pro eo quód rogafti rem iftam, & non rogafti tibi dies multos, & non rogafti tibi diuitias; & non rogafti ani- 
mam auctorum inimicitiarum tuarum:fed rogafti tibi intelligentiam ad audiendum iudicium. ; SD 

". Ecce feci iuxta verbum tuü:ecce dedi tibi cor fapiens, & confiderans,itavt ficut tu, non fucrit ante te, & poft re non furget ficut tu. 

" Etetiam quod non perifti dedi tibi,etiam diuitias, etiam gloriam, ita vt non fuerit ficut tu vir inter reges omnibus diebus tuis. 

* Etfiambulaueris in viis quz rectz funt ante me,cuftodiendo decreta mea, & precepta mea, quemadmodum ambulauit Dauid pa- 


tet tuus,prolongabo dies tuos. 


“Er excitatus eft Selomoh,& ecce fomnium;& venit in lerufalem;& ftetit ante arcam 


faderis Domini, & obtulit holocaufta, & matauit victimam fandtitatum,& fecit conuiuium omnibus feruis fuis. 
"^ Tuncvenerunt due mulieres tabernariz vt iudicio contenderent ante regem, & fteteruntante illum. 
E Etdixit mulier vna, Obfecro domine míjego & mulier hzc habitabamus in domo vna,& peperi cum ea in domo. 
Et fuit die tertia qua peperi , peperit etiam mulier hzc, & nos eramus (imul , & non erat extraneus nobifcum in domo, preter nos 


duas in domo. 


9 Etmortuus eft lius mulieris huius nocte,quia incubuit fuper eum. 


** Erfurrexit in medio noctis , & accepit 


filium meum à me(& ancilla tua dormiebat) & cubare fecit illut apud fe;& filium fuum mortuum cubare fecitapud me. 
~ Etfürrexi in aurora vrlactarem filium meum,& ecce erat mortuus, & contemplata fum eum in aurora, & ecce non erat filius meus 


quem pepereram. 
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qm naa לָא‎ mA ותאמרהַאֲשָׁה‎ t = Refponditque altera mulier: Non cft 


, S M ita vt dicis ; fed filius tuus mortuus eft, 

Nb POUYNNGONDMODOS || meusautem viuit. Econtrariò illa dice-‏ בי 33 המר ובני החי 
bat:Mentiris. filius quippe meus viuir,&‏ ותדברנה לפני המל ` a‏ 
cc LID filius tuus mortuus et.atqueinbuuc mo‏ 5 ה ה jdn‏ | 

qv אמְרְרת זְה-בְּנִ החי‎ rwn TANI * |, dum contendebant coram rege, * Tunc. 
: המתוואת אטרת לא בי בנך המת וּבנִי החי‎ | rexait: Hæcdicit,Filius meus viuit, & f- 
Qn mm Ee rM uc s mI NN P" hus tüssmoruuselbwe ila refpondit, 
35? קחרלי הרבויביאו החרב‎ Toon WINNI $ ** | Non:fed filius tuus mortuus eft meus au 
*ויאמר המִלרְגורוּאֶת הילד החי לשנים‎ qon 2s) | + tem viuit... Dixitergorex: Affertemihi 
WRIT 0 UNE bi ב‎ gladium. cumque attuliffent gladium co 
TON TTAR DIR 2OSTWY תנואת‎ | | | ram rege:  *Diuidite, inquit, infantem 

-99 ותאמר האשה אַשַרבָּנָה החי אֶל-הַמַלְך‎ * *% | viuumin oh ,& date A 

A A Bl ad i | m vni, & dimidiam partem alteri. 

Hown IN 3 DNI A א נִכְמָרוּרחֲמִיהה על‎ Dixit autem mulier pino filius erat, 
r5 אַל תְּמִיתָהוּ ואת א‎ nom nn TONN hw ad ו‎ : PUN: : MERE 
t n 0 viicera 6105 tuper nilo סט‎ ccro, do- 
RUP mm ללא‎ Es לי‎ a Ape sca viuum, & nolite. 


"nn MTR noun "2x" Jn ויען‎ +7 | interficere eum. econtrario illa dicebat: 


uoo MON r-onanmonss rm | | Nec mihi nec tibi ad diuidatur. 
| j ! As l ‘| a7. *Refpondit rex & ait:Date huic infan- 
המשפט אשר שפט‎ DN בַל-יִשְׂרָאֵל‎ WAWI * * | temviuum, &non occidatur : hzc eft c- 


1?on +8 nim mater eius. * Audiuic iraque omnis‏ וירארמפני oen‏ כי ראוכי-חכמת אלהים 


M ב‎ Hraeliudicium quod iudicafler rex: & ti- 
i DAUD לעשורת‎ 1np3 mueruntregem, videntes fapientiam Dei 
effc in eo ad faciendum iudicium. 
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| | ז‎ T Ratautem rexSalomon regnans faper - | 
לועורהוּבן ערוק הכקן:‎ WND wano + s A תמח‎ 

— c ואחיה 32 שושא ספ‎ moy UAE Et hi principes quos habebat :. Aza- 
חרף ואח? ]23^ שישא ספר יהושפט‎ din 3 rias filius Sadoch facerdotis: *Helioreph 


yan qns & Ahia filij Sefa fcribe. Iofaphat filius A-- 


/ hdd D ^ 4 | 4hiludàcommétariis. *Banaias filius Ioia- 

AMINI על העבת וצָרוק‎ ymm 12 vam y j de fuperexercitum . Sadoch auté & Abia- 
s tharfacerdores:? Azarias filius Natha,fap 
a aa cosg afsiflebát regi. Sabud filius Natha fa 
370 LER ine DW uL cerdos amicus regis:;* Et Ahifar ppolivdo- 
: pon oy NIS 130727] ואחישר על הבית‎ * > | mus,& Adoniran filiusAbda fupcr tribu- 
[לשלמה שנים-עשר נצבים על-בל-ישׂראַל‎ s 7 |7t4. “Habebatautem Salomon duodecim 
ais SAP cto UR RN a APR ה‎ prafectos fuper omnem Ifrael , quipre- 
mmn"nevavunu»anmm Tos 3229» bebant annonam regi & domui cius. Per 


: על- אחך לכלכל‎ fingulos enim menfes in anno finguli ne 
Au e על‎ s ceflaria miniftrabant.  * Et hzc nomina 


` EDAN Mamma שמותֶם‎ now) Wu | | eorum.Benhurin monte Ephraim: | 
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» *Bendecar in Macces,& in Salcbin,& in 
B Bethfames,& in Helon,& in Bethanan. 

* Beneffed in Araboth . ipfius enim c- 
rat Socho, & omnis terra Epher. 

* Benabinadab eius omnis Nephador, 
Taphet filiam Salomonis habebat vxor. 

* Bana filius Ahilud regebat Thanach, 
& Mageddo, & vniuerfam Bethfan , qua 
eftiuxta Sarthana fubter Iezrael a Bethfa 
víque Abelmeula é regione Iecmaam. 

* Ben-gaberin Ramoth Galaad habe- 
bat Auothiair filij Manafle in Galaad.ip- 
fceratin omni regione Argob, quz eft in 
Balan , fexaginta ciuitatibus magnis atq; 
muratis quz habebant feras reas. 
r4 * Abinadab filius Addo preeratin Ma- 
rsnaim. — * Achimaas in Neptalim,fed & . 
ipfe habebat Bafemath filiam Salomonis 
1n contugio. 

* Banaa fil? Hufi in Afer & in Baloth. 
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in terra Seon regis Ammorrzl , & Og re- 
C gis Bafan,fuper oia qua erant in illa terra. 

* Iuda & Ifrael innumerabiles ficut a- 
rena maris in multitudine,comedentes & 
bibentes, atque latantes.. 

* Salomon autem erat in ditione fua 
habens omnia regna,a flumine terrePhi+ 
liftiim vfque ad terminum Ægypti , offe- 
rentium fibi munera, & feruientium ci 
22 cunctis diebus vitz cius. *Erat autem ci- 
bus Salomonis per dies fingulos triginta 
cori fimile,& fexaginta cori faring: 

* Decem boues pingues; & viginti bo- 
ues pafcuales > & centum arietes, excepta 
venatione ceruorumi, caprearü atque bu- 
balorum & auium altilium. 

* Ipfeenim obtinebat omnem regio- 
nem quz erat trans flumen à Thapfa ví- 
que ad Gazam , & cunctos reges illarum 
.regionü ; & habebat pacem ex omni par- 

te in citcuitu. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Filius Deker in Makalz & in Salghabin & Beth-fames & Ailon Beth-Hhanan. * Filius Hhezzed in Aruboth,cui 
erat Sochoh,& omnis terra Hhepher. " Filius Abinadab, cuius erant omnes regiones Dor . Taphath filia Selomoh א‎ 
in vxorem. ; -| Baghana filius Ahbilud , eius erat Thaghnach & Megiddo, & omnis Beth-Sean quæ eft iuxta Szarthan fübter 
lizreghel à Beth-Sean vfque ad planitiem Mehholah, vfque transIacmegham. " Filius Gebar in Ramoth Gilghad,cuiu 
erant vici [air ili} Menallch qui eratin Gilghad:cuius Bethpelach Tarcona que erat in Mathnan , fexaginta vrbes magng undi dd 
excelfo, quibus erant ve&tes zrei. .'^ Ahhinadab filius Ghido, cuiuserat Mahhanaim. 

2 Ahhimaghafz in ribu domus Nephrali;etiam ipfe accepit Bafmath filiam Selomoh in vxorem. - i 

< Baghana filius Hhufi, ea que erant de tribu Affer & Baghaloth. > זי‎ lehofaphat filius Paruahh in Iifachar. 

Simghi filius Elah in tribu filiorum Biniamin. * Gebar filius Vri in terra Gilghad terra Zzihhon regis Amor- 
rhzorum & Ghog regis Mathnan: & antefignanus vnus praerat terrz, ; * Iehudah & Ifrael multi erant tanquam aren 
que eft fuper mare in multitudine, comedentes & bibentes & gaudentes. * EtSelomoh imperabat omnibus Big 
gnis à Perath terra Peliftheorum & víque ad terminum Mifzraim,afferentibus munus, & feruientibüsSelomoh omnibus diebus vitæ E 

4 Et erat panis Selomoh fingulis diebus triginta cori fimile, & fexaginta cori faring, ; 
9 aus boues ל‎ m boues ית‎ ceruos, & capreas, & bubalos, & aues faginatas. 
^ Quia dominabatur ipfe omni loco trans Perath a Thiphzzahh vfque Ghaza, & omni 6 itr: dw illi 
omnibus lateribus eius deans circa, OO eos lisp 
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oin »3ymm erat nominatus in vniuerfis gentibus per‏ ויחי-שמו בבל" הגוים סָבִיב 


NYEN IPY bwp D'EON שלשת‎ 31» + j| יו|‎ circuitum.*Locutus eft quoque Salomon 
tria millia parabolas , & fuerunt carmina 


UN TNT כּן‎ = Toi י וְיָדַבֶר‎ in | | eius quinque millia. * Et difputauit fuper 
-by 327) בקיר‎ r^ בַּלְבְנזְוְעד הָאֲווּב אשר‎ veran que שי‎ in ele yuan 
te; 
com vom ועל-‎ qua הַבַּהָמָהועַל-‎ eS a DARE e ees 


feruit de iumentis , & volucribus , & rep- 


pitibus s : Etvenicbantde‏ & אוה + ויבאו 0321 oiy‏ לשמע את non‏ שְׁלמה 
cunctis populis ad audiendam fapiéctiam‏ 
55i DND Salomonis , & ab vniuerfis rcgibus terra‏ :מלבי VN UNO‏ שמָעואֶת maT‏ ; 
qui iinilebant fapientiam eius.‏ 
CAP. V.‏ רק 

Ifit quoque Hiram rex Tyri {eruos 
riaov- ow v*33y TN M7 Y» ovn hovn 2 1| JA fuos ad Salomonem, audiuit enim 
אֲבִיהוּבי אב‎ nnm בי אתו משחו למלך‎ yov בי‎ quod ipfum vnxiffent regem pro patrec- 

ius,quia amicus fuerat Raat Dauid om- 
| הימיכ‎ 53 T הָיָה חירכ-ם‎ = niteinpore. t Mifitautem Salomon ** 


, לאמר:‎ com -by יוש ולח שלמה‎ j? ad Hiram , dicens: * Tufcis volun- 
tatem Dauid patris mei , & quia non po- 


mi nia ידעת את דוד אָבִיבִי לא ובל‎ nnw * 4 | teratzdificare domum nomini Domini 


"330 "UN אֲליו 220 המלחמה‎ umm ov Dei fui propter bella imminenti per cir- 
cuitum, donec daret Dominus eos fub ve 


ox maa Inn coii תת‎ fligio pedum eius. 
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+ Et habitabat fudas et Ifrael confi vnuf- 23, 25 * agg xo TU 00026 xo) 1000 ה‎ 
וה‎ im vite faa, & fab ficu fua,a Dan et % || a Tl dur Nov ders C ria rlw cvxls ders Xn dd), 
ue ad Berfabee omnibus diebus 5 alhmoni. 0 49) dai anpra Ges i Cac 2 MR Cas p. is. 
..* Et erant Salomoni quadraginta millia in26 5. y מ‎ EX LE a ji 
RTRT | xou niodo ti mdi TOY apa XoV a yaad ec elc 
currus, @ duodecim millia equitum. nn ד‎ 0 ai. io 
* Er [uf ficiebant: neceffaria praefecti if regi 37 dria d. di AUM dc edis Mea UR Ae 
Salomoni fecundum omnia mandata aper men | | Y% 5 9 00000 aa id banns gAo- 
fa reg , cunujquique menfe fuo, non mutabät . wlan & Tw ₪ dinyen Sua e rlw regret do T 
A | shod | | = Bain ioc eraco ty ula cng y rapn?Aarosoy ^ov. 
* Et ordea co paleas equis eo curribus fe- 28/ i28 f X04 Taç x249dg 0 d d'yop9v Qi; inrol xd Gi 
rebant ia locum vbi erat rex,cunufauifque per ajuaawideegr eic tr wrood 000 7 d Bands iras 
ordinem faum. / ) 9 cl 7527 Aen A ; : 
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+ Et dedit Dominus prudentiam Salomoni, +5 
apientiam multam nimiis , co» latitadigem | iw wd 
pé É Torbo Cod ev, xod yvua xap iag ac th duos n 7ra- 
V 


cords vt arena que iuxta mare. ra 
eq Tlw Saranu. 


* Et multiplicata eff fapientia Salomonis ma z0 | ו 3 ור‎ o 
gts quàm fapientia omnium antiquorum bomi- | 3° |. xe 7 n Copia monau an Gs vrse rlw peg- 
num , o magit quàm omnes fapientes Æ- . VNO MONTY Deyi tU) Jp 6 Vie mu (ic eg- 
tipi | | : 1 uate airov. "yag tropica arte rls dd- 
2 fapiens erat fuper omnes bomines , €> 3: piros nod opioa G raria 906 vil ogirlu , ro) 

fapientia antecededat fuper Etham Ézraitem, v aiuda tg} VV YANNAN Py Dada ior waned . 
tos nessa E- x91 i WG Baus ders 6n ai Gi: vendo. 
:ו‎ — yg inann res Nadas 006006 xou NCW 


chol. eo» erat nomen eius im cuniuerfis gentibus 


in circuiti. ERRET vested 
13 000 etur mowina. " xo EAE e aet vay 


* Er locutus efi tria millia parabolas . eg? e- 32 | 
| , À . n. EA y D ) d ud, "o PP / ו‎ put , 
rant carmina eius quinque millia. UND Pr 90 TNG CJ qt. AGW HOY EWG TUOTOT S 


* Es locutus efl de lignis à cedro que in Li- 33 
bano יל)‎ vfque ad byffopum que egrediturex 
pariete. eo» locutus eft de iumentis, cs. decvo- | 
lucribus eo» de reptilibus,Qy de pifcibus. ; 

* Er veniebant omnes populi ad audiendam 34| 
fapientiam S alomonis. cs accipiebat dona à re- 
gibus terra quicunque andicbans [apientiam e= 
nn : . PME VE . \ $4.54 ^ 6 M [d 

T mifit Chiram rex Tyriferuos fuos ad Sa- 1| | > = Kat arisane deo. BAAS TEU CY mida 

omonem, audiuit enim quod ipfum conxif- | | curs Es (ono. „nxore bran Paes cs 
fent in regem pro Dauid patre eins: quia diliges Basina duri Paul E rar 2 שש‎ RAN tutes % 
B. pie; = Mis ₪ ye ogu vy 000 rei a 0 ut DE T de dc 

-Š Et mifit Salomon ad Chiram dicens: - " TAa Y ה‎ SEM Lam NA \ 
-$ Tw nofi Dauid. patrem meum quia non 3 יו‎ a As as ld oda "Y oidass Vidt 
poterat edificare domum nomini Domim Dei TI en 3 on lee es Ce MIU ORLON ap; 
VOLAT XUAOU x Seod Lov Xam 0001 טס‎ Tiy TONELLO 


> meià facie bellorum circumeuntium eum , do- Fees er tA A TOTOY TUY ro 
i TON UV לט‎ \ 000007009 o) éco (G0 0 00/0 UU CO" xero umo 
nec daret eos Dominus [ub cveffigits pedum 4 . QU/T 0) ome) 5606 QU d QUyOU ACES XU2AOV \ סקל‎ 
0 0 [24 כ‎ 
! 4 | (& iyon mu modo crs. 


2 
CHALDAICAE PARAPHRASIS א תע‎ 4 
זי‎ EtfedebatTehudah & Ifraelin confidentia quifque fub fru&u vitis fuz, & fub fru&u ficus fire à Dan & vfque ad Beerfebagh om- 
nibus diebus Selomoh. + EcfuéruntSelomoh quadraginta millia prelepiorum equorum pro curribus uis, & duode- 
cim millia equitum; — - * Etfüftentabantantefignani hi regem Selomoh,& omnem qui accedebat ad mélam regis Sclomoh,vnuf- 
quifque menfe fuo , non differebant füppeterequicquam. — | -* Ethordea, & paleam equis & curforibus equis defere- 
bantadlocumin quo erat quifque iuxta confuetum fibi. ? Etdedit Dominus fapientiam Selomoh & intelli- 
gentiam multam valdé & dilatationem cordis, tanquam arenam que cft fuper littus maris. ; 
^ ,** Etamplior fuit fapientia Selomoh fapientià omnium filiorum Orientis, & omni fapientia Mifzraim. iem 
!* Et Gptentior fuit omni homine, ipfo Aithan filio Zerahh, & Hheman, & Chalchol, & Dardagh filiis Mahhol: & fuit nomen eius 
celebre in omnibus gentibus vndiquaque. . * Etlocutus eft tria millia parabolarum , & fuerunt cantica eius mille 6 
quinque. $ ?' Er locutus eft fuper lignis à cedro qua eltin Libnan, & vfque ad hyfopum qua prodit de pariete: & locutus 
66 (aper iumentis, & fuper auibus, & fuper reptilibus, & fuper pifcibus. i+ Et veniebant ex omnibus gentibus ad audien- 
dam fapientiam Selomoh, ab omnibus regibus terre qui audierant fapientiam eius. 
e : CAP. V. i 
T mifit Hhiram rex Szor fetuos fuos ad Sclomoh;quia audierat quód vnxerant eum vt effet rex pro patre füo : nam dilexerat Hhiram 
Dauid omnibus diebus. ' Et mifit Selomoh ad Hhiram dicendo: * Tu nofti Dauid patrem meum quód non potuit edificare 
dotnum nomini Domini Dei (ui propter belligeratores qui circuierant illum, vfquequo tradidit illos Dominus fub planta pedum eius. 
u 2 j 
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sos פלכים א‎ REcvM. 1. TranllatB. Hierony. hon. 


io ps לי סבב‎ bg אה היחה‎ + | + = Nuneautem requié dedit Deus meus 


"| mihi percircuitum , & non eft faran neq; 
syay hh PNI 5 occurfus malus: Quamobrem cogito æ- 


dificaretéplum nomini domini Dei mci,‏ | ;5 * 23 יאמר לְבְנוּת mà‏ לשם "FON mm‏ באש 
ficut locutus eft Dauid patri meo dicens:‏ 


[DN UN 333 לאמר‎ \ IN ITON mim m" B Filius tuusquem dabo prote fuper folium 


tuum,ipfeedificabit domü nomini meo.‏ ירעל (No‏ הוּא-יבנָה הבית לשמִי; 
e 1 Pracipeigitur vt precidant mihi fer-‏ 2 
xvm my na E 1i aic i cedros de Libano, & ferui mei fint‏ לי אֲרִָים מן WPT‏ 


cum feruis tuis : ;mercedem autem feruo-‏ יהיו Tc‏ ושכר in NU‏ את לב בבל : אשר 
ü V à rum tuorum dabo tibi quamcunque pe-‏ 
tieris. fcis enim quomodo non eftin po-‏ תאמר בי אתה ורעת בי PWR PN‏ לבררת 
Dry pulo ed. vir qui. nouerit lero cedere fi-‏ כצרניבם ו 4 ויהי כשמע חַירֶם אֶת 27^ 
cut Sidonij. * Cum ergo audiflet Hiram .‏ 7 

WN היוס‎ mm ku ON" ND nouem לטה‎ verba Salomonis,lztatus eftvalde,& ait: 
wn 235 y on 13 לדור‎ (3 Benedictüs Dominus hodie,qui dedit Da 
roy השלמה לאמר שמעתי‎ ow! on nown : s | uldfiliumfapiétifsimum fuper populum. 
s hunc plurimum. *Et mifit Hiram ad Sa- 
בי‎ Tem rni אניאעשה‎ EN n אשר-ש‎ lomonem dicens: Audiui qugcung; man- 


coma 'Xy coms dafti mihi. ego faciam omnem volunta- 
NU tem tuam in lignis cedrinis &abiegnis. 


"Dy * 3|, *Seruimei deponent ea de Libano ad‏ ירדוּ Ni mn niom e‏ אשימכ 
nii1 C mare , & ego componam ca in ratibusin‏ ביס ער הַמָקום אשר-תשלח D'nyba S‏ 


b mari víque ad locum quem fignificaueris 
Jn ns "חפעי‎ DN ner n nBN) תשא‎ 1251 Qv mihi: & applicabo ea 101, & tu tollesea: 
ma pabbi neceflaria mihi; vt detur ci- 
- busdomuimez. 
Ny cm עצי‎ nBov? הירוב נתן‎ "m ur] p. dd Itaque Hiram dabat Salomoniligná : 
H ja "2 HAMR cedrina & ligna abicgna iuxta omnem vo 
rrlunraremeius. — *Salomon autem pre- 
bebat Hiram viginti millia coros tritici 
177 Har rn לה לו ריט כר שמן‎ incibum domui eius ,&viginti coros pu- 
rifsimi olei.hæc tribuebat Salomon Hira 
1: per fingulos annos. * Dedit quoque Do- 
mios ללמה‎ BADIM * = | minus 3 שק‎ 151 0 ficutlocutus 
OPIY nmm שלמה‎ pa en e dov eft 61. Et erat pax inter Hiram & Salomo- 
D nem;& percuflerunt ambo fcedus. : 
מס מל" ישראל והי המס‎ nbw Jbpn וי יעל‎ od El 601006 rex Salomon operarios de. 
; ולשיכם : אֶלֶף איש:‎ v omni Ilrael, & erat indictio triginta mil- 
14 lia virorum. * Mittebatáue eosin Liba- 


vni D'UN muy 753^ anbvm * "| num decem millia p menfes fingulosvi-‏ וחליפות 
EPN i23 pun D'AU vido vm win cibim, ita vt duobus menfibus effent in‏ 
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rir cett: T doh bus fuis. Et Adoniram erat fuper hu 
: Don V | | iufcemodi indictionem. 
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* Et tulit Rex Salomon tributum deom-33 |i; * vo) dyòlweluon o Basing oou» Poeg èn rdw- 


* Et nunc requie dedit Dominus Deus meus 4 
mihi per circuitum non eft infidiator cs» non eff 
occurfus malus. 

* Er ecce ego dico edificare domum nomini 5 
Domini Dei, ficut locutus eft "Dominus ad Da- 
uid patrem meum dicens:Filius tuus quem da- 
bo pro te fuper folium tuum , hic adificabit do- 
mum nomini meo. 

* Et nunc precipe eo» precidant mihi ligna s 
de Libano . ecce ferui mei cum ferus tuit, e 
mercedem feruorum tuorum dabo tibi fecundu 
omnia qua dixeris. quia tu [cit quód mon eff in 
nobis qui nouerit incidere ligna ficut Sidonij. 

+ Et fastum eff vt audiuit Chiram verba ‘7 
Salomonis , letatus ef valde . co ait: Benedi- 
élus Dominus bodie qui dedit Dauid filium fa- 
pientem fuper populum multum bunc. 

* Et mifit Chiram ad Salomonem , dicens: 3 
eAudiui de omuibus que wififh ad me , ego fa- 
ciam voluntatem tuam in lignis cedrinis יפש‎ a- 
biegnis. | 
+ Serui mei deduceut ea de Libano in mare, 3 
W ego ponam ea in ratibus vfque ad locum 
quem nunciaueris adme , «o» excutiam ea ibi 
e» tu tolles. co tu facies voluntatem meam vt 
des panes domui meg. 

* Er erat Chiram dans Salomoni cedros qo» 19, 
abietes iuxta omnem voluntatem eius. 

* Et Salomon dedit Chiram viginti millia 1 
coros tritici cibum domui eius, co» viginti ba- 
tos olei contu[r. fecundum hoc dabat Salomon 
Chiram fingulis annis. pA 

* Et Dominus dedit Salomoni fapientiam fi- x» 
cut locutus eff ei. eo» erat pax inter Chiram 


, . 40 an ARA =. CT 
niffrael. eo» erat tributum triginta millia wi vc iroginxe € hid oseo redra ouod ai dod. 
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-Š Et mifit eos in Libanum, decem millia in x4 ; ! 8 S ; 
2 , Td ului daoo yuo, ulia, cles how 6» rd AE 


menfe, quicviciffim murabantur, menfevno e- UR halo quie S 
y T : À à 3 3 \ 
rant in Libano, et duobus menfibus in domibus Vy Ku 000 012006 èn Cis oixoic dur. xo id ו‎ Jm 


jars. eo Adoniram fuper tributum. Dogg. 
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* Etnunc requiem dedit Dominus Deus meus mihi vndique; non eft aduerfarius, nec occurfus malus. 

' Etecce ego dico quàd zdificabo domum nomini Domini Dei mei,ficur locutus eft Dominus cum Dauid patre meo,dicédo: Filius 
tuus quem dabo pro te fuper folium regni tui, ipfe zdificabit domum nomini meo. 

* Etnunciube vt fcindant mihi cedros ex Libnan, & ferui mei erunt cum feruis tuis; & mercedem feruorum tuorum dabo tibi iuxta 
id quod dixeris: nam tu nofti quód non eft inter nos vir qui norit fcindere ligna vt Szidonzi. 

7 Etfuitcümaudiffet Hhiram verba Selomoh, laetatus eft valdé, & dixit: Benedictus Deus hodie, qui dedit Dauid filium fapientem 
fuper populum multum hunc. * Et mifit Hhiram ad Selomoh dicendo: Audiui quàd mififti ad me.ego ff. 
ficiam omnem neceffitatem tuam in lignis cedrorum & lignisabietum. | * Serui mei deducent ligna ex Libnan ad mare,& ego ponam ea 
per rates in mare vfque ad locum ad qué miferis mihi,& coniiciam ea ibi,& tu tolles : & tu fuppeditabis neceffitatem meam dando cibum 
viris domus mez. ^ EtHhiram przbuit Selomoh ligna cedrorum & ligna abietum,omnem neceffitatem eius. 

* EtSelomoh dedit Hhiram viginti milliacororum frumenti in fuftentationem hominibus domus eius,& viginti coros olei contu- 
fi: fic dedit Selomoh Hhiram fingulis annis. " Et Dominus dedit fapientiam Selomoh , ficut locutus fueratei, 
& fuit pax inter Hhiram & Selomoh; & percufferunt fedus ambo ipfi. : 

: Et przpofuit rex Selomoh conue&ores tributorum ex omni Ifrael, & fuerunt conuc&ores tributorum triginta millia virorum. 

* Etmifitillos ad Libnan decem millia virorum, in menfe viciffim vno menfe erant in Libnan , & duobus menfibus in domo fua. 
& Adoniram erat prepofitus fuper conuedtores tributorum. : 
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Ro CA UNE E die fe Zio, ipfe eft menfis fecundus regni Sa- 
my (etu Ja ids -- Bor אל‎ giae iris DN lomonis fuper Ifrael , edificare ccepit do- 
על-‎ riv החדש השני למל‎ anm vna «mum Domino. * Domusautéquam zdi- 
ficabat rex Salomo Dno,habebat fexagin- 
, ות לי‎ , 0 2no, 5 
; de uid הביתל‎ moron ta cubitos in logitudine , & viginti cubi- 
ששים"‎ "imo שלמה‎ {pon n33"7NIY30 * * | tosinlatitudine,& triginta cubitos in al- 
י | | אמה אַרכוועשרים רחבו ושלשים אַמַהקומתו:‎ titudine. "Et porticus erat ante templum 
AUR VET EP nl le eT viginti cubitorü longitudinis, iuxta men 
127N הבית עֲשְׁרִיסאמָה‎ o»n "ja by DOW * 3 | fram latitudinis templi, & habebardecé 
רחבועל פנ יהבית:‎ noNanvymanam עליפנ‎ + cubitos latitudinis ante facie templi:*Fe- 
odit AR ad / QE ל‎ nod b. j s ` - | {scitquein templo feneftras obliquas, *& ¢- 
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a ; ; GARA cuitüforinfecus,vt no hærerent muris té- 
A: הברה‎ POTES 7 pli. *Domus autem cum zdificarctur de 
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* Er fuerunt Salomoni [eptuaginta millia zs) hj : xo f Can d Grodin £62 outoa dde ale óv- 
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* eAb[que principibus qui preerant fuper v 
opera Salomonis tria millia cotrecenti prefetti donatus ei 
populi qui faciebant opera. 1 io : a 

* Bt precepit rex, e» tollunt lapides gran- 17) 7 i 8 erento 0 Baa és, (€ ou paci 7 élans U- 
des preciofos in fundamentum domus @ lapi- ikiss eic © heu énos S 00 yo 1000 merme: 
8 | i agieren @ bodros Good Gc. 10) © dod- 
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— *Ercveflibulum ante faciem templivigimi 3 |), AF gau m aT, Gi vaod eion 7 
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co decem in cubito latitudo eius ante faciem aat (oc curs XX escuror Gd oiov. 
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gyrum templo es oraculo . éo fecit latera in 6 
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ecurit qo: omne infirumentum ferreum non at ESOS 
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" Etfuerunt Selomoh feptuaginta millia qui portabant humero, & octoginta millia qui cedebantinmonte, — . 

"E Prater magiftros es Selomoh qui prepofiti erant fuper spus tria millia & trecenti , qui feruire faciebant populum 
qui faciebat opus. " Etiuffitrex vteruerent lapides magnos, lapides bonos ad fundandum domum,lapides czfos. 
..  " Etceecideruntarchite&i Selomoh & architeti Hhiram,& czfores, & compofuerunt ligna & lapides ad zdificandur domum. 

CAP. Yr. 

E: fuit quadringentefimo & otogefimo anno,ex quo qus fant a Ifrael de terra Mifzraim, anno quarto mente fplédoris Borü(ipfe 

eft menfis fecundus,quo regnauit Selomoh fuper Ifrael) edificauit domum Domino. * Et domus quain zdificauit rex Sclomoh 
Domino,fexaginta cubitorum erat longitudo eius,& viginti latitudo eius,& triginta cubitorum altitudo cius. ' Etporticus erat ante 
templum domus,& viginti cubitorum erat longitudo eius ante latitudinem domus , & decem cubitorum latitudo eius ante domum. 

*Etfecitdomui feneftras apertas intrinfecus & claufasforinfecus,& operiebant ve&tem domus quietis,capita igni cedrini. ‘Et edi- 

ficauit fuper parietesdomus prominentiá in circuitu,gyrauitqüe parietesdomus circumcirca templum & domü propitiationá : & fecit ap- 
pendices per circuitum. `. — * Appendicis inferioris quinque cubitorum erat latitudo, & medi] fex cubitorum latitudo,& tertij feptem 
cubitorü latitudo , quía proieturam fecit in medio forinfecus ab appendicibus vt capita tignorum quiefcerent fuper promínentias,& non 
tigna tranfirent parietesdomus. ? Ecdomus dum zdificaretur, lapidibus perfe&tis ordinationis zdificataeft . & mallei & fecures, 
omneinftrumentum ferri non auditum eft in domo dum zdificaretur, * Portaappendicis inferiorisaperta erat in latere domus dc- 
xtro,& per cochleas afcendebant ab inferiori ad fuperiorem per viam appendicum. 
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esee nm‏ תַעשׂרה וְשׁמַרְתָ אֶרדכָּלימצְותִי 
ananz?? >‏ והקמתי אֶת-דְבָרִי אֲתךְ אשר "ma‏ 
PATTO‏ * ושבנתי בְתוֹךְ bgp o2‏ 
aue vm‏ אֶת TORP ioo‏ | 
qn * =‏ שמרח אֶרת הַבַּיִרת וכלָהוּ: 
= * וב אֶת-קירות nào man‏ בצלְעוּת אֲרְוֹים 
מקרקע הבית עד קירות הספן yy nes‏ מבית ויצף 
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יי * וְאֲרבָעִיםבָאֲמָה היָה הבית הוּא הַהִיכָל לְפָני: 
יי * וְאָרָואֶל-הַבַּתפנֹימָה מקלעת פקעים "yon‏ 
s oon ey‏ אין ima‏ 
qnn? vannes anc qina vam * +‏ שָכ-ז 
imm ry mens‏ | 
> * ולפניהדִבִירעשרִים nos‏ אֹרְוְעֲשְׂרִי אֲמָה 
החַבוְעָשָרִיכ nos‏ קוּמָתו ויצפהוזַָב סגורוים . 
name‏ *ויצף שלמה את-הבית mno‏ 
סגורועברברַתּיקותזְהֵבלפגיהדְבִירויטפהוזהב: 
> *וְאֶת בל הבית פה זהָבער-תסכְלהבַיְתובֶל- 
הַמִובחאֲשֶׁר ANEY‏ ככ 
5 * ועשׂבַדְבִירשְׁנִיבְרוכִיט עְצִי שמְזְעֲשֶׂראַמוֹת = 
קומָתוּ: | 
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+ Et zdificauit domi & confummauit 
eam. Texit quoque domum laquearibus* 
ro cedrinis : * Eredificauit tabulatum fuper 

omnem domum quinque cubitis altitu- 
dinis,& operuit domum lignis cedrinis. 
11 * Et fatus cft fermo Domini ad Salomo- 
r. nem,dicens:*Domus hzc quam edificas, 
fi ambulaueris in preceptis meis, & iudi- 
cia mea feceris, & cuftodieris omnia man- 
data mea gradiens perea,firmabo fermo- 
nem meum tibi quem locutus fum ad Da 
1; uid patrem tuum:*Et habitaboin medio 
filiorum Ifrael, & non derelinquam popu 
:4lum meum Ifrael. *Igitur edificauit Salo- 
:5 mon domi & confummauit eam.*Et edi- 
ficauit parietes domus intrinfecus tabula- 
tis cedrinis à pauimento domus víque ad 
fummitatem parietum & víq; ad laquea- 
. ria, & operuitlignis cedrinisintrinfecus, 
& texitpauimentum domus tabulis abic- 
rs gnis. *4EdificauitQue viginti cubitorü ad ` 
pofteriorem partem templi tabulata ce- 
. drinaà pauimento víque ad fuperiora, & 
fecitinteriorem domum oraculi in fan- 
:7 tum fan&orum.*Porró quadraginta cu- 
C bitorum erat ipfum templum pre foribus 
rs oraculi: * Et cedro ois domusintrinfecus 
veftiebatur , habés tornaturas & iücturas 
fuas fabrefa&tas & celaturas eminétes.om 
nia cedrinis tabulis veftiebantur,necom- 
nino lapis apparere poterat in pariete. = 
1» * Oraculü auté in medio domus in inte- 
riori parte fecerat , vt poneret ibi arca fœ- 
e deris Dni.*Porro oraculü habebat viginti 
cubitos logitudinis, & viginti cubitos la- 
titudinis, & vigiti cubitos altitudinis : & 
> opuitillud atque veftiuit auro purifsimo. 
«1 fed & altare veftiuit cedro. *Domü quoq; 
anteoraculü opuit auro purifsimo: & affi 
22 xit laminas clauis aureis. Nihil erat in tē- 
plo quod nó auro tegeretur. fed & totum 
23 altareoraculi texit auro. * Et fecit in ora- 
culo duos cherubin de lignis oliuarum 
| decem cubitorum altitudinis. 
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* Er edificauit domum e» con[umma -~ 3 
uit eam . W laquearibus texit eam in ce 
dris. 

+ E; edificanit tabulatd per totam domum vo. 
quinque cubitorum altitudo eiut, ילש‎ cofunde- 
bat tabulata in lignis cedrinit. ג‎ 

+ Et factus eft fermo Domini ad Salomonem 1x 
dicens: | 

* Domus bec quam tu edificas , fi ambula- 1 
uerit in preceptis mei, do iudicia mea feceris 4 
ילש‎ cuflodieris omnia mandata mea gradiens in 
ent firmabo fermonem meum tecum quem locu 
tus fum ad Dauid patrem tuum. 

* Er babitabo im medio filiorum 7[rael , ¢ 13 
non derelinquam populum meum Jfrael. 

* Er edificauit Salomon domum v: confum- x4 
mautt eam. | | 

* Et edificauit. parietes domus intrinfecus xs 
per ligna cedrina à pauimento domus e» vf” 
que ad parietes e» vfque ad trabes. cs la- 
quearibus texit comuuméfim in lignis intrinfe- 
cus. et texit interiorem partem domus in abie- 

nis lateribus. | 

5 Er edificauit viginti cubitos à [ummita- is 
ze domus laterum cedrinorum à pauimento f- 

ue ad trabes. e» ficit eam intrinfecus de ora- 
culo im [antium [anédorum. 

+ Et quadraginta cubitorü erat ipfum temi- 7 

plum ante faciem oraculi: | 

* Et cedro opernit domum intrinecut . e 1 

fiulpfit celaturas @ extenfas laminas, omnia 
cedrina, @ lapis non apparebat. 

— * Et oraculum in medio domus in interiori vs 
parte, cot daret ibi arcam faderit Domini. 

* Viginti cubitorum longitudo, @7 vigin- 5 
ti cubitorum latitudo ; יל‎ viginti cubitorum ` 
altitudo eins. co» operuit illud auro inclafo. 

* Et fecit altare ante faciem oraculi, יל‎ o- a1 
peruit illud auros ו‎ | 

+ Et totam domum operuit auro ,cv[que ad 1. 
confummationem totius domus, | 

* Et fecit in oraculo duo cherubim de lig- 3 
ni cupre[fit , decem cubitorum magnitudo 
menfurata: 
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CHALDAICAE 


PARAPHRASIS 


TRANSLATIO: 


* Etedificauit domum & confummauitillam, & operuit domum trabibus cauatis : & fupra illas erat ordo multiplex capitum tig- 


. norumcedrinorum, > 
lignis cedrinis. 


* Etadificauit cameram vltra totam domum. quinque cubitorum erataltitudo cius, & operuit domum 
" Etfuitverbum prophetiz à Domirio cum Selomoh dicens: 


* Domus hzc quam zdificas,fi am- 


bulaueris in decretis meis,& fi iudicia mea feceris, & feruaueris omnia precepta mea, ambulando in illis;ftabiliam verbuth meuin tecum, . 


quod locutus fum cum Dauid patre tuo. 
pulum meum Ifrael. . 


' ^ Etadificauit Sclomoh domum, & perfecit illam. 


“ Etponani maieftatem meam in medio filiorum Ifrael, & non elongabo po- 


" Etedificauit parietes doe 


mus intrinfecus tabulatis cedrinis,à pauiméto domus vfque ad parietes;doriec attigiffet clos tignorum, & obduxit tabulis cedrinis intrin- 


fecus, & obduxit fundamenta domus tabulatis abiegnis. 


'5 Étedificauit viginti cubitos ab extremitatibus domus ta- 


bulatis 66071015 à fundamentis víque ad parietes: & zdificauit (ibi intrinfecus in domo oraculum in fan&um fanctorum. 


77 Er quadraginta cubitorum erat domus, ipfa eft templum quod erat contra illud oraculum. 


" Et tabulz 0601188 opéric- 


bant domum intrinfecus, & fculpfit vifionem ouorum & fafciarum & liliorum: omnis domus erat obducta tabulis cedrihis : non lapis vi- 


fuseft. 


Er domum oraculi in medio domus ihtrinfecus compofuit, vt poneretibi arcam foederis Domini, 


** Etantedomum oraculi viginti cubitorü erat longitudo, & digas cubitoru latitudo, & viginti cubitorü altitudo, & obdaxit illam au- 


ro bono, & obduxit altare tabulis cedrinis. 
oraculi,& operuit eam auro. 
tcxitauro., 


* Er operuit Selomoh domum intrinfecus auro bono,& traduxit catenis aureis domum 
* Ettotam domum texitauro,donec perficeretur tota domus , totumque altare quod erat in oraculo 
* Et fecit in domo oraculi duo cherubin à lignis 016 , decem cubitorum erataltitudo cius. 


LE 004 מלבים א‎ REcvM. L TranflaB.Hierony. Salomon. 


vom* «| *Quinquecubitorum ala cherub vna,‏ אמות m3‏ הכרב vom nsn‏ אמות 


& quinque cu bitorum ala cherub alicra, 


MNA id eft,decem cubitos habentes àfümmita-‏ הַשְׁנִית עשר אמות מקצות 233" וער- 


של 


non man MÒN ועַשר‎ + 'v232 קצות‎ aate Ko víque ad alz alterius fummitatem. 
ל‎ ;; *Decem quoque cubitorum erat cherub. 
: אהרת הב אֶחֶד לְשְני הכרביכם:‎ | ID fecundusin menfura pati, & opus vnum 


anm psy Wy TÄNA קומת הרוב‎ + +4 enin duobuscherubim, *id cft,altitudi 
nem habebat vnus cherub decem cubito- 


r7»an wa -הַבְרוּביבם‎ DN jm * CDL. rum,& fimiliter cherub fecundus. * Po- 
cp2yim con DIIN Y" »»3n fuitg; Als sr in media ep ה‎ 
ris. extendebat autem alas fuas cherubin, 

nsn & tangebatala vna parietem , & ala che-‏ בקיר iom‏ הכרוב השני ננערת בקירהשני 
rub fecundi tangebat parietem alterum:‏ וְבנפִיהכם אלהו הבית p -9N 523 ny»‏ 
il à alz autem in media partetempli feinui-‏ ; 

INED IMIT תת‎ a BR Lecce contingebant. Texit quoque cheru- 

.,binauro. *Etomnes parietes templt per‏ + ואת תִבָּל-קירות הבית 302 קלע פתוחי 'מִקְלְעות 


Rie בְרוּבִים ותמלת ופָטוּרִי צְצִים מִלפניכם‎ circuitum fculpfi it variis cxlaturis & tor- 
no. & fecit in eis cherubin & palmas, & 


Vp OS; Sio de picturas varias quafi prominent tes de pa-‏ הבית no» amnay‏ ולחיצון: 


py- "Sy wes עשרה‎ vim nna וארת‎ f gr |] 6 & egredientes. ‘Sed & pauimentum 
domus texit auro intrinfecus & extrinfe- 
Tovvonnmo own 


| וו‎ 1 ingreffu oraculi fecit duo oftiola 

ni yopo omo לוקלע‎ jow- 2 ות‎ ino , no = 3| | delignis mox posed mean guon 

; quinque. - uo oftia de lignisoliua- 

, y Ta Jam nay sy" mp mom DINI Los x Ículpfit in eis te cherubin 

ammo nes nsnm ועל‎ cann & palmarum fpecies , & anaglypha valdc 

prominentia, & texit eaauro , & operuit‏ ו miy‏ לתה יכל מזוזורת עצר-שמ 

[i^ (n / i12 tam cherubin quàm palmas & cetera au- 

HECYy3)DND | pre. *Fecitque in introitu templi poftes de 

: 4 lignis oliuarum quadrangulatos,*Et duo 

rbsn Te oy "v ovv asy mmn MUN 9 oftia de lignis abiegnis altrinfecus; & v- 

1 T השניתג‎ non Dyp 0 x oo» האחת‎ trumque on mdu. plex a ean 

ss tenensaperiebatur. "Et {cuiplitcherubin 

1-159) צצים‎ "nom man בְרוּבִים‎ y p | E palmas & czlaturas valde eminentes, 

i : מישר על-הַמחקדד‎ 3n operuitque omnia laminis aureis opere 

i . sequ adroad regulam.*Et ædificauit atrium 

mnm "yo nov moan ALINEAT TS jn , interius tribus ordinibus lapidum poli- 
: : COTON mim וְטוּר‎ torum, & vnoordine lignorum cedri. 


i" m'a יחור ב‎ asp nan r3 + | p7 Annoquarto fundataeft domusDomini 
sin menfe Zio: * Etin anno vndecimo 


rao mra muy nnn nva * 3* | menfcElul ipfe: eft menfis octauus, per-‏ החדש 
»ovn fecta eft dames in omni opcre fuo, & in‏ יכלה 3n‏ ירת dppura "oam v3‏ 


: vniuerfis vtenfilibus fuis . dificauitjue 
' DIY y av 113271 cam annis tin 


pv qm תרנוכם‎ 


NINII TDN at הד‎ sm» Dio 26 m operit חר‎ NPY "n ַשְמְחָא‎ NI sm» TEE iy um 
RMn Sn N'OD N2UD תלא ]8522 דַכְרובָא‎ TINA Vom RIDD AM ybi גוארז‎ xma בגו‎ N imn da 
pmo ppop aon ציורין‎ qrps בֵּיתָא‎ imba * RIIVA '* > ih £22 NYY לגוּבִיתָא‎ NAI 
purap rama yon ?' 1 soa Tho RIINI ND 3 YIR mn 39 1 Ev vhn PIGO וְאֲטונִין‎ "un nu 
OPPII [36 וצוּררז דקלין‎ p m עליהון‎ aon: ND'D'yNTPU pnm ^ ^^ דעי זיתָא אִילהִיוְסְפוֹהִימטקְסְזג‎ 

| מִזְרְבִיעְתָּת‎ NET "NT ro הַיכְלָא‎ yx? 12y וז‎ ' 33 iam Nope "n Ni wen Nam 

E DX by wap Nan 'am 1X1 pas Tn nu pon הלף‎ H 

TNR YY TDT 3n NITO) NIYII תִלְתָא סְדְרִין‎ xp וּבְכֶ יַתַדַרְתָא‎ * 

7 בֶשֶתָא רְבִיעִיחָא שרי NVI MINUTO ma soonest‏ זִיונִישָמָא ו 000 * ובְשְׁתַּאמדַאעשרהבירתמיסףאֲבִיכֹא הוא 
ae ei 4 am X y3emm hm on mpm ist ND bhang PODNDY‏ 


| Interp.ex Grac; REGVM. L 


* Er quinque cubitorum ala cherub vnius, 24! 


quinque cubitorum ala eius fecunda.‏ ילש 

* Decem in cubito parte ale eins cr evfque z5 
ad partem ale eins. es fecundo cherub in men- 
fara cona confammatio vaa cum ambobus. 

+ Et altitudo cherub vnius decem in cubito. 26 
fic eo fecundus cherub. | 

7 medio domus 27 
interiors. יקש‎ extendit alas [uas, @ tangebat 
ala cona parietem domus , co ala cherub fecun- 
di tangebat. parietem alterum. ey ale eorum 
in medio domus fè inuicem contingebant ala 
ale. 

* Et texit Cherubim auro: 

* Etomnes parietes domus per circuiti in c&- 29 
laturi feulpfit in fIylocberubim, eo palmas ,et 
exten[as laminas intrinfeco t$ extrin[eco. 

* Er panimentum domus texit auro interio- 35 
ri qo exteriors. 

* Er ofio oraculi fecit portas de lignis in- ול‎ 
niperinii. es limina quincuplicia, 

* Et duas portas de lignis abiegnis co» fiul- 32 
ptura faper cam in[culpta , in eis cherubim 7 
palne, eo extenfe lamine. cv texit auro, co 
de[cendebat fuper cherubim. e [uper palnas 
aurum. 

+ Et fic fecit eveflibulo templi. limina de 33 
lignis iumiperints , porticus quadrupliciters 

* Er in ambabus ianua ligna abiegna due 34 
plica ianua vna e cardines earum , do» due 
plica ianua fecunda, 

* Qua volucbantur infculpte cherubim é> 3s 
palme, co extenfzlamins , co» tette auro de- 
duto fuper [culptura. 

5 Et edificauit atrium interius, tresordines 35 
per politos , יש‎ ordo fabrefatia cedri in cir- 
cultu. 

* Fn quarto anno fandata efi domus Domi- 37 
niin menfe Zio., 

* Er in anno cundecimo , in menfe Bul , ss 
ipfe e$t menfis ofkauus , perfecit domum fè- 
cundùm omnes rationes eius, et [ecundùm om- 
nia iudicia eius. co adificauit eam in feptem 
annis. 
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TRANSLATIO. 


m j : : . à 
Etquinque cubitorum ala cheruba vnius, & quinq; cubitorum ala cheruba alterius: decem cubiti erant ab extremitate alat vnius 


vfque ad extremitatem alarum alterius. 
dem erat ambobus cherubaia. 


i5 : EN S 
dapi ה‎ decem cubitorum erat cheruba fecundus ,menfura eadem, & incifio ca- 
titudo cherub vnius erat decem cubitorum, & fic cheruba fecundi. 


" Et pofuit cherubaia intra domum interiorem, & extenderunt alas cherubaia, & pertingebat alá viius ad parietem , & ala cheruba 
fecundi pertingebat ad parietem alterum, &calx eorum queerant intra domum pertingebant feinuicem. , 


* Etobduxit cherubaia auro. 
figura palmarum, & funiculis liliorum ab intus ad extra. | 


a» : Bus WE ND " j , : 
Et omnes parietes domus ambiuit figuris, & fculpfit celaturís cherubin, 8c 


30 ] . 2 
Etfundamenta domus obduxitauro ab intus ad extra, 


1 Et porte domus oraculi fecit valuas 6 lignis olez,fuperliminaribus eius & poftibus eius inter fe ordinatis. 
Et duas portas è lignis olez: & fculplit (uper eas czlaturas cherubin, & figuram palmarum, & funiculos & lilia, & obduxit auro 
Â : , 


& operuit cherubaia 8 figuram palmarum auro. 


" Er ficfecitpotta rempli füperliminaria à lignis olez quadrilatera, 


É Et dH port erant é lignis abiegnis; duo cardines porta vnius erant rotundi, & duo cardines portz alterius rotuadi, 
S Er (culphit cherubin, & figuram palmarum, & fafciarum, & liliorum; & obduxit auro extenfo figuram, 
Etzdificauitatrium interius tribus ordinibus lapidis boni, & ordine vno tigni lignorum cedrinorum. 
7 Anno quarto incepta eft fundari domus fan&uarij Domini, menfe apparitionis Bruni: 
*" Etanno vndecimo, menfe quo congregantur nou fruges , ipfe eft menfis otauus, confummata ckt domus cum omnib i 
busfuis, & cum omnibus quz videbantur ad cam pertinere. & zdificauit eam feptem annis. CNN Reno 
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: i | je AT. TE 

A de i | : TyOmum autem fuam zdificauit Salo- 
MWY vov שלמה‎ mm וְאָרדבִיתו‎ + A - montredecimannis, & ad perfectum 
/ 13 ma-ox nw 52" nc AE Eur ne eee domii 

à 5 AE S MS foL S aitus Libani centum cubitorum longitu 
אַמַרה אָרְכוּ‎ FIND pian Y m א‎ [e m dinis, & quinquaginta cubitorum latitu- 
bj nop now רהבו ושלשיםם‎ now וחמשיכם‎ en rs ו ו‎ 
, 2 à ; EIS quatuor dcambulatoria inter columnas 

CPTN i WM CINN "by "mo nyaoN cedrinas. Ligna quippe cedrina exciderat 
i על-הֶעמוּדִיבם‎ sin columnas; *Ettabulatis cedrinis vefti- 

his NENE N EA A ud | uit totam camerá que quadraginta quin- 
- oy TUN mihn על‎ byin "wa li . | 4que columnis fuftétabatur. *Vnus autem 
: mon הָעַמוּרים ארבעים וחמשה חמשה עשר‎ ordo habebat columnas quindecim con- 
ושספיבם שלשר טורים ומחזה אל-מחזה‎ = 5 trale inuicem pofitas, * & é regione fe re- 
tN a e | fpicientes æquali fpatio inter columnas, 
פַעֲמִיכם:‎ vov & fuper columnas quadrangulata ligna 

nnn y | rincentiisequalim Lapa ean‏ בו שמת וטול 
r Mear ovo NUS Mr fom narum fecit quinquaginta cubitorü lon-‏ 

: פְּעָמִיכ-=‎ vov אֶל-מַחַזֶה‎ mna gitudinis,& triginta cubitorum latitudi- 

nis,&alteram porticum in facie maioris‏ |« = ואת אולם העמודיס עשה חמשים אמה ארכו 
SEES VE Po rS Nem QU porticus & columnas,& epiílylia fuper co‏ 
7lumnas fecit. *Porticam quoque folij in‏ ושלשים mAN‏ רְחִבְווְאוּלֶםע CO" oIa-‏ 
qua tribunal eft fecir, & texit lignis ce-‏ ועב על-פנ יהבם: 

b PRI ב‎ 2b / i drinisa pauiméro vfque ad fummitatem. 
DBUDDO2N DU DAW? "UN וְאוּלם הכְסָא‎ * 7 | stp domuncula in qua fedebatur ad iudi- 
: באר מחקרקע עד הקרקע‎ "ont candum erat in medio porticu fimilio- 


PRUNUS PS pere.Domum quoq, fecit filiz Pharaonis‏ ; ו 
mro wn cav avrnzs va * quam vxorem duxerat Salomon,tali ope-‏ מִבִירת 


ny 3 n2? ney manm mnnvyss nbb sre quit & B "deae dd 
orna ee UM , pciolis, qui ad normam quandam atque 

Ad p 8 07 שֶלמה בָאוּ‎ np? אשר‎ | Bmenfüram , tam intrinfecus quàm extrin- 

now-53 * 5 | fecusferratierantà fundamento víque ad‏ אֲבָנִים mp‏ בָּמָדוֹ זיר מִנרְרוֹת 
es L Fede ae l fummitatem parietum, & extrinfecus vf-‏ 
que ad atrium maius. * Fundamentaau-‏ .| | בַּמְנרַהמבַּיִת ומחוץ TIDAN‏ הַטְבָחורת PD‏ 
temdelapidibus preciofis lapidibus ma-‏ || עד-ההצר i rmn‏ 

E «| aniscconn Due oso cuotas Erdee‏ אנגונשוקרר: אבניכםנדלות אֲבְני 
iat i PEL HMM fuper lapides preciofi equalis menfurg 6-‏ 0 0 
rant fimiliterque de cedro.*Etatrium‏ 12 | עשר אמות ואבני שמנר- אמור 


maius rotundum trium ordinum de la-‏ | . + [מלמעלה אבנים יקרות כמדות גזית וארז: 
EN EE p bol pidibus fc&is , & vnius ordinis de dolata‏ 


m * t4 | cedro,necnon & in atrio domus Domi-‏ הַגְדולֶה סָבִיב ru o"mo nvov‏ וטור 
ni interiori, &in porticu domus.‏ כרתות ארזים ולחער בית-יהוה הפנימית ולאלם 

Mifit quoque rex Salomon & tulit‏ * — | ב ל ג iab. 4 Be.‏ ה 
d Tan 7 | HyramdeTyro,‏ חהמלך שלמהניקחהאת הח OSA)‏ 


תרגובם יונתן 
T‏ 


ws 
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eo 
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; : : C AP. V I k , 4 
Er adificauit Salomon domum fuam ג‎ 

decimo anno , e» perfecit totam domum 
faa: 

+ Er edificaúit domum [altus Libani , cen- 
tum cubitorum longitudo eius ילש‎ quinqua- 
ginta cubitorum latitudo eius , c» triginta cú- 
bitorum altitudo eins [uper quatuor ordines 
columnarum cedrinarum ,@r humeri cedrimi 
columnis.: gum | | 

* Er texit cedro domum defuper in lateri- 3 
bus columnarum . co numerus columnarum 
quinque o» quadraginta , ordo unus decem 


i00 Ky dxodyouunoe (opu EV. oixoy end wd 
red(xeadenoirw tre , oy CUUETEAE(,o) Snov PV oixoy 
* xod rod onov vv oxov 060 000 (60 NOW, txe- 
ב‎ 
marO curd; xo) raria קד‎ o vA" duns t~ 
Tri TE0YORQUYV siyon SUNG. xedera ; xg) ו‎ 0 
(is 06 Ho | 
3 ag iGarvoge 0000 Toy oixoy 00060 IAL ui» AAA 
POV עדי‎ SUAV . xor] O Xedos TV SVAHN MONTE (gy TET- 
(Caparo, ó siy O deis dera xa] NTE. 


2 


quinque. | ו‎ AP NUS spun 
* Er trabes tres ,@ regio contraregionem a| |* , 4 Meo SUPRA AOS e ADI TR) 
tripliciter. xe nai ₪ Ca 7 Xo 04 Op דד‎ wvot 
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* £t omnes porte co. regiones quadrangu- s 
late trabibus connexe , à ianiaad ianuam tri- 
pliciter. , 

+ Er porticus columnarum. quinquaginta 6 
cubitorum longitudo, co trigintacubitorumin 
latitudine , comiunéda porticui ante faciem e0- = 
rum. eo» columna co cra[fitudo ante faciem eis, 

* Er porticum folij cubi iudicabit ibi, porti- 
cum indici] . co tabulis texit cedrinis à pani- 
mento vfque ad [ummitatem. | 

* Et domus eins in qua fidebit ibi eo» atri 
vnum circundatum his fecundùm opus boc. Et. . 
edificavit domum Salomon filie Pharaoni, 
quam duxit Salomon, iuxta porticum banc. 

+ Hec omnia ex lapidibus preciofis [culpta, 
ex diflantiaintrin[ecus cs» extrin[ecus ex fun- . 
damentis vfque ad extremitates parietum to 
extrinfecus ad atrium magnum 

* Fundatum lapidibus preciofis magnis de- vo 
cem cubitis do osto cubitis: 

* Er defuper lapidibus preciofis fecundùm xx 
eandem men[uram politis יקש‎ cedris: 

* Atrij magni in circuitu tres ordines poli- za 
torum, eg? ordo [culpte cedri , e» atrio domus 
Domim interius co porticu domus. 

* Et mifit rex Salomon , čo accepit Chiram 13 
de Tyro, 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
; | CAP. VII. 
T domum fuam zdificauit Selomoh tredecim annis, & confümmauit omnem domum fuam. * Etadificauit domum reftigerij 
regum: centum cubitorum erat longitudo eius, & quinquaginta cubitorum latitudo eius ; & triginta cubitorum altitudo eius 6 0 
quatuor ordines columnarum cedrinarum,& coronz earum cedrinz erant fuper columnas. ? Etobduxit tabulis SEN T 
tabulata,que erant fuper columnas, quadraginta & quinque,quindecim ordine. * Et veđtium erant tres ordines, & an puis à 
E anguli tribus vicibus. ' Er omnes portz & poftes erant quadrata; & opetiebant vectes: & 6 regione anguli contraangulum 
tribus vicibus: * Et porticum columnarum fecit: quinquaginta cubitorum erat longitudo eius , & triginta cubitorum 
latitudo cius, & porticus eratante faciem illarum, & columna & limina ante faciem illarum. Et porticum vt prapara- 
returibi folium domus iudicij in quo iudicaret; veftibulum domui iudicij fecit , & obduxit tabulis cedrinis à pauimento vfque ad ey 
mentum. - * Etdomuifuz in qua habitabat fecit atrium aliud intra porticum , fecundum opus iftud erat. & domum fecit filiz 
Parghoh,quam acceperat Selomoh, ficut porticum hanc. ? Omnia hæc lapidibus bonis fecundüm menfuram lapi- 
dum dolatorum.ferratis ferris intrinfecus & extrinfecus, fundatis verd in palmis, & extrinfecus vfque ad atrium magnum. 3 
* Etfundatum lapidibus bonis, lapidibus magnis, lapidibus decem cubitorum; & lapidibus oto cubitorum. 
*י‎ Etdefüper erant lapides boni fecundàm menfüram lapidum dolatorum, & obduxit tabulis cedrinis. 
_ < Etatrio maiori per circuitum erant tres ordines lapidis boni, & ordo vnius tigni 6 lignis cedrinis, & atrio domus fan&uarij Domi- 
ni interiori & porticui domus. 5 Etmifitrex Selomoh & tulit Hhiram ex Szor, 
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niat ips civ ti‏ גל מעשה שרשרות 
תת אשרעל-ראש\ mrabi—ya o'moyn‏ 
vn mni npe NND‏ 

-by טוריבם סבב‎ "ca Toy היעשאֶת‎ % s 
הַשְׁבָכֶרז הַאֲחַת לכפות אֶת-הַֹתָהה= אַשרעל-‎ 
men mnsb ראש הֶרמניםובן עֲֵׁה‎ 

mi * v‏ אשרעל ראש העטולים מעשה שושן 
cow‏ אַרְבעאַטוּרת: 

nayoo גס-ממעל‎ omen v y mum s = 
DD ַבּטןְאֲשׁרלעֲבְר' שְבְכָההוְהַרמוּנים מָאתים‎ 
: השניר-‎ mnn 5 vip 
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proin moy‏ את-שמו r$‏ וקב ארחה 
הַעַמור השמָאליויקְרא את-שמובע1: 

= תל ראש comm‏ מעשר= שושןְוַתַתכ-ם 
לאכ הֶעטוּיבבם : 

s‏ * העש אֶת-הים מוּעק עשר בָאַמַהמַשְׂפַתוּ עד- 
bày way‏ יב Mesa vom‏ קוֹמתּוּ וקור 
3p noa "vov‏ אתו סָבִיב: 
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* Filium mulieris viduz de tribu Nepta- 
pe patre Tyrio,artificem zrarium, & ple 
num fapientia, intelligentia, & doctrina, 
ad faciendum omne opus ex ere.Q ui cùm 
veniffet ad regem Salomonem, fecit om- 

rs neopuscius, * Et finxit duas א‎ £- 
reas decem & octo cubitorum altitudinis 
columnam vnam , & linea duodecim cu- 
bitorum char columnam vtramque. 
to * Duo quoque capitella fecit quz pone- 
Crentür fupér capita columnarum fufilia 
ex cre,quinque cubitorum altitudinis ca- 
itellum vnum, &quinque cubitorum al 
:7 titudinis capitellum alterum: * Et quafi 
in modum retis& catenarum fibi inuicem 
miroopere contextarum . Vtrumque ca- 
pitellum columnarum fufile erat. Sepre- 
na verfuum retiacula in capitello vno , & 
rs feptena retiacula in capitello altero. 6 
perfecit columnas & duos ordines per cir 
cuitum retiaculorum fingulorum , vt tc- 
gerentcapitella qux erant fuperfummi- 
tatem malogranatorum.ceodem modo fe- 
19 cit & capitello fecundo.*Capitella autem 
que erant fuper capita columnarum qua- 
fiopere lilij fabricata erat in porticu qua- 
zo tuorcubitorum: Et rurfum alia capitella 
in fummitate columnarum defuper iuxta 
menfuram columnz contra retiacula. ma 
logranatorum autem ducenti ordines e- 
rant incircuitu capitelli fecundi. 

* Er ftatuit duas columnas in porticu 
templi. Cumque ftatuiffet columnam dex 
teram, vocauit eam nomine Iachin. Si. 
ו‎ erexit columnam fecundam, & vo 
cauit nomen eius Booz. 

* Et fuper capita columnarum opus in 
modum lilij pofuit : perfc&umquc eft o- 
1 pus columnarum. 3 quoque 
D mare fufile, decem cubitorum à labio vf- 

que ad labium rotundum in circuitu. 
Q uinque cubitorum altitudo cius, & re- 
fticula triginta cubitorum cingebant il- 
lud per circuitum: 
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* Et conflauit duas columnas , decem go 0- 15 
&o cubiti altitudo columna , ey perimetrum 
duodecim cubitorum filum ambicbat eam . & 
fic columna fecunda. 


+ Et duo capitella fecit evt daret fuper ca- 16 
pita columnarum conflatilia area . eg? quinque 
cubitorum altitudo capitelli vnius , es? quin- 
que cubitorum altitudo fecundi: 
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* Er fecit retia ad cooperiendum capitella 17 
columnarum, feptem capitello comi, c» feptem 
capitello fecundo opus pen[rle. 

* Duo ordines malogranatorum entorum 1s 
retibus contexts opus penfile , ordo fupra ordi- 
nem. es fic fecit capitello fecundo. 


* Et capitella fuper capita columnarum, 19 
opus lilj , iuxta vestibulum quatuor cubito- 
run. \ 


+ Er trabs fuper ambas columnas , e fu- zo 
per latera capitellum, eg malogranatorum du- 
centi ordines [uper capitellum [ecundum.et fla- 
tuit columnas cveffibuli templi. 

* Et [latuit columnam dexteram , eg <Uo- 21 
cauit nomen eius Fachin . e flatuit columnam ` 
fecundam finiftram , & "vocauit nomen eins 
Boag; 

+ Et fuper capita columnarum opus lj. eo» 23 
perfectum efl opus columnarum. 

+ Erfecit mare fufile decem in cubito la- +3 
bio eins vfque ad labium rotundum per cir- 
cuitum eius , quinque in cubito altitudo eius, 

QJ reflicula. triginta cubitorum ambicbant 
shud. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
^ Filius mulieris vidua erat ille de tribu domus Neptaali : & pater illius vir S zurzus attifexeris; & repletus erat fapientia & intel- 
ligentia & fcientia ad faciendum omne opus ex erc. & venit ad regem Sclomoh, & fecit omnc opus cius. 
* Er formauit duas columnas zreas:octodecim cubitorum erat altitudo columnz vnius,& filum menfute duodecim cubitorum am- 
bibatillam, & ücfecit columnz fecunda. " Etduascoronasfecit vt ponerentur fuper capita columnarum 


fufa ex zre: quinque cubitorum erat altitudo corong vnius, & quinque cubitorum altitudo coronz alterius. 
" Reticula opere intricato, czlata opere perplexo ,coronis quz crant fuper caput columnarum. feptem erant coronz vni , & fep- 
tem coronz (ecundz. " Erfecitcolumnas & duos ordines in circuitu fuper reticulum vnum,ad opericndum 


coronas quz erant fuper capita malogranatorum: &cfic fecitcoronz fecunda. 
? Etcoronzearum, quz erant fuper caput columnarum, erat opus liliacei floris in porticu,quatuor cubitorum. 
** Etcoronz erant faper duas columnas, etiam defuper è regione cohzrentiz qua crat trans reticulum , & malogranata ducentos or- 


dines faciebant fibi in circuitu, (uper coronam fecundam. $ : $ : 1 
"' Erffatuitcolumnas in veftibulo templi, & ftatuit columnam 4 dextris , & vocauit nomen ciusTachin ; & ftatuit columnam à fini- 


ftris, & vocauit nomen eius Boghazz. 
* Er fuper caput columnarum erat opus lilij, & perfecta eft fa&ura columnarum. ANS : : 
3 Erfecit mare fafile,decem cubitorum à labio eius v(que ad labium eius orbiculare in circuitu, & quinque cubitorum altitudo eius, 


& Blum menfarz triginta cubitorum ambicbat illud per circuitum. 
3 
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z *Etfculptura fubter labium circuibat 
illud 6666 cubitis ambiés mare:duo ordi- 
nes fculpturarü hiftriataruerar fufiles; 

hs. * Etftabant fuper duodecim boues. & 

quibus tres refpiciebant ad Aquilonem, 

` & tres ad Occidentem,& tres ad Meridie, 

& tres ad Orientem ,& mare fuper eos de- 

fuper erat, quorum pofteriora vniuerfa 

EE latitabant. 


4 * פקעיבם nnao‏ לִשְפָתוֹ Yap‏ סבביבם אתו 
22b Corm nw apar NONI WY‏ שני טוריב-: 
 Unpescovpe =‏ | 
> = * עַמִרעְל-שניִעָשְרִבָּקֶר שלשה פניסיעמונר- 
ושלשה פנים no‏ ושלשה ' פנים נָגְבַר-ק ושלשה 
omy cm im cavis‏ מִלְמַעָלֶה E‏ 


| אחריהכם בָיְתָרה:‎ | > ? le autem luteris ium vn- 

Au ciarum erat,labiumque eius quafi labium - 

m Dig nav mwa Yeu nabvay Dac calicis, & folium repandillilij duo faillia 
LT ma שושן: אַלפיבם‎ batos capiebat: 


;;- *Etfecitdecem bafes &neas; quatuor 
| cubitorum longitudinis bafes fingulas, 
& quatuor cubitorum latitudinis , & triü 


MATIU s‏ עֶשֶרנַהָשָה ַרְבַעַבְּאָמַר-ק 
nim Maa yN ia ron T‏ 


uS altitudinis: 
Ui to onte vo . * Et ipfum opus bafium interrafile c- 
mom anm? וזה מעשההַמכוּנרה מִסגרורת‎ * = E rat. & fculpturz interiuri&turas, 
Lise oem pa is *Etintercoronulas & pledtas, leones, 


& boues, & cherubin , & in iuncturis fi- 
militer defuper. & fu bier leones & boues 
ees lora ex zre dependentia: 

vf Et quatuor rotz per bales fingulas, 
m axes rei, & per quatuor partes quafi 
 humeruli fù [um luterem fufiles contra fe- 
inuicem refpe&tantes. 

it *Osquoque luteris intrinfecus erat in 
capitis fummitate,& quod forinfecus ap- 
parebat , vnius si erat totum rotun- 
dum, pariterque habebat vnum cubi- 
tum & dimidii: In angulis autem co- 
lümnarum variz cxlaturz erant,& media 
'intercolumnia quadrata non rotunda. f 

3 — * Quatuor quoque rotæquæ per qua- 
tuor angulos bafis erant , coharebant fibi 
fubter bafim . vna rota ferite altitudi- 
pis cubitum & femis. 

3 * Tales autem rote erant , quales fo- 
lentin curru fieri. & axes carum & radij, 
& canthi,& modioli,omnia fufilia. 

RS & hinen illi quatuor per‏ ו 

fingulos angulos bafis vnius ex ipfa bafi 

fufiles & coniuncti erant. 


9 * ועל-המסנרות אשר בין השלביכם אריורי 

pa‏ וכרובֿיב= aov y‏ 2 ממעל ומַתֶּחֶת 
ni‏ ולבקל ות מעשר= מורד; 
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fies i Js אַמַהוְחצִי הָאמַהוְגם‎ WID . 
לאדעגלורת:‎ nas ommo 

Tug? i—nhoo coiewn וְאַרְבְערת‎ * = 
nos Tn הָאֲונִיםבמְבֹנָהְקוֹמת הַאופּז‎ mm 
= המד‎ Y 

onim namen אופן‎ nevyosciewn ומעשה‎ * s 
ipa an opem oppemarmaam 

nnwn mion nos yas כתפוּתאַל‎ VINI * + 
Panman 


תרגובם יונתן 

Topo sho "in mpaob ymo pyram **‏ לְיהּעָשָר PON‏ מקפיזן sh‏ סְחוֹר סְחוֹרתְרִין סִיְרְרִיזְדְצוּרְתבִּיעִיזְמַתָכִיזְבּאהַכוּתִיהן. 

NDN NDIY ITITS RDIM אַפיהון לְרָרוֹמָא‎ soom לְַערְבָא‎ pes ND span fires spon pin oy Sn y esp. * 
miming ost esr p Ti»no 

| רטיב מַמְחָול ו‎ pma ps Ton snae TUA קט‎ o3 שפַרז כוס‎ 132 nS פוּשׁבָא‎ mao) * . 

angnpos iom IS PON YINI אוּרְכָּאדְבְסֵיחָא חֲרָא‎ ON רבע‎ NUT TU NDA n Tay] 7 

| Te Papap m poxu poa 131p pm * 

** ועל pat seo‏ שליביא pn mos vy‏ 33 ןל spy seu‏ מלעילא וּמרְרֶעל אריז ילתורין parto‏ עובר כיבוש : 

DDT 0220 Ppa n2 ליוא‎ yb miran amm VINI pI e RDD Ryn 135; YIN di 

PYN imei קליעין‎ nai על‎ quo epos MIYDI DON ND23 1319 53^30 npe xpo ry לקרונתַהון‎ vgo פומה‎ !* 
LNDON rw NDON NID bin nom spa I NIUN) —— yo TU myw ** 1 potio uy 

172 bis pier וכיבושיהון‎ pira pinos Np! T3210 ועוּבגִילְנְלָא כעוֹבד ולג‎ ** 

yxw ^‏ תָי על אַרבע זוַן ִבְסִיסָא ND'D3 2 sy‏ ות i‏ 
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4 ^ H : : D e By P / 1 eU SM don i y , 4 
Et frmamenta fub labio eins in circuitu 14° yo oro ry ua u aratro GW inate aT xü- 


ambiebant illud, decem in cubito ambiebat ma- XN So) Gai עפ אא‎ drl. Sena èw mnga tian rl ba- 
re in circuitu. duo ordines firmamentorum fuz Adora XuxNS9-oy . dúo siyos ia myyudre v wT 
filiúm in fuforio eorum. : &y vd yov ymo eo uroy. | 

* Et duodecim boues [ub mare , tres reffi- as 3j “gp Soita Bice orn 94A domne, 6 aoii 
cientes eAquilonem, eo» tres reipicientesmare, UA A Emovreg Bopp X2) 6 rede nCnérorrec a 

ee tres refpicientes eAnfirum , co tres respi- Ayo (C O) rec 06 Aer ovre oxy xo) © reds J- 
dientes Orientem , co mare faper eos defuper, CA ézroyT&c tato atc A X ד‎ 00000 ir duy imde cy, 
| @ omnium pofferiora ad intus. X0 tw V (a. or isha eic 9 doy. : 

* Er craffitudo eius palmi , @7 labium eiut z6) 6 - “taj Pray O aie TI ous ic ד‎ yang are 
quafi opus labi calicis pullulans lilium duorum . ra Epryov ynog momet Brasi xejyoy , dUo yia- 
milium batorum capax erat. 0 yo; 2 yapa. 

* Rs fecit decem ba[és areas , quatuor cubi-*?, |a? * xod aine d6u0. uev zr NL, TER WAV TN- 
torum longitudo bafis vnius יק‎ quatuor cubi- yia © UIO és T Suae wo) Teorey IN bv 
torum latitudo eius , eo» trium cubitorum alti- P TAAG QUT C. Tei וקד‎ eC aris. 
tudo eiut. | as yy WOR épyov P ueywvd cx dg d) wt ,& ouy- 

+ Et hoc opus bafis interrafile eiut , יש‎ in- .s uneco Mauser rav Jee rue. — 
terrafile in medio iunfiurarun. 00 xp Im U טס‎ wauni Keyoucror 


* Et in interrafilibus in medio iunéturarúm +3. Aéovres WOU Bos € 90066 . Kaj SRT) Jee yo. ola 
Leones, e$ boues, @ cherubim . e» iniunttu- era 6 7 0 0 TOY A£OVTUY HOY TOV 
vis fic co defuper , יש‎ fubter leones cg boues Pow A A na at ets. id rp 
regiones opus defcenfus. oY TEARS TEIKO aoi Th epa Tih ig E 

* Et quatuorrote eree bafi uni ילש‎ exce- so CG were ee 6 pe aeg pn adr d iau 00(- 
dentia erea c» quatuor partes eins , bameruli và סקל"‎ W TO Nouv ` xor] ioy xeu. clou 
- earum [ubter luteres . e» bumeruli fufiles tras Dun 7réeo dud ge ל‎ ud. wea 
«virum appofita. | hr "xoi epa dnd 090 T xpand O (gj iw év 

* Er os eius intrinfccus capitelli eo» [upra 3% | hye x9) € oua durs 6-00 roinua dre mh- 
in re i eins rotundum y opus fic cubiti eos hiulress hye. 19] sh Gi ו‎ a 

dunidi cubiti. «9» in ore eius tornaturg, í / NI ; S TN. 

T erm eorum quadrangulata „non ro- atp suay tg) Adanla daraly erect wre. où rreoy- 
tunda. P obe dps ate / ה‎ " 

+ Et quatuor rote fubter interrafilia . יש‎ 32 ds 0 ho a. d je Au Lied oy gs " eurn 4 
manus in rotis in Da[e.co» altitudo rote vnius ee 0 edd "n a eom we 

biti c» dimid, | rexel G oie migcews xoy iid. 
Ae * yay C Epy oy TO» Teoya ws pyon Royavdpua G 
> Eropus rotarwn ficut opus rotarum cur- 33 M Cede is iiu i 2 PAA S EON ARAN > 
rus. ילש‎ Manus earum , co humeri earum, e? NOU IUD s EO, Sue auro y toy Å reayia- 
opera earum omnia fails. Tay curos fe mua ards 2 3 | 

* Et quatuor bumeruli in quatuor angulis 34 |34 שי‎ TEOS goes ₪ Jm Ta TEOT 390) lovit - 

bafis vnius ex Daft bumeri eins. av T pias fon T pero @ auo aris. 


PARAPHRASIS TRANSLATI O. 

** Etfigurz ouorum fubter labium eius in circuitu ambibant illud . decem cubiti ambibant mare in circuitu : duo ordines figure 

ouorum fufilium erant in fufione illius. *5 Stabat fuper duodecim boues: tres facie fua ad Septentrionem 
& tres facie fua ad Meridié, & tres facie fua ad Orientem: & mare ftatutum erat (uper eos fuperne, 


ve[piciebant ,& tres facie fua ad Occalum, ac ratutun 
Fides. po(teriora eorum erant intra. ** Etcraffitudo illius erat palmus, & labium illius fecundüm opus labij 


calicis rotundi, & floris in lilio: duo mi 
*' Er fecit bales decem eris: quatuor c 


CHALDAICAE 


Ilia batorum humoris continebat. 
ubitorumerat longitudo bafis vnius , & quatuor cubitorum latitado eius, & trium cubitorum 
altitudo cius. * Er hoc elt opus bafium: claufurz erantillis, & claufürz erant inter commiffuras. 

" Erfuperclauforas qua erant inter commiffuras formauit leones , boues , & cherubin : & fuper commilluras erat balis defuper, & 
fubrer leones & boues adiunctum erat opus extenfum. ? Er quatuor rotz aris erant bafi cuique , & alferes eris, & 
quatuor angulis eius erant humeri illis:fubter luttum humeri fuiles protra&o opere adhafionis. dm A 

'* Eroseiuserat intracoronas earum. & fupra in cubito;& os eius erat orbiculare opere bafis , cubitus & dimidium cubiti. & etiam 
fuper os etus erant celarure, & claufürz earum quadrate,& non orbiculares. am EM 

* Erquatuor rote erant fübter claufuras, & radij rotarum in bafi . & altitudo rotz vnius erat cubitus & dimidium cubiti. 

fle earum , & fubligacula earum, & ligamina carum, om- 


= Etopusrotarum erat ficut opus rotarum currus gloria: radij carum & co 
^ Er quatuor humeri erant fuper quatuor angulos bafis v- 


ne eratfufile. 
nius: ex ball erant humeri eius. MM x 
3 


jii E א‎ oba 7 RrcvM. I. Tranflat.B.Hierony. Salomon. 


+ d hs * Infummitate autem bafis erat quæ- t 
ענל סָבִיב‎ nep PANTI ובראש המְכונָה‎ 2 dam rotunditas vnius & dimidijcubiti, — 


ita fabrefacta , ve luter defuper poffet im-‏ ועלראש המכנה mm‏ ומסגרתיה Taela)‏ ו 


oam m על ומסגרת‎ m n hin על-‎ ni na + ן‎ | poni,babens sinus. fuas variaíq; fcul- 
jc pturas ex femetipfa | * Sculpfit quoque 
i  ביִבָס וער-אִישולוות‎ 23 nom DN in tabulatis illis quæ erant ex ære, & in 


| i12 JPN promo "Uy DN noy DNI2 * | angulis cherubin,&leoncs & palmas qua- 


E ל‎ || fiin (cadi titio hominis ftantis,vt nó 
TWO 22 DN קצב‎ nny 681913 , fed appofita per circuitum vide- 


,71entur. — *Inhuncmodum fecit decem‏ 39 * ויעש DYNN non) nia mwy‏ בת יביל 


bafes,fufüra vna & menfura , (culptura 
TN w3 "Wn 3n בעבְאמָה‎ awhwmwsn T confimili. . * Fecit quoque Rime e 


; Tam ee w הַמַּכוֹּנָה הָאֵחַת‎ y 0 resæncos. quadraginta dee icd ve 

| |F ter vnus,eratjue quatuorcubitorum.fin- 

pom min ana חָמָּש על-‎ mien ות את‎ ior gulofq; luteres per fi fingulas, id eft, decem 
worm וחמש על-כתף הביר משמאלו‎ | bas pluie: * Et conftituit decem ba- 
fes , quinque ad dexteram partem templi 

nope man anoo q‏ מַמָולגגב: 

& quinquead finiftram. Mare autem po- 

fuitad dexteram partem pcos 0-‏ | 4° * ריעש DN orn‏ -הכירות oy nm‏ וארת 


2 , , rientem ad Meridiem. 
בל הַמְלָאכדת‎ zs לעשות‎ c) ns הפוקת ר‎ 40 *Fecitergo Hyram lebetes , & fcutras, 


^ Wm i n9 שלמה‎ qoo אשרעשה‎ || &amulas& perfecit omneopus regis Sa- 


res oiv Doggy * + lomonisin templo Domini‏ הַכַתְרֶרת אשרעל"רְאש 
Columnas duas, & funiculoscapitel-‏ * — ^ 
DNY OP || lorum fuper capitella columnarumduos,‏ והשבכורת UON nió2o Diy‏ 


retiacula duo, vt operirent duosfuni- |‏ & שְתִי לת pinan‏ אַשרעל VNT‏ הֶעמוּדִיםם: 


' 5 ^ culos qui erát füper capita columnarum. 
mY DY? תי .= * ואת הַרְמנִים ארבע מאות‎ malogranata quadringenta in 


duobus retiaculis , duos verfus malogra-‏ שני-טוריםרמנים ולטבכה האחת לבלות את-שתי 
QM Vae DON TOMUS ME S Hu n natorum in etiaai: fingulisad operien-‏ 
mon n3 dos funiculos capitellorum qui erant fu-‏ שר על 22" הֶעמְדִי= ו 

noon nm * = pep Rx o‏ עשר ואת -הכיריהת עשרה על- 
ARM RUE 43 t bafesdecem , & luteres decem fu-‏ 0 
ONTDNY TID = |, per bafes:  * Et mare vnum, & boues‏ הָאֲחָר P DN)‏ שָנים 


mom הַיִם: ויואת -הסירת ואת‎ nnnowy 4s 4s duodecim fubter mare: 1 EcleBétes: 

G & fcutras, & amulas, omnia vafa qua fe- 

ovn ny האֶהֶלאַשֶר‎ Dyan המזרקותוְאַת בל‎ cit Hiram regi Salomoni in domo Do- 
: שלמה ביר 7 נְחשרת ממרט‎ 3225 : 


mini i de auricalcho erant. 


ran no"Nn nayoa3 qon Opy? רהיררן‎ T2235 > 4« * In campeftri regione Iordanis fudit 
carex in argillofa terra inter Sochot , & 
ms pa סכורת‎ 


«Sarthan: “Et pofuit Salomon omnia 
-הכלים מרב 42 מאר לא‎ yn שלמה‎ nm s 47 | vafaindomo Domini. propter multitu- 


dinem autem nimiam non erat pondus 
: הנחשרת‎ oov sen I adi. 


4 i le eT 


i תרנום‎ : 
ו‎ nyb NIAJN RITTU בְסִיסָא‎ Ur oy vino רוּמָה 03030 סחזר‎ snos mI pD וּבְרִיש‎ 55 
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—  * Erin fummitate bafis medietas cubiti 35) 
magnitudo eius rotunda in circuitu fuper ca- 
put bafis . es manus eius eo interrafilia eina 
ab ea. | 

* Et aperiebatur [uper principia manu e- 3% 
ius. qo interrafilia eiut cherubim , cs» leones, 
em palme fBantia , unumquodque appofrtum 
inxta faciem eius intrin[ecus in circuitu. 

* Juxta banc fecit decem bafes ordine wno, 33 
e» menfura vna in omnibus. 

* Et fecit decem luteres eneos , quadraginta 38 
batorum capacem vnum luterem menfura qua- 
tuor cubitorum. cs later vnus fuper bafim V- 
nam decem bafibus. = | 

* Et pofuit decem bafes , quinque ab hume- 39 
vo domus que à dextris, c» quinque ab hume- 
ro domus que à finifiris « do» mare ab humero 
domus à dextri conira Orientem à latere 
Aufirt. 

+ Et fecit Chiram lebetes ; ילש‎ calfafforia, 4o 
eo phialas, e» compleuit Chiram facere omnia 
|. opera quecunque fecit regi Salomoni in domo 
Domini. nne 

-* Duas columnas ds coertibilia fculptura- 4x 
rum exiffentia fuper capitella columnarum duo. 
יפש‎ retiacula duo wt operirent vtraque cuer-. 
tibilia fculpturarum exiflentia fuper colum - 
nas. 

* Er malogragata ambobus retiaculis gua- 4+ 
dringenta . duo ordines malogranatorum retia- 
culo vni, ad operiendum cvtraque wertibilia 
exiffentia fuper ambobus columnis. 

^* Et decem bafes , co» luteres decem fuper 43 
bafès: | : 


/ $5 as br / Ro 22 i oh . 
35 xy ו דל‎ nui S 0 ut 
MT Ae le " 0 w T 
yes QUT seg fU NOV XUXNG JM Tis 600026 T ue- 
^ € m 3 ₪ i AY te TN 
xe. xou ra QUT Tic Xo Q oux ela ua (o. aris 
ieam .דש‎ - © xo looi «(o Jm Tas Doras quy yapi 
כ‎ ₪ NUN 4 As A EA 
ors. Xo) 6 evyyx ela Mo UT 609060000 atov- 
N ANAS כ‎ N 6 כ‎ / le 
TEG X9 009006 ira enasoy 920 ud oov ny megcwnoy 
, 7. A , 0 / 
17 UTS ECON KINII. * «V wrlw boite Tos 
/ Y / à UA 
0 xa ccn TOI pion You LÉT eov ÈY ÈY mts. 
2 fe 4 YA A ~ , 
*ו‎ oY EONS EENE דט‎ 00 YANNIG Teosapd= 
/ 4 € / 
)סא‎ pos 2000 yc suredyawnor eret C 
D PALMA Ay E 
Ténsopay 7T! 60V. xy) "wire y UU G" 0 eic Jm rlw us- 
M M \ / שש‎ + ds : \ 
is quet rlw pian (ric dina. uervadt. — * wg) tC rac 
N g UP ea: , \ ₪ 0 "T » 2 
0 06 5/0905 rors Xm ד‎ 0006 (Gd oiou Gd èm de- 
, TAM / 1 ^ , A 5j 5 » e 
Eiav, Kgl rore ero iic ouias Go 000 CU eEwpic epav. 
Ne 4 RUNG XN NWN » , ו‎ e > 
Xo4n Sa Adoya or Tic Giao 00 oixov êm 0000 xt d- 
0 / : a. 
Va Gaas Xan (9) xi Gre (60 vo (GU. 
, "4 . / 7 NR 0 
v — no) imomose epu. ce Ademas xg) Tas 9 
us LA Y 2 P - 
SPAS WY Tas OiaNas . HA) TUVETÉNETE VELG Tr OLG 
Mam y v. 2 WD a > N ₪ , 
atu (os tpyadcairoinse w Banri Grouan èv ri 
AF A nA + TN 6 ARR CAV CAN NET f 
4: 00000600. “ctw QUo cA GU voy a's perlo tedy [Av- 
> Qv (y Wa Jm rir eet oy tedy gut dvo. or] detva 
dvo vd xaren 0000076000 Cw sped ravyAvd W 
YG Jm uy surov URSI 
4 “noy ras pone 000000 Gic dyertore Tereqxorice. 
dvo siyos pow Tu dixie d Wi, Cd 6 ou 
, \ Ma \ \ WEE EY , 0 0 
60600 w sperma W Na ir 00000 ziv suran. 
e 7 ngj rds Qa. וס‎ HA GH xuregyaoNots 
CY dna IA quy uev yai Du Us 
4& — * xg) rli) 30 uidw , xg] SES dad caia. Boas 
| d eexeTeTücSaMdos ^c ; 
: ; ` , 2 \ 
> * Et mare cunum, ילש‎ duodecim boues qui +5 | * xo] CEU abne X0) Tog Fepuogpas toy Tas Did- 
2 [/ N כ‎ 
faber mares ii ^ Aa , xol 7rd (o. (^ exon merase. d Zrroing & xe 
Et lebetes , יש‎ calfatfor ja ; ₪ phialas, % | egu m Ganda Grouawn ym oix) xvexov vara 
W omnia vafa perfecit , que. fecit Chiram adl. | j 
Regi Salomoni in domo Domini enea valde. * hg se voor Gide Dra וש‎ + 
2 ass 2m | 4e. -| Oy TU mony Od iopd vou rr oua. d Ba- 
Fu vicints ordans fudit ea rex, incral- 46 | lo Gaani UE du 
[tudine terre inter Socchoth , @ inter Sar- eH ree oe ah X270 xoy oa 
chips "o Capt. — 
x j . i $ TUSA GNS Nl 6 ; 3 | AAA 0 
Et dedit Salomon vex omniacvafa; || NO) Brands mro (aan ci don , w 
n S / ) 0 y \ A 
| adio C9 en tx lw sar uss (60 yanrrod. 
CHALDAICAE PAMARHRASIS TRANSLATIO. — — 
-Etin capite bafis dimidium cubiti altitudine orbiculata per circuitum , & fuper caput bafis radij eius erant & peripheriz eius ex ea. 
** Etfculpfit fuper tabulas radiorum eius & fuper peripherias eius cherubin , leones , & figuram palmarum in gradu vno & iun&ura 
pér circuitum, |" די‎ Sic fecit decem bafes; fufio eadem & menfura eadem, & incifio eidem erat omríibus illis. 
* Etfecitdecem lebetes aris, quadraginta batos humoris continebat lebes vius; quatuor cubitorum erat lebes quifque : lebes vnus 


fuper balim vnam decem bafibus. ? Etdeditlebetes quinque ad latus domus à dextera; & quinqgüe ad laius domus à 
finiftra, & mare dedit à latere domus dextro ad Orientem è regione Auftri. ' *' Erfecit Hhiram ollas & fcopas & pelues: 


multitudine nimis non erat pondus er. 


& finiuit Hhiram facere omne opus quod fecit regi Selomoh in domo fanctuarij Domini. “ Columnas duas,& vafa | 


totunda coronarum qua erant fuper caput columnarum duarum, & retia duo ad operiendum duo vafa rotunda coronarum quz erant fu- - 
per caput columnarum, *' Et malogranata quadringenta duobus retiaculis: duo ordines malogranatorupa-^ 


erant reti vniad operiendum duo vafa rotunda coronarum qug erant fuper faciem columnarum, 
0 Et bales decem, & lebetes decem fuper bafes. 
; Et mare vnum,& boues duodecim fübter mare. ` s à à 
*' Etollas, & (copas, & pelues: & omnia vafa hac fecundim opus vaforum tabernaculi quod fecit Mofes (ic fecit Hhiram regi Se. 
lomoh in domo fanétuarij Dominiexzrebono, ` 
` “In planiciebus Iardena fudit illa rex in denfitate argille inter Zzuchoth & Zzarthari. 
* Etrepofuit Selomoh omnia vafa præ multitudine copiofiffima, non crat finis ponderis 8 
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—Tn את בל-הכלים אשרבית‎ nov ועש‎ è as las * Fecirque Salomon omnia vafain do- 


: 9 i ; mo Domini,altare aureum, & menfam fu 
cano הַזהַב וְאֶרִדְהַשלְחן אשרעליו‎ DONO את‎ = | | perquam ponerentur panes propofitio- 
! mn 3A | nisaürcam: | 
as / Di ה = א‎ | 4 *Etcandelabraaurea quinque ad dex- 
oNDUD WIM pA וְאָרת-המָנרור חִמָש‎ * 9 | tram,& quinque ad finiflram contraora- 
סְנוּר והפרח והנרר-ת וְהַמַלְקָחַיִם‎ am לפנ יהדביר‎ culum ex auro puro,& quafi lilij flores & 
atc uw aM EL QUA IRI lucernas defuper aureas , & forcipes au- 
זָהָב‎ reos, | ל‎ 


sicui ; ne eo‏ ו CE‏ = = = והפפורתוהמזמרורת והמזרקורת והכפורת 
ijs Ds OR oe & mortariola,& thuribula de auro purif-‏ 
man mno? i Wnammao am PAM fimo. Etcardines oftiorum domus inte-‏ 
wipo rioris ei fan&orum , & oftiorum do-‏ הקדשים לדלתי הבית להיבל זהב: 
s | Mustempliexaurocrant. |‏ ות לת dD Sr dn‏ 
mN? 72 oum * Tl: Et perfecit omne opus quod faciebat‏ אשר Ten IW‏ 
Salomon in domo Domini,& intulit que‏ שלמה mm nma‏ ויבא שלטר-ק ארת קדשיידוד 
fanctificauerat Dauid pater fuus;argentü‏ ב TON EU AME A er‏ 
E | , 3 2‏ 

D3 oan התב וארת‎ NT הפס‎ du , ₪ & aurum, & vafa, repoluitquc in thefau- 

; : יהור-ק‎ MINNI . risdomus Domini. , 

CAP. VIII.‏ 0 ה 

A, ; :^T'Vnc congregati funt omnes maiores 
oy nose? אֶת-זקני‎ nov י או יקהל‎ *; JA natu Ifrael cum principibus tribuum, 
-by נשיאי האבות 335 ישראל‎ I00n ראשי‎ & duces familiarum filiorum Ifrael ad re- 

TU POINT 5 T 5 m s À - i ל‎ - |l gem Salomonem in Ierufalem , vt defer- 
ima DON NRM??? DVM שלבה‎ 72 rent arcam faederis Domini de ciuitate 


Dauid, id eft, de Sion.‏ יהורה מַעירדָוד הרק ציון: 
bou MO E TOT RANT ou : * Conuenitdue ad regem Salomonem‏ 
vniuerfus Ifrael in menfe Bethanim info-‏ | * ^ * ויקהלו miiy Toon ON‏ בֵל איש byw?‏ 
m‏ איבא החדש תשכיעי: 
+ * הבא כל זקני ישְרְאל וִשְאָוּהַבחֲנִיכ=אֶת- 
qa‏ 
me nem *‏ הוה onini‏ מועדוְאֶת "og‏ 
bant ea Sacerdotes & Leuitz.‏ 3» הקדש Yo ona TUN‏ אתכם הכהניבם 
Rer aatem Salomon & omnis muh‏ — | והלדיכם 1 * והפלך שלבה וכל ערת bw‏ 
Cb E titudo Ifrael que conueneratad eum gra-‏ | ד ו 
dicbatur cum illo ante arcam , & immo-‏ הַנוּעָרִים voy‏ אתו 355 orna msn‏ צאן "pa‏ 
labant oues & boues abfquezftimatione‏ אשרלא-יספרוולא ימנומרב : 
RU RU RU ULL Cd Um) & numero.‏ 
Et intulerunt facerdotes arcam fæ-‏ * > | > | * ויבאו הכהניכ-= אֶת-ארון בָרִית-יהורה "ow‏ 
deris Domini in locum fuum in oracu-‏ מקומו אל-דביר הבית א cvv vip‏ אלד 


lum templiin fan&tum fanctorum fubter 
' c»a"an תחרתכנפי‎ alas cherubin. 


lenni die, ipfe eft menfis feptimus. 
|. * Veneruntque fenes de Ifrael, & tule- 
runtarcamíacerdotes: > 
||* *Etportauerunt arcam Domini & ta- 
bernaculum foederis , & omnia vafa fan- 
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| Ctuarij quz erantin tabernaculo, & fere- | 
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* Et fecit Salomon omnia vafa in domo 48 (48 1 xo) irom Cop à 6 qua & exin à ad Old 
Domini, altare aureum c» menjamin qua pa- 00/00 75 Sume fio © 200000 ,& lu) Tegrelas ij 
nes propofitionis auream: O Gi T tread iuc gevold, TUM 

: ! Ty ey RC M ys ye | yr ete / : vit d 

> Bt candelabra quinque à exert Gan is vo) rion las rore i debi yere si- 
quinqué à finifir coutra faciem eraculi aurea Modus Ga arses pie says 
_inclafà, eo lampadas, cs. lucernas, w ini jt - oo ie : uis opa QUyXEX NC LE 
5 Ethydrias aureas, cos veflibula, excl J | iui in in r wai ad AN 
ui, יש‎ phiale y €9* catina , eo» mortariola aü- jo.. KA TE Fraps odors סט‎ xou (a. 000% xc) 
rea inclufa: ev cardines offium domus interio- (&:3)201,:00 ₪ iE G4 S (90) w eU 6 Aat. , yoy ai Suina 
vis fané [an&forum ,@ portas domus templi AguotitovIx Aes a. 49) Sup t.a (s quy Supay Gd orou (^) 
AUTEM o © D]. fowra dv pidyhv ray ayiov; o Tas 500066 (GU olov 
* Et completum eff opui quod fect Sas ji baad paves. tii 
lomon domui Domini a intulit Salomon | |i. + - Miep} yo, Aena Chou dries 
jana Dauid. patris [ui , argentum. @r au- Ep 6 Ms P 
rum , c Vafa dedit in tbo[auros domus Do- COE MR 4 Vni: duret yas A Lied 
: : ו‎ A TEIS crs ,P 00/009/"אל‎ You P 600109 xou (a. ndn Edw- 
xoy 646 civ Sn(,awegvs oixov 0/0 | 


mini. 


4 
"Unc cotigregauit rex Salomon omues tha- 
iores natu jjracl , c> omnes principes tri- 

buum duces familiarum filiorum Jfrael ad re= 

gem Salomonem in Hieru[alem ; vt deferrent 
arcam faderi Domini de ciuitate Dauid , heé 
eff Sion; 

+ To menfe eAthanim in folenni die , ipft ef s 
menfis feptimus. | | 

$ Er venerunt omnes finiores I frael: j 


(00! Tors enn ia ono [Bam 4o (oov mad 
GY 00600 im eg VN yoy rvs tipo (ore puré 
hyéudias 00 GOV im ea E95 v Baars G- 
ruola Gy 60 arit, O) Gene Tlo Geer The 
dia ene kvelod Gk mónsws Savid am $i cian, 

i0 * b וע‎ 90 6 toprü , odes ioo eld Bdo- 
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4 * uneg © iepéis ths xia» xg) © alias: Gd 
pague ny rw 0 exon (e aya ow ri xe 
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* Ettulerunt facerdotes arcam , c taber- 4 
naculum federis , c2: omnia Vafa fanta que 
in tabernaculo fæderi. 


+ Etrex ילש‎ omnit populus Ffrael antear- 5 
cam immolantes boues , «7: oues innumera- 
biles . bas t 

* Et infirunt Sacerdotes arcam. feederts « 
Domini im locum fuum ; in oraculum do- 
mus in [ania faniforum. [ubter alas cbe - 
rabim: 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. |. 
** Er fecit Selomioh omnia vafa domus fanuatij Domini; altare aureum; & menfam fuper quam erat panis fatteram, auream: 
*' Etcandclabra quinque àdextera, & quinque à finiftra ante domüm oraculi ex auro bono, & lilia, & lucernas, & forcipes exauró: 
* Ethydtias,& plese pelues, 66 cochlearia, & thutibula ex auro bono : & cardines pottis domus interioris in fantam fancto= 
rum, & portis domus templi; ex auto. . : NN QUE dde iau i De 
™ Etperfe&ta eft omnis fa&ura quam fecit rex Selomoh domui fan&tuatij Domini , & intulit Selomoh fanétitstes Dauid patris fui; 


argentum & aurum & vafa dedit in thefauris in domo fan&uarij Domini. , CAP. Vill. AEN 
T Vnc corigregauit Selomoh fenes Iftael, & omnia capita tribuum ; magnates patrum filiorüm Ifrael, ad regem Selomoh in Ferufalem; 
Av transferrent arcam foederis Domini ex ciuitate Dauid, ipfa eft Zzion. ה‎ a 
Etcongregati funtad regé Selomich omnes homines Iffael,in menfe quem veteres vocabant Mentem primum;in feftiuitate: & nunc 
ipfe eft menfis feptimus. — * Etvenerunt omnes fenes Ifrael, & cülerüntíacerdotes arcam. —— P UN 
.. ^ Ertrinftulerunt arcam Domini, & tabernaculum pacti, & omnia vafa fan&titatis qua crant in rabernaculo,& tranftulerüntea Sacer- 
dotes&Leuitm. .. ; d OPEN RM : | ow 
| * EtrexSelomoh & omnis congregatio filiorum Ifrael, qui conuenerant ad eum,ftabant cum eo ante arcam maétantes pecudes & bo 
ues qui non fupputabunrur, nec numerabuntur prz multitudtne. | | Pa 
* Etintroduxerunt facerdotes arcam fæderis. Domini in locum fuum in domum oraculi quod paratum erat intra domum in fancta 
fan&orum fübtet alas cherubaia. R 


$28 n א‎ Dba 


| | + כיהכרבים פרשים רותי כ 
s TOS i i | fuper locum arce, & protegebant arcama&c‏ 29120 אֶל (D CD‏ 


: מִלְמַעַלַרה‎ vas oy mer על‎ oras ויסכו‎ 

v3pnqosan vy eam וארכו‎ * + 
שב ער‎ vanno NP NNIT על פנ‎ 

* היוםהזה: ‏ * pN‏ שֶנִילְחותהָאבָנִים 
xni noo money‏ אֲשֶׁר mo‏ ינה עבשה 
onse oon‏ מאָרֶץ EEDA‏ 

nm vpn qa maan niim * =‏ מל 
אָר-ביר TP‏ 


יי * ולא-יָכְלוּהכחנים לעמר לְשׁרֶרז מפני הֶעגן 


Um בְבוד"יהוָה אֶת-בית‎ wo 
Dawa אַזאָמרשלמה יְחוֹה אָמרלשכן‎ * = 


5 * בַנְתְנִיתִיבִית זל לְַמָכון לבת עלמִים: 
« *ויסב oue onp oa nw qam voe ne oen‏ 


: קהל יִשְׂראֵל עמד‎ om 


qna ON * +‏ יקורה אלהי ישראל אֲשר a1‏ 


ny TÄ‏ דַוַדאֲבְיוּבְידוּמְלָא לְאמר: 
יי * מִדְהַיום אֶשֶרהוצָאתִיאֶת GRIT Oy‏ 
aya mna-wo Eno‏ מכל שבְטי b&ye?‏ 
nno má mao‏ שמי שסוְאָבְחַרבְדַוד r^»‏ 

על עמ ouo‏ 
= * הי עַם-לְבבדְנַראֲבֵילְבנוֹת mi‏ לשס יהוָה 
אֶלהיישראל: 


a‏ * ויאמ יְהוְהאֶלדְוד אֲבִּי P‏ אֲשֶר היה עכבם- 


py manm‏ הֲטיבֹת כִיהַיֶהעם לבב 
= * רק אַתָה לָאתְבְנָה NPD PIONI MIN‏ 
ioo» MINNIR PI‏ 
= יהקסיְהוהאֶתְבָו אֲשֶׁר דַרְוְאָקםתַחַתדָוֹד 
oy YR ÍN‏ בפ יִשְרָאֵל כאֲשר 21 יחור 
ORW mm ap» Minm‏ 


dti sr 


* Siquidem cherubin expandebant alas 


s vectes cius defuper. * CumQueeminerent 
vectes & apparerent fummitates corü fo- 
ris fan&huariumante oraculum, non appa 
Brebant vltrà extrinfecus,qui & fuerüt ibi 
s víquein prafentem diem. *In arcaautem 
nó erataliud nifi dug tabule lapidez quas 
pofuetat in ea Moyfes in Oreb quando pe 
pigit Dominus fedus cu filiis Hiael cum 
ro cgrederétur de terra Egypti. *Factum eft 
autem cum exiflent facerdotes de fanctua: 
rio,nebula impleuit domum Domini: 
:i*Etnon poterant facerdotes [tare & mini- 
ftrare propter nebulam. impleuerat enim 
gloria Domini domum Domini. * Tunc 
ait Salomon: Dominus dixit vthabitaret 
in nebula. *zEdificans zdificaui domum 
& habitaculum tuum firmifsimum foliü 
tuum in fempiternum.‘Conuertitquerex 
faciem fuam , & benedixit omni ecclefiz 
Ifrael. Omnis enim ecclefia Ifrael ftabat. 

* Etait Salomon:Benedictus dominus 
Deus Ifrael qui locutuseft ore fuo ad Da- 
uid patré meum , & in manibus cius per- 
t&fecitdicens: * Adie qua eduxi populum 

meum Ifrael de ZEgvpto,non elegi ciuita- 
té de vniuerfistribubus Ifrael,vt edifica- 


3 


* retur domus,& effet nomen meum ibi: 


fed elegi Dauid vt eflet fuper populum 
:7; meum Ifrael.  * Voluitque Dauid pater 
meus edificare domum nomini Domini 
18 Dei Hfrael:*Etait Dominus ad Dauid pa- 
trem meum: Quod cogitafli in corde tuo 
edificare domü nomini meo, bene fecifti 
1» hoc ipfum mente tractans. * Veruntamen 
tu non zdificabis mihi domum, fed filius 
tuus qui egredietur de renibus tuis, ipfe 
zo zdificabit domi nomini meo. * Confir- 
mauit Dominus fermonem fuum quem 
locutus eft: fletid; pro Dauid patre mco, 
& fedi fuper thronum Ifrael, ficut locutus 
cít Dominus: & zdificaui domum nomi- 
ni domini Dei Ifrael. 


תרגוכם יונתן 
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REGVM. L Tranflat.B.Hierony. Salomon: 


הליו 


Interp.ex Grzc. Ixx. RE GVM. IL. 


* Quia cherubim expanfa als fuper locum 7) 
arce . co protegebant cherubim [uper arca, 
ילש‎ fuper [aucta eius defuper: ; 
* Er eminebant fanéfificata, eo: apparebant . 3 
fummitates fantfificatorum de fants fuper fa 
ciem oraculi. eo: non apparebant extrinfecus , 
go fuerunt ibi cofque in diemhanc. . 

5 Er non erant in arca nifi dua tabule lapi- 5 
due tabule federit , quas po[uerat ibi Moyfes 
in Choreb , quas pepigit Dominus cum ftus Ff- 
rael cium egrederentur ipft de terra Egypti. 


5 Ep faétum efl vt eare[ft fant facerdotes de zo| |; 


fanéfuario, et nebula impleuit domum Domini. 
-- * Et non poterant facerdotes flare dd mini- xi 
firandum à facie nebule , quia impleuit gloria 
‘Domini domum Domini. 

3 Tunc dixit Salomon: Dominus dixit, vt 12 
habitaret in caligine, 

$ Et ego adificaui domum nomini tuofan- x; 

Eum tibi יקש‎ paratum ,co folio tuo wt habites 
tuin eoin fempiternun. 

> Er conuertit rex faciem fuam, eo benedi- 14|, 
xit omni f [rael. et omnis ecclefia T [rael flabat. 

* Et ait: Beneditfus dominus Deus T[rael, 15 
qui locutus efl in ore fuo de Dauid patremeo, et 
in manibus eins perfecit dicens: — 

* 4 quadie eduxi populum meum Ifrael de 16 
AZ gypto,non elegi in citate in vno JceptroT[- 
racl , cut. edificarem domum vt effet nomen 
meum ibi, fed elegi in Dauid vt effet dux fuper 
populum meum ]fracl. | 

* Er fuit ip corde Dauid patris mei edifica- 17 
` ve domum nomini Domini Dei Jfrael. | 

* Et ait Dominus ad Dauid patrem meum: 1 
Quia fuit in corde tuo edificare domum nomi- 
mimeo, benefecifli, quia fuit in corde tuo. 

* Veruntamen non tu edificabis domum; 19 
fed filius tuus qui egreflus eft ex lateribus tuis, 
ifle edificabit domum nomini meo. P5 
= * Er füfcitauit Dominus fermonem [uum zo 
quem locutus ef , et leti pro Dauid patre meo, 
e» fedi fuper thronum Ifrael , ficut locutus efi 
Dominus. cox edificaui domum nomini Domi- 


ni Dei ffrael. 
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TRANSLATIO. 


7 . R } 
N € h I b d p א וי ב‎ S 1 : uper arcam & ectes eius defüper. 


que ad diem hanc. 


fuam in Ierufalem. 


2 Et circuntulit rex faciem fuam & benedixit omni ecclefiz Ifrael: & omnis ecclefia Hrael ftabat. 
. Dominus Deus Itrael,qui pepigit fedus in dicto fuo cum Dauid patre meo,& in voluntate fua firmauit,dicendo: 


| : ? Inatcadepo it {unt dua tabulz lapidum quas repofaeratillic Mofeh in Hhoreb, faper quas erant fcripta 
decem verba feederis quod pepigit Dominus cum filiis Ifraeljquando exierunt de terra Mifzraim. 
tes de fan&to, nubes caliginis impleuit domum fanctuarij Domini. 
nubem quia impleuerat gloria Domini domum fan&tuarij Domini; 
u £dificando &dificaui domum fan&uarij ante te locum paratum in domum maiettatis taz in fecula. 


n * Etfuiccüm exirent cerdo- 
Et non potuerunt facerdotes ftare ad miniftrandum propter 
Tunc dixit Selomoli: Dominus voluit ponere maieftatem 


5 Et dixit: Benedictus 
" A die quae- 


duxi populum meum Ifrael ex Mifzraim,non mihi complacui in vrbe vllaex omnibus tribubus Ifrael ad xdificandim domumin qua po- 


nerem maieftatem meam; fed complacui mihi in Dauid vt effet rex fuper populum meum Ifrael, 
Et fuit in corde Dauid patris mei edificare domum nomini Domini Dei lfracl. 


18 $ aoe . . 
Et dixit Dominus Dauid patri 


meo: Tropterea quód fuit cum corde tuo &dificare domum nomini meo , re& fecifti quàd fuerit in corde tuo. 
^ Veruntamen tu non edificabis domum,fed filius quem gignes,ipfe zdificabirdomumnomivimeo. °. ^ > 
Er ftabiliuit Dominus verbum fuum quod locutus eft, & farrexi pro Dauid patre mco , & fedi (aper folium regni Ifrael ficutlocu- 
tuseft Dominus; 86 ædificaui domum nomini domini Dei Ifrael, 


7 מלבים ‏ א ₪ 338 


z. *Etconftituiibilocum arce in quafo 
dusDomini eft quod percufsit cum patti- 
bus noftris quando egrefsi funt de terra 

.. Egypti." Stetit autem Salomonante alta- 

C re Domini in confpectu ecclefi Ifrael, & 

; expandit manus fuasin 610, *& ait:Do- 
mine Deus Ifrael, non eft fimilis tui Deus 
in clo defuper & fuper terram deorfum: 
qui cuftodis pactum & mifericordiam fer 
uis tuis qui ambulant coráte in toto cor- 

. h« de fuo: *Quicuftodifti feruo tuo Dauid: 
patri meo quz locutus es ei. Ore locutus 
es,& manibus perfecifti, vt hec dies pro- . 

ss bat.*Nunc igitur domineDeus Ifrael con 
ferua famulo tuo Dauid patri meo que lo - 
cutuses ei, dicés: Nonauferetur de te vir 
coram me qui fedeat fuper thronü Ifrael, 
ita tamen fi cuftodierint filij tui via fuam 
vtambulent coram me ficut tuambulafti 

z6 in confpectu nico.*Et nunc domineDeus 
Ifrael firmentur verba 108 locutus es 

37 feruo tuo Dauid patri meo. *Ergo ne pu- 
tandum eft quód veré Deus habitet fuper 
terram?Si enim celum & cxli celorum te 
capere non poflunt , quato magis domus 
hacquam zdificaui? | : 

1% | * Sed refpicead orationem ferui tui, & 
ad preceseius domine Deusmeus. Audi 
hymnum & orationem quam feruus tuus 

29 oratcoram te hodie: * Vtfintoculi 
tui aperti fuper domum hac nocte ac dic, 


cm 2 325 bang fuper domum de qua dixifti , Erit nomen 
QE RA meum 101 ; vt exaudias orationem quam 


am nom nmn MITIN digo PY im - | 7 | oratin loco ifto ad teferuus tuus: 
7 ON שמי שם לשמע‎ rm אֶל-המקום אשראמרת‎ io * Vtexaudias deprecationem feruitui 
sm mipan br y התפלה אשריתפלל‎ | & populi tui Ifrael quodcanque oraue- - 
Dar Co uM pao MAS et rit in locoifto , & exaudies in loco habi- 
"UN ועמך ישרָאל‎ 137 pnm ow [ְשמעת‎ $ se | taculituiin cxlo, & cùm exaudicris,pro- 
אֶל-מקום‎ pago NAS יתפללו אֶל-המקום חזה‎ | | Pise = nin tradi 
47 / ; LU QM U d jI $1 peccauerit homo in proximum 
' nnops Dyoviosvn ON DIW fuum , & habuerit aliquod iuramentum 
ג * אֶת אשר יחטנק איש לרעהוונשא-בו אֲלָר=‎ [D quo teneatur aftrictus , & venerit pro- 
+, T E UR pter iuramentum coram altari tuo in do- 
a IP INNIN? | | mum tuam, 
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* £r conflitui ibi locum arce ,in qua efe i- גג‎ 
bi fedus Dei , quod pepigit Dominus cum pa- 
tribus nofiris cum educeret ipfe eos de terra Æ- 

tt. n 
* Er letit Salomon ante faciem altaris Do- 2+ 
mini in conspectu omnis ecclefie Tfrael .€9 ex- 
andit manus [uas in celum: 
Et dixit; Domine Deus Jfrael non ef ficut 23 
tu Deus in celo defuper eo fuper terram deor- 
fium vt cuflodias paétum et mifericordiam fèr- 


pus Pj xy. y ho MM E AE PRAE ie 
ai queden lo uà ror TÀ uu wn tw ênan 
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vd 0/70/0060 cay aude: ac yis 00 
בג‎ — ugh ben Oroua X «vega umo GU SugiteneJou xv- 
lod Gyemov rams aera as lea. C de (ure roc 
2/9006 dns eic py 00000 : 
qui nares, waxed Fede (ol ineat. , Gtx bw dcou Dede 
&y vd טס‎ 006901 dye or] IM ric yc xaTa, QuARase da- 
Sibcluo o] EAC” aud dhe (ov rd meropo nomo 


uo tuo qui ambulanit coram te in toto corde id brad? 
40: 1 Gv ME dd To , ~ Y , 
טל00 ₪ ! א:‎ 0/0 vd doro (ov danid\, vd mare uw, 


* Que cuftodifli [eruo tuo Dauid patri meo. 24 
ue locutus es more tuo , qo» in manibus tut 
implefli cot dies hac. 

* Er nunc Domine DeusTfrael , con[érua zs 
Dauid [rao tuo patri meo que locutus. es 
ei dicens : Non auferetur. tibivir de facie mea 
fedens fuper tbronumlfraeltantum fi cuffodic- 
rint filij tui vias fuas, cut ambulent córam me, 
ficut ambulafli tu coram me. 

* Etnunc domine Deus rael, firmetur iam +6 
«verbum tuum Dauid patri meo: . 

* Quia fi verà babitauerit Deus cum homi- 27 
nibus fuper terram? fi celum es cali celorum 
non [uficiert tibi , quomodo domus ifla quam 
edificaninominituo? — Sa 

+ Er relpicias יקש‎ ad orationem meam ad +3 
deprecationem meam Domine Deus 7[rael , cut 
audias orationem co» preces , quas feruus tuus 
orat coram te ad te bodie: 

* Ut fint oculi tui aperti in domum *? 
banc die co notte in locum. iffum , quem 
dixisti : Erit nomen meum , cut exaudias 
orationem , quam orat [eruus tuus in loco 
03:5 

> * Et audias deprecationem ferui tui , ¢ 30 
populi tus Ffracl quecunque orauerint in lo- 
co iflo. @ tu exaudies in loco babitaculi tui in 
celo cs facies co» propitius eris, 

+ Quaecumque peccauerit bomo proximo fuo. 31 
ילש‎ fi acceperit fuper eum execrationem vt exe- 
eretur ipe. co venerit co» declarauerit coram 
facie altaris turin domo bac: 
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> CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


,". Etpo(üi ibi locum paratum arce in qua depoftt funt duz tabulz petrarum , fuper quas (cripta funt verba fæderis Domini, quod 
periit cum patribus noftris cùm eduxitillos de terra Mifzraim, |. * EtftentSelomohantealtare Domini è regione omnis ecclefia 
I(racl, & extendit manus fuas in orationead fümmitatem celorum: — `= Etdixit: Domine Deus Ifrael, non eft preter te;tu ipfe es 
Deus cuius diuinitas eft in calis defuper, & imperas luper terram deorfum, cuftodiens pa&tum & mifericordiam feruis tuis,qui feruiünt ti- 
bi in omni corde fuo; = = ^ Quicuftodifti feruo tuo Dauid patri meo quod locutus es ei,& pepigifti fedus in dito tuo,& in 
voluntate tua firmafti fecundtim diem hanc. -., *! Etnunc domine Deus Ifrael,ferua feruo tuo Dauid patri meo id quod locu- 
tus es ei dicendo: Non deficiet tibi vir à facie mea fedens fuper folium regni Ifrael , dum modo feruauerint filij tui vias fuas vt ambulent 

. ante me,ficut ambulafti aate me. * Ernunc Deus Ifrael,firmentur,qguzfo,verba tua que locutus es leruo tuo Dáuid patri 
meo. . * Nam quis opinabitur, & quis exiftimabit quod in veritate volet Dominus ponere maieftatem fuam inter filios ho- 
minis qui habitant fuper terram:ecce fi celi & celi celorum non poflunt füftinere gloriam ruam,nedum etiam domus hzc quam zdi(icaui, 

Attu refpiciasad orationem ferui tui, & ad deprecationem eius Domine Deus,fufcipiendo orationem & deprecationem quam fer- 
uustuus oratante te hodie. 5 Vrfitvoluntas ante te protegere domum hanc nocte & die in loco de quo dixifti:Erit no- 
men meum ibi; vt fufcipias orationem quam orauerit feruus tuus contra faciem loci huius. ? Erlufcipias deprecationem fer- 
ui tui & populi tui Ifrael, quam orauerint contra faciem loci huius, & tu fufcipias 6 loco domus maieftatis tuz de czlis, & fufcipias oratio- 
nem eorum, & remittas peccata corum, * Cùm debuerit vir focio fuo qui exegerit ab illo iuramentum vt iurare cogatillum ; & 
venerit & iuraucritante altare tuum in domo hac — — i 
y 


$39 h א‎ Da REGVM. I. Tranflat.B.Hierony. Salomon. 


Tu 62200165 in cxlo , & facies & iu-‏ * | | * ואתה'תשמעהשמיבם ועשית ושפטת ארח 


: 3 dicabis feruos tuos, codemnans impium, 
pnm בְראשו‎ imam ערשע‎ "Un? 3139 .& reddens viam fuam fuper caput elus;iu 
i "np לו‎ rnb pi nee JM retribuens ei fecun 

; S dic | dümiuftit i 
“ANUT ג , יי * 303 עמ ישֶרְאֶל לפָני אויבאשר‎ fugerit populus tuus Ifrael inimi- 
והתפללוּ והתחננו‎ TAYN Trim PON 13v ל‎ cos faos,quia peccaturus eft tibi, & agen- 
o tau eA MR. S ran i tes poenitentiam , & confitentes nomini 
| mud : אַלִירְבבַירת הזר‎ tuo , venerint & orauerint & deprecati tc 
לחטאר;‎ Anbo תשמע השמיבם‎ MANNI * 4 l; fuerintindomohac, — * Exaudiinca- 
ה‎ + Ropes 5 yeay | | lo,& dimitte peccatum populi tui Hracl, 
nm עמ ישראל והֲשְׁנתָכ א הָאֲדָמָר ה אֲשֶׁר‎ & 1600665 605 in terram quam 0601/11 pa- 

1 לאנותכם‎ | tribus eorum. 

ie : BRE mopa è | מ‎ *Siclaufum fueritezlum,&: non plue- 
T? יְחָטָאוּ‎ *3 bas ius ולא‎ OD Jed dd rit propter peccata corum, & orantes in lo 
q3U TAN Trim אֶל-המקוכם הור‎ vanm co ifto poenitentiam egerint nomini tuo, 
: ומהטאקכ= ישומוןכיתענבם‎ || audiet inns 
Py ואתה' תשמע השמים ְסְלַחְתָ לחטאת‎ * 36 lo,&dimitte peccata feruorum tuorum, 


qon] & populi tui Ifrael,& oftende cisviam bo‏ ישראל כי תורכ= TITA‏ הטובה אשר 

ma M LI nam per quam ambulent: & da pluuiam‏ יחת 

3575 nnn3?wN jew oy בהוְנְתַהַהמְטָר‎ 1» fuper terram quam dedifti populo tuoin 
: לנחלר=‎ pofleiionem, 

June A a en 0C | f7 | *Famesfioborta fueritin terra,aut pe- 
Dp Tem mmo»nan ("83 IYI * י‎ | filentiaaut corruptus aër aut rugo aut 
בי יהיה כי יצר-לו איבו בארץ שערין‎ Yon na"N locufia, vel rubigo ; & afflixerit eum ini- 

E a E oot Ras 5 micus eius portas obfidens , omnis plaga, 
| | COS 2233322 (|| vniuerfa infirmitas: 
בל-תפלה כל-תתנה אשר תהיה לכל-האדם‎ + s 5 * Cun pare press e 
222-200 acciderit omni homini de populo tuo If- 
125 נגָע‎ vr: שר ירְעון‎ cA ישֶרְאֶל‎ pia EN racl,fi quis cognoucrit lesen cordis fui, 
! ופרשבפיו אל-הבירת חורה‎ || &expanderitmanus uas in domo hac: 
Mam enorme mul ל‎ * Tu exaudies in cxlo in loco habita- 
! i tionis tue, & iepropitiaberis , & facies vt 
תדע אר--‎ QUNYTÓT1 522 ועשית ונתת איש‎ des iine Ícundüm omnes vias 
us my Ee ie lg fuas , ficut vidcris cor cius : quia tu no- 
323 53 337 PN 135 DUTY mD 122? fti folus cor omnium Sicul homi- 
/ : הָאָרַכ-‎ num : | 
4 m fem Qe vn s ,2 45 * Vttimeant te cunctis diebus,quibus 
Dy conan s iet 73 TS iua» || viuunt fuper faciem terra, quce 
naso הָאֲדֵמָה אֲשַרנָתַתָּה‎ IÐ | 4: patribus noftris.  *Infuper & alienige- 
an ישראל‎ JND "UN אל-הנכרי‎ bis 4d| naquinoneftde populo tuo Ifracl ,cum 
EU MT eT APP CIIM 7 venerit de terra longinqua propter no- 
: ובא מארץ רחוקה למען שמך‎ || mentum: 


s-r; 
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Interp. ex Græc. lxx. REGVM. 1 


tabis populum tuum 7 rael: vt condemnes im- 
pium, vt desviam fuam in caput eins, es 
cut iuflifices iuftum, vt des ei fecundùm iufti- 
tiam fuam. TH | 

* Cùm corruerit populus tuus Ffracl có - 33 
rim inimici [ub , quia. peccaturi (unt ti- 
bi, eo conuertentur. es» confitebuntur no = 
mini tuo , W orabunt eg? deprecabuntur in 
domo bac: | | 

t Ettu exaudies de celo , cò propitius e2 34 
ris peccats populi tui Ffracl , c» redu- 
ces eos in terram quam dedisti patribus eo- 

run. ; 

* Cim claufum fuerit celum , ev: non fue- 35 
rit pluuia , quia peccabunt tibi , Œ orabunt 
in loco i[lo , ילש‎ confitebuntur nomini tuo , c 
ab iniquitatibus [urs conuertentur, quando bu 
miliaueris eos: 

* Et exaudies de celo , e» propitius eris 36 
peccatis ferui tui co» populi tus ` [ael : quia o- 

flendes eit viam bonam cot ambulent in ea: et 
dabis pluuiam fuper terra tuam, quam dediffi 
populo tuo in hereditate. 

* Fames fi fuerit, co mors fi quan- 37 
do erit incendium , bruchus rubigo fi fuerit, et 
f affixerit eum inimicus eius in Vna citi- 
tatum eorum , omnem occurfum , omnem la- 
> borem, 

* Omnis oratio , omnis deprecatio fi fuerit 33 
omni bomi ut cognofcant conu[quifque con- 
talfum cordis , ey» expanderit manus in do- 
mum hanc: 

* Ertu exandies de calo de parato habita- 
culo tuo, & propitius eris , eg [acies @ dabis 
viro fecundum omnes vias [uas , ficut cogno- 
ueris cor eius , quia tu folus noli cor omnium fi- 
liorum bominum: 

* Ut timeant te omnibus diebus , quibus 40 
ipfi viuunt fuper terram quam dedifh patri- 
bus noflris, 

* Br alienigene qui non efl de populo tuo If- 4: 
rael bic, W veniet de terra longinqua propter 
nomen tuum. 


- 
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* Er exaudies de calo ¢ facies eo» iudi- ii| ji 
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TRANSLATIO. 


è Et tu füfcipias de calis, & facias & iudices feruos tuos, condemnando impium , vt des viam eius in caput eius ; & iuftificando iu- 


ftum, vt des ei fecündüm iuftitiam eius. ? Quando percufli fuerint populus tuus Ifrael ante auctores inimicitiarum fuarum 
. quod peccauerint ante te, & redierint ad cultum tuii, & confeffi fuerint nomini tuo, & orauerint & deprecati fuerint ante te in domo hac: 
?' Et tu fufcipias de calis, & remittas peccata populi tui Ifrael, & reducas eos in terram quam iurafti patribus eorum. 
A " Quando claufi fuerint cxli, & non desit pluuia, quód peccauerintante te , & orauerint contra faciem loci huius , & confeffi fue- 
rint nomini tuo, & à peccatis fuis reuerfi fuerint, vt fufcipias orationem corum. * Ect tu fufcipias de calis, & remittas 
debita feruorum tuorum & populi tui Ifrael : nam docebis eos viam quz bona erit , per quam ambulent ; & dabis pluuiam fuper terram 
tuam quam dedifti populo tuo 1n hereditatem. 37 Fames cùm fuerit in terra, peftis cùm fuerit , aeris corrup- 
tio, rubigo, locufta, bruchus chm fuerit; cùm obfederint illos auctores inimicitiarum fuarum in terra vrbium fuarum,omnis plaga,omnis 
infirmitas: +! Omnem orationem & omnem deprecationem qua fuerit omni homini & omni populo tuo 
Ifrael, cùm nouerint quifq; plagam cordis fui, & extenderint manus fuas in oratione contra faciem domus huius; = 
*? Ettu fufcipias de cælo 6 loco domus maieftatis tue, & remittas peccata eorum , & facias deprecationes eorum , & des vnicuique 
fecundàüm omnem viam fuam cuius reuelatum fuerit ante te cor (quia tu ipfe es, non eft prater te , ante te tantüm reuelata funt corda om- 
nium filiorum hominum.) * Vr timeant te omnibus diebus quibus manferint fuper faciem terre , quam 
dedifti patribus noftris. *' Etctiam ex filiis gentium qui non funt de populo tuo Ifrael , & venerint de 


terra longinqua propternomen tuum. 
Y 4 
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* Audierur enim nomen tuum magnü 
& manus tua fortis,& brachium tuum cx- 
` tentum vbicunque. Cum venerit ergo & 
43 orauerit in hoc loco; *Tu exaudies in cæ- 
lo in firmamento habitaculi tui , & facies 
omnia pro quibus inuocauerit te alieni- 


gena, vt difcantvniuerfi populi terrarum | 


nomen tuum timere ficut populus tuus 
Ifrael , & probent quia nomen tuum in- 
uocatum eft fuper domum hancquam e- 
44 dificaui. *S1 egreffus fuerit populus tuus 
ad bellum contra inimicos fuos per viam 
quocunque miferis eos,orabunt te contra 
viam ciuitatis quam elegifti, & contra do 
+ mum quam edificaui nomini tuo:*Et cx- 
audies in cxlo orationes corum, & preces 
46 corum,& facies iudicium eorum. *Q uód 
fi peccauerint tibi, no eftenim homo qui 
non peccet, & iratus tradideris eos inimi- 
cis fuis, & captiui du&ti fuerint in terram 
47 inimicorum longè vel prope, *Etegerint 
posnitentiam in corde fuoin loco capti- 


2.Par.g, 
% j 


uitatis,& conuerfi deprecati te fuerintin | 


captiuitate {ua,dicentes: Peccauimus,ini - 


| {4s que egimus,impie gefiimus: * Et reuerfi 


fuerint ad te in vniuerfocorde {uo & tota 
anima fua in terra inimicorum fuorum 
ad quam captiui du&i fuerint , & oraue- 
rintte contra viam terre fug quam dedi- 
fti patribus eorum ,& ciuitatis quam ele- 
| gifti, & tepli quod 016301 nomini tuo: 
4» *Exaudies in celo in firmamento folij tui 
orationes corum & preces cori , & facies 
so iudicium corum: *Et propitiaberis popu- 
lo tuo ף‎ peccauit tibi,& omnibusiniqui- 
tatibus eorum quibus preuaricati funtin 
te ,& dabis mifericordiam coram cis qui 
cos captiuos habuerint, vt mifereatur eis. 
sr *Populus enim tuus elt, & hereditas tua, 
F quos eduxilti de terra Ægypti de medio 
sz fornacis ferree: * Vt (int oculi tui aperti 
ad deprecationem ferui tui & populi tui 
Ifrael, &cxaudies cos in vniuerfis pro qui- 
businuocauerint te. | 
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eo manum tuam fortem , vo» brachium tuum 
excelfum, יקש‎ veniet @ orabit in loco boc. 

* Er tu audies de celo de parato habita- 43 
culo tuo , ילש‎ facies fecundum omnia in quibus 
inuocauerit te alienigena , cot cognofcant wni- 

uerfi populi terre nomen tuum; co» timeant te, 
ficut populus tuus Ifracl ev» cognofcatur quod 
nomen tuum inuocatum eft fuper domum hanc, 
quam edificaui. * Siautem egre[[us fuerit 44 
populus tuus ad bellum contra inimicos fuos in 

«via qua miferi eos , co orauerint in nomine 

` Domini viam ciuitatia quam elegifli in ea. , e 
domus quam edificaui nominituo: 

* Ert audies de celo orationem eorum et pre- ^5 
ces eorum ey facies iuflitiam eorum: 

* Quia peccabunt tibi, quia non efl homo qui 45 
‘non peccet: יל‎ f induxerit contra eos @7 tra- 
dideris eos coram inimicis , €> captiuos duxe- 
vint captiuantes eos in terram long? vel prope: 

* יפש‎ cduerterint corda [ua in terra vbi tran[- 47 
migrati funt ibi , co renerfi fuerint adte , eg 
deprecati fuerint te im terra 7 
fua dicentes: Peccauimus ,inique egimus impie 
gefimus: | Et reuerfi fuerint ad tein toto 4 
corde fuo e» in tota anima fua in terrainimi- 
corum [uorum quà traduxiflieos, cs orauerint | 
ad te viam terre [ue quà dediffi patribus fuss , 
ילש‎ ciuitatis quam elegifli, ילש‎ domus quam e- 
dificaui nomini tuo: 

* Et audies de celo de parato habitaculo tuo 49 
orationem eorum , €o preces eorum , co» facies 
iudicium eorum: 

* Er propitius eri iniquitatibus corum qui- so 
bus peccanerunt tibi, @7 [ecandtin omues ini- | 
quitates eorum quibus preuaricati funt. et da- 
bis eos in miferationes coram ei qui captiuos 
habuerint eos, co» mi[erebuntur eorum: 

* Quia populus tuus x haredirastua funt, 5: 
quos eduxiftide terra Egypti de medio forna- 
cis ferree, — * Et fint oculi tui co» aures tua s1 
aperta ad deprecationem ferui tui קש‎ ad depre- 

> cationem populi tui 7 rael , vt exaudias eos in 
omnibus quibus inuocauerint te. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Quódaudierint nomen tuum magnum, & manum tuam validam, & brachium tuum excelfam ; & venerint & orauerint contra fa- 
ciem domus huius: | * Ertu fufcipias de celo de loco domus maieftatis tue , & facias iuxta omnia qua oraueritante te filius gentium, vc 
A M 1 . » 
Íciant omnes gentes terre nomen tuum, vt timeant te ficut populus tuus Ifrael ; & vt ciant quód nomen tuum inuocatum fit (aper domum 


' hanc quam zdificaui. 


orauerint ante Dominum contra faciem viz vrbis in qua tibi complacuifti , & domus quam zdificaui nomini tuo. 
de calis orationem eorum & deprecationem eorum, & vlciícaris iniurias eorum, 


44 ^ Li f, M . . . s o . 
Cùm exierit populus tuus vt ineat bellum contra autores inimicitiarum füarum per viam qua )כ‎ 


juam ARE fufcipias 
** Cùm peccauerint ante te, quia non eft homo qui 


non peccet, & ftillauerit indignatio tua in illos, & tradideris eos ante autores inimicitiarum fuarum , & captiuati fuerint captiuitate {ua 


in terram au&orum inimicitiarum fuarum longinquam aut propinquam. 
fuerint, & redierint, & precati fuerint ante te in terra captiuitatis fuz, dicendo: Peccauimus, infaniuimus, inique egimus. 


6 SS , . א‎ 
Et redierint ad corda fua in terra in qua captiuati 
Etredierint 


ad cultum tuum in omni corde fuo,& in omnianima fua in terraauctorum inimicitiaruin fuarum qui captiuauerint eos, & orauerintante 
te contra faciem viz terre fua: quam dedifti patribus eorum, vrbis in qua tibi complacuifti, & domus quam zdificaui nomini tuo. 
£ Et exaudias de cxlis è loco domus maieftatis tuz orationem corum & deprecationem eorum, & vfcifcarisiniurias eorum. 
Et ignofcas populo tuo qui peccauerunt ante te, & omnibus rebellionibus eorum quibus rebellauerunt in didum tuum,& des eos in 


mifericordiasante captiuatores eorum, & mifereantureorum. — | 
* Vtfit voluntasante te ad füfcipiendam deprecationem ferui tui & deprecationem populi tui 


Mi(zraim de medio fornacis ferri. 


* Quiapopulustuus & hareditas tua illi funt, quos eduxifti ex 


` Ifrael, fafcipiendo orationem corum omni tempore quo deprecati fucrint ante te, 


yu 
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55 Tu enim feparafli eos tibiin hereditaté 
de vniuerfis populis terre, (icut locutus es 
| per Moyfen feruum tuum quando eduxi- 
fti patres noftros de 5 gypto Dne Deus. 

s4 *Factum eft autem cum compleffetSalo- 
mon oransDominum omnem orationem 
& deprecatione hanc , furrexit de conlpe- 
&u altaris Domini. Vtrumq; enim genu 
in terram fixerat,& manus expanderat ad 

ss celum. *Stetitergo & benedixit omni ec- 
ss cleliæ Ifrael voce magna dicens: *Benedi- 
&us Dominus qui dedit ו‎ populo 
fuo Ifrael, iuxta omnia qua locutus elt.no 
cecidit ne vnus quidem fermo ex omni- 
bus bonis quz locutus eft per Moyfen fer 
s7 uum fuum.*Sitdns Deus nofter nobifcü, 
ficut fuit cü patribus noftris, no derclin- 
ss quens nos neq; proiiciens: * Sed inclinet 
corda noftra ad fe, vtambulemusin vni- 
uerfis viis eius, & alode mandata 
cius, & ceremonias & iudicia quecunque 

T mul auit patribus noftris: *Et fint fermo- 
nes mei ilti quibusdeprecatus fum coram 
Dno, appropinquantes Dno Deo noftro 
die ac note, vt faciatiudicium feruo fuo 

so & populo fuo Ifrael per fingulos dies;* Vt 
Íciant omnes populi teire,quia Dnsiple 

sx eft Deus,& nó eft vltra abíq;eo.*Sit quo- 
que cor noftrum perfectü cum Dno Deo 
noftro, vtambulemus in decretis eius, & 
cuftodiamus mandata eius ficut & hodie. 
6a *Igitur rex & omnisIfrael cum eo immo- 


> les labant victimas cora Dno. *Matauitque | 


Salomo hoftias pacificas uas immolauit 
Dno, boii viginti duo millia, & oulü cen 
tum vigintimillia. Et dedicauerunt tem- 
plum Domini rex & filij Ifrael. 

* In die illa fan&tificauit rex medium 
atrij quod erat ante domum Domini.Fc- 
cit quippe holocauftum ibi &facrificium 
& adipem pacificorum, quoniam altare 
zreum quod erat coram Dhominus erat, 
& capere non poterat holocauftum & fa- 
crificium & adipem pacificorum. 


64 


cwn‏ יונתן 
ponis me 7‏ 5 לְאַחֲסֲנא מַכָּל n0 7102 sys any‏ 3 משׁה prop sanas nr qpesa qn‏ שי rois‏ 
op vm DM Nro 2n m oR TER ritu vo nm *‏ מז קָדֶם mimo spam‏ כריע על \ mm m3‏ פרישן 


mb לעמיה יְרְאֶל 535 דמלל‎ ND anm qa sé 
RINTINTIN WD mossa NDS "oO ND 17. 


(ooh קלרֶב‎ yo כל הְלָא‎ nr 31:3 cp 5 
iy ruo va ihe s'pn'mone aon woe PVI | 
וקימוחיורינותי‎ "npe ea "nop nemis 553 q2* noms SE לְאֲפְנָאָה;‎ dp 
pm moy ולי מעב‎ COD" יי מתְְלִין קָדָם יי אֲלְהֲנָא‎ "m coop p mya pon. "Dine "nm 5 

.60 ביל דעו 2" עַמְמִי son "s RYN‏ אלב ליתעור: 


INDU mb בצלו‎ 


/ RIPPIN sin לא יננא‎ 
RIDIN יר‎ pel 
mona cn aas bgt may 


PINDI won monpa Job sanos sm n3 rov i23 sm *" 


Pammy opo» NIUP n022n תכיס טלמה‎ 3 


* ולא nb2270220 MYY oso o9)‏ קדשיז רכס יוו 


iso 23 b3 מַלְכָּא‎ MI RUPO MINDIM ריבא‎ STPODI PS NOD Pag p» רימא‎ 
קרְשיָא אֲרָי‎ 70221200 n מִנְחֲחָא‎ nn NY עבד תמן ירז‎ PIS MIRY m rpm she קדיש‎ enpa ** 
INW nD22 OMRI rn sp n מלְסוברָא‎ PIPOR INY 


Interp.exGrac.lix. REGvM. Ë 


.* Quia tu féparafli eos tibi in hereditatem s3 
de cuniuerfis populis. terra ; ficut locutus ¿s in 
manu ferui tui Moyfi s quaudo educeres tu pa- 
tres noftros de terra Ægypti; Domine Domine. 

* Er fazum eff vt compleuit Salomon orans 54 
ad Dominum totam orationem do» deprecatio- 
nem hanc,farrexit à facie altaris Domini incli- 
natus faper genua fua ,et manus [ue expanje in 
calum: 5 Et fletit, to benedixit omni ecele- 5; 
fie jfrael voce magna; dicensrad ith 

+ Beneditus Dominus qui dedit hodie re- ss 
quiem populo fuo jfrael, iuxta omnia que locu- 
tus efl.non diffonuit verbum vnum in omnibus 
verbis fuis bonis qua locutus efl in mann Moy 
fi ferui fut. | 

7 
fuit cum patribus noftris non derelnquat nos 
neque auertat nos: > $ Sed inclinet corda T 
nofira ad fe, vt ambulemus in omnibus viise- 
ius, cx cuflodiamus omnia mandata eiut, e 
precepta eius e iuflificationes eus qua man- 
dauit patribus noflris. 

> Et fint [ermones ifii quibus deprecatus [um $3 
coram domino Deo noflro bodie, appropimquan- 
tes ad dominum. Deum noftrum die t9» notte, 
cut faciat iuflificationem feruo tuo e iuflifica- 
tionem populi tui 7 rael verbi diei in die eius: 

5 Ut [ciant omnes populi terre,quia tu Do- so 
minus Deus ep nonefivltra. “Et fint cor- 6i 
da nofira perfefia ad dominum Deumuofirum , 
vt fanétè am bulemus im preceptis eins ; co cu- 

odiamus mandata eius ficut dies bac. 5 Et vex 6+ 
et omnes filij Ifrael immolauerunt viélimam co- 
ram Domino Deo.* Et [acrificauit rex Salomon £; 
vi&timam pacificorum quam immolauerunt Do 
mimo ,boum duo co» viginti milliasesouih cen- 
tum e» viginti millia, Et dedicauit domi Do- 
mini rex יפש‎ omnesfili Ffrael.  * Jn die illa 64 
fentlificauit rex medium atrij quod erat ante 

aciem domus Domini.quia fecit ibi bolocauflii 
€ [acrificia cs» adipes pacificorum + quia alta- 
re arcum quod erat coram Domino paruum e- 
rat, vt non poffet capere bolocauflum, ey mu- 


nus, eo [acrificia pacificorum. 
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TRANSLATIO. 


? Nam tu feparafti illos tibi in hereditatem ex omnibus gentibus terre, (icut locutus fuerás per manum Mofeh ferui tui, cùm educe- 


res pattes noftros ex Mifzraim Domine Deus. 


S : : 1 
" Etfuitcüm finiffet Selomoh orare ante Dominum omnem orationem & depreca= 


tionem hanc,(utrexita confpe&u altaris Domini ,ex quo fuerat curuatus füper genua fua ; & manus fux extehfze in oratione ad fümmita- 


tem cali. 


55 Et ftetit & beredixitomni ecclefie Ifrael voce magna dicendo: 


'* Benedictus Dominus;qui dedit quietem po- 


pulo fuo Ifrael, iuxta omnia qua locutus eft. non vacauit verbum vnum ex omnibus verbis eius re&is , qua locutus eft pet manum Mofeh 


ferui fui. 
longet nos: 


mus przcepta eius, & decreta eius, & iudiciaeius que precepit patribus noftris. 


 Sitditum domini Dei noftri in auxilium noftrum, ficut fuit in auxilium patrum noftrorum ; non deferat nos neque e- 
* Vt conuertat cor noftrum ad timorem eius,vtambulemus in omnibus viis qua tecta fuerintante illum, & ferue- 


* Et(int verba mea hzc;quibus deprecatus fam 


ante Dominum, fufcepta à Domino Deo noftro die ac nocte, vt faciat iudicium ferui fai, & iniuriain populi fui Ifrael vindicet per fingulos 


dies: 


cum illo ma&tabant vi&imam fan&itatum ante Dominum. 


** Vt cognofcant omnes gentes tetrz, quód Dominus ipfe eft Deus,nec vltra ipfum alius. 
in timore domini Dei noltri,ambulando in decretis eius, & fernando pracepta eius fecundüm diem hanc. 


f! Etfit cot veftrum perfectum 
6x * 

, Etrex & omnis Ifrael 

5 Etmactauit $clomoh victimam fanctitatum quam mactauit ante 


Dominum, boum viginti & duo millia, & pecudum centum & viginti millia , & initiauerunt domum fan&uari] Domini rex & omnes fi- 


lij Ifrael. 


* Jn die illo fanctificauit rex medium atrij quod erat ante domum fanctuarij Domini;quia fecit ibi holocau 
] utn, & mu 


nera, & pinguedines oblationis fanctitatum, quia altare ris quod erat ante Dominum;anguftius erat,quàm vt füftineret holocaufta,& mu 


nus, & pinguedines oblationis fanctitatum, 


y 4 
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owqerbsun neon hya העש שלבה‎ + e| 5 = Fecit ergo Salomon in tempore lo 


feftiuitatem celebrem , & omnis Ifrael cù 
מִצְרִיכ-ם‎ on "rwn mibo ול‎ bip. עָמו‎ co, multitudo magna ab introituEmath 


, "now mm vfque ad riuum Ægypti coram Domino 
CE [שבערת‎ DE dica dius לה‎ E Deo noftro feptem diebus & feptem dic- 


| יובש‎ Uy ערה‎ IW || bus,ideft, quatuordecim diebus: 


OUT nN nov »Yovn ova t ssl |s ^*Etin di octauo dimifit populos, qui‏ 1:2 את המל 
taber-‏ מ benedicentes regi, profecti funt‏ לב ל xn‏ : ,6 5 3 
niin »3?y3 aoo nav oñ ahpa nacula fua latantes & alacri corde fuper‏ 


omnibus bonis quz fecerat DominusDa‏ אֲשֶׁר Ti mmnvy‏ עברו owes‏ עמוֹ: 
uid feruo fuo,& Ifrael populo fuo.‏ " 


CAP IX 
m T :בת‎ ind, יכלת‎ n + js p&um eft autem cum perfeciflet Salo- 
Asst A mon zdificium domus Domini,& edi- 
2 ficium regis, & omne quod optauerat & 
: cie van אשר‎ voluerat facere, 
as s. , |2 *Apparuicei Dominus fecundo, ficut 
swr יחור אֶל--שלמר-ז שנירת‎ r2 ל‎ QAM 

TRIS האלו‎ Rp jid Dixitque Dominus ad eum: Exaudi- 
ui orationem tuam & deprecationem tua 
quam deprecatus es coram me:fanctifica- 


MITAN K MEN minm UN pon ui domum hanc quam «dificafti , vt po- 


ym לשום שמי שער -עולכם‎ nni QUN nmn nerem nomen meum ibiin feinpiternum, 
& erunt oculi mei & cor meum 121 cun- 


: עיניולבי שב כַל-הימוכם‎ || as diebus 
דור אביל‎ 7n UN לפנו‎ pr אכ‎ now : + *Tu quoq; fi ambulaueris coram me, 


ficut ambulauit pater tuus in fim plicita- 
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^n לעשות כבל אשר צויתיך‎ v) לבב‎ cna te cordis & in equitate , & feceris omnia ` 


: "DU nonc qua praecepi tibi, & iudicia mea feruaue- 

2 sris& legitima mea, * Ponam thronum 

i regni ite per Ifrael in Ícmpiternum , fi-‏ וחקמתי ND3 TN‏ 302790 על שאל לעלם 
qUN2 cüvlocutus fum Dauid patri tuo , dicens:‏ רברת , על PIN "T‏ ` לאמר v n"wo‏ 

Non auferetur vir de genere tuo de folio 

yy" XDJ איש 2 על‎ slfrael. * Siautem 30610106 aueríi fuc- 

QN * Britis iie s veftri n fequentes me,‏ -שוב com TINN pawn‏ מאחרי וְלָא 

nec cuftodientes mandata mea & ceremo 

endom o9 DDI WIN Dp nmeo n2 vn nias quas propofui vobis, fed abieritis & 

H icon conn D'UN : אלְהִם‎ 0073y || colueritis deos alienos , ₪ 


, , 4 cos, 
"UN ל וְהַכְרְתִי אֶת- שראָלמ על בני הַאֲדְמַרה‎ * Auferam Ifrael de fuperficie terre 


quam dedi eis ; & templum,quod fancti-‏ נתתי d ON) cano‏ הבית אשר הקרשתי לשמי 


rx o לפש‎ bee? mm» אשלח מעל‎ ficaui nomini meo ,proiiciam à confpectu 
-meo : eritque Ifrael in prouerbium & in 
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es rod Eon 0 toprlw GÀ Th iip meim. À 
nås ire usr durs cmuanria meydan Xam ric ei- 
00000 huag 906 7700000 iyun wamo weto (GO 
Isod iy iha nusogs x) Md huscqc;réosupec C dé- 
xa utege. | 

es ' «gj oy Til úuépa 1195,09 n Harisa r Aadr ,C 
£uNS on ev [Bau Nét C aig rov inas O eic © oh- 
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Sic oic zrroince Wei vid Qoid, dovan durd or) ra lo - 
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* Et fecit Salomon feflinitatem in die illa. s5 
e» omnis Ffrael cum eo ecclefia magnaab in- 
troitu Emath vfque ad viuum Ægypti coram. 
Domino Deonofiro feptë diebus et feptem die- 
bus, quatuor co decem diebus, 
* Et in die 0074000 dimifit populum , @ be- «s 
nedixerunt regi . er abierunt cunu[quifque in 
tabernaculum [uum letantes , vo» bono corde. 
fuper bonis que fecit Dominus Dauid feruo [uo 


co Jfrael populo fuo. 


CADP. x 9. 

+ Kal ijs dc טס‎ Grouan (| 
Py oxov xueJou È ev ojxov Gd Banntos , or] rtt rl) 
reoluaran )9\9 0 66 dra io Dane ד‎ * 

2 * hopin wa vd Grouan 60d Tee) xa. dc 
wdn cred éy yaba. | 
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6 7 UU ut QuXNa TS , oy ropáo9 ire xor) Fouad- 
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 adanua eis rie c Aas . | 


EZ fatum eff vt perfecit Salomon edificare x 
domum Domini cs» domum regis; «s» omne ` 
opus Salomonis, quecunque voluit facere: 

* Et apparuit Dominus Salomon [ecundd, a 
ficut apparuit eim Gabaon: — | 

* Er dixit ad eum "Dominus: eAudiniord- 3 
tionem tuam cs» deprecationem tuam; qua de- 
precatus es coram me, [anéfificaui domum banc 
quam edificafli , cut ponerem nomen meum ibi 
in fampitermum . cs» erunt oculi met eo» cor 
meum ibicunttis diebus. 

* Et tu fi ambulaueris coram me [icut am- 4 
bulauit Dauid pater tuus in [an&litate cordis 
eo inreflitudine ,rut facias fecundum omnia 
que pracepi ei , ey» pracepta mea (y mandata 
mea [ernaueris: 

* Er tollam thronum regni tui fuper Ifracl 
in fempiternum , ficut. locutus fum patri tuo 
Dauid dicens : Non auferetur tibi vir dux in 
jfracl. | 
5 Si autem auer[rone auerfi fueritis vos qo». < 
filij veflri à me , יקש‎ precepta mea que dedi co- 
ram vobis non cufiodieritis , co abieritis qo» 
feruieritis deis alienis (gy adoraueritis eos, 

* Et auferam [rael à terra quam dedi eis, 7 
e domum bác quam [anttificaui nomim meo, 
proijciam à conjpeiu meo. cs. erit Ffrael im 
perditionem , eo» in fabulam in cunéis po- 
pulis . 


- 


CHALDAICAE PARAPHHRASIS TRANSLATIO. 

“Er fecit Scelomoh tempore illo feftiuitatem,& omnis Ifrael cum eo,ecclefiamultaab introitu Hhamath vfque ad fluuium Mifzraim 
ante Dominum Deum noftrum,feptem diebusinitiationis domus, & feptem diebus feftiuitatis, id ef, quatuordecim diebus. 

“ Die octauo milit populum: & benedixeruntregi, & iuerunt in habitacula {ua cùm lztati fuillent, & iucundatum effet cor eorum 
propter omne bonum quod fecerat Dominus Dauid feruo fuo, & Ifrael populo fuo. 

b CAP. I X. 
E fuit cùm finiffet Selomoh edificare domum fan&uarij Domini,& domum regis, & omné voluntatem Selomoh quam voluit facere. 
* Etreuelarus eft Dominus Selomoh fecundo, ficut reuelatus fuerat illi in Gibghon. 

' Etdixit Dominus illi: Audita eft à me oratio tua & deprecatio tua quam deprecatus es ante me : (anctificaui domum hanc quam æ- 
dilicafti, ad ponendum maieftatem meam ibi vfque in feculum: & erit maieftas mea manens in ea , & euam beneplacitum meum fiet ibi 
omnibus diebus. «.* Ecru (i ambulaueris ante me, ficut ambulauit Dauid pater tuus in veritate cordis & rectitudine, fa- 
ciendo tüxta omnia qua precepi tibi, decreta mea & iudicia mea feruaueris: . zc 

*. Statuam folium regni tu; fuper Ifrael in feculum, ficut locutus fum cum Dauid patre tuo dicendo : Non abícindetur tibivir à folio 
regni Ifrael. * Siauertendo auerfi fueritis vos & filij veftri ne eatis poft cultum meum , nec feruaueritis pracepta mea 
& decrera mea que dedi ante vos, fed iueritis & colueritis errores gentium, & adoraueritis eos: : 

" Tanccon(ümam Ifrael de fuperficie terre quam dedi illis, & domum quam adificaui nomini meo elongabo ex aduerfo dicti mei, & 
erit Ifrael in parabolam & in fabulam omnibus gentibus. . n 
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e" AER A ודרוה הזח יהי‎ %  \* Erdomus hac crit in exemplum. omnis 
CU voy עבר‎ b3 3 על‎ nm nm mam qui tranfierit per cam, ftupebit, & fibila- 


DN) לְאֶרֶץ‎ n33 nim על-מָה עֲשה‎ TYDN MOT || bit& dicer:Quare fecit Dominus fic ter: 

! הור=‎ mab) s ræ huic & domui huic? *Er refpondebüt: peas 

aaa |, 7-5 א‎ LU Se? Quia dereliquerunt dominü Deum fui, — 
YN את-יהוה אֲלהֵיהֶם‎ Ty TUN על‎ TANI - 7 qui eduxit patres corum de terra JEgypti, 
מצרים ויחזקו באלהיבם‎ UND הוציא את-אבתם‎ & fecuti funt deos alienos, & coluerunt 
מארץ מצרים ויחזקו בָאלה‎ QIAJN LIN OS eos , & adorauerunteos ; 1061200 

E Dominus fuper cos omne malum hoc. ams, 
כל-הרערה הזאררת:‎ mN עליהבם‎ ro *Expletis autem annis viginti , poftquàm 
E uncus M האל‎ edificauerat Salomon duas domos,id eft, 
x: domum Domini, & domum regis: * Hira 
: Ten mans mm mans אֶת-שני הבַתּים‎ rege Tyri prebente Salomoni ligna ce- 
DUUM vu OL M T TUE ms | | drina,& abiegna, & aurum , iuxta omne- 
ucc Sy שֶלמה ב‎ DNNUMN T cn | quod opus "mes tuncdeditSalomon 

Ton jm gamb ובעצי בְרושיםם וּבזהב‎ Hiram arn o Galilez. 

sks PCIE hid wes | k2  * Et egreflus elt Hiram de Tyro, vt vi- 
* 2730 UNS BK EEE 07 m nov C deret Pda quz dederat ei sedeo ;& 
הצא חירסמצר לראות אֶת-הָעָרִים אשרנתך-‎ * "non placueruntei: *Erair:Heccine funt 
: : לו שלמה ולא ישרו בעיניו‎ ciuitates quas 0601/01 mihi frater? Etap- 
| ד‎ pellauit eas terram Chabul vfque in diem 

TIN לי‎ Dann UN noun ולאמר מה הַעָרִים‎ *  Lbane *Mifit ergo Hiram ad regem Sa- 


! rm ער היוכם‎ oia as bn? ויקרא‎ lomonem centum viginti talenta auri. 
: השלהחירםלפלך מאה וששרים כברזהב‎ 5341. Hzc eft fumma expenfarum qua ob- 
JI gU וישלְחחִירֶם למלך מאהוע‎ tulit:Salomon rex ad zdificandam domů 
שלטרק‎ Ton דבר-המס אשרהעלד-'‎ nn MET n tea inis T mu 
ihr gc ML LUE E ERE LE rum Ierufalem, & Hefer, & Mageddo, & 
DNI Nibo יְהוָה וְאֶת בִּיתו וְאֶת‎ ma nw haa» 1602206. | * Pharao rex Zgypti afcendit & 
ien Tao nw וְאֶת-הצר‎ obw non cepit Gazer,fuccenditd; eam igni, & Cha- 
renew tdonneyorteo יפרעה מל‎ «| freed ae tet 
שלחים‎ amni באשואַת-הכנעני הישב בער‎ | l7 ri Salomonis. * Ædificauitergo Salomon 
QUAM T E E A CT 1$ Gazer & Bethoron inferiorem, *Et Baa- 
| T / של‎ POUN ina? lath , & Palmiram in terra folitudinis: 
> שלמה את זר וְאֶת בִּית הרזתחתון?‎ ]1233 * 7 p» — *Etomnesvicosqui ad fe pertinebant, 
NA ואת-בעלת ואתזת מרבמדבר‎ + a£ | &erantabíque muro , muniuit: & ciui- 


tates curruum , & ciuitates equitum , & 


NNI *1:4 | quodcunque ci placuit, vt ædificaret in‏ בלערי noon‏ אשר הֲיוּלְשְלמֹה נאת עָרִי 


in Libano, &in omni terra‏ & ות הכב NNI‏ הפרָשים וְאַרזי חשק שלמהאשר 
Pda M meat poteítatis fua.‏ ו MT‏ 

pen jh. * Vniuerfum populum qui remanferat‏ לבנות בירושלם 322m‏ כל אֶרֶץ DWAD‏ ה 
.d D de Ammorrzis,& deEthzis,& de Phere-‏ + כל-העם הנותר HONTO‏ החתי הפרזי החוי 
Euzis , & Iebufzis , qui non funt‏ & ,20015 ה 5 ו E‏ יי 

| וְהַיבוּסִי אשר לא-מבני ישרא המר‎ de filiis Ifrael; 
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Interp. ex Græc. lxx. REGVM. E 


* Et domus hec alta erit in exemplum. om- 3 
nis qui tranfierit per eam obfiupebit e [ibila- 
bit.et dicent, Caufa cuins fecit Dominus fic ter 
re buic co» domui huic? * Et dicent: Eò quòd 9 
dereliquerunt dominum Deum [umm qui edu- 
xit patres cori de domo [eruitutzs de Egypto, 
es adbe[erunt dits alienis et adorauerunt eos, 
et faruierunt ei propter hoc induxit Dominus 
fuper eos omne malum boc, — * Et falfum efl ve 
pofl viginti annos in quibus edificanit Salomi 
duas domos domum Domini &J domum regis, 

* Cham rex Tyri auxilio fuit Salomoni in 1 
lignis cedrints , eo n lignis abiegnis eo» in au- 
ro ¿y in omni voluntate eiut . tunc dedit rex 
Salomon Chiram viginti ciuitates in terraGa— - 


llea. * Et egreffus ef Chiram de Tyro ey 1z 


abit in Galileam vt videret ciuitates quas de- 
dit ei Salomon: יק‎ non placuerunt ei. 


* Etait Chiram : Quid [unt ciuitates ifle 3 


quas dedifli mihi üffater ? «9: vocauit eas ter- 


minum vfque m diem hanc. * Etmifit Chi- 14 


ram Salomoni centum eg viginti talenta auri. 


* Et hec fumma diflributionzs quam obtulit 15 | 


rex Salomon ad adificandum domum Domini, 
vo domum regis , co murum Hieru[alem, eg? 
arcem vt [cpiret fepem ciuitatis Dauid W Af- 
for, co Mageddo, to Gazer. = | 

* Pharao rex Egypti afcendit yet cepit Ga- 15 
zer, g) fuccendir eam in igne, do» Chauaneum 
qui babitabat im ciuitate interfecit. o» dedit 
eam Pharao emi[fiones file fue vxori Salomo- 
nad. * Et Salomon edificauit Gaz er, c9» 7 
Bethoron inferiorem. 

$ Et Baalath,@7 Thamor in deferto: 18 

> Et omnes ciuitates munitas , que erant 1» 
Salomoni , ילש‎ omnes ciuitates curruum , eo 
omnes ciuitates equitum , «s» conatum Salo- 
monis quem megociatus 6/7725 edificaret in Hie- 
rufalem eo» im Libano, e» in omui terra pote- 
flatis fue. 
— *Voiuerfum derelitzum populum à Chettao 1o 
@ Amorreo, יק‎ Pherezeo, eo Chananao, co» 
Euao, co lebufeo,@ Gergefeo, qui non erant 
de filis Ifrael: 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Etdomushazcqua fuit excelfa, erit diruta : omnis qui tranfierit per cam, fibilabit & nutabit: & dicent, Quamobrem fecit Domi- 


nus fic terræ huic & domui huic? 


* Etdicent: Eo quód dereliquerunt cultum domini Dei fui, qui eduxit patres eorum de ter- 


ra Mifzraim, & apprehenderunt Errores gentium, & adorauerunt illos & coluerunt illos ,idcircó induxit Dominus fuper eos omne ma- 
lumhoc.  ™ Érfuità fine viginti annorum quibus zdificauit Selomoh duas domos,domum fan&tuarij Domini & domum regis. 
1 / / è . VS A . A 0 0 .וו:‎ A 
* ( Hhiram rex Szor fuftentarat Selomoh in lignis cedrinis & lignisabiegnis,& auro in omni neceflitate illius: )tunc dedicrex Selo- 


moh ipfi Hhiram viginti vrbes in terra Gelila. 
non rectz fuerunt in oculis eius: 
Chabulvfque ad diem hanc. 


* EtexiuitHhiram de Szor, vt vifitaret vrbes quas dederat ei Selomoh: & 


? Erdixit +: Quznam funt vrbes hæ quas dedifti mihi frater mi? & vocauitillas terram 
* Etmifit Hhiramregi centum & viginti talentaauri. 


= Ethace( ratio tollentium tributa quos prepofüit rex Selomoh ad zdificandum domum fanctuarij Domini, & domum fuam , & 


aggerem & muros Ierufalem, Hha(zor, & Megido & Gazer. 


5 Pargho rex Mifzraim afcendit & fubegit Gazer, 8 


incendit eam igni; & Kenaghanzum qui habitabat in vrbe, occidit. & dedit illam dono filiz (az vxori Sclomoh. 
"" Etadificauit Selomoh Gezer, & Beth-Hhoron inferiorem: 


". EtBaghalath , & Thadmor in deferto in terra: 


Eromnes vrbes domus repofitoriotum quz erant Se-‏ *י 


lomoh, & vrbes curruum, & vrbes equitum, & voluntatem Selomoh quam voluit edificare in Ierufalem 0 &in Libnan, & in omni terra 
imperij fui. ** Omnem populum qui relictus fuerat ex Emorrhzis, Hhithzis, Perizeis , 1111104015, & 1601122215 , qui non erant 


de filiis Ifrael; 
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REGVM. I. Tranflat.B.Hierony. Salomon, 


* Horum filios qui remanferantin ter- 
ra,quos fcilicet non potuerant filij 1736[ 
exterminare , fecit Salomon tributarios 
+ víque in dich hanc. * De fliis autem 

Ifrael non conftituit salomi feruire qué- 
quam, fed erant viri bellatores, & miniftri 
clus, & principcs, & duces,& prefecti cur- 
x; Tuum & equorum. R Bent autem prin- 
cipes fuper omnia opera Salomonis præ- 
politi quingenti quinquaginta, qui habe 
bant fubiectum populum, &ftatutis ope- 
ribusimperabanr. 

* Filia autem Pharaonis afcendit deci- 
uitate Dauid in domum fuam qua zdifi- 
caucrat ei Salomon. tüc edificauit Mello. 
s * Offrebat quoque Salomon tribus vi- 
cibus per annos fingulos holocaufta & pa 
cificas victimas fuper altare quod zdifica- 
ucrat Domino, & 40016 53+ thymiama co- 
ram Domino. Pafcctumi; cit templum, 

* Claflem quoque fecit rex Salomon in 
Afion- gaber,qug cft iuxta Haylam in lit- 
tore marisrubri in terra Idumzz. 

: Militque Hiram in claffe illa feruos 
fuos viros nauticos & gnaros maris cum 
:SferuisSalo sonis. * Quicum veniffent 

in Ophir,(umptum indé aurum quadrin- 
gentorumvigintitalentorum,detulerunt 
ad regem Salomonem. 
CAP. X. 
' ÇEd & : regina Saba audita fama Salomo- 
A“ nis, in nomine Domini venit tentare 
eum in enigmatibus. 
yd Eringrella lerufalem multo cum co- 
mitatu & diuitiis, camelis portantibus a. 
romata,& aurum Maio nimis,& gem 
mas preciofas , venitad regem Salami 
& locuta eft.ei vniuerfa quz habebat in 
: corde fuo. * Etdocuit eam Salomon om- 
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nia verba quz propofuit. Non fuit fermo ` 


qui regem poffet latere, & non tefponde- 

+retci.  * Vidensautem regina Saba om- 
nem.fapientiam Salomonis, & domum 
quam zdificauerat; 


תרגוכם יונתן 
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Interp. ex Gtzc. lxx. REG VMTNO T BASIAEION A^, 20 tav ó. fåt 


* Filios eorum qui remanferant poft cos 2 nor |? ו ד‎ Te Uronen ype wer adr oj 
terra, quos 7 || Byes 606 twine © dol ששו‎ 007 
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5 Bt de filijs Jfrael non dedit Salomon in fer 2+ hi Upon e A ray ja le gus 
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S Erant autem principes prafeéfi fuper opt 23 3 “neon À d pores © 07100000 Jh rdv ו‎ G- 
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Filia autem Pharaonis afcendit à cinitasez4 9 rtp A Cd Qaenó duien Xam ד‎ 
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tubi editi Tel: | Luid 66 PY 010 cur OV 0000 un sy 0 PTE do- 

* Er offerebat Salomon tribus "vicibus per z5 aate u Aiit pe : Daran 
annum bolocauffa et pacifica [uper altare quod | +5 X04 vor meyxoy Grouan TOLOS we edo 
adificauerat Domino , es» adoleuit fuper illud 7 x, tiplwinas Jm? Sunacneroy o 0 
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quoa erat coram * Tyomimo, eo perfecit domum. [ANTE Th XU£AO' KY uio EF om? "I ov CJ 7T10V X7 
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CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 

` Filios eorum qui reli&i fuerant poft illos in terra, quos non potuerant filij Ifrael confumere,conftituit $elomoh in allatores tri- 
butorum feruientes vfque ad diem hanc. ® Er ex filijs Hiael non dedit Selomoh vt effent ferui, quia erantilli viri belligera- 
tores, & ferui eius, & magiltratus eius, & viri eius, & magiftri curruum eius & equitum eius. 5 Hifunt magiftri ante(ignas 
norum, qui erant prepofiti fuper opus Selomoh; quingenti & quinquaginta qui feruire faciebant populutn qui faciebant opus. 

^ Verüm filia Patghoh afcendit de ciuitate Dauidis in domum quam zdificaueratei : tunc zdificauit aggerem. 

" Etofferebat Selomoh tribas temporibus in anno holocaulta, & victimam fanctitatum füper altare quod edificaucrat ante Dos 
minum; & adolebat fuper illud fuffitum aromatum;qua erant ante Dominum , & perfecit domum. 


. "Etnauem fecit rex Selomoh in Ghefzion Gaber fuper litus maris Zzuph in terra Edom. | 7 Et mifit Hhiran; 
in naui feruos fuos viros nautas & peritos regendi maris cum feruis Selomoh. * Et venerunt in Ophir , & accepes 
runt inde aurum quadringenta & viginti talenta; & adduxeruhtad regem Selomoh. 


CAP. X. 
T regina Seba audiuit famam Selomoh in nomine Domini , & venit vt tentaret cum in parabolis: ) i i i 
* Et venit in lerufalem cum turmis multis valdè , & cameli onulti aromatibus, & auro multo valdé, & lapidibus bonis ; & vez 
nit ad Selomoh, & locuta eft cum eo omne quod fuit cum corde fuo. ! Ec indicauit illi Sclomoh omnia verba eins; 
& non fuit quicquam quod celatum fuerit à rege, quod non indicaret illr; ; 
* Et vidit regina Scba omnem fapicntiam Selomoh, & domum quam zdificaterat, : 
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CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Etcibum menfe eius, & difcubitum feruorum eius, & ftationem miniftrorum eius, & veftimenta eoram , & potum eius , & ho- 
locauftaeius quz offerebat in domo fan&uarij Domini, & non remanfit in ea vltrà fpiritus; * Et dixit tegi , Verum 
fuit verbum quod audiui in terra mea fuper verbis tuis & fuper fapientia túa. ? Etnon credidi verbis, vfque quo ve- 
ni,& viderunt oculi mei, & ecce non indicatum eft mihi dimidium eius quod vidi; addidifti (apientiam & bonitatem füper famam quam 
audiui, * Beati viri tui, & beati ferui tui ifti, qui ftant ante te femper;qui audiunt fapientiam tuam. ? Sit Dominus 
Deus tuus benedi&us , qui complacuit fibi in te, ita vt pofuerit te fuper folium regni 1/1361, cò quód amauerit Dominus Ifracl; in fecu- 
lum, & prapofüit te vt effes rex caufa faciendi iudicium veritatis & iuffitiz. “Et dedit regi centum & Vemi talenta auri, &c 
aromata multa valde , & lapides bonos, non venerunt ficut aromata illa amplius in mulritudine,quz dedit regina Seba regi Selomoh. ` 
is Et etiam nauis Hhiram que adferebat aurum ex Ophir , aduexit ex Ophir ligna coraliorum multa valde, & lapides bonos. 
Et fecit rex è lignis coraliorum appodiamen domui fan&uarij Domini , & domui regis ; & citharas , & nabla filijs Leui : non 
venerunt talia ligna coraliorum , nec vifa fünt ad diem hanc. i RENT 

|. ?EtrexSelomoh dedit regine Seba omne placitum eius quod petiuit ; prater id quod numerauitei fecundtim opulentiam manus 
tegis Sclomoh ; & vertit fe , & iuit in terram fuam ipfa, & ferui eius. "5 Er erat pondus auri , quod veniebat ipfi Selomoh fingulis 
annis ;fexcentorum & fexaginta fex talentorum auri. 5 Prater mercedem artificum , & negotiationem mercatorum , & omnium! 
fegum Zzumcheuatha & principum terra, 
a Fas Z 5 
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a l‏ טלמה לְמְאוּמֶדח: 


REGYM L Tranflat. B. Hierony. Salomon. 


56016 quoq; rex Salomon ducéta fcu- 
ta de auro puriffimo: fexcentos auri ficlos 


I6 


7 dedit in laminasfcuti vnius. *Erttrecen- 


tas peltas ex auro probato . Trecenteue 
minz auri vnam peltam vefticbant. Po- 
fuítque eas rexin domo faltus Libani. 
e *Fecireriam rex Salomon thronü de 
ebore grandem, & vefliuit eum auro ful- 
:» uo nimis. * Qui habebat fex gradus. Et 
fummitas throni rotüda erat in parte po- 
fteriori, & due manus hinc atq; inde te- 
nentes fedile, & duo leones ftabant iuxta 
:o manus fingulas. * Et duodecim leunculi 
D [tantes fuper fex gradus hinc atque inde. 
Non eft fa&um tale opus in vniuerfis re- 
זג‎ gnis. ‘Sed & omnia vafa de quibus pota- 
bat rex Salomon ,erant aurea; & vniuerfa 
fupellex domus faltus Libani de auro pu 
riffimo . Non crat argentum 66 
precij putabatur in diebus Salomonis. 
:: * Quia claflis regis per mare ci claffe 
Hiram femel per tres annos ibat in That- 
fis, deferens inde aurum & argentum , & 
dentes elephantorum, & fimias, & pauos. 
23 *Magnificatus eft ergo rex Salomon 
fuper omnes reges terre diuitijs & fapien- 
24 tia. Et vniuerfa terra defiderabat vultum 
Salomonis vt audiret fapiétiam eius, qua 
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25 dederat Deus incordeeins. *Etfinguli 
deferebant ei munera, vafa argentea & au 
rea, veftes & arma bclliea,aromata quoq; 
& equos, & mulos per annos = 

* Congregauítque Salomon currus & 

cquites,& fa&ti funt ei mille quadringen- 

ti currus,& duodecim millia equitum, & 
difpofuit eos per ciuitates munitas & cu 
rege in Ierufalem. | 
*Fecitque vt tanta eflerabundantiaar- 
genti in Ierufalem,quanta & lapidum: & 
cedrorum prebuit multitudinem quafi 

Íycomoros quz tiafcuntur in capeftribus. 

1% * Eceducebanturequi Salomoni de Ægy 
pto & de Choa . Negociatores enim regis 
cmebat deChoa,& flatuto pcio pducebat. 
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pretio 20714 ; iż noUs 30007066 rw CATAE adun S$a- 


* Quia nauis Tharfis regi Salomoni per má- iz, 
re cum [erui Chiram per tres annos veniebat 
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dederat Dominus in corde eius. — lo tigara ceo» fidc ro 0d 7T ; An a P^ 
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Et dedit rex Salomon argentum in Hier *? eara Apa de Alos, (€ Tas xd pote wey a Ts muxo 
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4 : quc ME pou Tos ©) TÀ medw eic 0 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 
." Et fecit rex Selomoh ducenta fcuta auri boni, fexcentos aureos afcehdefe faciens fuper utum vnütnquodque. 
"7 Ettrecentos clypeos auri boni,ttes minas auri afcédere fecit fuper clypeum quodque;& pofuit eos rex in domo réfrigerij regü: 
at " Et fecit rex folium eburneum magnum, & obduxitilludaurobono, — 5 Sex gradüs erant folio , & caput 
rotundum erat folio à pofteriori eius , & füftentacula hinc & inde fuper locum feffionis , & duo leones ftabant ín latere fuftentaculi. 
`° Et duodecim leones ftabant ibi fuper fex gradus hinc & inde; non fa&um fuit tale in cundis regnis; 
7 Etomnia vafa potus regis Selomoh erant cx auto, & omnia vafa domus reftigerij regum ex auto bono ; non état argentum; 
“non æftimabatur in diebus Selomoh quicquam. ` i ' | 
= Nam nauis Aphrica erat regi in mari,cum naui Hhiram: femel in tribus annis veniebat nauis Aphrica , onufta aüro & argento; 


dente elephantis, & fimijs , & paüonibus. =” Et magnificatus eft rex Selomoh pra omnibus regibus terrax, 
in diuitijs,& in fapientia. ' ^ Et omnes habitatores terre quatebant videre afpectum faciei Selomoh , vt audirent 
fapientisin eius, quam dederat Dominus in corde cius. — 5 Et illi afferebant qüifque munus futim , & vafa 


argenti, & vafa auri, & veltes, & vafa armorum, & aromata, equos & mulos; ftatutum fingulis annis. | ג‎ 
T " Etcongregauit Selomoh currus & equites, & fueruntilli mille & quadringenti currus, & duodecim millia equitum, & 601106 
uitillos in vrbibuscurruum, preter eos qui erant cum rege in Jerufaletn. " Et dedit rex argentum in Ierufalem tans 
quam lapides, & cedros dedit tanquam fycomoros quz fünt in planitie in multitudine, " Et educebantur equi Seloriol 
ex Mifzraim, & colle&io mercatorum regis emebant collectionem precio: 
Z 3 


4s | מככם א א‎ —(— —— REGYM L Tranflat. B. Hietony. Salomon, 
מַרְכְבָה ממצרים בשש מאות‎ Nem n oyni* | ÜEgredicbatur auté quadriga ex Ægy- 


pto fexcentis ficlisargenti , & equus cen- 
onm ba bo ₪ NND בחמשים‎ o o3 tum quinquaginta : atquc in hunc mo- 


t ONE oma OON sen dum cundi reges ZEthzorum ,& Syriz 
| equos venundabant. 
א‎ = | CAP. XI 
שלמר אָב נשים נכריורת‎ Tomi t 1 Ex autem Salomon adamauit mulie im 


^ res alienigenas multas. Filiam quoq; »: n צר‎ 
Pharaonis & Moabitidas , & Ammoniti- "4 
das,ldumazas,& Sydonias, & Cethzas, 

: *Degentibus fuper quibus dixit Dnsfi- 
lijs Ifrael, Non ingrediemini ad eas, neq; 2: 
de illisingredientur ad veftras.Certiflime 
enim auertent corda veftra,vt fequamini 
dcos earum. His itaq; copulatus cft Salo- 

» món ardentiffimo amore. * Puerüntq; ci coe 
vxores quafi reginæ feptingen te,& concu 
binz trecentz.Et auerterunt mulieres cor 

*eius. * Cümq, iam effet fenex, deprauatü 

| eftcorcius p mulieres,vt Ícqueretur deos 
alienos , nec erat cor eius perfectum. cum 
Dio Wee fuo,ficut cor Dauid patris eius, 

s. *Sedcolebat Salomó Aftherten deam tied 
Sydoniorum, & Moloch idolum Ammo- 

*nitarum. *Fecítque Salomon quod non 

B placuerat coram Domino , & non adim- 
pleuit vt fequeretur Dominum,ficut Da- 
7uid patereius. * Tunc ædificauit Salo- 
mon phanü Chamos idolo Moab in mon 
te qui eft contra Ierufalem , & Moloch 

2 idolo filiorum Ammon. * Atq; in hunc 
modum fecit vniuerfis vxoribus fuis alie- 
nigenis, quae adolebant thura &immolas 

? bant dijs luis. *Igitur iratus eft Dominus 
Salomoni quód auerfa effet mens cius à 
Domino Deo Ifrael , qui apparuerat ei fè- 

rocundo. *Et přæćeperať de verbo hoc, ne 

| fequeretur deos alienos , & non cuftodi- 
uit qua mandauit ei Dominns 

". Dixit itaque; Dominus Salomoni, 
Quia habuifti hoc apud te, & non cu- 
ftodifti patum meum , & przcepta mca 
quz mandaui tibi , dirumpens fcindam 
regnum tuum,& dabo illud ruo tue... 
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€»: dabo illud feruo tuo. : 
| CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
** Erafcendebat & exibat currus ex Mifzraim pro fexcentis argenteis ,&c equitatus pro centiim quinquagintá: & fic omnibus régi 
busHhithzoram, & regibus Aram in voluntaté córum exibant; = MUST 
E x GAB Xf sls ia ו ל‎ 
T rex Sclorioh amauit mulieres filias genti multari,8¢ fili Pharghoh,Moabzas,Ghamonzas,Edomzas,Szidonzas,& Hhithzeas, 
4 ` Ex gentibus quas dixerat Dominus filijs Ifrael, Non immifcebtmini cum illis , & ille non mifcebuntug vobifcum , vt nomerrare 
faciant corda veftra poft errores fuos ;in illis complacuitfibiSelomohvtamarer, | ? Erfuerunteivxorés regina fcptingenter, & con- 
€ubinz trecenta; & errare fecerunt vxores cius cor eius. “Ee fuit in tempore quo fenuit Selomoh, vxores eius errare fecerunt `, 
cor cius poft errores gentium, nec fuit cot eins perfe&um in timore Domini Dei {uf , fiéut cor Dauid patris fui, | 5,5 Sed ambu 
lauit Sclomoh poft Ghaftoreth errorem Szidonzorum, & poft Milchom abominattonem Ghamonzorum. ^ ,*Etfecit Sclomoh 
quod malum erat ante Dominum , & ion perfecit ambulare poft timorem Domini ficut Dauid pater cius. . ^ "Tuncadificauit Se- 
lomoh excelfüm Chamos abominationi Moabžorum in monte, qui eft fupcr faciem Jerufalem, & Molech abóminationi filiorürn Gha! 
mon. .  — "Etfifecit omnibus vxoribus fuis, filiabus gentium adolentibusaromata, &facrificantibuserroribusfuis. — — . - 
, *Etinualuitindignatio Domini in Selomoh quód auerfum effet cor eius timore Domini Dci Ifrael , qui reuelatus fuerat ei duas 
us vicibus. - " Et iufferat ei fuper re hac, vt non ambularet poft errores gentium ; & non cuftodíuit quod iufferat Dominus. 
| , Etdixit Dominus Selomoh,Propterea quód fuit hoc tecum , & non ferualli przcepta mca , & decreta mea qua iufli 1012600 
&endo'rémeuebo regnum tuum te, & dabo illud feruo rude Sd EET : j 


+ Et afcendebat egre]fas de ZEgypto currus 19 
pro fexcentis argenti , es equus pro centum 
ילש‎ quinquaginta argenti : ey fic cunéfaa regi- 
bus Chettim, יל‎ regibus Syrie per mann to- 
rum gredicbantur. | 

CAR. Xl. 
ET rex Salomon erat amatot mulierum; čs i 
duxit mulieres alienigenas eo filiam Pha- 
raonts,@ &Moabitidas co Ammonitidas , es» 
jdumaas co S idonias, co Chetteas; | 

* De gentibus quas negauit Dominus filijs à 
Jfracl dicens: Non ingrediemini ad eos eo ipft 
non ingredientur ad vos,neinclinent corda Ve- 
fira pofl idola eorum, ad eos copulatus eft Salo. 
mon cot amaret. — * Et füerünt ei Yxores im- 3 
perantes fiptingente ; € concubine trecenta, 

auerterunt mulieres eius cor cinsi — `‏ ילש 

* Et faetum efl in tempore fenefiutis Salo- 4 

monis mulieres eius auerierunt cor eius poft 
deos alienos, ילש‎ non erat cor eius perfectum ci 
Domino Deo fuo , ficut cor "Dauid patris fii.. 

* Et abit Salomon pofl Affarten deam Sido- $ 
niorumye2 poft Melchom abominationem Am: 
mon. Du UR adus 

* Et fecit Salomon malum cram Domino; 6 
€» non ef fecutus "Dominum cut Dauid p 
BET £148. VES i : 

+ סמו‎ edificauit Salomon excelfum Chamios 7 
ddolo Moab in monte qui contra faciem Hiéru- 
Salem, @ Melchom idolo filiorum Ammon. ` 

* Et fic fecit cuninerfis cuxtribus [ut alie- è 
vigenis, adolebant thura, to» immolabant ido- 
li fi. jid | / 

* Etiratut ef Dominus contra Salomoném; 5 
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Interp.exGrec.lix. REGvM 1. 

* Veruntamen in diebus tui non faciam 1 
hac propter Dauid patrem tuum , de manu filj 
tni capiam illud. / 

+ Sed totum regnum non capiam ; fceptrum 13 
vai dabo filia tuo propter Dauid [eruum meh, 
co propter Hierujalem ciuitatem, guam elégi. 

* Et fofcitauit Dominus aduer[arium Salo- 14 
moni Adar Fdumaum de femine regni in Jdu- 
mea. “Et fatum efl cùm di[perderct Dauid 15 
Edom citm iret Joab princeps militie ad fipe- 
liendum interfeEtos , @ occiderunt omne sta- 
fiulinum in Jdumaa. 2 d 

t Quia fx menfibus moratus efl ibi Joab ét v6 
omnis Jfrael , donec interemit omne mafèali- 
núm de Jdumea. | i 

* Et fugit Adar ipfe 2% Wirt Fdimai ferui 12 
fruorum patris eius cum eo, c» ingreffus dft i 
Egyptum ee Adar puer paruis. 

* Et furgunt de Madiam , e$ eoeniunt in x8 
Pharan, co capiunt viros fecum; ev» cUeniuit 
ad Pharaonem regem Ægypti; eo» ingreffus ef 
Adar ad Pharaonem ,eo:dedit ei Pharao domi, 
e» panes conflituit eir terram dedit ei. 

> 5 Gt inuenit Adar grátiám Coram Pharaoiie 19 
4100 , «o» dedit ei vxorem fororem tuxorid 
Juz germanam Thechephenes miiorem: 

+ Et peperit ei foror Thechephenes Adar Ga io 
nibath filium fuit,eo» nutriuit eum Thechephe= 
nes in medio domus Pharaonis, co erat Gaii- 
bath in domo Pharaoni in medió filiorum Pha 
raon. *Et Adar audiuit in Agypto quod si 
dorminit Dauid cum patribus fuss , to. quód 
mortuus eff Foab princeps militie , co» dixit 
Adar ad "Pharaonem, Dimitte me co» vetertar 
interram meam. — 5 Et dixit Pharao Adar, »à 
Quare tu indiges mecum , quia ecce tu quaeris 
ire ad terram tuam? qo» dixit ei Adar Minit; 
quia dimittens mittes me. iso 

* Et fafcitauit Deus aduer[ariutm ei Rezo +3 

filium Elada , qui fugerat ab Adarezer rege | 
Soeba domino [uo. * Et congregati funt con- 4 
tra eum Viri , eo erat princeps agminum, e» 
cepit Dama[cum , יקש‎ habitatit in ea , q9* re- 
grauit in Dama[co. | 
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t. Tranflat. B. Hierony. Salomon.‏ א 6 ג 


*Erátq; 3006731105 Ifrael cunctis die- 
bus Salomonis.Et hoc eft malum Adad & 
odium contra Ifrael, regnauítq; in Syria. 

* Hieroboam quoque filius Nabath 
Ephrateus de 531608 , feruus Salomonis, 
cuius mater erat nomine Serua mulier vi 
dua, leuauit manum contra regem. 

* Ec hac eft caufa rebellionis aduerfus 
cum , quia Salomon zdificauit Mello, & 
cogquauit voraginem ciuitatis Dauid pa- 
istrsfui.  *Erat autem Hieroboam vir 
fortis & potens . Vidénfq; Salomon ado- 
lefcentem bonz indolis & induftrium, 
conftituerat eum prafedum fuper tribu- 
ta vniuerfe domus Iofeph. | 

* Factum eft igitur in tempore illo v 
Hieroboam egrederetur de Ierufalem , & 
F inueniret eum Ahias Sylonites propheta 

in via opertus pallio nouo. erant autem 

duo tantüm in agro. Y LE 
ji». *Apprehendénfque Ahias pallium fu 

nouum quo coopertus erat,fcidit in duo- 
31 decim partes. | *Etaitad Hicroboam, 
Tolle tibi decem fciffuras . Hac enim di- 
cit Dominus Deus Ifrael, Ego fcindam 
regnum de manu Salomonis,& dabo tibi 
3: decem tribus. —*Porró vna tribus rema- 
nebit ei propter feruum meum Dauid, & 
Ierufalem ciuitatem quam elegi ex omni- 
bus tribubus Ifrael: 


16 


27 


3 


mos deum Moab , & Moloch deum filio- 
rum Ammon, & non ambulauerit in vijs 
meis , vt faceret iuftitiam coram me , & 
przcepta mea, & iudicia ficut Dauid pa- 
ter eius. 

* Necaufcram omne regaum de manu 
cius , fed ducem ponam eum cunctis die- 
bus vitz fuz propter Dauid feruü meum 
quem elegi, qui cuftodiuit mandata mea 
& praecepta mea. 

* Aufcram autem regnum de manu fi- 
lij eius, & dabo tibi decem tribus. 
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diebus vite fue propter Dauid feruum meum, : buf sese NE E iu ; SS 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
3 Et fuit aduerfarius Ifracli omnibus diebus Selomoh : & cum malo quod feeit Hadad ,rebellauir it Ifrael , & regnauit fiiper 
Aram. : * EtIerobgham filius Nebat Ephtatzi de Szerada , & nomen matris eius Szerughah mulier vidua, 
"feruus Selomoh extulit manum in regem. " Erhac eft caufa propter quam extulit manum in regem. 
Selomoh zdificauit aggerem, & occlufit rupturam vrbis Dauid patris fai. | TONN 
" Et vir Ierobgham erat robuftus fortitudine:& vidit Selomoh adolefcentem, quód fa&or operis effet, & prepofuitillum omni- 
bus allatoribus tributorum domus Iozzeph. ene ל‎ Et fuitin tempore ifto & Ierobgham exiuit de Ierufalem, & inuenit 
illum Ahhia Silonzus propheta in via, & ipfe erat opertus opetimento notio, & ambo ipfi crant foli in agro. 
i. Bé ו‎ Ahhia operimentum nouum quod erat faper fe , & fcidit illud in duodecim fciffiones. | | 


: " Et dixitad ferobgham, Accipe tibi decem fciffiones:nam fic dixit Dominus Deus Hiael ; Ecce ego tfansfero regnum de mand 
Sclomoh, & dabo tibi decem tribus. ? Et tribus vna erit illi propter ferüum meum Dauid, & propter Ieru- 
falem vrbem in qua complacui mihi prz omnibus tribubus Ifrael. ? Eò quód reliquerunt cultum meüm & adora- 
uerunt Ghaftorcth errorem Szidonzorum & Chamos errorem Moabzorum ,& Milchom errorem filiorum Ghamon,& non ambülaues 
tunt in vijs quz 66% füntante me, faciendo quod re&um eft ante me, & decreta mea, & iudicia mea, ficut Dauid pater eius. 

.,. "Atnonaccipiam omne regnum ab eo;quia regem ponam eum omnibus dicbus vitz füz propter Dauid feruum méurn in quo’ 
mihi complacui, qui (Sena praecepta mca & decreta mea: !' Sed accipiam regnunt de manu filij cius y & 
dabo illud ribi, decem fcilicet tribus. : \ RA 
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REGVM 1. Tranllat. B. Hierony.Moritur Salomon, 


*Filio autem eiusdabo tribum vna,vt 
remaneat lucerna Dauid feruo meo cun- 
ctis diebus cora me in Ierufalem ciuitate 
quam elegi,vt effet nomen meum ibi. . 
; . $Teautem aflumam & regnabis füper 


rA אָקֶח‎ Js am |  omniaqua defiderat anima tua , erí(que 
| G 


G rex fuper Ifrael. ard 
jS. *Siigitur audieris omniaquz przce- 
peto tibi , & ambulaueris in vijs meis, & 
feceris quod re&um eft coram me , cufto- 
diens mandata mea & przcepta mea , fi- 
cut fecit Dauid feruus meus , ero tecum, 
& zdificabo tibi domum fidelem , quo- 
modo zdificaui Dauid domum , & tradá 
.* Etaffligam femen Dauid 
fuper hoc , veruntamen non cunctis die- 
* Voluitergo Salomon interficere 
Hieroboam , qui furrexit & aufugit in 
= &&gyptum ad Sefac regem Ægypti,& fuit 


* Reliquum autem verborum Salomo- 
nis, & omnia quz fecit , & fapientia eius, 
== eccevniuerfa fcripta funtin libro verbo- 
^ rum Salomonis. * Dies autem quosre- 

gnauit Salomon in Ierufalem füper omné 
4; Ifrael,quadragintaannifunt. ^*Dormi- 
uítque Salomon cum patribus fuis, & fe- 

ultus eft in ciuitate Dauid patris fui, re- 
gnauitque Roboam filius cius pro eo. 

. GAP: XP MUT 
\ Enit autem Roboam in Sychem. il- 

luc enim congregatus erat omnis po- 
pulus Ifrael ad conftituendü eum regem. 


4t 


1 
A 


-$ At vero Hieroboam filius Nabath, 
cum adhuc effet in Zgypto profugus à 
facie Salomonis regis , audita morte eius 

;reuerfus eft de Egypto. — * Miferüntq; 
& vocauerunt eum. Venit ergo Hiero- 
boam & omnis multitudo Ifrael, & locu- 
4 ti funtad Roboam, dicentes: *Pater tuus 
durifimü iugum impofuit nobis,tu itaq; 
nunc imminue paululüm de imperio pa 
tris tui duriffimo , & de iugo grauillimo 
quod impofuit nobis, & feruiemus tibi. 


תרגום יונתן 


74 ולברִיה seq qm‏ חַרבְדיל לְקנימָא מַלְכוּלְדוד 39 53 ימא קְדְמוּבִירוּשׁלִם type mp‏ בה neos?‏ שׁבנְהִיתַמןְוֹ 


ime haa qom 3pos van napn oer 77 


obo nm 361 ev i223 qom np 30. 77‏ על yo‏ ו 


ron? pp 1275 לך‎ cops בסעדך‎ not m עברי‎ 13917352 mper קיימי‎ Seb rop 6s aya erp pot 


n "opas Hמלש‎ sym **‏ יַרָבְסָכם וְקָכ=ׁ 
T tario neis ea f‏ 


** וַאַעניתזרְעָא דְרְָבְּדִיל דָא בְּרֵכם לָא כָל יֹוא ו 
como" pyra?‏ לת conos mm conven PEY‏ עד nro‏ שלמה ו 
sema nire qoo om €‏ ער 53 ְשְׂרָאֵל qiu pyys‏ 


Leroy mao psa m 


; של‎ bye ספ‎ hy por par sor maa 


** 3» שלמה עכם a cam oov ima sm sp aps minas‏ תוי ו 


יב 


| ו‎ im Nash ְִׂרָאֵל‎ 5s ins coa os cost yam orn. * 

Eos Oy pn rid טַלְכָא‎ cap בְּעריבם דערק מז‎ PI Ty on 032 a OY שמַע‎ 32 mn. * 
po . (eds ceoyam ey on eor sop "23 toy שלחו וקרוליה וְאַהָא‎ ' 
t עֲלְנאוְְפְלְחִינְָ‎ 277 Sepp ao רטבוך קשיא‎ son ben בע אקיר‎ ns 8373 mpg 28. * 


in ZEgypto víque ad mortem Salomonis. " 
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BAXIAELON A^, diegufituai vd 6. jii 


- > edt filio eins dabo duo (eptra,cot fir poff- 3e 36 "vd dd dirs dda ra duo riiden tac ii Sinc vid 


tio feruo meo Dauid. cunts diebus coram me. 
in Hierufalem ciuitate, quam elegi mihi cut po- 
merem nomen meum ibi. | 


5:5 Etteaffumam יק‎ regnabis in quibus de- i) 
fiderat anima tua eo tu eri rex fuper Ffrael / | 
Š Eterit fi cuflodieris omnia que pracepero 38, 
tibi , ילש‎ ambulauerts in vijs mets , eo fecerat 
retum coram ine cot cuflodias omnia mandata 
mea, eg? precepta mea ficut fecit Dauid feruus 
“meus, co» ero tecum , ee» adificabo tibi domum 
fidelem, quomodo edificaui Dauid, co tradam 


nbi ffrael. | 


* Er affligam [emen Dauid propter bac, ve- 1» | 


runtamen non cunéti diebus. 


* Et quafiuit Salomon vt interficeret Flier 4o | MATTA TES MEL o VAR, 
49 Xo דוו‎ Crows Gd Sarani Ty 09600 


roboam; es farrexit e» aufugit in ZEgyptum 
ad Sufac regem Egypti, eo fuit in Egypto 
donec mortuus efl Salomon. 


* Et reliqua verborum Salomonis t»: om- 41 


nia que fecit éx omnis fapientia eius , nónue 
bec [cripta funt in libro verborum dierum Sa 
loons? 

— * Et dies quos regnauit Salomon in Hieru- + 
falem quadraginta anni fuper omnem Jfrael, 

* Et dormit Salomon cum patribus fuis, 43 

e» fipelierunt eum in ciuitate Dauid patris 
fiis eo regnauit Roboam fikus eius pro eo. 


CAP. XII. 
| abijt rex Roboam in Sicema, quia in Si- + 
“cema cvenicbant omnis J [rael ad coflituen- 
dum regem eum. 

* Et faétum efl cut audiuit: Hieroboam fi- + 
lins Nabat, co» eo adbuc éxiffente in Egypto, 
eut fugit à facie regit Salomonts , čz manebat 
in Zgypto. 

* Et miferunt יקש‎ cuocauerunt eum, do» ve- 3 
nit Hieroboam eg: omnis populus Ffrael; יש‎ 
locutus eft populus ad regem Roboam dicentes: 

* Pater tuus durum impofuit iugum mo- + 

firum, d$» tu nunc elena de feruitute patris tui 
dura , co de iugo eius graui quod dedit fuper 
nosé feruiemus tibi. » 
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CHALDAICAZ PARAPARASIS TRANSLATIO: 
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* Et filio eius dabo tribum vnam, vt firmetur regnuin Dauid feruo meo omnibus diebus ante me in Ierufalem vrbe,in qua 


inihi complacui, vt ponerem maieftatem meam ibi. 
fuper Ifrael. 


.. V Et te applicabo, & regnabis fh omni quod voluerit anima tua & eris rex 
* Éterit fifufceperis omnia qua iuffero tibi, & ambulauctis in omnibus vijs qua rectz fuerint ante me, & feceris ` 


Quod re&um eft ante me, feruando decreta mea, & precepta mea ficut fecit Dauid feruus meus; erit verbum meum in auxilio tuo, & fir- 


mabo tibi regnüm firmum ficut firmaui Dauid, & dabo tibi Ifrael. ; Ti 
i * Etquafinit Selomoh occidere Ieróbgham, & furrexit lerobgham, & fugit in Mifzraim ad Sifak regem 
Mifzraim, & fuitin Mifzraim víquequó mortuus eft Selomoh. = | : 
apientia eius,nonne illa fcripta fünt in libro verborum Selomoh? 


omnibus diebus. 


füper ómnem Ifrael, fuerunt quadraginta anni. - i 
Dauid patris fui, & regiauit Rehhabgham filiüs eius pro eo. 


* Ethumiliabo femeri Dauid propter hoc , verùm non 


*' Et reliquum verborum Sclomoh , & omnia qua fecit, 6 
+ * Et dies quibus regnauit Selomoh in Ierufalem. 


0 EAS XII RSS DNO Sun NN 
ET fait Rehhabgham in Sechem, quia in Sechem venerant omnis Ifrael vt regem conftituerenr illum. . . 


derat lerobgham in Mifzraim. 
Reh habgham, dicendo. i 
iugo illius forti quod dedit fuper nos, & feruicmus tibi. 


א 


Er fuit cùm audilfer Ierobgharm filius Nebat, & ipfe hucufque erat in Mi(zraim, quo fugerat ab-ante regem Selomoh , & fe- 
3 Etmiferunt & vocaueruntillum:& venit Ierobgham cum omni ecclefia Ifrael, & locuti funt cum 
‘4 Patertuus indurauit iugümnoftrum,& ti nune álleuia de feruitio patris cui duro, & de 


Aa 


® Er dormiuit Selomoh cum patribus fuis , & fepultus elt in vrbe | 


334 ^03 M ox &EGvM 1. Tranflat. B. Hierony. Roboam, 
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5 B& reuertimini ad me. Cümq; abiffet po- 
nsopam Toon yine icm ovy ו‎ 


ViN שלמה‎ DNN עמליבם‎ vac UN : הזקנים‎ fenioribus qui afliftcbant coram Salomo- 


ne patre eius cùm adhuc viuerer , & ait 


eis: Q uod datis confilium vtrefpondeam‏ || בַהִיתְוֹחַי Uno CUSE6ODN TN "ioo‏ אֶת- 


-TON "אֶלִיו לאמר:‎ Samit | ior Opes populo? * Qui dixerunt 61,581 hodie obe- 
^ dud . | dieris populo huic,& e & petitio- 
com aman mn Oy: בר‎ rwn Di ü ni eorum cefferis , locutáfque fueris ad 


bros ram eos verba lenia , erunt tibi ferui cunctis‏ דְבָרִים טובים vm‏ לד עבָרִיכ= 
n diebus.‏ 
ant Qui dereliquit confilium fenü quod‏ בל הַיָמִיבם | * ngy nw aim‏ הזקנים ; אשר 


y אתו)‎ wey אשר‎ coo? את-‎ vims iy dederantei; & adhibuit adolefcentes qui 


nutriti fücrant. cum eo, & affiftebant illi. 
/ vag עמְדִיכ=‎ n 5 *Dixitg,ad eos, Quod mihidatiscon 
ונשיב דבר‎ ox ODN na oib TANN 3 »|| filium vtrefpondeam populo huic: qui 


"tb אשר 32" אלו לאטר הקל‎ mn Eoy אֶת‎ ||. dixerunt niihi , Leuius fac iugum quod 


impofuit pater tuus fuper nos? 


oy asm WN העל‎ 1 — *Étdixeruntcei iuuenes qui nutriti fue 


| אתו לאמ"‎ oues bin vow "m dud Crant cum eo : Sic loquere populo huic, 
qui locuti funt ad te, dicentes:Parer tnus 


TIN לאמר‎ JÖN 3133 HUN nin Dyb כה -תאמר‎ aggrauauit iugum nofttü , tu releua nos. 
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meus gtoflior eft doro patris mei.‏ אל 
|n C*Btnunc patet meus pofuit fuper vos‏ א cam‏ קסני 739 ממָתני PRR‏ 


Ey DYN "3s ry. nj) iugumgraue, ego autem addam fuper iu‏ על 33 ואני 
j 5 d , gum vcftrum. Pater meus cecidit vos fla-‏ 

e Diwa EDINN אָבִייפֶר‎ 02 y א ויף‎ sellis ,ego auté cedat vos fcorpionibus. 
o ee 13^ ₪ , : בעקרביב-=‎ EDINN איסר‎ 11| 12 | Yoyes ra tehoa ^ omne po 
/ ü | pulusad Roboam die tertia ficut locutus 
"R70 N3 פוב השלישי‎ cayam אל‎ cwn fucrat rex,dicens; Reuertimini ad me die 
os שובו אלו בוב השׁלישי:‎ “nb qon (13 tertia. * Refpondítq, rcx populo dura, 
D » 

confilio feniorum quod el de‏ ה oon un:‏ את-הֶעם קשה ym‏ אֶת-עצרת 

הוקניבם אַשְׁרעֲעְהוּ: = *ורבראַליהםכעצת 


14 * Bt locutus eft eis fecundüm confi- 
ואנ אסיף‎ niby- DN הילְרִים לאמר אָבִי הַכְבִיד‎ 
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lium i luucnum „dicens: Pater meus aggra- 


uauit iugum veftrum,ego autcm PR 


2. Parals 


ADN בשוֹטיכם ואני‎ O3DN יסר‎ "JN על--עלְבְם‎ / iugo veftro. Pater meus cecidit vos fa- 


gellis , ego autécedam vos fcorpionibus. 


-bx qon אֶתְתֶם בֶעקְרַבִּיבם: — *וְלא- -שמע‎ 
5. *Etnonacquicuit rex populo, quoniá 
"ns DRT wo? nim סבה מעם‎ nma 3 coyn auerfatus fuerat eum Dominus , vt fufci- 
cw ovn mN 723 rm 321 QUN 1121 taret verbum fuum , quod locutus fuerat 


in manu Ahiz Sylonitz ad Hicroboam 
Judo qoyay filium Nabath. 
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es + ARA | ; 3 Aa e : VER NEF כ‎ / ₪ e 

+ Et ait dione rd addiestres,s |i 5 xoy tinen 0 Bannrsd; doede ers ; crixlere Ewe i=. 
ep: reuerti aa me; pe terunt. j pipa Ted» (C agp Aare meg: ue CdriASor. 

+ Et uunciauit rex Roboam fènioribus ,qui 6 || * NU rA yino d Bande eru (io ades Curt 
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CHALDAICË PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Et dixit illis, Ite adhuc tribus diebus, & redite ad me: & abierunt populus. * Et petiuit confilium rex Rehhabgham 3 
fenibus qui miniffrauerant ante Selomoh patrem füum,cüm adhuc effet fuperftes, dicendo: Quonam modo vos éontulitis , vt refpon- 
deam populo huic verbum? ? Etlocuti funtcum eo dicendo , Si hodie conníueris populo huic ,& fertieriséis , & fügen eis 
locutiones bonas, & locutus fueris cum eis verba recta;erunt tibi ferui omnibus diebus. * Ec reliquit confilium fenum quod 
confüluerant ei: & petiuit confilium à iuuenibus, qui creuerant cum 60, qui miniftrabant ante eum. * Et dixit eis, Quid vos con^ 
fulitis, vt refpondeamus verbum populo huic, qui locuti fant mecum, dicendo: Allenia de iugo quod dedit pater tuus füpernos. — 
" Et locuti fant cum eo iuuenes qui creuetant cum eo, dicendo: Sic loquéris populo huic qui locuti funt. tecum , dicendo: Paz 
ter tuus indurauit iugum noftrum, & tu alleuia à nobis,fic loqueris cum illis /Debilitas mea fortior eft robore patris mei, ; 


₪5 


Et nunc pater nreus iniecit fuper vos iugü forte, & ego addam fuper iugum veftrum : pater meus dominatus eft in vos flagel 


lis, atego dominabor in vos fcorpionibus. : " 6816 160000 & omnis populus ad Rehhabgham die tertio y 
ficut locutus fuerat tex, dicendo: Redite ad medietertio. .— . “Et refpondit. rex populo verba dura, & reliquit cond 
filium fenüm, quod cónfüluerant ci. ^ Ét locutus eft cum eis iuxta confilium inuénüm, dicendo: Pater meus in- 


durauit iugam veflrum, at ego addam fuper iugàm veflrum : pater meus dominatus eft in vos Hagellis , & ego dominabor in vos fcor^ 
pionibus. : Er non fufcepit rex populum , quia fuit contradictio ab-ante Dominuta , vt firmaret Dominus 
v erbum {uum , quod loeurus fuerat Dominus per manum Ahhiah Silonzi fuper Jerobgham filium Nebat. 

sus | Ax à 


y»56 — Jn 5. א‎ CD. &EGVM r. Tranflat. B. Hierony. Hieroboam. 


E ,- r= elise *Videns itaque populus quód noluif- 
ARIS iu yaY לא‎ RE? ל‎ ads j || feteosaudire rex refpodit e1,dicens: Que 


Cvm nv» nobis pars in Dauid , vel que hareditas‏ אֶת PER por‏ לאטרמר---לנ: 


biet? ישי לאהליל‎ 22 rz: "Mo 13 pon in filio Ifai? Vade in ו‎ tua If. .. r 


rael , nunc vide domum tuam Dauid. Et 


ivorisb DNT יש‎ Xn דוד‎ 133 ns? עַתָּה‎ abijtlf Ifrael in tabernacula fua. 


doen m "y23 vn og ל *ובני‎ * Super filios autem Ifrael quicunque 
habitabantin ciuitatibus Iuda , regnauit 

:coyam EE rs Roboam. * Mifitergo rex Roboam Adu- 

"UN EDTN -Ag Toim oen ולה‎ $f) ram qui erat fuper tributa,& lapidauit eü 


E omnis Hrael,& mortuus cft. Porro rex Ro 


pm 13 bmw m pàn-by boam farine 306010 currum ,& fugitin.‏ וימרת 


min rb רְחַבְעֲכם הַתָאַמץ‎ Oom | | Terufalem., 
u sb: cov לנוס‎ is 0 à domo Danid víque 
in prafentem diem.. 
am וישראַל בבית 4 ער היום‎ pws? 4. * Factum eft autem cùm audi omnis 
igi VM " Ifrael quód reuerfus effet Hieroboam, mi 
כ כ רבש‎ S v; yoya ה‎ ferunt & vocauerunt eum cógregato cœ- 


tu, & conftituerunt eum regem füperom‏ וישלחו nop?‏ אתו ry nx:‏ וימליכו אתו 


DUE TT ma "YN rmn ub על בָּל--ישְרְאֶל‎ nem Ifrael , nec fecutus eft quifpiam do- 


| mum Dad prater tribum Iuda folam. 
iab miniy .r  *Venit autem Roboam Ierufalem, & 

PRESA ויקהלי‎ bbw d yam ויבאו‎ $ .i| congregauit vniuerfam domum Iuda , & 
tribum Beniamin centum octoginta mil- 

"na now o5 וְאֶת-שְבָט 12:3 מָאֶה‎ n'nm lia electorum virorum & bellatorum , vt 


vun ost עשה מלחטה להלחכם עס-בֵּית יש‎ F, pugnarent contra domum Ifrael, & redu- 
5 5 לו‎ 15 cerent regnum Roboam filio Salomonis. 
j Ta^ v 130y3m ra Bm ns ;5 Fa&tus eft autem fermo Dei sd Se- 
הַאֲלהיאָל- -שְמַעֲיָה אִישהָאֲלְהִים‎ 210: 4| "iai virum Dei, dicens: 
es p »; “Logqueread Roboam filium Salomo: 
Y» לה‎ p coyam +אָטֿראָל‎ i TOND "|| nisregem Juda, & ad omnem domum 
c2yn m ובנימין‎ ny abs ow nmm | Toda & Beniamin ; & reliquos de popu- 
.לאמר: | יבהאַמרוהנר-לא-תעלוְלא-‎ 


lo, dicens: 
שובוּ איש‎ ORE- הלחמון עם--אחיככ‎ | 


2 5 116 dicit Dominus, Non oc cM 
tis, neq; bellabitis contra flares veftros, 
קיר‎ DN הזה וישמעו‎ 9297 mn '"DND כי‎ i35 filios Ifrael. Reuertatur yir in domum 
fuam, A me enim factum eft verbum hoc. 
| : gm 272 הור וישובו יללכת‎ || Audierunt fermonem Domini, & reuerfi 
bd || funtde itinere,ficut eis preceperat Domi- 

e i. > pep‏ יסוי 
ONARAN f > 7 nus. *4dificauit autem Hieroboam Sy-‏ לבה i ay: i TN m‏ 
RY’ chem in monte Ephraim,& habitauit ibi,‏ משכם "12 אֶת-פנּאָל: i‏ 
awan ny "133 Dy2v "DN" | Et tegreffus indezdificauit Phanucl. *Di-‏ הכרה 
xítq; Hicroboam in corde fuo , Nunc re-‏ 


è AE mab | uertetur regnum ad domum Dauid. 
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4 i FISH לכוא‎ mn as 1»? ma oyr om * 


2. Paral, 


» fini 


Interp. ex Grac. lxx. REGVM 1. 

* Er vidit omnis T rael , quód non audiuit «| 
eos rex ; eg? refpondit populus regi , dicens: 
Sue nobis pars im Dauid? cs» non eft nobis 
bereditas in fiho Feffe: currat conufquifque in 
tabernaculum tuum 7 [rael:nune pa[ce domum 

tuam Dauid. c» abit Ffrael in tabernacula 
 " | | | 
567 filij J [rael habitantes in ciuitatibus Ja- 17 
da, confiituerunt regem fuper fe Roboam. 

* Et mifit rex Roboam Adoram qui fuper © 
tributum , c lapidauerunt eum in lapidibus 
omnis Ffrael, €? mortuus efl : co rex Roboam 
prenenit a[cendere fuper currum vt fugeret in 
IHierafalem. 

* Et inobediens fait Jfrael in domum Da- 1» 
wid v[aue in diem bunc. 

A Et fatlum efl vt audiuit omnis Ffrael, so 
quid renerfas effet Hieroboam de Ægypto, יש‎ 
miferunt e» cvocauerunt enm in congregatio- 
tem e» conffituerunt regem eum fuper J[rael, 
e» non erat pof domum Dauid prater [ceptrá 
Juda ez Beniamin foli. 

` * Et Roboam tagroffus efl im Hierufalem, +1 
ילש‎ congregauiz vniuerfam congregationem Ju» 
da, c fceptrum Beniamin, centum éy viginti 
millia iuuenum facientium bellum , vt pugna- 
rent contra domum Ifrael ,vt reducerent re- | 
gnum Roboam filio Salomonis. 

* Et factus efl fermo Domini ad Samean bo z+ 
minem Dei, dicens: 

* Dic Roboam filio Salomonis regi Tuda, eo» +3 
ad omnem domum Juda go Beniamin, co re- 
liquo populi, dicens: 

* Hac dicit Dominus , Non a[cendetis neque +4 
bellabitis cum fratribus veflris filijs Ffrael: 
reuertatur conu[auifque im domum [nam ,quia 
à me fattum efl. verbum hoc: eo» audierunt 
fermonem Domini , es» ce[fauerumt. cot irent 
fecundùm verbum Domini. 

* Br adificanit Hieroboam Sicema que in 35 
monte Ephraim, ds» babitauit in ea; eg egre[" 
Jus eff inde e» edificauit Phanuel. 

Et dixit Hieroboam in corde fro, Ecce nunc +8 
reuertetur regnum ad domum Dauid. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
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RE‏ ה התאר ל 


" Etviderunt omnis Ifrael quód non fufcepillet eos rex ; & re(ponderunt populus regi verbum , dicendo ; Que eft nobis pars in 
Dauid? neque hereditas in filio Iai, quifque in tabernaculum fuum Ifrael ; nunc regna fuper viros domus tuz Dauid. & iuit Ifrael ad ta- 


bernacula fua. 


" Er faper filios Ifrael qui habitabantin vrbibus domus Iehudah , regnauit Rehhabgham. 


" Étmifit rex Rehhabgham Adoram , qui prepofitus erat fuper allatores tributorum, & lapidauerunt omnis Ifrael illum lapide, 
& mortuuseft: & rex Rehhabgham roborauit fe vt afcenderet currum , vt conuerteret fe in Ierufalem. 


P Etrebellauerunt Ifrael in domum Dauid víque ad diem hanc. 


+ Et fuit cam!audiffent omnis Ifrael quód 


2 0 : y ^ " א מז; 4 אא‎ . 
redijff:t Ierabgham ,miferunt & vocauerunt illum ad congregationem , & regem conftituerunt eum fuper ómné Ifrael : non fuit poft 


Y 


Dauid, nifi tribus domusIehudah fola. 


"Etvenit Rehhabgham in Ierufalem , & congregauit omnes viros domus Iehu- 


dah, & tribum filiorum Biniamin,centum & octoginta millia virorum robuftorum belligerantium, vt inirent bellum cum filiis Hrael,ad 


reducendum regnum ad Rehhabgham filium Selomoh. 
Semaghiah prophera ante Dominum,dicendo: 


E ad omnes filios Iehuda & Biniamin, & reliquum populum , dicendo: 


Et fuit verbum prophetie ab-ante Dominum cum‏ יי 


- *Dicad Rehhabgham filium Selomoh regem tribus domus Iehudah, 
. ^ Sic dixit Dominus, Non afcendatis, 


neque ineatis bellum cum fratribus veftris filijs Ifrael; redite quifque in domum fuam; quia ab-ante dicti meum factá eft verbum iltud: 


& lulceperunt verba Domini, & redierunt vtabirent inxta verbum Domini. 


" Etadificauit Ierabghám 


Sechem in monte domus Ephraim,& fedit in ea, & exijr inde & adificaun Phenuel. 


” Et dixit Ierabgham in corde fuo , Nunc forté redibit regnum ad domum Danid. 


Áa 3 


: $38 | ; D R מלכיכם‎  תפסצא‎ I. Tranflat. B.Hierony. Hictoboan. 
-waa ona 'העכם הוה לעשות זב‎ mop- on hr *Si afcenderit populus. ifle vt faciat fa- 


crificia in domo Dominiin Ierufalem, & 


omiw- חזה אֶל-‎ gym לב‎ 3y יהודה בירושלם‎ | vous red 
E 130^ m rmm qon coyam E | num fuum Roboam regem Iuda ,interfi- 


+ D cientque me & reuertentur ad eüm. 


: T רחבעם‎ :: | *Etexcogitato confilio fccit duos vi- 


4 המל ג ש שני ְלִי‎ y3* .s| tulosaureos , & dixit cis , Nolite vltrà 5s; 
pro SANES PET G afcenderein ה‎ Ecce di; tui Ifrael ™ 7 


a20-23 auireed seo‏ מעלות ירושלבם הגה vios‏ יִשראַט 
jo 07 Pofuitque: vnum in Bethel, & alte-‏ אשר UND om‏ מָעָרִיבם : t‏ 
D‏ | 
-m33 TUNPDNOUOS: 0473 nua‏ -אל וְאֶתּ-הָאַחֲרנְתן 


io *Etfatumeftverbum hoc in peccati. 
cy" m npn mnm: Juri 35 |. ibat enim populus ad adorandá vitulum. 
לפני החד עד-דן:‎ 


srvfquein Dan. * Et fecit phanain excel- 
; fis , & facerdotes de extremis Ron qui 
ומקצורת‎ Dyna ויעש אַת-בַּית במורת ויעש‎ * ji non ו‎ HERUM A 
OPUS 32 onitituitg; diem jiolemnem in men 
i» aer לא‎ TEN Cyn - fc octauo quintadecima dic menfis in Miu 


Mna» vn A ירבעם'‎ Vy"? i militudinem folemnitatis que celebratur 
על על-‎ nma כהג' אשר‎ v לח‎ ov. 2777 = in Juda. Et afcendens altare fimiliter fecit 


in Bethel vt immolaret vitulis , quos fa- 


TAVR poo לובה‎ bima) nuy [o nima bricatus fuerat. Conftituítque i in Bethel 


maa "ym nwy facerdotes excelforum quac fecerat.‏ אל את-כהני AIT‏ אשר 
 *Etaftendit fuper altare quod extru-‏ »5 


ov Td noy ?| | xeratin Bethel quintadecima die menfis‏ על -המובח' אַשר--עשה בְבית- 
octaui quem finxerat de corde fuo. Et 6-‏ אל wina Fn "Uy iWon‏ השמיני vna‏ 


dis 1 ל‎ ae citfolemnitatem filijs Hrael ,& afcendit fu 
מ 3" ויעש 21 332* ?2812 וי על על-‎ N73 UN per altare vtadoleret debts 
לקעד‎ nan | 


5 CAR XILL 
T ecce vir Dei venit de 1003 in fer- p Rege 


nim 125 בָא מִיהוּדָה‎ row איש‎ mam + " A “mone Domini in Bethel, Hieroboam 
/ ftante fuper altare, & thus iaciente. 
: להקטיר‎ nan עמר על‎ oy: zm אל‎ a E : | *Et exclamauit contra altare in fer- 


mone Domini, &ait : Altare altare, hac‏ 1 * ויקְרָא oy‏ המזבה 7213 mm‏ ויאמרמובּה 


*o$ 4 


nra uy umn rm "DN נה‎ niy | ee rte Ecce filius ל‎ do- 


mui Dauid, rack nomine, & immolabit 


i153 כהני‎ TON TOv nan יאשירהו שמו‎ . fuperte BEAR T ou ,quinunc 


; in tethura fuccendunt, & ofla aper 
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2t duxerat eum. 


E Dei qui venerat de Iuda, dicens: Hac di- 
| cit Dominus, Quia non obediens fuifti 
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&REGVM 1. Tianflar. B. Hierony. Hieroboam, 


. * Dixítq; ad cum, Veni mecum domü 


fum reuerti neq; venire tecum,neccome« | 
bed deve neque bibam aquam in loco 
* Quia locutus eft Dasad mein fer . 
mone Domini,dicens: Non comedas pa- 
nem , & non bibas aquam ibi, nec reuer- 
8 têris per viam quaieris. * Qui air illi, Et 
cgo propheta fum fimilis tui. Et angelus 
locutus eft mihi in fermone Domini, di- 
cens : Reduc eumtecum in domi tuam, 
vt comedat panem & bibat aquam. Re. 
19 felliteum, *Etreduxit 166 בת‎ 
crgo panem in domo cius & bibit aqua. 
^4 Cümque federent ad menfam, fa&us 
cf fermo Domini ad prophetam qui re- 
* Et exclamauit ad virum 


ori Domini, & no cuftodifti mandatum 

quod precepit tibi Dominus Deus tuus; 
* Et 16061108 es & comedifti panem & 

bibifti aquam in loco in quo pracepit ti- 


| לוהַחמורלננית אשרהשיבו; 


+ 


bi ,ne comederes panem néque biberes 
aquam : non inferetur cadauer tuum in 
fcpulchrum patrum tuorum. 

* Càmque comediffet & bibiffet , ftra- 
uitafinum fuum propheta quem redutes 
* Qui cùm abifler, inuenit ea leo in 
F via, & occidit, & erat cadauer cius proie- 

ctum in itinere. Afinus autem ftabatiu- 
xta illum,& lco ftabat iuxta cadauer. 
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as “Et ecce viri tranfeunrtes viderunt ca- 


dauer proie&um in via , & leonem ftan- 
tč iuxta cadauer. Et venerunt & diuulga- 
ucrunt in ciuitatem, in qua prophetes ille 
fenex habitabat. 

"Quod cùm audillet propheta ille qui 
reduxerat eum de via, ait : Vir Dei eft qui 
inobediens fuit ori Dni,& tradidit eum 
Dns leoni,& confregit eum, & occidit iu- 
xta verbs Domini quod loeis eft ei. 

*Dixítque ad filios fuos, Sternite mihi 
alinum. Qui cüm ftrauiffent; 
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> " Etdixit ei, Veni mecum in domum; & comede panem. , “Et dixit , Non poffit tëdire tecám & inttate tecum, & 

non comedam panem,& non bibam tecum aquam inlocohoc. ' — Nam decretum eft fuper me in verbo Domini, Non comedes pa- 
nem, & non bibes ibi aquam, & non redibis vt vadas per viam qua iuifti. " Et dixit ei, Étiam ego fiim ptopheta ficut tu , & 
angelus locutus eft mecum in verbo Domini, dicendo: Reducillum tecum in domum tuam: & comedat panem. & bibat aquam. men- - 
titus eft ei, | " Étredijt cum illo, & comedit panem in domo eius, & bibit aquam: = ^ Et fuit adhuc illis in circuitu 
menfe fedentibus, factum eft verbum prophetis à Domino cum propheta quireduxeratillum. — . | "' Etvaticinatus eft 
contra prophetam Domini, qui venerat de tfibu Iehudah, dicendo: Sic dixit Dominus , Propterea quód rcbellafti in ditum Domini; ` 
nec feruafti preceptum quod praceperat tibi Dominus Deus tuüs. > ? Sed redijfti & comedifti panem, & bibifti aquam iw 
loco dé quo locutus fuerat tecum;dicendo; Non comedes panem & non bibes aquam: non colligerur cadauer tuum in fepulchram pa~ 
trum tuorum, 5 Et fuit poftquám comederünt panem,& poftquam biberunt, ftrauit illi alinum prophet quem re- 
duxerat. ** Et abijt & inuenit eui leo in vid & occiditillum : & erat cadauer eius proiectum in via, & afinus ftabat 
tuxta illüd, & leo ftabat in latere cadaveris. . . 9" Étecéé viti tran(cuntes viderunt cadauer proiedtum in via , & 
leonem ftantem in latete cadaueris; & venerint & locuti funt in ciuitate in qua propheta mendax fenex babitabat. FE 

3 ÉErandiuit prophera qui reduxerat illum de via, & dixit, Propheta Domini ipfe cft qui rebellauit in dictam Domini ; Setradidig 
eum Dominus conr, & fregit eum & occidit eum iuxta verbum Domini quod locütus fuerat ei M ROUES 

" Et locutus eft cum filijs fuis, dicendo, Sternite miki afinuini; & ftrauerune: 
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REGVM 1. Tranflat. B. Hierony. Hieroboam, 


* Et ille abijffet , in uenit cadauer eius 
proicctum i in via, & afinum & leon flan 
tes iuxta cadauer. Non comedit leo de ca 
dauere,nec læfit afinum. 

* Tulit. ergo prophetes cadauer viri 
Dei ,&, pofuit illud fuper afinum , & re- 
NUM. intulit in ciuitatem prophets fe 
nis vt plangeret cum. 

* Et pofuit cadauer eius in fepulchro 
fuo,& planxerüt eum,Heu heu mi frater, 

yt Cümque planxiffent eum, dixit ad fi- 
lios fuos,Cüm mortuus. fucro,fepelite me 
in Gpulchroi in quo vir Dei fcpultus cft, 
iuxta offa eius ponite offamea. 

* Profectó enim veniet fermo quem 
praedixit in fermone Domini cotra altare 


| quod eft in Bethel, & contra omnia pha- 


na excelforü qug funt in vrbibus Samarie. 

+ Poft verba hec non eftreuerfus Hie- 
roboam de via fua peíTima, fed econtrario 
fccit de nouifsimis populis facerdotes ex- 
celforum ; quicunque volebat implebat 
manü ü fuam, & fiebat facerdos excelforü. 

* Et propter hanc caufam peccauit do- 
mus Hieroboam,& euería elt, & deletade 
fuperficic terra. 

CAPT EE. 


| IN tempore illo zgrotauit Abia filius 
A 


Hieroboam. 

* Dixítq; Hieroboam vxori fuz, Surge 
& comuta habitum ne cognofcaris quod 
fis vxor Hieroboam, & vade in Silo , vbi 
eft Ahias propheta qui locutus eft hi 
quód regnaturus cflem fuper. populum $ 
hunc. 
ale quoque in manu tua decem pa 
nes & cruftulam , & vas mellis, & vadead 
illum. Ipfe enim indicabit tibi quid cuen 
turum fit puero huic. 


*. *Recitvtdixerat vxor Hieroboam, & 


confurgens abijt in Sylo, & venitin do- 
mum his. Atille non poterat videre, 
quia caligauerant oculi cius pre fene- 
Gute. 5 
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IX tempore illo egrotanit Abia filius Hiero- * | 
boar . wh 
+ Et vxori fue dixit Hieroboam , Surge, * | 
co mutaberit ; non cogno[cent. quód. ו‎ 
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prophetas ipfe locutus efl ad me , quód regnabo Anc) Ex Fut 60 (2nei ortu IH roy Actor Gray. 
fiiper populum bunc. \- ug Ade cis tlw 2% Gu 0 exc pie, Hoy XONU- 
. Et tolle in manu tua decem panes, ec col-3 | ora, C sauvo usNTG, C EASIT regs QUUTOV* UTOG 
lyria eo: vas mellis יקש‎ ibis ad illum: ipfe nun iN 8 ו‎ ii rade , 


ciabit tibi quid erit puero. fce em e m^ UI feos sonus Cole 9 Pus 

% Et fecit fic «Uxor Hieroboam, e farrexit 2 e ii T TM 7 Hi fein ; n CRUS 
e» abit in Selo vox intrauit in domum Achia, pS ee emo, Xo 2 Bev à j 0 ו‎ 6 9 d= 
€? homo [nex ad videndum , @r calgabant 3 gen npo Cure 6 - 22 6 ה‎ Qo- 
oculi eius pre [encéfute eius. | Jauo ans Xr GU y pos curs. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS א ג תי‎ ; 
? Et iuit & inuenit cadauer eius proie&tum in via, & afinum & leonem ftantes prope cadauet ; non comedit leo cadauer, & noti 
fregitafinum. ? Etrulir propheta mendax cadauer prophete Domini,& collocauit illud fuper afinum , & reduxit illud , & venit 
in ciuitatem propherz mendicis fenis, ad plangendum & fepeliendum illud.  * Et deduxit cadauer eius in fepulchrum fuum , & la- 
menrati funt fuper illo; Heu (uper fratre meo. *' Er fuir poftquam fepelierunt illum , dixit filijs fuis, dicendo: Cum mortuus fuero; 
& fepelietis me in fepulchro in quo propheta Domini eft fepultus: iuxta offa eins ponite olla mea. 

* Nam firmando firmabitur verbum, quod vaucinatus eft in verbo Domini contra aram , quz eft in Bethel , & contra omnes 
domos excelforum quz funt in vrbibus Somron. 5 Poft verba ifta non redijt Ierobgham ex via fua mala fed rediit & fecis 
partem è populo (acerdotes excelforum. qui volebant,offerebant munus fuum, & erant facerdotes excelforum. 

^A "Etfuitresifta in reatum domus Ierabgham, & vt exterminaretur & perdetetur à fuperficie terra. 


: CAP. XIN i ' 
IS tempore illo malè habuit Abiah filius Ierabgham. : ° Er dixitlerabgham vxori fuz , Surge nunc & 
muta te,vt hon cognofcant quàd tu fis vxor Ierabgham: & ibis in Silo , & ecce ibi eft Ahhiah propheta ipfe locutus eft de me quód 
futurus elem rex aper populum hunc. * Etaccipies in manu tua decem tortas panis, & placentas,& gutturhium mellis;& ibis ad eum, 
& ille indicabit ubt quid erit puero. * Et fecit fic vxor Ierabgham, & furrexit & iuit in Siloh, & venitin domum 
Ahhiah; & Ahhiah non poterat videre, & fteterant oculi eius pre fenectute ems. bb 
B 
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— -אחיהו הוה‎ Mm 3 s- *DixitaütDns ad Ahiam , Ecce vxor 
bus d DYN PELLIS אֶל‎ Te ; Hieroboa ingreditur vtconfulat te fuper 


non?3 how 129221 UT? TW |B fliofuoquizgrotat. Hzc & hzcloqué-‏ הור 
risei. Cùm ergo illa intraret & diffimu-‏ כוהובוהת דבראליה ויהיכבאה והיא מתנכרה : 

MERE LS MMC NO NAE 0o > aret fe effe quz erat: *Audiuit Ahias fo- 
nna3nwa mox אַחִיְהוּאֶת-קול‎ yiya PI >|| nid pedum 6105 introcuntis per oftiü, & 
ויאמר באי אשרת ירבעם למה זה את מתנכרר-;‎ ait : Ingredere vxor Hieroboam , quarc 
Nu 6 M $ RO IUE 5 / 5 boca. [| aliam te effe fimulas? Ego aŭt miffus fum 
לִיִרְבְעֶם‎ "YoN?2; f שלח א לקשה‎ Y22N 7 || 7 ad tedurus nuncius. ?Vade & dic Hiero- 
שאל יען אֲשֶׁר הַרְמֹתִיך‎ 'HON mim בר -אָמר‎ || boam: Hac dicit Dis Deus Ifrael, Quia 


i3 PONIN T n) exaltaui te de medio populi,& dedi te du-‏ על עמי ישראל: 


f Uu 8 cem fuper populü meum Ifrael. * Et fidi 
3 DIDNI את-הממלכה מבית דוד‎ VON: + "gus ^ie bin dedi i tibi, & 
S Cus : ₪ no fuifti ficutferuus meus Dauid, qui cu- 
OQUNTYyD שַׁמַר‎ TUER TERES J ad ולא‎ ftodiuit madara mea, & fecutus eft me in 
אחרי 1325-523 לעשות רק הישר בעיני:‎ Jon toto corde fuo, faciens quod placitá effet 
2E ENE Gini psig i | | ^inconfpe&u meo. *Sed operatus es malè 
Tm vr n WN 720 iHa M { fuper omnes qui fuerunt ante te, & fecifti 
ותעשד לך אַלהִים אחריב= וּמסבות לְהַבְעִיסָנִי‎ || tibideosalienos & conflatiles, vt mead 
i . ואתיהשלכר אחריבוך:‎ iracundiam prouocares, me aüt proiecifli 

UA EE רה‎ nun תי‎ 7 ur | 500607008 tuom. TOcireo eces egoin- 
mim cy3Y אלדבִּית‎ ny N32 33 139 * "|| ducam mala fuper domü Hieroboam , & 
aE Any NYY va משתין‎ iyah . pereutia de Hieroboam mingenté ad pa- 
um ו ו לל‎ ; rictem claufum & nouifimü in Ifrael, & 
באשר ?22302 ער‎ Oyam ma אחר‎ DYN  mundabo reliquias domus Hieroboam, 
לירבעס בעיר יאכלו הַבְּלְבּיב=‎ non i 35D יי‎ he wee cn yes me ice 
UMEN elem mde uuo | | * Quimortui fuerint de Hieroboa in ci 
13700702 Daw עוף‎ 123v n3 nom uitate,comedent eos canes: qui aut mor- 
rmn Ton "N23 mab לבי‎ PANIE =| tui pe in d cmd cos אל‎ cali, 
Y Ah Cnn rw is Ql! quiaDns ocutus elt. “Tuigitur {urge & 
nap orent? 72 לו‎ rip b 72m וקה‎ “| vadein domi tuá, & in ipfo introitu pe- 
rid אתו כו לבףו יבא לירבעכם אֶל--קָבֶר‎ [didum tuoruin . puer. °Et 
nte LORI Pe 0 Wired ode planget eum omnis Ifrael & fepcliet. iftc 
marw i iu בו 210777 אֶל‎ R 324 enim folus inferetur de HietoBoa io. 
על-ִשְׁרָאֵל‎ qon לו‎ nmm יי יִרְבְעֶם!  * וְהקיכ=‎ | pulchrum quia inuentus eft fuper co fcr- 
ירבֶעםם זרת היוס ומר‎ mang אשריכרירת‎ | | mobonus 4 Dho Deo Ifrael in domo Hic 
8 vis 5 = | Mroboa. *Conflituet aŭt fibi Dns regem fu 
"WNI DRWIN nm" nam ו‎ FM Das) per Ifrael qui percutict domi Hieroboa 
את-ישראל מעל האדמה‎ vn bma mnm» "in hac dic & in hoc tempore. "Et percu- 
ה‎ T ל‎ TU amu ets tiet Dis Deus Ifiael, ficut moueri folet a- 
מַעֲבֵר‎ om הטובך- הואת אשר נתן לאבותיהם‎ rundo in aqua.& cucllet Ifrael de terra bo 
Epy EDAWN wy לנ הַריען אֲשֶר‎ ria hac,quam dedit patribus cora,& ven- 
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tilabit eos trans flumen , quia fecerut fibt 
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* Et dixit Dominus ad Achia , Ecce vxor s 
Hieroboam ingreditur vt querat verbum à te 
faper filio fuo; quoniam agrotus efl; fecundùm 
boc co fecundum boc loqueris ad eam . er fa- 
zum efl cùm intraret illa, eo» difimulabat.. 

* Et fatlum efl chm audiuit Achia fonitum 
pedum eins ingrediente ca in ostium ; c> ait: 
Fngredere vxor Hieroboam; quare tu diffunu- 
las? יפ‎ ego fumnanciusad te darus = = 

* Abiens dic Hieroboam Hec dicit Dominus 7 
Deus J[rael, Quia exaltaui te à medio populi; 
W dedi te ducem fuper populum Tfraelz — 

* Et rupi regnum à domo Dauid , ev dedi à 
illud tibi , co non fuifli ficut ferius meus Da- | 
uid , qui cufiodinit mandata mea , ¢ qui am- 
bula poft me in omni corde fao ad faciendum 
relfupaim ל‎ OTE E 

3 Et malè operatus es vt faceres vltia om- 9 
nes quicunque fuerant in con|befzu meo; co 
ambulafli יקש‎ fecifli tibi deos alienos, co confla 
tilia ad irritidum me cv» me proiecifli pofl te: 

* Jdcircó ecce ego induco malum in domum 19 
Hieroboam, W perimam Hieroboam mingen- | 
tem ad parietem ,¢> deteutum, c» reliftum in 
rael: יקש‎ coligam Hieroboam wt colligitur 

fimus vfque dum confumetur ipfe 7 

= 7 5 Mortuum ex Hieroboam iu ciuitate come- 11 
dent canes, es» mortuum in agro comedent vo- 
lucres celi,quia Dominus locutus eff. — | 

7 3 Er'tu [urge vade in domum tuam: e» cùm v» 
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fecerunt lucos faos irritantes Dominum. TH TA ANTH QT 7.0. popyiovres v) XUEAOV. 


CHALDAIGA PARAPHRASIS  TRANSEATIO. RID RES 

* Et Dominus dixit ad Ahhiahu, Ecce vior Ierabgham venit vt quzrat verbum ex te fuper filio fuo,quia malè habet: fic & fic los 
quéris cum ea. & fuit cùm ingrederetur ipa, erat mutata. © ^ ^ "Etfuitcümaudiffet Ahhiah ftrepitum pedum illius intróeuntis 
porram ,dixit,Intra vxor Ierabgham:vt quid mutata es?Et ego miffus fum ad vaticinandüm contrate verbadura, — "Abidic Ierabgharm; 
Sic dixit Dominus Deus Ifrael: Propterea quód feparaui te de medio populi, & prepofui te vt elles rex fuper populum meum lftaeh | 
* Ettranftuli regnum de domo Dauid, & dedi illud tibi; fed non fuifti ficut feruus meus Dauid ; qui cuftodiuit precepta mea , & 
ui ambulauit poft cultum meum in toro.corde fuo , faciendo tantummodo quod rectum eft ante me. ? Sed malè fecifti faciendo 
pre omnibus qui fuerunt ante te, & iuifti & fecifti tibi Errorem gentium, & conflatile, vt irritares me ; & cultum meum clongafti è re- 
gione oculorum tuorum.  Idcircó ecce ego adducó malum füper domum Ierabgham, & esterminabo de Ierabgham cogno- 

fcentem cognitionem, claufum, & dereli&tum in 107261: & auferam poft Ierabgham, ficut qui remouent ftercus quoufque finiant. A 
.. "Eum qui mortuus fuerit de Ierabghain in vrbe, comedent canes,& eum qui mortuus fuerit in agro, comedent aues coeli, quia 
dico Domini decretum ficet. — " Ettu {urge & abi ih domum tuam; cùm intrauerint pedes tui vrbem,morietur puer. — " Et lamens 
tabuntur fuper illá omnis Ifrael, & fepelient eum ; quia hic folus congregabitur de Ierabgham in fepulchrüm , propterea quod inuenta 
fit Ineo res quz recta eftante Dominum Deum Ifrael in domo Ierabgham. ^ Et fafcitabit Dominus ante fe regem fuper 
Ifrael, qui exterminabit domum Ierabgham, eum qui viuit hodie , & etiam qui gignetur ex nunc & vltra. . NOU 
7 Etpercutiet Dominus Ifrael, ficut agitatur canna in aquis; & euellet Ifrael de terra bona hac quam dedit patribus eorum , && 
ttanfmigrare faciet vltra Perath ; prop terea quod fecerunt lucos fues,irritantes Dominum- \ | 
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TEE ה הוויה‎ int "ys t sels *Ettradet Dis Deus Ifrael propter pec- 
יִרְבְעָם אשר‎ mon ישְרְאֶל בלל‎ DN תַן‎ 4 | 8 cata Hicroboam qui peccauit & peccare. 
ub rog ns ואַשרהַחָטָיא‎ NOT | fecit Ifrael. ה‎ Hiero- 
ל‎ bons | boam,& abijr, & venitin Therfa. Cúmq; 
rue Nam 170 אשת עה ו‎ Spe T illa ingrederetur limen domus, puer mor 
| iio0nyim בס הְבִית‎ nsa Non 1s tuusek, *Etfepelierunt eum, & planxit 
אתו ויספדו-לו כל-ושרקל כדבר‎ "2p" * ^ ıs] eumomnislIfrael iuxta fermonem Domi- 
Nunc ad M Ud re ni qué locutus eftin manu ferui fui Ahiz 
' wan IRAN 13y p327 אשר‎ mm 1? prophetz. * Reliqua autem verborü Hie 
ויתר דברי ירבעם אשר בלחב ואַשְׁרמלְךְ‎ * | roboam quomodo pugnauerit,& quomo 
ה ו‎ do regnauerit , ecce fcripta funtin libro 
DN” על פַּכָר דְּבְרִיהַיָמִים ְמַלְבִי‎ DNF הנם‎ |. yerbord dierü regu Ifrael. *Dies aüt qui- 
ירבעס עשרים ושתיבש‎ TOWN וְהימים‎ d|: busregnauit Hierobo4, viginti duo anni 
Oo ld a F funt. Et dormiuit Hieroboam cil patri- 
s 2 iini rs re bus os pun rer an cius p rus 
"2 רה 2122 הרדה‎ V "(- ya 21 +ECO, Porro Roboam filius aromonis re~ 
0 elis 0 :  gnauit in Iuda.Q uadraginta & vniusan- 
y an 13593 mp AR ru nmm Cy ds ni erat Roboam,cüm rcgnare coepiffet, & 
"I3 "^2 N "yn בּירושלבם‎ Po עשררה שנת'‎ decé & feptem annis regnauit in Ierufalé 
% Can raw את-שחו‎ mio mim || ciuitatequam elegit Dns vt poneret no- 
W? bit 720 vow ad is € | men fui ibi ex omnibus tribubus Hracl. 
| : אמונעמה העמנירי‎ V! || Nomen autem matris eius Naama Ama- | 
הלעש יהודה הרע בעִיני יהור ויקנאו אתו‎ * nies. *Et fecit Iudas malum coram Do- 
TU NLIS D à ל ה‎ | mino 6 irritauerunt cum fuper omnibus 
אשר חֲטָאוּ:‎ CODNDI3 אֲבתָםם‎ WY אשר‎ 222 | quz fecerant patres corum in peccatis 
- ויבנו נם-המה להם במות ומצבות ואשרים‎ * 2) fuis שטף‎ peccauerunt, * Ædificauerunt 
ה‎ b. OMIT MOT a 5 5 = enim &ipfi (ibi aras & ftatuas,& lucos fu- 
"d 1223 yy ?2nnmnna3nga3 23 2p per omnem collem excelfum, & fubter o- 
וְגֶם"קדש הָיָה בָּאָרֶץ עשוככל התועבת חגוים‎ * 4 + mnem atborem frondofam. * Sed & efía: 
a QAOQUE CRT RURTUNNCAE TUS PRI minati fuerunt in terra,fecerüntq; omnes 
1 owe 723380 יְהורה‎ vm WN | abominationes gentium quas attriuit Do 
nov ayam בשנה החמישית למלך‎ NI? 0 035 minus ante faciem filiorum Hracl. * 
Vo Mae GI EUR s 39 quinto aüt anno regni Roboam, afcendit 
: * cope על‎ M dua Top? שו‎ 26 Sefac rex ZEgypti in lernfalem. + Et tulit 
MININ nio -אצָרות בִּית- הוה‎ ns np * « 24 G thefauros domus Dfii, & thefauros regios 
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221 d 72 dos ויקה‎ np? 72n de Ten +7 fecerat Salomo. * Pro quibus fecit rex Ro- 
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boà fcuta ærea,& tradidit cain manu du- 

cum fcutariorum & eorü qui excubabant 
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Interp. ex Græc. lxx. REGVM 1 


* Et tradet Dominus J [rael gratia peccato- 16] [ve — 


rum Hieroboam,qui peccauit co 
cit ffrael. 

* Et farrexit vxor Hieroboam gy abijt 15 17 
Ther[a, co fattu eft cùm ingrederetur in vefli- 

bulum domus , €x puer mortuus eff. 

— 5 Et fepelierunt eum yes plauxerunt eum x 
omni T [rael fecundüm verbum Domini, quod 
locutus eft in manu ferui fui eAchia prophete. 

5 Et reliquum verbum Hieroboam quatum 19 
bellauit, יפש‎ quantum regnauit y ecce ea [cripta 
in libro verborum dierum regum Ifrael, 

* Et dies quibus regnauit Hieroboam vigin- xo 
ti eg duo anni, @r dormiuit cum patribus fuis, 

co regnauit Nadab filins eiue pro eo. 

* Et Roboam filius Salomonis regnauit in »1 

Tuda: fihus quadraginta ילש‎ "272182 annoruns 
Roboam cùm regnaret ipfe , co» feptendecum an- 
nis regnauit im Hierufalem ciuitate in quaele- 

git Dominus cot poneret nomen (uum ibi ex o= 
mnibus tribubus ]frael; eo nomen matris eius 

aama Amanitis. 

* Er fecit judas malum coram Domino; cx + 
emulatus eft eum in omuibus que fecerit pa~ 
tres fuie in peccatis [uit que peccauerunt. 

* Et edificauerunt [ibi excelfa, ev flatuas, +3 
colucos fuper omnem collem excelfum, cs fub~ 
ter omne lignum frondofum. 


qui peccare, fe 


* Et coniuratio fabla efl in terra , qo» fecit 34 ns 
2 14 0 UVOXIOU. 


ab omnibus abominationibus gentium , quas 
abstulit Dominus à facie filiorum Ifrael. 


* Et faclum efl im anno quinto „regnante 55 | | 


Roboam, a[cendit Sufac rex Ægypti in Hieru- 

falem. 
- — * Et tulit omnes thefauros domus Domini, +6 
co thefauros domus regis, co cumimer[a cepit, 
(7 [cuta aurea que fecit Salomon. 


> Et fecit Roboam rex [cuta area pro ei eo 37| | 


prapofiti erant fuper ea duces precur[orum, cu 
flodientes portam domus regis. 


* Et factum efl cot ingreffus eff rex in do-3*| | 


mum Domini, portabant ea precur[ores e? 
firmabant ea in thalamum precurforun. 


CHALDAICE PAÁRAPHRASIS TRANSLATIO. 

" Et tradet Dominus Jftael ob reatus Ierabgham , qui peccauit & peccare fecit Ifrael. 
abijt,& venitin Thirfzah: ipfa intrante limen domus;puer mortuus eft, 
omnis Ifrael, iuxta verbum Domini quod locutus fuerat per manum ferui fui Ahhiah prophet. 
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— ה דהה‎ ——M 


" Et furrexit vot Ierabgham, & 
" Et fepelierunt illum & lamentati fant fuper illum 
* Et reliquum verborum 


lerabgham quomodo iniverit bellum, & quomodo regnauerit, ecce illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael. 
* Et dies quibus regnauit Ierabgham,fuerunt viginti & duo anni;& dormiuit cum patribus fuis,& tegnauit Nadab filius eius pro eo; 
" EtRehhabgham filius Selomoh regnauit fuper viros domus Iehudah:filius quadraginta & vnius annorüerat Rehhabgham quando 
regnauit, & feptendecim annis regnauit in Ierufalem,cinitate in qua complacuit fibi Dominus ponere maieftatem fuam ibi prz omnibus 


tribubus Ifrael, & nomen matriseius Naghamah, de filijs Ghamon. 


* Et fecerunt populi domus Iehudah , quod malum erat ante Do- 


minum, & irritauerunt eum magis, quàm omnia que fecerant maiores eorum, peccatis fuis quz peceauerit. ^ Et edificaueruntetiam 
gis,q P 


ipfifibi excelfa , & ftatuas & lucos fuper omnem collem eleuatum , & fub omni arbore frondofa; 


^ Et etiam fcortum fuit 


in terra: fecerunt fecundüm omnem abominationem gentium quás ciecit Dominus ante filios Ifrael. 
ב‎ . s t . . . . "XU 
' Etfuitanno quinto regis Rehhabgham , afcendit 51/2 rex Mifzraim contra Ierufalemi. 


Selomoh. 
portam domus regis. 
curfores, & referebant illain conclaue curforum: 


" Et cepit omnia vala domus fan&tuarij Domini & thefauros domus regis, & omnia cepit ; & cepit omtiia Ícuta auri qua fecerat 
* Et fecit rex Rehhabgham pro eis fcuta zris, & depofuit in manu magiftroram curforum, qui cuftodicbant 
- " Etfüit tempore quo veniebat rex in donium fantuarij Domini, accipiebant ea 


Bb 3 


370 w " toaa. REGVM I. Tranflat. B.Hierony. e4fz, 
ווטהברוההבעפובליאשרעשה הלא-הטה‎ = Reliqua aah Brmonum Reboant s 


omnia quz fecit, ecce fcripta funtin li. 


ii rmm למלבו‎ Qoa ב= על-ספר‎ coa bro fermonum dierum regum Iuda. 
ורבעב‎ v» oy pa: nmn bom 5 je ie *Puftq; bellum inter Roboam & Hic- 


13: roboam cunctis diebus. * Dormiuítque 


Roboam cum patribus fuis, & fepultus‏ | ייל oya 3m 23cm: ' Oron‏ עם VÄIN‏ ויקבר 
eft cum els in ciuitate Dauid. Nomen au-‏ עם-אבתיו בָּעִיר ^3 ושכם אָמו m noy»‏ 


tem matris eius Naama Amanitis , Et re- 


 jivpnmtoa ל אָי‎ * gnauit Abia filius cius pro co. 


| LLL e LLL 


Y i CAPUAVA 
: ך ז‎ Gitur in octauo decimo anno regni z^?» 
Cy 3Y למלך:‎ nhey my n va : j ,1 Hieroboatn filij Nabath,regnauit Abia 


Dix is $3313 ||- fuper Iudam. * Tribus annis regnauit in‏ על-יְהודָד=: 
 Terufalem. Nomen matris cius Maacha fi‏ 


nay 2 אמו‎ av" מלך ירול‎ DU v 2D *|sliaAbeffalon. * Ambulauitque in om- 
PI NUT בבל‎ i. ַת-אֲבִישְׁלובם; : ג‎ 3 nibus peccatis patris fui que fecerat ante 
di E a cum, nec erat cor cius perfetum cum Do 

WN mino Deo fuo ficut cor Dauid patris eius.‏ עשרה nn Ns vaa‏ 1235 לכו עס 
 ivaw 7112202 PHON mim? + || > * Sed propter Dauid dedit ei Diis Deus‏ יבי DE woo»‏ 
rv jm fuus lucernam in Ierufalem , vt füfcitaret‏ אלהו לו 73 -nN cp abya’‏ 


filiü eius poft eum, & ו‎ Ierufalem; 
-ורושׁ לבם:‎ NN אחריו ולה העמיר‎ 133 ||: 6 quodf fcciffet Dauid re&umin ocu- 


s lis Dni,& nó declinaffet ab omnibus,que‏ יאשר עשה דוד DN‏ -הישר mim ya‏ ולא- 


praceperat ei cunctis diebus vitz fuz, ex- 


cepto fermone Vriz Ethzi. * Attamen‏ 6 | ר D39‏ אשר yy‏ :53 ימי »n‏ רק בְרבראורירה; 
ra emn 1 9 bellum fuitinter Roboam &Hieroboam‏ + ומלחמר em oysn pa myI‏ 


7 omni tempore vitz cius... ? Reliqua auté 2 


112 "93 רבעב‎ fermonu Abiz & omnia que fecit ; nón- 
dede עֲשֵׂה‎ SWN mi Dow 23 m + >] | ne hac fcriptafunt in libro verborá die- 


rum regum Iuda? Fuitque prelium i Inter 


nmmn3oo5 omm בתובים על- ספרדברי‎ Cm | qd oc orl 
i : ירבעכם‎ Pm D'aN P321 nma "ono &  *Etdormiuit Abia cum patribus fuis, 
1 | & fcpelicrunt cum in ciuitate Dauid , re- 
אתו בְּעִיר‎ map TAIN Oy EDIN וושכב‎ * i pe gnauítque Ala filius cius pro eo. *In an 
עֲשְׂרִים‎ num 2 H תחתיו:‎ 133 NON qoos TI, | סקשסת‎ vicefimo Hieroboam regis Hael 
fj לי‎ regnauit Afla rex Iuda. 
/ nmm על‎ NDN Tovey Too הרעס‎ 19 ^ft quadraginta ₪ vno anno regnauit 
cv לס‎ ZYv3 Jo ואחת שנה‎ O'y37N * ro | inlerufalem.Nomen matris cius Maacha 
filia Abeffalon. 
ל‎ 
0 : ; בה מה לוב‎ as זו אמו‎ | * Bt fecit Afa rectum ante eee pettum 
: הישר בְעִיני יְהוה בְּרָוִד אביו:‎ NDN vyn* "|| Domini, ficut Dauid pater cius. 


12 


^um ap ועברהקדשיכם מִדְהָאָרֶץ‎ e Et 3010110 terra, pur- 


gauítque vniuerfas fordes idolorum qua 


Dbm fecerant patres eius.‏ אשרעשואִבתיו: 


תרגוס יונתן 
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jütetp. ex Grac lxx. REGVM i 


* Et veliqua fermonum Roboam cs omnia x9] |.» 
4 


qua fecit, nonne bec feripta in libro [ermonum 
dierum regum Juda? 
> + Br bellum fuit inter Roboam go Hieros io 
boum cunti diebus. o 
^3 Et dormiuit Roboam cum patribui fon; n 
do fepelitur cum patribus [ius in ciuitate Da- 
sid; יקש‎ nomen matris eius Naama Ammani~ 
tib co regnauit Abia filius eius pro eo; | 
; CAP. XV. WR 
N  offauo decimo anno regnante Hiéroboam + 
filio Nabat,regnat Abia filins Roboam feper 
Judam. | ; 

* Et tribus anns regnanit in Hierufalem, + 
co: nomen matris fue Maacha filia Abefalom. 

* Et ambulauit in omnibus peccatis patris 3 
fai que fecerat ante eum , «o» non erat cor eius 
perfeétum cum Domino Deo fuo, ficut cor Da- 
sid patris fui. | i 
> * Quia propter "Dauid dedit ei Dominus 4 

` Dems fuus reliquias in Hierufalë, t flatueret: 
filios eius pofl eum, co flatueret Hierufalem: 

Vt fecit Dauid rectum coram Domino, co» s 
non declinauit ab omnibus que praceperat ei 
cunis diebus vite fue preterquam in fermo” 
ne Vrie Chettei. : 

* Er belli fuit inter Roboam יפש‎ inter Hie- > 
roboam omuibus diebus vite eius, 

* Et reliqua [armonum Abia יפש‎ omnia gua 7 
fecit, nonne bec [cripta funt in libro fermonum 
dierum regum Juda ? € prelium fuit inter 
Abia ילש‎ mter Hieroboam. 

> Et dorminit Abia cum patribus fuis , co» 3 
fipelitur in ciuitate Dauid; ילש‎ regnauit Afà 
filins eius pro eo. | 

* Jn anno cvice[frmo Hieroboam regis Tfrael > 

regnat Afa fuper Judam. | 

* Et quadraginta @ vno anno regnauit in 1o 
Hieru[alem, & nomen matris eins Maacha fi- 
lia eAbe[alom. 

* Et fecit Afa restum coram Domino , ficut 1: 
Dauid pater eius. * Et abflulit iniciatos à1* 
terra, et abfiulisvniuerfas abominationes que 
fecerunt patres eius. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS 
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TRANSLATIO. 


? Étreliquum verborum Rehhabgham & omnia qua fecit, nónne illa (cripta funt in libro verborum dietum regum domus Ie- 


hudah? . 


Er bellum fuit inter Rehhabgham & inter Jerabgham omnibus diebus. 


3 Et dormiuit Rehhabgham cum patribus 


fuis ; & fepultus eft cum patribus (uis in vrbe Dauid , & nomen matris eius Naghamah , quee erat de filijs Ghamon , & regnauit Abiam' 


filius eius pro co. 


A Nno autem decimo octauo regis Ierabgham filij Nebath regnauit Abiam fiiper populum domus Iehudah. 

4L. A gnauitin Ierufilem, & nomen matris eius Maghachah filia Abifalom. 

quz fecerat ante eum,& non fuit cor eius perfe&tum in timore Domini Dei fui, ficut cor Dauid patris fui. 

Dauid firmauit Dominus Deus illi regnum in Ierufalem, fufcitando filium eius poft eum, & firmando Ieru falem. 


CAP. טא‎ 
* Tribusannis re- 
` Ecambulauit in omnibus peccatis patris fui, 
* Nam propter 

‘Quod 


fecitfet Dauid quod rectum erat ante Dominum,neque declinaffet ab omnibus qua praeceperat ei omnibus diebus vite faz;praterquam 


in re Vriah Hhithzi. 


*Et bellum fuit inter Rehhabgham & Ierabgham omnibus diebus vitz illius. 


TA 


" H : ] M A ^ H 4 v 4 Nd EYES 5 Py 
"Et reliquum verborum Abiam & omnia quz fecit, nónne illa fcripta (unt in libro verborum dierum regum domus Iehudah 2 & 


bellum fuit inter Abiam & inter Ierabgham. 
uit Azza filius eius pro eo. 


* Et dormiuit Abiam cum patribus fuis, & fepelierunt eum in vrbe Dauid, & regnas 
* Etanno vicefimo Ierabgham regis I(rael, regnauit Azza fuper tribum domüs Jehudah. 


" Et quadraginta & vnoannis regnauit in Ierufalem,& nomen matris eius Maghachah filia Abifalom. 


"  Etfecit Azza quod rectum erat ante Dominum ficut Dauid pater eius.: 


Stroreni quem fecerant patres eius. 


. "Ecextirpauit fcorta de terra; & amouit oribeny 


bb 4 


372 ^id לכב א‎ LET REGYM I. Tranflat. B.Hierony. Baafs, 


RE ASSUM - $s Qj |! "Infuper & Maacham matré {fuam amo- 
TWN אמווַיְסְרְהַ מִגְּבִירֶה‎ bus dies um | | uitneeller princeps in facris Priapi & in 
אֶת-מפלעתה‎ RON לַאֲשְׁרָה ויכרת‎ yos DW | Clucoeius qué confecrauerat. Subuertítq, 

5 gd ; קדרון:‎ ona iun fpccü cius & cofregit fimulachrü turpifli- 

! וקו‎ 7-5 11177. [drem &cõbuflr in torréte Cedron. *Excel- 

NÓN-220 pa mob minan * :  faaüt non abftulit. Verumtamen cor Afa‏ היה שלפ 
piain Die Deo fio cun‏ + תוכלמ vapp oken‏ 

Des e IP n: Pi xU 15diebusiuis. “Etintu anctifica- 

: וכְלִיכם‎ 2m aaeanmm וקדשובית‎ || serat pater fuus,& vouerat in domi Dii 
v^ mwya va אסא‎ pa nin nànoo "n 'argentü & aurum;& vafa. *Bellum autcm 

Dab ; eratinter Afa & Baala regem Ifrael cū&is‏ ה 
NOU? *7 5 dicbus eorum. * Afcedit quoq, Baafa rex‏ 25 ָמִיהֶם: *» על ia 170 NU‏ 
in eie nie vtnon‏ ה על-יהודה 1 ny ns‏ לבלת לה שא ובא 
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CHALDAICZE PARAPHRASIS א תע‎ 4 
^ Et dormiuit Azza cum patribus fais, & fepultus eft cum patribus fuis in ciuitate Dauid patris fui, & regnauit Iehofaphat filius 
«ius pro eo. 5 Ec Nadab filius Ierabgham regnauit fuper Ifrael anno fecundo Azza regis tribus domus Iehudah, & regnauit fuper 
Itrael duobusannis. , " Et fecit quod malum erat ante Dominum, & ambulauit in via patris fui, & in peccatis eius quibus peccare 
fecit Ifrael. " Er rebelláüit in eum Baghfa filius Ahhia de tribu domus Iffachar , & percuflit eum Baghla in Gibthon, qu£ erat Pe- 
liftzis; & Nadab & omnis l(faelóbfidebant Gibthon, | , — ""Etoctiditillum Baghfa anno tertio Azza Eo tribus domus Iehudah, 
& regnauit pro eo. * Et fuit cùm regnaret,occidit omnem domum Ierabgham ; non relicta fuit vlla anima lerabghamo: 
quoufque confümpfit eam, fecundim verbum Domini, quod locutus fuerat per manum ferui fui Ahbia Silonzi? Propter peccata 
Yerabgham quz peccauit, & quibus peccare fecit Ifrael in irritatione fua, qua irritauit Dominum Deum Hrael. . , * Et reliquum ver- 
borum Nadab & omnia qua fecit, nónne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael,  . ." Et bellum fuit inter Azza 
& Baghfa regem Ifrael omnibus diebus corum. ï Anno tertio Azzaregis tribus domus Iehudah, regnauit Baghla filius 
Ahhiah fuper omnem Ifrael in Thirfza viginti & quatuorannis. | ^ Er fecit quod malui erat ante Dóminum, & 
duit in via lerabgham & in peccatis illius quibus peccare fecit Ifrael. . 
© CAP. XVL RR e א‎ 
ET fuit verbum prophetiz ab-ante Dominum cum Jehu filio Hhanani in Baghía, dicendo: = | *Propterea quód fepa- 
rati te de puluere, & prepofui te regem füpcr populum meunlfrael, fed ambulafti in via Ierabgham , & peccare fecifti populis 
meum Ifracl ,irritando me peccatis corum. ; 
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3 * הנני מבְעִיראחרי בעשא ואחרי ביתיונתתי 
Day i2 aya vas qao ns‏ 


Qui mortuus fucrit de Baafa in ciui- ut‏ * יי nons‏ לבעשא nom 5253012 RU‏ לו 
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una‏ על-ְפְרְדִכְרִ הַיְמִים לְמַלְבִיישְרַאֶל: = 
mwa =‏ עִשְרִיסוָשָבַע שָנָה mm gpk‏ 
91122 שבעת "by win oym nena corp‏ 
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C REG VM I. Tranflat. B. Hierony. Hela, 


3 *Ecce ego demetam pofteriora Baafa & 
pofteriora domus eius,& faciam domum 
tua ficut domi Hieroboam filij Nabath, 
tate, comedent eu canes ; & qui mortuus ^ 
fucrit ex eo in regione,comedent 60 volu 
; cres cxli. * Reliqua aut fermonü Baafa,& 
quzcunq; fecit & proelia eius, nónne hac 
B fcripta funt in libro verborá dierü regü 
| «Ifrael? *Dormiuit ergo Baafacü patribus 
fuis, fepultüfque eftin Therfa, & regnauit 
y Hela filius eius pro eo. * Cm aüt in ma- 
nu Iehu filij Ananiiprophetz verbü Dini 
factum effet cótra Baafa, & contra domü 
cius,& contraomne malum quod fecerat 
coram Dio, ad irritádum eü in operibus 
manuü fuarum vt fieret ficut domus Hie- 
| roboam, ob hác caufam occidit eum, hoc . 
| $eft,Iehu filiu Anani propheta. * Anno vi- 
C cefimo fexto Afa regis Iuda regnauit Hela 
filius Baafa fuper Ifrael in Therfa duobus 


|9 annis. * Et rebellauit cótra eŭ feruus fuus 


Zambri dux medie partis equitü. Erat aŭt 
Helain Therla bibens , & temulentus in 
ro domo Arfa prefecti Therfa. *Irruens ergo 
Zambri,percuffit & occidit cü anno vice- 
fimo feptimo Afa regis Iuda , & regnauit 
pro 60. *Cümq, regnaffet & fediffet fuper 
folium eius, percuflit omné domü Baafa, i+ 
& non dereliquit ex ea mingentem ad pa 
15 rleté,& propinquos & amicos cius: * De- 
leuítq; Zambriomnem domum Baafa iu 
xta verbum Dni ,quod locutus fuerat ad 
:3 Baafa in manu Iehu propheta; *Propter 
vniuerfa peccata Baala, & peccata Hela fi 
D lij eius , qui peccaucrunt, & peccare fece- 
rütIfracl, puocantes Dim Deu Ifrael in 
14 vanitatibus fuis. *Reliqua aütfermonum 
Hela & omnia quz fecit, nónne hzc feri- 
prafuntin libro verborü dierum regá IF 
ts racl? * Anno vicefimo feptimo Ala re- 
gis Iuda regnauit Zambri feptem diebus 
in Therfa.Porró exercitus obfidebat Geb- 
bethon vrbem Philiftinorum. 


oun‏ יונתן 
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pte NVI MZP mino orm 7?‏ בע NPN PIINIA Nol?‏ ומד תחותוהו ו - 


mmam mao v3 yr c ss בַּעָשַאלַא‎ 72 n bojp על כרסוֹהי‎ mannan ** 
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7" בשנתעטרין pars‏ שנין ann marpa 70 ON?‏ זמר שבעיומִין spp nya‏ שָׂרֶן על rina‏ רלְפְלְשְׁתָאַי: 


Interp. ex Gtac. lxx. בע‎ n 
> Ecceego fufcitabo pofl Baafa et poft dori 3 


gun mala, ילש‎ dabo domi eias vt domum Hie- 
roboam filij Nabat.  * Qui mortuus fuerit de 4 
Baaja in ciuitate, pofabunt eum canes; do» qui 
moriuus fuerit ex eo in agro , vórabunt eum 
volucres cali: * Et reliqua [ermonum Baafa, s 
ep omnia qua fecit, co prelia eius, nonne bac 
firipta: funt in libro verborum dierum regum 


D 


Jfrael ? 
* Et dormimt Baafa cum patribus [ait , go > 
fepelitarin Therfa, co regnauit Ela filius eins 
Rodd sh 
© $ Et locutus est Dominus in manu Feu filij 7 
> Anani contra Baafa do» contra domum eius; 
ילש‎ contra omne malum eins quod fecerat cox 
ram Domino ad irritandum eum in operibus 
manuum fuarum, vt effet ipfe ficut domus Hie 
roboam co» cò quód percuffit eum. 
ul * fn fexto ee cvicefimo anno Afa re i fu- 8 
da ; Ela filius Baafa regnauit fuper Jfraelin 
Therfa duobus annis. Ne dit 
= * Et conuerfùs eff contra eum feruus [uus » 
Zambri, dux medie partis curruum : ev ipfe 
erat in T herfa bibens co» temulentus in domo 
Ora prefetti domus quiim Ther[a. ` 
> Et ingre[fus efl Zambri eg percu[fit eum, 1° 
ילש‎ occidit eum in anno feptimo cv» vicefimo, 
e? regnauit pro eo. PME i 
= 1 Ep falfum efl cim vegna[fet ipfe , cum fe- 1 
differ ipfe fuper folium eius, percu[fit totam do- 
mum Baafa , co» non dereliquit et mingentem 
ad parietem, es» propinquos & amicos eius. 


“Er delenit Zambry totam domum Baafa, 1+ 


iuxta verbum Domini quod locutus eff Domi- 
nus contra domi Baafa in manu Jeu filij Ana- 


nie prophete; *De ommbus peccatis Baafa éo 1 


Bla filij eius . quomodo peccare fecit Jfrael ad 

prouocandum Dominum Deum jfraelin vani- | 

tatibus fis. * Et reliqua fermonum Ela, č +4 
omnia que fecit nonne bec [cripta funt in libro 


cverborum dierum regum Frac *Tnvicefimo 15| | 


e» feptimo anno Afa regi Juda, regnauit Zam 


bri in Therfa feptem diebus , eg» caftra Jfrael 
Super Gabathon qua eff Philifinorum. ` 
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CHALDAIC#E PARAPHRASIS 12 .א‎ 4 


5 Ecce ego extirpo poft Baghfa & poft domum eius;& dabo domum tuam ficut domum Ierabgham filij Nebat, ^ . *Eüm qui 
mortuus fuerit ex Baghía in ciuitate,comedent canes, & eum qui mortuus fueritin agro,comedentauesceli. ‘Er reliquum ver- 
borum Baghía, & qua fecit, & fortitudo eius, nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael? — “Er dormiuit 


Baghía cum patribus fuis, & fepultus eft in Thirfzah, & regnauit Elah flius eius סזק‎ 60. ^ ^ — "Étetiam cum Iehu filio Hhanani pro- | 


pheta verbum prophetiz ab-ante Dominum fuerat contra Bagh(a, & contra domüm eius,& contra omne maltim quod fecit ante Domis 
num, irritando eum operibüs manuum faarum,vt effet (icut domus Ierabgham, & propterea quód. occidiffet euim. ® Anno vices 
fimo fexto annorum Azza regis tribus domus Iehudah, regnauit Elah filius Baghfa fuper Ifracl in Tbiríza duobusannis. 

* Er coniurauit contra eum feruus eius Zimri vnus 6 duobus magiftris curruum ; & ipfe erat in Thirfza bibens & ebriüs in domo 


Arfza qui erat luper domum in Thirfza. 
tribus domus Iehudah,& regnauit pro eo. 


domum Baghfa: non reliquit ei cognofcentem cognitionem ,& propinquos eius, & focios eius. 


^ Et venit Zimri & percuffit eum; & occidit eum anno vicefimo feptimo Azza regis 
" Et fuit regnando ipfo, cùm primiim federet fuper folium fuum, occiditómnem 


* Etconfumpfit Zimri om- 


nem domum Bagh, (ecundüm verbum Domini, quod locutus fuerat fuper Baghía per manum Iehu prophetz. |. "Propter 
omnia peccata Baghfa, & peccata Elah filij eius, qui peccauerunt & peccare fecerunt Ifrael , irritando Dominum Deum Ifrael erroribus 
fis, PA “Ec reliquam verborum Elah, & omnia qua fecit , nonne illa fcripta funtin libro verborum dierum tegun 
1% — ^ ^ U Anno vicefimo & feptimo annorum Azza tegis tribus domus Iehuda regnauit Zimti feptem dicbus in Thir(za; 
₪ populus caftrametabatur contra Gibthon quz erat Pelifixis. 
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$59 l9 ₪. na | REGVM 1. Tranflat. B. Hierony.Amri, 


TNR השמעהעםההמב לאכ קש‎ + dr * Cámq; audiffet rebellaffe Zambri & 
ו‎ e < SOIN SAN M NN TT occidifle regem , fecit fibi 1606 omnisIf- . 


{Parn FM || rael Amri- qui erat princeps militiz fuper‏ "1220 כֶל--ישְׁרָאֵל אַת-עֲמְרִי 
Ifrael in die illa in caftris. * Afcendit ergo‏ | שר-צבא על-יִשְׂרָאֵל ביום "maa NA‏ 
RD ly b euis D. Amri & omnis Ifrael cum eo de Gebbe-‏ 
Tep TOV NO? 22) "Y3p n2 (Uie thon & obfidebant Therla. * Videns auté‏ 
a ne oy 18 Zambri quód unies effet ciuitas,‏ ויהי Yn 11203727901 niy“‏ 
E a r Am‏ || מיבאאל ארמון בית-המלךמשרף עליו אֶתיבית- 
L n *In peccatis fais,quz peccauerat facies‏ 7% בָאשומת: ‏ י על--הטאת יו אשר Nn‏ 
DOE NU E malum coram Domino , & ambulans in‏ ה 
via Hieroboam & in peccato cius, quo fe‏ לעשות n2?» mam y 2 y un‏ בְּרָרַך cya‏ 
row DN rpnno noy UNNUD 1o cit peccare Ifrael. * Reliqua autem fer-‏ 
menumZambriScinfidiarum eius & ty-‏ | +ותרדַבְריזמרעקשרואער קשר הלא-הט 
c ^n 0 di vp 12111 P im rannidis, nónne hac fcripta funtin libro‏ 
er verborum dierum regum Ifrael? * Tunc‏ | כָתוּביב=על 03321207 הימיב= 3222 יְשְרָאֵל: 
n diuifus cht populus Iftael in duas partes.‏ :או pom‏ העם ישראל להצי חצי העכם היה 
RE NM tT m. Media pars populi fequebatur Thebni fi-‏ ססר דד 
APIAN || lium Gineth vr conftitueret cum regem,‏ להמליכו vmm‏ אחרי עמָרִי: 
[E : D >j 1 1 iran `‏ 
meda pars Amari, * Praualuit at po-‏ יי | .=+ מק הֲעֲם אַשׁראֲחֲרֵי עַמְִיאֶתחָעָםאַשָר 
pulus,qui erat cum Amri, populo qui fe-‏ ו ררה 
quebatur Thebni filium Gineth , mor-‏ אַחַרִיִתַּבְנִיבן-גִינת 3an non‏ וימלך i "Wy‏ 
e - elt Thebni & regnauit Amri.‏ + בשנת שלשים וארת שׁנֹה לאַסנת 325 
i ; DUIS NOM ME uud à ₪ nno tricefimo primo Afa regis Iu-‏ 
ram : da, regnauit Amri {uper Ifrael duodecim‏ 30 עֲמָרִי על ישְרְאֶל PE CDY‏ 
annis. In Therfa regnauit fex annis.‏ שנה nna‏ 395 שש-שניכם: ‏ 
REALM MU PN A i kr y Emítque montem Samatizà Somer ~‏ 
us ord ?DV DN2 yer Mn DN P "| duobus talentis argenti , & xdificauit.‏ 
no cum, & vocauit nomen ciuitatis , quam‏ ויבֶן אַת-הָהַר ויקרא אֶת-שם הָעִיר n3 "UN‏ 
F extruxetat nomine Somer domini mon-‏ על שם-שמר i mov ana iN‏ 
E i ol T tis, Samariam.‏ 
Fecit autem Amri malum in confpe-‏ * . = יועשהעמְרִיהָרֶע בַּעִינִי יהוָה y?‏ מִבלאֲשר 
&u Domini, & operatus eft nequiter fu-‏ 26 לפניו : Ji T‏ 1-523 ירבעכם 03:12 
Mr dn per omnes qui fuerunt ante eum. |‏ ה תי T a‏ 
*Ambulauítq; in omni via Hieroboam‏ %+ | וּבְחַטָאתיו אשר WONT‏ אָרה--וִשְׁרָאֵל o'y»n?‏ 
filij Nabath , &in peccatis eius quibus‏ את-יהוה iby‏ ישראל בהבליהכבם; 
n^ i. SD Wis E MEN Qs‏ דברי עמרי ny UN‏ ונבורתו אשר 
numDeumIfrclin vanitatibus fois.‏ ]27 יור דִבָרִי עמרי אשר NYY‏ ונְבְורְתתו אש 
Amri é prz-‏ 0" | עשר הלא-הם conn p bronn‏ 
c t = Tug n 5 0 lia cius qua geffit,nónne hac fcripta funt‏ 
in libro verborum dierum regum Ifracl?‏ / מל 2 joo nu dd » IN‏ 
*Dormiuítq; Amri cum patribus fuis,‏ - %: 05 יושכַבעֲמְרִי עבם--אִבתָיו ויקבר (mwa‏ 
A ₪ UN ; & fepultus eft in Samaria , regnauítque -‏ 


| בנותחתיו:‎ INAN וימלף‎ | Achab filius cius pro eo. 
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Interp.ex Grac. lxx. REGVM f. 


* Et andinit populus in cafiris , dicentes: 16. i 


Relellauit Zambri er percu[fit regem Ela; éo 
regem conflituit populus Ambri principem mi- | 
litre fuper J/rael im die illa in caftris. | 
= + Et afcendit Ambri de Gabatbon , qo» om- 
nis T/rael cum eo, co» ob[édit in T ber[a. 

* Et faéfum efl vt vidit Zambri quód. ex- is 
pugnata efi ciuitas fua, e» ingreditur in domi 
regit , co» fuccendit fuper fe domum regi in 
igne, co mortuus est, — * Pro peccatis [us qua 1» 
fecit , cùm faceret. malum coram Domino cim 
ambularet in via Hieroboam fili) Nabat; יש‎ in 
peccatis eins qua fecit vt peccare fecit T[rael. 

+ Et reliqua fermonum Zambri , &) conin- e 
rationes eins quas coniurauit ; nonne bac firi- 
pta funt in libro verborü dierum regi Tfracle 

‘Tunc diuifius ef populus Tfrael media pars» 
eins fit pof T habui filum Gineth vt couflitue- 
ret regem eum , cs media pars populi fit poft 
Ambri vt regem conflitueret eum: 

5 Et populus exiflens pofi Ambri, prenaluit +2 
populo qui pofl Thabni filium Ginetb, ילש‎ mora 
tuus eff T habui , co» regnauit Ambri. 

‘Th trigefimo ילש‎ primo anno Afa regis fu- T 
da,regnat Ambri fuper Ffrael duodecim annis, | 
e in Therfa regnat fex annis. 

PESE po[fedit Ambri monte Somoron À Sem- 24 
mer domino montis duobus talentis argenti; 
ילש‎ edificauit montem, יקש‎ vocauit nomen mon: 
tis quem edificauit in nomine Semmer domini 
montis Somoron. 

* Bt fecit Ambri malum in con[be&n Do- +5 
mint, ילש‎ operatus ef nequiter fuper omnes qui 

fuerunt ante eum. ; i 

* Et ambulauit in omni via Hieroboam filij > 
Nabat,& in peccatis eius quibus peccare fece- | 
rat Flrael, vt irritaret Dominum Deum T [rael 
in cvanitatibus fais. n 

* Et reliqua [érmonii Ambri יקש‎ omnia que *? 

fecit, prelia eins; nonne bec [cripta funt in 
libro verborum dierum regum Ifrael? 
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> Et dorminit Ambri cum patribus fuis, 5 |"* 
turin Samari | Sarera € it. , xg) ?60:017600% 0/0006 da 
e» fepelitur in Samaria יק‎ regnauit Achaab || SOTETO N c'aquarpetet , xol. SeATIACITY alao woe 
filius eins pro eo. : dns Air crs. . | | 
CHALDAICE PARAPHRASIS הד‎ 04 


"Et audiuit populus qui caftrametabantur, dicendo: Coniurauit Zimri & etiam occidit regem; & regem conftituerunt omnis 


Ifrael Ghamri magiftrum exercitus fuper Ifrael die illa in caftris. 
" Et fuit cam videret Zimri fuba&tam ciuitatem , intrauit in conclaue domus regis, & incendit fuper e do- 
* Propter peccata fua qua peccauit , faciendo qued malum erat ante Dominum, ambulando 


federunt Thirfza, 
mum regis igni,& mortuus eft; 


in vialerabgham filij Nebar, & in peccatis eius qua fecerat, peccare faciendo Ifrael. 


Etafcendit Ghamri & omnis Ifrael cum eo ex Gibthon,& oba =‏ זי 


* Et reliquum verborum Zimri 


& coniuratio eius quá coniurauit;nónne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael? 
2 1 . * בן.‎ . . . . H 2 
* Tunc diuifus eft populus Ifrael in duas partes : dimidium populi erat poft Thibni filium Ginath , vt regem conflitueret 


eum; & dimidium poft Ghamri. 
Ginath ; & mortuus eft Thibni, & regnauit Ghamri. 


regnauit Ghariri fuper Ifrael duodecim annis; in Thirfza regnauit fex annis. 


* Er preualuit populus,qui erat poft Ghamri , populo qui erat poft Thibni filium 


^ Anno tricefimo primo annorum Azza regis tribus domus Ichudah, 
^^ Et emit arcem Somron à Semer duobus ta- 


lentis argenti , & edificauitarcem , & vocauit nomen ipfius vrbis quam adificauit, de nomine Semer domini ipfius montis Soinron. 
” Et fecit Ghamri quod malum erat ante Dominum, & peius fecit omnibus qui fuerant ante fc. 
16 . o dns m Ae "TM . . "ל‎ LI 
Etambulauit in omni via Ierabgham filij Nebat, & in peccatis illius quibus peccare fecit Ifrael , irritando Dominum Deum 


Ifrael erroribus fuis, 
fcripta fant in libro verborum dierum regum Ifrael? 
regnauit Ahhab filius eius pro eo. 


* Etreliquum verborum Ghamti qua fecit, & fortitudo eius quam fecit , nonne illa 


" Et dormiuit Ghamri cum patribus fais, & fepultus eftin Somron , & 


Cc 
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Interp. ex Grac. Jxx.REGVM L 
Jfrael in anno tricefimo cs offauo Afa regis ju 
da ;regnat autem Achaab fihus Ambri, fuper 
Jfraelin Samaria viginti cx duobus annis. 


* Et fecit Achaab malum coram Domino, io 


es nequiter operatus eff [aper omnes qui. fuc- 
runt ante cum. | 


7 


peccati Hieroboam filij Nabat, ילש‎ duxit vxo 
rem Jezabel filiam Ethbaal regs Sidoniorum: 
e abijt Achaab e [eruinit Baal , ts» adorá- 
uit eum. TUN 

. * Et flatuit aram Baal in domo Baal quam 32 
edificauerat in Samaria. 


* Et fecit Achaab lucum; cx addidit Achaab 33 °° 


cut faceret irritationes vt irritaret Dominum 


Deum Jfrael fuper omnes reges Jfrael qui fuc- 


runt ante eum. 


> fu diebus eius edificanit Chiel Bethelites 34 4 


Hiericho, in Abiron primogenito fuo fundauit 
eam,¢ in Segub zouiffimo fuo pofùit portas ei 
iuxta verbum Domini quod locutus fuerat in 
mans ITofue filij Nun. 0 
וש‎ 

T dixit Helias Thesbites, qui de habitato- + 

ribus Galaad ad Achaab , iuit Dominus 
Deus Ffrael, cui astiti coram eo, fi erit annis bi 
ros e$ pluuia nifi per verbum ori mei. 

> Et faétum efl verbum Dominiad Heliam: + 

* Wade binc contra Orientem , ev abfcon- 3 
derein torrente Cherith , qui efl contra faciem 
Jordanis. | 

$ Brerit,de torrente bibes aquam go coruis 4 
pracipiam vt pefcant te ibi. 

* Et abijt co» fecit Helias iuxta verbum s 
Domini, @ [cdit in torrente Cherith, qui con- 
tra faciem Jordanis. 

V Et corui deferebant ei panes eo» carnem § 
manè , c» panes 607" carnem cve[peri , ev de 
torrente bibebat aquam. 

* Et faclum eff pofl dies eo ficcatus efl tor- 7 
rens,quia non fati eft pluuia faper terram. 

* Et factus eft fermo Domini ad Heliam, * 

icens: 


כ 6 


* eAt Achtab filius Ambri regnauit fuper à» lis 
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Crest, 


TRANSLATIO. 


” Er Ahhab filius Ghamri regnauit fuper Ifrael anno trigefimo octauo annorum Azza regis tribus domus Jehudah,regnauit Ahhab 


filius Ghamri fuper Ifrael in Somrom viginti & duobus annis. ate 1 
: " Etfuit leue in oculis eius ambulare in peccatis Ierabgham filij Nebat, & accepit etiam vxorem Izebel filiam 


fueruntante fe, : 


Ethbaghal regis Szidonzorum , 8 iuit & coluit Baghala,& adorauit illud. 
3 Et fecit Ahhab lucum, & addidit Ahhab faeere, vt irtitaret Dominum Deum Ifrael præ 
— ' *Tndiebus eius zdificauit Hhiel de Beth-mome Jericho ; occidit Abiram 


quam zdificauerat in Somron, 
omnibus regibus Irae! qui fuerant ante fe 


* Et fecit Ahhab filius Ghamri peius ante Dominum omnibus, qui 


* Er ftatuit aram ipfi Baghala, in domo Baghala 


primogenitum fuum, quando 60 זנק‎ fundare eam , & Zzigub paruum filium fuum quando erexit portas cius , tuxta verbum Domini; 
* 


` quod locutus faerat per manum Ichofuagh filij Nun. 


E: dixit Eliah qui erat ex Thofab, de habitatoribus Gil 


fi eritannishisros & pluuia, nifi cum dixero. 


CAP. 
ghad, ad Ahhab, Permanet ipfe Dominus Deus Ifrael; ante quem miniftros 


XVII. 


* Et fuit verbum prophetiz à Domino cum eo, dicendo: 


' Abi hinc, & verte te ad Orientem, & abfcondaris in torrente Cherith, qui eft ante Iardena. 


| “Eterit, de torrente bibes, & coruis precepi vt alant te ibi, 


fedit in torrente Cherith, qui erat ante 1210604. ` 
velperi; at de torrente bibere 


-$ Erabijt, & fecit iuxta verbum Domini : & abijt & 
- H Mr ל‎ > ` : 
* Et corui afferebant illi panem & carnem manè , & panem & carnem 


? Et fuit in fine dierum & aruit torrens, quia non fuerat pluuia in terra; 
* Er fuit verbum prophetiz à Domino cum illo, dicendo: 


Ce 3 


$94 ru א‎ abo REGVM I. Tranflat. B.Hierony. Helias, 


* Surge & vade in Sareptam Sidoniorü, t 


2 $ ? 
cov num yvy? WN nY y TAE & mancbis ibi. Præcepi enim ibi mulieri 
T עֲוִיתִי שם אֲשרה אלְמְנָה‎ nin ro viduz vtpafcatte. | * Surrexit & abijtin 
"in nna- EN ויבא‎ rw E cp" 2 of Sareptam Sidoniorü. Cámq; venillet ad 
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.. * Surge, vade ad Szarphath in Szidon, & fedeas ibi: ecce precepiibi mulieri vidua vt alat te. "^ Et furrexit & iuit in 
Szarphath, & venit ad portam vrbis, & ecce ibi mulier vidua colligebat ligna, & vocauit illam & dixit , Accipe, quæfo, mihi paululum 
aque in vafe, & bibam. " Etiuit vt acciperet, & vocauit illam : & dixit, Accipe obfecro mihi fruflum panis in manu 
tua. “Etdixit,Permanet ipfe Dominus Deus tuus, fieft mihi quicquam,nili plenum vole manus, faring in vafe, & 
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? Et dixit illi Eliahu, Ne timeas, ingredere, fac iuxta verbum tuum ; verüm fac mihi inde placentam pertufam paruam priùs , & 
proferas ad me: & tibi & filio tuo facies pofterius. or > "Nam ficdixit Dominus Deus Ifrael, Vas farine 
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diasauté timebat Dominum Deum val- 
«de. * Nam cùm interficeret Jezabel pro- 
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lias occurrit et. Qui cum cognouiffet 
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T falum efl pof dies multos, t verbum i 

Domini factum efl ad Heliam in anno ter- 
tio, dicens : Uade ₪ offende te eAchaab , יש‎ 
dabo pluuiam [uper faciem terra: 

* Et iuit Helias Vt appareret eAchaab , יל‎ + 
erat fames cUebemens in Samaria. 

* Et vocauit. Achaab Abdiam difpenfato- 3 
rem domus: ee» Abdias erat timens Dominum 
valde. - 

* Er fatum eft cùm ptrcuteret 10% 0001 pro= 4 
pte Domini , יקש‎ tulit Abdias centum pro+ 
pheras , co ab[condit eos. per quinquagemos in 
duabus [helunci, et aluit eos in pane ¢> aqua. 

* Et dixit Achaab ad Abdian, Age et tranf- i 
eamus in terra ad fontes aquarum, e» ia cun- 
Clos torrentes, fi forte inueniamus herbam; eo» 
fuffeutabimus equos es? mulos , יקש‎ non interi- 
Bunt à nobis iumenta. 

+ Et diuiferunt. [ibi viam cot ient in eai > 
Achaab iuit in via cuna éo eAbdias iuit in 
«Uia altera folus: | 

* Et erat Abdias in via folus: e» ecce He- 7 
lias in occurfam ei , ילש‎ feflinauit Abdias ev 
cecidit fuper faciem fuam, G ait;Si tu es domi- 
nemi Helia? ih 

* Et dixit Helias ad Abdian; Ego fum; vå- * 
de dic domino tuo , Ecce Helias. 2 

* Et dixit Abdias , Quid peccani ,quòd tu* 
tradit feruum tuum in manus Achaab cut in- 
terficiat me? | 


CHALDAICZE PARAPHRASIS א ג תד‎ 4 
“ Ët coartauit fe fuper puerüm tribus vicibus; & orauit Dominum , & dixit , Domine Deüs,tedéat, quèlo, anima pueri huius iit 
vifceraeius. “Er fufcepit Dominus orationem Eliah, & redijt anima pueri in vifcera eius, & vixit. — ? Et accepit Eliah puc2 
tum, & defcendere fecit illum è fuperiori cosnaculo in domum, & dedit illum matri (uz: & di&it Eliah , Vide quód viuit filius tius; 

" Et dixit mulier ad Eliah, dis iam cognoui, quód propheta Domini tu es , & vérba Domini in ore tio funt veritas; 

CAP. XVIIH i - SAN 
ET fuit in tempore dierum multorum verbum prophetiz à Domino, & fuit cum Eliah anno tertio , dicendo : Vade oftende te ipli 
Ahhab,& dabo pluuiam fuper terram. * Etiuit Eliah vt oftenderer fe ipfi Ahbab , & fames valida erat in Somron; 

® Et vocauit Ahhab Ghobadiah qui przpofitus erat fuper domum , & Ghobadiah timebai Dominum valdè. — — — . 

* זם‎ fuit cùm occidetet Izebel prophetas Domini, accepit Ghobadiah centum pro hetas , & abfcondit eos quinquaginta viros 
in fpelunca, & aluit illos pane & aqua. ' Et dixit Ahhab ad Ghobadiali, Ambula per terram ad omnes (caturigines 
aquarum, & ad omnes fluuios: forfan inuenietnus herbam , & viuificabimus equos & mulos ; & non deficiemur iumentis. — 

^ Et diuiferunt fibi terram per quam tranfirent < Ahhab ambulauit per viam viam feorfüm ; & Ghobadiah ambulauit per viam 
alteram feorfum. ? Et Ghobadiah pergebat in via, & ecce Eliah fit in in occürfüm eius, & agnouit illum 6 
cecidit füper faciem fuam, & dixit, Num tues dominus meus Eliah? ; : * Et dixit ei, Ego fum: vade die 
domino tuo, Ecce Eliab, Et dixit; Quid peecaui, quód tu tradis feruum tuum in manu Ahhab ; vt occidat me? 
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nos & quinquagenos in fpelücis, & pauc-‏ לארניר הנה אליהו והרנני: 
Nr eim iem m am 5 4rim eos pane&aqua?  * Etnunctudi-‏ 


TAY אֲשר‎ mxay mm Tono os +  .'5| cis, Vade& dic dominotuo, Ade(t He-: 


| לפנ יוכי היבם אראה אליו:‎ 15]ias, vrinterficiatme. — * Et dixit Helias, 
735 12-72 INN עבדיהוּ לְקְרָארת‎ n * | wultum fto, quia hodie apparebo ci. 
אהאב לקרארת אליהו:‎ [/!6 *Abijtergo Abdias in occurfum Achab, 
: | רו‎ m T 8 indicauit ei: venitque Achab in occur- 
2NTNCONMWPUNCDNINDNDUENTS E * | שמ‎ Nn 
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/ al doa ore T E ille qui conturbas Ifracl? 
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Viuit Dominus exercituum , ante cuius ' 
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£ : ni illum. Et non refpondit ci populus 
: 221 אתו‎ Oyn ay verbum. T. 


| תרגום יונתן‎ 
NTIN NDP n) NDIYO N DINI כ‎ ort אֲמרוּלָא‎ quan rop tan ומַלכודלא שלח‎ oy ms co qn men eap 7? 


E aqonsoo‏ וּכעזאַחְאֲטַראַלאָמַרלְרבנךְהַאאֲליהוּ: ‏ + ויהי עדרטכא טל py‏ ורום מץקדכם qon‏ לאֲתר 
ans t men rn yos n]‏ ולא nass‏ ויקטלינכי io POTTA‏ קדכ ray giam? mos son 7! i "yi‏ 
כד קטלת NYON 33 P? ans‏ 320 די O E NID2I DITS DONTPOTDY REUD3 N33 ODD POOD NAI MRD‏ 
meme n qua 7‏ אמרלרבונך תֵא IPARI‏ '' גאַפַראֲלהוּקײםהו P‏ צְבְאותרְמְשַמִשְכָי קרוי ארי 
imos pasg?‏ ** ואַזלעובריהלקרמותאַהָאָוְִַילִה ואַזל ens mop? xn‏ 
ams sqm o nm 77‏ ירז ans oos nios‏ ליה האת tagen my p‏ 
MY eoa 7*‏ ירז pnio373 PISMI m PAIN nemo‏ ית wy ya DI pror m ems‏ 


EPRIN TNS risp VIIE spo am prom riso PIW עלא‎ "32 nn s 272 mb יראל‎ i nr nra ore nr 

| ENID TOY Rp rm vis wor soa nene *% 

To pnis Yo mmn risp הלָא שי אֲלהים פלחו‎ pas pant paha pne mog pio עפ‎ ane mew amp? >> = 
| | > (tone אַחִיבוּעֲמָאיְתַיה‎ som man 817303 


Interp. exGrec.lxx. REGVH יכ םת‎ BÀXIAEIQN A diegufnveit rdr å. 437. 
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domino tuo; Ecce Helias. tz לט‎ ou niye קול‎ xo) re en va ו‎ 
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ci domine mi cùm interficeret Jezabel prophe- QUU 3 2 1 LAM POTE ; LA 0 
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Ecce Helias, e interficiet me. | COD ropddov & A&ys vd שמ‎ ce, id 

* Et dixit Helias , Uiuit Dominus exerci- ıs ו‎ C Dvrox leva ג‎ E 


tuum cui adfui im confpecta eins, quia hodie 
apparebo ei. . ts | 
* Et abijt Abdias in occurfum Achaab , ez 18 
nunciauit ei y«9» cucurrit Acbaab eo abijt in 
occurfum Helix. Lon 
* Er fabtum ef cot vidit Achaab Heliam, 17 
es ait Achaab ad Heliam; Si tu es ipfe peruer- 
tens Ffrae °°. Mx 
* Et dixit Helias, Noh peruerto ego Jfrael; | 
fed tu e» domus patris tui ; cùm dereliquiftia 
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: CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. i URNA 
* Permanet ipfe Dominus Deus tuus,fi eft populus aut regnum;quó non miferit dominus meus;vt ibi quareret te: & dixerunt; 
Non fuit hic. & adiurauit regnum & populum, quod non reperiller te. " Etnunc tu dicis , Vade; dic do- 
mino tuo, Ecce Eliah. "Eterit interim dum abeo 3 te, fpiritus à Domino tollet te in locum quem noti 
cognoícam,& ibo vt indicem ipfi Ahbab, & non inueniet te; tunc occidet me: & ego feruus tous timeo Dominum à pueritia mea. 
" Nonne indicatum eft domino meo quod feci cùm occideret Izebel prophetas Dotnint , vtabfconderim ex prophetis Domain? 
centum viros, quinquaginta & quinquaginta viros in fpelunca,& aluerimillos pane& ?הטףג‎ . | Wes CAS 
^ Etnunc tu dicis, Vade, dic domino tuo: Ecce Eliah,& occidet me. Ý * Et dixit Eliahu, Permanert iple Dominis 
Szebaoth ante quem miniftro,quòd hodié oftendarilli. . = * Erabijr GHobadiah in occurfum Ahhab, & nunciauit ei 
& venit Ahhab in occurfum Eliahu. לי‎ Er foit cùm vidiffet Ahhab Eliah, dixit Ahhab illi, Num tuipfe es contutbàtor 
ipfius Ifrael? " Er dixitsNon conturbani [frael , (ed tu & domus patris tui, in eo quód deferuiftis przcepta Domini, & 
ambulaltis poft Baghalaia. < 2 Ec nunc mitte, congrega ad me omnem Ifrael in montem Charmela , & prophetas Baghala,qua- 
dringentos & quinquaginta, & prophetas lucorum quadringentos comedentes in menfa Izebel; 
^Etmifit Ahhab ad omnes filios Ifrael, & congregauit prophetas mendaces in monte Charmela. 
" Etacceflit Eliah ad omnem populum, & dixit, Víquequo dius eftis in duas partes?nonne Dominus eft Deus ? (eruite igitug 
ei foli: & quare erratis poft Baghalaia in quo non elt vtilitas? & non refpondit populus illi verbum; - 
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WE תרגום‎ = 


REGVM I. Tranflat. B. Hierony.Helias. 


i *Etaitrurfus Hieltiscad populü, Ego 
remáfi propheta Dni folus, propheta: au- 


| tem Baal quadringenti & quinquaginta. 


+- *Dentur nobis duo boucs,& illi eligant 
(ibi boué vnum, & in frufta dence: po- 
‘nant fuper ligna, ignem alt non fuppo- 

nant. Et ego facia bouem alterü ,& E 
. nam fuper ligna , ignem autem non up- 


44 ponam. * Inuocate nomina deorum ve 


ftrorum, & cgo inuocabo nomen Di, & 
Deus qui exaudicrit per ignem, ipfe fit 
Deus. Refpondens omnis populus ait, ,,, 
| Optima propofitio quam locutus eft He ^" 
»5lias. * Dixitergo Helias prophetis Baal, 
Eligite ` vobis bouem vnum, & facite pri- 
Emi , quia vos plures, eflis ,& inuocate no- 


mina deorum veftrorum ,ignemque non 
+fupponatis. + Qui cùm tuliffent bouem 
quem dederat eis fecerunt & inuocabant 
nomen Baal de mane vfq; ad meridiem, 
dicentes: Baal exaudi nos, & nó erat vox, 
> necqui refponderct. Tranfiliebintg; al- 
7 tare quod fecerant. *Cümgq; effet iam me- 
ridies, illudebarillis Helias, dicens :Cla- \ 
mate voce maiore, Deus enim eft & forfi- 
tan loquitur, aut in diuetforio eft , aut in 
itinere , autcerté dormit vt excitetur. 
₪ ו‎ ergo voce magna,& inci- 
debant fe iuxta ritum fuum cultris & lan 
> «colis, doncc perfunderentur fanguine. 
9. Poftquar autem tranfijt meridies & 
illis prophetantibus ,venerat tempus quo 
facrificium offerri ו‎ nec audiebatur 
vox, nec aliquis refpondebat nec atten- 
sedebarorantes. * Dixit Helias omni po 
pulo, Venite ad me. & accedente ad fè po 
pulo, curauit altare Domini quod deftru 
3! étum fuerat. *Et tulit duodecim lapi- 
des iuxta numerum tribuum filiorum Ia 
cob , ad quem factus eft fermo Domini, 
F dane: Ifrael erit nomen tuum. 
!: * Er ædificauit de lapidibus altare in 
nomine Dii. Fecítque aqua duct quafi 
per duas aratiunculas in circuitu altaris, 
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Interp. ex Grac. lxx. REGUAA A BASIAEION A^. 706 $9 


* Et ait Helias ad populum , Ego reman[i laa * Xo] eire» Adae aed: v hats £y CASAU 
propheta Domini folus e propheta Baal qua- || megdir ne xupiou uowraese © apit ₪ Raan 
rine e quinquaginta wiri. Tere xoció C renrtxolts 7 e 

Dent igitur vobis duos boues , co» eligant +3 a o ו‎ : 
fibivnum , @ in frufla cadant, «o» imponant QC aZ moor 0 i Ah s a com 
fuper ligna, eo» ignem mon apponant, c ego fa~ A E 0 Jm ₪ &- 
cium bouem alium co ignem non apponam. ; AW, 0 rtp un bere ” HO EY W TOMTO TV Cody y 

* Ez clamate in nomine deorum veftrori, co« ** 06 zop g un c)219-9. 
ego inuocabo in nomine "Domini Dei mei; e». | >> 6 (otra 090 quotl riy bey Uu xa ty Sra. 
erit Deus qui exaudierit in igne, ifle efi Deus: 6 èy drools xv p fs cod "מ‎ xa) isoo Fede 05 di 
ex refpondit omm populus ,& ait: Bonus fer Erauért ow mel,sros ta Feo’ & cirrexpign mcd Adds 
Wiis locut mE d | | Cero, dyads asyo ov EN mate. 

Et dixit Helias prophetis Baal, Elite vo *3 t ETE DA Ds T kd QU Blah xl 
biz bouem vnum , e facite primi , quia vos 4 £ 4 o Iag nro Bo Baa i! uar 
multi , cx inuocate in nomine deorum cveftro- aL ed 0 Vds . : C roingars ap^ 0i OTi 
rum e ignem non fupponati. 2 roe, 6 eaa Née o» voual tedy bacy vw, 

* Et acceperunt bouem ev fecerunt, co in- ^5, | HY Tp uh c] we. 
wocabant in nomine Baal de manàcv[quead | > — * noy nabo © Bods © טהל‎ , x iore 0 èn 


meridiem : e dixerunt , «Audi nos Baalauds oud 2 Baan cx rewia sos usrnubpias, Caro, 
£05 ; CP non erat Vox, (oon erat auditus; traus G 201 Al Baa A ו‎ ý vU" 2 Gn 5 / Qa- 


co tranfiliebant in altare quod fecerunt. 

* Et fatta efl meridies, to» [ub[annanit eos *7 
Helias Thesbites: co» dixit , Jnuocate in voce 
amagnayne fortà exercitium aliquod efl ei eo fi- 


vh, È Gtx lw 60006 * 65 Aéeee vor IM F וט‎ d 
a7 .סמו הל‎ * 6006 6 ern pian C varies at- 
v t / [4 / ₪ כ‎ ~m כ‎ ^ 

Tes HAGO 360607706 KC cron, 0006 G9 QUÀ us- 


; BE OT 
mul ne fortè dat responfum ipfè, vel ne fort? yan "rore idohezia ד‎ UTG, Caua all 
dormit qo» excitabitur. penuariCa au rc ו(‎ sore kad © Kowa). 

* Et innocabant in voce magna čo incide- 5 ls * xoy Ere Ge pav ueydan È zaTeréuvoG 
bant fe iuxta ritum fuum in cultris to in lan- לא‎ Toy ¿rudy owy y 0 € à ceteoud- 
ces vfque ad effufionem fanguinis [uper eos, ez cac 56 Cayo cec 010,006 זל‎ oU T ds , CC ענ‎ 


prophetauerunt vfque quo tranfijt meridies. 
* Er fabfum efl vt tempus meridiei vt afcen ** 
deret facrificium , eg) non erat vox , co» non 


bw; d AASE TO [e n Eeo. A 
29 xg) ו‎ 6 wd 06 © uer epiac & Mochi 
tlw Suc au È osx lw v C ctx lw cxegaais. 


erat au[cultatio. Pw oe הת‎ : , 
* Et dixit Helias ad populum , Accedite ad 3° |39 6 EHE AME (quae TO oe. (Meo: alaryere ws 
me: Ep acceffit omnis populus ad eum s € cae 6 WEITNyAyE ras 0 ALOG WEIS OW TO y C ioca o 70 
rauit altare deflruézum. Svaagheror To xa reca quud oon. 
* Et accepit Helias duodecim lapides iuxta 3% |, ' סי‎ haces aias dud exo, Alog xU PUT dy 
numerum tribuum ] rael, ficut locutus efl Do- | | = Guy ay Gd irai, c 7.005 xero rote otòn, Aé- 


minus ad eam dicens : Ffrael erit nomen tuum. 

edo» edificauit lapides im nomine Domini, 3% 
€» curauit altare Domini dirutum : @ fecit 
aqua du&fum qui capiebat duas metretas femi- 
ni in circuitu altaris, 


yr, 10-00 YA seus ro voud (ov. 
t Nu / DAN / , UNA / / N 327 
s+ . ‘xoy Wxodd unde CÙ Albor èy ovo ual xupiov, xoy idt- 
ca ro S'umiccneA oV kupiov TO. xot recto uud pov * xor] t- 
monre Farad. 00900 000 uevemrole avépuat os xw- 
xNdley 60 9 uot en piov. 


6 1 16 ₪ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


® Et dixit Eliah populo , Ecce ego relictus fum propheta Domini folus , & prophete Baghla fant quadringenti & quinquaginta 
viri. "Denturergo nobis duo boues, & eligant fibi bouem vnú, & diflecent illum,& ponant fuper ligna,ignem auté non fubmitrar,&e 
ego parabo bouem vnum, & ponam fuper ligna, & ignem nonfupponam. — " Tuncinuocabitis nomen Erroris veftri, & non refpon- 
debitur vobisab eo in quo non eft vtilitas ; verüm ego orabo in nomine Domini , & mittet dictum fuum ,& defcendere faciet ignem, 
quia Dominus iple e(t Deus. & refpondit omnis populus, & dixerunt, Rectum eft verbum. SUE dixit Eliah ad prophetas Baghla, 
eligite vobis bouem vnum, & parate prius quia eftis plures, & inuocate nomen Erroris veftri,& ignem non ponatis. — i acce- 
perunt bouem quem dedit illis, & parauerunt, & inuocauerunt nomen Baghla, ab aurora vfque ad tempus meridiei ,dicendo: Baghla 
exaudi nos: & non erat vox, nec qui refponderet: & infaniebant fuper aram quam fecerat. v CAES füit in tempore meridiei 
dcridebat eos Eliah, & dicebat, Clamate voce alta, quia vos dicitis quód Deus eft: fortaffe confabulatio eft illis, vel communicando com 
municat apud fe,vel via fuitilli; vel fort? fopitus eft, & excitabitur. = " Etclamauerunt voce magna; & ele fe iuxta 
ritum fuum gladijs & lanceis, víquequo effunderetur fanguis fuper eos. | *5 Et fuit cùm tranfirer meridies, & infanirent vfquequo 
offerri folet munus: non erat vox neque qui refponderer,atque attenderer. " Et dixit Eliah ad omnem populum, 
Accedite ad me: & accefferunt omnis populus ad eum : & zdificauit altare Domini quod fuerat dirutum. RE 

* Etaccepit Eliah duodecim lapides iuxta numerum tribuum filiorum Iaghacob ,cum quo fuerat verbum Domini, dicendo: 
Ifrael erit nomen tuum. ® Et zdificauit ex lapidibus altare in nomine Domini, & fecit foffam fecundum locum 


duorum fatorum feminis in circuitu altaris. Dd 


590 ₪ א‎ C5 
אֶת-הַפַֿרושְׁבם‎ POMOLI dun : 
ogy by 
מַלְאוּארְבֵעָה כָדִים מיכם וְיצקו על-‎ nox * 
הַעָצִיוְיָאמָר שנווישנוויאמר שלְשו‎ wy nbyn 
c2» namo yup cnin: וישלשו:‎ 1 
: מלאדמיכם‎ bynny 
Rwy אלהו‎ vin והייבעלות המנחה‎ 
היום‎ DREN PIP ETAN OR nim ויאמ‎ = 
ואני עברה‎ ONW אלחיבם‎ mDNA דע‎ = 
bso ba ne miy 392m 
כי-אתה יהוה‎ nin oyn yty nea 
ITN הַסְבְּתָ אֶת- לבס‎ NNI הָאֶלהִים‎ 
אֶת הלה וְאָרת-‎ 3m אַש-יהורה‎ bar * 
EDAT AN ym me DININ cvy 
irn אַשְריבתְעֲלָה‎ 
mm ורא כל -הֲעַם ויפלו על -פניהם ויאמרו‎ * 
הוּא והאַלהיבם:‎ mm DANN הוא‎ 
byan wI NN "ran orb byi ויאמר‎ * 
-Ug ino וירט‎ oYvon ono ואַל-מַלְט‎ WN 
mw onn נחל קישון‎ 
—»nneb5w na sino אלהו‎ "NM * = 


34 


36 


37 


38 


39 


A a 


41 


y 517 


v3 ot» =y u^ ium e ny | 
van kraby Hyr Dg 1N iD בי‎ > 
cio icm PN o8 DIN by enim 
; שב שְבעפְּעָמיכם‎ 
-423 קטנה‎ ay-nin ויחי בשְבְעִית ויאמ‎ * 
"DN אל ָא‎ o איש עלה מיב=ויאמֶר עלה‎ 
^o ולא עצְרְכָה הנשבם!‎ TM 


44 


| 
33 33 


| 29 Jambens. 


pr 


PE 


&zGvM t Tranflat. B. Hierony.Achab, 

*Et cópofuit ligna;diuifitd; per mem- 
34 brabouem,& pofuit fuperligna. *Etait, 

Implete quatuor hydriasaqua, & füin dice 
fuper holocauftu & fu per ligna. Rurfüm- 
que dixit, Etiam fecundo hoc facite. Qui 
cum feciffent fccundo ;ait; Etiam tertio id 
ipfum facite. Fecerüntque- tertió. 
55. *Etcurrebant aqua circu altare, & fofla 
> aquz ductus repleta eft. |.  Cámque iam 
tempus effet vt offerretur holocauftum, 
accedens Helias propheta, ait, Die Deus 
Abraam, & Ifaac, & Ifrael, olleiide hodie 
quia tu es Deus Ifrael, & ego feruus tuus, 
& iuxta preceptum tuum feci omnia ver- 
37 bahæc. *Exaudi me Dhe, exaudi me,vt 
difcat populus 1166 quia tu es Dfis Des; 
38 & tu conuertifti cor corum iterum. *Ce. 
cidit autem ignis Domini & vorauit ho- 
G locauftum,& ligna,& lapides, puluerem 
quoque & aquam que erat in aquedu&tu 
f Quod. cùm vidiffet omnis 
populus, cecidit in faciem fuam , & ait, 
Dominus ipfe cft Deus , Domini: ipfe 
eft Deus. 

* Dixítque Helias ad cos , Apprehen- 
dite prophetas Baal & ne vnus quidem 
effugiat ex eis. Q uos cüm apprehédiffent, 
dune eos Helias ad torrentem Cyfon ,& : 
interfecit cos ibi. 

* Etait Elias ad Achab, Afcende,come- 
de & bibe, quia fonus iate pluuiz eft. 

* Afcendit Achab vt comederet & bi- 
= beret. Helias autem afcendit in verticem 
Carmeli , & pronusin terram pofuiti fa- 
ciem füa inter genua fua: 

&  *Etdixitad puerum fuum ,Afcende & 
profpice contra mare . Qui cùm afcendif- 
fer & contéplatus effet, ait, Non eft quic- 
quam. Et rurfum ait illi , Reuertere 6- 

44 prem vicibus. — * In feptima autem vice, 

. eccenubecula parua, quafi veftigium ho- 
minis afcendcbat de mari. Qui ait. Aícen 
de, & dic Achab : Junge currum tuum & 
defcen Beg nc occupet te pluuia. 
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Interp. ex Grec.]xx. 56 א‎ 1 | BAZXIAELQN A. שוש‎ rd 6. $37 


> + Et pofiit ligna fuper altare quod fcit, t 33) | * noy inimii rae 2/0006 WMP Suaagneiovds- 
diuifit in membra bolocauflunt, es» pofuit faper | | 0 Boa Oxo TAL, C irebnz IA ros 
ligna; Qj confitweit fuper altare: || garas, xg) isobare Jm P Ivanam. 

* Et dixit Helias, Accipite mibi quatuor by 34 Mi AE ij MM a lotes cuo DA Ou 
drias aqua , e fandite fuper bolocauftum e c on. 4 Due ^d ETÉ aot ese easy à 
fuper ligna. ce dixit Secundo facite. fecun- CONSUE Ji yore 6 I ras qisa- 
dò fecerunt; e» dixit Tertio facite . cw terti 6 6 0600000 "C ei ev, Tero 
fecerunt. - it ג‎ 060076 ' C srekoséurdw. | 

* Et ibat aqua in circuitu altaris (gy aqua-5s| 35 של‎ Eropáue o v» Ü3wop xvxotev & 3 vatem piov, @ TW. 
ductum impleuit aqua. | = || SaaAd fzAncev00n Gs. vamos tata 

A Bt cùm effet tempus vt offerretur facrifi-39 z6 * ng) ç ls xoupog F mess oie Thy Tuoi , uy 
cium, accefie Helas propheta e dixit,Do || o ode 6 despir, 06 Sede. 
mine Deus Abraam es [aac, e T rael, bodie Codi Crindy horta. Pe Ae ET ne 

EHAU KC 006 I0 090A TNMLECGY ל טי‎ AROS 


cogno[cat omnis populus iste, quia tu folus Do- dieu AE / ea NOSA p PEE es 
minus Deus ffrael, ego feruus tuus, eg? pro- etii On o uon O verl À ess ireu, no) tywod- 


/ NUN "n , 

pter te feci bec omnia. d s dia Ad AT EOKA, Gor A TINTA.. a 

6 5 3 ? 4 2 , , Ld ^ 
+ Exaudi me Domine exaudime, eg cogno- 2, 17 ÉmOXOUGOV [LOV Xe 46 0 Lov , (oy VT O 
3 0 s , כ‎ Y NU UY, € \ Nl AMT Z \ 
feat populus ifle quia tu Dominus Deus, cmtu || Naos GRA on 6טט סיס‎ 69 à eds, xg) ov &ríe pe pae rls) 
conuertifli cor populi post te. - i 0000/00 2 azod dricw (ov. — 'G nere mie od xvpicu 
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à m TAE mas; / 
Et cecidit ignis à Domino de celo , יק‎ de- 3% |. Gy מס 6 רופ 6 כ‎ xa) ras a=. 
sorauit bolocauflum, «o ligna , co aquam que 


Pea | | Qaxac 6 pisue Per dum xg) © 0000 BÓ) Th Jaare 
oon ae ees tela || Co) en 
uitu eo lapides e» puluerem linxit ignis. da ors IM a MR CC iT UEM dy. 

* Et vidit omnis populus cs cecidit [uper 3». °° , .. X04 di As Aas (beide SOC He ns 
faciem (aam: @) dixerunt , Uere Dominus eft C ino Aba ese um oe v eget 3 £06. 
Deus Dominns ipfe ef Dense 4o — IG HT) hNas DCIS PY ANSY cue Gers EY OCI 

* Et dixit Helias ad populum, Apprehendi- 49 Whras ₪ (Goat, undas 0-00 ea A ordy * € nwiag- 


te prophetas Baalsnullus [aluetur ex eit. er ap עס‎ o Tc C xara yp our ác ate sis 7°) 7 
prehenderunt eos , «y: duxit eos Helias in tor- nion, È 20000006 ards Gai. 


rentem Cilon , «9» interfecit eos ibi. | EON MN RE / ה‎ 
* py jo He pia i 0 Surge ל‎ fh 41 Koy Eli שד ו‎ yeas , wasn yy paye x94 


aie dTi Qah Liyo Z Ue (o0. 
ילש‎ bibe,quia vox foni pluuia. ANE DUEB ee ep, (a Du NAT Ae 
* Et furrexut. Achaab vt comederet eo: bi- 4» "| V4 0 oce Hayes ee 
beret; co. Helias afcendit in Carmelum, c» in= Aion 6 TV TENTE 6 Par du rlw yo, 6 0 
clinauit fe fuper terram co pofuit faciem [uam ג‎ oy duri wales quyyovatrov eng. . i. 


` inter genua fua. . MN 4s — gl eiren vo mudupiw drs, dian 2 de^ eor 
.  * Et dixit puero fuo, Afcende יק‎ profpice3 | 0009 Sa Xdtoy 06 dricaels © mudder , no) 
viam maris: Œ afiendir יקש‎ contemplatus eff |. eer, Gb ien dr Gre nias, ₪769 tg) 0%- 
puer, ev ait, Non efl quicquam. co. ait Helias, Cale iius. | 
Reuertere co afpice feptem vicibus. “Etfa-t4\ 0. s His by rd 16M 0 ee 
étum est in fiptima es» ecce nubes parua quafi TE Ko PA MN ue, M T , Qu ו‎ s 
cvefligium viri , adducens aquam de mari: e 6 dudgos 3 0/00/0000 vip on 4 Ae To 
dixit , Alcende co dic Achaab , funge currum rer, Maen: C sirov wi dyab 7 ie fia Gut 


: | 1 \ / ee 
tuum (Q7 de[cende, ne occupet te pluuia. > || א‎ jut xa a6 "0600676. 
ו ב‎ Bhs MAD MI QE ML cuc rr Eee LAE aR 2 
CHALDAICE .PARAPHRASIS.: TRANSLATIO- 
Ec ordinauit ligna & difcerpfit bouem, & pofuit fuper ligna. . ^ Et dixit, Implete quatuor hydrias aqua, & 
effundite fuper holocaultum & fuper ligna, & dixit, Iterate. & iterauerunt. & dixit, Tertio facite. & tertió fecerunt. 
* Et iueruntaqua per circuitum altaris, & etiam foffam impleuit aquis. ** Et fuit cùm offerri folebat munus,acceffit 


Eliah propheta, & dixit, Domine Deus Abraham , Iifzhhak, & Ifrael , hodie cognofcatur , quód tua diuina maieftas manet in Iracl, & | 

quod ego fum feruus tuus, & quód in verbo tuo feciomnesresiftas. > — dopo ns 
" Sufcipe orationem meam Domine , fufcipe orationem meam, & cognofcat populus hic , cm feceris illis gnum , quàd tu es, 

Dóminus Deus, & cùm diligas illos, petis eos dicto tuo conuertere ad timorem tuum , licet ipfi dederintcorfüumdiuifüum. — — 

? Etceciditignis à Domino, & confumpfit holocauftum; & ligna, & lapides, & puluerem , & aquas qua erantin folla, linxit. 

. “Ervidit omnis populus & procidit in facies fuas, & dixerunt, Dominus ipfe eft Deus; Dominus ipleeft Deus, — = RAN 

* Et dixit Eliah illis,Apprehendite propheras Baghla,& homo non euadat ex eis. & apprehenderunt illos, & deduxit illos Eliah 
ad torrentem Kedron, & iugulauitillosibi. — : *' Er dixit Eliah ad Ahhab, Afcende comede & bibe , nam vox 
elt fragoris pluuiz. à i * Et afcendit Ahhab ad comedendum & ad bibendum: & Eliah afcendit in verti- 
cem Charmela, & incuruauit fe in terra , & pofuit faciem fuam inter genua fua. : i ea : 

* Et dixit puero fuo, Afcende nunc, & profpice ad viam occidentis: & afcendit & profpexit : & dixit , Non video quicquam. & 
dixit, Redi feptem vicibus. ^* Et fuit vice feptima, & dixit, Ecce nubes parua ficut vola manus hominis alcendit de 
Occidente. & dixit, Afcende; dic ad Achab, expedito te & defcende,ne impediat te pluuia, Dd 
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$92 w פלכים א‎ REGVM I. Tranflat. B. Hicrony.edchab, 
t : / . | . 
1 RUN Ms E iis 4s *Cümq;fe verteret huc atq; illuc, ecce 
וְעַד-כה וְהשָמיכ= הַתְקדרו‎ mI i T i | 7 | calicótencbrati funt, & nubes.& ventus, 
2 ויהי נשכם 2251910 אחאב‎ mm cay & facta eft pluuia grandis . Afcédens itaq; 
ERN .הש ויח תות ה‎ per wats ,6 | |46 Achab abijt in Iezrahel. * Et manus Do- 
VPN אל‎ COM mi הר‎ ; mN “I| minifadtaeft fuper Heliam, accinctí(que 
האב עד-דבאכרה‎ 35 Qv vano oon lumbis currébat ante Achab , donec ve- 
; וזרעאלר-;:‎ niretin Iezrahel. GAP XIX 
ns TT y v 1 N Vneauit auté Achab Iezabel omnia 
; | | יט‎ | | A= © qug fecerat Helias & quomodo occi- 
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i sl ul ו‎ 5 ce Iuda, & dimifit ibi puerum fuum. 
ya wI Nan iw) ON 1n ימראמקכש‎ ‘je aR perrexit in defertum viam vnius 
: שכם‎ Tyr ns nm nmm? אשר‎ || diei. Cúmq; veniflet & federet fubter vrá 
EPE O ape fi E EB iuniperum,petiuit animæ fuz vt morere- 
nnnavnwaz x TE lh sis qm m / ; tur,& ait, Sufficit mihi Die, tolle anima + 
nY IIAN’ mà» את-נפשו‎ ON nns om meam . Neq; enim melior fum quàm pa- 
יהוה קח נפשיכילא-טוב אַנֹכימאבתי:‎ | tresmei. *Proiecítq; fe, & obdormiuitin 
TS ה‎ ross 4- * 5 | B vmbraiuniperi. Et ecce angelus Domini 
וישכב ויישזְתַחַת רתס אחד וְהִנָה-זֶה מַלְאל‎ * | tetigiteum,& dixit illi, Surge,comede. 
; אַכול:‎ op ננע בוולאמרי לו‎ |^. * Refpexit, & ccce ad caput fuum fub- 
, piu sut re To ? cinericius panis & vas aquae. * Comedit 
nnev? -— nay מראשתיו‎ nim o2" : 5 ergo & bibit, & rurfum obdormiuit. Re- 
: וישבוישכב‎ nv מיס ויאכל‎ uerfüfque eft angelus Domini fecundo, 
ו‎ oi a RA b oa w & tetigit eum; dixitque illi, Surge,come- 
קוס‎ TANNI yan שָנִית‎ M INW * || 3 de. grandis enim tibi reftat via. * Qui meos 
ur Tan 3022272 Dax ES LA MEE ME ,& a 
AS. d : j % / y 3 Hs ulauit in fortitudine cibi illius quadra- 
הָאֲכֵילָה ההיא‎ ria237^ nnum ירקס ואל‎ st ginta diebus , & quadraginta noctibus, 
am אַרְבָּעִיםיום ְאַרְבָעִילילָהער הרהאלהים‎ víque ad idi | : | : | 
cd oe i We eo q > *Cümque veniffct illuc, manfit in fpe- 
: Pr ramov ipa אֶל הַמְעֲרָה‎ DW NII >» lunca. Et ecce fermo Dni ad eum; dixitq; 
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| הנה אליראמָר לו מה לְרָפה אַלִיחוּ:‎ = | | illi Quid hic agis Helia? *Acillerefpon- ' 
i ו‎ te RON d dique dit, Zelo 2613505 fum pro Dio Deo exer- 
T : 0 33 5 10 . P 
- וי‎ TON ליהוהי‎ 4 NIP Nap JEN 1 cituum , quia dereliquerunt pactum Do- 
30772 PDT א‎ Orem? 22.33 3317 mini fili] Ifrael. Altariatua deftruxerunt, 
0 24 i ת-נביאיד הרנו ב‎ & prophetas tuos occiderunt gladio, & 
ובשו‎ "i2? as mm ansa X 3 ns) derelictus fum ego folus, & querunt ani- 
: אֶת 223" לְקַחְתָּה‎ mam mcam vt aufcrant cam. 
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* Br faftum ef oq; bic &) hic יש‎ celum y |as * no) tue toc ode C ode (6 6 panog TUVETLOTA TEY 


contenebratum efl in nubibus cs ventà, eo» fa 
27 efl plunia grandis ,es«equitauit Achaab co 
abiit in fexracl. 
fuper Heliam: co afrinxit lumbum fuum; ₪ 
currebat ante Achaab vfque ad Fezrael, 


QAP {XIE 

T zunciauit Achaab Jezabel omnia que fe x 

cerat Helas, eo quomodo occidit prophetas 
in gladio. si Neu 

* Et mifit Tez abel ad Heliam : e» dixit, z 
Hec faciant mibi dei יקש‎ bec addant , quód bac 
bora cras ponam animan tuam , ficut. animam 
evnius ex illis. | 

* Et timuit Helias , ev» [urrexit , ילש‎ abijt 3 
iuxta animam [uam , «e venit in Ber[abee, 
que ef Juda; ce: dimifit puerum [uum ibi. 

* Er ipfe perrexit n de[erto-cviam diei, ילש‎ + 
venit ,et [edit [ubter iumiperi et petiuit anime 
fée vt moreretur: eo» ait Sufficiat nhc Domi- 
ne,tolle iam animam meam à me, quia mon me- 
or fam ego fuper patres meos. 


* Et dormiuit es: obdormiuit [nb planta ibi, s. 


es: ecce quidam angelus tetigit eum , x dixit 
illi, Surge co» comede. 

* Et re[pexit, & ecce ad caput fuum fubci- « 
zericits pani filigineus e- lecythus aqua. 

+ Et furrexit Helias, co» comedit e bibit, 7 
ילש‎ reuerfus dormiuit . יק‎ reuerfus fl angelus 
Domini [ecundd , co» tetigit eum x co» dixit ei, 
Surge to» comede, quia multa à te via. 

= Bt farrexit יקש‎ comedite bibit; co abijt s 
in fortitudine cibi illius quadraginta: diebus 
e» quadraginta mo&libus v (25. ad monté Cho- 
reb. *Er ingre[[us eft illuc in fpeluncam ev 
manfit ibi , eg ecce verbum Domini ad eum: 
€? dixit, uid tibi bc Helia? 

* Et dixit Helias, Zelans > elatus [um Dio 
omnipotenti , quia dereliquerunt te filij Ifrael; : 
altaria tua. deffruxerunt , co» prophetas tuos 
occiderunt in gladio ; cs. dereli&fus fum ego fo- 
lus , ez querunt animam meam cot auferant 
eam. 


סי 


* Et manus Domini facta efl 4s 
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* Ecfuitdum fẹ expedirer,& defcéderet,czli operti (unt nubibus & vento, & fuit pluuia magna, & afcédit curri Ahhab, & abijt in 
lezreghel. ~ Et fpiritus fortitudinis à Do fuit cum Eliah,& accinxit lumbos fuos,& cucurritante Ahhab vfq; quo venit in Iezreghel; 


CAP. 


XIX. 


E! indicauit Achab Iizebeli omnia qua fecerat Eliah, & penitus quód occidiffet omnes prophetas mendaces gladio. 
'- *Etmifit lizebel nuncium ad Eliah, dicendo: Sic faciant dij, & fic addant, nifi tempore hoc cras pofuero animam tuam , ficut 


animam vnius ex illis. 
reliquit puerum fuum ibi. 


? Et vidit, & furrexit, abijtque vt eriperetanimam fuam, & venitin Beerfebagh , qua eft tribus Ichudah; & 
* Etipfe ambulauit per defertum itinere diei:& venir, & fedit fub genifta vna, & petiuit animæ fuæ 


mori? & dixit, Sufficit mihi terminus: v(quequo conturbabor in hoc? quzfo ergo Domine accipe animam mcam , quia non melior funi 


patribus meis.. ’ 

„comede, 
& bibit, & conuerfus recubuit, 
longior à te cft via. 


draginta noctes vfque quo venit in montem fuper quem reuclata fuerat gloria Domini in Hhoreb. 
illuc in fpeluncam , & pernoctauit ibi: & ecce verbum Domini factum esi cum illo , & dixit illi , Quid tibi hic Eliah? 


: * Eccubuit, & dormiuit fub genta vna ; & ecce cunc angelus acceffit ad illum, & dixi: illi, Surge 
* Et circunfpexit, & ecce ad ceruical eius placenta perforata prunis cota, & lecythus aque : & comedit 

Et redijt angelus Domini fecundo, & acceflirad eum & dixit, Surge, comede :nam‏ ל 

* Et furrexit, & = bibit,ambulauitque in virtute cibi illius quadraginra dies, & .qua- 


? Et ingreffus eft 


“Er dixit , Zelo zelaui ante Dominum Deum Szebaoth , quia deferuerunt. fedus cuum filij Ifrael ; altare tuum diruerunt , & 
prophetas tuosocciderunt gladio, & relictus (üm ego folus, & quatunt ánimam meam vt occidant me. 
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494 | יש‎ M Eon /— REGYM א‎ Tranflat. B.Hierony. e4chab, 
ולאמר צא ועמרת בהרלפני יהוה והנה יהוה‎ 4 T do^ pr ait ei, Egredere & fta in monte co- 
א‎ T vr ram Dio. Et ecce Dns tranfijt & fpiritus 
"Um c" pe» pm r3 rmm עבר‎ grádis,& fortis fübuertens motes & cóte« 
ואחר הרוח‎ mim לא-ברוח‎ "m סלעיבם לפני‎ rens petras ante Dam.No in fpiritu Das; 
רו‎ = ey חש לא‎ \C 8 poft fpiritum comotio. Non in como- 
UV רעש לא בָרְעָש‎ |i tioneDüs. *Et poft cómotioné ignis.nó 
ואַחר האש‎ mim WNI Nb הרעש אש‎ (NM n in igne Dns. Et poft igné fibilus aura tc- 

x pw iba שו‎ aa i - | lz; nuis, Quod cùm audiffet Helias,operuit 
יִהִיכַּשְמְעְאָלִיהוּוילט‎ : mo nom» טל | יי‎ pallio,& cgreffus, ftetit in oftio 
בְאַרְתוּואועֲבֹרפָתה הַמְערהְחנָה אָלִי‎ TIS | | ele 000 yox ad cum,dicens: Quid 

; RUOTA de SCA 0 mises as | | + bic agis Helia? “Etjlic refpondit, Zelo ze 

; ! VyON np 3 b TONI קול‎ latus fum pro Dio Dco exercituum, quia 
^2 עבאוֹת‎ 'FON mmo קנא קנאתי‎ ONNE n e pactum tui filij Ifrael. Al- to 
Ral nical 2 tária tua deftruxerunt, & prophetas tuos 

namen qur ue ny o8 233213] | occiderunt gladio, & derelictus fum ego 
הַרְנוּבַהַרְבוַאוְתַראֲני לְבדיויבקְשׁו אֶת-‎ PRI || folus, &quzruntanimá meam vt auferat 
a האר יחרי‎ aa ar AUI (ope 

Toe M E rs ו‎ wt tere in viam tua per defert in Damafcü. 
ONIT-DN nn/mnxa poat" 111 Cümq; perueneris illuc, vnges Azahel re- 
; על-ארכ‎ Top» 16 gem fuper Syriam. *Et Iehu filium Nam- 

d a i > dei. || fivngesregem fuper Ifrael. Helifeum au- tos 
brw Oy Poy NYDN Woa וְאֶת יהוא‎ s- 16 D tem filium Saphat qui'eft de A belmeula, 
מְחוּלַרהתַמְשה‎ DINE DOWI YEIN ITAN]. | יי‎ Ynges prophetam pro te, "Eterit quicun 

ds ecu aou beast b que fugerit gladium Afahel, occidet eum 

' TONA רל‎ Iehu, & quicunq; fugerit gladium Iehu, 

eum Helias. “Brderelingus‏ ה יי nn = «d‏ לט mp og anb‏ יהואוהנמלט 

n iy aei E mihi in Ifrael feptem millia virorü , quo-‏ לי וע +והשארתיבישו ל 
rum genua non funt incuruata ante Baal,‏ 15 מחרב יהוא y v 2N D?‏ והשארת בישרא 


ie os quod non adorauerit cum‏ 5 שבעת אלפים כל-הברכים אשר לא-ברעו לבעל 
Doar Y ren ia 2 | r^ ofculanemanum. * Profectus ereo ins‏ 

| ; לו‎ pev שר‎ DUC 22 de Helias , repperit Helifeum Blium Sa- 
Nm waw אֶת-אֲלִישְע‎ RON משם‎ 1 * ss | phar,arantemin duodecim iugis boum, 
a : &ipíc in duodecim iugis boum aranti- 

a bus vnus erat . Cámq, veniffet Helias ad‏ יד 
eum, mifit palliá faum fuper eum. *Qui‏ :. | העשר ויעבר אלה אֶלִיווישֶלְךַאַדרתו vos‏ 

| ftatim relictis bobus cucurrit poft Helia, 

i i ; oo > & ait, Ofculer, oro te;patrémeum & ma- 
ויאמר לו‎ PIIN ְאָלְבָה‎ 'ÓN o אשקה נָא לְאָבִי‎ || tremmeam ,& fic quar tc . Dixítqueei, 
ו * ולשב מאחריו‎ qu שוב כימה--עשיתי‎ q , | Vade & reuertere. Quod enim meuerat, 
ו‎ EL De | jer feci tibi. *Reuerfus autem ab co, tulit pat 
דהבקר‎ 5 131371 3307 123 R ויקח‎ boum & mactauit illud , & in aratro boü 
אחרי‎ Ton op לעם ויאכלו‎ um בשלם הבשר‎ coxit carnes, & dedit populo, & comede- 
M ipM LU A EE UAE A id runt. Confürgénfque abijt, & fecutus cft 
: וישרתהוּ‎ ON Heliam,& miniftrabat ei. : 
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sas Ty» אַלְוְהוּוַאֲמַר אָשוק‎ pa יתחוריָא וּרְהַט‎ pav *? ורמא שושיפיה עֲלוֹהָיו‎ mmn s ayrsieg yo m2 
וּבְמָאנִי חוריא ביט‎ mom snin pe עבְרִירת לך: ** וְתָב מְבֶּתְרוּהִיוּנְסִיב ירז‎ nons an hrs וַטְמַר ליה‎ qos qo NON 


Interp. ex Grac lxt. REGVM t 


in monte co» ecce Dominus tranfibit e firi- 
tus grandis fortis diffoluens montes (y conte- 
rens petras coram Domino, non in [piritu Do- 

minus: eo» pofi ffiritum commotio, non in com 

motione Dominus. . 

* Er pofi commotionem ignis , non in igne 0 
Dominus; € pof ignem vox aure tenuis , vov 
ibi Dominus. NET DUMMT 

-$ Et fattum efl cot audiit Helias , operuit 13 
epultum fuum im pallio [uo , יקש‎ egreflus eft co 
fietit iuxta [Deluncam:e ecce ad eum vox, 
dixit, Suid tibi bt: Helia? | 

| * Et dixit Helias , Zelans zelatus fum Do- 4 
mino Deo omnipotenti , quia dereliquerunt pa- 
étum tuum filij J[rael , altaria tua deffrnxe- 
runt , eo prophetas tuos occiderunt in gladio, 
es: derelictus Jum ego folus , ¿y quarnnt ani- 
mam meam cot auferanteam. °° 

* Et ait Dominus ad eum ,Vade co» reuer- 5 
tere in viam tuam , co» venies in viam deferti 

_ Damafci, et vnges Azael in reg? fuper Syriam. 

- 3 Et feu filium Nameffi vnges in regem fu- 15 
perd frael , eo» Elifeum filium Saphat de Abel- 
meula cunges in prophetam pro te. 

* Et erit qui [alnatus fuerit de gladio Azael, 17 
occidet Feu: e qui faluatus fuerit de gladio 
Feu, interficiet Helifens. 

*E: derelinquam de Ffrael feptem millia vi- 1 
rorum omuia genua qua no incuruauerunt ge- 
mu Baal, co omne os quod non adorauit eum. 

* Er profettus eft Helias inde čo reperit ibi 19 
Helifeum filium Saphat , év ipfe erat arans in 
bobus duodecim iuga boum erant coram eo, e» 
ipfe in duodecim . 6 abit ad Helifeum He- 
lias @ proiecit fuper eum pallium (uum. 

—.* Et reliquit Helifius boues et cucurrit poft «o 

` Heliam, יפש‎ ait: Deofculabor patrem meum et 
matrem meam , C equar te pofi te : cs dixit 
ei, Cade reuertere , quid feci tibi 

* Et reuerfus ft à tergo eius , et tulit inga +! 
boum , et malfauit , et coxit ea in inffrumentit 
bou ,et dedit populo et comederunt : et furre- 
xit et abijt pofl Heliam , et minifirabat ei. 


כ 614 


* Et ait ,Egredieris toflabis coram Domino 11| |1: . tod eines, Zeist € ene QJ! xvpis y qd opet, 
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TRANSLATIO. 


" Etait, Exi, & fta in monteiante Dominum: & ecce gloria Domini reuelatur , & ante cum exercitus erat angelorum ventí dif- 
rumpentium montes, & confringentium petras ante Dominum,non erat in exercitu angelorum venti maieltas Domini, & poft exerci- 
tum angelorum venti, erat exercitus angelorum commotionis; non erat in exercitu angelorum commotionis maieftas Domini. 

" Etpoftexercitum angelorum commotonis, exercitus angelorum ignis,non erat in exercitu angelorum ignis maicffas Domini, 


& poft exercitum angelorum ignis vox canentium in filentio. 
exijt, & ftetit in porta fpeluncz, & ecce faéta eff cam illo vox, & dixit, Quid tibi hic Eliah? 


*5 Er fuit chm audiet Eliah, operuit faciem fuam pallio fuo, & 
" Et dixit, Zelo zelaui ante Dominum 


Deum Szebaoth , quia deferuerunt foedus tuum domus Ifrael; altare tuum diruerunt , & prophetas tuos occiderunt gladio ; 66 8 


fum ego folus, & quarunt animam meam vt occidant me. 
meleq: & ibis, & vnges Hhazael vt fit rex fuper Aram. . | 

Scphatde planicie Mehholah vnges vt fit propheta pro te. 
euaferit à gladio Iehu, occidereum Elifagh. 

ipfi Baghla, & omne os quod non ofeulatum eft illum. 


Er dixit Dominus illi, Vade , redi in viam tuam in defertum Dam- 
“Et Iehu filium Nimfi vnges , vt fit rex fuper Hracl ; & Elifagh filum 
| " Eterit qui euaferit a gladio Hhazael ,occidet eum Jehu; & qui 


“Er referuabo in Ifrael feptem millia , omnia genua que non curuauerünt fe 


Et abijt inde & inuenit Elifagh filium Sephat, & ipfe przerat‏ לי 


duodecim iugis boum ligatis ante fe, & ipfe erat in vno de duodecim: & tranfiuit Eliah ad eum , & proiecit pallium fuum fuperillum, 
+ Et dereliquit boues, & cucurrit poft Eliah, & dixit , Ofculer quzfo patrem meum & matrem meam , & ibo poft te: & dixit ei, 


Vade,redi;nam quid feci tibi 


`“ Et redijt ab illo, & accepit iugum boum, & diffecuit illud; & in vafis boum cost} 


illis carnem,& dedit populo vt comederent ; & fürrexit & iuit poft Eliah, & miniftrauit illi. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
CAP. XX 
EZ Bar-hadad rex Aram congregauit omnem exercitum fuum, triginta duos reges fecum, & equos & currus ; & afcendit , ₪ 
Somron, & bellum iniuit in eam. * Er mifit nuncios ad Ahhab regem Ifrael in vrbem. 


* Ec dixic illi, Sic dixit Bar-hadad, Argentum tuum & aurum tuum meum eft, & vxores tux, & filij tui pulchri mei funt. 

* Et refpondit rex Ifrael, & dixit, Iuxta verbum tuum domine mi rex, tua eft anima mea , & omne dues mihi eft. 

* Er redierunt nuncij, & dixerunt, Sic dixit Ben-hadad , dicendo : Quia mifi ad te, dicendo : Argentum tuum, & aurum tuum, 
& vxores tuas,& filios tuos mihi dabis. * Sed tempore hoc, cras mittam feruos meos ad te, & fcrutabuntur domum 
tuam, & domos feruorum tuorum,& erit, omnem concupifcentiam oculorum tuorum ponentin manu fua, & accipient. 

? Et vocauit rex Ifrael omnes fenes terre, & dixit, Cognofcite , quzfo, & videte quód malumifte quærit; nam mifit ad me pro. 
vxoribus meis, & pro filijs meis, & pro argento meo , & pro auro mco : & non denegauici. 

" Et dixerunt ei omnes fenes, & omnis populus,Non pareas neque velis. * Et dixit nuncijs Bar-hadad, 
Dicite domino meo regi, omnia quz mififti ad feruum tuum initio faciam, fed rem iftam non potero facere . & abierunt nuncij , & re- 
fponderunt illi verbum. '* Ec mific illi Bar-hadad, & dixit, Sic faciant mihi Timores mei, & fic addant, fi fuffecerit puluis 
Somron, vt feratur foleis plantarum pedum populi qui mecum erit. " Et refpondit rex Ifrael, & dixit, Diciteilli, Ne laudet 
fe expeditus, & defcendens in proelium, ficut vir qui vincit,& afcendit exeo. " Et fuit cùm audiffet verbum hoc, & 
ille bibebar, ipfe & reges in tentorijs: & dixit feruis fuis, Expedimini: & expedierunt fe aduerfus vrbem. 
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5; *Etecce propheta vnus accedens ad A- 
chab regem Ifrael , ait ci, Hac dicit Diis, 
C Certe vidifti omne multitudine hanc ni- 
miam? Ecce ego tradam eam in manum 
} הי הי‎ tuam hodie, vr 16145 quia ego fum Domi- 
mim YN n2 TINY AI JNDN"ONM* |יייהוה!‎ uua * Etait Achab , Per quem? Dixit- 
בנ ערי שרי המדינות ויאמר מידיאסר המלחטר-ה‎ | que ei, Hzc dicit Dominus , Per pedifle- 
H 2 צ ג‎ 3 ^ 5 1 H | 
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A v 3 quos principum prouinciarum. Et ait, 
שָרִי‎ Uy PON ויפקד‎ + STRN אמָר‎ D. Duis incipict procliari ? Et ille dixit, Tu. 
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t עור אהו‎ Yo co שלשיס‎ Dam NY bibebat temulentus in vmbraculo fuo, & 
ויצאונערי שׂריהמדינורת בראשנה וישלה‎ * | regestriginta duo 6060 qui ad auxilium 
ד‎ in ae ss M omes u. ^| eius venani d Egrefli funt aŭt pueri prin 
riae? ים‎ UNION? ה לו‎ ₪ | cipum prouinciarüin prima fronte. Mifit 
ואב‎ orn DWAAN wy? oiov o-oN "DN?*  '*| itaq; Benadab, qui nunciauerüt ci, dicen 


1 SPAN יעאוחיים‎ m 15 tes; Viri egrefli funt de Samaria. *Atille 
, ה ה‎ NE: nono ait, Siue pro pace veniüt,apprehédite eos. 
rwn WITI NYAR > | 


viuos,(iue vt prelientur, viuoscos capite. 


303" j^ N והחיל אשר אחריהם: * 12 איש‎ 2o E^ ud : Egrefsi funtergo pueri principü pro- 
ר‎ b io De bs gg D uinciarü , ac reliquus exercitus fequeba- 
CON. הררד מ‎ [E O22? ויררפם ישראל‎ OIN 2etur. *Et percufsit vnufquifq; virum qui 
m ושראל‎ T5 על--סוס ופרשיבם | * ועא‎ || cõtra fe veniebat, fugerántq; Syri & per- 
en M oM T AN ES 2 TS fecutus eft eos Ifrael . Fugit quoq; Bena- 

: nova 3230082 namaaan nim oorr Ds dab rex Syriz in equo cu equitibus fuis. . 
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AEE EW ALL CD AE ie i equos & currus,& percufsit Syriam plaga 
לתְשוּבֶת‎ 3 NPD WR גי .. | התחוק ודע וראה את‎ mis. ^ Accedens anté prophe- 
[d Toy noy CN T2 nan ta ad vos [io pice ad & confor 

1 j esa / i cop E tare,& (cito, & vide quid facias. Sequenti 
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* Et ecce propheta vnus acce[fit 400440 re- 13) 


gijfracl »t dixit, Hac dicit Dominus, Sivi- 
dijli omnem turba magnam banc ? ecce ego tra- 
do eam hodie in manus tuas y [cies, quod ego 
Dominus, *Et ait eAchaab, fn quo? eo dixit, x4 
Hec dicit Dominus Tn pediffequis principum 
prouinciarum. co ait Achaab, Quis comiunget 
prelum? e dixit, Tø, : 

7 
uinciarum cs fuerunt ductti triginta co» duo, 

e» pol bec recenfuit populum omnem filium 
evirtutis feptem millia. 
vidi , ילש‎ filius Ader bibens e» temulentus in 
cumbraculs ipfe יקש‎ reges, triginta cs» dore- 
gasauxiliarijcum eo.— * £t egreffi funt pueri v1 
principum prouinciarum in primis, co mifit fi- 
lius Ader, éx nunciauerunt ei, dicentes : Uiri 
egre[ft funt de Samaria. * Et ait rex, Si in pes 
pi egrediuntur, apprebendite eos vinos; co fi 
in praelium egreffh Junt apprebendite eos viuos. 

* Et egreffi funt de ciuitate pueri principum 13 
prouinciarum o exercitus pofl eos. “Et per- so 
cuffit ynu[qui[as eum qui iuxta fe, et fugerunt 

Syri: co perfecutus ef eos Tfrael, eo» faluatur 

filius Ader vex Syrias in equis equitum. * Eta 
egreffus ef rex rael , € cepit equos eo» cur- | 
rus, co percuffit plaga magna in Syria. 

* Et 4600/07 propheta ad regem Tfrael , di- +2 
cens; Confortare,cs [cito & vide quid facies? 
quia renertente anno , filius eAder rex Syrie 
a[cendit contra te. | 

* Et ferui regis Syrie dixerunt ad eum, +3 
Deus montium Deus j [rael eo non Deus val- 
lium, propter boc praualuerunt [uper uos: fi an 
tem pugmauerimus cum em in plano , profecto 
obrinebinus fuper eos. | | 

* Et fac iuxta. cuerbum hoc: amoue reges 24 
unumquemque in locum fuum , es» pone pro 
ei principes. 

* Et inflaura tu fecidüm exercitum qui ce- 25 
cidit de te, co» equum fecundim equum co» | 
currus [ecundtin currus, eo» pugnabimus con- 
tra eos in plano, ey» obtinebimus fuper eos: cs 
audiuit vocem eorum yes» fecit ita. 


* Et egre]fus ef meis | 
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B Etecce propheta vnus acceflitad Ahhab regem Ifrael , & dixit, Sic dixit Dominus, Num vidifti omnem multitudinem ma» 


gnam hanc? ecce ego trado illam in manu tua hodie, vt cognofcas quód ego fum Dominus. 


" Er dixit Ahhab; Per 


quem? & dixit, Sic dixit Dominus, Per adolefcentes magnatum prouinciarum, & dixit, Quis ordinabit prelium ? & dixit, Tu. | 
"^ Ernumerauit adolefcentes magnatum prouinciarum, & fuerunt ducenti triginta duo , & poft illos numerauit populü omnium 


filiorum Ifrael, feprem millia. 
ta duo reges auxiliabantur ei. 
runt illi, dicendo: Viri exierunt de Somron. 
runt, viuos etiam apprehendite. 


‘ " Etexierunt in meridie, & Ben-hadad bibebat ebrius in tentorijs ipfe & reges , quippe trigin- 

Er exierunt adolefcentes magnatum regionum initio , & mifit Bar-hadad , & indicaue- 
" Et dixit , Si ad pacem exierunt, apprehendite eos viuos ;fiue in bellum exies 

‘Er hi exierunt ex vrbe adolefcentes magnatum regionum, & exercitus qui erat poft illos; 


" Er occiderunt quifque virum fuum: & fugerunt homines Aram , & perfequuti funt illos Ifrael , & euafit Barhadad rex Aram 


fuper equum,& cum illo duo paria equitum, 


. Aram percuflione magna. 


A TA 0 d / ג‎ 
videque quid facias ; nam in tempore finis anni rex Aram afcendet contra te. 


* Et exiuit rex Ifrael, & percuffitequos & confumpfit currus, & percuffit homines 
? Etaccefferat propheta ad regem Ifrael , & dixerat illi , Vade & confortare] & cognofce, 


3 Er ferui regis Aram dixerunt illi, Deus 


qui imperat montibus,Deus illorum eft , propterea preualuerunt nobis: verim congrediamur cum eis in planicie , num preualebis 


mus eis, 


> Errem iftam facito:aufer reges quemque de loco {uo ,& pone imperatores pro eis. 


5 Ettu numerabis tibi exercitus , ficut exercitus qui occifi funt de te, & equos ficutequos, & currus ficut cutrus j& Congres 
diemur cum illis in planicie, tunc videbis, num preualebimus cis: & excepit dicta corum,& fecit fic, 
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26 *Igitur poftquam annus traficrat, recen- 
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: 2 iei uou Hox O wareg (ou bored wow (or * € tEodo Shores 

meus à patre tuo reddam tibi , co exitus pines % A md: nabar tT 5 / à 
in Damafco tibi , ficut pofuit pater meus in Sa- SA E aM cs Er A p EO e TEE MOY SETET 
maria, ds ego in [edere mittam te; eg pepigit KAPIR 6 eye ₪ das nxn £cot roc Ead ce’ C 9 

ei fedus, eo» dimifit eum. euro) do S o È Ear égahey UU TOV. : 


CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. | 

" Et fuit in tempore finis anni numerauit Bar-hadad Aram, & afcendit in Aphec, vr iniret bellum cum Ifrael. " Et filij Ifrael | 
numerati funt atque parati, & iuerunt in occurfum illorum, & pofuerunt caftra filij Ifrael è regione illorum , tanquam duo greges capras | 
rum; fed homines Aram impleuerant terram, "* Et accefferat propheta Domini, & dixerat regi Ifrael; dixerat enim , Sic dixit 
Dominus, Ed quód dixerunt homines Aram, Deus qui imperat montibus, Dominus elt ; & non Deus qui imperat planiciebus,eft Do- 
minus: tradam omnem multitudinem magnam hancin manum tuam, vt (ciatis quód ego fum Dominus. ? Et manferunt hi é 
regione horum feptem diebus: & fuit die (eptima,appropinquauerunt belligeratores , & percufferunt filij Ifrael homines Aram ; nempe 
centum millia virorum peditum die vna. * Et verterunt terga hi qui reli&i fuerant verfus Aphec, in vrbem, & cecidit murus faper 
viginti & feptem millia virorum qui relicti fuerant: & Bar-hadad terga vertens, introiuit ih ciuitatem in thalamos intra thalamos alios. . 
- "Etdixerunt illi (erui eius, Ecce nuncaudiuimus quód reges domus I(tael , quód reges funt viri mifericordiz ; ligemus quafo | 

faccis lumbos noftros, & funibus capita noftra, & exeamus ad regem Ifrael: forfitan fuper(titem feruabit animam tuam. | 
” Etligauerunt faccis lumbos fuos, & funibus capita fua, & veneruntad regem Ifrael, & dixerunt , Setuus tuüs Bar-hadad dixit, 
Superftes fit quelo anima mea . Et dixit, Nunquid adhuc fuperftes eft? frater meus cft. . i i | 
4 ` ” Erviti augurav funt, & feftinarunt,& arripuerunt illud ab ipfo, & dixerunt, Frater tuus eft Bar-hadad: & dixit, Intrate;accipite | 
illum. 8 exiJtad eum Bar-hadad, & fecit a(cendere illum in currum. : 
" Et dixit illi, Vrbes quas cepit pater meus à patre tuo , reddam , & plateas numerabis tibi in Dammefeq , ficut numerauit pater ! 

meus in Somron, & ego cum fadere dimittam te. & pepigit illi fosdus,& mifit illum. | 


Ee 


602 N3 מלכום א‎ © 0 REGYM 1 Tranflat. B. Hierony. Achab. 
YTOR הנבִיאִיכם אָמַר‎ TNA ssh i Tancvirquidam de filijs propheta- 


rum, dixit ad focium fuü in fermone Do- 
' להכתו:‎ UONI נא אוימָאן‎ 2n nimm 73 | mini; Percute me. Atille noluit percute- 


rnm בקול‎ hyst-xo UN y. ויאמר לו‎ s- jessre. * Cuiait,Quia noluilti audire vocem. 


ANE Domini, ecce recedes à me & percutict te 


P rwn 320 "ND don E E leo. Cámque paululum recefliflet ab co,‏ לו 


inam rwn NE" inuenit eum leo atque percuffit. 

Sed &alterum inueniens virum , di-‏ * ?ג 
rivo * | xitad eum , Pereute me. qui percuffi 3‏ איש anam - PITTIN x‏ 
Abijt ergo pro»‏ * ל |h cum,&‏ הָאִישׁהַכָּרה pu yym‏ 
G pheta , & occurrit regi in via , & mutauit‏ | 

Po" afperfione pulueris os & mero fuos.‏ בה Toy A wI‏ למל Tuv E‏ ויתחפש 
“ANI | *Cümdq, rex tranfiffet , clamauit ad re-‏ על--עינד; : 
gem , & ait , Seruus tuus egreffus cft ad‏ 0 
cominus. cümque fugiffet‏ !סוק doen Viu‏ עבר ON py SNIN‏ המלך ומר 


"p VNI --- Ny? "13v virvnus, adduxit eum quidam ad me, & 


T "i tj- 


ait: Cuftodi virum iftum: :qui fi lapfus fue‏ | ובא אלו איש האמל שמף אַת-הָאִישׁ nin‏ אבם- 


rit, eritanima tua pro anima eius , aut ta- 
ana ₪ iwa) mnp qum nim הפקר יפקר‎ lentum argenti appendes. 

n תשְׁקול:‎ np» 45 “Dum autem ego turbatus huc illicg, 

me verterem , fubitó. non comparuit. & 


TNIMAT nm nn יהי 337 עשרה‎ * 4 aitrex Ifrael ad eum : Hoc eff iudicium 


ENP qoavo qose qoo vos oh || tuum quod ipfe decreuifti 
i ₪ G ₪ 3 ז4‎ | * Ac ille ftatim abfterlit puluerem de 


x t|] facie fua, & cognouit ci rex Ifrael , quód‏ וימהרויסר “ANNT DN‏ 5 על עכיוויכר אתו 


oe 4ן-‎ 


NED OR oa || effer de prophetis. 
42 c *Quiaitad cum: 1166 dicit Dominus, 


DN) s 1^ uia dimififti virum dignum morte de‏ אלו [UD rm WX na‏ שלחְתָ אֶת- 


qunm mnn qua nivm T2 "WY איש‎ manu ie eritanima rie anima eius, 
i i & populus tuus pro populo 0105. - 

p bur E: "NOU! 3» 3n: DP תחת‎ en, ו‎ Ue due Ifrael in domü 

1 nov N Am {uam audire contemnens , & furibundus 

l ER venit in Samariam. | | 

| יע סרה‎ xxm 

ב T0 y 1 Oft verba aŭt hzc, vinea‏ ווהי x‏ הדבריכ- האלה רכ 

vorm mn A Iezraelitz , qui erat in Iezrahel iuxta‏ לי אֶשרבְּרֶעאל אֶצַלחיכל 
nt || palatium Achab regis Samariæ. ——‏ 

Locutus eftergo Achab ad Maborh,‏ * * הָאָב Tob‏ שמרון: 

'm27- -by INNI = dicens: Da mihi vineam tuam, vt facia‏ לאמל mn‏ הלו אֶת- 


` mihi hortum olerum. quia. vicina cft & 


"ua byy : קרוב‎ en ירק כי‎ po? oom ]2?3 || propedomum meam . Dabéque tibi pro 


q2y3 טוב‎ ON 122 טוב‎ 032Y nn n Er nanw ca vineam meliorem ,aut fi commodius 
d tibi putas, argenti precium iocus di- 
i VO "na no 3: JUAN | gna eft. cu ds 
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Interp. ex Greci lxx. REGVM I. 
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BAXIAEION .א‎ 0 ray ó, P 


> Et homo nus de filijs prophetarum, dixit 35\ 35 * i0) d. Spar G^ sic dax rely tidy rly meg era res 


ad proximum fuum; fn [ermoneDomimi percu- 
de iam me: eo» non voluit homo percutere eum. 

+ Et ait ad eum, Eb quód non audifli vocem 36 
Domini , ecce tu recedu àme , @ percutiet te 
leo. 

* Et receffit ab eo , co inuenit eum leo e 37 
percuffit eum , eo inuenit hominem alium , ילש‎ 
dicit ei, Percute iam me: «o percuffit eum ho- 
mo, co percutiens contrinit. 

* Et abit propheta, e affitit regi T[rael fu- 38 

per via, e liganit in vittaoculos fuos. 

+ Br falfum efl cim vex. tranfiret , eo ipfe9| | 
clamabat ad regem, čo ait, Seruus tuus egref- 
fus ef ad exercitum cot preliaret ; €» ecce vir 
{vnus adduxit ad me virum , co» dixit mibi, 
Cuflodi mibi bunc : es» erit fi [aliens faltabit, 
erit anima tua pro anima cins, vel talentum ar 


genti appendes , 


| 


buc co illuc , co» ecce ife non erat . יפש‎ ait ad 


36 


37 


38 


39 


eum rex T rael, Ecce iudex tu, apud me necafti. 
— * Et feffinauit co abflulit vittam de ocu- 4 
dis fuit 5 co» cognouit eum rex T [rael , quòd de 


* Et fabfum efl cot feruus tuus circun[pexit 4o 
prophetis iffe. 


40 
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* € 2) pe 6 00 6001606 mrt perropéUe o, 0 
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* 6t ait ad eum, Hac dicit Dominus , Quia a ! xo) tandure C Apane Ty Tea. עד ל‎ oQ- 
dimififli tu virum perniciofum de manu tua, bard dng’ © éméyvo roy d (Qaa dog ice A ón 
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ET fatum eft. pof verba hec, e»: cvinta: 
cuna erat Nabuth Fxraclite iuxta domum 
eAchaab regit Samaria. 

* Et locutus efl Achaab ad Nabutb,dicens: > 
Da mibi vineam tuam,co erit mibi in hortum 
-olrum , quia vicina hac domui mee , e»: da- 
bo tibi pro ea vined aliam , bonam magis quàm 
ea: fi autem placet coram te,dabo tibi argen- 


tum pretium pro vinea tua bac. 


C xoay, È pye ) eig cauapean, 
| xa. 
|! Kai £s ut ro Ba arat, C creo v sic 
lw vd vcs) ad i ee ד‎ GOR Td ono 0006 Bao- 


Ate cruapacs. 


x +6 06 00006 mes va, rlo dóc uoi ty, 


eue) dia Gu èira uos sic xiro 7002/0006 dn iyi- 
Cun Sros vd oikw us Koy duowo (01 ddr durd ur eo ia, 
Aror iy) ste טס‎ al) rof wmon Gu, Surv 
Gi 2oyvero) d Malua dori E durendvos Go Girov. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. UR 
3 Etvirvnus de difcipulis prophetarum dixit focio fuo In verbo Domini:percute me ,quzfo;& noluit vir percutere eum. 
" Etdixitilli, Eò quód non fufcepifti didum Domini, ecce cùm tu abieris à me;occidet te leo: & abijt ab illo , & inuenit eum 


leo, & occidit eum. 
vulnerauit eum. 


? Etinuenit virum alterum, & dixit, Percute me obfecro : & percuflit eum vir , percuflit eum & 
? Et abijt propheta & aftitit regi in via , & operuit panno oculos fuos. 


? Et fuit rege tranfeunte; ille clamauitad regem, & dixit, Seruus tuus exiuit in medium belli, & ecce vir declinauit , & adduxit 
mihi virum, & dixit, Cuftodi virum hunc, fi aberrando aberrauerit , eritanima tua pro anima eius, aut talentum argenti pendes. 
^ Et fuit cùm feruus tuus refpiceret huc & illuc , & ecce non fuit: & dixit ei rex Ifrael , Tu iudicafti iudicium tuum., & fenten- 


tiam dedifti. ; 
pulis prophetarum effet. 


erit anima tua pro anima illius, & populus tuus pro populo ipfius. 


& dolens, & venitin Somron. 


CAP. 


*' Ec feftinauit & amouit pannum ab oculis fuis, & agnouit illum rex Ifrael , quód de difci- 
+ Et dixit ei, Sic dixit Dominus, Eò quod liberafti virum obnoxium occifioni de manu; 


+ Etabijt rex Ifrael in domum fuam turbatus, 


* 


XXI. 


E fuit poft verba ifta , vinea erat Naboth Iizregheleo,quze erat in lizreghel,in latere palatij Ahhab regis Somron. : 
* Er locutus eft Ahhab cum Naboth, dicendo: Da mihi vineam tuam, & erit mihi in hortum oleris , quia ipfa eft propinqua 
in latere domus mez,& dabo tibi pro ea vineam quz melior erit illa, fi re&um fuerit in oculis tuis, dabo tibi argentum pro pretio quod 


&quum fuerit. 


2 
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REGVML Tranflat. B. Hicrony.eAchab. 


15s *CuirefponditNaborh: Propitius fit 


mihi Diis ne dem 6 patrü meo- 
«rum tibi. * Venit ergo Achab in domum 
fuáindignas & frédens fuper verbo quod 
locutus dud ad eu Naboth Iezraclites, 
B dicens : No dabo tibi hareditaté patrum 
meorum. Et proijciens fein lectulü fuum 
auertitfacié fua ad paricte, € & nó comedit 
; pané. *Ingreffa eft aütad eu Iezabel vxor 
fua,dixitg, ei, Quid eft hoc, vnde anima 


tuacótriflata eft ,& quare non comedis pa 


| «nem? *Quirefpodit ei;Locutus fum Na- 


both Iezraelitae: & dixi ei, Da mihi vinea 
tuam, accepta pecunia , aut fi tibi placer, 
dabo tibi vincam ות‎ proca. Etille 
7 ait,Non dabo tibi vineam meam. *Dixit 
ergo ad eü Iezabel vxor eius, Grandis au- 
Ctotiratis es , & bené regis regnum Ifrael. 


| Surge k conei. panem , &æquo animo 


efto; ;ego dabo tibi vinea Naboth 16216- 


chab, & fignauit cas annulo eius, & mifit 

C ad maiores natu , & optimates qui erat in 
ciuitate eius, & dede cum Naboth. 

» *Literarü auté hzc erat fententia; Predi 

cate ieiuniü,& federe facite Naboth inter 


ro primos populi. *Et fubmittite duos viros 


filios Belial cotra eü, & falfum teftimoniü 
dicant,Benedixit NabothDeü & rege; & 
aduce eu & lapidate, fi icd; moriatur.*Fe- 
זז‎ cerüt ergo ciucs eius maiores natu & opti- 
mates,qui habitabant cu eoin vrbe, ficut 
praceperateis Iezabel , & ficut fcriptum 
r2 erat in literis quas Mun ad eos. *Przdi- 
cauerunt iciunium , & federe fecerut Na- 

t3 both inter primos populi * Et adductis 
duobus viris filijs diaboli fecerunt eos fe- 
dere cotra eum. At illi, fcilicet vt viri dia- 
bolici , dixerunt cata eum teftimonium 
coram multitudine ; Benedixit Naboth 
Deum & regem . Quamobrem eduxerüt 
eum extra 61016866 & lapidibus interfece- 


r4runt. *Miferüntq; ad Iezabel, dicentes:‏ ` ל 
Dom maj po DN Lapidatus eft Naboth, & mortuus eft.‏ : 
UR eT‏ ה תרגוםיונתן 
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` ]nterp. ex Grac. lxx. 2506 אל‎ i BASIAEION A. 7 לד‎ 6. 605 
S oe aues: , , p 2 2 e vU DAT 25 Z : 
$ Et dixit Nabuth ad «Achab , Non mihi; | | 3 «00 cin 690600 wes 0/0006 pn uo ore ASX 
fata RUPES dem hereditatem patrum || - gupos doy rhs xAnogvouiaw ray 7rorépt av (el. 
meorum tibt. i Pg boo rv ON 4 ; r 
| | VOI & 7 6 nADe ayaab megs 0ix0V curs, ouy X6 Uu oc & 
- + Et venit Achaab ad domum [nam,confu- & | | 2. d mon. E Aled p . 
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f^ W contriflatus fuper verbo quod locutus Bic ל‎ Sg Ane RUM M ) T 
efl ad eum Nabuth Te vaelites, éy dixit, Non | eub o Leg írts, C eine, , d dit Giri Xe OVO pa iow 


dabo tibi hereditatem patrum meorum tibi. et ray Tarepay ov Gi-& A Mua dyads Te- 
fuit fpiritus Achaab turbatus go dormiuit fù- egy opor , no) mohon éri T xine duns Cowexd= 
per le&um fuum, es» operuit faciem [uam , &/ Ner Preece ctus o) Ger Hayy aurov. 

non comedit panem. > || * uy TAS meg owy TN yov eure (C sirné 


* Et egreffa efl ad eum Tet abel vxor fna, 
ילש‎ dixit ad eum, Quid [Diritus tuus turbatus 
efl eo: non estu comedens panem? 

+ Et dixit ad cam, Quoniam locutus [um ad > 
Nabutb fe raelitem, dicens ; Da mili vineam 
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+ Et dixit , Non dabo tibi hereditatem pa- sro ros Banh ri isoqnn ; 0/00/7004 xor) pays 
trum meorum : €> dixit ad eum Fezabel vxor (TOV xor) reau 60 ood, «94 £y & duct Gry GU EN 
eius Tu nic fic facis regnum [uper Ffrae! Sur- || y vlog il ogm^irov. 
ge O comede panem es at té vedi, Ge tgoda- | a t vg ropas 0 utor 0086 
bo tibivineam Nabuth Tz raelta. | Ne mir a ar 

* Et fcripfit Jezabel literas in nomine s A 6 ; AS TAM A o = vg d 
Achaab , eo ffgnauit figillo eus: co mifit lite- i. e ee A ad ee oe GON 9\606- 

esu GR na xod ue n 9 


ras ad maiores natu , co ad liberos habitantes ל‎ WS 
> "xol yeyentio Gy vu GIGA aiya medrctre vn- 


cum Nabuth. — * Et fcriptum erat in liters, s 
s T 179 : יכ ג‎ , NX \ כ‎ , N 
dicens: Feiunate ieiunium, יקש‎ federe facite Na || saw noy xa 90075 Toy abg èy 2p yn Gd agod. 
buth in principio populi. * Et federe facite duos ı o! p o i xol xa licores 0 0 Ad ogc Ug moe VOLLOY 4 yay- 
uo VIA , : soli. , x EN / E 4 
viros filios iniquorum ex aduer fo eius eo» tefli riac aurs, oy xa eorr venter aco dens, Abyovrece 


ficentur contra eum, dicentes: Benedixifli Deo 


regi; יקש‎ educite eum extra ,co lapidate P / FI NAE 
Gs em. Á ו‎ £t», € ?\ 100602, ira. Te 0000 ל‎ 
eumy,e» moriatur. Et fecerunt viri ciui- 1 


in: 7 caer r e 4 é 
tatis maiores natu, eo» liberi habitantes in wr- | ^. 6 pud oi dudo v Rs ר‎ 2 i. € oi 
be cius ficut mifit ad eos Tezabel,eo ficut fèri- || 7 ^ xa Ginodyles ATH none crs 060106 driça 
ptum erat in literis. Et preceperunt ieiu- | | AEREOS wire: ie Ge. woy 0006 02/0070 6( wd Bi- 
nium, c? federe fecerunt Nabuth in principio | x4 Calw. = * yoy werana sge you emadi TOY ya- 
populi. 5 Et venerunt duo wiri fili iniquo- 13) ,, 688 èy apa Gd agod- * xoy nabo dvo dod oec Yoi 7r 0. 
ff ue e fecerunt ex (xa de E te- 0600 0609 C nd ele 6/0010 durs , C xorreua- 
f'ificati funt contra eum wiri rebellions Na- Rl E > / ssn, T 
buthcoram populo, dicentes : bb dud AA gan dee rs ems end s Aud 

A&yorréc,AUNoInuoc beor C Gata Nét C 00/0/09 ou) TOV 


regi; do» eduxerunt eum extra ciuitate eo j 7 i : m Nam Qe‏ ילש 
lapidauerüt eum in lapidibus, co mortuus eff. téu T 0 \ 606 © 9, 10060 not ou èy Aboi XOU rt^‏ 


| t כ‎ de. \ כ‎ 4 , / 
* Et miferunt ad Iexabel , dicentes : Lapi- 14| 1^ Sane. = ` HH ATEAN regs i6 LOGS, A 0/0766" As- 
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* \ 8 
datus efl Nabuth co mortuus ef. | 2ubGonai.) va C33 xo) Tema. 
CHALDAICE. PARAPHRASIS TRANSLATIO. ^ M 
+ Et dixit Naboth ad Ahhab, Abfit mihi à Domino vt dem hereditatem patrum meorum tibi. * Et vetit Ahhab in 


„domum fuam turbatus, & dolens propter verbum quod locutus fuerat fecum Naboth Iizregheleus, qui dixerat, Non dabo tibi hzredi= 
tatem patrum meorum: & cubuit fuper letum fuum, & auertit faciem fuam, & non comedit panem. ` 

' Et venit ad illum Izebel vxor eius , & locuta eft cum eo ; Quare fpiritus tuus auerfus eft , & non comedis panem? 

"Et locutus eft cum illa,Quia locutus fum cum Naboth lezceghelzo , & dixiilli , Da mihi vineam tuam pro argento; aut fi tù 
vis , dabo tibi vineam pro ea: & dixit, Non dabo tibi vineam meam. ד‎ Etdixit ei Izebel vxor eius , Tu nunc profperabis in 
regno tuo fuper Ifrael : furge comede panem, & iucundetur cor tuum ;ego dabo tibi vineam Naboth Iizreghelzi. 

*Et fcripfit epiftolam in nomine Ahhab & figillauit iam annulo eius, & mifit epitolam ad fenes, & ad magiftratus qui erant in ci- 
uitate illius fedentes cum Naboth. ? Et fcriplit in epiftola, dicendo , Decernite ieiunium. & federe facite Naboth 
in capite populi. - Et collocate duos viros filios improbitatis contra eum, & teftentur 20/6/05 illum, dicendo: 
Blafphemafh Deum, & regi maledixifti: & educite illum, & lapidate eum, & occidatur. " Et fecerunt homines 
ciuitatis illiusfenes & magiftratus, qui fedebant in ciuitate illius, vt id quod miferat ad eos Izebel, ficut fcriptum erat in epiftola quam 
milerat ad cos, " Decreuerunt ieiunium, & federe fecerunt Naboth in capite populi. 

" Et venerunt duo virifilij improbitatis,& federunt contra illum, & teftatifunt viri filij improbitatis aduerfum Naboth , ante po- 
[eus dicendo, Blafphemauit Naboth Dominum, & regi maledixit: & eduxerunr illum extra ciuitatem , & lapidauerunt eum lapidi- 
us, & mortuus elt. ^ Et miferunt ad Izebel, dicendo: Lapidatus eft Naboth,& mortuus eft. 
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6 מלניכם א כא‎ REGvM I. Tranflat. B.Hierony. edchab, | 


opp-203pPN you2'm : 0 z "Fatum eft autem cüm audiffet leza-‏ נבורת ומר 
xen (T: b D ud bellapidatum Naboth & mortuü, locuta‏ = 
apy CONI | ID eftad Achab,Surge pofside vinea Naboth‏ אֶל-אַחָאֵב קובם רש 'C03 DN‏ 


yay T 


Iezrahelite,qui noluit tibi acquiefcere, &‏ נבורת היזרעאלי אשר np3a qn» IND‏ בי 
TE um dare cam accepta pecunia , nó enim viuit‏ ו תא יה = = 


! נָבות חִיכִּי-מַרת‎ PN - | |re Naboth,fed mortuuseft. *Q uod cùm au- 
אַהְאָב‎ opni7ma3 בַימַת‎ 2NDN yova "n *. xs | diffet Achab, mortuü videlicet Naboth, 


fürrexit ; & defcendebat in vineam Na-. 


' nv? ONY Ph maa DON nv? both Iezrahelita vt pofsideret eam. 
?ו קה +ויהידבר-יהורק אל-אליהוּ התשבי לאמר:‎ *Fa&us eft igitur fermo Domini ad 
let Dp toa at c a oe E Heliam Thesbytem, dicens: 
orte? 172 de rop? Ji nt Surge & deícéde in occurfum Achab 
TPTY 7923 c2023 nà0 me v3 תשר‎ rcgis Ifrael qui eft in Samaria. Ecce ad vi- 
P 0 be esd a neam Naboth defcédit vt pofsideat cam. 
NUN ine? CV |. nr loquéris ad eum,dicens: Hec dicit 
לַאמֹרכָה אֲמַריְהוֹה הַרצחרת‎ tN pan * =| Dominus Occidifti infuper & pofícdifti? 
nim לאמר ד אָמר‎ vÓN i323 ונם-ירשת‎ ie hac addes: Hacc dicitDns, In loco 
Mab oun Tum NM RA AE TT oc in quo linxerunt canes fanguiné Na- 
נבות ילקו‎ oyns הַכְּלְבִים‎ PPY בְּמְקוכבם אשר‎ both ‚lambent quoque fanguinem tuum. 
| mu x eA etr Mates ee 
a c tune itus ms i. nifti meinimicum tibi? Qui dixit : Inue- 
אָל-אֲלְיְחוּ הַמְצָאתני אויבי‎ JNDN DN? * = F ni, quód venundatus fis vt faceres ma- 
"73 van my? Toon מַצַאתִי. שן‎ vow | ||! Domini | 
E SV 5 M 0 :ג‎ | * Ecce egoinducam fuperte malum, 
nya F3: N'22^223 | ' Ca "5| & demcetam polteriora tua, & interficiam 
בְּקִיר ועעור‎ powa י לאחאב‎ mom van | de Achab mingenté ad parietem, & clau- 
UC o n Cd arr ו‎ dA PU fum'& vltimum in Ifrael. ו‎ 

7 NPA ATW] | .. *Etdabodomum tuam ficut domum 
man 02113 oyan כבית‎ MINN DIt | Hicroboam filij Nabath;& ficut domum 
NOT אֶל הַבעס 2 שר הבְעסְתּ‎ MINTI בַּעֲשא‎ cundiam prouocares , & peccare fecilti 

ו adl.‏ | -אֶתיִשְרָאָל: ‏ *וְנם לְאִיְבָל דר mm‏ לאמר 
Fu ell IPEA one abaa |: *Sed& delezabel locutus eft Domi-‏ 
G nus, dicens : Canes comedent Iezabel in‏ הַבְלָבִים on 73PN d Ye‏ יראל ; ; 
4agrolezrahel. *Simortuus fuerit Achab‏ 4 * המת לְאַהָאֵב בַעִיר 12286 הַבלְבִיכם nom‏ 
in ciuitate, comedet eum canes: fi autem‏ בשרה יאבלו עה € ו | 


mortuus fueritin agro,comedent eum vo 


aslucresceli. | * Igitur non fuit alter talis‏ 005 ירק miu‏ בְאֶחָאָב אשר 330nn‏ לעשורת 


Baafa filij Ahia , quiacgifti vt me ad ira- 


4.Re.g.b 
Supit 
nít.22.f 


ficut Achab qui venundatuseft vt face- |‏ הרע בְעיני I ID GUN ry‏ אתו אובל 


/ EE ret malum in confpectu Domini. Conci- 
אחרי הַגְלוּלִיכם‎ n295 ותעב מָאר‎ * = NWN :6 | tauit enim eum Iezabel vxor fua. 

Etabominabilis fa&us eft intantü vt‏ * .26 כבל אשר עשו האמרי אשר הוריש 7 מפני 
A fequeretur idola quz fecerant Amorrzl‏ ה 0 T‏ 


: ישְרְאֶל‎ 23 quos confumpfit Dasa facic filiora Ifrael. 
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Interp. ex Grac. lxx. REGVM t. 


+ Er fastum efl ve audiuit Jezabel , dicen- 1 
tes, Lapidatus efl Nabutb čs mortuus efts di- 
xit Fezabel ad Athaab , Surge e po[fide wi- 
neam Nabuth Fxraelite quia non dedit tibi ar- 
gento; quia non eff Nabuth vinens , [id mor- 
tuus eft. 

+ Er falum efl cot audiuit eAchaab , quód 16 
mortuus: effet Nabuth, [urrexit Achaab eo 
defcendit in vineam Nabutb Lexraelite vt pof- 
fideret vam. As 

* Et dixit Dominus ad Heliam Thesbytem, 17 
dicens: 

+ Surge co defcende in occurfum Achaab 18; 
regit Fracl qui efl in Samaria ; ecce ipfe in vi- 
nea Nabuth quia de[cédit ibi wt poffideat eam. 

* Et dices ad eum,Hec-dicit Dominus , Oc- 39 
cidifli co pofledifis ? propter. boc hec dicit Do- 
minus ,jn loco quo lmxerunt canes fanguinem 

abuth , ibi lambent canes fanguinem tuum: 
ילש‎ abijt Helias ad Achaab. 

5 Er dixit Achaab ad Heliam , Si innenifli 1o 
me inimicemi? es: dixit Helias, Tnueni,quia 
venundatus es frustra, vt faceres malum in 
con[pe&fu Domini,vt irritares eum. 

* Hac dicit Dominus, Ecce ego induco fuper 2 
ze mala; co» accenda pofi te cs defirud Achaab . 
mingentem ad parietem , e» claufum cs. reli- 
Bum in f [racl. 
= * Et dabo domum tuam [icut domum Hiero ++ 
boam filij Nabat , & [icut domum Baafa filij 
Achia pro irritationibus , quibus irritafli do 

peccare fecifi Tffael. — * Et Fezabel locutus eft +3 
Dominus , dicens : Canes comedent eam in an- 
temurali f/racl. 

+ Mortuum Acbaab in ciuitate , comedent 24 
canes, יקש‎ mortuum eius in agro , comedent Vo- 
lucres celi. | 

* Veruntamen non. fuit. ficut Achaab, qui *5 
venidatus est vt faceret malü coram Domino, 
quemadmodum mutauit Jezabel vxor fua. 

* Et abominabilis factus efl valde cor am- +6 
bularet pofl abominationes fecundüm. omnia 
que fect Amorraus , quem deffruxit Dominus 


à facie filiorum Ffrael. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
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" Etfuit cùm audiffet Izebel quód lapidatus effet Naboth,& mortuus effet,dixit Izebel ad Ahhab,Surge poffide vineam Naboth 


Iizreghelei quam noluit dare tibi pro argento; quia non eft Naboth fuperftes fed mortuus. 


"5 Er fuit cùm audillee 


Ahhab quòd mortuus effet Naboth, furrexit Ahhab vt defcenderer in vineam Naboth lizreghelæi ad poffidendum eam. 


7 Etfuit verbum prophetia à facie Domini cum Eliah qui erat ex Thofab,dicendo: 
fum Ahhab regis Ifrael, qui eft in Somron: ecce eft in vinca Naboth ad quam defcendit vt poffideat eam. 


^ 


" Surge defcende ín occur- 


^ 


: ? Etloquéris cum eo, dicendo: Sic dixit Dominus, Nónne occidifti & etiam hæreditafti? & loquéris cum co, dicendo : Sic dixit . 
Dominus,In loco in quo linxerunt canes fanguinem Naboth,lingent canes fanguinem cuum etiam tuum. | 
o 12 . . יחי‎ . XD 4 PE . . H E 
Et dixit Ahhab ad Eliah, Num inuenifti me auctor inimicitiz mez ? & dixit, Inueni , quia excogitafti facere quod malum eft 


ante Dominum. 
fcentem cognitionem, & claufuim & derelictum in Ifrael. 


+ Ecce ego adduco fuper te malum , & extirpabo poft te & confümam de Ahhab cogno- 


* Et dabo domum tuam ficut domum Iarabgham 


filij Nebath, & ficut domum Baghfa filij Ahhia , propter irritationem qua irritafti & peccare feciftilfracl. = : 
2 h " i " . a . . 
‘Et etiam contra Izebel decreuit Dominus, dicendo: Canes comedent Izebel in hareditate lizreghel. 
1 . . . . . . 
* Eum qui mortuus fuerit Ahhabo in vrbe, comedent canes; & eum qui mortuus fuerit in agro, comedent aues czli. 


eius, 
Aus à facic filiorum Ifrael. 


5 Veruntamen non fuit ficut Ahhab „qui excogitauit facere quod malum eftante Dominum , quém errare fecit Izebel vxor 
* Ecimprobé egit valdé eundo poft errores, iuxta omnia qua fecerant Emorrzi, quos expulit Domi 


Ee 4 


608 א כב‎ t5. 


mbn אֶת-הַדְּבָרִיםם‎ INIR YDW + ₪ 


וקרע viag‏ משם"שק על- conem ma‏ "229 
בשק הל אָט: 


as‏ יהי רבר-יהנָה אֶל-אֲליְהוּהַתְשְׁבִילָאמְר: 


* הראית בִי-נכְנע אחאב טלפנ y:3^73y?.‏ 
פנ לא--אַבֿי vba un‏ בימי בְנו OMDAN‏ 
no‏ של- E‏ | 
23 | 
< = * השְבוּשָלשַשָניסאיזְמַלְחָמה בין ארכם 
nwm +‏ השלישיר= T0)‏ 
והושפט nmn oo‏ אל"מלך ישראל : 
| ואמ conn PION ONW DD‏ 
בו--לנוּרמת גלער npo ETI na‏ אתה 
TD‏ מל CON‏ 
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: ישְרְאל‎ p oR pa ap no punima 
IN soo on aomh PRIU sanae yino? הַיְרְעִיתוּ ארי דנא‎ may? Usi HE "DW ? 


* [taque cum audiffet Achab fermones 
iftos, fcidit veftimenta fua , & operuitci- 


-. icio carnem fuam ,iciunauftquc & dor- 


miuitin facco , & eh demiflo ca- 
Ee D eft fermo Domini ad 
Heliam Thesbitem , dicens: 

* Nónne vidifti Ahn Achab co 
ram me? Quia igitur humiliatus eft mei 
caufa : non inducam malum in diebus 
cius,fed in dicbus filij fui inferam malum 
dol eius. 

CAP. XXII 
Ranfieruntigitur tres anni abfq; ET. 
lo inter Syriam & Ifrael. 

* [n anno autem tertio defcendit Iofa- 
phat rex Iuda ad regem Ifrael. 

₪ Dixítque rex Ifrael ad feruos fuos, 
Ignoratis quod noflra fit Ramoth Ga- 

" Jaad,& negligimus tollere eam de manu 
regis Syrie? ^ *Etaitad Iofaphat, Venies i” 
ne mecum ad preeliand i in Ramoth Ga- 
laad ? Dixítque Iofaphat ad regem Ifrael, 
Sicut ego fum, ita & tu. Populus meus & 
populus tuus vnum funt , equites mel 
equites tui. 

* Dixítque Iofaphat ad rcgem 10 acl, 
Q uzre,oro te, hodie fermonem Domini. 4334 

* Congregauit ergo rex Ifrael prophe- 
tas qu adringentos circiter viros , & aitad 
cos , Ire debeo in Ramoth APEE ad bel- 
landum, an quicfcere? Qui refpoderunt, 
Aide & dabit eam Dominus in manu 
regis. * Dixit autem Iofaphat , Non cft 
hic propheta Domini quifpiam vt inter- 
rogcmus per eum? 

* Etait rex Ifrael ad Iofiphat, Reman- 
fit vir vnus per quem poflumus interro- 
gare Dominum, fed ego odi cum,quia nó 
propherat mihi bonum 66 malum , Mi- 
cheas filius Iemla. Cui Iofaphar ait, Nelo 
quaris ita rex. | 

* Vocauit ergo rex Ifracl eunuchum 
quendam , & dixitei , Feflina adducere 
Michzam filium ipd 
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* Er fastum eft vt audiuit Achaab fermones 27\ 17 


istos, (cidit coeflem [nam , < operuit fe cilicio, 
ילש‎ ieiunauit ילש‎ dormiuit in [acco , eo» ambu 


labat demiffo capite. 


* Es fattus eft fermo Dii ad Heliam Thes- 9). 


byrem r dixit, 


+ Uidifli vt compuntlus efl Achaab à facie z9) 


mea ? eò quód compungius efl à facie mea , non 

inducam malum in diebus eius; fed in diebus f= 

lij [ui inducata malum fuper domum eius. 
(QA DUI SNNT; 

LT fedit tribus annit , ילש‎ non erat bellum i 

inter Syriam cs» inter ffracl. 

* Et fabam efl im anno tertio, co» defcendit + 
lofapbat vex Juda ad Achaab regem Tfrael. 

-$ Et dixit rex ] rael ad feruos fuos ,Si [cits 3 
quid noflra [it Ramoth Galaad , cs nos ta- 
cemus cot non capiamus eam de mann regis 
Syrie o "0 

5 Er dixit rex Tfrael ad Tofaphat, Afcendes + 
mecum in Ramoth Galaad im bellum ? cr dixit 
Sofaphat,Sicut tu, ita ילש‎ ego: co ficut populus 
tans y fic co populus meus ; c» ficut equi tui, 
equi mei. | 

7 
gem j rael, Confulamus iam bodie "Dominum. 

* Et congregauit. vex rael omnes prophe- $ 
tas quafi quadringentos viros : ילש‎ dit ed , Si 
eam in Ramoth Galaad ad bellum, vel ce[fem? 
eo dixerunt, Afcende quia tradens dabit Do- 
minus in manus regis. 

* Et dixit fofapbat ad regem 7 [rael Non ef 7 
hic propheta Domini , & imterrogabimus Do- 
minum per eum 

* Et dixit rex Ffrael ad Fofaphat , Adhuc $ 
unus est vir ct. con[ulamus Dominum per 
eum, co ego odi eum , quia non loquitur de me 
bona ,féd mala; Micheas filius Tamla : e: di- 
xit Iofapbat, Ne dicat rex fic. 

* Et cvocauit rex Ifrael eunuchum vnum, ? 
e» dixit , velociter Micheam filium Famla. 
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TRANSLATIO. 


Et fuit cùm audiffet Ahhab verba hzc , fcidit veftimenta fua , & ligauit faccum fuper carnem fuam , & ieiunauit , & iacuit in‏ לי 


facco, & ambulauit difcalceatus. 


** Et fuit verbum prophetiz àDomino cum Eliah qui erat ex Thofab,dicendo: 


?Num vidifti quód humiliatus eft Ahhab ante me? propterea quód humiliauerit fe ante me,non adducam malum in diebus eius: 


‘in diebus filij eius adducam malum fuper domum cius. 


E T federunt tribus annis; non fuit bellum inter Aram & 
/ 


tribus domus Iehudah, ad regem Ifrael. 


Ifrael. 


CATT SS 
} * Et fuit anno tertio, & defcetidit Ichofaphat rex 


* Et dixit rex Ifrael feruis fuis, Num cognouiltis quód noftra fit 


Ramoth Gilghad, & nos quie(cimus à recipiendo eam de manu regis Aram? i i 
‘Et dixit ad Iehofaphat, Num venies mecum ad ineundum bellum in Ramoth Gilghad? & dixit Ichofaphat regi I(rael , Ego ficut 


tu, populus meus ficut populus tuus; equi mei ficut equi tui. | 
* Eccongregauit rex Ifrael prophetas mendaces, quafi quadringentos viros ; & dixit 


hodie verbum Domini. 


* Er dixit Iehofaphat regi lfracl; Interroga quæfo 


illis, Num ibo in Ramoth Gilghad ad ineundum bellum, an abítinebo? & dixerunt, A(cende & tradet eam Dominus in manum regis. 

" Etdixitlehofaphat, An non hicet propheta Domini adhuc vt quaeramus ex eo? : iol 

* Et dixit rex Ifrael ad Iehofaphat, Adhuc eft vir vnus de quo queramus verbum Domini, fed ego odi eum; quia non vaticinabi- 
tur fuper me bonum, fed malum ; ille eft Micha filius Iimlah. & dixit Iehofaphat, Ne dicat rex fic. : 

* Et vocauit rex Ifrael eunuchum vnum, & dixit, Accelerare fac Michaiahu filium limlah. 
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1: donec deleas eam. 


R&EGVM L Tran(lat. B. Hierony. Achab. 


ro 5Rexauté Ifrael, & Iofaphat rex Iuda &- 
debat vnufquifa; i in folio fuo , veftiticul- 
tu rcgio in area 1uxta oftium porte Sama. 
riz,& vniuerfi 1 prophet prophetabat in 
rt confpectu eorü. * Fecit quoq, fibi Sede- 
chias filius Chanaan cornua ferrea, & ait, 
Hzc dicit Drs, His ventilabis Syriam, 
* Omnéfque pro- 
phere fimiliter prophetabant , dicentes: 
C Afcendein Ramoth Galaad, & vade pro- 
{perè , & tradet Düsi in manus rcgis. 


13 * Nuncius veró qui ierat vt vocaret Mi- 
chaa,locutus eft ad cum,dicens: Ecce fer 


moncs prophetarum ore vno regi bona 
predicant, fit ergo fermo tuus fimilis eo- 


14| | 


|| 
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14rum, & loquere bona. *Cui Michzas ait, 


Vivit Dominus, quia quodcunq, disent 
rs mihi Dominus, TR loquar. * Venitita- 
que ad regem, Baie rex , Michza, ire 
deliciusn Rao Gals ad proelian- 
dum an ceffare? Cui ille refpondit, Afcen- 
de & vade profperé,& tradet Dominusin 
> manu regis. * Dixit autem rex ad eum, 
Iterum e iterum adiuro te vt nonlo- 
quaris mihi, nifi quod verum eft in no- 
1:7 mineDomini. Et ille ait, Vidicunctum 
Ifrael difperfum in montibus , quafi oues 
non habentes paftorem. Et ait Dominus, 
Non habet ifti dominü; reuertatur vnuf- 
quifquein domum (ums in pace. 

* Dixitergo rex ad Iofaphat, Nunquid 
non dixi ibis quia non prophetat mihi 
bonum, fed fempermalum?- 

z Ille veró addens ait, Propter hoc au- 
difermoné Domini; Vidi dominum fè- 
dentem füper Ten fuum 8 omnem cx- 
ercitum cxli afsiftentem ei à dextris & à 
50 finiftris. *Et ait Dominus , Quisdecipiet 

Achab regem Ifrael vt alas & cadat 
D in Ramoth Galaad ? Et dixit vnus verba 

huiufcemodi,& alius aliter. 
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coram Domino, & ait,Ego decipiam illū. 
Cuilocutus eft Dominus: In quo? 
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™ Et rex Ifrael & Iehofaphat rex tribus domus Iehudah, fedebant quifque fuper folium fuum veftiti veftibus , & fedentes in area | 


in introitu porte Somron, & omnes prophete mendaces vaticinabantur ante illos. * Et fecerat fibi Szidkiah filius 
Chenaghana cornua ferri,& dixit,Sic dixit Dominus, His occides homines Aram quoufque confumas eos. 

; " Étomnes propheta mendaces vaticinabantur fic,dicendo: Afcende in Ramoth Gilghad, & profperare, & dabit eam Dominus 
in manum regis. | . —— " Er nuncius qui ierat ad vocandum Micha, locutus eft cum illo, dicendo : Ecce nunc verba pro- 
phetarum mendacium locutione vna ponunt re&um ante regem ; fitquzfo verbum tuum , ficut verbum vnius cx illis, & loquaris verba 
reda. ` ^ Et dixit Micha, Permanet ipfe Dominus, quód quicquid dixerit mihi Dominus , idipfumloquar, | 
uL Etvenitad regem, & dixitrex illi, Micha, num ibimus in Ramoth Gilghad ad ineundum bellum ,an abftinebimus ? & dixit 
illi , Afcende & profperare ; & trader eam Dominus in manum regis. "5 Et dixit illi rex, Víque ad quot vices ego 
adiuro te ne loquaris de me, nifi tantüm verum in nomine Domini? " Et dixit, Vidi omnem Ifrael difperfum fuper 
inontes, ficut oues quibus non eft paltor: & dixit Dominus, Non funt magiftri his; redeant finguli in domum fuam in pace. 

" Et dixit rexIfrael ad Ichofaphat, Nonne dixeram tibi,quód non vaticinaretur fuper me bonum , fed malum? 

? Et dixit, Proptereà accipe verbum Domini ;vidi gloriam Domini fedentis fuper folium fuum , & omnes virtutes czlorum 
ftantes ante illum, à dextera cius, & à finiftra eius. * Et dixit Dominus,Quis feducet Ahhab, vt afcendat 
& cadat in Ramoth Gilghad? & dixit hic hoc modo: &iftedixitfic; —— ^ — ™ Etexijt fpiritus & ftetirante Dominum , & dixit , Ego 
decipiam illum. & dixit, In quo preualcbis? 
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5 * Dixitque Michæas; Si reuerfus fueris. 
in pace , non eft locutusin me Dominus. 
Et ait, Audite populi: omnes 

9 *Afcendititaque rex Ifrael, & Iofaphat 
tex 1003 in Ramoth Galaad. 

; *Dixititag, rex Ifrael ad Iofaphat,Su- 
me arma & ingredere prelium , & indue- 
re veftibus u. Porró rex Ifrael mutauit 
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CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 
? Et dixit, Exibo & ero fpiritus mendax in ore omnium prophetarum mendacij qui (unt illi: & dixit, Seduces, et etiam preuale- 
bis: exi & fac tibi voluntatem tuam, " Etnuncecce dedit Dominus fpiritum mendaci] in ore omnium prophetarum tuorum 
horum, & Dominus decreuit afferre fuper te malum. ^ Et acceflit Szidkiah filius Chetiaghana, & percuflit Michaiahu fuper 
maxillam eins, & dixit, Quanam hora zfcendit fpiritus prophetis Domini à me vt loqueretur recom? L " Etdixit Mi» 
chaiahu, Ecce tu videbis die illo quo intrabis thalamum in medio thalamorum vtabícondas te. ` ** Et dixitrex Ifrael, Cape 
Michaiahu, & reduc eum ad Amon magiftrum ciuitatis, & ad Ioas filium regis. ?' Et dices, Sic dixit rex , Ponite hunc in domo 
vn&orum, & cibate eum pane in affli&ione & aqua in oppreílione, quoad veniam in pace. ** Ecdixit Micbaiahu , Si redeundo 
redieris in pace, non elt bene placitum à Domino in me: & dixit, Audite populi omnes. 
Se ? Et afcendit rex Ifrael & Iofaphat rex tribus domus Ichudah in Ramoth Gilghad. ` ? Er dixit rex Ifrael ad Tehofa. 
phat, Ego mutabo me & intrabo in prelium,& tu vefti veftes tuas  & mutauit fefe rex Ifrael & intrauit in proelium. 
? Et rex Aram pracepit magiltris curruum qui erant fibi,triginta & duobus.dicendo,Ne ineatis proelium cum paruo nec magno, 


nili cum rege Ifrael (olo. ? Et fait quando viderunt magiftri curruum Iehofaphat , ipf dixerunt, Vere rex Ifrael ipfe eft, & de- 
4 2 1 / ג‎ A 3 enm j J ` 

clinaueriitcontra illum, vt inirent prelium:& clamauit Iehofàphat. 3 Et fuit cùm vidiffent magiftri curruum , quód non 

effet rex Ifrael, auerfi fant ab co. * Et quidam contraxit arcum € regione fui , & percuflir regem Ifrael inter 


iuncturas lorica: & dixitad anrigam fuum, Verte retro te & educ me de caftris, nam malè affectus fum. 
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*Commiffum eft ergo proeliü in die il- 
la.Et rexftabat in curru fuo cotra Syrios. 
Et mortuus eft vefpere.Fluebat auté fan- 
;6 guis plagz i in finum currus. *Et preco in- 
F fonuit in vniuerfo exercitu antequàm Sol 

occumberct, dicens : Vnufquifq ; reuerta- 
77 turin ciuitate & in terra fuam. ? Mortuus 

eft auté rex & perlatus eft in Samaria . fe- 
ss pelierüntg; regem in Samaria.  * Etla- 
uerunt currum eiusin pifcina Samariz,& 
linxerunt canes fanguiné eius, & habenas 
laueruntiuxta verbum Dai quod locutus 
1? fucrat. *Reliqua aut fermonum Achab & 
vniucrfa quz fecit,& domus eburnea qua 
ædificauit, cuntarumg, vrbium quas ex- 


uit ergo Achab cum patribus fuis, & re- 
gnauit Ochozias filius ciusproeo. |. 
* Iofaphat vero filius Afa regnare cœ- 
perat fuper Iudam anno quarto Achab 
42 rcgis Ifrael. 
rum erat cùm regnare cocpiffct, & viginti 
quinque annis regnauit in Ierufalem.No 
43 men matris eius Azuba filia Salai. — 5 Et 
ambulauit in omni via Afa patris fui, & 
non declinauit ex ea. Fecítq; quod rea 
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truxit; nónne hzc fcripta funt in libro 
‘40 ba dierum regum Ifrael» *5Dormi- 


* Triginta quinque anno- - 


eft in confpectu Dai, verumtamen excel-. 


45 excellis. 
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44 fa ו מס‎ enim popu- 
lus facrificabat & adolebat incenfum in 
* Pacémque habuit Iofaphat 
cum rege Ifrael. 

* Reliqua autem: verborum Iofaphat, 
& opera eius qua gellit & proelia , nónne 
G hzc. fcripta funtin libro verborum die- 
rum regum luda? 
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$ Sed & reliquias ami tomni qui 
remanferant in dicbus Afa patris eius,ab- 
48 ftulit de terra. * Nec erat tunc rex con- 
ftitutus in Edom. 


49. “Rex veró Iofaphat fecerat claffes in 


mari, qua. nauigarent in Ophir propter 


aurum ; & ire non: potuerunt , quia con- 
fractx unin Afion- gaber. 


תרגוס יונתן 
ora sap ray spoon 75‏ הַהוּא וּמַלְכָּא poni esp vos cos VIR TIDIRI DRD API mn‏ 03 דִמְחוֹתָצת 


maus NINI de no 7 


: לְאַרעִיה‎ 320 mph E שמְשָאלְמִימַר‎ byn וְאַעְבַרוּבָּרוזבְּמִטְרִיחָא‎ 75 
inp mi NDIDD35DU NIIT IDI TIO לבא ו‎ Yn» mac spa by Nr ous ?* 


TUE DU 
i qaos מַלְכָּא‎ rm mat 


: oot yoy NINOI IAD על‎ pro pas sn 8221 Smp b N23 i53 שנא‎ nay? וּשָאַרפתְנְמֵ אחְאָב‎ * 
ְרִיה חְחוֹתוֹהֵי ז‎ YIN qoo "ningas eap asnay + 


*oo3» a8 וְהושְׁפטבַרתּלְתִזְוחֲמַשׁ‎ ^ 
Typo mro sob sb mas Nos mis ואַזל בְּכָל‎ 6€ 
Erel עכם‎ vagin ְאַשְׁלִים‎ 45 


24 DDJ וּמִסְקזְבְּסְמִין על‎ pro NOY TU2 Ty NWY No בְמַקָא‎ iny 0 
mmm לכוא‎ N!DT DADO 000 על‎ paro paw הֲלָא‎ nae יהושיפט וגברותיהרעבר‎ A Y 5 


e v^ 


ps a cem **‏ מלך על anst yam nata rm an‏ מַלְָּא דראל ו 
ערז 713p pti ovo rea 3n pau vom‏ רז "noo‏ 


imo i 


בדו ו 


?* וּטְאַרנִפְקת e‏ דְאִישְׁתְאַר [D D NIR NDN'DP3‏ אַרעָאו 
mus sanoga i» iun t -‏ אִטרְטנָא nbp‏ 1 
capu, 2‏ עבר מְפִינֶרת "rp npn‏ לאופור am np‏ ולא צזל NIMR s‏ סְפִּינַתָאבְּעָצִיְָבָר ו 


Interp.ex Græc: lxx. REGVM IL BAZIAEIQN A. diui tor 6, 5 

* gr retrouer urn ef prelium in dieills, @ 35| 5 * ללס‎ 6 rh ap émet 0d 
rcs ^n otio Syrie dma- | Cand loo iux; Tn Gldpua: 2 brenrias cvplas 
nè vfque ad volere s © egrediehatur | | Yod meui uc ion vo) tarps Baio? a 
£ p. 2 .- in finum cirrus, eo» mortuus lis P Togn vesti sic Tv xo Dro GO druar®:,& dni- 
eff rex. fa jt ur dabis) c PR FEAN 

+ Et (letit exercitus preco in caftris occiden= 36 | . 3 7 danse 5 Ade A 
te Sole, coe dixit , Vnu[oui[que in fuam ciuita~ | °° ^n toy Esn o seg Canpué Gi Tfi mapau boni Binion Go 
tem, er vnufgumfque ia [uam hereditatem. ₪ nAÍov C cirv, nasos sic rlw & auod Fon Gs ac 

* Quia mortuus efl rex; cx venerunt in Sa 37| 37515 rlw au 90 xXnegvouien. Tut E o put 
mariam , co» fepelierunt regem Achaab im Sa- || dog «94 Abov eic caguatpetow, or) do dw ey barnia 
us ו‎ 

poco cs אש‎ o | של‎ apa 66 Hiri toils cauapeigs naka 

Samarie, e linxerunt canes fanguinem , co Lol Wd 4 4b CU, 0 s i a , 
meretrices lote funt in [anguine eius iuxta ver — ~ i Taina, xg) ai ripro Evi a G èn vd iquat 
bum Domini, quod locutus fuit. 2 2 Xy TO prua xupiov, o 2 ו‎ 

+ Et veliqua fermouum eAchaab , «9» cuni- 1», °° Koy TA NOUTA TY roya dyo PE rad 


nerfa qua fecit , vo» domum eburneam quam — &zroit e C oixoy Ae dur wo» àv (000,168, © racers TO 
adificanit eo» cunétas vrbes quas fecit, nonne "ÓAeG d.c TOMTE. Gn ida (gira yy 070 Jm Bi- 
bac feripta funt in libro fermonum dierumve- || = you nya ל‎ vuv Gaia i i oos 

| gun jjracb d o n.o lee xg) énoiputiou aaro pT muy rariper curs , xg) 
X. Érdorniait Aebaab cum patribus [viser © | Garin revisa lnc 0 dir ans. 
regnauit Ochozias filius eius pro co. | 


Kus : א‎ .u c xg) iurada jos doa 0600706006 Jm iovda, èy 

Et fofapbat filius Afa regnauit inFudasin + yo DI d ליה‎ 
anno quarto Achaab regis 1/7001 | es ee aye Bac INEOS P s 
: Et Tofaphat erat quadraginta e, quinque 4», ^* tay iG cocer li) reos 0000060000 C révre ery ey ri 


1353 ג‎ LES RA : 4 LN, y z כ ל‎ 0 | 0 
annorh chm regnaret ipfe; eo viginti co» quin- Basia dod» odrov. 6 7 € zrévre vn. GAL Adone ON 
. D = 1 A e % x \ 4 3 N ` 2 35 \ / 
que annos regnauit in Hierufalem , €? nomen ו‎ XU VOULA Tn UNTEA crs al ovGa. uyot- 
matri eius Az uba filia Salai. Tp rangi, | 


. > Et ambulauit in omnivia Afa patris eius, 43 |, * xo) imo p 8 (^j roared dans 
BEC ab ea, Vt faceret veblum in ocu- Gio, él סע‎ da adris, Cù momoo To 400% èn coban- 
414 Vomini: : i ~ 7 H Noc pue » oF~ EON OC 
ij + 006 x.UpioU" עד‎ 7 : 
* Verumtamen de excelfis non abflulit.ad- ae S ius y i ma Ls ‘ap ה‎ 
L| Aaoci3uciaCs x suey èw oic קט‎ 


buc populus facrificabat, cw adolebant im ex- 4+ = 
A כ‎ d 2 / 
celfis. 4$ Xo siptiducey iwradar uT) BaciAsws icexnd. 


* Et pacem babuit Fofaphat cum rege Ffrael. 45 46 Q ₪ AOL OL TOV AND V iwradat Cou 0 0006006 - 
* Et reliqua verborum Fofaphat co prelia4s | curd aç noinen, Gtx idg (ada. yeyauulpa & Bi- 


eius a fecit „nonne bec fcripta in libro ver- 6 Aw AO quy עה‎ quy Barinov isda, 
borum dierum regum Juda? 47 “CE Aum le rah TETEAE Open rly xa eoa 


* Et reliquos miciatorl,qui reman [erant in 47 
diebus eAfa patris eius, abflulit de terra. 

* Et rex non erat conflitutus in ddumea. 43 

* Et Jofaphat fecit naues maris rot irent in 49| *? 


| pev e» (eis huépous dice $ 71070006 rd ADANY Xam 
ast yic. | 6 Easing 00% ls teneo èw iðovuaæio : 
* xg) iuragar in oings viac Sopgeis (60 roped ou 


: f ; yu כ 0 6 0 / ^1 : יי‎ Aa % / / 
Ophir propter aurum; co» non ib ant ,qwiacon- | 6 opip evens) ₪ 600 "טסו‎ (C GX 57 006000 O, OTI TUWETpI- 
frate funt naues in Gefion Gaber. Cnc oi vies è» 000 yabsg. 


627 210 2 PARAPHRASIS. TRANSLATIO. 


55 Ecafcenderunt belligeratores die illa, & rex roborabat fe, & ftabat in curru è regione virorum Aram,& mortuus eft vefperi, 6 
cffundebatur fanguis percuflionis intra currum. “Et tranfire fecerunt preconem per caftra occumbente Sole, dicendo:Vnufquit- 
que ad vrbem fuam , & vnufquifque in terram fuam. * Et mortuus eft rex, & venit in Somron: & fepelierunt regem in Somron. 

* Etlauit quifpiam currum iuxta pifcinam Somron , & linxerunt canes fanguinem-eius; & vafa armorum lauerunt, iuxta verbum 
Domini quod locutus fuerat. 3 Etreliquum verborum Ahhab & omnia quz fecit , & domus eburnea quam 
zdificauit;nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael» 

* Er cubuit Ahhab cum patribus fuis, & regnauit Ahhaziah filius eius pro co. * Et Iehofaphat filius Azza 
regnauit fuper populum domus Ichudah anno quarto Ahhab regis Ifrael. * Iehofaphat erat ilius triginta quinque 
annorum quando regnauit; & viginti & quinque annis regnauit in Ierufalem, & nomen matris eius erat Ghazubah filia Silhhi, 

* Etambulauit in omni via Azza patris fui; non declinauit ab ea faciendo quod re&um erat ante Dominum; 

^ Verumtamen excelfà non recefferunt : adhuc víque populus facrificabat &.adolebat aromata fuper excelfa. Um 

jo " Etpacem fecit Iehofaphat cum rege Ifrael. * Et reliquum verborum Tehofaphat , & fortitudines cius quas 
fecit, et quomodo inijt prelium, nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum domus Iehudah? 

* Et reliquum fcortorum quod reli&um fuerat in diebus Azza patris fui, extirpauit de terra. : 

* Er rex non eratin Edom prepofitus. nifi antefignanus regis. ** Iehofaphar fecit naues Aphrikah ; eundi caufa in 


Ophir,vt deferret aurum: & non iuit;quia fractz funt naues in Ghefzion Gabet: , 
Ff a2 


- oo פלכים א כב‎ . 5 6 L Tranflat. B. Hierony.Ochodidt, | 

bh אל"והושפט‎ INAN TIIMIN ÓN woe 4 5 "Tuncait Ochozias filius Achab ad Io 

PR a LA II MEE faphat: Vadant ferui mei cum feruis tuis 

| יהושָפָט‎ nas בָּאָנָיות ולא‎ 313p Oy "39 in nauibus. Et noluit Iofaphat. 

PAINO ויקבר‎ VÄIN DY AYIM וישבב‎ * s| s _* Dormiuítq;Tofaphat cü patribus fuis 

Jens ud c LE AR 8 TITLE & fepultus eft cum eis in ciuitate Dauid 

i vnnntaa onm אָבִיווִימִלְך‎ mimya patris fui, regnauítque Ioram filius eius 

pinya בְדְאחְאב מָלְך על-ישראל‎ Y f) Prec v 

AU MN is iere uaa menm 17. 7 Ochozias autem filius Achab regnare 
Jon nam qop ליהושפט‎ miyy שבע‎ nova 
(Cone ome oy 


coeperat fuper Ifrael in Samaria , anno fe~ 
hepr חוד ויל‎ yyy ועש‎ * | 


ptimo decimo Iofaphat regis Iuda,regna- 
uitque fuper Ifrael duobus annis. 
UTC E s; *Etfecit malum in confpectu Domi- 
N'ODD ON 03313 coy2v vm JAN an ni,& ambulauit in vla patris fui & matris 
AME ud ERE את -ישראל‎ fuz,& in via Hieroboam filij Nabath qui 
: ." peccare fecit Ifrael. d gine 
-ANDY *%ויעבד אֶתהַבַעַל וישְתחורה לו‎ s+ *Seruiuirquog ;Baal,& adorauit eum, 


| 


VARPEN, || מ‎ que פוקש‎ o 7 


.--- 


: תרגוס :ונתן‎ = 
coy vaum aen ** EDAIN בַסְפִינְָאולָא אבה‎ T139 Coy "13V por vaginy aeri a mimi oN (93. 7? 
פְלַךֶעליִשְׂרָאַלבְּשׂמְרוְ‎ agnis na rr '* ותו‎ a OYM JVI nm spa mina coy "apps rings 


! OU Pon en ומלך על‎ rpm a ND3U 70 bem? oy שבַע‎ mov 
Uwe m jm 02233 593 mis aros min mas misa יי נאַזל‎ ep וַעברֹדְבִיש‎ 5 
ODIY 3771922 80 טְלְהָא‎ ep וְאַרְגִיז‎ as mao soya n noe 5* 


תם ספר מלכים א 


ונקרצת ומוגה עבם רב עיון על ידי בנדיכטוס אריאש מונטנוס ממונדדק על הטלאכד= 
= = הזארת במצורת פיליפוס מלך ספרד מלך טוב וירא האלהיבם על 
כל אשר on‏ קוראיבם ova‏ ישוע המשיה : 


ב אב sob)‏ 


Interp. ex Grac. lxx. REGVM 5 BAZIAEIQN A. ו‎ Tu 16. - 615. 


$ 


Tunc ait Ochot jas fílius Achab ad ofa- s\iss | * rore eirey 7 uoc dyads mess ioraddr ro 
phat Vadant ferwi mei cum fernis tuit: @ mon puoi O ו‎ us us qv án ov (ov: 6 cix, th 
coluit jofaphat. | $ ANTE ica dor. 

* Et dorminit fofaphat cum patribus fis, s +N; di inta A ht x2) 
| T ARUM Opt ns a 


uid patris fni s co regnauit Joram filins eius UT A ed 
4 ow Tpos duns’ C iai duce) iwegu Vos urs Ar’ derd. 


ro eo. | י‎ 
* Et Ocboxias filius Achaab regnauit faper | 5+ * oy croliacios dyadb ibarinsrw Jm ineo 
Ffrael in Samaria ; in anno iptimo decimo Jo- 6p cauapaer è» erd iharudexdruiorapar Gai ig 
faphat regis Juda Ochozias filius Achaab re- 1606 02/0000 ios dade tearinsuroy Jm iregha ow 
gnauit juper Ifrael in Samaria duobus annis. 7 7 


* Et fe cit malum in conipeiiu Domi eoe ss |... 3 HOY TONTE: TO zroVIIpoy 50 xvpiou x eropéon 
ambulauit in via Achaab patris tui ; e» in Vid PI A us UE a 
Jezabel matris eius, e? in peccatis domus Hie- uim 2 . E Cask ice fi he 
roboam filij Nabat,qui peccare fecit Ffrael. ; PAE ad שי‎ M is ciyeoprious onou 0 dod 

* Et [eruiuit Baalim co adorauit eos , eo 54 vacar, o Sepa pre TOV TERNA. 
irritauit Dominum Deum Jfrael iuxta omnia | s4 *Cidsadore Gic Baari X, wegcsewincsy cud Gic 
que fecit pater eius. | xd Tr pépz AGE weroyToy 360 İTpahA xY rdura dg 

- Zroingey o matne duns. 


——— —MM——ss 4 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


, * Tunc dixit Ahhaziahu filius Ahhab ad fehofaphat,Eant ferui mei cum feruis tuis in naui: & noluit Iehofaphat. 
* Et iacuit Iehofaphat cum patribus fuis,& fepultuseft cum patribus fuis in vrbe Dauid patris fui,& regnauit Ichoram filius eius 
ro eo. ? Ahhaziahu filius Ahhab regnauit fuper Ifrael in Somron anno decimo feptimo Ichofaphat regis tribus do» 
mus Iehudah, & regnauit fuper Ifrael duobus annis. ** Et fecit quod malum erat ante Dominum , & ambulauit in 
via patris fui, & in via matris fuz, & in via Iarabgham filij Nebat qui peccare fecit Ifrael, | . ~“Etcoluit Baghala , & adora- 
uit illum,& irritauit Dominum Deum Ifrael iuxta omnia qua fecerat pater clus. : 


FINIS I, REGVM. 


Ex REGIS CATHOLICI MANDATO 


"Beneditlus e/Arias Montanus D. Th. vecenfuit € probauit. 


/ | 
ג‎ zeli 


Ff ב‎ 


LAMP ert PASE ET BATE UM pm DONE 274 FONE n P tm tr IAAL: 


61$. מלבכם ב א‎ c 56 זו‎ B.Hierony. Ochoxias, 
; מלביב-‎ | LIBER SECVNDVS 
מלניםם ב‎ MELACHIM, IDEST, 
| Nd QVARTVS REGVM;. 


שג יפשע מואָב osea‏ אַחְרִימורית 
= אַהאב: | יול אֶחַזרח בער 
ovs 9330 5‏ אשר raa‏ 

19N?) מלאַכיכם‎ nov omm Se ees 
"ox py row רשו בכעל זב‎ ponni % 7 
egrotauit. Mifit; nuncios, dicés ad eos, 


, : ודה‎ "ono FUDN Ite confulite Beelzebub א‎ Accaron, 
cp AWAN יאֶל-אְלְיה‎ "27 nim ומלאך‎ = :| | vtrum viuere queam de infirmitate mea. 


d hac. | 
DON שמרון ודבר‎ qoos הלקראר; מלאכי‎ nay ; * Angelus autem Domini locutus eft 
vi הלבים‎ ODN ipis pon TN aen ad Heliam Thesbytem , dicens : Surge, 


afcetide in occurfum nunciorum regis Sa 
mariz,& dices ad eos, Numquid non eft 
m» "UN noon ru in כה -אָמר‎ E $ +|| Deusin Ifrael, vt eatisad confulendum 
| «Beelzebub Deum Accaron? f Quam ob 
da fem liec dicit Dominus, De lectulo {fuper 

4735 Me iN scie ben וישובו‎ dice] | quem afcendifti non tup her fed mor- 
Cana | 5 te morieris. Et abijt Helias. * Reuerfique 

| funtnuncij ad Ochoziam. qui dixit cis, 


728 AN ו אליו איש יעלרה‎ HANN : €| | € Quare reuerfi efis  *Atilli refponde- 
EDINN אֲשְׁר-שְׁלֵח‎ qor ו שבן ואל‎ deos rüt ei, Vir occurrit nobis, & dixitad nos, 
Itc , reuertimini ad regem qui mifit vos, 


vy omam & eem ei, Hzc dicit Dominus: Num-‏ בָה אָמַר nim‏ המבל PN‏ -אֲלהִים 
bkw B quid quia non erat Deus in Ifrael , mittis‏ אתרק rov‏ לדרש nor ada ova3‏ 


CAP Rh 


Gea S in Ifracl poftquam mor- 
65 tuus eft Achab. * Ceci- 
ae) 


> Ve dítq; Ochozias per can- 
S28 Coco? cellos coenaculi tui quod 


ngo AM שם לא:‎ poy- UN noon 5 mpy Idcircó de lectulo fuper quem afcendifti 
: wan בי-מות‎ non defcendes , fed morte morieris. 


3 ©. 6% bi - 
הדבראליהסמה משפטקָאִיש אשרעֲלָר=‎ * || LL diit cis, Cuius figure & nabi 


tus cft virillequi occurrit vobis, & locu- 


tuseftverbahæc? = |‏ || לקראתכם וידבך o»ow‏ אֶת-הַרְברִיב= הָאֶלָה: 
PM MONI + # * Acilli dixerunt , Vir ptlofus & zona‏ איש בעל שער qu DR‏ 


pellicea accin&tus renibus. Qui ait, He- 


: הַת שבי הרת‎ MORIN vampa || liasThesbyres elt. 


9 Militqie ad eum quinquagenarium 
vos וחמשי 4 על‎ Dyan שר‎ vow noun : principem & quinquaginta qui jean qub 


wes vox 20 3n על--ראש‎ : av cm co. Qui afcendit ad eum , fedentíque in 


! רדרדה‎ 3 Toon Diben vertice montis, ait : Homo Dei tex præ- 
, cepit vt defcendas. 


iv תרגום‎ 


fx 
inam די בְשוֹמְרוְְאֲהְמרֶעוּשׁלח‎ toys spam qo rims bem * T Doy wa so סאנ‎ YT] 21 
PR ty bom spri IPPD PR OR TRY rmyo aa: by33: yan Yos להון‎ "DNY 
DI בְּבַעֲל‎ yano pory pns בְּישְׂרָאֵל‎ NY naso 0p nus sin pn: "nns mov מַלְפָא‎ "urs קוכם סק לקדמות‎ awing 
uw ore mon nop n nuo mnn Ny AR סְלִיקְתָא‎ ND" 08 121222. * imp טַעֲות‎ 


: pnan rnb להון‎ oos mmo ees aam * 
ep nis הלס‎ og po noy והמרלון‎ rim no ao אַזולוּתובוּלְנָרת‎ eoo Sow samotph לקי‎ 3i m וַאֲמַרוּ‎ * 
מָמַה תמורת ו‎ g omm NYY spp ND [22 טעות עקרוז‎ aar שת לְמחְכַע בכעל‎ DN ERE NDIY 
(pos eonan piany nh נִימוּסָא ְגְבְרָא ּסְלִיק [ לקרמותכון‎ rip TIY וליל‎ 
! הוצת‎ WINY nw JONVIPYOD2 TON N2UD'TNTID] YD וַאַמרּלִיהגָבַר על‎ * 
מליל חורז:‎ cn עָמה ביא דוו‎ bs wo על ריש‎ atr sor וְחַמְשִיז דעיה וסליק לְוְתיה‎ puan ושלח לוַתִיהרב‎ ? 


vt confulatur Beelzebub deus Accaron? .— 


Intetp. ex Grac. Ixx. REG אצ‎ Lk BASZIAEIQN BR. 05 uf v 6 619 
as 2 BAZIAFION A: 
REGNORVM IIlL d. 
CAR p ULP T 2a dos 
Ey Zp ret At ilet pab w iren a © 
Fy drolo 006 Merc 
QE | noino 0/0006 Ad Gd dii- 
IN rood 60 6/ d vaepow crs ad èp 


KEDAN 


RT preuaricatus ef Moab in 1 


SRE 
N WA M» 


aem Jfrael pofiquamzmortums ef || EB 
EA edchaab. = I) 


YA D 


AA 
AS * Et cecidit Ochoxias per 
2 E. cancellos ái in cenaculo fno AlN Tauanaa, Ca pino; Xo ATETA 
~ quod in Samaria יל‎ agro- JENO" o0) ire weg: rd 0600 & imspurí- 
fauit: co mifit nuncios eo» dixit ad eos; Abité curedid Ci Bian vos S kak p da 6 TRI 
ee confulite per Baal mufcam deum Accarons Tis Xuposias ü Ce: i9) rop As Pd. 
fivinam de egritudine mea bac i éx abierunt A PR P 
ad confulendum. MRA m rr 0 
* Et angelus Dei locutus ef ad Heliam Thef à || א‎ ae C? Seo Aang: EJs NAI) ry Seg GU 


₪ / : DOE ג‎ 254.1 ₪ 35 F9. 2 , 
bytem, dicens: Surgens ocurre nuncijs Ocho- > Tlw , niyon didis cdr (ev Cie dyfeAos 02000 


zie regis Samarie, et loquere ad cos; S1 eò quid Banhsws cauapaas, 2 5 noy mess owTds ei dis 
non eft Deus in Tfrael, vos itit ad con[ulendum P מ‎ eive 9609 êy 10-06 ו‎ Up mop doe e erepwriicty 
per Baal mufcam Deum eAccaron? — | diat Gd Baar uua Fedr dnra pv; 
Quamobrem bac dicit Dominus ,Léius* || | Aa Giro rád Nya xur O, n xim 20 hs déen 
fuper quem aféendifs faper eum non defeehdes. | | 13 aris טונ‎ 0000 dx arie ,27 00 Ti Jaro 


ab eo; quia in eo morte morieris : e»: abijt He- quU. pq " ל‎ 
E. oo bp > Drrodown' C 070060 iag € ; OWT LG: 
has, @ dixit ad eos. delh C סה‎ 8000 A c Čime OCI 0 


+ 4 = Y M >, NC d 
* Et renerfi fant nuncij ad eum ey dixit s || 3. eee ep Quo & dyenor WEIS UTY " HOY ers 
` «deos, Cur reuerfi efli? o TES t FA Lcd pears M un PUE 
+ Et dixerunt ad eum ,Vir á[cenditimoc- 6 | | > XY eimrov acs awry ,dwnp 00060 sis עס‎ 
curfum noftrum, eo dixit ad nos, Tte, reuerti- hdd , xo irre veo huas, dore Xmcexdnre eds Ry - 


_miniadregem qui mifit vos, €> dicite ei, Hec Baart ey oro ew 000 0 00%, C. sirate ours , rade 
Ha ten . 4 j . CN 2 , 3 \ PERO , 

ks Dominus , S1 e0 quód 2: eff Deus A H- NEYE weros, cl 50. T [L1 EVON Fear N ic egan zroedon 

rael, vadis tu ad interrogandum in Baal mu- dcs Cni coy à "i Goan uja ecv cbouredy. dia Gro 


fiam deum Accaron? idcircd le&us [uper quem 

afcendifli fuper eum ; mon de[cendes ab to, quia pr A st 
jw Tic, ori Fawr dobavi. 0 

morte morieris. : שי ג‎ OISEAU hk 7 $ LN 

+ Es dixit eit rex , Quod iudicium viri quiz | | 1 ` ` Xo) imes awtos o 6080 „Tis ú elis 00 

1 i.c qui GÀ 406/07 Go sis סוטטס‎ iui t כל‎ 

afcendit in occurfam vobi, co qui locutus eft 000060007 O eic cuwdoTnow וט‎ ; yy וס‎ 


hadi ic ducens êr outis, 9 א‎ Cian dr oud- 


ad cvos verba bac? meg: vues ₪ 7 0 
0 

0 lumbum Joum: co dixit , Helias pos riv cows durd- € åren inias d Srt Gurt ERT: 
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— * Et mittit ad eum quinguagenarium prin- 3 : X rear xe s A 

a ו‎ rerrhxol durd, x 9700600000 mess adry * owes AS 
cipem co» quinquaginta eius , co abierunt ad nd IS d we TO e doge v5 d 
eum; ipfe autem [edebat in vertice montis. co GE i R ke vo tud ON d: bf diam 
locutus eff ad eum quinquagenarins princeps: Ty 0 erTi Ta pyas, C eire duspore & eod, Tade ré- 


e> dixit, Homo Dei, bec dicit rex ,Defcende. yao Baaxsis, xa TO not. 


N Sia L SENG pie M‏ ל 


CHALDAICE. PARAPHRASIS TRANSLATIO, 


B. גזת4‎ MONTANO INTERPR. 


CAPVT PRIMVM, 


T rebellauerunt Moabzi in Ifrael, poftquam mortuus eft Ahhab. ' Et decidit Ahhaziah è cancellis in cænaculum fuum 
quod erat in Somron, & ægrotauit; mifitque nuncios & dixiteis,lte,interrogate Baghal-zebub Errorem Gheqron fi viuam de 
egritudine mea hac. + Etangelus Domini locutus eft cum Eliah qui erat ex Thofab , Surge afcende In occurfüm nun- 
ciorum regis Somron, & vaticinare illis: Nonne Deus viuit cuius maieftas manet in Ifrael ; vt eatis interrogare Baghal-zebub 
idólum Gheqron? * Et idcirco fic dixit Dominus, De lecto,in quem afcendifti,non defcendes,quia moriendo morieris, 
& abijt Eliah, * Etredierunt nuncij ad illum. & dixit eis, Quare redijftis? * Etdixeruntei, Vir afcendit in occurfüm 
noftrum,& dixit nobis, Ite, redite ad regem qui mifit vos, & loquimini cum illo, Sic dixit Dominus, ionne Deus vivit cutus maieftas 
manet in Ifrael, vt miferis interrogare Baghal-zebub Errorem Gheqron* idcircó de le&o in quem afcendifti nó defcendes,quiamorien- 


do morieris, ? Et locutus eft cum illis, Quz eft difpofitio viri qui afcendit in occurfum veftrum , & locutus eft vobifcum 
verba hzc? "Et dixeruntei, Vir przditus capillis, & cin&orio pelliceo alligatus lumbos fuos. Et dixit, Eliah qui eft אס‎ 4 
ipfe eft. ? Et mifitad eum magiftrum quinquagenarium,& quinquaginta , qui erant cum illo ; & a(cenditad illum; & ipfe 


fcdebat fuper caput montis, & locutus eft cum illo propheta Domini, Rex locutus eft, Deícende. 


FE 4 
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JITIN na^ $ ii 10 *sRefpondénfq, Helias,dixit quinqua.‏ אל-שר החמשיט ואם- 


: PUANINI אתו‎ 
mn א‎ C cum eo. 
שר--חמשיכש אהר‎ vor: nov» avt usn * Rurfümque mifit ad eum principem 


La quinquagenarium alterum , & quinqua-‏ לכו : 2 0 ו 
gintacum eo. Quilocutus eftilli: Ho-‏ וחמשיו ויען וידבר vow‏ איש הָאֶלהיכם ברה 


/ הדוה‎ mno Toon "DN mo Dei ; hzc dicit rex, Feftina, defcende. 


tuu Re ; SS, | :ו‎ *Refpódens Helias , ait: Si homo Dei 
DONT UN ON אֲלֵיהֶם‎ wm י ויען אלְיָה‎ "|| egofüm,defcendat ignis de celo & deuo- 


Eum 7AN אָנִי תרד אש מן--השמיבם ותאכל‎ ret te & quinquaginta tuos. Defcendit er- 
bou les os go ignis decelo , & deuorauit illum & 
VINA mea A אש אֲלהִיבם‎ Tryven quinquaginta eius. : 
CPUDITTONYTMN | * [terum mifit principem quinquage- 
vom שר-חמשים שלשיבם‎ noun אישב‎ Panum arium, & quinquaginta qui 
"as ד‎ erant cum eo. Quicum veniflet,curuauit 
ויבא שר--החמשינ-ם הַשָלִישִי ויכרע על-‎ oy genua contra Heliam , & precatus eft e: 
ליה ויתהנן אליו וידבר לי‎ 039 waa | Sram Homo הפ ה ו ופ‎ 
N E MS eam , & a eruorum tuorum qu 
now PIW תִּיקר- נא נפשיונְפש‎ DAON איש‎ mecum funt. | , 
| = חמשיבם בְעֵינִ:‎ 4 * Ecce defcendit ignis de celo,& deuo- 
ותאכל ארת-שני‎ Diw הנה יררה אש‎ D rauit duos principes quinquagenarios 
תא‎ TIRE ; ונה‎ 0 ; . mode 
= Se ee joe rll lat. primos & quinquagenos qui ci els erat. 
שרי החמשים הראשניס ואת-חמשיהבםש ועתה‎ Sed nunc, obfecro , vt miferearis animz 
ip TOL Kou nM rtr c | rss Tocadas elt autemubpelusiDb- 
i Ty TOY ee רתיקר‎ | mini ad Heliam , dicens : Defcende cum 
אֶל-אליהו בד אותו אַל-‎ mm *ויךבר מַלְאֵךְ‎ = Deo, netimeas. Surrexit igitur& defcendit 


i ל-הוחר‎ ; i MAN cum eo ad regem. | 
; המלך‎ p. MYNCTPYCOOUYY3BONTPD ^u + Erlocutus eft c1, Hec dicit Dominus, 


nov UN כה-אָמר יהוֹה יען‎ vos 37) * - 34 | Quiamififti nücios ad confulendi Beel- 
'»3on עקרון‎ "ros מַלְאָכִים לדרשׁבכעל זכוב‎ zebub Deum Accaron , quafi non eflet 


Deus in Ifrael à quo pofles interrogare 


iin 13 113 אִיןאֲלחִים בְישְׂרָאֵל לדרש‎ fermonem , ideo de le&ulo fuper quem 


! אשר-עלית 4 םלא-תרך ממנה כי-מות המורד‎ afcendifti non 0666065 , fed morte mo- 
y% Kw A STETA re ד סו‎ sr = | r7rieris. *Mortuus eft autem iuxta fermo- 
doo" YN NITIN כּדְבַר-יהוָה'‎ nom * 37 | nem Domini quem locutus eft Helias, & 
יהורם תַחתָּיו בשנת שתּיב ליהורם בן-יהושפט‎ regnauit Toram frater ejus pro co, anno 
"n s ET לו‎ UNA TE S do fecundo Ioram filij Iofaphat regis Iudz. 
1317 מַלךְ יהוּרָר- כי לא-הַירה‎ nonenim habebatfilium. 
ו $ ויתר דברי אחזיהו אשר עשה הלוא-המה‎ , Reliqua autem verborum Ochoziz, 
3 לת ו ל‎ a quz operatus eft , nónne hac fcripta funt 


in libro fermonum dierum regum Ifrael?‏ ^( כְתוּבִים Boy‏ דְּבָרֵיהַיָמִים ְמַלְבִי ישראל: 


=  ; 4. 


: הַחוּ ינה ָרִימָמֶתתְמורז‎ b pono snp o spy 122 MPAJ של‎ 
Niny ְבְטָאדְבִיתיְהוּרָרת‎ 70 059m a ליהרם‎ pon rea minin eoim qoo ntes ְּפְְנְמָא די ריר‎ rro 7 
= qnam 
ו‎ oso i05 sore eo Sy pro po om ay tope sen "* 


Interp. ex Grec. xx. REGVM rd 

* Et refpondit Helias t$» dixit ad quingua- s 
genarium principem , Si bomo Dei fum ego, de- 
jcendet ign de celo £y denorabit te cr quit 

quaginta tuos = defcendit igni de celo e 
deuorauit eum es» quinquaginta eius. 

* Et adijciens vex mit ad bum principem 1 
quinquagenarium alterum. es» quinguagmta 
eins; co a [edit quinquagemarius princeps, é> | 
locutus efl ad eum et dixit: Homo Dei, bac di- 
cit rex, Cito defcende. 

* Er reffondit Helias 6 dixit ad eum , 8i 12 
bomo Dei fum ego , defcendet ignis de calo ילש‎ 
deuórabit te és» quinquaginta tuos .@ de[cen 
dit igus de celo @) deuorauit illum qo: quis 
quaginta eius. 


n 
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1o hg) drengu latc (C sire wed; wy ו‎ | 
ors doperros & Sead siui iyo, ka alii.) rip 6 0d 
= 66000 6 xa Gare) rë ew ה‎ (o9 Èra- 
| Teen mbein v0 1000900, & 000700006 u avoy (6 CR rer- 
ti Tito @ ars. * סא‎ aes 9 (Bai 406 070 
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ars: 6 Mich d zrerrmárr agn O xg) iAdAnger eos 
ower, ire, dipune Z 3600 rade aiya 6 Canad; 
Cotas Xetra eno. | 
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*Ó Er addens rex rur [um mifit quinghagena- ‘3 
rium principem tertium ep quinquaginta ems; ` 
ילש‎ venit quimquagenarius. primceps tertius; 
dy curauit in genua [ua contra Heliam ; 6 
precatus efl eum,<o locutus efl ad eum dicens: 

Homo Dei,bouoretur iam anima mea ,et anima 
féruórum tuorum quinquaginta in oculis tuis. 

* Ecce enim defcendit ignis de celo č de- 14 
uorauiz duos quingnagenarios principes pri- 
mos co» Vniufcuinjque quinquaginta, e$ nunc 
bonoretur iam anima [eruoram tuorum in oci- 

li tuii. i 

* Et locutus e$d angelus Domini ad Heliam, 15 
dicens: Defcende cum eo „ne timeas à facie go» 
tum: co [urgens defcendit Helias ; ילש‎ abit 
cum ei ad regem. 

3 Et locutus eff ad eum,Hac dicit Dominus, 16 
Ed quod mifishi nuncios ad con[uledum in Baal 
]קל‎ Deum Accaron , quafi non effet Deus 
in [rael vt interrogares fermonem cius ; ideo 
lettus fuper quem afcendifli fuper eum non de- 

feendes ab eo , quia morte morieris. 

* Et mortuus eff iuxta fermonem Domini, 1? 
quem locutus efl. Helias ; év regnauit Ioram . 
frater Ocboz ie pro eo , quia non erat ei filius in 
anno fecundo Joram filij Jofaphat regis Jude. 

Et reliqua verborum Ochozie eg ommia1* 
que fecit; nonne feripta fant in libro fermo- 
num dierum regum Jfrael 
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TRANSLATIO. 


** Etrefpondit Eliah, & locutus eft cum magiftto quinquagenorum, Et fi propheta Domini fum , defcendat ignis de calo, & de- 
uoret te & quinquaginta qui funt tecum ; & defcendit ignis à Domino de celo, & deuorauit illum & quinquaginta qui erant cum illo. 
" Etrurfum mifit ad illum magiftrum quinguagenorum alterum , & quinquaginta qui erant cum eo; & refpondit & locutus 


eft cum illo, Propheta Domini, fic dixit rex, Feftina, defcende. 


Er refpondit Eliah & dixitei, Si propheta Domini fum,‏ יי 


defcendatignis de celo & deuorette & quinquaginta qui tecutn funt . tunc defcendit ignis à Domino de cxlo , ₪ deuorauit illum & 


quinquaginta qui erant cum eo. 


“Er rurfum mifit magiftrum quinquagenorum tertium & quinquaginta qui erant 


cum co, & afcendit & venit magilter quinquagenorum tertius, & incuruauit fe fuper genua fua coram Eliah , & precatus cft cum & lo- 
cutus eft cum illo, Propheta Domini, pretiola fit quzfo anima mea, & anima feruorum tuorum horum quinquaginta in oculis tuis, 
^ Ecce defcendit ignis à Domino & deuorauit duos magiftros quinquagenorum priores & quinquaginta qur erant cum illis, & 


nunc preciofa fitanima mea in oculis tuis. 
timeas eum, & furrexit & defcendit cum illo ad regem. 


5 Er locutus eft angelus Domini cum Eliah, Deícende curn eo, ne 
"5 Et locutus eft cum 60 ,516 dixit Dominus, Eo quód mififti 


nuncios vt interrogares Baghal Zebub idólum Gheqron , nónne Deus viuit, cuius maieftas manet in Ifrael,vt interrogates verbum eius? 


idcircó de le&o ,in quem afcendifti , non defcendes;quia moriendo morieris. 


Domini, quod locutus fuerat ad Eliahu 
dah, quianon erat illi filius. 
libro verborum dierum regum Ifrael? 


; & regnauit Jehoram 


/" Et mortuus eft iuxta verbum 
ro eo, anno fecundo Iehoram filij Iehofaphat regis tribus domus Ichu~ 


5 " Etreliquum verborum Ahhaziah qua fecit, nonne illa fcripta funt in 
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pois nem Dx ואמרהקשיתָ לשאול‎ + > 


: לא-יהיה‎ PN EONI Om IDNO 


o‏ וַיְהִיהַמָה חלכיכם הָלוך וְדַבַּרוְהנִַרְכֶב- 


לקש וְסוּסִי אש sync cae yarn‏ אליהו 
EDAP myoa‏ 


e.‏ ו 


| | ; thel: 


||. erant in Bethel ad Helifzum, & dixerunt 


REGVM II. Tranllat B. Hierony. Helias, 
ו‎ 

IF Ac&um eft auté cum leuare vellet Dis 
Heliam per turbine in czlum, ibát He 

2 in & Helifæusde Galgalis. * Dixítquc 
Helias ad Helifæum, Cede, quia Düs 
mifit me víq; in Bethel. Cui ait Felifzus, 
Viuit Dns, & viuit anima tua. ,quia non 
derelinquam te.Cámque defende Be- 
* Egrefsi funt filij prophetarü qui 


| ei, Nunquid nofli , quia hodie Dominus 
tollet dominum tuum à te? Qui tefpon- 
| 4dit, Etego noui,filete. 5Dixitautem He 
lias ad HeliGum, Sede hic quia Das mifit 
me in Hiericho . Et ille ait , Viuit Dns & 
viuit anima tua , quia non derelinquá te. 
םת‎ *Cümque ELE Hiericho,acceffc- 
| runtfilij prophetarum qui erant in Hie- 
| richoad Helifzum;& dixerunt ci: Nun- 
| quid nofti, quia Dominus hodie tollet 
| dominum tuum ate? Etait, Et ego noui, 
(6 filete. * Dixit auté 61 Helias, [DM hic, 
quia Dns mifit me víque ad Iordanem. 
Quiait, Viuit Dominus , & viuit anima 
tua,quia non derclinquam tc. Ierunt igi- 


|| turambo pariter. 


|? "Etquinquaginta viri de flijs prophe- 
Dtarum fecuti funt eos. Qui & ftcterunt 
ontralonge. Illiautem ambo ftabant 
RIS, s Iordanem. *Tulítque Helias pal- 
lium fuum, & inuoluit illud , & percufsit 
aquas, qua diuifæ funtin vtramque par- 

* tem,& tranfierüt ambo per ficcü. *Cámq,; 
ion ffent, Helias dixit ad Helifzum:Po- 
ftula quod vis , vt faciam tibi,antequam 
tollarà te. Dixitq; Helifzus , Obfecro vt 
i^ fiarin me duplex fpiritus tuus. * Quire- 
fpondit , Rem difficilem poftulafti. Atta- 
men fi videris me quando tollarà te, erit 
quod petifti. fi auté non videris,non. erit. 


ir 4. Cümque pergerent & incedentes fer- Fest 


mocinarentur, ecce currus igneus & equi 
ignei diuiferunt vtrunque. ii alcendit 
Helias per turbinemin cadum. 
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T OU COE NAAR - || A 4 (o E 
T faffum ef cim leuaret Dominus Hei || i * Kai EWEG óy vd wayay 009 Pu an y 
^ liam im commotione quaft in calum; co mt 000900 wç eig Ty pao, 6 0 ihiac C £20 60d 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS אה ג תי‎ 
i CAP, II. i : ] 
ET fuit cüm afcendere faceret Dominus Eliahu per turbinem ad fummitatem exlorum , iuit Eliah & Elifagh deGilghela. : 
* Et dixit Eliah ad Elifagh, Sede quao hic, quia Dominus mifit me víque in Bethel: & dixit Elifagh , Permanet ipfe Dominus; 
& viuit anima tua , fi reliquero te : & defcenderunt in Bethel. * Etexieruntdifcipuli prophetarum, qui erantin Bethel,ad 
 Elifagh, & dixerunt ei, Num cognouifti quód hodie Dominus accipit dominum tuum à te ? & dixit, Etiam, ego cognoui,tacete. — — 
^ Et dixit illi Eliah, Elifagh fede, quafo,hic; quia Dominus mifit me in Ierihho. Et dixit, Permanet i pfe Dominus, & viuit animá 
tua fi reliquero te, Et venerunt in Jerihho. * Etaccefferunt difcipuli prophetarum, qui erant in erihho ad Elifagh, 
& dixerunt ei, Num cognouifti quàd hodie Dominus accipit dominum tuum à te ? & dixit, Etiam ego cognour,facete. — Sx 
“Et dixirei Elab, Sede quæfo hic, quia Dominus mifit me ad Jardena: Et dixit , Permanet ipte Dominus , & viuit anima tüa fü 
teliquero te. & ambulaueruntilliambo. ` "Et quinquaginta viri de difcip alis prophetarum iuerunt & rere. 
runtéregione à longe: & ambo i pfi fteterunt iuxta [ardena. “Et accepit Eliah pallium fuum & Conüoluit; & pers 
cuffita quas, & diuil fant huc & illuc:& tranfierunt ambo ipfi per ficcitatem. ? Ec fuit cüm tranfillent ipfi, Eliah 
dixit ad Elifagh, Pere quid faciam tibi, donec non capior à te: & dixit Elifagh , Sit quao fuper vnum duorum in fpiritu prophetiz tug 
mecum. " Er dixit, Dura petiuifti: fi videris me dum ego capiar à te, erit tibi fic: at finon, non erit. duos 
" Et fuit adhuc illis ambula ntibus ambulando & loquentibus, & ecce currus ignei, & equi ignei feparauerunt inter vtrumdiie, 


& aíceridit Eliah per turbinem ad famm itatem celorüm. 
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* Helius autem videbat & clamabat: 
Pater mi, pater mi,currus Ifrael & auriga 
eius. Et non Mike amplius. Appre- 
C hendítque veftimenta fua, & fciditillain 
« duas partes. *Et ale pallium Heliz 

quod ceciderat ci. Reuerfüfque ftetitfu- 
« perripam Iordanis. *Et pallio Helix 

uod ceciderat ei, percuflit aquas . Et di- 
xit: Vbi eft Deus 16 ctiam nunc? Per- 


cuffitqüe aquas & diuife funt huc atque 


:silluc,& trafit Helius. *Vidétes aŭt filij 
prophetarü qui erat in Iericho de:contra 
dixerunt: Requieuit fpiritus Heli fuper 
Helifzum. Et venientes in occurfum cius 
adorauerunt cum proni in terram: 

* Dixerániq; illi; Ecce cum feruis tuis 
funt quinquaginta viri fortes, qui i pof- 
funt ire & querere dominum tu ü, ne fot- 
te tulerit cum (piritus Domini& ptoiece- 
riteufn in vnum montium aut in vnam 
vallium. Qui ait; Nolite mittere. 

* Coegerüntq; eum donec acquicfce- 
ret & diceret: Mirtite . Et miferunt quin- 
quaginta viros. Qui cüm quafiffcnt tri- 
bus diebus, non inuenerunt. 

* Et Bere funt ad cum. Atille habi- 
tabat in Hiericho, & dixit eis: Nunquid 
non dixi vobis, Nolite mittere? 

* Dixerunt. quoque viri ciuitatis ad 
- Helifzum: Ecce habitatio ciuitatis huius 
optima cft ficut tuipfe domine profpi- 
cis. fed aque peffimz funt & terra lterilis, 

* At llle ait: Afferte mihi vas nouum 
& mittitein illud fal: Quod cü atruliffent; 

* Eoreflus ad fontem aquarum mifitin 
illum fal, & ait: Hzc dicit Dominus: Sa- 
nauiaquas has, & no crit vltrà in cis mors 
neque flerilitas. * Sanatz funt ergo a- 
quz víque in diem hanc iuxta verbü He- 
x; lifæi quod locutuseft.. * Afcenditautem 

inde Helifeus in Bethel.Cumq; afcéderet 

per viam, pucri parui corefsi funt de ciui- 
tate, & illudebantei dicentes Aícende 
caluc, afcende calue. 
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de calue, afcende calue. - 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

" EtElifagh videbat, idemque clamabat: Magifter mi, magifter mi, qui melior erat ipfi Ifracl oratione fua, curribus & equitibus . & 
non viditillum amplius: &apprehendit veftimenta fua, & fidit illa in 0085 

3 Ecfuftulit pallium Eliah quod deciderat ab illo, & rediit & ftetitiuxta ripam Iardena. 

" Etaccepit pallium Eliah quod decideratab illo , & percuffitaquas, & dixit: Sufcipe petitionem meam Domine Deus Eliah etiam 
ipfe: & percuffit aquas,& druifz funt huc & illuc , & tranfit Elifagh. 

5 Erviderunteum difci puli prophetarum qui erant in Ierihho à regione, & dixerunt: Defcendit fpiritus Eliah fuper Elifagh. & venea 
runt in occurfüm eius, & incuruati funtei fuper terram. * Etdixeruntei: Ecce nunc funt cum feruis tuis quinquaginta viri 
filij virtutis; eant quafo & quaerant dominum tuum; fortaffe tulit illum fpiritusà Domino , & proiecit illum in vnum ex montibus autin 
vnam ex vallibus. & dixit; Ne mittatis. — זי‎ Ecinualueruntin eum vfque multum. & dixit: Mittite. & miferunt quinquagin- 
ta viros, & quafierunttribus diebus, & non inuenerunt illum. `“ Etredieruntad eum, & ipfe habitabat in Ierihho. & 
dixitillis:Nonnedixivobis,neeatis? — ^ — *י‎ Et dixerunt homines ciuitatis ad Eliagh: Ecce nunc habitatio vrbis pulcher- 
rima, ficut dominus meus videt; (ed aqua funt male & terra orbatrix. > Etdixit: Adferte mihi phialam nouam, & po- 
nite in ea fal. & attulerunt ei. *' Etexiitad exitum aquarum, & coniecit ibi fal, & dixit : Sic dixit Dominus: Sanaui 
aquas iftas, & non erit indè amplius mors & orbitas. : * Etfanate funtaquz vfque in diem hanc,iuxta verbum 
Eliagh quod locutus eft, ips = Etafcendit ind in Bethel: & ipfo afcendente per viam pueri paruuli exierunt ex vrbe , & 
irrifcrunt eum, & dixeruntei: Afcende calue, afcende calue. 
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Qui cùm refpexiflet, vidit eos,& ma-‏ ג 
ledixit cis in nomine Domini. Egrefsidue‏ 


funt duo vrfi de faltu , &lacerauerunt ex 
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cis quadraginta duos pueros. 
+ Abiit autem inde in montem Carme- 
li, & inde reuerfus eftin Samariam. 
CAP. IIL 
Nh» vero filius Achab regnauit faper 
Ifracl in Samaria ,anno decimo octauo 
gp rcgis Toda: Regae duo- 
decim annis. 

+ Etfecit malum coram Domino , fed 
non ficut pater fuus & mater. tulit enim 
ftatuas Baal quas fecerat pater eius: 

* Veruntamen in peccatis Hieroboam 
filij Nabat,qui peccare fecit Ifrael, adhæ- 
fit, necrecefsitab eis. 

+ Porro Mela rex Moab nutricbat pe- 
cora multa, & {oluebatregi Hrael centum 
millia agnorum, & cétum millia arietum 
cum velleribus fuis. 

*Cumque mortuus fuiffet Achab,pre- 
uaricatus eft foedus quod habebat cum 
rege lfrael. 

* Egreflus eft igitur rex Ioram in die 


illa de Samaria , & recenfuit vniuerlum 


Ifrael. 

* Mifitque ad Iofaphat regem Iudadi- 
cens : Rex Moab 16060510 4 me. veni me- 
cum contra eum ad prelium.Qui refpon 
dit: Afcendam. qui meus eft,tuus eft: po- 
d aer meus populus tuus , & a mei c- 
B qui tui. 

* Dixitque : Per quam viam afcendc- 
mus ? At ille refpondit : Per defertum 
1 

* Perrexerunt igitur rex Ifrael & rex Iu 
da, & rex Edom , & circuierunt. per viam 
feptem dierum,nec erat aqua exercitui & 
iumentis quz fequebantur eos. 

* Dixitdue rex Ifrael: Heu, heu , heu, 
congregauit nos Dominus tres reges; vt 
traderet in manu Moab. 
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Intetp. ex Græc. lxx. REGVM. II 


* Et respexit poft fe, יש‎ vidit £05, €> /4- 
hl ets in uomine Domini. qe egreffi i funt 
duo cvr[i de faltu , et pretiu ex eH 8 
draginta ישש‎ duos pueros. | 

3 E; tranfiit indè in montem Carmeli et in- 
dè renerfus ef in Samariam. 


CAP. IÍI. 


Eres fitus dui regnauit in I facli in 

Samaria in o£fauo decimo anno Jofa aphat re- 

gui Juda. eo» regnauit duodecim amnis: ——— 

+ Et fecit malum coram Domino, fed non fi- 
cut a fées eo» mater [ua . čo amouit fia- 
tuat Baal guas ficit pater eius: 

+ Veruntamen in peccatis Hieroboam fili 
cos peccare, | fecit J rael, icu it, et non 


receffit ab es. ps 
* Et AMe[a rex Moab erat babens pecora: 


e? erat afferens tributum , et reddens regi If- 
rael centum millia agnorum , et centum millia 
arietum in cvelleribus. - 

* Et faftum eft pofiquam mortuus ef A- 
chaab , preuaricatus est Moab in x Y- 
rael. 

* Et grefa eff Joran rex fai n Sama- 
ria in die illa, @r recenfuit Ffrael. 

* Br abijt ילש‎ mifit ad Jofaphat regem Iu- 
da, dicens :- Rex Moab preuaricatus eff im 
me, f ibis mecum contra Moab in prelium ? 
e dixi ; Jho: : fimilis tibi , fimilis mihi; e» 
vt populus tuns populus mensics Vt equitui, 
pe mei. 

+ Et dixit: Qua via a[cendemus? «s» dixit: 
Via deferti Edom. 

* £t abijt vex Ifrael , eo rex Inda, ילש‎ rex 
Edom , @ ibant circundantes viam feptem 


dierum, e? mon erat agua cafiris es» uments. 


que erant in pedibus eorum. 


—* Ert dixit vex Ffrael : Heu, quia vocauit 1o 


Dominus tres reges iflos , cut Aa eos in 
mann. Moab. 
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CHALDAICAE 


PARAPHRASIS 


TRANSLATIO. 


^ Et refpexit poft fe & viditillos, & maledixitillis in nomine Domini. & exierunt duo vifié filua , & ruperuntex illis quadraginta 


& 0 pueros, . 


0 DE abiit ind? i in montem Charmela, & indé rediitin Somron. 


CAP. III. 


q^ T Ichoram filius Ahhab regnauit fuper Ifrael in Somron , anno octauo decimo Iehofaphat regis tribus domus Iehudah : T regnauit 
I es annis. * Er fect quod malum eratante Dominum: veruntamen non ficut pater eius & ficut mater eius, 


& abftulit (tatuam Baghal quam fecerat pater cius. 
Iírael, complacuit fibi, nec declinauitab illis. 


munus regi 117301 (ingulisannis, centum millia boum faginz, & centum millia agnorum pafcuz. 


efter Ahhab, rebellauit rex Moab in regem Ifrael. 
Ifrael. 


..3 Attamen in peccatis larabgham filij N ebat, qui peccare fecit 

* Et Meifagh rex Moaberat dominus pecorum , & reddebat 
' Erfuitcùm mortuus 
$ Etexiitrex lehoram die illa de Somron, & numerauitomnem 


1 Etiuit & mificad Iehofaphat regem tribus domus Iehudah, dicendo : Rex Moab rebellauit in me; non venies 


mecum contra Moab in bellum? & dixit: Afcendam ego ficut tu, populus meus ficut populus tuus, equi mei ficut SN tui. 
* Etdixit: Per quam viam afcendemus? & dixit: Per viam deleri Edom. 
* EtiuitrexI(rael & rex Ichudah & rex Edom, & circuierunt iter feptem dierum , & non fuerunt aquz exercitui & i iumentis que 6- 


rant cum illis. 
manum regis Moab. 


'** Etdixit rex Ifrael: .- quia vocauit Dominus tres reges m vt traderet cos in 
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* Erait Iofaphat: Eftne hic propheta 
Domini , vt deprecenur Dominum per 
eum? Et refpondit vnus de feruis regis If- 
rael Eft hic Helifæus filius Saphat , qui 
fundebat aquam fuper manus Heliæ. 

* Et ait Iofaphat: Eft apud eum fermo 
Domini, Defcenditque ad eum rex Ifrael, 
& Iofaphat rcx Iuda, & rex Edom. 

* Dixitauté Helifzusad regem Ifrael; 
Quid mihi & tibi eft? Vade ad prophetas 
patris tui & matris tue. Et ait illi rex If- 
rael: Q uarecongregauitDominus tres re- 
ges hos,vt traderet eos in manus Moab: 

* Dixit; ad eum Helifzus: Viuit Do- 
minus exercituum in cuius confpcétu fto, 
quod finon vultum Iofaphat regis Iuda 
erubefcerem,non attendiffem quidem te, 
C nec refoexiem. 

* Nunc autem adduciremihi plaltem. 
Cumdque caneret píaltes , facta eft fuper 
eum manus Domini. 

* Et air: Hac dicit Domin us;Facite al- 
ueum torrentis huius foflas & foflas. 

t Hæc enim dicit Dominus : Non vi- 
debitis ventum ncque pluuiam,& alueus 
ifte replebitur aquis , & bibetis vos & fa- 
miliz veftrz, & iumenta veftra. 

1 Parumquc eft hoc in confpectu Do- 
mini , infuper tradet etiam Moabi inma- 
nus ns 

* Et percutietis omnem ciuitatem mu 
nitam, & omnem vrbem electam,& vni- 
uerfum lignum fru&tiferum Ais, 
cunctofqie fontes aquarum obturabitis, 
& omnem agrum egregium operictisla- 
:epidibus. * Factum eft igitur mane, 
quando facrificium offerri folet, & ecce a- 
quz veniebant per viam Edom. & reple- 
ta eft terra aquis. 

+ Vniuerfi autera Moabitz audientes 
quód defcendiffent tres reges, vt pugna- 
rent aduerfum 605 , conuocauerunt om- 
nes qui accincti erant balteo defuper, & 
 fleteruntin terminis. 
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* Et ait Jofaphat ad eum : Si efl bic prophe- 11 
ta Domini, et confalemus Dominum per eum? 
co respondit vnus de [eruit regis Tfrael , eo 
ait Efl hic Eh[eus filius Saphat, qui fundebat 
aquam [uper manus Helix. 

* Et ait Tofaphat : Efl in eo fermo Domini? x 
ee defcendit ad eum rex Ffrael , cx Tofaphat 
rex Iuda, eg rex Edom. ' 4 

+ Et dixit Elfens ad regem Ifrael : Quid 13 
mibi eo: tibi? vade ad prophetas patris tui c» 
ad prophetas matris tue . čo ait ei rex Ifrael: 
Nunquid vocauit Dominus tres reges iflos vt 
traderet eos in manus Moab? 

+ 67 dixit Elifeus : Uiuit Dominus exerci- 14 
tunm cui adfui coram eo , quód fi non vultum 
Yofapbat regia Juda ego accipiam , fi afbexifem 
ad te vel vidiffem te. 

* Et nunc accipite mihi pfalrem . et fatum x5 
eff vt caneret pfaltes , co fata eff [uper eum 
manus Domini. 

= * Et ait: Hac dicit Dominus: Facite torren x 
tem buncfoffaa fofas: 

| 5 Quia bac dicit Dominus: Non cvidebitis 17 
cventum, ueque videbit pluuiam: cs. torres 
ifle replebitur aqua ; F liberis vos co cafira 
veftra , co poffefiones vefire , W iumenta — 
«veftra. ; 

+ Er leue hoc in conffefin Domini: ילש‎ da- is| 

bit Dominus Moab in manus veftras. A 
* Et percutietis omnem ciuitatem munitam, 35 
e» omnem vrbem eleffam , es» cvmiuer[um 
lignum bonum (uccidetit , «s» omues fontes a- 
ue obturabitis , «s: omnem partem bonamin- 
utilem veddetis in lapidibus. 
-* prfatium efl in matutino quum afcende- 20 
bat facrificium: e$ ecce aque veniebant de via 
Edom, ee? repleta ef terra aquis. 
> + Bt vninera Moab audiuit quod afcende- ג‎ 
runt reges Vt pugnarent contra eos: (s clama- 
uerunt de omniaccinéfo balteum c defuper : 
€» ffeterunt in termino. : : 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
= EtdixitIehofaphat: An non hiceft propheta Domini,vtinterrogemus verba Domini per eum?& refpondit vnus à (eruis regis Ifi 
& dixit: 111660 Elifagh filius Sephat , qui miniftrabat Eliah. — imas à "M 


«2 EtdixitIeholaphat: Eft cum illo verbum Domini. & defcenderunt ad eum rex Ifrael, & Iehofaphat, & rex Edom. 

| " Étdixit Elifagh regi Hiael; Quid mihi & tibi? vade ad prophetas patris tui, & ad prophetas matris tuz, & dixit ei rex Ifrael: Obfe- 
cro,ne memineris peccata temporis huius: roga pro nobis mifericordiam, quia vocauit Dominus tres reges iftos,vt traderet eos in manum 
.Moab. “ Etdixit Elifagh: Permanet ipfe Dominus Tzebaoth ante quem miniftto,quód nifi faciem [ehofaphat regis tribus domus 


Tehudah ego fufciperem, fi contemplarer te & viderem te. 


ב 


" Etnunc adducite mihi virum qui norit pfallere cithara, & fuit pfallente illo qui pfallebat , manfit fuper illum fpiritus סמ קלוק‎ 


‘Domino. | 9" EtaitSicdixit Dominus, Fiant in valle hac foflz & foflz. | " Quia fic dixit Dominus: Non videbitis 
ventum, nec videbitis pluuiam, & vallis hac implebitur aquis: & bibetis vos & greges veftri & iumenta veftra. ; 

Et leue hoc eftante Dominum, & tradet Moabzos in manum veftram. ; i $ : 

= * Etpercutietis omnem arcem fortem,&omnem vrbem munitam,& omnem arborem pulchra euelletis,& omnes fcaturigines aqua. 
-rum obrurabitis, & omnem poffeffionem elegantem operietis lapidibus. i S 

: S Et fuit in aurora cùm offertur oblatio, ecce aque veniebant de vía Edom, & impleta eft terra aquis. 
Et omnes Moabziaudierunt quód afcendiffent reges ad ineundum bellum in cos;& congregauerunt fe ex omnibus accingentibus 
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* Et dixit Elifeus : Voca eam . co» vocauit 5 oils aces Comi. TM 
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* Et concepit mulier ילש‎ peperit filium Bid | 5 x. 7 A A TR MID 
zempore boc כ‎ hora ה‎ locutuseflad | |. c ל‎ EnA "ל‎ op ; leur Ceres / MMC Gi- 
eam Elfen. — * Et creuit puer co fuit dies ss, | PANO Cina, lal E E deem 
meffionis , čo egreffus eff puer ad patrem fuum TKO 0 © rud 0000 (s diet DE ו‎ use ZA 
ad neffores. be P nudo toV meos Prntileog curd meds lsc Use A oan: 


p ue - CHALDAICAE PARAPHRASIS את‎ 
* Et fuit chm abfoluta effent vafa, dixit filio (uo: Adfer mihi adhuc vas. & dixit filius eius : Non funt amplius vafa; & defecit oleum: 
? Étvenit & indicanit prophetz Domini. & dixit: Vade, vende oleum , & exfolue domino debiti tui : & tu & filij tui alamini de eo 
que relinquetur. : i * Etfuitdie quadam,tranfiit Eliagh in Sunem,& ibi erat mulier timens peccata, & apprehen- 
it eum vt comederet panem. & erat tempore quo tranfibar; diuertebat illuc vt comederet panem. 
* Etdixitmarito fuo: Ecce nunc cognoui quód propheta Domini fan&us eft ifte diuertens ad nos fempet. 
7 Faciamus quzfo ccenaculum muri paruum, & componamus illi ibi locum cubilis, & menfam, & fedem & candelabrum : & erit cüm 
venctit ad nos,diuertet illuc. “= Et fuit die quadam ,intrauit cò,& declinauitad ceenaculum; & cubuitibi. 

= Etdixitad Gehhazi puerum fuum: VocaSunamithen hanc. & vocauit illam, & ftetit ante eum. 

> Etdixitilli; Dicnuncei: Ecce ncgociata es nobis omne negocium hoc ; quid vis vt faciam tibi ? num verbum eft tibi vt proloquat 
cum rege aut cum magiftro exercitus? & dixit: In medio negociorum populi mei ego fuftentor. X 

7 E n Et quid e(t vt faciam illi? & dixit Gehhazi: In veritate filius non eftei, & maritus eius fenex cft. 

Et dixit: Vocaillam, & vocauit illam, & ftetit in porta. 

* Erdixicln tempore hoc fecundum tempus quo ise eritis.amplexaberis filium.& dixit:Obfecro domine mi propheta Domi 
ni, ne mendax fit verbum tuumancille tug. ^ — ; 7 Etconcepit mulier & pepetitfilium in tempore hoc fecundùm 
tempus quo fuit viuens, quodlocutus fuerat cum illa Elifagh, — EOS 

® Etcreuit puer, & fuit die quadam, exiuit ad patrem fuum ad meffores; 
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REGVM. IL Tranflat.B.Hierony. Fóram 


us *Airpatrifuo: Caput meum doleo ta- 
putmeum doleo. At ille dixit pucro:Tol.. 
le; & duc cum ad matremfuam. 

10 *Quicüm tulifer & duxiflet eum 4d 
matrem fuam, pofuit eum illa fuper ge- 
nua fua víq;ad Meridiem, & mortuus eft. 

eum fu..‏ ל C Afcenditautem‏ זג 
perle&ulum hominis Dei, & claufit.o-‏ 

j» fium. Et egrefla. * vocauit virum fuum; 
& ait : Mitte mecum, obfecro , vnum de 
pueris , & aíinam , vt excurram víque ad 
hominem Dei, & reuertar. . 

4 שסי‎ ait illi : : Quamob se 
‘ad eum? Hodie non funt Calenda neque 
fabbatum. que refpondit: Vadam.. 

S Strauitque afinam ,& precepit pue-‏ ג 
ro: Mina & propera, ne mihi moram fa-‏ 
cias in eundo ; & hoc age quod ien‏ 
tibi.‏ 

15  *Profe&aefti igitur, & venit ad virum uas 
Deiin monte Carmeli. Cumque vidiffet 
cam vir Dei de contrà , ait 20 Giezi pues 
rum fuum; Ecce aes illa: 

26 6 ergo inoccurfum eius,& dicei: 
Recténe agitur circa te,& circa virum tuü 

: & circa filium tuum? quz. refpondit: :Re- 

; 06. * CumQueveniffet ad virum Dei 

Ein montem , apprehendit pedes eius, & 
26060616 Giezi vt amoueret eam.Et לי‎ 
mo Dei: Dimitte illam . anima enim eius 
in amaritudine eft; & Dominus celauita 

. me, & non sinu ilis 


22 ā Ž Quz dixic illi : Nunquid periui fi 


-liumàDomino meo? annqiid non dixi 
dn Ne illudas me? 
= * Etille aitad Giezi: Accinge יו‎ 

tuos,& tolle baculum med in manu tua; ^ 
& ile fi occurrerittibi homo, non falu- 
tes cum: & fi falutaueritte quifpiam, non 
= refpondeas illi. Et : pones baculum meum 
fuper faciem pueri. 

io ^ -*Porró mater pueri ait: Vinit Douie 
nus & viuit anima tva , non dimittam te: 
Surrexit ergo & fecutus eft eam. 
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Interp. ex Græc: lxx. REGVM. t1: 


* Etait ad patrem [uum + Caput meum ca- x» 
put meum . @ dixit puero : Duc eum ad ma- 
trem fuam. 

+ Et tulit eum co adduxit eum ad matrem zo 
cins: co» collocanit eum mater [ia fuper genua 
fia co[que ad meridiem, co mortuus eff. 

* Et tulit eam co» collocauit eum fuper lea ax 
Bum bomini Dei , יקש‎ claufit oflium fuper fy 
co egrefla efi: | | 

+ Et vocauit virum fuum לש‎ dixit: Mitte zz 
iam mecum vnum puerorum ir vnam afinat 
rum ,@ curram vfque ad hominem Dei, co 
reuertar. 


+ 07 dixit ı Quare tu bodie vadis ad eum, 23 


uon Calenda cs: non S abbatum? ipfa autem‏ ילש 
dixit, Pax.‏ 

* Et framt aftiamy co» dixit puero fuo:eA- 14 
ge @ vade, co mon moram facias mibi et 
adeam ego, donec dicam tibi. 


* Ez ibis et venies ad bominem Deiin mon- 25 


zem Carmeli. יקש‎ exijt e» profe£faefl vfque ad 
bominem Dei m montem. et faftum eft vt vi- 
dit eam bomo Dei de contrà, cs» ait Giexi pue- 
ro fuo: Ecce Sunamitis illa. 


* Nunc curre in occur [um eiut, vo» dices ei: 26 


Pax tibi? pax cviro tuo? pax filo tuo? co» cu- 
currit in occurfum eins, (Qr dixit : Pax tibi? 
pax viro tuo? pax filio tuo? ipfa autem dixit: 
SPA 

* Et direxit ad bominem Dei in montem. et 27 
apprehendit pedes eius . e» acceffit Giezi 4-- 
moueret eam co dixit ad eum homo Dei: 
Dimitteeam, quia amara anima eius , co» Do- 
minus celauit à me, et nom nunciauit mibi. 

* Et dixit mulier: Nunquid petini filium à +8 
domino meo? non dixi non [educes mecum? 

* Et dixit Elifaus Giezi:eAccinge lumbum 25 
tuum, ילש‎ tolle baculum meum in manu tua et 
vade : ev» fi inueneri aliquem , non benedicas 
ei: et fi benedixerit tibi qui[piam , non respon- 
deas ei . יקש‎ pones baculum meum fuper faciem 
pueri. * Et dixit mater pueri; Do- 30 
minus € vinit anima tua, firelinquam te. es 
Surrexit Elfeus et abit poft eam. 
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TRANSLATIO. 


? Etdixitpattifuo: Caput meum,caput meum: & dixit puero cuidam : Accipe illum , & defer eum ad matrem fuam. 
* Etaccepitillum & detulit cum ad matrem fuam, & (edit fuper genua eius vfque ad tempus meridiei, & mortuus eft. 
% Etafcendit & collocauit eum fuper le&um prophete Domini, & claufit oftium contra faciem eius, &exiuit. | 
Et vocauit maritum fuum, & dixit: Mitte, obfecro, mihi vnum de adolefcentibus & vnam de afinabus, vt perueniam víque ad pro- 


> phetam Domini, & redibo. : 


“= Etdixit: Quare vadis ad eum hodie? non eft neomenia nec fabbathum.& dixit: Pax, 


15 


hazi puerum fuum: Ecce Sunamithen iftam. 


"* Etftrauita(inam, & dixit puero fuo: Duc &cambula,ne moleftes me vt equitem, nifi cùm dixeto tibi. Sms À 
Et iuit & venitad propheram Dominiin montem Charmela. & fuit cùm vidiffet propheta Domini illam è regione, dixit ad Ghe- 


* Nunc quao curre nuhcin occurfum eius, & dic illi: 


Num pax eft tibi? num pax marito tuo? num pax infanti? & dixit: Pax. RES G 
X Er venit ad prophetam Domini in montem , & apprehendit pedes eius: & acceffit Gehhazi vt repelleret illam : & dixit propheta 
Domini: Ceffa ab ea, quia anima cius amaracftei: & à Domino czlarum eft mihi, nec indicavit mihi. 
5 Et dixit: Nonne petiui filium à domino meo?nonne dixi tibi,Si datur mihi filius ,viuat;fin minus;ne turbes me? 
. ? Etdixitad Ghehhazi: Accinge lumbos tuos, &accipe baculum meum in manu tha & vade : quod fi inueneris virum , ne roges illi 
pacem. quod fi petierittibi pacem quifpiam, ne refpondeas illi: & pones baculum meum fuper faciem pueri. 
'^* Etdixit mater pueri: Permanet ipfe Dominus, & viuitanima tua, fi dimifero te. & furrexit & iuit poft illam, 


636 פלים יב ה‎ > RrGvM. IL Tranflat.B.Hierony. Helifess, 


yr את-המשענת‎ oen cams 25 עבר‎ "in + p) |i: *Giezi auté pracefferatante cos,& pofüc- 


rat baculum fuper faciem pueri,& nó erat 


vox neq; fenfus.Reuerfufque eftin occur-‏ פני הנער PN‏ קול p PNI‏ שב וישב iy?‏ ונר 


! לו ל --הסי‎ fum eius, & nunciauit ei,dicens:Non fur- 
Mii a :ג ולאמרלא‎ rexit puer. Ingreflus eft ergo Helifzus do 


32 [^ 2 מַת‎ svin וע הַבַיתָרהוְהִנֵּה‎ [^ S ויבא‎ * 3% | mum& ecce puer mortuus iacebat in le. 
: : על--מִטתו‎ |3; &ulo eius. *Ingreffufa; claufitoftium fup =; 


5 i F fe & fuper puerum, & orauit ad Domini. 
אֶל-‎ Doan onavev "3r "30^! ויבא‎ 33 |. SEtafcendit & incubuit fu per puerü, po- 
פיועל-‎ av" om by. 3206 העלו‎ "omm : fuitq;os fuum fuper os eius,& oculos fuos 
omoy més 5yvasyenyr oy vn vá iare i nih o Een: 
peum,&calc- 

[us facta eft cato pueri. *At ille reuerfus dea-‏ בשר הילד : : כ 

bulabat in domo femel huc atq; illuc , & 

op A nn nen nan IN mia qn au^ 1 afcendit & incubuit fup eum. B ou 
npa" עדשבע פעֲמִיכם‎ "in "m voy וינְהר‎ | spuer ה‎ md oculos. *Et ille vo- 
H cauit Giezi, & 011561 : Voca Sunamitem 
TE ETIN pu hanc. que vocata ingrefla cftad eum. Qui 
57 :10ב‎ Tolle 8110 tuum.*Venitilla & corruit 
ad pedes eius, & adorauit fuper terra. tu- 
sslitg, filium fuü & egrefla eft:5 Et Helifeus 
reueríus eftin Galgalam . Erat auté fames 
in terra, & filij prophetarü habitabantco 
ram co:dixitque vni de pueris fuis : Pone 
ollam grandem , & coque pulmentum fi- 
9 liis prophetarum. *Et egrefluseft vnusin 


vox ovi ויקרא אל -ניחזיויאמרקרא‎ * o» 
ויאמַר שאי ִיבְנְדְּ:‎ vow Nam הואת הק‎ 

UMY Ir. וַתּבאותפֿלעל‎ * » 

Im n33 TN | 

xri ammo ְאֶלִישָע שב‎ toys 
"pn nav רלנערו‎ "DN" vago ישְבִים‎ cowenin 

5 6, 5 agrum vt colligeret herbas agreftes: inue 

| לבני הִנְבִיאִיב-=‎ P 22 213 nitque quafi vitem filueftrem, & collegit 

e pal-‏ ה fog * ea es dE &i‏ הצא TMN‏ אל nem‏ הללקט: kn um‏ נפן 

ium fuum , & reuerfus confcidit in ol- 

n miy lam pulmenti. nefciebat enim quid eflet.‏ לקט 32 NoD me mY pa‏ 113 ויבא 

"vm S aci Tun ופלח אל סיר‎ 9 * Infuderunt ergo fociis, vt comede- 

rent. Cumque guftaffent de codtione,cx- 

2 clamauerunt , dicentes : Mors in olla vir 

e pictis a מורת בר‎ vio" Wi nom + Dei. & non potuerunt comedere. *At ille, 

Dagh בלו‎ Afierte,inquit,farinam. Cumg; tuliffent, 


milit in ollam,& ait: Infunde turbg vtco 

medant.& non fuit amplius quicquam a-‏ | :4 - * ואמ yon-os To w 3nepanp‏ ויאמר צק 
maritudinisinolla. — * Virautem qui-‏ :+ וא 

iae i cay dam venit de Bal-falifa, deferens viro Dei‏ ולא כ 

pancs primitiarum , & viginti pancsor-‏ + *: וְאִישְבָא מבעל nov‏ ויבא | לאיש הַאֲלהים 
deaceos , & Éumcntum nouum in pera‏ לחם בכורים עשרים--לְחֶם "y‏ וכרמל opa‏ 


fua. Atille dixit: Da populo , vt come- 
לעב=ויאבלו:‎ mee | 
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Intetp.exGrxc.lkx. REGVM. II: - BAXIAEIQN. B. 6006760 o 637 
- C Et Giczi tranfit ante vos, es prfait bacu | ys “igs cli Mio lor bu meg cuml è i toe rld Cas 
lum fuper faciem pueri; ש‎ mou erat סש‎ 40 meio Ji aescioror Frou 000/08 xo) a Lor Qoi EM 
érat auditus, co rener [us eft Giezt im occurfum ld dregant. x0 Uca LE od anon ul bu: 
Elko, dixit eiset sunciauit ei dicens; quód EU E. ui i - el 
ep DR a TE sy T oeth C eiren aura (C driyane aur ailu om x cle 
sión fürrexit puer. 5 Ez ingro[fus ef Elifaus ad iti | . f; A SA DI e oer dm 
damimset ecce puer mortuus iacens fuper lectù | °° PJ FTAA. gu eia Ado eigen Ty Oo XM 
faum:*Et ingreffus ef Elifzus , @ claufit 0-33 | iò 8T udao remus xenoyaio Spot I rlw Milo 
fium füper ambos eos. W oraut ad Dominum. | 33 curs iy eio doy Aldean € daré dee ל‎ y xp qui 
* Et afcendit e incubuit [uper puerum, e7 po $*| 54 Uo iumdv.(& medvearG meos zver. o iEn mo- 
fuit faciem [ham fuper faciem eius , cs oculos tin du tojv E irist wedcoror dors ini 
fuos fuper ocúlos eins é> os fuum Súper 05 eius; © mejores dnd nà Ti hand: and dH EF i 
ו‎ o üt fiver enmarca. | | CNS suas durd i E souas dd, Ela; 
sit fe fuper eum co inflauit fuper ewmyet cale- | | n° sc oD om sis Mi ar 
pé Ae carnes pueri. * Et ses ef Eli- 35 a A T n ,6 ככ‎ 
7 voa , ay eT lite e. ו‎ od cpus; 
dit co cooperuit [uper puerum, et in[pirauit fw» i 4 road es 2 ipepo Agel, C side ey 0 opua 
per eum e confortatus ef puer [epties, es» mo boy 6 eben duse nę Tek Le de zitud oL» Loy È 
tus efl puer es? aperuit oculos [uos.* Ez vocanit 36 | = Gyémidun onim ode C dois 6 e nuddoroviridnic no) 
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oo bul Pme aes (Gua einn imo. & Get ire tuoi & eir e rede os 
greffamulier corruit ad pedes eius fuper genna anode wir כ‎ xvi) 0 terere dea 
fua €) adorauit eum [aper terram, Qy tulit fr- | |? > 5 70 A p A LEN aA 
lium fuum eo» egreffa eft. * Et Elifeus rënerfus 35 | WAM MR CIS TESTING AUTE VME Qu ra ase, 
eft in Galgala. cs erat fames [uper terram, go 6 ATRAEN aur Jn Ty yin npe Py yoy ow xo 
fili prophetarum habitabant coram eo. codixit | s Eidos. 6 ices arise pe) eic lanana. C nv Aude 
Elifens puero fuo : Pone lebetem magnum, eo ' Jm 2 yA oi] dkny ases ro Gon G 00 
F.C eire) inoen rd mudar dns, c) den (oy v A denn 
is v» uela € sd eua Gic dais לד‎ meopnndv. 1E 


coque pulmentum filis prophetarum: * Et egref ?? 
jus ef in agrum cut colligeret olera. co» inuenit 
«vitem filue[Prem , eo collegit ex ea colocynthi- Bev cis v ferry Seid & ה‎ 
dam agreffem plenum palum fuum. co» mgref- ent S D ee 
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te homo Dei. čo non potuerunt comedere: roy; SdiaG n iA (em disporre DE 0 i ait abia 
* Et dixit Elifens : Accipite farinam ,et * s ydy G palay: xg) arr Duce Nl Cere d due oy ro) iu 
0 in lebetem. et wo . Et "d Eli- Carers eis u MO rej 00460280 * xa ror uc taf 
fens a Giez i: Jnfun P oei come Ant. et mep; peli yya vd Aad xo) 201" xg ix: iG 
non fuit verbum malum amplius in lebete. ed wubes been ub a 
+ 6/ venit vir de Baal Salifa כ‎ et attulit 5 ii ? Mist - bs a MET | . 
bomini Dei panes prünitiarum «viginti panes = eee TE d pry Jai DN ro 
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| . CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO: | UN 
^?! Et Gehhazi tranfieratante eos,pofueratque baculum fuper faciem infantis,& non erat vox , nec qui attendéret: & rediit in occar- 
fum eius,& renunciauitilli,dicendo:Non excitatus eft infans. 5 Eringrefluseft Elifagh in domum, & ecce infans mortuus ja- 
cebatin le&o eius. ? Et intrauit, & claufit portam contrafaciem vtriufque, & orauit Domitium. ^ Etafcendit & 
cubuit fuper puerum, & pofuit os fuum fuper os eius, & oculos fuos fuper oculos eius , & manus füas füpet manus eiti$ , & defatigauit fe 
fuper illum, & incaluit caro infantis. .  ' ¥ Etrediit &ambulauit per domum vice vna huc, & vicealtera illuc: & afcendit & 

defatigauit fe fuper illum, & ofcitauit infans vfque ad feptem vices, & aperuit infans oculos fuos. 

| * Etvocauit Gehhazi, & dixit: Voca Sunamithen iftam . & vocauit eam,& venitad illum. & dixit: Accipe filium tuum. 
? Etvenit& procidit ante pedes illius, & incuruauit fe fuper terram , & accepit filium fuum & exiuit. : 

. A EtElifagh rediitin Gilgela, & fames eratin terra, & dileipuli prophetarum habitabant coram eo. Et dixit puero fuo: Pone ollam 
magnam, & coque pulmentum difcipulis prophetarum, 7 Erexiuitvnusin agrum vt legeret oleta;& inuenit vitem agre- 
ftem, & legit ex illa cucurbitas agreftes plenum veftimentum fuum; & venit & fcidit, & iecit in ollam pulmenti, quia non nouerant, 

^ Er effuderuntviris vt comederent. & fuit cùm cotnederent de pulmenro , illi clamauerunt & dixerunt : Mors eft in olla propheta 
Domini: nec poterant comedere. 4 Erdixit: Afferte farinam, & coniicite in ollam; & dixit: Effunde populo, vtco- 
medant: & non fuit quicquam mali in olla. : DN 

* Etvirquidam venitde terra Auftrali, & attulit prophetz Domini panem primitiarum ; & viginti placentas panis ordeacei , & ma» 
hipulos in veftimento fuo. & dixit: Da popalo vt comedant. Hh 
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4; *Refponditqucei minifler eius; Q 03- 
tum eft hocvt apponam coram centum 
virissRurfum ille, Da, ait, populo vt co- 
medat.Hzc enim dicit Dominus; ; Come- 

44 dent,& fupererit. *Pofuit itaque coram 
eis. qui comederunt, & fuperfuit iuxta 
verbum Domini. 

CAP, V. 
| Aaman princeps militie regis Syrie c- 

/ rat vir magnus apud dominum fuum 
& honoratus : per illum enim dedit Do- 
minus falutem Syriz. Erat autem vir for~ 

tis & diues,fedleprofus. * Porro deSyria‏ ג 
egrefsi ficant latrunculi,& captiuam du‏ 
xerant de terra Ifracl puellam paruulam,‏ 

; que eratin obfequio vxorisNaamá: *Que 
aitad dominam fuam: Vtinam flet do- 
minus meusad prophetam qui eftin Sa- 
maria; profecto curaffet eum à lepra qua 

+ habet. * Ingreflus eft i itaque Naaman ad 
dominum fuum , &nunciauit ei, dicens: 


| BSic& ficlocuta elt puella de terra Ifrael. 


; * Dixitque 61 rex Syriz: Vade, & mittam. 
70 ad regem Ifrael. qui cum סק‎ 
effet, & tulifct fecum decem talenta ar- 
genti,& fex millia aureos, & decem mu- 
6 tatoria veltimentorum,*detulit literas ad 
regem Ifrael in hec verba : Cùm acceperis 
epiftolam hanc, fcito quod miferim. ad te 
Naaman feruum meum, vtcures eum a le 
7 pra fua. * Gumdque legiflet rex Ifrael 
literas, fcidit veftimentafua, & ait: Nun- 
quid Deus ego fum, vt Mu ce pofsim 
& viuificare : : quia ii mifit ad me vt cu- 
rem hominem à lepra fua? animaduertite 
& videte, quód occafiones quzrat aduer- 
s lum me. * Quod cum audifler Heli- 
C fzus vir Dei, fcidiffc videlicet regem If- 
rael ל‎ fua, mifit ad cum,dicens: 
Quarefcidifti veftimenta tua? veniatad 
me, & fciat effe prophetam in Ifrael. 
» * Venit ergo Naaman cum equis & 
cutribus, & ftetit ad oftium domus He- 
lifæi. 
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lo A ee : quia bac dicit Dominus, Co- om rade AA woos payov ) xoy xa GA eh ova. 
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everbum Domim. DM ICE | 
n : / à : £. 
CAP. Y, pi D. Kou ves. do 0 Deas eom, O Baaxéws ve jets ₪ 
Fr Neeman princeps militie regis Syriee- i | tw Maros 6/6106 évømo GU xvetov duns , Xo) Té) nua - 
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mirabilis facies quia per illum dedit Dominns oveka. יי‎ e (COMES iyii ל‎ 
falutem Syrie. co vir erat potens fortitudine a dc UE " 
oy ovo. ; 2 
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* Et egreffi fuerant de S yria accinti et cap~ i nies y 2 d likey , yoy lus Wesrioy 
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precaretur faciem eus, cauferet ab eo lepram curs. 
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terra ffrael. X ez oyó Banahs overde, dedeg ame) 3e yoy d- 
o AR, / \ \ / כ‎ / Nia (4 
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millia aureos, dox decem mutatorias folas. E * xg lwyn ve [6A lov ri Baard iTegnA Ayo, 
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* £t detulit literas regi Ffrael , dicens : Et 9 | gd ac cur xoa © (346 עסו‎ GIG megs ot ido dri- 
nunc vt allata fuerit epiftola bec ad te,ecce mifi ga vut 01 ty dod Ny us v ves pan | & Noo nc us. 
WT. | : | 
E ane meum Neeman , ילש‎ curabis eum à ey dio bone xs Was 
epr A [tt4. $ t 7 t 37 € ND \ 1 
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+ Et fatum eff vt legit vex [rael literas, 7| | 19] 5066 ac déwo 6 Baans ir CRIA Bi- 


/ , Ne La E NAR. N EE SA 
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ego vt occidam (gy viuificem? quia ifle mittit Vatt ( 04 % 7 ue 2gm- 


j - ו‎ » 7 AM PRE כ‎ ; e qus AERA 
ad me vt curem coirum à lepra fua? cverumta- UU OLEO 0/00/00 Xm T Aeroys crs; TUO pore xo] i- 
men cognofcite co» videte quòd occafionem ca- dere, om aegdacileroy GRT meds us. 
pit ifle aduerfum me. ——- e * no) £e ds טח‎ op Ne duper © GU Seg, 


t : TM 3 ; € , e Ae 4 E AS ou 
re dee eh Elifeus ka Dei | $5 0 o Bann; W uana duns xo drisare 
quoda {cian rex Vejtimenta jua, co» milit aare— : TEN A oe eA 7c 
/ em Ifrael, dicens : Quare fadif vefimmenta A Sa ~ ATEN dép P nas G i 
uand Gu; abg fé Sy dh meg; us ves. do xa) WOTE- 


tua? veniat iam ad me Neeman co [ciet quód She 6 

eft סי‎ 761. io GUN. VE a apua e reine, ה א ה‎ 
* Et venit Neeman cum curribus [ut יש‎ 9| |? 94 raneypeG veeudu M Gis agua durs xg) 

equis fuis, es» fletit im ofio domus Ehfei. immo curs, xg) son DR 30 006 E orou ireak. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Erdixitminiftereius; Quid dabo hoc ante centum viros? & dixit; Da populo vt comedant : quia fic dixit Dominus : Comedent 


₪ relinguent. * Etdedit ante illos; & comederunt & reliquerunt iuxta verbum Domini. 
CAP. V. 
T Naghaman magifter exercitus regis Aram erat vir magnus ante dominum fuum, & facie acceptus; quia per manum eius fecerat Do- 
minus victoriam hominibus Aram: & vir erat robuftus virtute, fed erat percuflus lepra. * Ethomines Aram exierant 
in turmis,& captiuam duxerant de terra Ifrael puellam paruam,quz miniftrabat vxori Naghaman. * Etdixitdominz fue: 
Beatus dominus meus, fi iuerit ad prophetam qui eftin Somron: tunc fanabiteum àlepraeius. ` * Et venit & nunciauit 
domino fuo dicendo: Sic & fic locuta eft puella que eftexterralfrael. — * Er dixitrex Aram: Veni vade, & mittàm epifto- 


lamad regem Ifrael. & abiit, & accepit in manu fua decem talenta argenti, & fex millia denariorum auri, & decem mutatorias veftes, 


* Etattulitepi(tolam ad regem Ifrael,dicendo; & fic fcriptum erat in ea: Et nunc cùm veneritepiftola hzc ad te,ecce mifi tibi Nagha- - 


man ferunm meum, vt anes eum à lepra fua. ? Erfuircim legiffet rex Ifrael epiftolam, (cidit veftimenta fua, & 
dixit: An commoditas eft in me à Domino ad occidendum & viuificandum,quód miferit ifte ad me,vt fanem virum à lepra eius?enimucro 
cognofcite, obfecro,& videte, quód occafionem hanc quaerat, vt contendat contra me. CER 
* Etfuitcüm audiffet Elifagh propheta Domini quód fcidifler rex Ifrael veftimenta fua, mifit ad regem, dicendo: Vt quid fcidifti vee 
ftimenta tua? veniat nunc ad me, & cognofcat quód fit propheta in Ifrael. i : à 
* Et venit Naghaman in equis fais & in curribus (uis, & ftetitin porta domus Elifagh. 
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REGVM. IL TranflatB.Hierony. Joram. 


ro *Mifitque ad eum Helifzus nuncium,di- 
cens; Vade & lauare feptiesi in landane, & 
recipiet fanitatem caro tua , atq; munda- 


11 beris. *Iratus Naaman peace: 


Putabam quód egrederetur ad me,& ftas 
inuocaret nomen Domini Dei fut, & tan- 


D geret manu fualocü lepra, & curaret me. 


ra * Nunquid non meliores funt Abana & 
Pharphar fluuij Damafci omnibus aquis 
= Ifrael, vt lauer in eis,& munder?Cüm ergo 
T versos fe & abiret indignans,* accellernt 
ad eum ferui fui,& locuti funt ei: Pater,8&¢ 
fi rem grandem dieil tibi propheta, cer 
té facere debueras:quáto magis quia nüc 
i4 dixit tibi;Lauare,& mundabceris?*Defcen 
dit & lauit feptiesi in Iordane , iuxta. fer- 
monem viri Dei : & reflituta ip sibi eius 
ficut caro pueri paruuli,& mundatus eft. 
1j ‘Reuerlufque ad virum Dei cum vniuer- 
fo comitatu fuo , venit & ftetit coram eo, 
& ait: Vere fcio quod non fit aliusDeus in 
vniuerfa terra,nifi tantüm in Ifrael.Obfe. 
cro itaq; vt accipias benedictione à feruo 
: «tuo. *Atillerefpodit: Viuit Dominus an- 
E te quem fto,quia non accipiam. Cumque 
7 vim faceret penitus nóacquieuit.!Dixit- 


que Naaman: Vt vis. Sed obfecro,conce- 


de mihi feruo cuo vttollam onusduorum 
burdonum de terra . Non enim faciet vl- 
tra feruus tuus holocauftum aut victima 
13 diis alienis,nifi Domino.*Hoc autem fo- 
lum eft dequo depreceris Dominum pro 
feruo tuo , quando ingredietur dnsmeus 
templi Remon vtadoret, & illo innitéte 
fuper manü mea, fi adoraueroin téplo Re 
mon adoráte co in eodem loco, vt ignof- 
cat mihi Dominus feruo tuo pro hac rc. 
* Quidixitei: Vade in pace. abiit ergo 
ab co cle&o tempore. 
* Dixitque Giezi puer viri Dei: Peper- 
cit dominus meus Naaman Syro ifti ,vt 
non acciperet ab co quz attulit. viuit Do 
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10 


Lue 4& 


הו 


€» 
minus quiacurram poft eum, & accipiam 


ab coaliquid. 
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** Etmifitadillum Elifagh nuncium dicendo: Vade & intinge te feptem vicibusin Iardena; & redibit caro tua tibi, & (anabitur. 
" Etindignatus eft Naghaman, & abiit,dixitq;: Ecce dicebam quód ad me exiret exeundo, & ftaret & oraret in nomine Domini Dei fui; 
-& leuatet manum fuam füperlocü plagz mez,& fanaretur lepra. "° Nonne meliores funt Amanah & Parpar Auuij Dam mefeq ו‎ 
aquis terre L(raelinunquid fi intinxero me in 11115 030300276 conuerfus abiit cum indignatione. * Er accefleruntferuicius,& locuti funt 
cum illo & dixerunt: Domine mi, fi forté rem magnam propheta locutus fuiffet tecum, nonne feciffes ? quanto magis quod dixittibi : In- 
tingete;& fanaberis? — '* Ec defcendit &intinxitfe in Iardena feptem vicibus, iuxta verbum prophete Domini; & rediitcaro eius ficut 


> Et mifit Elifeus ad eum tinci, dicens: 1o 
Wadens lauare in Jordane fepties ; ישש‎ redibit 
caro tua in te; cr mundaberis, E 

3 Et iratus efl Neeman,co rece[fit et dixit: xà 
Ecce dicebam, egredietur ad me , cr flabit יש‎ 
intiocábit in nomine Domini Dei fui; impo— . 
ret manum [unam fuper lepram, et curabit eam. 

* Nonne boutseAmana co» Pharphar flan 11 
Dama[ci faper Jordanem et fuper omnes aquas 

Jfrael? nonne abiens lauabor in et, ey» mundà- 
bor? eo» veuer[aa efl et abijt in indignatione: 

* Er accefferunt [erui ] , co dixerunt 4d is 
eum: Pater, fi grandem locutus effet fermonem 
adie propheta „nonne faceres fecundum quad 
dixiffet adte? lanare et mundare. n. 

+ Er defcendit Neeman , éo lauit fe in For~ 14 
dane fepties, iuxta fermonem hominis Dei; e? 
redit caro eius [icut caro pueri parui , et mun- 
darusefl.  *Etrenerfus efl Neeman adbo- 15 
minem Dei ipfe eg? caffra fua; co venit et fle- 
tit coram eo, et ait: Ecce iam cognoui, quód nön 
efl Deus in vniner|a terra nifi va T/rael.et nune 
accipe beneditfunem de manu [ériitui. | 

+ Et dixit Elifgus: Uiit Dominus cii af- 16 
fui coram eo, fi accipiam. co» coegit eum Ut ác- 
ciperet, et nou voluit. 

+ Et dixit Neeman : Et nifi detur feruo tuo 17 
onus ingi mularum terre , quia uon faciet vlera 
feruus tuus bolocauflum aut cvitfimám diit 4- 
lien , nifi Domino foli: / 

* Er de verbo boc propitiabitur mihi Do- 13 
minus [eruo tuo quando ingredietur dominus 
meus in domum Reman wt adoret ibi, quia ip- 
ferequiefcet in manu mea. e» adorabo in do- 
mo Reman quando adorauerit ipfe in domum 
Reman, @ propitiabitur mibi Dominus ferno 
tuo pro verbo boc. | | 

* £t dixit Elifeus ad Neéman; Uade in pa- 19 
ce: et abijt abeo in Fpatioterre. 

* Er dixit Giezi puer Elifei hominis Dei: z0 
Ecce pepercit dominus meus Neeman Syro,cot 
non acciperet de manu eius que attulit. vinit 
Dominus , qud nifi curram pofl eum, co» acci- 


piam aliquid ab eo. 


caro pueruli parui, & fanatus eft. " Etrediitad prophetam Domini ipfe & omnis exercitus eius, & venit & 
fteritante illum & dixit: Ecce nunc cognoui quód non eft Deus manens in omni terra , nifi in Ifrael : & nunc fulipe quzfo oblationem à 
feruo tuo. '* Et dixit: Permanet ipfe Dominusante quem miniftro, fi accepero. & vrgebateum vt 
caperet; fed noluit. " Etdixit Naghaman: Et nonne dabitur quafo feruo tuo onus paris mulorum de 


puluere terre? quia non faciet vltra feruus tuus holocauftum & facrificium Erroribus gentium, fed nomini Domini, 
* In re hacigriofcat Dominus feruo tuo,cüm intrabit dominus meus in domum Rimon vt adoret ibi,& ipfe innixus fuerit fuper ma- 
num meam;& incuraauero me in domo Rimon,incuruante me in domo Rimon ignofcat Dominus feruo tuo in re ifta. 
'* Ecdixitilli: Vade in pace: & abiitab 60 milliare terra. | 
* Etdixit Gehhazi difcipulus Elifagh prophetz Domini: Ecce abftinuit dominus meus à Naghaman Aramao ifto accipere quz at- 
tulerat; permanet ipfe Dominus, nifi cucurrero poft illum, vt accipiam ab illo aliquid. 
| Hh 3 
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h: *Etfecutuselt Giezi poft tergum Naa 
man.quem cümvidiffet ille currentem ad 
fe, defiliit decurru in occurfum eius, &ait; 

.: Recte ne funt omnia? * Et ille ait: Read, 
dominus meus mifit me ad te,dicens: Mo 
dó venerunt ad me duo adolefcentes de 
monte Ephraim,ex filiis prophetarum.da sus 
eistalentum argenti, & veftes mutatorias 

; duplices. *Dixitque Naaman: Melius eft 

G vt accipias duo talenta. & coegit cü,liga- 
uitque duo talenta argenti in duobus fac 
cis,&dupliciaveftimeta,& impofuit duo- 
bus pueris fuis, qui & portauerüt cora co. 

.4 .* Cumque veniffet iam velperi , tulit 
de manu eorum,& repofuit in domo. di- 

.s militque viros& abierunt: * Ipfe autem 
ingrellus ftetit coram domino fuo. & di- 
xit Helifzus:Vnde venis Giezi ? Quire- 
fpondit: Non iuit feruus tuus quoquam. 

26. * At ille ait: Nonne cor meum in præ- 
fentierat , quando reuerfus eft homo de 
curru fuoin occurfum tui? Nunc igitur 
accepifti argentum & accepifti veftes , vt 
emas oliueta, & vineas , & oues& boues, 

27 & feruos & 40011125: *Sed & lepra Naa- 
man adhzrebit tibi & femini tuo vfque 
in fempiternum . & egreffus eft quafi nix 
ab eo leprofus. | 

CAP. VI. 

: [)Ixerunt autem filij Prophetarum ad 

A - Helifeum: Eccelocus in quo habita- 

: mus coram te,anguítus eft nobis.*Eamus 
víquead Iordanem , & tollant finguli de 
filua materias fingulas, vt xdificemus no- 
bis ibilocam ad habitandum. Q ui dixit: 

3166. * Etait vnus ex illis; Veni ergo & tu 
cum feruis tuis. Refpondit: Ego veniam. 

+ *Etabiitcum eis. Cumque veniffent 
ad Iordanem,c«edebant ligna. 

s * Accidit autem vt cùm vnus mate- 
riam fuccidiflet, caderet ferrum fecurisin 
aquam. exclamauitqac ille & ait : Heu, 
heu, heu, domine mi, & hoc ipfum mu- 
tuo acceperam. 
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+ Et fecutus eff Giezi pofl Neeman. co Vi- 2 
dit eum Neeman currentem pofl [e , & defilijt 
decurru fuo in occur [um eiusset dixit: Pax. . 

+ Et dixit Giezi: Pax. dominus meus mifit 72 
me dicens: Ecce nunc venerunt ad me duo ado- 
lefcentes de monte Ephraim de fils Propheta- 
rum: daiam ets talentum argenti , eo: duas 
mutatoriasvefies. CA 

+ Et dixit Neenian: Benigné accipe duo tá- 23 
lentaargenti. יקש‎ coegit eum , e dedit ei duo 
talenta argenti in duobus facts e» duo muta- 
zoria cvefümentas eg impo[uit fuper duos pue- 
ros fuos, EF portanerunt ante eum, — 

* Er veniunt in ob[curum; c» tulit de ma 24 
nu puerorum ; Qj appo[uit in domo , Qj mifit 

ueros (9 abierunt. ~~ | 

> $ Eripfe ingreffus ef coe aftitit domino fuo. 25 
e dixit ad eum Elifens: Unde Giexi c» di- 
xit Giezi : Non iuit feruus tuus buc et illuc; 

> * Er dixit ei Eli[eus: Nonne cor meum iuit 26 
tecum, quando exilijt Neeman de curru [no w 
eccur[um tibi? qo nunc accepifli argentum ש‎ 
veftes, & accipies in eo hortos, gs oliueta, 67" 
vincat, Qo greges ouium ש‎ armenta boum et 
feruos eo» ancillas. pgs 

* Er lepra Neeman adbarebit in te et in fe~ 37 
mine tuo v(que in [empiternum co egreffus eft 
Giezi de f acie eius leprofus quafi nix: 

CAP. VI. Dd 

T dixerunt filij prophetarum ad Elifanm: s 

Ecce iam locus in quo nos babitamus coram 
ze, anguflus à nobi: 

+ Eamusiam vfque ad Iordanem,e7 tolla- + 
mus indè vir trabem vnam, @ faciamus 
zobi tegmen wt babitemus ibi; Et dixit Eli- 
feus: Fte. 

— * Er dixit vnus manfuetè: Veni cum [erui 
tms. co dixit Elfaus: Ego ibo vobifcum. 

+ £r abijt cum eis , et veniunt ad Iordanem; 4 
e? cadunt ligna. | 

* £t factum efl cum conus [uccideret tra- 
bem, ev cecidit ex manubrio ferrum in aquam; 
eo clamauit vir יפש‎ dixit: Heu iam domine, et 
ipfum mutuo acceptum. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


** Erfecutus eft Gehhazi poft Naghaman, & vidit Naghaman virum currentem poft fe, & deiecit fe de curru in oceurfum eius, & di- 
xit: Num pax eft? * Et dixit: Pax. dominus meus mifit me dicendo : Ecce tempore hoc veneruntad me duo adolefcentes 
de monte domus Ephraim 2 difcipulis prophetarum; da quafo illis talentum argenti, & duas muratorias veftes. 

* ErdixitNaghaman : Age, fume duo talenta: & coegiteum, & ligauit duo talenta argenti in duobus marfüpiis , & duas mutato- 
tias veftes, & dedit duobus adolefcentibus fuis, & tollebantante eum. T ks ; 

** Etintrauitin locum czlatum,& accepit de manibus eorum, & depofuitin domo; & diinifit viros, & profecti funt. 

** Et ipfe venit & ftetitante dominum fuum: & dixit illi Elifagh: Vnde tu venis Gehhazi? & dixit, Non iuit feruus tuus huc aut illuc. 

* Etdixit illi :In fpirita prophetico indicatum cft mihi, quando conuertit fe vir de curru fuo in occurfum tuum : an hora fuir tibi vc 
acciperesargentum , & caperes veftes ;'& cogitares in corde tuo emere oliueta, & vineas, & pecudes, & boues, & feruos & ancillas? 
* Lepra ergo Naghaman adharebit tibi & fliis tuis in feculum. & exiit àfacie cius albus ficut nix. 
CAP, VI. 
T dixerunt difcipuli prophetarum ad Elifagh: Ecce quzfo locus in quo nos fedemus ante te, anguftus eft nobis: 
* Eamus quzfo vfque ad lardena , & accipiamus indè quifque tignum vnum, & faciamus nobis ibi locum in quo habitemus. & di- 
xit: Ite. ' Etdixit vnus: Acquiefce obfecro & veni cum fernis tuis. & dixit: Ego ibo- * Etiuit cum illis: & venerunt ad lar. 
.. dena, & (ciderunt ligna. ' Et fuit quodam percutiente tignum , exiliens ferrum, decidit in aquam: & clamauit & dixit: Obfecro 
. domine mi, poftulando commodato acceperam, 
| Hh 4 
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REGVM. IL Tranflat.B.Hierony. Helifezs, 


& *Dpixitautem homo Dei; Vbi cecidit? 

B Atille monftrauit ei locum : prxcidit er- 
go lignum,& mifit illuc. natauitque fer- 
rum. 

r $ Etait Tolle. qui extendit manum, & 
culit illud. : 

s. "Rexautem Syrie pügrlibur contralf. 
rael,confilium, iniit cum feruis fuis, di- 
cens: In loco illo & illo ponamus infi- 
dias. 

ə * Mifititaque vir Dei ad regem Ifrael, 
dicens : Caue ne tranfeas in locum illum, 
quia ibi Syri in infidiisfünt. 

ro * Mifit itaque rex Ifrael ad locum quem 
dixerat eivir Dei,& preoccupauit eum, & 
Cobfíeruauit fc ibi non femel neque bis. 

+ Conturbatumque elt cor regis Syriæ 
pro hac re : & conuocatis feruis fuis, ait: 
Quare non indicatis mihi quis proditor 
mei fit apud regem Ifrael? 

* Dixitque vnus feruorum 6105 : Ne- 
quaquam domine mi rex: fed Helifzus 
propheta qui eft in Ifrael , indicat regi If- 
racl omnia verba quecunque locutus fuc 
ris in conclaui tuo. 

* Dixitque eis: [te & videte vbi fit , vt 
mittam & capiam eum. Annunciauerunt 
ci dicentes: Ecce in Dothaim. 

* Mifit ergo illuc equos & currus, & 
robur exercitus. Qui cum veniffent nocte, 
circundederunt ciuitatem. 
rg scat Confurgens autem diluculó minifter 

viri Dei .egreflus eft, viditQue exercitum 


II 


I2 


I3 
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Ega 
22 ie 


in circuitu ciuitatis , & equos & currus. 


nunciauitque ean Heu, heu, heu, 
D domine mi,quid faciemus? 
re * Arillercfpondit; Noli timere:plures 
enim nobifcum fu nr,quam cum illis. 
p3 Cumque oraflet Helifzus „ait : Do- 


ו 


mine , aperi oculos pueri huius, vt vi- 


deat. Et aperuit Dominus PEE pue- 
ri, & vidit, & ecce mons plenus equo- 
rum, & curruum igneorum in circuitu 
Hu. 


תרגוכם יונתן 
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* Et dixit Elifeus = eAttolle & accipe tibi. 7 
ילש‎ extendit manum [nam es? accepit illnd. 

+ Etrex$ rie erat pugnans Ffrael, Qo con- 3 
fuluit. fernis furs dicens = Jn loco illo illo facie- 
mus infidias. | 

* Et mifit bomo Dei ad regem ] [rael dicens: 5 
eAttende ^ot non tranfeas locum ilum; quia 
ibi Syri infidiantur. | 

+ Ermifit rex Ifraelin locum quem dixit &i 1e 
homo Dei , és ob[eruauit inde non femel ne- 
que bis. | 
5 Er obflupuit cot regis Syrie de verbo hoc. xs 
e» vocauit feruos fuos d»: dixit ad eos: Non 
nunciatis mihi quis tradit me regi Trac 

+ £t dixit vnus dé feriis cins: Nequaquam 13 
domme miréx : [ed €lifatié propheta quim Jj- 
rael, indicat regi J [rael omnia quecunque loz 
cutus fuerit in conclawi cubili £ui; 

+ Er dixit rex : jte co» videte culi eff iffe, 15 
eo mittens capiam tun: annhnciaserunt ei 
dicentes: Ecce in Dothaim. | 

* Et mifit equos. e currat. e exercitum 14 
grauem , es» "venerunt noffe et circundederunt 
ciuitatem. 

* Et con[urrexit minifler hominis Deir is 
firgeret manè, eo egreflls ef. co ecce exerci? | 
tus circuiens ciuitatem , co» equi eox currus e 
dixit puer eius ad eum + O domine , quid fa- 
ciemus? app 

* Et dixit Elifeus : Non timeas, quia plu- 16 
ves qui funt uobifcum. fuper eos gui funt cum 
ea. 

+ £t orauit Eli[eus es? dixit : Domin, dpe- *7 
rioculos eius יל‎ videat . co» aperuit Dominus | 
oculos pueri , eo» vidit. co» ecce mons to- 
tus plenus equorum, Œ currus ignit in circui- 
tu Elifei: 
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T .CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Etdixit propheta Domini: Quò decidit? & oftendit ei locum; & abícidit lignum & proiecit illuc, & enatauitferrum. - 
? Et dixit: Tolle tibi. & extendit manum fuam & acċepit illad. = ANN 3h 
* Etrex Araminiit bellum in Hrael , & confilium iniit cum feruis fuis dicendo : Loco czlato & abfcondito erit ftátio caftrorum no- 
ftrorum. * Et mifit propheta Domini ad regem Iiael , dicendo : Caue ne tranfeas locum illum , quiaibi homines A. 
ram fünt abíconditi, ** Etmifit rex Ifrael ad locum quem diserat illi propheta Domini, atque monuerat illum: & ca- 
uit fibi illinc non vna vice nec duabus. = Etturbatum eftcor regis Aram propter rem iftam, & vocauit feruos 
fuos, & dixit illis: Nonneannunciabitis mihi quis ex nobis reuelatarcana mea regi Ifrael? = Nec 
Etdixitvnus è feruis eius: Minimé, domine mi rex: fed Elifagh propheta qui eft in Ifrael ; indicat regi Ifrael verba que loqueris ín 
penetrali domus cubiculi tui. ra : nr 
: Et dixit: Ite videte vbinam fit, vt mittam & tollam eum. & indicatum eft ei, dicendo: Ecce eft in Dothan. 
- Et mifit illuc equos & currus, & turmas magnas: & venerunt note & circundederunt vrbem. 
à Et maturanit miniftet prophetæ Domini exlurgere, & exiit, & ecce exercitus circundabant vrbem , & equi & currus. & dixit mi- 
nifter eius illi : Obfecro, domine mi, quomodo faciemus? 
4 Et dixit: Ne timeas, nam plures funt qui nobifcum funt, quàmquicumillis. = 
Etorauit Elifagh & dixit: Domine, aperi, quafo , oculos eius vt videat. & aperuit Dominus oculos pueri, & vidit , & ecce mons 


plenus equis & curribus & igni circum Elifagh- 
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* Hoftes vero defcenderunt ad eum. 
Porro Helifzus orauit ad Dominum, di- 
cens:Percute,obfecro,gentem hanc cxci- 
tate. . Percufsitque eos Dominus ne vide- 
:srentiuxtaverboum Helifzi.  * Dixitau- 
. tem ad eos Helifzus:Non eft hec via, ne- 

queifta eftciuitas. Sequimini me,& often 
dam vobis virum quem quæritis. „duxit er 
zo go eos in Samariam. *Cumdqueingrefii 


18 


. mine aperi i oculos HO vt videant. A- 
peruitque Dominus oculos eorum, & vi- 
deruntfeeffein medio Samariz. . 

* Dixitque rex Ifrael ad Helifeum cù cüm 
vidiffet eos; Nunquid percutiam eos pa- 
x. ter mi? * Etilleait: Non percuties. 
neque enim cepifti eos gladio & arcu tuo 
vt percutias . Sed pone panem & aquam 
coram eis, vt comedant & bibant , & va- 
dant ad domnum fuum. ; 

3 Appofi taque eft eisciborum magna 
preparatio. & comederunt & biberunt, & 
dimifit cos , abieruntque ad On 
fuum. Et vltra non venerunt latrones Sy- 
riæ in terram Ifrael. 

24. * Fatum eft autem poft loi congre- 
gauit Benadab rex Syrie vniuerfum exer- 


2I 


23 


Gega, 


E fuiffentin Samariam, dixitHelifeus: Do. . 


citum fuum, & afcendit &obfidebar Sa-. 


F mariam. 

25 * Factadue eft fames magna in Sama- 
ria;& tandiu obfeffa eft, donec venunda- 
retur capur afini octoginta argenteis, & 
quarta pars cabi ftercoris columbarum 

+6 quinque argenteis. * Cumque rex Ifrael 
tranfiret per murum , mulier quadam ex- 
clamauitad eum :ditetiwi Salua me domi- 

27 ne mi rex. s Quiait: Non, te faluet 
Dominus. Vnde te poflum falu are, de a- 
rea vel de torculari? 

$^ *Dixitduc ad eam rex: Quid tibi - 


2, 


tfo 


3 
> 72 


Quz refpondit : Mulier ifta dixit mi- 


hi : 
eum hodie: & filium meum comedemus 
cras. 
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Da filium tuum , vt comedamus . 
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* Er defcenderunt ad eum . > oranit Eli. 1s 
feus ad Dominum, et dixit: Percute iam gen- 
zem banc cacitate . eo» percuffit eos Dominus 
caecitate, inxta verbum Elifei. 

+ Es dixit Elifeusad eos: Non hac wia etis 
non iffa ciuitas: venite pofl me, et ducam vos 
ad virum quem guaritd. eo» duxit eos in Sa^ 
mariam. ; i 

+ Et factum eft vtingrefi [unt in Sama-10 
riam , c» dixit Elfeus : Domine aperi oculos 
iflorum,Q cvideant . es» aperuit Dominus o- 
culos eorum, ee viderunt. co» ecce ipfi in me- 
dio Samaria. 

* Er dixit rex J[rael ad Eli[aum, vt vidit is 
eos: Si percutiens percutiam; pater? DU 

* Er dixit Elfaus: Non percuties : quosas 
captiuos cepifli ingladiotuo et arcu tuo, tu per- 
cuties . appone eis panes €? aquam , co» co- 
medant cs» bibant ; tx vadant ad dominum | 
fuum. 

* Etappofuit est preparationem magnam; ss 
eo: comederunt יל‎ biberunt : qo» mifit 0009 
abierunt ad dominum [uum . e» non addide- 
runt cultrà accinéft Syrie euenire in terram 
Ifrael. CI WT | hg 
* Et fa&ium eft pof hac co» congregauit fr- 34 
liue Ader rex Syrie coniuer[a caffra fua , ילש‎ 
afcendit ev» ob[ederunt contra Samariam. 

* Et fatfa efl fames magna in Samaria. zs 
© ecce obfidebat contra eam , donec. fie = 
vet caput afini obfoginta ficlis avgentiyet quar- 
za pars cabi flercoris columbarum quinque fi= 
clis Argenti, | 7 

* £t erat rex 7 [rael tranfiens per murum: 26 
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meum comedenus cras. 00/0. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Etdefcenderuntad eum:& orauit Elifagh ad Dominum ; & dixit: Domine , percute obfecro populum hunc cacitatibus. & per- 
euffit illos cecitatibus iuxta verbum Elifagh. ARENA UNO a - 
: Et dixit illis Elifagh: Non hac eft via, nec eft hec vrbs: venite poft me , 86 deducám vos ad virum quem quzritis. & deduxit illos 
in Somron. * Etfuitcüm ingreffi eflentin Somron; dixit Elifagli : Domine , aperi quao oculos iftorum , vt vi- 
deant. & aperuit Dominus oculos eorum, & viderunt: &ecceerantin Somron. ~~ : 
E Et dixit rex Ifrael ad Elifagh cùm vidiffet illos: Num occidendo occidam, magiftermi? — ; ; ; 
pa 2 dixit : Mec Paie A quos captiuos duxifti,gladio tuo & arcu tuo occides, pone pahem & aquam ahte eos , vt comedant & 
ibant, abeantque ad dominum fuum. ; 
= Etapparauitillis conuiuium magnum, & comederunt & biberunt, & dimifit illos: & abierunt ad dominum faum, & non addide- 
runt amplius exercitus Aram intrare terminum terre Ifrael. 
^ Et fuit poft hzc, congregauit Bar-Hadad rex Aram omnem exercitum füum;& afcendit & obfedit Somron. ws 
.. Erfuit fames magna in Somron, & ecce obfederunteam ,quoufque fuit caputafini venditum octoginta argenteis, & quarta pars 
cabi fimi ftercoris columbarum quinque ficlis argent. | * Erfuitrege Ifrael tranfeunte fuper mutum , mulier clamauit 
ad eum, dicendo: Salua domine mi rex. SEA * Et dixit: Nifaluer te Dominus: vnde faluabo te, num exarea an 
extorculari? E * Et dixit illi rex: Quid eft tibi? & dixit: Mulier hec dixit mihi; Da filium tuum vt comedamus eum ho- 
die, & filium meum comedemus cras. | 
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Inf, tod, 


Interp.ex Grzc.lxx. REGVMIL 


* Et coximus filium meum (gF comedimus +3) 


emm eo dixi ei in die alia,Da filium tuum c 
comedamus eum ,e» abfcondidit filium fuum. 

+ Et factum eft cut audiuit rex verba mu- 19 
lieris eo fcidit vefimenta (ua, es ipfe tranfi- 
bat per murum , co» coidit populus , e» ecce 

accus in carne eius intrinfecus. 

* Et ait, Hac faciat mii Deus c9 hac ad- i 
dat , fi flabit caput Elifei foli Saphat fuper 
ipfum bodie. | > 

* Er lifeus fedebat in domo fua , e»: fenio- 5: 
res [edebant cum eo, co mifit rex virum de fa 
cie [ua ad eum ; «o antequam veniret nuncius 
ad eum: cs Elifeus dixirad [emiores , Vidiflus 
quid mifit fihus: homicide ife ot auferat ca- 
put meum videte vt venerit nuncius claudite 

-offium, ce» illidite eum im oflio ; nonne vox pe- 
dum domini eius pofl cum? 

* eAdbuc ipfo loquente cum eit, cv» ecce án- 33 
gelus defcendit ad eum e ait: Ecce boc malum 
à Domino , quid deprecabor Dominum am- 
plius? 


CAP. VIL 
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^7 bec dixit Dominus, Vt bora bec,crasmen~ . 
[ura fimile ficli , co» due menfura ordei ficlo in 
porta Samarie. ! 

> Et reffoudit Triflata, fuper quem requie- + 
[cebat rex faper manum eius , bomini Dei , es 
ait Et fi Dominus fecerit cataraéfas in calo, fi 
erit verbum boc? cs ait ei Elifeus ,Ecce tu Yi- 
debis in oculis tui ¿o inde non comedes. 

* Et quatuor leprofi viri erant iuxta offium | 
ciuitatis , co» dixit vnufquifgue ad proximum 
fuum, Quid nos fedemus donec moriamur? 


* Si dixerimus, Tusrediamur in ciuitatem, + | 


co fames in ciuitate , cx moriemur ibi ; eo ff 
manferimus hic , moriemur ; co nunc venite, 
e» incidamus in caffra Syrie , fi vitam dede- 
rint nobis , ילש‎ cotuemus; eo» fi occiderint nos, 
moriemur. 
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|| ih Samariam iuas, Xmbwsusta. 


TRANSLATIO. 


- " Etcoximus filium meum, & comedimus eum, & dixi illi die altero , Da filium tuum vt comedamus eum : & abfcondit filium 


fuum. 
ecce faccus alligatus erat fuper carnem eius interius. 
caput Elifagh fili Saphat fuper eum hodie. 


* Et fuit cùm audiffet rex verba mulierisfcidit veftimenta fua ; & ipfum tranfeuntem fuper murum, vidit populus, & 


?' Et dixit, Sic faciat mihi Dominus, & fic addat fi remanferit 
? Et Elifagh fedebat in domo fua, & fenes fedebant cum illo; & mifit 


quendam virum à facie fua: nondum venerat nüncius ad eum, & ipfe dixit ad fenes , Num vidiftis quód miferit filius occiforis huc , vt au- 
ferat caput meum ? videte cüm venerit nuncius , claudite portam & opprimatis eum in porta ; nonne fonitus pedum domini eius poft 


eum eft? 
pAr ap a . : 
à Domino; quid orabo ad Dominum amplius ? 


CAP. 


? Adhuc cùm ipfe loqueretur cum illis , ecce nuncius deícendebat ad eum, & dixit, Ecce hoc malum eft 


VII. 


EI dixit Elifagh, Excipite verbum Domini, fic dixit Dominus , Circa tempus hoccras fatum fimile ficlo, & duo fata ordei ficlo in 


porta Somron ementur. 


® Et refpondit vir fortis , fuper cuius manum rex innitebatur , prophet 


Domini, & dixit, Siquidem Dominus aperiat cataratas , & demittat bona de callis; nunquid erit fecundum verbum iftud? & dixir, 


Ecce tu videbis oculis tuis, at ex eis non comedes. 


₪ dixerunt quifque focio fao, Quare fedemus hic quoufque moriamur? 


3 Et quatuor viri erantleprofi, fedentes in introitu porte, 
* Si dixerimus , Intremus vrbem,fames cft 


in vibe, & moriemur ibi : & ficommorati fuerimus bic, moriemur quoque: & nunc venite & confugiemus in caftra Aram , fi viuere nos 


permiferint, & viuemus;aut fi 066166710: nos, & occidemur. 


Ii 


850 suo de serata 
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; *Surrexerunt ergo vefpert vt venirent 


|| ₪ ad caftra Syria. Cámq; venillentad prin- 
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xot" mom 025 cain nà-msv‏ אֲשֶׁר--תּמוּ 
ונשלחה umm‏ 


s pererunt. $ Siquidem Dominus fonitum 
audiri fecerat in caftris Syrie curruum & 
equorá, & exercitus plurimi , dixerüntq; 
adinuicem: Ecce mercede conduxit ad- 

> uerfürn nos rex Ifrael reges Getheorum 
& Apyptiorum & vnemar fuper nos. 

7 *Surrexeruntetrgo & fugerüt i in tene- 
bris,& dereliquerát tentoria {ua,& equos 
& ah inosin caftris,fugerüntq; animas tan 

5 tum fuasfaluarecupientes. * Igitur cum 
veniffent leprofi illi ad principiü caltro- 
rum, ingrefsi funt vnum tabernaculü , & 
comederunt & biberunt. Tulerántg;i in- 
de argentum & aurum, & veftes, & abie- 

runt & abfconderunt. Et ki fuc reuerll 
funt ad aliud tabernaculum, & inde fimi- 

» liter auferétes abícoderunt. * Dixerüntg; 

. adinuicem, No recte facimus . Hæc enim 
dies boni nuncij eft. Si racuerimus & no- 
luerimus nunciare vg, mane, {celeris ar- 
guemur. Venite, camus & nunciemus in 


12 trinfecus. 


aula regis. 
* Cümque veniflent ad portam ciui- 
tatis, narrauerunt eis dicentes: Iuimus 


(Io 


(o m Syrig,& nullum ibidem repperi- 


mus hominem , nifi i equos & afinos alli- 
rr gatos,& fixa tentoria. *lerunt ergo por- 
buds & nunciaueruntin | palatio rcgis in- 

- *Quifürrezit nocte, & ait ad 
fcruos fuos, Dico vobis quid fecerint no- 
bis Syri .Sciunt quia pee laboramus , & 
1001100 egrefsi funt de caftris , & latirant 
in agris, en : Cüm egrefsi fuerint de 
ciuitate, capiemus eos viuos, & tunc ciui- 
tatem in :gredi poterim us. 

13 * Refpodit. autem vnus feruorum elus, 
Tollamus quinque equos qui remanfe- 
runt in vrbe, quia ipfi ratüm funt in vni- 
vera maulritudine Ifiacl; alij enim con- 
fumpti funt , & mittentes explorare pote- 
rimus. 


ed תרגום‎ 


(OD ומַאדֹבְסוֹרָא‎ PI Nn גב‎ SINT non ל‎ ny 73 S = 
מַלְבָא ו‎ mao AVVA ing ויערעינכא חוֹבָנָא וּכֶען‎ NAE ima ומורכין עד‎ PPR SOON ונ‎ 


19 


yn "yo Typinsy 


i m 8s Tono 1D» ge cram sd 


PIRINI p23uoy Yos pom! PYDNDDD pus VIN וקל‎ 31;pn no sm לְמִימַרצְתִינָא לְמשְׁרת: אֲרָכ=‎ PRN mp 


mh m MIKIR T 


 NopeND NDYO וּנפֿקוּמן‎ NIPIN [22 "Ww אֲרֶם ינעו‎ VON לכון ירז דעברוּלְנָא‎ ININ 13y? DNI N) Js ם ַלְבָא‎ 
i imp) רמא‎ pna Boon emp Rpp og? בְמַהָלָא‎ 


+: - 


gm moror ָא‎ e" "ion 12 prs — cow 


Interp.ex Grec. lxxi. R &G VM. 1 BAZIAEIQN B. d:puivevas ra 6. 65i 


, Bae E xy A 2 ..- Aa ג‎ i POUM. 
* Et furrexerunt in tenebris vt ingrederen- | | cw 7 7 
tur in cafira Syrie eo ingreff fant vfqsadpar |! lw cupias * xol] eli Do» Es segs © #apsubonie ou“ 
tem cafirorum $ priz, יקש‎ ecte non erat Ya ibi. p. p ier 7 6 ida Ge lio dip x a t שש‎ 6 7 is 
* Et "Dominus audibilia fecit cafra Syrie 6 ||. 2 / gli sis ok \ 
ויה‎ TUU mapei bonny cupias Ovi arguo hwi 


"poce curruum d» voce equorum co fonitu ex , ^ , / g 2 
ercitus magni: eo ceat ad wipe jaa, ו‎ 6 pu n 0 QI i dd ; 6 eren dup TOS 
Ecce mercede conduxit aduerfum nos rex Jf- E i apu duns. j LD ED nuas BANAK; ic 
pael. reges. Chetteorum , c7 reges Egypti rut | ו‎ Civ Banag TU yerlaíay C cw Bananas ai^ 
venirent fuper nos. | 1988 & Nid uds. * ù didici yo) drid eg- 
= + Et frrexerunt do fugerunt in tener z| - can Gy d ouste ng) 2/0192 עס‎ ras onlwas דט‎ & 
ל‎ dereliquerunt tabernacula [ua יקש‎ 0095 | | Aò ומד סקל‎ & Evos ui md sigan &y Ti mae 
feos, ev afinos fuos 5 ficut erant i caftris, eo» | Dee. € Pie RS (Mo 0 1 m 
M OEO Aeneoi ETOL ss tote Tg rtp 


* Et venerunt leprofi ifi vfque ad partem s 


: A d p gef dip [74 Ni X \ 
caffrorum, co ingreffi funt vfque ad taberna- 6 oN, 494] eic Do» Eos utut. £y , X04 Dayo xot 


i / Na fs. 2 e 7 % . I XA € 
culum vnum, er comederunt co biberunt e . £o, xy NERV Cneidey וט‎ XoJ xevcior, xot iuuat" 
ETHS etd 2 N / À 3 nm € 
tulerunt indè argentum ey» aurum, cg. veftes, || Uouo, arino C xatlenpu dvo * © ep poules oi 
A b \ 2 ~ 3. 3 7] E ET * 3.5 ₪ 
e» abierunt ws abfcouderumt ; co reuerfi le= . | | Aer 091 STO 6A do) cic ouly eL leo ,6 ?\0.600 66% 


profi if ingreffi funt in tabernaculum aliud et ‘Sw CATA, 2 diii uie cie E 
ceperunt inde cy sie > ab[conderunt. | ys * Q éigooi ?\ 97/01 50600 09s PI NICO durs ti s- 
SpA : / N EE IRA ER ; ve e “ cia 

Et dixerunt eprofi vnufquijfque ad pro- 9 | Tug hucic moodus ו‎ . Xo] 7 טס‎ Eon 
ximun [num , Quid fic nos facimus bodie? eo» lle Gaudi. eR rele oo 

/ xs ig &Xot e? quo sa, C uis cz C udo e» te Ow. 
dies hac dies boni nuncij est éx nos tacemus ER ACA bi a ag fu 
ce manemus vfque ad lucem matutinam, co | | 058 BW; doe pee ye ns 
inueniemus iniquitatem , nunc igitur eamus et | °° dot ylel? ogueveis Py oinor Gd [Betis ‘Cariaso 


nunciemus in domum regis. א‎ (€ bonr sis Thy TUNI © TFÓA SUC C. duran ou oid 

* Et ingreffi funt co clamaneriit ad portam 1a | Neyorrec , eir WA Uopuey eis TW zr psp bonny cvpias „iù ids 

< ciuitatis co» müciauerunt eit dicentes: Tagre[fi: ci 120 565 dip 0% Dari ddlpdrra 0070 3 irao ded 
fumus in caftra Syrie, c» ecce non erat ibi vir 6 Cede EMOA ל‎ ADR eT" 
meque vox bonis nifiequns ligatur, © afin ||, 8 xa) Cat Aem GE Supapds xg) dae Neun ei 


nus ligatus eo tentoria corum ut (unt. VA re ב‎ 
eh h vy oixoy ₪ (ónavA és Eo. 


* Et "'yocauerunt portarios, cox nunciant in 11 
3 In DUI UNE CUIR le Al M x NUS A ANN 
domo regis intrinfecus. — Er Xe] dwecn 0. (Bn. doc vux ve , wo iron Gis עו‎ 


* £t furrexit rex note es dixit ferui fuis, 12 2 > dn ayen vw à ה‎ nu» c vegi 
Nunciabo vobis que fecerunt nobis Syri: fti- £yvac a oTi weden nueig , © Anabos 6/ T mapsubo= 
uerunt quàd fame laboramus nos , co» egreff aic xpublnoy &y dyp, AEyovress JEAN) êa P mro- 
funt de caftris vt latitarent in agro, dicentes: Aéws , X0] UNAN wo uela. irs Cds xou irer suro = 
Egredientur de ciuitate, et capiemus eos vinos; | udaccrlwrins.. | ERR | 


ingrediemur in ciuitatem. , ב‎ ses | PN 
-r T i Berii i.  Qareetn eic quy mudo durd, aiya Aa Gira 
Bt re[bondit vnus feruorum eius, dicens: 13 S URL S. DEN. / 
mn ne Leer tit $i cay dh vuv irs rv oreet Wier adie. rére 
Capiant iam de equis reliétis bic quinque qui hy xa aad iet: VE DUM 
remanfcrunt in omni Ifrael de vehéfis,eccefunt || CLAS aep AE TEE LAETI ake es ls 
omnis multitudo ffrael que relqua eff ,etmit- || TOTWY, ids cic 7t TO 7001006 ITEAN PPro, Yol 
4 8 : i E] 4 כ‎ 1 
temus co» cvidebimus. Por erou 6 oo usta. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Et furrexerunt in tenebris vt intrarent caftra Aram: & venerunt vfque ad extrema caftrorum Aram, & ecce non erat ibi aliquis, 
, * Età Domino audita eft in caftris Aram vox curruum, & vox equorum, vox caftrorum multorum ; & dixerunt quifque ad fociumi 
fuum, Ecce conduxit contra nos rex Ifrael reges Hhithzorum , & reges Mifzraim vt veniant contra nos. — "Er furrexerunt & fugerunt 
in tenebris, & deferuerunt tabernacula fua , & equos fuos, & afinos {uos,caftris ficut fuerant exiffentibus; & fugerunt vt feruarent animas 
fuas. " Et venerunt leprofi illi víque ad extrema caftrorum , & introierunt in tabernaculum cuiufdam ; & comederunt & bi- 
berunt; & acceperunt inde argentum & aurum, & veftes, & abierunt & abfconderunt, & redierunt, & ingrefli fünt in tentorium aliud, 
& acéeperunt inde, & abierunt & abfconderunt. ° Et dixerunt vnufquifque ad focium fuum, Non rectum eft id 
quod nos facimus: dies hzc, dies boni nuncij eft; & fiquidem nos tacuerimus & diftulerimus quouíque luceat aurora, Occurret nobis 
culpa. & nunc venite, & pertingamus,& indicemus domui regis. ; “Er venerunt & clamauerunt ad cuftodes porte vrbis , & 
nunciauerunteis, dicendo: Venimus ad caftra Aram, & ecce non erat ibi aliquis, nec vox hominis, fed equi ligati , & alini ligati , & ten+ 
toria licuri fuerant. *! Et clamauerunt cuftodes porte, & renunciauerunt domui regis interius. (0. Etfürresit rex 
= noce, & dixit feruis fuis, Indicabo nunc vobis quid fecerunt nobis homines Aram :cognouerunt quód famelici fumus , & exierunt ex 
cafttis vt abíconderent fe in agro,dicendo: Quoniam exibunt ex vrbe, & comprehendemus illos viuos , & in vrbem intrabimus. 
® Etrefpondit vnus de feruis fuis, & dixit, Accipiant ,quefo , quinque ex equis relictis , qui reli&ti fant in ea; ecce illi funt ficut 
o mulutudo 1 quireli&i (ant in ea: fi perierint, ecce illi funt ficut omnis multitudo Iíracl qui inierunt , & mittamus & vi. 
camus, ' ' i 
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652 הבייח‎ UP REGVM 11. Tranllat.B. Hierony. foram, 
פוסיכם וישלה המל חרי‎ sompno + Adduxertergo dnos equos mifit; 
doses eA ERU o9 c ub ERO UNS rex in caftra Syrorü, dicens: Ite & videte. 
| מחנה-ארכ= לאמר לכו וראו ו‎ |. * Qui abierunt poft eos víq; ad Iorda. 
1520752 nm "mm עדיה‎ = DN uon +  ,, | nem.Ecce aŭt omnis via plena erat vefti- 
hee | is א‎ us "a 6 / 5 bus & vafis,quz proiecerant Syri cüm tur 
oranna ong 127 2U TT YN Q* 731 0123 nN 22 barentur . Reuerfid; nuncij indicauerunt 
' a? המלאכיבם ויגדו‎ jaws |fe regi- = שוג‎ dace M caftra | 
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i URS mones - cuius manu incubuerat conftituit ad por 
- TU b] ₪ 9 T t * 9 . . . P 
ש אשר‎ bwn אֶת‎ TPIT וְהמַלֶךְ‎ 0 Wr "|| tam,quém conculcauit turba in introitu 


voyi pom על-ירו על--השער‎ uU portz,& mortuus eft iuxta quod locutus 
בר ברדת‎ "UN כאשר דבל איש הָאֲלְהֹים‎ nb" fuerat vir Dei, quando defcenderat rex 


5 13 adeum. * Factümque eft fecundum fer- 
| "Y YO "oon monem viri Dei, quem dixerat regi, quá. 
לאמר‎ oon ow ויהי ברבּראיש הָאֲלהים‎ A do ait, Duo modi) ordei ftatere vno erüt,, 
arua NR ara, . & modius fimilz ftatere vno hoc codem 
mm "pea בשקל וּסָאֶה-פֹלֶת‎ DWY COND || remporecrasin porta es t 
omms "5 ב‎ * Quando refponderat dux ille viro 
i A n ME o r ik. 2 ida 7 Dei, & dixerat , Etiam fi Dominus fecerit 
[לעןך הַשָלִיש אֶרת- איש הָאֶלְהִיכם ויאמר‎ = cataractasin czlo , nunquid poterit fieri 
עשר ארבות בשמים היהיה בבר‎ nim rum (5 quod loqueris? & dixit ei, Videbis oculis 
is akt 5 ה‎ adn h * | סג‎ tuis, & inde non comedes. *Eueniter- 
לא תאכל:‎ DU בְעָינֶיךָ‎ Kil in NT PTNO. | goei ficut przdictum erat, & conculcauit 
בשער המרת‎ oy רמו אתו‎ 3 bom Ns | - eum populus in porta, & mortuus eft. 
| Ante dou. VEI. diga CAP, NERA pun 
| n i i i 
| ; ar Elifzus autem locutus eft ad mulie- sur, 
וְאֲלִישע 131 אַל-הֲאֲשֶׁר-= אשר-‎ i TE A rem cuius viuere Pos filium, di- . 
,םש‎ TU Nn HN Gd dni i cens: Surge, vade tu & domus tua , & pe- 
ya Pans n jc AE TN? MIN הָיָה‎ rcgrinare vbicunque reppereris. Vocabit 
-Dg בא‎ c2 בִי קְרָא יהוה לְרְעָב‎ "man באשר‎ enim Dominus famem , > fuper 
vo ; To MAU EE terram feptem annis. á 
oF CHAR S sli yay NI |+ *Quzg furrexit & fecit iuxta verbum 
הַאֲלהִים‎ WRI והַקכ= הְאשָה ותעש‎ * + hominis Dei; & vadenscum domo fua, 
ל יש‎ PNIA היאוביתה‎ T m d tn eft in terra Philiftijm diebus 
Te OT ETE SOUPE 8 muitis. : ל‎ 
(Nb ותשבהָאֶשָה‎ DIY שבע‎ NLDA ניהי‎ * (+  * Cúmque finiti effent annifeptem,re- 
אֶל-בּיתה ואל-‎ qng pyyo NL פלשתים‎ uerfa eft mulier de terra Philiftijm . Er 
6 8 . egreffa eft vt interpellaret regem pro do- 
נער אוש-‎ "imi אל‎ 13712 q?29m* —  !הֶדֶש‎ >|| mofua& pro agris fuis | 
הָאַלְהִים לאמר ספרה גא ליאת כל הגדלורת‎ || * Rex autem loquebatur cum Giezi 
0 Ta Ld puero viri Dei,dicens: Narra mihi omnia 
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e Interp. ex Grac. lxx. REGVM £k = 

* Et ceperunt duds afcen[ores equorum; g) 14 
mifit rex T[rael poft Syriam , dicens Are יש‎ 
evidete. / 

7 
co ecte omnis via plena veflibus co vafis 
qua proiecerant Syri chm fluperent ipfi es re- 
nerfi [unt nuncij co indicauerunt regi. 

+ Bt egreffus ef populus csdiripuerunt ca- 18 
fira Syria ; co facta est menfüra fimile ficlo, 


| 
eo due men[ara ordei ficlo iuxta verbum Do- | 
MEI) . 


mini. . 


+ £t rex cüffituit fuper porta Trifatam, fù- 17 
= per quem requie[cebat. [aper manum eins , eo | 
7 5 conculcanit eum populus fuper porta eo» mor- | 


tuus eft, ficut locutus efl bomo Dei , qui locutus 
eff quum defcenderet nuncius ad eum. 


* Et faéfum eff ficut locatus eft Elifeus ad i8 


regem , dicens : Menfura fimile ficlo, cs» due 
men[ure ordei ficlo erunt cras cot dies bec in 
porta Samaria. 


5 Et respondit Triflata homini Dei, es: di- 2 


xit: Et fi Dominus fecerit 007007 in calo, fi 


| 


erit verbum boc? es» dixit bomo Dei , Ecce vi- - 
debis oculis tuit , ילש‎ indè non comedes. 

* Et fatum eff fic , «9» conculcauit eum po- 20 
pulus in porta co» mortuus ef. 


x GAP. VIER: 
TT Elfaus locutus eft ad mulierem cuius x 
viuere fecit filium eins , dicens : Surge & 
pade tu co domus tua e» peregrinare vbi pe- 
regrinaberis quia Dominus vocauit [amem fu 
per terram , cx aderit. (uper. terram feptem 
annis. 
-$ Et fecit mulier iuxta verbi bominis Dei, z 
e abijt ipfa eg domus fua, eo» peregrinata eft 
in terra Philiflijm feptem annis. 2 
5 Er fatum ef poft finem feptem annorum, y 
eo» reucrfa efd mulier de terra Philifiim , go 
egrefla est vt clamaret ad regem de domo fua 
€» de agri fins: °° 
— 5 Et rex loquebatur ad Giezi puerum Eli- 4 
Jei hominis Dei dicens: Narra mili omnia ma- 


gralia qua fecit Elifeus. 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
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^ Etacceperunt duos currus equorum, & mifit rex poft caftra Aram,dicendo, Ire & videte.  “Etiuerunt poft illos vfque ad 
*latdena, & ecce omnis via plena veftibus & vafis qua proiecerant homines Aram, dum feftinarent fugere; & redierunt nuncij & indi- 
caueruntregi. | ^ Etexijt populus &diripuerunt caftra Aram , & fuit fatum fimila pro ficlo , & duo fata ordei pra 


ficlo, iuxta verbum Domini.- 


" Et rex præpofuit virum fuper cuius manum innitebarur fuper portam, & con- 


culcauit illum populus in porta, & mortuus eft ficut locutus fuerat propheta Domini qui locutus fuerat, cùm defcendiflet rex ad eum. 

.  "ÉEtfuerat cùm loqueretur propheta Domini cum rege , dicendo : Duo fata ordei pro ficlo & fatum fimilz pro ficlo erit fecun- 
dum tempus hoc cras in porta Somron. ^^ Et refponderat vir prophete Domini, & dixerat , Siquidem Dominus aperiat cararactas, 
& demittát bona de cxlo , nunquid erit res ifta? & dixerat, Ecce tu videbis oculis tuis, fed de eis non comedes. 


? Erfuit illi fic; & conculcauerunt eum populus in porta, & mortuus eft. 


£ CAP. VIII, 
FF Elifagh loquutus eft cum muliere, cuius filium viuificarar, dicendo : Surge, & abi tu , & homines domus tue , & habita in loco 
qui re&us fueritvt habitetur ; quia vocauit Dominus famem etiam futuram vt veniat fuper terram feptem annis. 
-  Ecfarrexit mulier & fecitiuxta verbum prophetz Domini, & abijt ipla & homines domus cius , & habitauit in terra Peliftzo- 
rum feptem annis. ! Ec fuit in fine feptem annorum, redijt mulier de terra Peliftzorum, & exijt vt clamaretante re> 


gem pro domo fua & pro agro fuo. 
Narra quzfo mihi omnia magnalia qua fecit Elifagh. 


*Etrex loquebatur cum Gehhazi difcipulo prophete Domini, dicendo; 
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cy |‏ ב ^ .654 
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תשלה inn ama En ta‏ וֶעלְלֵיהֶכ= 
הרַטשוְהַרתִּיהֶבם OPIN‏ 
י noa omm oom‏ עבדך הכּלב כי עשת 
בַר oan‏ חודה ויאמר אלישע הראני יהור= 
יי rog Dy POJN‏ * וילך מאתאלישעויבא 
visos‏ 308 לו מה-אַמר 39 אלישעו'אמר 
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; *Cümque ille narraret regi quomodo 
mortuü fufcitaffet,apparuit mulier, cuius 
viuificauerat filiu, clamans ad regem pro 
domo fua,& pro agris fuis . Dixítq; Giezi, 


Die mirex; hec elt mulier,& hic eft ls 


e cius qué 6 fufcitauic Helifzus. *Etinterro- 
gauit rex mulierem. Q ug narrauit ci vera 
effc. Dedítq; ei rexeunuchü vnum, dicés: 
Reflitue ei omnia qua fua funt, & vniuer 
fos redditus agrorü à die qua rcliquit ter- 

ram víq;ad prafens. Venit quoq; Hcli-‏ ל 
ius Damafcü & Benadab rex Syrie ægro-‏ 
tabat. Nunciauerüntq; ei, dicentes; Venit‏ 


tecum munera & vadein occurfum viri 
C Dei, & confule Dim: per eum, dicens: Si 
euadere potero de infirtnitate mea hac? 


|» *Tuitigitur Azahel in occurfum eius ha 


bés ות‎ munera & omnia bona Dama- 
{ci onera quadraginta camelorum. Cúmq; 
fteriflet cora co, aic: Filius cu? Benadab rex 
Syriz mifit me ad te,dices: Si fanari pote-. 
1o ro deinfirmitate mea hac? *Dixítq; Heli- 
feus, Vade dic ci, Sanaberis. Porro oftédit 
1 mihi Dis quia morte morietur. *Stetítq; 
ci 60 , & cóturbatus eft víg; ad fuffufioné 
i« vultus. Fleuitq; vir Dei. *Cui Azahelait, 
Quare dominus meus flet? At ille dixit, 
Quia fcio quz facturus fis filijs Ifrael ma- 
D la. Ciuitatcs corum munitas igne fuccen- 
des , & iuuenes gatum interficies gladio, 
& paruulos eorum elides, & pragnantes 
=3diuides. * Dixítq; Azahel , Quid enim 
fum feruus tuus canis , vt Taba rem iftam 
magnam? Et ait ב‎ Oftendit mihi 
Dominus te regem Syriæ fore. 
ui cùm ocellos ab Helifzo, venit 
ad Pese fuum. en aitci, Quid tibi 
dixit Helifzus? At ille refpondit, Dixit 
mihi, Recipics fanitatem. 

*Cmque vcniffet dies altera,tulit ftra 
gulum & infudit aquam, & expandit fu- 
per faciem cius. Quo mortuo regnauit 
Azahel pro co. | 
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«gritudine mea bac? | | ; € eig: 
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rex Syrie mifit me ad te , dicens: Si vinam de 
egritudine mea baci | 

* Et dixit ad eum Elifeus, Vade ¢o dic ei, 10 
Urita vines, es» ipfe morte morietur, [icut offen 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS אא תע‎ 


' Et fuicillo narrante regi , quomodo viuificaffet mortuum , ecce mulier cuius viuificarat filium ,clamabatad regem pro domo 


fua, & pro agro fuo : & dixit Gehhazi , Domine mi rex, ecce mulier , & hic eft filius eius quem viuificauit Elifagh. 
Et interrogauit rex mulierem, & narrauitei, & delegauit illi rex eunuchutn vnum, dicendo : Reltitue illi omnia quz erant ei,& 


omnem prouentum agri à die quo reliquit terram ad vfque nunc, ? Et venit Elifagh in Dammefeq , & Bar-hadad rex Aram: 


zgrotabat,& indicatum eft ei, dicendo: Perdu&us eft propheta Domini hucufque. * Et dixit rex 6ב‎ 
Accipe in manu tua munus, & vade in occurfüm prophete Domini, & queres verbum Dominiab eo , dicendo : Num viuam ex morbo 
meo hoc? . ?Etiuit Hhazahel in occurfum eius, & accepit munus in manu fua, & omne bonum Dammefeq, onus 
quadraginta camelorum: & venit & ftetitante illum, & dixit, Filius tuus Bar-hadad rex Aram mifit me ad te , dicendo : Num viuam ex 
morbo meo hoc? " Er dixitei Elifagh, Vade,dic ei, Viuendo viues: tamen oftendit mihi Dominus quód moriendo 
morietur. * Et vertit faciem fuam, & moratus eft vfque multum , & fleuit propheta Domini. 

" Er dixit Hhazahel, Quamobrem dominus meus flet? & dixit, Quia cognoui quod facies filijs Ifrael rhalum ; arces eorum com 
bures igni, & adolefcentes eorum gladio occides, infantes illorum illides, & pregnantes eorum diffecabis. 

? Et dixit Hhazahel , Nam quid eft ruus tuus canis, vt faciat rem magnam iftam ? & dixit Elifagh ; Oftendit mihi Dominuste 
regem fuper Aram. " Etabijtab Elifagh , & venitad dominum fuum, & dixit, Quid dixit tibi Elifagh? & ait; 
Dixit mihi, Viuendo viues . 
extendit füper faciem eius & mortuus eit: regnauitque Hhazahel pro eo. 
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cut domus Achab. gener e enim domus 
Achab fuit. : 
= vete -אַחאַב‎ pe Cyn 2 * 3% ps- *Abijt quoq; cum Ioram filio Achab 
ad preeliandu m contra Azahel regem Sy 
riz in Ramoth e & vulnerauerunt 
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Interp.ex Grec lex REGVM IL 


tFn anno quinto Foram filij Achaab regis rs 
Jfrael , regnauit Joram filias Fofaphat rex Ju- 
da. He wa 
* Files triginta co dnorh annor erat Jo- 1 
ram cium regnaret ipfe, eo» olko anum regnauit 
in Hierufalem. | pee 
+ Er ambulauit in via regum Ffrael ficut s 
ficit domus Achaab , quia filia Achaab erat ei 
dn vxorem co fecit malum coram. Domino. 


+ Et gon voluit Dominus corrumpere Fu- 19) 


dam propter Dauid feruum fuum, ficut dixit ei 
evt daret ei lacernam @ filiis eius omnibus 
diebus. 


* Ty diebus eins prauaticatus efl Edom fub 20 | 


manu Juda ; co regnare fecit Super fe regem. 

$ Et afceudit Joram in Sior ipfe eo» omnes +1 
currus eius : eo fabfum eft vt [urrexit notte, 
co percuffit Edom qui arcundederat cotra 
eam, co» principes curruum ; ey» fugit populus 
in tabernacula fua. 


> Bt prauaricatus eft Edom fub mauu Iudas, | 


vfaue ad diem hanc : tunc preuaricatus eff 
Lobuain tempore illo. 


+ Et reliqua (ermonum Foram ילש‎ ommiasi 
/ 


quecumque fecit , nonne bec fcripta funt in li- 
bro verborum dierum regum Juda? 

* Et dormiuit Joram cum patribus futs eo» +4 
fepelitur cum patribus fuit in ciuitate Dauid: 
ילש‎ regnauit Ochozias filius eius pro eo. 

T4 anno duodecimo Joram filij Achaab ve- 55 
git rael, regnauit Ochozias filius Joram regis 

uda, 

* Filius viginti do: duorum annorum erat +5 
Ochozias filius foram cùm regnaret ipfe, «v: re 
gnauit anno in Hierufalem , co nomen matri 
eius Gotholia filia Amri regis Jfrael. 


* Er abijt in cuia domus Acbaab , ev fecit 27 


malum coram Domino , ficut domus Achaab, 
quia gener domus Achaab ef. 

* Et abit Ocbozias cum Joram filio Achaab + 
in prelium contra Azael regem Syrie in 'Ra- 
math Galaad ; ey percufferunt S Syri Joram. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. l 
* Anno autem quinto Ioram filij Ahhab regis Ifrael, & Iehofaphat regis tribus domus Iehuda ; regnauitIoram filius Iehofaphat 


regis tribus domus Iehudah. 


7 Filius triginta & duorum annorum erat cùm regnaret , & octo annis regnauit in Jerufalem. 


" Etambulauit in via regum Ifrael , ficut fecerant viri domus Ahhab , quia filia Ahhab fuit illi in vxorem , & fecit quod malum 


erat ante Dominum. 


dixerat ci, quód firmaret illi regnum, & filijs eius omnibus diebus. 


Iehudah, & regnare fecerunt fuper fe regem. 


* Sed non fuit voluntas Domino difperdere domum lehudah propter Dauid feruum fuum, ficut 


" [n diebus eius defecerunt Edomai ab imperio virorum 
* Et tranfiuit Joram in Szeghir & omnes currus cum illo: & fuit, vt ille 


furcexit note, percuffit viros Edom, qui circundabant illum, 8: magiftros curruum, & vertit terga populus ad habitacula fua. 
| "Etdefecerupt Edomzi4 manu virorum Iehudah vfque ad diem hanc : tunc rebellarunt habitatores Libna eo tempore: 
" Etreliquum verborum Ioram, & omniaqua fecit, nónne illa fcripta fant in libro verborum dierum regum domus lchudah? 


" Et dormiuit Ioram cum patribus fuis,& fepultus eft cum patribus fuis in ciuitate Dauid patris fui ;& regnauit Ahhaziahu fihus 
eius pro eo. i '5 Anno duodecimo annorum Ioram filij Ahhab regis Ifrael regnauit Ahhaziahu filiusloram 
regis tribus domus Iehudah. - “Filius viginti & duorum annorum Ahhaziah cùm regnauit, & anno vno regnauit 
in leru(alem : & nomen matris eius erat Gathaliah filia Ghamri regis Ifrael. 

Etambulauitin via domus Ahhab , & fecit quod malum erat ante Dominum, ficut domus Ahhab: quia genet domus Ahhab‏ זי 
erat. * Et juit cum Ioram filio Ahhab vt inirent prolium cum Hhazacl rege Aram in Ramoth Gilehad , & pet-‏ 
ב cufferunthomines Aram, Ioram.‏ 


659 ba 55 b REGVM II. Tranflat. B. Hierony. Ochozizs, 


"(D ביזרעאל‎ rinm Tn cow וישב‎ 2 aps * Qui reuerfusefh vtcurarctur in Iezra- 


QNSE hel,quia vulnerauerüt eu Syri in Ramoth 


UON בהלחמו:‎ nona D'27N 312? שר‎ N המכים‎ proclianté contra Azahel regé Syrie. Por- 
-9p ואחזיהו ו ב דיהורְבם‎ EN Ye. Ogan rò Ochozias filius Ioram rex Iuda defcen. 
Mesum c ciis b ל‎ dit inuifere Ioram filium Achab,in Iezra- 

. ביזרעאל‎ IRN- Ila cm" ns ראות‎ 1» nnm hel,quia zgrotabatibi. 
כר לחוז‎ |) CAs 


| UE e prophetes pocan vnum 
o A Has: prophetarü: & ait illi, Accin- 


02217322 nus קרא‎ và ואֲלישע‎ * 3 || ge lumbos tuos, & tolle lenticula olei hac 
in manutua,& vade in Ramoth Galaad. 

*Cümq; es illuc, videbis Iehu filiü‏ .. ימר לו Lm qour n 38 np 1 qno omn‏ יר 

Iofaphat filij Namfi . Et ingreffus fufcita-‏ 2 לדו no"‏ גלער: DU-nNm nos DNAN 5 eps‏ יהוא 

2s - bis eum de medio fratrum uotum, 8 in- 

VÄN q202 והקמתו‎ Dx "73 12 ְהושָפָט‎ i ; troduces in interius cubiculà.. "Tenéníq; 

Oman והביאררת אתו‎ || lenticulam olei, fundes fuper caput cius, 

, i 3 & dices, Hac dicit Dis, Vnxi te regem fü 

ps, oem P Taci ; per Ifracl. Aperiefque oflium & fugies, &‏ על- ראשווְאֲמרְתָ 

o ryeroN 3207 nne mit MAX || 4non ibifubiltes. *Abijt ergo adolefcens 


: nmn וְלָא‎ nnon rn nnna s puer propheta i inRamoth Galaad. *Ft 
-Angreífus eft illuc. Ecce auté principes ex- 


0 i03 rim 8233 ויל הנערהנער‎ xu ercitus fedebát. Etait, Verbum mihi te 


s ô princeps . Dixítq, lehu; Ad quem ex o-‏ ובא nim‏ שרי ההיל cuv‏ 281 321 לי 
à 5 % , b . mnibus nobis? Atille diit Ad te 6 prin-‏ 5 
JN € ceps. * Et furrexit, & ingreffus eft cubicu-‏ השרו "DN NIT "ION?‏ מב xo)‏ 37 


peni p" myin N27 cp + ' Yen 6 | lum.Atillefuditoleum fuper caputeius. 
" B & ait, Hzc dicit Das Deus Ifrael: Vnxi te 
igo אלהי‎ mm "ox אל -ראשוויאמר לו כה‎ | Bia rae cec UE 


: ORDI DRIT Dy ON Po Powy ereuties domum 
i ^ ; tui. Et vlcifcar fanguinéfernorum.meorü 
eu Bop: אדני‎ INAN PINN קל + וְהבִּיתָה‎ prophetas מ‎ f 
איובָל:‎ T2 mm 13V 53: "»mowan "12 | uorum Domini de manulIezabcel: |... 


38. *Perdámque omnem domum Achab. 
pW מַשְ‎ agny IN INN יי - בת‎ = Et eb cde: domo Achab. mingentem 
UON nnn n LAE וְעָזוּב‎ msy vp ?|| ad parietem, & claufùm & nouiffimü in 
NUUS man ox e oy2v ma אַחְאָב‎ na » Ifrael. *Et dabo domum Achab ficut do- 
| mum Hieroboa filij Nabath, & ficut do- 
amaban יאבלו‎ baby- NNI 2 iN 12 +o r+ mum Baafa filij Achia. lezabel quoque 


, : ונס‎ noon npa קבר‎ PN) oxya pona lc comedent canes in agro Iezrahel,nec erit 
qui ifepeliat eam . Aperuitq; oliin & fu- 


oe a nr git. *Iehuaüt cgreffus eftad (eruos di‏ ויהוא ON d NS?‏ -עבדי אדניוויאמר vn i‏ לוט 


ODN anos ויאמר‎ TON mn yXUDnm N3 y" fuiqui dixerunt ei , Recténe funtomnia? 
Quid venit infanus fille ad te? Qui ait cis, 


: OM DNI VPNTT DN ירקתם‎ Noftis Hee & quid locutusfit. 


N 


* Et percuties domum Achab domini 
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7 Sy- 
ri in Ramath Galaad , cum preliaretur ipfe cii 
Axacl rege Syria: co Ochozias filius foram rex 
Juda defcendit vt videret Foram fili Achaab 
in fexratl, quia egrotabat ipfe. 
ל‎ Te ; 
TT Elifzus propheta vocauit vnum filioräm i 

prophetarum, Q7 dixit ei, Accinge lumbum 
tuum éo tolle lenticuli olei quodin manu tua, 
co wade in Ramatb Galaad. *Etingredier. 
yit co videbis ibi feu filium Tofüphat fiij Na- 
meffi; יק‎ ingredieris ev» fa[citabis eum de me- 
dio fratrum fuorum, € introduces eum incu- 
biculum de cubiculo. jd 

* Et accipies lenticulam olei , > fundes fu- 
per caput eius x eo dices , Hac dicit Dominus, 
Unxi tein rege fuper T [rael ; et aperies offium; 


io Š Et abiit puer propheta in RamathGalaad: + 

* Et ingreflus efl; €r ecce principes exerci- s 

- tus fedebant: co dixit, Verba mihi ad te prin- 
Leps dixit feu, Ad quem ex omnibus nobis? 
e» dixit, Ad te princeps. 

> + Bt furrexit eg: ingreffusefl in domum , et > 
effudit oleum [aper caput eius : co» aitei, Hac 
-dicit Dominus Deus [rael , Vuxitein regem 
fuper populum Domini (uper 7[racl. 
‘Et defrues domum Achaab Domini tui de 
facie mea , eo» vlcifceris fanguinem feruorum 
meorum prophetarum, cr fanguinem omuium 
feruorum Domini de manu Fezabel, | 

* Et de manu omnis domus Achaab: eo» de- $ 
firues Achaab mingentem ad parietem, e»: clau 
fum @r derelifum in Ffrael. $ Et dabo do-» 
mum Achaab ficut domum Hieroboam filij Na- 

bat, es» ficut domum Bafa filij Achia. 

* Et Jezabel comedent canes in parte agri xo 
fex rael, ילש‎ non erit qui fepeliat . «o aperuit 
offum ,e fugit. 

* Et Teu egreffus eft ad feruos domini fni, 11 
eo dixerit ei, Pax? et dixiteis, Pax. quid in- 

greflas eft infanus ife ad te? co» ait ad cos ,Vos 
220072 virum es» garrulitatem fuam. 
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CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


“Erredijr Ioram rex vt curaret fe in Iizreghel à plagis quibus percufferant illum homines Aram in Ramatha cùm proelium coinmit~ 


teret cum Elhazael rege Aram: & Ahhaziahu fil 
glicl;quia egtotabat ipfe. 


ius Ioram rex tribus domus Jehuda , defcendit vt vifitaret Ioram filium Ahhab, in 112763 


CAP, IX. 


EZ Elifagh propheta vocauit vnú è difcipulis prophetarü,& dixit ei, Accinge lumbos tuos,& accipe vas olei huius in manu tua, & ito 
2— in Ramoth Gilgad. —"Etibisilluc,& vide ibi Iehu filium Ichofaphat filij Nimfi : ibis inquam & furgere facies eum de medio fratrum 


fuorum,& introduces illum in thalamum intra atum thalami. 


! Er accipies vas olei & effundes fuper caput illius, & dices; Sic dixit Do- 


minus, Vnxi te vt fis rex fuper Ifrael, & aperies portam & fugies,nec relpicies. * Et abiitadolefcens difcipulus prophetarum Domini 
in Ramoth Gilgad. ‘Etr venit; &ecce magiftri exercitus fedebarit: & dixit, Verbum eft mihi ad loquend um tecum princeps: & dixit 
Iehu,Cum quo noftrum omnium? & dixit, Tecum ô princeps. 5 Et furrexit & intrauit in domum, & cffudit oleum füper caput eius; 
& dixit illi, Sic dixit Dominus Deus Ifrael, Vnxi te vt fis rex fuper populum Domini;füper Ifrael. 7 Etpercutie$ domum Ahhab do: 
mini tui,& vleifcar vltionem fanguinisferuorum meorum prophetarum, & fanguinum omnium feruorum Domini de manu Iizebel, 

® Er peribit omnis domus Ahhab , & delebo de Ahhab cognofcentem cognitionem,& claufum & dercliétum in Ifrael. *Erdabo 
domum Ahhab ficat domum Iarabgham filij Nebat , & ficut domum Baghalla &hj Abhiah. ° Er Izebel comedent canes in hereditate 
lizreghel , & non erit qui fepeliat. tunc aperuit portam & fugit. ." Et Iehu exiit ad feruos domini fui, & dixit ei; Num eft pax? ad 
quid veni: ftultus hic ad te? & dixit eis, Vos nouiflis virum,& narrationem cius» i 


660 ב מ‎ Doo 


5 + האמרוּשׁקְרהַנד--נ- MONDIN‏ 
DN ANID‏ אלו לאמר בָה אָמר יחור מִשְׁתְתִּיך 
לְמלך owe bw‏ 

5 *וַמהרו קחוש בדו וישימו תחתיואל- 

: בשופרויאמרוּמלְך יוא‎ wpa המלת‎ ovs 

OWON VAI הו בְרְיהושפט‎ pma s 
אל‎ pros שר בְרָמֶרז גלְער הו‎ nin 
EDN מפני חֲזאֵל מל‎ 

rano Pin omiyn: ^5‏ בְיזרעאל מן- 
sem n ÓDN rosea WN DDN‏ מלף 


REGVM tr. Tranflar. B. Hierony. Jehu, 


i * Atilli refpoderát, Falfum eft,fed magis 
= narra nobis.Qui aiteis, Hac & hac loc 
tus eft mihi.Etait,Hec dide Ds, Vnxi te 
r; regé fuper Ifrael. *Feftinauerut itaque, & 
vnuíquifq; tollens pallig fut pofuerunt 
fub pedibus eius in fimilitudine tribuna- 
lis,& cecinerüt tuba atq; dixerüt, Regna- 
+ uitIchu. *Coniurauit ergo Betis liliisTo 
faphat filij Namfi cotra Ioram . Porro Io- 
ram obfederar Ramoth Galaad, ipfc & o- 
rs mnis Ifrael contra Azahel rege Syria. ‘Et 
reuerfus fuerat vt curaretur in Iezrahel 
propter vulnera,quia percuflerant eŭ Syri 
procliantem contra Azahel regem Syria. 
Dixítq; Iehu, Si placet vobis, nemo egre- 


wba Nyro Diwa V" ON ויאמר יהוא‎ CON | diatur profugus de ciuitate, ne vadat & 


npa vi? mod vino 


T:--:- 


JRM: >‏ א ה ל ָא אֶת- 
שׁפֶעת ir‏ 1822 ו'אמר שפעת אני ראה ימר 
earam‏ קח 323 ושלחלְקְראתס ויאמרהשלוּם: 

= *הלרְרכבהפוס aos Mart‏ כר--אָמר 

doen |‏ השלוכם ויאמריהוא מד--לך ולְשְׁלוב= 
|| סבאֶל--אֶחרִי ויגד iim‏ לאפר בָא--הַמַלְאֵךְ 
עד-הכם ולאדשב:- 

= * השלח רכב סוס שנִי nan‏ אַלמכם own‏ 
כה-אָכַר oen‏ שלב aov‏ יוא מרחד-לך 
2b di‏ אל DODN‏ 
NYv AIDIAN‏ 5 נמשיבי בשנעון עהנ:. 

om Nr" AII DNN אפר‎ DPMNE e 


ve: m me 


2. cro 


'1é nunciet in lezrahel. * Et ו‎ & profe 
D &us cftin Iezrahel. Iorá enim zgrotabat 


ibi, & Ochoziasrex Iuda ו‎ ad 


17 vifitádum Ioram. * Igiturfpeculatorqui 


ftabat fuper turrim Iezrahel, vidit glo- 
bum Iehu venientis. Et ait, ded ego glo sy. 
bum. Dixítque Ioram, Tolle currum , & 
mitte in occurfum eorum , & dicat va- 


1? dens, 6606 ne funt omnia? * Abijt er- 


go qui alcenderat currum in occurfum 
cius: & ait, Hæc dicit rex: Pacata funt o- 
mnia? Dixitque Iehu , Quid tibi & paci? 
tranfi , & {equere me. Nunciauitquoque 
fpeculator, dicens: Venit nuncius ad cos, 
"tə & non reuertitur, *Mifitetiam currum 
equorü fecandum. Venítq; ad €os,& ait: 
Hzc dicit rex , Nunquid pax eft? Et ait 
Iehu , Quid tibi & paci? tranfi & fèquere 
s me. * Nunciauit autem fpeculator, di- 
eita yenil víque ad cos , & non reuerti- 
tur. eftautem inceflus quafi inccflus Ichu 
= filij Namfi . przceps enim graditur. 
ri: ot Erat Ioram „lungite currum. Iunxe- 
rüntque currum eius . Et egreffus eft Io- 
ram rex Ifrael , & Qahodias: rex Iuda, fin- 
guli in a fuis . Egreflique 1 funtin 
occurfum Ichu, & inuenerüt eumin agro 
Naboth lene cies 


niv תרגוס‎ 
two מַלבָּא על‎ ik qnin MONI ₪7 "1308 123112 08 Sb TYI nn ps n pU NONI * + 
| rio 320108 NIVI yp sry? ְשׁנִיאוּתָחותוּהִיעל דְרַג‎ mb 33 vbi, 3 
מַלְכָּא רָאֲרֶכם ג‎ win epo Gyi bn 3 בְרָמוֹת‎ 02 nn cynm em 5y 05333 659m o2 am mos + 
וָאָמַר יְהוּא אכ‎ ON מַלְכָא‎ ees COy Pp MI אֲרֶםכַּר‎ DOS מז הַחַהָאדִּמְחֲהִי‎ wp וְהוֹרָכ= מַלְכָא לְאִיחֲמָאָה‎ am * 


Tn 329 con s ליזרְעָאכ\‎ senem וּרְכִיב‎ * d 


i Grypa mon? מן קַרְתָּא למוזל‎ APUD pie m 112052 sx 


| Comm לְמְסְעַר‎ rina erm ma1soa0 370 ninm 
rox 83231 79 ON II NIS MAUD Yos NIMANI ירז משרירז‎ sm Osa na על‎ sp rasa) 77 
"IDBON cun qo np som TONI chon אָמַרמַלְבָּא‎ paco mop? וְאָזל 227 סוסא‎ T? coron om rino p? 


Mi TON DD 208 לוַתְהזז‎ p NIIN NID ושְלַחרְכִיב‎ ? 1 
דיְהוא בר‎ oss eam 2 ְלָא‎ nnt "Y NDN DY וְחַוּיסַכְנָאָה‎ *" 


3n Spin? 3E SIPS SDN apang sm "mns? 
1 "yinsb 57PX coro 325 som TINI oby 


iim arts Yen vine eo 83D יהורכם‎ pon m2 opo rs וַאַמְריְהוֹרֶם‎ ** i0 moa seo) 
t ואַשְׁבְּתוּהִיבְּאַחְחָנתנָבוֹרז זרְעָאלָהה:‎ RIN mop" 3222 mora 


> Interp. ex Græc. lxx. REGVMIL BASIAEION B. לד‎ bs såa 


EE . We . y 1 : 4 \ = 3 1 n AA 
* Et dixerunt Jniustum, fed nuncia nobis: 12| ta Xgl sirov, otov, ANAE A de ov ל‎ H Ar 


ו ait eis , Sic eo fic locutus efl ad me, dicens: owrois , dra) xg) drei GA Aie DESS‏ ילש 

4 CEN . 1 1 . / 4 , E] P ATA 

A Cut Unxite in regen fuper Moya wenos uiyend ce sis Raniah vv rado uov 
כ‎ / 2 

populum meum Ifrael. 100. 


* Et audientes feflinauerumt (9 acceperunt 13 MM NT, A ר‎ 1 POR 
ero 
afcen[um graduum , €» cecinerunt in cornu; boi icd a dao A m 
‘co. dixerunt, Regnauit fen. vi EO TIGUU èy 16007 lim, C sirov GeGotmi A duxey id. 


* Er conuer [is eft feu filius Tofaphat filij Naxx 14 * ro) euveseoiQn is ios ivrapar uod sausos IA 


meffi contra Ioram ; e» Joram cufltodiebat in iwogu: € ilopau &bUA toy ev èy patat yo uat onte 
Ramath Galaad ipfe & omni Ifrael à facie € ras ir eara Xm megane at oy Gam bte supia. 
HM E 5 49) Eréspepero (Ga dos. ivpau 10760000 Gy 


t s T 7 | 
| 5 ו‎ fuit rex foram Fo uf dario DG vacat Ds Boos 
in fexracl à vulneribus quibus percufferant ri ו‎ j ; 
eum Syri ,quum preliabatur ipfe cum Axael EE e POT. dlana 0 Vi d 6 
rege Syrie : יק‎ dixit feu , Si habetis vos ani- A ara cte MM rls ו‎ vw wer 00/00 ut 
mam vefiram mecum , non egrediatur falsus 2060/0605 ₪ dau oue? tx rhe morsus Cd ar opéuUn- 
de ciuitate cot vadat co» nunciet in Fexrael. | voy xo) Qr. 6 is eo 1A. 

+ Et afcendit Jeu ev profectus eff im Tex-15 16 ' noy emen id ig) 200609 elc 06000 , dors ]₪ 
rael , quia Joram curabatur in Jezrael, ev. 2550000806 Gp isl opi X9] crolias Raard; isda, 
Ochoz tat rex fuda defcendit ad videndi Ford. xoi ny E 

* Et [Peculator flabat faper turrim in Fex- 1 ds T ו‎ A C 

let vidit puluerem turbe Ien quu ל‎ .7 7 0 ; 08 
Bag ead nes על‎ : y Gd o id Oy T Ogy TOV" HO 
bat ipfe, co dixit : Turbam ego video : e»: di- || “WEP GO ayru tg A A ea ede T 8A 
xit Joram, Accipite afcenforem equi, eo» mitti- = ope Cl Ned aic nabere ₪760 
te in occur [um eorum, cx dicat Si paxs ` rl irrov , X9] Xmseinere eis irrddrncw awra , X91 

* Et abijt afcenfor equi in occur[um eius co 18 | 6 si sipon. 
dixit : Hac dicit rex , Si pax: co» dixit Jen, | \: | fug &ropáJUn 6 6001600700 CY inrov sis cir duro 
Quid tibi et paci? reuertere in pofferiora mea. clans xo imsy , rade niyer 6 Bariadi ei sioluin na) 
er munciauit [peculator dicens:Venit nuncius diner id, tiG ua) si ton, da pede elc Ta dria ws * xo} 


vfque ad 002 co non reuer fus ef. FAN . eoo qr di 2 : 
= aeu Var Hut D» o Gr Wy[etevo onors, Aya * v AS €) 0 yer Zug - 


evenit cu[que ad eos, co ait , Hac dicit rex, Si Td» X on GEX 2 UO ENG ; (MSS 

pax? c dixit feu ; Quid tibi co paci? reuer- | |33 6 ATES UNE dua earl, irre ו‎ x2 bev Las 
3 B 4 . , כ‎ / / € AES x ~ 2 

terein pofferiora med. : ; Qu Tav 6 61716 0% 4 0 barnde, 6 61 % [7/637] 


> * Et nunciauit Speculator dicens:Venit QF =o | id, ví Gi xg) eiplum; E igpecbe eic vo. omic uov. 
iste vfque ad eos , co. mon renerfus ef: eg in- | .s * no) duae 0 noros, Aya ven xg) CX ac 
n quafi inceffus Teu fth Nameffi , quia in- 076 xo) cix. diéepe, 8 * X9] T dy ay d; dy wyi dd 
pon ee : ~. | Wed תע‎ dori 6 57 

Et ait Joram, Fungite currus . eo» iunxe- +1 tss 7 0 

X | | | | ar "xou erm ev 0 40 apua C 0006 
runt; c» egrefus eft Joram rex Ffrael , e>. iE lon andi € i ו‎ | 
Ochoz ies rex Juda, vir im curru [uo in occur- id C dod d NOM dyolias Basis 
fum feu, cox inuenerunt eum in parte Nabuth isda dnp R Ta apud Gud I said is € d) £9» 

exraelite. 000709 C) TN seid) yaa qd islox ATO. 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

" Er dixerunt;Falfum tu dicis; indica nunc nobis.& dixit, Sic & fic dixit mihi, dicendo,: Sic dixit Dominus, Vnxi te vt fis rex fua 
per Ifrael. - -.'5 Ecfeftinauerunt, & acceperunt quifque veftimentüm fuum, & pofüerunt fnbter eum in gradu horarum; 
& clanxerunt buccina, & dixerunt, Regnat Iehu. | ^ EtrebellauitIehu filius Iofaphar, filij NimG,in Ioram: & Ioram 
cuftodierat Ramoth Gilghad, ipfe & omnis Ifrael à facie Hhazahel regis Aram. . | 5 Et redierat Iehoram rex vt curare- 
tur in lizreghel à plagis quibus percufferant eum homines Aram, cùm iniret bellum cum Hhazael rege Aram : & dixit Iehu, Si voluntas 
eftanimz veftre,non exibit euadens ex vrbe qui exeat vt indicet in lizreghel. * : 

«o "EtequirauitIehu & venitin Iizreghel , quia Ioram cubabat ibi , & Ahhaziah rex tribus domus Iehudah defcenderat ad vifi. 
tandumloram, — " Ét fpeculator ftabat fuper turrem in Iizreghel, & vidit turmam Iehu cùm venirctille: & dixit, 
Turmam ego video: & dixit Ioram, Accipe currum, & mitte in occurfum eorum, & dicat, Num pax eft? i 

^" Etiuitequesin occurfüm eius, & dixit: Sic dixit rex, Num eft pax? & dixit Iehu , Quid tibi & paci ? reuertere poft me : & in- 
dicauit fpeculator, dicendo: Venit nuntius vfque ad eos, fed non redits o3 . 

^ Et mifit equitem fecundum & venit ad illos, & dixit, Sic dixit rex , Num eft pax ? & dixit Iehu , Quid tibi & paci ? reuertere 
poft me. +° Et indicauit fpeculator , dicendo, Venit ad illos , fed non redit: & ducatus eft ficut ducatus Iehu filij Nimíi; 
quia in quiete ducit. * Et dixit Ioram, Expedi. & parauit currum eius , & cxiuit Joram rex Ifrael, & Ahhaziahu rex 
tibus domus Iehudah , quifque in curru fuo , & exierunt in occurfum Iehu , & inuenerunt illum in hereditate Naboth lizreghelai, 
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CHALDAICE. PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


? Et fuit cùm vidiffet Ioram Ichu, dixit, Num eft pax Iehu? & dixit, Quz pax? adhuc fornicationes lizcbel matris tur, & malefi- 
cia eius multa, > * Etreuer(us eft Ioram retro fe, & terga vertit, & dixitad Ahhaziah, Dolus Ahhaziah. ^ Et Iehu im- 
pleuitmanum fuam arcu, & percuffit Ioram inter brachia eius, & exi jt fagitta ex corde eius , & curuatus eft in curru fuo. 
: 55 Etdixitad Bedkar fortem fuum , Accipe , proijce illum in herediratem agri Naboth Iizreghelzi ; nam memini, ego & tu, cùm | 
equitaremus in iugo vno ambulantes poft Ahhab patrem eius,à Domino latum effe fuper eum onus prophetiae hujus. : 
. "Nifi anguis Naboth , & (anguis filiorum eius reueletur ante me in proximo, dixit Dominus , > rependam tibi in hereditate 
hac,dixit Dominus. Et nuncaccipe,proijce illum in hereditatem iuxta verbum Domini. * Et Ahhaziah rex tribus 
domus Jehudah, vidit & vertit terga per viam domus horti, & períequutus eft poft eum Ichu: & dixit, Etiam eum percutite in curru in 
alcenfu Gur, que eft iuxta Iiblagham ; 86 vertit tergzin Megiddo, & mortuus eft ibi. 3 
? Etdetuleruntillum ferui eius in leru(alem,& fepelierunt eum in fepulchro fuo cum patri 


| 
| 
l 
| 
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t bus fuis ii ciuitate Dauid. 
* Etanno vndecimo annorum Ioram filij Ahhab regis Ifrael regnauit Ahhaziah fuper populum domus Iehudah. i 
” Et venit lehu in Iizreghel, & Iizebel audiuit, & fucauit ftibio oculos fuos, & compofuit caput fuum & profpexit de feneftra. 


" Et Iehu intrauit portam.& dixit illa, Num eft pax Zimri,occifor domini fan = ? Ec fuftulit faciem fuam ad fe- | 
 neftram, & dixit, Quis eft hic? quis? & profpexerunt ad eum duo aut tres eunuchi. " Et dixit , Deijcite eam. & deiecerunt 
illam, & afperfum eft ex fanguine eius fuper parietem & fuper equos , & conculcauetunt eam. AEs ingreffüs comedit 


& bibit: & dixit, Vifitate nunc maledictam iftam; & fepelite eam, quia filia regis illa eft. EL 
i 8 2 
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tis . 8 ב‎ Dab JE REGVM IT. Tranflat. B. Hierony. Jehu. 


si *Cümq; iffent vt fepelirent eam, non ,,. 
inuenerunt nifi caluariam & pedes , & ii, 
| ss fammas manus. | * Reueifidue nuncia- 
uerunt ei. Et ait Iehu , Sermo Domini eft 
quem locutus eft per feruum fuü Heliam 
Thesbytem, dicens: In agro Iezrahel co.. 
57 medent canes carnes Iezabel. * Et etunt 
carnes Iezabel ficut ftercus fuper faciem 
terr in agro Iezrahel, ita vt pretcreuntes 
dicant; Hzccine cft illa lezabel? | 
/ CAP CS | 
: E Rant aurem Achab feptuaginta filij in tg 
A’ "Samaria. Scripfit ergo Ichu literas, & 
mifit in Samariam ad optimates citfitatis, 
& ad maiores natu,&ad nutricios Achab, 
| * dicens: * Statim vt acceperitis literas has 
qui habetis filios dii veflri , & currus & 
equos,& ciuitates firmas, & arma: = 
! * Eligite melioré &eum qui vobis pla 
cuerit de filijs domini veftri, & cà ponite 
| fuper foliu patris fui , & pugnate pro do- 
| «mo domini veftri. * Timuerunt illi vche 
menter, & dixerunt , Ecce duo reges non 
potuerur ftare coram eo,& quomodo nos 
|/.5salebimusrefiftere? *Miferunt ergo pre- 
| politi domus,& prafe&i ciuitatis,& maio 
' resnatu,& nutricij ad Iehu,dicétes:Serui 
B tui fumus, quecunque iufferis, faciemus, 
nec conftituemus nobis regem, quacun- 
| $quetibi placent fac, — * Refcripfit autem 
| eisliteras fecundo, dicens : $i mei eftis & 
obeditis mibi ; tollite capita filiorum do- 
mini veftri,& venite ad me haceadem ho 
ra cras in Iezrahel. Porrò filij regis feptua- 
ginta viri apud optimates ciuitatis nu- 
|7tricbantur.  * Cumque veniffent litere 
ad eos, tulerunt filios regis, & occiderunt 
fcpiuaginta viros , & poluerunt capita 
eorum in cophinis, & miferunt ad eum 
*jnlezrahel. * Venitautem nuncius. 
ad cum , & indicavit ci,dicens: Attulerüt 
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* Er abierunt. wt fepelirent eam, d» uon 55 
inuenerunt in ea nift caluariam C> pedes , eo . 
extremamanuum. * Et reuer[t funt co nun- 36 
clanerunt ei : eo» ait Fen, Verbum Domini eft — 
boc quod locutus ef m mauu ferui fm Helia 
Thesbytey dicens : Jù parte Fezrael comedent - 
canes carnes fezabel. | | : 

+ Et erit morticimium Jezabel vt flercás fú- 


37 
per faciem agri im parte Tezrael,cut non dicant; T [Lepide oae, dee uh 6070609 brn 16 060 
Hec Jezabel, | bo: P iT 0 
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ad principes citati, co ad maiores natus es | | f A 1, ג‎ v. ip 7 Ne Cog Ty SUTELJEN 
ad nutricios filiorum Acbaab , dicens: | due n HERUM dins ica: asyo en 
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$ Er evidebitis bonum eo» rectum in filijs 3 LC xa eene oy IH y pio, E mares ow- 


domini vefri, do conflicuite eum [uper folium 
2 2 . 
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3 Et timuerunt ninti ¢ dixerit, Ecte duo 4 


600 000000 ,& eno" Hs © duo Candis Gi ign- > 
reges non ffeterunt contra faciem eius „et quo. | Pon ה‎ oiii, ade nee soled io, 
modo nos flabimus 2 0 L3. 6 Area aA oi e 5 pres 6 2 In? TIAS (© D 
-3 Et miférant qui fuper domum &- quifa. s || meerbuTseo C © limos messis, aéyovres * nueig dod- 
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Tulerunt capita filiorum regs. (o dixit Feu, / META Shan | A Sete SM OTRE 
> Ponite ea duos aceruos iuxta portam ciuitati ioo, 3 is E do Rowss Sd lw nual Tis rro~ 
vfque mane. Mies . | | Asas sws ret. | 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 


3 Et iuerunt vt fepelirentillam, & non repererunt in illa nifi caluariam & pedes, & extremitates manuum. 

* Et redierunt & indicauerunt illi, & dixit, Verbum Domini eft,quod locutus eft in eo feruus eius Elah , qui erat ex Thofab, 
dicendo: In hareditate Iizreghel comedent canes carnem lizebel. * Et erit cadauer Iizebel ficut ftercus difperfum fuper 
faciem agri in hzreditate lizreghel, ita vt non dicant, Hac eft lizebel. . 

5 CAP X. 
T Abad eant feptuaginta filij in Somron: & fcripfit Iehu epiftolas,& mifitin Somron ad magnates lizreghel;ad fenes , & ad nu- 
E ; > * Etnunc cùm venerit epiftola hec ad vos; & vobifcum fant filij domini veftri ,& vobifcum 


tricios Ahhab, dicendo: ` $ 5 : 
curtus & equi, & vrbes munitz, & valaarmorum. Et videatis quisaptior, & quis gratior fit de filijs domini veftri, & 
‘Er timuerunt vehementiflime,&¢ 


ponatis eum {uper folium regni patris eius: & inite bellum pro domo domini veftri. : 

dixerunt, Ecce duo reges non potuerunt ftare ante eum; & quomodo ftibimus nos? AX mifit qui prxpofitus erat fuper do- 

mum, & qui prepofitus erat [uper ciuitaté ,& fenes & nutricij ad Iehu,dicendo: Serui tui fumus; & omnia qus dixeris nobis faciemus: 

non regem ftatuemus quemquam; quod rectum eft in oculis tuis.fac.  ° Et fcripfit illis epitolam fecundd, dicendo: Si mei vos eftis,& 

mihi obeditis,accipite capita virorum filiotü domini veftri, & afferte ad me iuxta tempus hoc cras in Iizreghel; & filij regis erant feptua- 

ginta viri cum maeiftris ciuitatis nutrientibus eos. ? Et fuit vt venit epiftola ad illos, acceperunt filios regis, & iugulauerunt feptua-' 


— 


: s a 1 . AY: H H : 8 : > : H n . . 
gintaviros, & pofüerunt capita corumin caniftris: & miferunt illa ad illum in izreghel. i Et venit nuncius & indicauit ei, di- 
cendo , Arrulerunt capita filiorum regis. & dixit, Ponite illos in duos aceruos in introitu portz vfque ad auroram., 
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——— anv ווהיבבסרויעא ולשמר‎ + |} 2- * Cámque diluxifler,egrellus eft,& ftans 
on 72 ONN ער‎ NEM 0 à dixit ad omné populum, Iufti cftis.Si ego 


INI N אני קשרתי עַל-‎ nin oNN צדקים‎ coniuraui cótra dnm mei & interfeci ci, 
: ומי הכרד את-כל-אלר‎ |ie quis Percufliromneshos: * Videte ergo 

nn li 0 5 * o 975 ^" || nunc,quonianon cecidit de fermonibus 

C Dħiin terram quos locutus eft Das fuper‏ °$ * ךעואַפוא בי לא יפ DEN mma‏ אשר- 
nim 21 domü Achab, & Dis fecit quod locutus‏ על-בית אחאב ny mnm‏ ארת "UN‏ 
ekin manuferuifui Helix. *‏ זז / 2 j‏ ואלו R x n I‏ 

: עַבְרָואַלְיָהוּ:‎ P3721 igitur Iehu 065 qui reliqui erat de domo 
INAN’ בָל-הַנשְׁאָרִיכם לב‎ DN יהוא‎ m: T Achab in Iezracl; & vniuerfos optimates 
r3 יזרעאל ובל-גדליו וּמִידעיו וכהניו‎ 4 eius & notos,& facerdotes,donec non re» 


e US x. manerét exco reliquis. *Et futrexit & ve- 
"mv Ph השאיר--לו שָרִיד 4 יקס ויבא‎ = | nitin Samariã. Cúmq; veniffet ad camera 
0 2 aues : ^ 4 15 paftorü in via, *Inuenit fratres Ochoziz 

; EM usd עקר הַר‎ ins הוצת‎ regis Iuda: dixítque ad eos, Quinam eftis 
rnm» אחזִיהו‎ NTIN NYO וְיְהוּא‎ * 5|| vosQuirefiponderunt, Fratres Ochoziz 
טי אתב ויאמרו אחי אַחַזיהו אנְֹנוונרֶר‎ 9 || Trgisfumus, & delcendimus ad faluran- 
uec ה הוה ה"‎ morcm t i | 14 dos filios keols &c flios regine. SQuisit; 
לְשְלוֹם 1050733 ובְנִי הַגְּבִירַר-ה:‎ Coprehendite eos viuos. Quos cüm com 
*ויאמרתפשוסהײיםויתפשוםחייסוישחטום‎ n prehendiffenc viuos, iugulauerunt eosin 
ה‎ M T NT. cilterna iuxta camera, quadraginta duos 
אֶל-בּור ביר עקר אַרְבָעִיכ= ושנים איש וְלא-‎ viros, & non rcliquit ex eis quenquam. 


rh 5 *Cámq; abiiffet inde, inuenit Ionadab‏ השאיר איש מהכם ! 4 325 משבם וימענת 
DURS NUS NT b : FE SE filium Rechab in occurfum fibi. & bene-‏ 
anm CON D dixitei. Etait Iehu ad cum , Nunquid eft‏ 3373 קְרָאתו 7285312227 


EDS ישרכאשר לבב‎ 3225—7—N vn vs | cor tuum rectum cum corde meo , ficut 
ולאמר יהונדב יש ויש תנהאת--יריבוית‎ qi cor meii cum corde tuo? Et ait Ionadab, 
Y Y» Tm 0 ל‎ T: Eft. Si eft, inquit, da mihi manum tuam. 
| ! 122300 ox VON ויעלהו‎ YT | | Quidediteimanum fuam. Atille leuauit 


: dde z6 eum ad fe in currü. *Dixítq; ad eum, Veni 
1220 mm» RIPI אַתִיוּרְאֶה‎ n2» FQN "^| mecü&videzelum med pro Dno.Etim- 


-b3--r—7N 7 "ov ויבא‎ MY j2203 NM? :2 57 pofitum in curru fuo, * duxit in Samaria. 
ה‎ QUIE E Et percufsit omnes qui reliqui fuerant de 
0T TIU; עד‎ qmava 3NDN ? c pa 2 Achab in Samaria vfque ad vnum, iuxta 
יהלד אשרדבַראל-אֲלְיְהוּ:‎ || verb Di quod locutus eft per Heliam. 

: POEA | Md) ל‎ ¢ gs F8 * Congregauitergolchu omné popu- 
HIN TANN DYI 72 FANNI yap || lum ,& dixit ad cos, Achab coluit Baal pa + 
: n30n32739? עבר אֶת-הבעל מְעָט יהוא‎ ININ | ₪ rum, cgo aŭt colam 60 ampliüs. * Nunc 
530353 בל-נביאי הבעל בל-עבדיו‎ nm: i5 igitur omnes prophetas Baal,& vniuerlos 

oo a re Nh feruos eius , & cüctos facerdotes ipfius vo 


by Np cate ad me. nullus fit qui nó veniat. facri-‏ איש nara "pero‏ דול לי לב על בל 
enim grade eft mihi Baal. Quicunq;‏ 1610 אשר-יפקר rem No‏ ויהוא napyary‏ למען 


6 defuerit, non viuet. Porró Jehu faciebat 
עַל:‎ an האביד אֶת-עבְדִי‎ hoc מ1‎ 101056, vt difpderet cultores Baal. 
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* Er factam eft maid er égreffus Berit ih» | m "xo 6 aeui 6 dio lay xa len 6 ri TUAÑ Frt- 


porta ciuitati + eo» dixit ad omnem populum, 
Justi vos. ecce ego conuerfus [um contra meum 
dominum , es? interfeti eum 3 €> iflos omnti 
quis percuffit? | 

* Videte quia non cadet de fesmónibus Doz ib 
mini [uper térram , quos locátns efl contra do- | 
mum Achaab , er fecit Dominus quecunque lo 
cutus efl in mauu ferui fui Helia. SA 

* Et percu(fit feu omnes qui reliqui fuerant 
ih domo Achaab in Texracl, ¿> omnes adultos 
eins; co. omnes notos eius y co» facérdotes eius; 
donec non rematierent ex eo reliquie. 

+ Et farréxit 0900712 Jeu in Samariam, Qj 
ipfe erat in via Betbácad paftorum. | | 

-.* Et inuenit fratres Ocbosje regis Juda, eo 
dixit, uina vos? co dixerunt, Fratres Ocho 
rie nos , co» defcendimus in pacem filiorum re- 

qui em filiorum regine. — 5Et dixit leu, Com- 
prehendite eos cuis. eo» comprebenderunt eos 
ילש‎ iugulauerunt eos in Bethacad quadraginta 
€? duos viros, eo» non reliquit ex ei quenqua. 

* Et abijt inde feu , יקש‎ inuenit fonadab fi- 
lium Rechab in via in occur [um eius, co» bene- 
dixit ei: יפש‎ dixit ad tum Feu, Si efl regfum cor 
tuum cis corde meo, ficut efl mei cor cum corde 
tuo? יל‎ dixit Fonadab Ef: eo» dixit ei feu, Si 
ef, da manum tuam . «v: dedit manum fuam. 
G impofait cum ad fè faper currum. 

* Et dixit ad eum, Ueni mecum, e» vide 
cum z elauerim ego Domino. et impo[uit eum in 
curru[uo. * Et ingreffus ef in Samariam, go 
percuffit omnes qui reliqui fuerant Achaab in 
Samaria, donec deleret ipfe, iuxta cverbii Do- 
mini, quod locutus efl ad Heliam. 

‘Et congregauit Teu omnem populum , e 
dixit ad eos , Achaab [eruiuit Baal parum , eo 

. €go feruiam ei multum. 
= * Et nunc vocate ad me omnes prophetas 

Baal @ facerdotes ipfius, éo omnes feruos 
eius, vir non relinquatur ex eis, quia [acrifi- 
cium grande ego facio Baal: omnis qui defue- 
rit, non vinet: co» feu fecit in dolo, vt difper- 

deret omues feruos Baal. 
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CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
? Et fuit in aurora, exijt & ftetit, dixitque omni populo, Innoxij eftis: ecce ego rebellaui in dominum meum & occidi eum, quis 


occidit omnes hos? 


contra domum Ahhab ; & Dominus firmauit id quod locutus fuerat per manum ferui fui Eliah. 


** Cognofcite nunc quàd non otiofum fuit de verbo Domini, vnum ; quod locutus eft Dominus 


" Et percuffit Iehu 


omnes qui relicti fuerant domui Ahhab in Iizreghel , & omnes magnates eius; & propinquoscius , & focios eius, quoad non relitus 


eft illi qui euaderer. 


Et furrexit & venit , iuitque in Somron ipfe iuxta domum congregationis paftorum in via.‏ י 
Er Ichu inuenitfratres Ahhaziah regis tribus domus Iehudah: & dixit, Quinam eftis? & dixerunt, Fratres Ahhaziah fumus, &‏ 5 
defcendimus ad vifitandum in pace filios regis & filios regina.‏ 


^ Et dixit, Compreliendite illos viuos . & comprehenderunt 


illos viuos, & iugulauerunt illos ad cifternam domus congregationis quadraginta & duos viros; & non relictus eft vllus ex eis. 
“ Er abijt inde & inuenit Jehonadab filium Recab in occurfam fuum,& optauit e1 pacem: & dixit illi, Num eft cor tuum re&um 


ficut cor meum cum corde tuo? & dixit fehonadab ,Eft. Si eft ; da manum tuam. & dedit manum fuam. & afcendete fecit illum ad fe in 
currum. " Et dixit, Veni mecum, & vide zelum meum quem ego zelo ante Dominum . & impofuerunt illum in 
currum eius. " Et venit in Somron, & percuffit omncs qui relicti fuerant de Ahhab in Somron quoad extermi- 
nauit illum iuxta verbum Domini quod locutus fuerat cum Eliah. “Et congregauit Iehu omnem populum : 6 
dixitillis , Ahhab coluit Baghla parüm , at Iehu colet eum multüm. ? Et nunc omnes prophetas Baghla, & omnes famulos 
eius, & omnes facerdotes eius vocate mihi; nemo deficiat, quia facrificium eft magnum mihi ad Baghla: & omnis qui deficiet , non fu- 
petftes erit, & Ichu fecit callidi, vt perderet cultores Baghlas K k 
4 


662 = 5 -- 0 RiGvMtr. Tranflat. B.Hietony. Jehu. 

Mi | he = * Et dixit, San&ificate diem folennem‏ , ול וי 
mo VE n TDN 4 8 Baal. Vocauítque; * & mifit in vniuerfos‏ 37 עלו ies‏ 
e 'teftminos Ifrael ; & venerunt cuncti ferui‏ * השלח יהוא i‏ בְּכָל-ישָרָאל ויבאו ios‏ 
Baal . Non fuir refiduus ne vnus quidem‏ ולא-נשאר איש אשר לאיבא ובאו m‏ 


qui no veniret. Et ingreffi funt templum 


4 L5 na byan- mI Noon הבעל‎ E Baal. Et repleta, eft domus Baal à fummo 
[לאמר לאשר עַלהַמַלְתָה הוצא לבוש לכל‎ + i. e víqueadfummü. *Dixitg, his qui prae- 


xD rant fuper veftes ,Proferte veftiméta vni- 


Jan "137 | uerfis feruis Bals & protulerunt cis ves‏ על cn? NY"‏ הטלבוש: 
[e ftes. ; ingreilqve i & Tonadab fllius‏ = + איהו וִיהונדָבְן pT‏ בית הבּעל ואר 
Rechab templü Baal, ait cultoribus Baal,‏ 23:9" הבֿעל חַפַּשווראו v1‏ פה "qo booy‏ 


Perquirite & videte,ne quis forte vobii 
: TE byan "23V ON בי‎ rim fit de feruis Dni, fed vt fint ferui Baal foli; 

" > | + > Ingro fint igitur vt facerent viti- 
12 ov ובאו לעשות ְבָתִיכשן עלורת ויהוא‎ "me | mas& holocaufta, Jehu auté przparauc- 
"19 בחוץ שמנים איש ויאמר האיש אֲשׁר-מֲלְט‎ | ratfibi fotis- octoginta viros, & dixerat 

ra נפשו‎ adp הָאַנָשִים אשר אנ מביא על-‎ eis, Quicung; fugeritde hominibus his, 
SE quos ego adduxeto in manus veftras, ani 

NWI 25] as ma eius erit pro anima illius. *Fatum eft‏ * ויהי abp‏ ילעשות הַעַלרק ויאמר 
aütcüm cópletü effet holocauftü , præce=‏ | להוא Dyb‏ ולשלשיכ bna‏ איש bx‏ -יטַא 
pit Iehu militibus & ducibus Ue :Ingre-‏ | ל rigo‏ 

122 Diy m Dyn "vn 2073? cou" dimini & percutite eos: nullus 604038 . 


Percufferántqg eos in ore gladij, & proie-‏ ער-עיר ביר ה ְבְעַל: 
v. / me > cerurimilites & duces.Et ierunt in ciuitaté‏ 
INY .** 26 templi Baal: *Et protulerunt ftatuam de‏ את-מצבות yan m3‏ וישרפור: i‏ 


wn 5e " phano Baal,& cóbufferunt: * Et commi-‏ את מצבת הבעל ma DN Yn"‏ הבעל 


nuerunteam,deftruxerunt quoque zdem 
, cwm "y למחראוּת.‎ pvo Baal,& jacet pro ea latrinas vfq; in dié 


bpo הַבְּעַל‎ ns NT וישמד‎ * ag גג‎ 6 "Deleuit iraque Ichu Baal de Ifrael. 
/ id 29  * Veruntamen à peccatis Hieroboam 
DN אַעֶר הְחֲסִיא‎ 02) 13 DVINY "en pi ed filij Nebath qui peccare fecit Ifracl, non 


TYN wn oy omna ישְרְאֶל לא-קר: יהוּא‎ | receflit, nec dereliquit vitulos aureos qui 
2 d 3° crat in Bethel & in Dan. * Dixitaüt Dís 
יהוא‎ "x n) "m TON y e IWNI ירת אֶל‎ “| ad Jehu, Quia ftudiose egiftiquod recti 
ביני בכל אשר‎ wen לעשות‎ Ben cow y || 8 placebat in oculis meis , & omnia 
ישו לר‎ coy :222NDN mao ey 3303 quz erantin corde meo,fecifti contra do- 
vb ל‎ / ib ; 1 mum Achab; filij tui vía; ad quartam ge- 
n3 ויהוא לא שמר‎ NOU? DI על‎ i | nerationem fédcbunt fuper thronum If- 


racl. *Porró Jehu non cuftodiuitvt ambu‏ זו בתורת-יהוך-ק אלהידישרְאֶל -b33‏ -1339 לא קר 
laretin lege Dni Dei Ifrael in toto corde‏ 


Og ny אשרהחטיא‎ cy 2?" מעל חטאות‎ fuo, nó enim receflit à peccatis Hieroboa 


b2^ לקעות בישראלו‎ nim oni onn D»: . ai P qui peccare fecerat Ifrael. * In diebusillis 
rs M i 5. ל‎ G caepit Diis tedere fuper Ifrael.Percuffitd; 
NOU" 27 23 mn cos Azahel in vniuerfis finibus Ifrael. 
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& venerunt cunt fermi Baal 3 non defuit vir rdnree © dado SBEAN , Gx daten dip jor ov 
qui non venit; eo» ingreffus ef in domum Baal, nape 0 C eis ey eic co 
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ior ₪ Baan, C aio 


eo repleta eft domus os fupra os. USED Beh wa. 7 i $0N $ »* ) סוכה‎ 
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> Er ingreffus efl feu, co» Tonadad filins Re- +3 | vaded uoc fnyab de ev 0009 60 60000 xoy eiae id Gis 
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* Et faéfum eft vt compleuerunt facientes zs | Tuow, C eire iw Gi: raeyreéyovon® Gic rescue, 
Tolocauftum ics dixit Jeu pracurforibus e "| 6/0 00976 דהה‎ ore, du p uÀ 00570 
Trifati , Jngredientes percutite eos, vir mn | wiriy inda airs: © ה‎ 
7 eos precurfores, | | ה‎ iac OI a] rond 
e Trtflate in ore gladij, e? protecerit do ie- es (ed SA eM ; dade FE fe Xe *7 op s 
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*Et protulerunt flatuam Baal, co combu[- 2s > | XA d Eire rà alw GÀ. Cran C è 1 o 
ferunteam. *Et deffruxerunt flatuas Baal, 27 27 wwrlw. *yglxariavacan tas ags G) Baar wo 


: : ₪ א הל‎ Merc 2013 
co defiruxerunt domum eius: eo» domum Baal || xe952oy Po oxov irs , «od To oino od Baan zie 6 eig 
pofuit in latrinam vfque in diem hanc. = xoredya fuc Tc ubogie TRUTH. —— | 
3E th 0 3 זנ /. כ‎ + 
Et delenit feu Baal de Ffrael. c. a8 Saghe is v) Baar Ie 0 


> * Verumtamen à peccatis Hieroboam fiij 29 
Nabat qui peccare fecit Jfrael non vece[fit Teu 


> | "aub Xm duagluay 6096000000 subar óc tén- 
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à tergo eorum , ibat poft vitulos peccati aureos EERTE A Wh mra 6 Nn omae IRAN 

qui erant in Bethel @ in Dan. 6 EA 0 TNG 7 ey Xet- 
* Et dixit Dominus ad Ieu , Quia benefeci- 39, | TW wy 6/ 00/00 Codd. 

flicut faceres retium in oculis mes , co fecifl | 30 * wg sime 00606 «x96 ig ,d09" eV 0 [^ 

inxta omnia que in corde meo , domui Achaab; |' monro o dc èw 060002 oic us, C Eom ete KV now- 

filij quarti fedebuns tibi fuper thronum Ffrae. | | Tora Gp vii nargdiot uov, Td ole tva soi réra oi 
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gro el A * È oie igne id mopedo ès iu zope leo 

ceffit 4 peccatis Hieroboa filij Nabat quipéc- V. > NS sov ל‎ Y ENS 

T eek | regi bya dnd cis dn Sas rican‏ ו 
$n diebus illis cepit Dominus tedere cótra 32 av ise goa jod abat 96 0 [X IRENA: e‏ 

Sfrael : & percuffit eos eAzael in onni fine Jf- || TAs paépous Cueva: npa% kveros 07060א]0ס‎ 60 qiic- 
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rael, 


CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. ; 
יי‎ Erdixit Iehu, Conuocate congregationem iph Baghla: & conuocauerunt. " Et mifit Iehu in omnem Ifrael, & vege-: 
runt omnes famuli Baghla;non relictus eft homo qui non venerit: & introierunt in edem Baghla, & repleta eft ædes Baghla exangulo in 
angulum. ? Et dixitei qui præpofitus erat fuper thecas, Profer veftes omnibus famulis Baghla:& protulit illis veftes. 
“ Et yenit Iehu & Iehonadab filius Recab in zdem Baghla, & dixit famulis Baghla , Scrutamini & videte , ne fortà fit hic vobi- 
fcum de feruis Domini, nifi famuli Baghla foli. ^^ Et intrauerunt vt facerent facrificium fanctitatum, & holocaufta : & 
Jehu conftituerat fibi foris octoginta viros, & dixerat, Vir qui liberabitur de viris quos fübducam manibus veftris; anima eius erit pro. 
anima illius. 5 Et fuitcüm finiffet facere holocauftum, dixit Iehu curforibus & fortibus, Intrate,percutite illos, homo non 
exeat: & percufferunt illos acie gladij, & proiecerunt curfores & robufti occifos, & ambulauerunt vfque ad vrbem dis Baghla, 
, "Etproduxerunt ftatuam dis Baghla, & combufferunt illam. ? Et deftruxerunt ftatuam Baghla, & di ruerunt 
edem Baghla, & pofüerunt illam pro latrinis hominum vfque ad diem hanc, ?* Er delenit Iehu Baghla ex Ifrael. 

- * Verumtamen à peccatis larabgham filii Nebar,qui peccare fecit Ifrael, non declinavi t Iehu; fed feruiuit vitulis auri, qui erant in 
Bethel & in Dan. - .* Erdixir Dominus ad Iehu , Eò quód direxifti facere quod rectum erat ante mc , iuxta omnia qui erant in 
voluntate mea fecifti domui Ahhab, filij quarti fedebunt ibi fuper folium regni Ifrael. 

* Ec Iehu non cuftodiuit vt ambalaret in lege Domini Dei Ifrael in toto corde fuo : non declinauit ab omnibus peccatis larab- 
gham filij Nebat, qui peccare fecit Ifrael. : ` * [n diebus illis cpitindignatio Domini inualeftere in Ifrael: & 
percuffit illos Hhazael in omni termino terra Ifracl; 


Bd ב וא‎ oco ; REGVM IL Tranflat. B. Hierony. eAtbalis. 
7 ye 
Rl ae a ; ^" A Iordane contra otientale plagay 
—— e AS e pne ahs 5 1 33 1 P gam, 
VN בל‎ id: Honn m מן היררן‎ ּ di omnem terram Galaad & Gad,& Ruben, 
הִגִלְעָד הַנָדִיוְהראוּבניוהמנשי מערער אשר על-‎ & Manaffe ab Aroer qua eft {uper torren- 


' "am והנלער‎ "Aw on tem Atnon & Galaad, & Balan. i 
ee os obs i !+ *Reiquaautem verborü Iehu & vni- 


mmay שרע שה‎ N21 YT 23 n || nerh quz fecit & fortitudo eius , nónne 
הלוא-הכם כתובים על-ספר רברי חימים למלבי‎ hzc hiis f untin libro verborü dierum 
שא‎ Ih er m 5 || regum Ifrael? 

ARTMIR TIIN OY NIT 22v 1 : ישְרְאֶל‎ | E Et dormiuit Ichu cum patribus fuis, 
Vapa יְהוֹאָחו‎ 3o" mava pe ane eum in Samaria,& regna- 

MAD US QUAE ais A miwis mamas ao. | uirloachaz Rll sis airoso, 
על שאל‎ NIT v» "UN וְהַיָמִיכם‎ 3 | ‘le *Dies autem,quos regnauitIehu fuper 
: mawi nav עשרים-ושמנה‎ Ifrael,viginti& octoanni funt in Samaria. 

V Ss ו‎ a n 2 ns ; 
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quecunque ficit eo omnis fortitudo eins, co 
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$ Et dies,quibus regnauit feu fuper Jfracl, 36 

viginti eg 060 anni in Samaria. ` 
ne CA PON 
TT Gotholia mater Ochozie vidit quód mor 1 
tuus effet fihus faus o furrexit eo differ- 
didit omne [emen regni. : 

* £t accepit Jofabce filia regis Joram, foror + 
aut? Ochozie , Joaz filum Ocbozie fratris fai, 
W furata ef eum de medio filiorum regis qui 
interficiebantur , eum ev» nutricem eins , g7 
ab[condit eum in triclinio le&forum à facie Go- 

tholia, co» mon interfetius ef. “Et erat cum 3 
ea tn domo Domini ab[condirus [ex annis , e 
Gotholia regnauit fuper terram. ` P 

* Et in anno feptimo mifit Joiada facerdos, + 
יל‎ affumpfit cézuriones militum cx cur[orum, 
e? introduxit eos ad [e in domum Domini: יל‎ 
pepigit cum ei fedus , «o adinranit eos coram 
"Domino, es? offendit eit filium regis. - 

* Et precepit eis , dicens : 706 fermo quem 5 
190008 : tertia pars ex vobis ingredientes fab- . 
bato, ob[érueut cuflodiam domus regis. 

— * Et tertia pars in porta coiarum eo» tertia § 
pars in porta poft cur[ores; co» cuffodietis cuffo- 
diam domus Meffie. x 
S Et due manus in vobis omnis qui egredie- 7 
zur fabbato , cuffodient cuflodiam domus Do- 
Hm circa regen. 

* Et cvallate circa regem in circuitu vir, * 
€? arma eins in mann eins: do» qui ingredie- 
turin atrium templi , morietur ; co» fitis cum 
rege quando ingredietur ipfe co quando egre- 


dietur. j 


BASIAFION וע‎ 0 6 671 


ls. AN 2 / RAUS F, eL PUE Meu ₪ 
7 


yanaad ry Gd yas, xg) E Bove, no) ₪ סמ‎ Xa 
, לס‎ aT WO OU FAAP 4 x VPA 
2ipoip i saw ₪777 Gd relate pee pou dava 9, rw yor 
p n 1 ` " SAND X RT fe AN 
j4 Aaad xo) Wo Racin. ‘xl Ta Nord rir Aya i 
\ 21 "uv 3 gu, EMEN Wo soe A AMEN 
X94 ndbTa ora sronda C rac. 0 uwaseia. curs) xa) 
HR 1 ù m כ‎ 5A \ KE ^ 
di was as cis oix. 08 re yf poto 
IA OCA niyo rar fiucepdy tly Gate day iced, 


t 


o 7 0000 is p) ravraripwy durd, vor] bame) èw 


capes , C 960:077\6006( (bot ys jac jur Mir curs. 


/ 


Bo. NM aee, A.» 7. AIRE > » 
Bé — xg od tp épou ate iai is JM ieu WA. eino- 


ES WS] ANDES 5 4 2 

9i HH ORTO ETH OJ 0 NA. 
: ₪ 4 Vends 

כ / 


£ A 1 5 3 Ards 6 APB 
z "Kai yeSoia. קדו‎ coal lou side ón ciat 9owcy 


€ iN. 3 ₪ \ ./ Ree ale : nN 2 ~ 
0 uoc DWTS, X94 Msn xou ARONET ey TIN TP GUtptLot TE . 


(Qaa iate. | : i 
: Cy ida orase ñ Svyarnp Gd Cami? £ac ia- 


enu, dA i 2) dot jou vy iei, yov 02/9000 60 dder- 


Ow טס‎ ,C 06/6 euer e uso miridy E Banos — 


Atos vuv Siva Guy uer , ier È Thy ceo durs’ qai) 
DA : eue rn 3 2 la f i FUS , 
7 
0910 Be tFwarwgn. = 


CE PERNAS) 3; (553 » 6 d Y 
sad bó uie oris y olio xupiov uexpu udo Q- £5 


Ern. € yobonia ibariaduoe Jm The Ai. 
4 noè Td era mw 560500 werben iwizds o 0% 
NOMAS ek 23/58 / \ ase / 
«04 ate) cor Eža Gyrapyore ri yoppi È uv patata, 
Xo 6/00/05") ards megs savy eic oixoy xvpiov (& dé- 


= SG owroiddabixlw © 6-ו אכ‎ rss awrion xupíco, © 


Haken adros vy 60 (B ín. 
s xg) 6/9 a 6 areis Aleve (dro © prua d Eoi 
TATE P reiros JEU oi 6100805 06000 © cB otov, 
QuAatos fragt Th QUA oxo (60 Banatas. 


tR No ef 5 m / (sc SENSA 4 2 ₪ 
€ "Cv 0/0 W Tf BUAN vuv OSAV, | ד‎ 067 


, 7 Ü t / / DEG 
BUAN OTITO TUM 710% C0 166 TUV 6 QuADEETE ry Qu- 
M » : E ₪ eU 
7 Acoc S opea usaré. `C dvo vines 6) uv, mas óen- 


niopéoóuLevoc © raced duArEsn Thy Quaarhy oika ` 


axupía JM Caanrsa. ‘È nvx» dace reel vv Caan 


wr M fip, © cx Doc ing èn rh reel cun È d sioe- —— 
, i 3 i da 3 AUN T . 
xouevos sis סד‎ 000% po ומת("‎ xy yess t GU 


Caius y ry siaropdieds To) Cê vd 60 . 
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3 A Tardena ad ortum Solis omnem terram Gilghad, terram tribus Gad, & tribus Reüben,& tribus Menaffeh, à Gharogher que 


eft fuper ripam fluuij Arnon,& terram Gilghad & Mathnan. 


titudo eius; nónne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael? : 
fepelierunt illum in Somron,& regnauit lehoahhaz filius eius pro eo. 
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CAP XI. 


FE Gathaliah mater Ahhaziah vidit quod mortuus effet filius faus : & furrexit ; & perdidit omne femen regni. . Er accepit Ieho- 
febagh filia regis Iehoram foror ipfius Ahhaziah, Ioas filium Ahhaziah, & furata eft illum de medio filiorum regis , qui occideban- 
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* Et tulit centuriones militum e cur[arii, 19 
& ome populum terre, ededuxerunt regem 
de domo Domini, cs» adduxerunt eum via por- 
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* Et fecerunt magiftri centenorum iuxta omnia quz praceperat Iehoiadagh facerdos, & acceperunt quifque.viros fuos, introeuntes 
in fabatho cum exeuntibus à fabatho, & venerunt ad Ichoiadagh facerdotem. ^ Et dedit facerdos magiftris centenorum haftas 
& (cuta que fuerant regis Dauid, qua erant in domo fan&tuarij Domini. " Et feterunt curfores,quilque arma fua in manu fua tenens, 
à latere domus dextro víque ad latus domus finiftrum ad altare, & ad domů propiciatorij iuxta regem per circuitum. © Et eduxit &lium 
regis, & dedit fuper illum coronam & teftimonium, & regem creauerunt illum, & vnxerunt eum, & comploferunt manu, & dixerunt, 
Profperetrex. —.— "Etaudiuit Ghathaliah vocem ouantium populi; & intrauit ad populum in domum fanctuarij Domini. 

"t Et vidit, & ecce rex ftabat iuxta columnam fecundim confuetudinem, & magnates erant cum illo , & tuba ante regem: & omnis, 
populus terrz lerabantur, & clangebant tubis ; & fcidit Ghathaliah veftimenta fua, & clamauit,Coniuratio,coniuratio. 5 Er præcepiť 
Ichoiadagh facerdos magiftris centenorü, qui præpofiti erant {uper exercitum; & dixit eis,Educite illam per medium extra ordines,& qui 
luerit poft eam, occidatur gladio, quia dixerat facerdos, Ne occidatur in domo fanctuari] Domini. “Er pofuerunt illi locum, & 
ingteífa eft per viam afcenfus equorum in domum regis, & occifa eft ibi. " Et percuffit Jehoiadagh fedus inter 
verbum Domini, & inter regem & populum, vt effet in populum miniftrantem Domino, & inter regem & populum. 

“ Etiütrauerunt omnis populus terrz in zdem Baghla, & deftruxerunt eam, & aras cius, & fimulachra eius fregerunt pulchre, & 
Mathan facerdotem Baghla occiderunt ante aram: & praffecit facerdos cuftodes fuper domum fanctuarij Domini. ו‎ 
` ? Etaccepit magiftros centenorum, & barones , & curfores, & omnem populum tertx, & deduxerunt קש‎ de domo fan&tuarij 


Domini , & intrauerunt pet viam curforum in domum regis; & fedit fuper folium regum. Li 
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שַקטֶה ואָרת-‎ ym כל-עם-הָאָרֶץ‎ nov: s] *Letarag,eftomnis populus terre, & 


À : s || ciuitas conquieuit; Athalia autem occifa 
1 TS בִּית‎ INITAN עתליהו‎ {zr eft gladio in domo regis. * Septémq;an- 
i3993 שָנִיכם יהואש‎ VIY? = norum erat Ioas cùm regnare coepiffet, 
SOT NE neo s CAP. XII. 
יב‎ 1 AN feptimo Ichu regnauit Ioas. 2 Pan, 

è + || 4 - Quadraginta annis regnauit in Ieru- E‏ בְּשַנַת-שָבַע ליהוא 192 יהוּאָש וְאַרְבָּעִים 
E TR he reo TEE a : b : falem; nomen matris eius Sebia de Berfa-‏ 
DYNI 122 MIY ||. bee. *Fecitq; Ioas rectü coram Dino cun-‏ ושם אמו yIW nN3D 3s‏ ו 
Gisdiebusquibus docuit eum 101303 fa-‏ ||. * ולעש יהואש הישרבעיני יהוה "UN vor v3‏ 

MuR UMEN vo cem ; cerdos. * Veruntamen excelfanonabítu- = 

| הוּרָהו יְהוירְע הַכהן:‎ lit. Adhuc enim populus immolabat,& - 

cn הֶעכם‎ my oND iwWoanpa* s: adolebat in excellis incenfum. *Dixítque 
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rie a cem mov vum r7. || sfulinferintin templum Dai Acciplant. 
!: על לְב-אִיש לְהָבִיא בּית יהורה‎ illam facerdotes iuxta ordiné fuum,& in- 
יסהולהט הכהניבם איש מאת מכרווהב=‎ + ,|| flaurent fartatetadomus,fi quid neceffa- 
AMET DM M REG M k- «rium viderint inftauratione: — * Igitur 
‘p13 QV NY2? YN יחוקו אָת"בדָק הבית לבל‎ víq; ad vicefimum tertium annum regis 
3229 mpy בשנת עשריב ושלש‎ siye «| Ioasnon inftaurauerunt facerdotes farta- 
יור‎ Acid oda ole Mo tecta templi. | 
dvanpa3 DN DIa לְא-חַזְקָו‎ UNIP 05 *Vocauítqs rex Ioas Ioiadam pontifi- . 
ohian ליהוידע‎ WNIT המלך‎ Np" 2 || cem & facerdotes , dicens eis: Quare far- 
pix nw Covpins oap מרוע‎ Caro vost 


| tatecta non inftauratis templi? Nolite er- 
C232 מאת‎ Bo3-npr-ow run man dinem veflrum , fed ad inflaurationem 
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2 go amplius accipere pecuniam iuxta or- 
=  ןהנתת בי-לבדס הבית‎ templi reddite eam. 
0 ל‎ |. t mter zm = ||: *Prohibitique funt facerdotes vltrà 
ova ngap nnp ויאתו הכהניס לְבְלְתִי‎ * || accipere pecuniam à populo, & inftaura- 
: re fartatecta domus. 
> * Ft tulit Ioiada pontifex gazophyla- 
? || cum vnum, aperuitque foramé defuper, 
& pofuit illud iuxta altare ad dexteram 
ingredientium domum Domini, mitte- 
bantq; ineo facerdotes qui cuftodiebant 
oftiaomnem pecuniam qua deferebatur 
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oy PNI הכסף‎ 217753 EAIN ויהי‎ * 19| nimiam pecuhiam effe in gazophylacio, 

noon nw 1227 הנדול ויצרו‎ Tm apon "5D afcendebat fcriba regis & pontifex, effun 

E Mer E ב‎ debantq; & numerabant pecuniam qua 
Grm m3 NYDJT inueniebatur in domo Domini. 
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mum Domini; co» dabant ibi facerdotes quich | | piou xg) Hidoww må @ ispis di guadosorss ta 


ffodiebant evefibulum omne argentum quod 09000 rdh v deyu © edQseducyor sis voy 
deferebatur ad domum Domini. | cp EU | 

* Et fatum efl vt viderunt quód multum 19. "Geo Guort Rp i s 
argentum quod in arca, a[cendit fcriba regis ילש‎ X e b - 7 M rd dnd A ee m 
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171 PARAPHRASIS טא ג תע‎ 0 
* Er lætatus eft omnis populus terre, & vrbs quieuit,& Ghathaliah occiderunt gladio in domo regis. 
. . "Filiusfeptem annorum erat Iehoas quando regnauit. | 
a CAPs XII. 
A- feptimo Iehu regnauit Iehoas:& quadraginta annis regnauit in Ierufalem, & nomen matris eius Szibiah de Beerfabagh: 
/ * EtfecitIehoas quod re&um erat ante Dominum omnibus diebus fuis, quibus docuitillum Iehoiadagh facerdos. | ? Tan 
tummodo excella non recefferant, hactenus populo facrificante, & adolente aromata luper excelfa. — . * Et dixit Ioas facerdotibus; 
Omne argentum (àn&orum quod inducitur in domum fan&tuarij Domini, argentum offenfionum quod tranfit fuper computum viri; 
argentum redemptionis animarum , quod eft donum viri pro redemptione animz fuz , etiam omne argentum quod fponte propofuerit 
vir in corde fuo afferre in domum fan&uarij Domini,  * Accipiant fibi facerdotes quifque à noto fuo , & ipfi fortificabunt fcifluram 
domus in omni loco, in quo inuenta fuerit ruptura. * Etfuitanno vicefimo tertio annorum regis Ioas;non fortificauerant facerdotes 
fcifuram domus. ? Et vocauit rex Ioas Iehoiadah acerdotem, & facerdotes , & dixit illis, Vr quid non fortificatis rimas domus? & 
| nunc non accipiatis argentum à notis veftris, fed ad rupturas domus dabitisillud. “Ercontentati funt facerdotes,vt non acciperent ar= 
gentum populo, & ne fortificarent ruinam domus. Er accepit lehoiadah facerdos arcam vnam, & perforauit foramen in potra eius, 
& dedit illam in latere altaris in dextera, quum ingreditur quis in domum fan&tuarij Domini : & dederunt ibi facerdotes cuftodes templi 
omne argentum quod introducebatur in domum fan&uarij Domini. “Et fuit quando videbant quód multum argentum erar in arca, 
alcendebat fcriba regis & facerdos magnus, & colligebant & numerabant argentum quod inuenicbatur in domo fan&tuarij Domini, 
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REGVM-ÍL Tranflat B. Hierony. Toa. 


*Et dabant eam iuxta numerum atque 
menfura in manu 60 , qui praccrant ce- 
C mentarijs domus Dni. qui impendebant 

cain fabris lignorum, & in cemétarijs his 
1: qui operabanturin domo 1281: *Et farta- 
tcéta facicbat,& in his qui cedebant faxa: 

& vtemerent ligna & lapides qui excinde 

bantur, ita vc impleretur inftauratio do- 

mus Di in vniuerlis quz indigebant ex- 

15 perifaad munienda domi. *Veruntamen 
| non fiebant ex 6406 pecunia hydriz tem- 
pli Dni, & fufcinule,& thuribula,& tube 
& omne vasaureum & argenteü , de pecu 
14 nia que inferebaturin téplum Dai. *His 
enim qui facicbat opus dabatur, vt inftau 
15 raretur téplum Dni. *Etnon fiebat ratio 
his hominibus qui accipiebant pecuniam 
vt diflribuerent cà artificibus , fed in fide 
16 tractabant ca. *Pecuniá veró p delicto,& 
pecuniam pro peccatis non inferebant in 


Ii 


| :7templü Dai, quia facerdotü erat. * Tunc 


D afcédit Azahel rex Syriz,& pugnabatcon 
tra Geth , cepítq; eam & direxit facié {ua 
18 vtafcéderetin Ierufalem. * Quamobrem . 
| tulit Ioasrex Iuda omnia fanctificata que 
| > cofecrauerat Iofaphat & Ioram, & Ocho- 
zias patreseius reges Iuda, & qug ipfe ob- 
tulerat, & vniuerfum aurü quod inueniri 
potuit in thefauris tépli Dii,& in palatio 
regis, mifitd; Azahel regi Syriæ,& receffit 
1» ab Ierufalé. *Reliqua aut fermonü Ioas & 
vniuerla que fecit,ponne hecfcripra funt 
zoin libro verborü dierü regi Iuda? *Surre 
xerunt aütferui eius & coiurauerüt inter 
fe , percufferüntq; Ioas in domo Mello in 
21 defcenfu Sela. * lofachar namq, filius Se- 
math , & Iofabath filius Somer ferui cius 
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Interp. ex Grac. lxx. REGvM it. 

+ Et dederit lud Juper manibus facientiùm x: 

> opera [peculatórum domus Domim; ey» impen- 
debaut illad fabri lignorum go edificatoribus 
qui faciebant opus in domo Domini. ik 

+ Ez muratoribus eo» edificatoribus lapi- 1». 
dum eg bit qui poliebant faxa,cvt emerent la- 

pides exci[os , ev ligna vt inflauvarent farta=. 
tefta domus Domini, in omnibus qua expen[a 
fint im domo wt ikfiaurarent eam. 

* Veruntamen non fient domui Domini: 
porte argtteaclans, phiale tube, omne vas au 

remm velargenteum de argento quod infereba- 
tur in domum Domini. | 

$ Quia bit qui faciebant opera , dederunt il 14 
lad,co: inflaurauerunt in co domum Domini. 

+ Et non fiebat ratio viris quibus dabatur ^5 
argentum in manibus fuis cot darent bis qui fa 
ciebant opus quia im fide ipfi faciebant. 

* eArgentum autem pro deliéfo , cs» argen- 16 
tum pro peccato non illatum efl in domum Do- 

mim, quia facerdotibus erat... * Tunc afcendit 17 
Axaelrex Syria, pugnauit contra Geth, & 
cepit eam, e pofuit Azael faciem fai vt aften- 
deret in Hieru[alem. 

da omuia fanta que [anttificauit Fofaphat e 
Ioram, c?» Ochozias patres [ui veges Juda, es? 

| Ofautfa fua co omne aurum quod inuentum efl 
in thefauris domus Domini , «o» in domo regis; 
ילש‎ mifit Az ael regi Syria, co afcendit de Hie- 
rufalem. * Et reliqua [ermoniifoas,¢9vni- 1» 
nerfa que fecit ;nonne bec [cripta funt im libro 

verborum dierum regum Juda? 

* Et furrexerunt [erui eius, eo fecerunt con 1o 
iurationem et percu[[erunt Joas in domo Mallo 
qua in defcenfu Sella. 
-$ Et fozachar filius Semaath, cs Iozabath =~ 
filius Semmer ferui Ioas percufferunt eum , eo 
mortuus efl , co fepelierunt eum cum patribus 
fun in ciuitate Dauid , čr regnauit Amafias 
filius cins pro eo. qM 

he CAP, XIIDEÉ 

TN. anno vicefimo co tertio 1064 filij Ocho- : 
ele regs Juda regnanit Joachaz filius feu fu 
per Ffrael in Samaria decem cs feptem ann. 
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" Etdabant argentum quod a ftimatum erat in manus facientium opus qui prepofiti erant in domo fantuarij Domini, & impende- 


bantillud in diis peer & archite&tos qui faciebant domum fanctuarij Domini. 


" Et inlapicidas & cæfores lapidum; & ad 


emenda ligna, & lapides dolatos, vt fortificarent ruinam fan&tuarij Domini, & omnia qua infumebantur domui fortificande. ' Verüm 
non fiebant in domo fan&uarij Domini calices argenti, plalteria,pelues, tube, omne vas auri, & vasargentiex argento quod induceba- 
turin domum fan&uarij Domini. " Quia fa&oribus operis dabant illud & fortificabant ex eo domum fanckuarij Domini, |" Ec non 
ponebant rationem cum viris, per quorum manus dabantargenti, vt darent fa&oribus operis, quía in fide illi faciebant. — '* Argentum 
delicti & argentü peccati non inducebatur in domum fanctuarij Domini, (acerdotibus dabant illud. " Tunc afcendit Hhazael rex Aram, 
& iniuit bellum contra Gath & fubegit eam; & pofuit Hhazael faciem fuam vtafcenderet contralerufalem. ™ Ec accepit Iehoas rex tri- 
bus domus Iehudah omnes fanctitates, quas fan&ificauerant lehofaphat, & Iehoram, & Ahbaziah patreseius reges domus Iehudah, & 
fan&itates fuas, & omne aurum quod inuétum eft in thefauris domus fanctuarij Domini, & in gazis domus regis, & milit e ad Hhazael 
regem Aram, & a(cendità lerufalem. * Et reliquum verborum Ioas & omnia qua fecit; nonne illa (cripta funt in libro verborum die- 
rum regum domuslehudah: ° Etfurrexerunt ferui eius, & coniuraueruntconiurationem , & percuflerunt loas in domo Millo quae 
defcenditin Szilla. *' Et Iozachar filius Simghah & lehozabad filius Somer ferui eius percufferunc illum ; & occiderunt eum , & fepe- 
lierunt eum cum patribus eiusin ciuitate Dauid, & regnauit Amaziah filius eius pro eo. CAP. XIIL \ 
Nno vicefimo tertio annorü Ioaz filij Ahhaziah regis ttibus domus Ichudah regnauit Iehoahhaz filius Iehu fuper Ifrael in Somron 


L A (cptendecim annis. n 
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תרנוס יונתן 
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REGYM il. Tranllat. B.Hierony. foachaz , 
2 *Ftfccit malum coram Domino.fecu- 
táfq; elt peccata Hicroboam filij Nabat 
qui peccare fecit Ifrael ,'& non dcelinauit. 
sabes. *Iratáfq; elt fotor Dni cõtra Ifrael, 

| & tradidit eosin manu חח‎ =. 
riz,& in manu Benadab filij Azahel cun- 

+ Gis diebus. *Deprecatus eft aüt Ioachaz 
faciem Dai, & audiuit cum Das. Vidit 
enim anguftiam Ifrael, quia attriuerat cos. 

s rex Syris + Et dedit Dns faluarorem If. 
racli,& liberatus eft de manu regis Syri, 

2 habitaueróntg, filij Ifrael in tabernaculis 
fuis, ficut heri & nudiustertius. i 

|6 s Veruntamen no recefferuntà pecca- | 

tis domus Hieroboam , qui peccare fecit 

Ifrael , fed in ipfis 0 da Siqui- 

dem & lucus permanfitin Samaria. — — 

\7 * Et non funt dereli&ti Joachaz de po. 

` pulo nifi quinquaginta equites,& decem . 

currus & decem millia peditum. Interfe- - 

cerat enim eos rex Syrie & redegerat qua- 
₪ i puluerem i in trituraaree. | *Rcliqua 
autem fermonü Ioachaz & vniuerfa qua. 
fecit & fortitudo cius, nónne hzc fcripta. 
funtin libro (sica dierü regum Ifracl? 
|? * Dormiuttq; Ioachaz ca ü patribus luis, 
| & fcpelierunt eum in Samaria, regnauit- 
ro que 1035 filius 6105 pro co. * Prem tri- 

cefimo feptimo Toas regis Iuda regnauit 

Ioas filius Ioachaz fuper Ifrael in Sama- 

ria fedecim annis. : 
גד‎ * Etfecit quod malum eft in confpe- 
du Domini. Non declinauit ab omnibus. 

C peccatis Hieroboam filij Nabat, qui pec- 
care fecit Ifrael, fed in ipfis ambulauit. | 

15 * Reliqua autem fermonum Ioas & 
vniuerfa qua fecit,& fortitudo cius quo- 
modo pugnauerit cótra Amafiam regem 
Iuda, nónne hacfcripta funtin libro y for- 
monum dierum regum Ifrael? 

5  *Etdormiuit Ioascum patribus fuis, 
Hieroboam auté fedit fuper folium eius. 
Porró Ioas fepultus cft 1n Samaria cum 
regibus Ifrael. 
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 [nterp. ex Gizc. lx. REGVM tt. 

5 Br fecit malum coram Domino , eo: iuit 2 
pf peccata Hieroboam filij JNabat, qui pecca- | 
ve fecit J[rael, non receffit ab eu. RM 

* Et iratus eft furore Dominus cotra Jfrael, 3 
e» teadidit eos in manus Azael regis Syrie, 
in manus filij Ader filij Az ael cunétis diebus. 


` * Et Toachaz, deprecatus eft faciem Domini; | | 


cox exandinit eum Dominus quia vidit angu- 
fiam f rael , quia attriuerat eos vex Syrie. 

* Et dedit Dominus falutem [rael eo edus s 
xit eos de [ab manibus Syrie , יפש‎ [ederunt filij 
Ffraelin tabernaculis [wis ficut heri ex nudius 
tertius: 0 j 
> A Veruntamen non vecefferunt à peccatis do- > 

mus Hieroboam,qui peccare fecit Ffrael,in ipfis 
ambulauerunt : Œ lucus permanfit in Sa- 
marit, oo oe 4 : 

+ Quoniam non relitfus ef Foachax populus 7 
uifi quinquaginta equites co decem currus QA. ` 
decem millia peditum , quia defiruxit eos rex 
Syrie, c? pofuit eos ut puluerem in conculca- 
fionem. | ; 

= * Bt reliqua fermenum Joachaz e» wni- | 
verfa qua fecit , co» potentie eius; nonne hec 
` fcripta funt in libro fermonum dierum regum 
Jfraeh 
"+ Et dorminit Joachaz cum patribus fuit,» 
co: fepelierunt eum im. Samaria , «e regnauit 
Joas filius eius pro eo. 


$ 0 E 7 1 ule E] t , ו‎ 2 
ו‎ ‘ira reyanosd € 560000 F lods (Bei Enc isd 


Juda, regnauit Joas filius Foachax. fuper Ffrael 
in Samaria fexto co decimo anno. 

$ Et fecit Joas malum coram Domino ,uon 1: 
recefie ab omnibus peccatis Hicroboam filij 
Nabat , qui peccare fecit Tfrael, in es ambu- 
lanit. ; ptos | 


RE reliqua fermonum Toas @F cvuiuer[a v^) 


qua fecit , cx praelia eius que fecit cum Ama[- 
fia rege Juda; nonne hac [cripta [unt in libro 
Jermonum dierum regum T [rael 

Et dormiuit Joas cum patribus fuit ; eo" 
Hieroboam fedit fuper folium eius : co [epul- 
tus efl Joas im Samaria cum regibus Ffrael 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


' *Rtfecitquod malum eratante Dominum , & iuit poft peccata Iarabgham filij Nebat , qui peccare fecit Ifrael : non declinauit ` 


ab eis. 
Hhazael omnibus diebus. 
ante ipfum afflictio Ifrael, quia afflixerat illos rex Aram. 


` Ecinualuit indignatio Domini in Ifrael , & tradidit illos in. manu Hhazacl regis Aram, & in manu Bar-hadad filij > 
* Et orauit Iehoahhaz Dominum, & fufcepit orationem eius Dominus ; quia apparebat 


‘Er dedit Dominus Ifraeli faluatorem, & exierunt de manu ho- 


minum Aram, & (ederunt filij Ifrael in habitaculis fuis , ficut heri & nudius tertius. : i Mn 
- * Verüm non declinauerunt à peccatis domus Jarabgham, qui peccare fecit Ifrael ; in illis ambulauerunr. & etiam lucus ftabat in. . 


Somron. - 


? Namque non reliquerat ipfi Iehoahhaz de populo,nifi quinquaginta equites & decem currus, & decem mil- . 


lia vicorum peditum, quia perdiderat eos rex Aram, & pofuerar eos ficut puluerem ad conculcandum. : ; 
"Et reliquum verborum Iehoahhaz, & omnia quz fecit, & fortitudo cius , nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum re- 


gum Ifrael? 


' ?Etcubuitlehoahhaz cum patribus luis, & fepelierunt illum in Somron: & regnauit Ioas filius eius pro eo. 


^ Anno tricefimo feptimo annorum Ioas regis tribus domus Iehudah regnauit Ioas filius Iehoahhaz fuper Ifrael in Somron fe~ 


decim annis. ; 
qui peccare fecit Ifrael,in illis ambulauit. 


" Et fecit quod malum erat ante Dominum: non declinavit ab omnibus peccatis Iarabgham filij Nebat ` 


" Etreliquum verborum Ioas & omnia qua fecit,& fortitudo cius 


qua congreffus eft cum Amaíziah rege tribus domus Iehudah ; nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael? ; 
” Et cubuit Ioas cum patribus fuis, & larabgham fedit {uper folium eius, & fepultus eftIoas in Somron cum regibus Ifrael, 


Ib 4 


646 ; p 3 t» REGVM ti. Tranllat. B.Hietony. Joas. 

Hj f Helifzus autem zgrorabat infirmi. 
tate qua & mortuus eft. Defcendítque ad 
eum 1035 rex Ifracl & flebat coram co, di- ss... 

| cebítque, Pater mi, pater mi,currus al 

rs & auriga cius. *Et iral: es, Affer 
arcum & fagittas. Cumque. actulilt ad 


T2 mares son ns m onyu own : 
ניאמַר‎ MRT על‎ v seen 190 vw vor 
| | Tom omo אָבִירָכֶב‎ "a 
מקה‎ comi. MP יי הָאמרלואֶלִישַע‎ : 
cum arcum & fagittas: 


Com nep vow 
b E b " Sees rs * Dixitad regem Ifrael , Dono manum 
nep לךישרא 22 דרע‎ 2? "YN '*| tuam fuper arcum. Ero pofuiffet ille 


:qoen על-ודי‎ Yp ידווישם אלישע‎ IIN || manum fuam, fuppofüit Helifzus manus 
k | 17 fuas manibus regis. * Etait, Aperi fene- 
"ox nae מ‎ yon nna DONT + "^| ftram orientalem. Cámq, aperuiffet, dixit 


pu b nemen אַלישע ירה ויור ויאמר‎ D Helifzus, Iace fagittam. & iecit: & ait He 
lifzus , Sagitta fingas Domini, & fagitta 
באפק ער -כלרת‎ DONC Ds mpm oN תְשועָה‎ AR i Syriam , percutiéfg; Syriam 
ל‎ Pob 08» np ורקח החצים‎ TAN? $$ 18 in Aphec donec confumas eam. *Etait, 
, ויעמד:‎ pya שלש-‎ Eu ny T Tolle fagittas . Qui cùm tuliffet , rurfum 
dixit ei, Percute iaculo terrà. Et cùm per- 
van non? ויאמר‎ Dibyn איש‎ Yo dep * ד‎ 19 cufsiffertribus vicibus & fteriffet: *Iratus 
nin או רשש פּעָמִים אַזהַכִיתָ אֶת-אֲרֵם ער בע‎ eft vir Dei contra eum; & ait,Si percufsif- 
; fes quinquies aut fexics fiue feptics , per- 
' שלש בעֲמִיסתַּכרה אֶת"ארְכם:‎ cufsifles Syriam vfq; ad confummationé. 
ND מואָב‎ "nm vip" אליש וע‎ rn : i Nüc autem tribus vicibus percuties eam. 
io * Mortuus eft ergo Helileus & fepelie- 

(CU PAIS "INS | runt eum. Latrunculi aüt de Moab VENC- sess 


| -הנדור‎ DN) nm הם קְבָרִים איש‎ Wyy* a =r runtin terrain ipfo anno. * Quidam aüt 
fepelientes hominé viderunt latrunculos, 


y pal Veo ר‎ p3 WNT TON ליבו‎ & proiecerunt cadauer in fepulchro He- 


D T by op VENON האיש בעצמות‎ lift. Quod cùm tetigiffet offa Helifæi, 

; Ri ~ || reulxit homo& ftetit füper pedes fuos. 
בל‎ oy? TON לחז‎ EUN : מלך‎ im , has Igitur Azahel rex Syria afflixit Ifrael 
וירהמכש בם ויפן‎ ODN mm "qm: ONT = ג‎ cunctis diebus Ioachaz. * Et mifertus cft 
um Dns corum & reuerfus cft adeos propter 
apum pos בְרִיתו את אִבְרְהַב-=‎ T אלימב‎ pactum fuum quod habebat cü Abraam, 
ו‎ bwT שֶחִיתֶם וְלא-‎ n mAN וְלָא‎ | &lfaac, & Iacob, & noluit difperdere eos, 
den COM 32 own non* NYY neque proijcere penitus vfque in prafens 

: tempus. 

PARDI TYNI | :+ *Mortuus eft autem Azahel rex Syris, 

EDWIN npn NIT- ב‎ VRIT aw IPIE: regnauit Benadab filius eius pro eo. 
::  *Porró Ioas filius Ioachaz tulit vrbes 
יהואחז‎ TA np? ןזאל אשר‎ 700113 T de manu Benadab filij Azahel quastule- 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
^ Et Elifagh xgrotauitmorbo fuo quo mortuus eft , & defcendit ad illum Ioas rex Ifrael , & fleuit fuper faciem eius : & dixit, 


Magifter mi magifter mi:melior erat ipfi Ifrael in oratione fua curribus & equitibus. ^. "5 Erdixigilli Elifagh, Accipe arcum & ia- 
cula. & accepit arcura & iacula. ^. * Etdixitregi Ifrael, Appone manum tuam fuperarcum. & appoluit manum fuam; & po- 
fuit Elifagh manus fuas fuper manus regis. לי‎ Et dixit, Aperi feneftrasad orientem . & aperuit . & dixit Elifagh , Iaculare. & 


iacularus eft. & dixit, Hoc iaculum fiet liberatio ante Dominum, & hoc iaculum fiet nobis victoria contra homines Aram ; & percuties 
homines Aram in Apheq, quoufque confumas cos. " Et dixit, Accipe iacula. & accepit. & dixit regi Ifrael, Percute in 
terram. & percuffit tribus vicibus, & deftitit. לי‎ Et indignatus eft in illum propheta Domini : & dixit s Oportuiffet te 
percutere quinque aut fex vicibus, tunc ftatim percuflifles homines Aram quoufque exterminalles cos ; fed nünc tribus vicibus percu- 
ties Aram. — * Et mortuus eft Elifagh, & fepelierant illum; & exercitus Moabzotum intrarunt in terram in introitu anni. 

+ Etfuitinterim dum illi fepelirent virum, & ecce viderunt exercitum, & proiecerunt virum in fepulchrum Elifagh,& defcendit, 
& acceffit vir ad offa Elifagh, & vixit & ftetit fuper pedes fuos. * Et Hhazacl rex Aram afflixit Ifrael omnibus diebus 


Iehoahhaz. " Etpepercit Dominüs eis, & mifertus eft illorum , & refpexitin dicto fuo vt benefacerer illis propter 
fædus fuum cum Abraham,lifzhhaq,& Iaghakob,& noluit difperdere eos; & non migrare feciteos de terra domus maieftatis fuz víque 
nunc. ^ Et mortuus eft Hhazael rex Aram, & regnauit Bar-hadad filius eius pro eo. 


.. "Etredijt Iehoos filius Iehoahhaz, & accepit vrbes de manu Bar-hadad filij Hhazael , quas acceperat de manu Iehoahhaz patris 
fai in bello, tribus vicibus percuffit illum Ioas, & reftituit vrbes Ifrael, 
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Cul Bine ET oral: 
r [N anpo fecundo Ioas filij Ioachaz re. 
t | A "^gis Ifrael regnauit Amal ias filius Ioas 
Sum o UNTT2YTYDN T regis luda. 
ibi è  * Viginti quinque annorum crat cùm 
1523 mna שרה‎ vam עֲשְרִיבם‎ ia : 0 regnare cocpiflet . Viginti auté & noucm 
אֲמו‎ Ov bwm מלך‎ rU ותשע‎ oO" annis regnauit in Ierufalem. Nomen ma- 
ל‎ id ; tris eius Ioaden de Ierufalem. * Et fecit te 
 COovmr [o prim dum coram Domino, veruntamen non 
PIN רק לא כְרְוְד‎ rim הישר בעיני‎ Wwy? (|| vtDauid pater cius. Iuxta omnia qui fe- 


ài *citIoaspaterfuus fecit: — *Nifitantüm 
' dy TIN UNT ney TUN 522 hocquód excelfa no abftulit. Adhuc enim 


populus adolebat & immolabat incen-‏ 4 3 רק הבמורת ayn ny TDN‏ מִזְבְּחִיבם 


s fum in excelfis. * Cümq; obtinuiflct: re- 
nagan י והי באשרחוקה‎ unne קר‎ gnum, percufsit feruos fuos qui interfe-- 


(Pas המכים ל‎ VINN ויר‎ iya ccrant regem patrem fuum. 
503 יוְאֶת--בְּנִיהַמַכִים לֵא הֲמַירת כַבָתוּב‎ + s. *Filios autem corum qui ה‎ 
non occidit, iuxta quod fcriptu m eft in li 
יהוה לאמר לא -יומתו‎ my "UN -משרק‎ imn bro legis Moyfi, ficut precepit Dominus, ל‎ 
בי‎ más cy wow: com br33-oy nias dicens : Non morientur patres pro filijs, " 
neque filij pro patribus, fed T 
/ אכם-איש בהטאו ימורת‎ | 7in peccato fuo morietur. * Ipfe percufsit 


muy אֶת-אדוכ= 33 -המלח‎ rimam * ,|| Edom in valle Salinarü decem millia ; ;& 
apprehendit petram in proelio: vocauitg; 


AN Nap nonooa yopn- DN ותפש‎ ibn | nomen 6108 Iezechel vfq; in prafentem 


- 108 דוחה 


diem.‏ | + שמָה ִקתְאַל ער הַעִםהַזָה: * אז שָלחאִמַצִיָה 
 *'Tuncmifit Amafias nuncios ad Ioas‏ % 


To ויהוא‎ TINI - אלדיְהואָש‎ merid | ו‎ Ioachaz, filij Ichu rcgis Hracl , di- 


cens: Veni & SRM nos.‏ ישראל לאמר לנה נתראה ָנִיכם: 
b | 9 * Remifitque Ioas rex Ifrael ad Ama-‏ 2 
bie? qoe UNIT nón : / fiam regem Iuda , dicens: Carduus Liba.‏ אֶל אמציהו 


mo '" hi ni. ad cedrun qui 2 in Libano , di-‏ לאמ "UN mnn‏ בלבנון nov‏ אל- 

0 cens : Da filiam tuam filio meo vxorem. 

35 IOI min לאמר‎ i322 WN "n Tranficrüntque beftiæ faltusqua funtin 
pam אשר לבו‎ HWA ותעברחית‎ UNO || Libano, & conculeaueruptearduum. 

EST הכר" הבית את-אָדוכם‎ * TNR: te * Percutiens inualuifli fuper Edom, & 

fubleuauit te cor tuum. Contentus ello 

r3 mann למרק‎ | 3/023 av 432A qo gloria , & fede in domo tva . Quare pro- 

uocas malum, vt cadas tu & Iudas tc-‏ וְנפַלֿה אַתָּה rmm‏ עַמדְּ: 


cum? 


Dya “po על יהואש‎ 1 VUYONVDU- ולא‎ * oi *Rtnon acquieuit Amafias. Afcendit- 


m3 mpo: פניכם הוא ואמציהוּ‎ Won que Ioas rex Ifrael, & viderunt fe ipfe & 
Amafias rex Iuda in Bethfames oppido 


: inb שמשאשר‎ || Dude 


תרגוס יונתן 
וד 
* בִּשְׁנַת a Cin mon‏ וְהוֹאָהָזמַלְכֵּאדְישׂרֵָל 1320 vos‏ בַר Ut‏ מָלָךְשׁיבְטָא DITE‏ ודה ו * p opmmoy"s‏ 
הוה 12 מלך oven eotova qao pY yamp‏ ימיה sos orm wo vino erp Sos 39 * remo VIV‏ 
PODI PROD POIT NIY WI WNWY NhNposTinb * rynpupas e ray 752‏ לַאז map mm‏ 
מַלכוּתָא ביריה boit‏ ית עבדוהי די op‏ ית מַלְכָא אבוהיו * m‏ 75 קטוליא? לֶא קל nop NDIN "5022121 no»‏ ורפקיר " 
yos‏ לֵא ְמָתון אַכָהֲזֶעל pror sb PID p2a se‏ על פום mans WIR IN‏ ימותון! 7 הוּאמְחָא mwy nbp3 CN COR nr‏ 
N222 025 pans‏ בְּקְרָבָא וּקְרָא S HDUn‏ על yim 93 WNIM ni? T'EPNIPXON n'y pa* qun son‏ בריהוצת 
מַלְכָּא bs")‏ למִיטר אַהָאנְקבִיל אַפזְבַקְרָבָא: 0 | Uwinn?Ur?‏ מַלְכָא Joomups nb oso‏ שְבְטָא רְבִית aaah mpm‏ 
us) px n: smn‏ לארוא qmaman Ec pum‏ לברי לאיחוועברת nom pao "1892 rmn‏ חוֹחַא : 
eom sno snap '‏ אדוכם וְרָאִיכ= ns IMSI 300 n8 npn 3022 3nop'ns 335 TY‏ וְּבֵית !qgoy mm‏ 
; * ולא קביל UNIN porog‏ סלְכָּא רִישרְאֶל וְאַקְבִיל NYONI RINIA [ires‏ ?7 שִיבְטָא UDU rua hm n‏ )9 
ipm o305‏ 


יד 


e Paral, 
i € 


Interp. ex Grac. lit REGVM הז‎ BASIAEION E. — diguütordió. 655 

2| | + SE fra Xurio GJ ioa jod iudyat [Bn is 
iceginA &BacíAdures dusorias vos: iads [BÀ dae . 

TED æ. -*6 av exo C neire trv 00007006 W a Gat 
ASe sry xg) sixom vor] ₪900: brn Gael xdorev & 
segura. tg) tra %ד‎ unreds duns 1000 
0900 EUN VUES 

5 ` agltroincey P 620% 6710 ,טא‎ alu) dx: dc dà 
vió o roerip ding’ XU) qp ידט‎ öra troincey braTtip aw* 
Gv 100% troinrer. re ig | 

+ | CU ra oua Sx cEipev , ETI ò Aa; Suciali 
xy Suia y Gis viuis. ו‎ 

s ngiu ds Gxeor rao 600 Gp TR yaei 
ausoiov, eztotraze RY mudas durd SRY rardan 
(pc evrariey wrd. 7 

je ס*‎ 0% qur ra 0/0 Gx LIWATO , ka. 
bus y Ey ego Jh 6 A fa vous uuu c nere o 
wer: ailer cx זט‎ TALTÉDEG TECATE, 
7 mep דה‎ aW f tts O èy 
vüduapría dur) המק‎ | | 

7 = ‘wrcdussiaetnirate vy Hou èr yiusha di- 
xa ynriadas, € קלס‎ Aa Ge TW» rere Gy rd מ‎ , C 
maners Poa דט‎ isxdonA tus 0 TTNG. 

a "Tre 0 00000 dueosias dylen Ede iade doy 
iudyat dod is Gar ire ire כ‎ 30009 xg) ipa 
Saduy 6 megtwrois. Bree | 

2 EC aéreo) ipae [Boc ic eo nA megs dec 

: 4 / € \ MEI / : 

- * Et mifit Joas vex rael ad Ame[fiam de 0 ו‎ Peta TÅ Aedui | 
regem Juda , dicens : Carduus qui in Liba- || FRAN OE Tho xedea rhw & wi ACA A£yav 
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CAP . :זוז‎ 
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I N anno fecundo Joas filg Toacbaz, regis Jf- 
"rael regnauit 40 filius Foas regis Fuda. 
+ Filius exifleris "viginti co. quinque anuo» a 
rum Ameffias cim regnaret. ipfe , co» viginti 
co nouem annis regnauit in Hierufalem , ez 
nomen matris fue fouden de Hierufalem. 

* Et fecit refum corám Domino , verum- 
tamen non cut Dauid pater eius: iuxta omnia 
quacunque fecit pater fuus Joas fecit: - 

+ Vern excelfa non abffulit , adbuc papu- 
lus immolabat co: adolebant incen[um in ex- 
celfis. 

* Et faclum efl vt roboratum eff végunm in 
manu Ameffie , percuffit feruos (uos qui percu[- 
ferunt patrem fuum. — 

* At filios eorum qui percufferunt non occi- é 
dit, ficut [criptum eft in libro legis Moyfi; ficut 
precepit Dominus dicens: Non morientur pa- 
tres pro filijs, neque filij morientur pro pa- 
tribus , fed cvnu[quifque in peccato fuo mo- 
rietur. 

* Tpfe Ameffias percu[fit Edomin valle Sa- 
li decem millia, יקש‎ apprebédit petram in præ- 
lio, cx vocauit nomen eius Tectboel vfque in 
diem banc. | 

* Tunc mifit Ame[fias nuncios ad Joas fi- 
lium Joachaz ב‎ filij Feu regs Ifrael dicens: Ue- 
ni ce» videamur ad inuicem. 
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€» quare contendit in malo , €» cades tu eo i ec MM E 
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. ּ Gx * € doin iwas Baard 
* Et non audiuit Amelfias , co-afcendir Joas 11 | MG METEN aueosia; . : 0 


rex Ifrael, ₪ wifi funt ad inuicem ipfe יש‎ iregnn, & 00 QJ TEIT ONOI auirds wo dus XS 
Ameffias rex fuda in Bethfamis Judee. — Banas isda. w Qoia uic Tis ivt alae: 


61/2 4162 PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
CAP, XIILII- UE 
Nno fecundo Ioas filij Iehoahhaz regis Ifrael regnauit Amafziah filius Ioas regis tribus domus Ielindafi: ` *filias viginti & 
quinque annorum erat quando regnauit, & viginti & nouem annos regnauit in Jerufalem: & nomen matris eius erat Iehoghadan . 
de Ierufalem. * Er fecit quod rectum erat ante Dominum : verumtamen non ficut Dauid pater eius .iuxta omnia qua fecerat 
Ioas pater cius, fecit, . * Verumtamen cxcelía non recefferant. adhuc vfque populus facrificabat & adolebat aromata fuper 
excela. — . ; * Er fuit firmato regno in manu eius, occidit feruosfuos qui occiderantregem patrem eius. °° 
* Sed filios occiforum non occidit , ficut fcriptum eft in libro legis Mofeh , quo przcepit Dominus, dicendo : Non morientu£ 
patres pro filijs, & filij non morientur pro patribus: quifque in peccato fuo morietur. qu RSEN ; \ 
ל‎ Ipfe percuffit homines Edom in valle Salis decé mille, & fubegit arcem bello, & vocauit nomen elus lagthel víq; ad diem hane; 
* Tunc mifit Amafziah nuncios ad Ioas filium Iehoahhaz filij Iehu regis Ifrael, dicendo: Veni excipiamus adinuicein facies in bello; 
° Et mifit Ioas rex Ifrael ad Amafziab regem tribus domus Iehudah, dicendo : Carduus qui eft in Libnan , mifitad Cedrum qua 
eft in Libnan, dicendo: Da filiam tuam filio meo in vxorem: & tranfiuit fera agri quz eft in Libnan , & conculcauit carduüm; SM 
^ Petcutiendo percuffifti homines Edom, & elatum eft fuper te cor tuum ; gloriare & fede in domo tua. quare immifcebis te iri 
malum, vt cadas tu & populus domus Iehudah tecum? : E 
" Et nó parüit Amafziah ; & afcendit loas rex Iftacl: & oppofuerunt ipsicem facies fuas iñ bello ipfe & Amalziah rex tribus domus 
Ichudah in Beth-femes quz ef tribus Jehudahs . . ; - : 
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I715N: אַרְבַּעַמאות‎ nan עד-שער‎ DDN - porta Ephraim vfque ad portam anguli, 
~- quadringentis cubitis. 


sue 55 nM Rama; amm ולקח אֶת-כָּל‎ E Uu: Tulitque omine autum & argentum, 


| nw בית המלו‎ nmi הַנמַעאִיםם בִּית-יְהוֹה‎ & vniuerfa vafa d Viele funtin do- 
| mo Domini, & in thefauris regis, & ob- 
' : שמְרונָרה‎ 3w mann 3 fides, & ו‎ eftin Samariam. 


^ עַשֶה וגבורתו ואש‎ "UN יהואָש‎ 23 30m . הט‎  *Reliqua autem verborum loas, quz 
“fecit, & fortitudo cius qua pugnauit con- 
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; Pynnn33 cayir don bt? מלכי‎ & fepultus eft in Samaria cum regibus If. 
: "nx nm ומלך‎ UNV—12YPYDN ויחי‎ 2 | 8 regnauit Hieroboa filius cius pro 
2 17060. ^ * Vixit autem Amafias filius Ioas 
Von rry? 729 TNI 13 UNIT מורת‎ | rex Iuda, poftquam mortuus eft Ioas f- 
: שנ רה‎ navy | lius Toachaz regis Irae] , viginti quinquc 

| annis. 


pier min Bos PYLON 127 ap fon it Kc + Reliqua autem fermonum Amai iz, 
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dierum: regum Iuda? ——— 
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runt eum ibi. |. 
| E AE. בְעיר‎ YIN Ey 10^ Et afportauerunt in equis, fepultúl; 
1s E D. eft in Ierufalem cum patribus fuis in ci- 
Ium nr DN imm ay E ipn auc Th. uitate Dauid. * Tulit autem vniuerfüs 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO, 


** Etfra&i fanthomínesleliudah ante Ifrael; & verterünttergáfinguliadtabernaculafua; — . o.oo 
" Et Amafziah regem tribus domus Iehudah filium Iehoas filij Ahhaziah,apprehenditIoas rex Ifrael in Beth-Sates,& venit in Ieru 


ugerunt coir in tabernaculúm fuum 

+ EtAmefiam filium Joas regem Iuda 00 
pit Joas rex jjrael in Bethfamis, et duxit eum 
in Hierufalem. e?» deffrusit muros Hiern[alem 
à porta Ephraim co [que ad portam anguli qua- 
dringentis cubitis. vt oe 

* Er tulit aurüm ¿o argentum , Qf wni- 14 
nerfa vafa que inuenta funt ia domo Domini, 
eo in thefauris domus regis eo filios commix- 
torum: ce» rener fus efl ip Samariam. 

* Et reliqua verborum loas que fecit in 1i 
fortitudine [ua que pugnauit cum Ameffia rege 
Iuda nonne hec [cripta funt in libro fermonum 
dierum Regum Ifrael? . 

* Et dorminit Joas cum patribus [ui 5 qo i 
Cpultus eft in Samaria cum Regibus Ffracl. 
ילש‎ [edie Hieroboam filius eius [uper thronum 
eint. TRAN | 
+ Er vixit eAmeffiae filins Ioas vex Juda, 1? 
poffquàm mortuus f oas filiús Iodcbaz, rex 
Ifrael, quindecim ann. totos 

* Et reliqua (érmónum Amelie co omnia is 
quecunque dris Ribas funt in hbro 
fermonum dierum Regum Juda? din 

* Etconuerfus efl exeriitus contra eAmef- 19) 
fiam in Hieru[alem; cs fugit in Láchis: e» mi- 
ferunt pof eum i Lachis , es interfecerunt 
eum ibis | Kur 

+ £t affortauerunt eum in equis ; €> fepul. 3o 
tus eft in Hiern[alem cum patribus fuis in ciui- 
zate Dauid. : | 

+ Er tulit vniuerfus populus Juda eAc az 3i 
riam filium eius, co ipfe erat filius [cdecim an- 


reu 


* Et corruit populus juda coram Ffrael, Oe 


~ 
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me. 


lum ibi. ** Et porraueruntillum füperequos; & fepultus eft in Ierufalem cum patribus fuis in vrbe Dauid. 
| * Etacceperunt omnis populus terre Ghazariah, & ipfe filiüs erat (exdecim annorum, & regem ctearunt illum pro patre fuo Amaf- 
ziah. = Ipfe zdificauit Eilath, & reftituitillam domui Iehüdah, poftquam cubuit rex cum patribus fuis. 
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RrGvM. Ir Tranflat.B.Hierony. Azarias, 


* Et fecit quod malum eft coram Do- 
mino . Non recefsit ab omnibus peccatis 
Hieroboam filij Nabath , qui peccare fe- 
cit Ifrael. 

+ Ipfe reftituit terminos Ifrael ab in. 
troitu Emath víque ad mare folitudinis, 
iuxta fermonem Domini Dei Ifiael,quem 
locutus eft per feruum fuum lonam filiü 


G Amathi prophetam , qui erat de Geth 


quz eft in Opher. 
* Vidit enim Dominus afflitionem 


26 


17 


Ifrael amaram nimis , & quód confumpti 
eflent víque ad claufos carceris & extre- 
mos,& non cffetqui auxiliaretur Ifrael. 

* Nec locutus eft Dominus, vt delerec 
nomen Ifrael de fub celo, fed faluauit cos 
in mánu Hieroboam filij Ioas. 

* Reliquaautem fermonum Hieroboa 
& vniuerfaquefecit,& fortitudo eius qua 
: procliatus eft , & quomodo reftituit Da- 
maícum & Emath ludz in Ifrael, nonne 
hec fcripta funt in libro fermonum dic- 
rum regum Ifrael? - | 

* Dormiuitque Hieroboam cum pa- 
tribus fuis regibus Ifrael , & regnauit Za- 
charias filius cius pro co. 

CAP. XV. 
1 A Nno vicefimo feptimo Hieroboam 
A’ regis Ifrael regnauit Azarias filius A- 
mafizregisTuda. | 


28 


219. 


| > + Sedecim annorum eratcum regnare 


ccepifler, & quinquaginta duobus annis 
regnauit in Ierufalem. nomen matris cius 
1606118 de Ierufalem. - 
s -$ Fecitque quod erat placitum coram 
Dno , iuxta omnia quz fecit Amafias pa- 
4tereius. : * Veruntamen excelía non elt 
demolitus. adhuc populus facrificabat & 
adolebat incenfum in excelfis. 
* Percufsitautem Dominus regem , & 
fuit leprofus vfque in diem mortis fuze, & 
habitabat in domo libera feorfum.Ioathá 
vero filius regis gubernabat palatium , & 
iudicabat populum terre. 
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* Et fect malum coram Domino; hon recef- i4 lik | * xg) 2 EPT 27 E edo en MET dois 
ft 2 07% eum filij Nabat, qui pecta- | | ל‎ auda 1606000000 vbr os 0107000016 3 
refecit ]|TA0U. | E A : 1 

* Tpfè vefüituit terminum Jfrael àvia E- i$ i e BEA A A א‎ Sirge idod 
math cofquead mare quod ad vefþerum; inxta . 4 פה‎ P bot D AA " ain 0 
fermonem domini Dei Ifrael , quem. locutus eft | Mt di The ANIMI ays error ST pue 
in manu ferui [ui Fona filij Amathi prophete; 6/0 eod ir eot. o ENNIT OA Gi xs 0 QUASU etur itd 
qui erat de Gethepher. | 0 || reid diuo S d 5900/60, 60 Dom yartedie. | 

+ Quia vidit Dominus humilitatem Ffrael a6) i8 ^ nahe nwar tho Grevoor (0 ic egi riko 
amaram nimi , quiiaattenuatus erat , eg? pan- - 7 An ver ,עד‎ 0/0506 A 
cos, co clanfos, e» dereliiios, e nonerat qui | | yg yo Ee ee Rl 
auxiliaretur Ffrael. | || wis f 

* Et non locutus efl Dominus vt deleret no- 7 ה‎ a AA i6 G4 hadid ad 
men Ifrael de fab celo . eo» faluauit eos Domi- / EDU. RAIN Wr 0 Kv PM ain 
nus in manu Hieroboam filij Joas: ה‎ AIA td 2 00 60000. HOY gag ey uoce 
-—-* Btreliqua fermonnm Hieroboam , יקש‎ Y- 28 we S eet lees Cou. jod icto. epe 
viuer[a qua fecit, to» fortitudineseius,etque- | t xou ₪ ופ‎ rev Noyé 16696006 xa) rAd oro 


cunque praliatus efl , t» quecunque reflituit, 57701006 0 ai Ouwacacy curs xo dae éroAtunce, C 
 Damafium. y Emath Jude in Ifrael ; nonne oou és pe von rlw 00000000 xj rls auas rd isda 
bec [cripta funt in libro fermonum dierum Re- wirogin , cix idod (aU yeya ua Jh Berou 
; 2 : A A m ot ; H 2 
gum Ifrael Neyeviuspes rir (Batav Ga i potias 


* Er dormiuit Hieroboam. cum patribus i 
fuss cum regibus Ifrael. eg? regnauit Zacharias 
filius eius pro eo. ; 
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già Ifrael veguauiteAc arias filius Ame[freve- ioU d aL. | 
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* Filius fedecim annorum Azarias cum reg- > 2 d deren 9 M e iei vie 
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regnauit in Hieru[alem. co nomen matris eins 
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* Ef fecit restum coram Dominoiuxtaom= 3 | — xod ezroina e Tr 609% 6/0 XUeAoU ל‎ "A a 0 Ca 
nia quecunque fecit eAme[fias pater eius: ez oin e» usos iac o rere curs” Ak 
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* Et percu[fit Dominus regem, & iniecit ei 3 , 
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CHALDAICA PARAPHRASIS TRANSLATIO. : 
^ Etfecit quod malum erat ante Dominum, non declinauitab omnibus peccatis Iarabgham filij Nebat , qui peccare fecerat Ifrael. 
^ Ipfe reftituit terminum Ifrael ab introitu Hhamath vfque ad mate planitiei;ficut locutus fuerat Dominus Deus Ifrael cum feruo fo 
_ Yonah filio Amithai propheta qui erat de Gath-Hhepher. i : 
"^ Quiareuelatafuerat ante Dominum feruitus Ifrael dura valde, & etant difperfi & deferti, neque erat qui auxiliaretur Ifrael. 
* Et non fuit voluntas Domino delere nomen Ifrael ne effet. fub calis , & liberauit illos per manum larabgham filij Ioas. 
= Ktreliquum verborum Iarabgham, & omnia quz fecit; & fortitudo eias qua conpredas fuerit, & reftituerit Dammefeq & Hha- 
math,viris domus Iehudah in Ifrael; nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum Regum Ifrael? 
7 EtcubuitIarabgham cum patribus fuis cum regibus Ifrael. & regnauit Zechariah filius eius pro eo. 
CAP. X V. 
; A Nnovicefimo feptimo annorum Iarabgham regis Ifrael regnauit Ghazariah filius Amafziah rex tribus domus Iehudah. 
: * Filius fedecim annorum erat quando regnauit, & quinquaginta & duobus atinis regnauit in Ierufalem. & nomen matris eius 
Iechaliah delerufalem. 
` Etfecit quod re&um erat ante Dominum, iuxta omnia qua fecit Amafziah pater eius; 
* Veruntamen excella non recefferunt: adhuc vfque populus facrificabat & adolebat aromata fuper excelía. 
' Etadduxit Dominus plagam fuper rcgem,& fuit leprofüs vfque ad diem mortis fuz; & fedit extra Ierulalem. & Iotham filius regis 
ptxpofitus erat fuper domum,iudicans populum terra; 
Mm 2 
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REGVM. II. TranflatB.Hierony.| Zacharias. 


sé *Reliquaautemfermonum Azariz, & 

- vniucrfaqua fecit,nonne hecfcripta funt 

-in libro verborum dierum regum Iuda? 

Et dormiuit Azarias cum patribus‏ * ל 

fuis ,fepelicruntque cum cum maioribus 

' fuis in ciuitate Dauid : & regnauit Ioa- 

: tham filius cius 0זק‎ 60. | 

s ‘Anno ל‎ octauo Azatiz regis 
Iudz,regnauit Zacharias filius Hieroboi 
fuper Ifrael in Samaria fex menfibus: 

s- *Etfecit quod malum eft coram Do- 
mino,ficut fecerant patres 6105. Non rc- 
cefsita peccatis Hieroboam filij Nabath, 
qui peccare fecit Ifrael. 

ro  * Coniurauit autem contra eum Sella 

C filius Iabes , percufsitá; eum palam & in- 
terfecit, regnauitque pro eo. 

:: *Reliqua autem verborum Zacharie 
nonne hzc fcripta funt in libro fermonü 
diérum regum Ifrael? 

:: *[fleeft fermo Domini quem locutus 
cftad Ichu,dicens: Filij tui vfque ad quar 
tam generationem fedebunt de te fuper | 
thronum Ifrael. fa&umdque cft ita. | 

r3 | Sellum filius Iabes regnauit tricefi- 
mo nonoanno Azariz regis Iuda. regna- 
uitautem vno menfe in Samaria. 

Et afcendit Manahem filius Gaddi‏ * +ז 
de Therfa , venitiue Samariam , & per-‏ 
cufsit Sellum filium Iabesin Samaria , &‏ 
interfecit cum, regnauitque proeo, `‏ 

55. *Reliquaautem verborum Sellum, & 
coniuratio 6108 per quam tetendit infi- 

D dias , nonne hzc fcripta funt in libro fer- 
monum dierum regum Ifrael? . 

Tunc percußit Manahem Tapfam,‏ * >6י 
omnes qui erant in ea, & terminos c-‏ & 
ius de Therfà . noluerant enim aperire ci.‏ 
interfecit omnes przgnantes cius , &‏ & 

Íciditeas. 

17  * Anno tricefimo nono 423118 Re- 
gis Iuda , regnauit Manahem filius 
Gaddi fuper Ifrael decem annis in Sa - 
maria: 


Interp. ex Grac. lxx. R EG VM. II. א‎ B. begun - Ü "T 


| > = dG oor ומד‎ nn t 
ronron ; cix id (6 030 Im 0162 ou ry 


* Et reliqua ferminum eAzarie , es wni- € 
uer[aque fecit , nonne bac [criptafint in hbro 
verborum dierum regm Juda? a 

t £g dormiuit Azarias cum patribus futt, ; 
ev fepelierunt eum cum patribus fuis in ciui- 
sate Dauid, co regnauit Foatham filins eius 
poe Shan | 

* Anno tricefimo & offauo eAz arie regis à 
Juda regnanit Zacharias filius Hieróboam in 
Samarii fuper Jfrael fex menfibus. 

+ Er fecit malam coram Domino, iuxta om-. 3 
nia quecunque fecerunt patres eins. ñon recef- 
fit à peccatis Hieroboam filij Nabat qui peccare 
fecit Ifrael. iM 

* Er conuerfies eft contra eum Salum filius 10 
Tabes, co percu[fit eum in Ceblaim éo regná- 
uit pro eo. a | d. 

* £t reliquacverborum Zacharie ; ecce bat 1 
feripta funt in libro [érmonum dierum Regum | 
De Lo augu s CORE Go || 

fle fermo Domini quem locutus efe ad Jeu | | 5 E e sid can bh: naris: 

dicens : Filj quarti fedebunt tibi füper thro- | - l CANOE RRAN OA EY 
na as f M oo sul IB o ^ei Cantu Uoc 3 
Et Salum filius labes regnanit in anno 1: ed ra tr 6 " ; UON TRAC 
tricefimo es» nono Acarie regis Juda, Qo reg- 0 Aad Te ae e is n ee Sor 
naut menfe dierum in Samaria, | sina tilda pups 23 TANE 

* €pafcendit Manaen filins GadideTher= ia) |^ 084 wien er ee iid » TR ICA BAGUE 
fa , eo ingre[ua ef in Samariam , & percuffit 3 ae 0 jd idi 2 Ty Ced T ie ons 
Salumfllium Jabes in Samaria, ev interfecit sd Candgug xod 5 3-00 דיס‎ ado» obey ; x9 ל‎ 200 
eum, eo? regnauit pro eo. 

* Er reliqua verborum Salum , eo: con ìs 
iuratid eins quam coniurauit , ecce bec feri- 
pta funt inlibro fermonum dierum Regum If- 
rael. 8 | 

+ Tunc percu[fit. Manaem Thepb[a , יש‎ ** 
omnia que in ea , יפ‎ terminos eius de Ther- 
fà, quia non aperuit ei, «9 pregnantes cidit: 

* In anno tricefimo et nono dc arie regis I 4-17 
da regnauit Manaem filius Gadi fuper ffráelin | 
Samaria decem annis: Nj 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. uS 
* Etreliquum verborum Ghazatiah; & omnia qua fecit, nonne illa fcripta funt in libro verborum dieram regum domtis Iehudah? 
? Etcubuit Ghazariah cum patribus fuis,& fepelierunteum cum patribus eiusin ciuitate domus Dauid. & regnauit Iotham filius e- 
ius pto eo. * Annotricefimo & octauo annorum Ghazariahu regis tribus domus Iehudah regnauit Zachariah fi 
lius larabgham fuper Ifrael in Somron fex menfibuss °° es 
° Et fecit quod malum eratante Dominum, ficit fecefant patres cius : non declinauit à peccatis Iarabgham filij Nebat ; qui peccate 


fecit Ifraeli. ; ** Etconiurauitinillum Sallum filius Iabes.& percuffit illum coram populo,& occidit illum; 
& regnauit pro co. * Erreliquum verborum Zachariah;eécc illa fcripta funt in libro verborum dietum regum Ifrael. 
? Hoceft verbum Domini quod locutus fuerat cum Iehu, dicenda: Hii quarti fedebunt tibi fuper folium regni Ifrael. & fait fic; 


3 Sallum filius Iabes regnauitanno tricefitno & nono annorum Ghazariah tegis tribus domus Iehudah , & regnauit menfem die- 
rum in Somron. '* Etafcendit Menahhem filius Gadi de Thirízahi; & venitin Somton, & percuffit Sallum filium 
Iabesin Somron, & occidit illum; & regnauit pro eo. MONI SESS REO 

"5 Etreliquum verborum Sallum; & coniuratio eius quam coniurauit, ecce illa fcripta fant in libro verborum dierum regum Ifrael, 

** Tunc percuffit Menahhem Thiphzah & omnes qui erantin ea, & omnes terminos cius à Thir(zah,quia non aperuerat portam ad 
pacem ineundam, & percuffit illam, & omnes prgnantes eius difidit. | A 

Anno tricefimo nono annotum Ghazariah regis tribus domus Iehudah regnauit Menabhem filius Gadi luper Ifrael decem annis 


in Somron. M 
m 3 


690 מלכים ב ישו‎ ien REGVM. rr. Tranflat.B. Hierony. Phace 


soo + * Fedidue quod erat malum coram‏ מעשהַרְעַבְעינִי חודה לא-פרמעל הטאורת 


Domino. non recefsit à peccatis Hiero- 
אשר הַחֶט שת אַתדי שרְאֶל בל"‎ 073 ua "aH boam filij Nabat , qui peccare fecit Ifrael 
ivo cunctis dicbus cius. 


ab 8 5 19  *Veniebat Pole Ah ter-. 
como RAE T -אַשורע‎ 322 "MS : 1| | ram ,& dabat Manahem Phul mille ta- 


pnm יור ידיו תתו‎ n? no» 22 לפולאֶלף‎ | lenta argenti, vt effet ei in auxilium ;&fir- 


. maret regnum elus. 


mpoo so * Indixitque Manahem argentum fu-‏ בְיָדוֹו 
mp3n-r—N can» ray $ ao | perlfrael cun&is potétibus & dinitibus,‏ על oy ior‏ 


sagad pe ingulos Reoli‏ || כל יהיל לחרלמלך+תשורחמשיב 
rex Affyriorum , s & non eft moratus in‏ שקליכ-ם 2 לאש אָחֲדוישֵׁב :172 אַשור ולא-- 
nY i oe autem fermonum Mithich‏ שב בָאֲרְץ: 

o2 cann" m * || &vniuerfa que fecit , nonne hæc fcripta‏ האשרעשרה הלות" 
bom > libro Cen dierum Regum‏ הבש con‏ על--ספר com "m‏ ְמַלְבִי 
TS ? d * Et dormiuit Mabiátiebi cum patri-‏ 

men DUM regnauitque Phaceia filius eius‏ הבס רקרמ 
mona "b + Anno quinquagefimo Azariz regis‏ | 

495 nmm Ej לעזריה‎ niv con pwa + .j| Iudæ regnauit Phaceia filius Manahem fü 


dz per Tobi in Samaria biennio: 


(CON על-ִשרְאָלבשמרון‎ comm pompa +  *Etfccit quod erat malum coram Do- . 
מחטאות ירְבֶעם‎ "b העשׂהַרעבְעֵינִי יהוָה לא‎ * = mino: non 066015 à peccatis Hieroboam 
| filij Nabar,qui peccare fecit Ifracl. 
NWN אֲשרהַחֲטַי-‎ V 


25 * Coniurauicautem aduerfus eum Pha 


aj | ce filius Romeliz dux eius , & percufsit‏ ווקשר npa Por‏ 3 ְהרמלירחו Cio‏ שוויכהו 
T eum in Samaria in turre Bo usregiz iux-‏ / 
powa ta Argob & iuxta Ariph, & cum 60 quin-‏ בָאֲרְמָון בירת FON apa‏ ארגב וָאָרתה 
quaginta viros de filiis Galaaditarum, &‏ האריה ועמוחמשיכםש איש 239 » ónnon oy»‏ 
füterfccit eiit ,regnauitque proeo. -‏ 
ipnn oen :6 * Reliqua autem fermonum Phacez,‏ 
Ea : & vniuerla quz fecit , nonne hac (cripta‏ הרבה פקחירה וְבַל-אֲשֶׁר עשרה הנכ 
funt in libro Grmonum dierum Regum‏ 
manes by EX | 8‏ הימיב= לְמַלְבִי DNW?‏ 
 tAnnoquinquagefimo fecundo Aza- `‏ | |= * בִשנרחמשיבם ושתיכ= שנהלעזריה Joc‏ 


nmm rie regis 1008 , regnauit Phacee filius‏ ומלך anpa‏ רְמַלְיָהו על -שראל בשמרון 
Romceliz fuper Ifrael in Samaria viginti‏ 


! עשריכ= שנדר-‎ | | annis: 
העש הַרְעַבְּעִינִי יהור-ק לא 1270 -חטאור‎ * == 28 *Etfecitquod erat malum coram Do- 


mino. non recefsità peccatis Hieroboam 


ov DR אשר הַהטִי-‎ 0233 ([23Cy23?" | | filij Nabat, qui peccare fecit Hr tael. 
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$ Interp. ex Græc. lxx. REGVM. IL. 


— .* Er fecit malum in oculi Domini. non re- xs| 
ce[fit à peccatis Hieroboam filij Nabat,qui pec- 
care fecit Jfrael, In diebus Minaem 

+ afcendit Phul rex Affyriorum jhper ter- 1» 
ram. ילש‎ dedit Manaem Phul mille talentaar- 
genti, cot effet manus cius cum eo, vt firmaret 

regnum eius in manu eunt. 

* Et Manaem eduxit argentum fuper H- 20 
rael fuper omnem potentem fortitudine, vt da- 
ret regi Afyriorum , quinquaginta ficlos wiro 
cuni. co reuerfus eft vex Affyriorum , 09000 
fletit amplins in terra. 

* Et reliqua fórmouum Manaem , c» wni- +: 
nerfa qua fecit , nonne bac [cripta funt in libro 

firmonum dierum Regum Ifrael 

* Et dormiuit Manaem cum patribus fuis, 22 
ez regnauit Phaceta filius eius pro eo. 

3 fo anno quinguagefino eAc arie regis Ju- 1 
daregnanit Phaceia filius Manacm faper Ifrael 
ın Samaria duobus annis. 


* Et fecit malum coram Domino : non re- +4 
ceffit ab omnibus peccatis Hisroboam filij Na- 
bat, qui peccare fecit Ifrael. X 

* Et conuer[us efl contra eum P baceia filius 25 
RomelieTriflata eius, cs percu[fit eum in Sa- 
maria in domo regis cum Argob @ cum Arie, 
€ cum eo quinquaginta viri de filiis Galaa- 
ditarum , o interfecit eum , «9 regnauit 
pro eo. 

* Etreliqua férmonum Phaceia , es wni- 6 
uer[a que fecit , ecce hec fcripta funt in libro 

fermonum dierum Regum Jfracl. 

* Fh anno quinquagefimo e7 fecundo Aza- 27 
rie regis Juda regnauit Phacee filius Romelic 
fuper T frael ia Samaria annis viginti. 

$ €; fecit malum coram Domino, uon rece[- +8 


fit ab omnibus peccatis Hieroboam filij Nabat; 
qui peccare fecit Jfrael. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS 
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TEA Ina na e‏ ו 


TRANSLATIO. 


Etfecitquod malum erat ante Dominum: non declinauit ab omnibus peccatis Iarabgham filij Nebar , qui peccare fccit Ifrael om-‏ *י 


nibus diebus fuis. 


viro cuique, & rediit rex Athur, & non nocuit ibi in terra, 


.? Venit Pul rex Athur contra terram, & dedit Menahhem Pulo mille talenta argenti ad pacifi- 


candas manus ipfius fecum, vt firmaretregnum in manu fua. 
*י‎ Erimpofuit Menahhem argentum Ifraeli & omnibus 


potentibus fubftantiaad dandum regi Athur , quinquaginta ficlos argenti : 


^ Étreliquum verborum Menahhem, & omnia que fecit , nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum Regum Ifrael? 


= Ercubuit Menahhem cum patribus fuis, & regnauit Pekahhiah filius eius pro co. 
*' Annoquinquagefimo annorum Ghazariah regis tribus domus Iehudah regnauit Pekahhiah filius Menahhem fuper Ifrael in Som- 


ron duobus annis. 


* Etfecit quod malum erat ante Dominum: non declinauit à peccatis Iarabgham filij Nebat, qui peccare fecit Ifrael. 

+ Etconiurauitcontraeum Pekahh filius Remaliahu baro eius, & percuffit illum ia Somron in conclaui domus regis cum Argob 
& Arich, & cum eo quinquaginta viri de filiis Gilghad, & occidit illum, & regnauit pro eo. 

** Etreliquum verborum Pekahhiah, & omnia quz fecit, ecce illa ds funtin libro verborum dierum Regum 1 

* Anno quinquagefimo & fecundo annorum Ghazariah regis tribus domus Iehudah , regnauit Pekahh filius Remaliah fuper Ifrael 


in Somron vigintiannis. 


ghar filij Nebat, qui peccare fecit Ifrael. 


= Et fecit quod malum eratante Dominum: non declinauit à peccatis Jarab- 
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+ In diebus Phacez regis Ifrael venit The- 
glatphalafar rex Aflur, & cepit Ahilon, & 
Abel domum Maacha,& Ianoe,& Cedes, 
& Alor,& Galaad,& Galileam,& v niuer- 
fam terram Neptalim , & tranftulit cos in 
so Aflyrios.  *Coniurauit autem & teten- 
dit infidias Ofee filius Hela contra Pha- 
cee filium Romeliz, & percufsit eum & 
interfecit; regnauitque pro eo vicefimo 
זו‎ annoloathamfilijOzig. *Reliquaau- 
tem fermonum Phacee,& vniuerfaque fe 
G cit,nonnehec fcripta funtin libro fermo. 
num dierumRegum Ifrael? 

* Anno fecundo Phacee filij Romelix 
regis Ifrael, regnauit Ioathan filius Ozize 
;fegisluda. * Viginti quinque annorum 

erat cùm regnare coepiflet,& fedecim an- 
nis regnauit in Ierufalem. nomen matris 
;4 eius Hierufa filia Sadoch. * Fecitque 
quod erat placitum coram Domino. iux- 
taomnia que fecit Ozias pater fuus ope- 
ss ratus eft: * Veruntamen excelía non 
abftulit. adhuc populus immolabat& a- 
dolebat incenfum in excelfis. Ipfe zdifi- 
cauit porta domus Domini fublimifsima, 

* Reliqua autem fermonum Ioatham, 
& vniuería quz fecit , nonne hac fcripta 
funt in libro verborum dierum Regum 
71003? — * In diebus illis coepit Dominus 

mittere in Iudam Rafin regem Syrix , & 
Phacee filium Romelig. es 

;:$ * Erdormiuit Ioatham cum patribus 

fuis , fepultufque eft cum eis in ciuitate 

| Dauid patris fui , & regnauit Achaz filius 

eius. * 


ji 


36 


CAP. XVL 
r pcd: decimo feptimo 212066 filij Ro- 
A ^Xmcliz,regnauit Achaz filius Ioatham 
regis Iuda. : 

+ Viginti annorum erat Achaz cum 
regnare coepiffet , & fedecim annisregna- 
uitinlerufalem. Non fecit quod erat pla- 
citum in confpe&u domini Dei fui , ficut 
Dauid pater cius: 
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+ Interp. ex Græc. lxx. REGVM. II. 

+ Th diebus Phacez regis Ffiael a[cendit z9 
T beglath-"Pbalafar rex eAf[yriorum , e» cepit 
Nain, ילש‎ Abel , eo» Bethmaacha ; eo» Fonoch , 
eo Cenez,, e Afor, co Galaad, es» Galileam 
cvniuerfam terram Nephtbalim, Qf tranflulit 
eos in Affyrios. : d 

* Et conuertit exercitum O [ce filius Ela cü- 3o, 
tra Phacee filium Romelie , cs» percu[fit eum, 
W interfecit eum ; co» regnauit pro eo im anno 
cvicefimo Iotbam filij Oxia. . 

+ Et reliqua fermonum P bacea , יקש‎ wni- 3x 
uer[aqua fecit ecce bec [cripta funt in libro fer 
monum dierum regum frael. l 

* Tn anno fecundo Phacee fili  Romelie re- 32. 
gu Ffrael regnauit Fotham filius Oz ie. regis 

uda. 5 | 

* Filius viginti ₪ quinqueannorum erat 33 
cùm regnaret ipfe eo» fedecim annis regnauit 
in Hierufalem . co nomen matris eius Hiernfa 
filia Sade. | | 

5 Et fecit retum coram Dominos iuxta om- 34 
nia qua fecit Oc jas pater fuus: ra 

+ Veruntamen excelfa non abftulit ; adhuc 5; 

opulus immolabat co adolebant incenfum in 
excelfis . ipfe edificauit portam domus Domini 
fublimem. : 

* Et reliqua [zrmonum Totbam,G7 vuiuer- sé 

fa que ficit nonne bac fcripta funt in libro fèr- 
monum dierum Regum luda? 

t Jn diebus ills incepit Dominus mittere 37 
in IudaRalfon regem Syrie, e» P bacee filium 
Romeliz. 

* Et dormiuit Iotbam cum patribus [uit ,et 38 
Sepultus efl in ciuitate Dauid cü patribus fuis: 
qo regnauit Achaz filins eius pro eo. 


CAP. XVI, 


T anno decimofptimo P bacee filij Romelie, s 
regnauit Achaz filius fotham regis Juda: 

* Filius viginti annorum erat Achaz cim re- + 
gnaret ipfe: es» fedecim annu regnauit in Hie- 
rufalem. @r non fecit re&um in oculis Domini 
Dei, ficut Dauid pater eius. | 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Indiebus Pekahh regisIfrael venit Thiglath Pilezzer rex Athur , & captiuauit Ghion , & Abel-Beth-Maghachah , & Ianoahh , & 


Kedes, & Hha(zor, & Gilghad, & Galil,omnem terram tribus Naphthali, & migrare fecit eos in Athur. 
* Et coniurauitconiurationem Hofeagh filius Elah contra Pekahh filium Remaliah, & A & occidit eum ,& regnauit pm 


eo anno vicefimo Iotham filij Ghuziahu. . 
in libro verborum dierum regum Ifrael. 
lius Ghuziah regis tribus domus Iehudah. 


cim annis regnauit in Ierufalem. & nomen matris eius lerufa filia Szadoq. 


iuxta omnia qua fecerat Ghuziah pater eius,fecit. 


cabat & adolebat aromata fuper excelfa. ipfe zdificauit portam domus (an&tuarij Domini fuperiorem. 
Iotham,& omnia qua fecit, nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum Regum domus Iehudah? 
Dominus immittere in populum domus Iehudah Refzin regem Aram, & Pekahh filium Remaliahu. 


3 Et reliquum verborum Pckahh,& omnia qua fecit, ecce illa fcripta funt 
* Anno fecundo Pekahh filij Remaliahu regis Ifrael regnauit Iotham f- 
* Filius viginti & quinque annorum erat quando regnauit, & fede- 

* Etfecitquod re&um eratante Dominum: 
** Veruntamen excelfa non receflerant:adhuc víque populus facrifi- 
* Et reliquum verborum 
* [n diebus ipfis coepit 

* EtenbuitIotham cum 


patribus fuis, & fepultus eft cum patribus fais in ciuitate Dauid patris fui; & regnauit Abhaz filius eius pro eo. 


CAP. XVI. 


Nno feptimodecimo annorum Pekahh filij Remaliahu regnauit Ahhaz filius Iotham regis tribus domus Iéhudah. - 
* Filtus viginti annorum erat Ahhaz cùm regnauit , & fedecim annos regnauit in Jerufalem : & non fecit quod re&um erat ante 


Dominum Deum fuum,ficut Dauid pater fuus. 
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654 po 8, טלבים‎ REGVM. IL TranflatB.Hierony. edchax, 


T3 T a | ||: *Sedambulauitin via regum Hraelin-‏ מלבי ישראל וגם 133-n&‏ העביר 


qum MM EE T UM fuper & filium fuum confecrauit, transfe- 

'38DODN nim emmanesonanmaynavsa rens per ignem fecundüm idola gentium. 

QU M : בניישראל‎ quz difsipauit Dominus cora filiis Ifrael: 

» S SEA A ii + *Immolabatquoque victimas,& ado- 

"s ריזבח ויקסר בבָמות ועל הַנְבָעוֹרזוְתחַת‎ * ^| lbarincenfum in excelfis &in collibus, 
עץרענן:‎ & [ub omni lignofrondofo. 


; *Tuncafcendit Rafin rexSyriz,&Pha M | 


$ i A 3 $ 5 | ב‎ i Y ; 
roo ארכ- וקה בְּן‎ q% א לרק רְצִין‎ %| filius Romeliz rex Ifrael ad proclian- 
מִלֶךּ-ישְרְאַל ירושל=: למלהמה 9 על-אחז‎ | | duminlerufalem. Cumque obfiderent 
dws UNES t E MN Achaz, non valuerunt fuperare eum. 
canon p NY 6 “In tempore illo reftituit Rain rex Sy. 
בַעֶת ההיא השיב רְצִין מַלארֵם אַת-אִילר-‎ * 5 | riæ Haya Sץrie;‎ & ciccit 1000005 de Hay- 


con לארכ וינשל אַרהַיהודִים מאלות‎ la. & Idumai venerunt in Haylam,& ha- 


Te bitauerunt ibi vfque in diem hanc. 
: וישבו שבם עד היובם הַור=‎ nw באו‎ ||; *Mifitautem Achaz nuncios ad The. 


"19 פלסר‎ rbs :ה שלח אחז מלאבים אל-ת‎ , glatphalafar regem A(fyriorü,dicens:Ser- 
MERE d PE x wwe היה‎ — f| IBaustuusdefiliustuusemo funtiafcende Sc 
עלרק והושעני מכף‎ "Na qu אשור לאמר‎ faluum me fac de manu regisSyriz, & de 
: ישראל הקומיכם עלי‎ o -plai מַלְדְאֲרם‎ manu rcgis Ifrael qui confurrexerunt ad- 

7 0 e ל‎ Lc S dss es cS] Bae 


i ; NA suerfum me. *Etcum collegiflctargen- 
הרת‎ 20m TTN ADIT NRN NARI * = 5 tum &aaurü quod inueniri potuit in do- 
-1?09 וישלה‎ qon ma יהור-ק ּבָאצְרְות‎ 1723 i pona e thefaaris regis,mifit re- 
SN T UT E ו‎ gi Aflyriorum munera: a 

pi o0 TOTUN ||," * Qui &acquieuit voluntati eius . Af- 
*וישמעאליו מלך אשור מעל מלף אשור אל-‎ < | cendit autem rex Aflyriorum in Damaf- 
ה‎ oh le Ma al a ao Re h cum, & valtauit eam , & tranftulit ha- 
רצין המיר‎ DNI nrp 123" vam p2721 — bitatoreseius Cyrenen ,Rafin autem in- 
"P2 פלְאֲכֶר‎ mn לְקְרַאת‎ VIN Toon 3n žre jro Ross i As a rex E n 
הו וי ,ו‎ TONO OE occurfum Theglatphalafar regi Aflyrio- 
בְדַמָּשק‎ TUN ארת המזבה‎ NT pror אשוּר‎ rum in Damafcum.Cumque vidiffet alta- 
mT אֶל-אורִיָה הכהן‎ TUN Toon nov» re eur sp rex Achaz e E 
TUR 4 0 ja den . cerdotem exemplar eius , & fimilitudi- 

j ; MW 72? via וארת‎ namn nem iuxta omne opus cius. 
וי יי * ויב אוריה הכהזאֶת-המִזבָה 522 אֲשְׁרשָׁלֵה‎ * Extruצitque‎ Vrias facerdos altare.iu- 
Ass Lapis א ררל ב‎ enit ל‎ hla OE QUE xta omnia qua przceperat rex Achaz de 
NIU p»n ONDE [2 pis ts VIN Tn Damafco , ita fecit facerdos Vrias , donec 

i PIT yon veniret rex Achaz de Damaífco. 
0 | POEET MOINES ^a lr *Cumdue veniffetrex de Damafco,vi- 
y" ללך‎ D 315 מלד‎ "»* n , q , 

T 378 ה‎ aci q23n Mii C dit altare, & veneratus eft illud. Afcen- 
1 voy ויעל‎ navan-oy Toon IVI | k;ditqúe, — * Etimmolauit holocaufta & 
3003 FN 32^ ויקטר את-עלתו ואת-מנחתו‎ % = facrificium fuum , & libauit libamina, & 
) ua quu ו‎ cui habito t a fudit fanguinem pacificorum que obtu- 
' navon על‎ Dawg אֶתדם-הַשְׁלָמִים‎ pom lerat fuper altare. 
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Interp.exGrac.lxx. REGVM. tr: BAZIAEIQN. B. peputra vov o 694 


* Er ambulauit in cviaregum Ffrael, infu- 3 
pre filum Juum tranflulit in igne, fecun- 
dium abominationes gentium, quas abflulit Do- 
minus à facie filiorum Ifrael: = | 

* Er inmolabat es» 40010001 inceifum 4 
excels , W in collibus , to» fuh omni ligno 
frondofo. | 

+ Tunc ajcendit Raafon Rex Syrie; eo» s 
Phacee filius Romeliz rex Ifrael contra Hiern. 
falem in praelium , e obfidebant eAchaz., יש‎ 
non valuerunt pugnare. 

* In tempore illo reffituit Raafon vex Syrie 6 
Ailath Syrie , יש‎ eiecit Judaos de eAilath, co 
venerunt Faumaiin Ailath, co babitauerunt = 
ibiv[aue ad diem banc. 

+ Er mifit Achaz, nuncios ad Thaglath-Pha 7 
lafar regem eAffyriorum ; dicens : Seruus tuus 
ילש‎ filius tuus ego:afcende cx libera me de ma- 
nu regis Syrie, cs» de manuregis [rael : quia 
con[urrexerunt aduerfus me. * Et cepit s 
Achaz, argentum co» aurum quod inuentum 

fuit in tbe[auris domus Domini, eo» domus re- 
git, co mifit regieA ![fyriorum munera. 

* Et audiuit eum rex Af[yriorum , eraf- » 
cedit rex eAf[yriorum in Damafium , €> ce- 
pit eam , Qf tranflult vrbem , & Raffon in- 
terfecit. 

> Et perrexit vex Achaz in occur[um T ba- 1o 

glath-Phalafar regi Affyriorum in Dama[cum. 

vidit altare quod in Damafio . es: mifit‏ ילס 
rex eAchax, ad Uriam facerdotem. fimilitudi-‏ 
zen altaris co rhythmum eius fecundum omne‏ 
opus eis:‏ 

* Et extruxit altare Urias . iuxta omuia 
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Et venit rex de Dama[co, co vidit Mera | ro iN 0 Gam dUs ên dauana , yie v Su- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS אתד‎ 4 Quem 

* Sedambulauitin viaregum Ifrael. & etiam filium fuum tranfire fecit per ignem , fecundim abominationes gentium quas expule- 


rat Dominus à facie filiorum Ifrael. * Etfacrificauit & adoleuit aromata fuper excella, & fuper colles, & fub 
omniarbore frondofa. ' - * TuncafcenditRafzin rex Aram, & Pekahh filius Remaliah rex Ifrael in Iernfa- 
Jlemadineundum bellum, & ob(ederunt Ahhaz, nec potuerunt expugnare. | * Intempore illo teftituit Refzin rex 


Aram Eilath ipfi Aram, & expulit Iehudaos ex Eilath; & Edumzai venerunt in Eilath, & federunt ibi víque ad diem hanc. 
7 Br milk Ahhaz nuncios ad Theglath Pelezzer regem Athur dicendo : Seruus tuus , & filius tuus ego fum ; aícende & libera me de 
manu regis Aram, & de manu regis Ifrael, qui furrexerunt contra me. ; pu 
- . *Etaccepit Ahhazargentum & aurum quod inuentum eft in domo fan&uarij Domini & in thefauris domus Regis , & mifit regi A- 
thur munus. ? Et paruit ex rex Athur, & afcendit rex Athur contra Dammefeq, & cepit eam, & migrare fecit populum, 
qui erat inca,in Kir,& Refzinoccidit. ` '* Etiuit rex Ahhazin occurfum Theglath Pelezzer regis Athur in Dummefeq, 8c 
vidit altare quod eratin Dammefeq. & mifit rex Ahhaz ad Vriah facerdotem fimilitudinem altaris & exemplar eius in omni fa&ura eius, 
“ Etzdificauit Vriah facerdos altare.iuxta omnia qua: miferat rex Ahhaz ex Dammefeq ; fic fecit Vriah facerdos , quoufque venit rex 
Ahhaz deDammefeq. . Pi ; | ; 
^" Etvenitrexex Dammefeq, & vidit rex altare, & acceffit rexad altare, & obtulit fuper illud: 
ב‎ Et obtulit holocauftum fuum ; & munus fuum , & libauit libationem fuam; & fparfit victimam fan&titatum qua erat illi, fu~ 
per altare. à 
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REGVM. Ir Tranflat.B.Hierony. Achaz, 


+ Porro altare zreum quod erat coram 
Domino,tranftulit de facie templi , & de 
loco altaris,& de loco templiDomini,po 
fuitque illud ex latere altaris ad Aquilo- 


cerdoti , dicens : Super altare maius offer 
holocauftum matutinum , & facrificium 
vefpertinum, & holocauftum regis & fa- 
crificia eius , & holocauftum vniuerfi po- 
puli terre, & facrificia eorum, & libamina 
corum, & omnem fanguinem holocaufti, 
& vniuerfum fanguinem victima fuper il 


D lud effundes.Altare ver ereum erit para- 


16 tüm ad voluntatem meam. *Fecit igitur 


Vrias facerdos iuxta omnia quz pracepe- 
17 rat rex Achaz.*Tulit autem rex Achaz ce- 
latas bafes & luterem qurerat defuper , & 
marc depofuit de bobus zreis qui fuften- 
tabant illud,& pofuit fuper pauimentüm 
18 ftratuin lapide. *Mufach quoque Sabbati 
quod edificauerat in templo,& ingreffum 
regis exterius conuertit in templum Do- 


9 mini propterregemAfyriorum.*Reliqua 


autem verborum Achaz & omnia que 6- 
cit,nonne hac fcripta funtin libro fermo- 
enum dierum regum Iuda? * Dormiuitque 
= Achaz cum patribus fuis , & fepultus eft 
cum eis in ciuitate Dauid , & regnauit E- 
zechias filius eiuspro co. = 
CAP. XVII. 
i Nno duodecimo Achaz regis Iuda 
A L Xregnauit Ofee filius Hela in Samaria 
fuper Ifrael nouem annis: 

:  *Fecitdue malum coram Domino,fed 
non ficut reges Ifrael qui ante eü fuerunt. 

í *Contrahuncafcendit Salmanafar rex 
Affyriorum , & factus cft ei Ofee feruus, 

= 1000002400 illi tributa. : 

+ * Cumque deprehendiffet rex Aflyrio- 
rum Ofée quód rebellare nitens mififfet 
nuncios ad Sua regem Zgypti,ne przlta- 
ret tributa regi Affyriorum, ficut fingulis 
annis folitus erat, obfedit eum , & vinctü 
mifit in carcerem: 
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ילש‎ non attulit munera regi Affyriorum fingu- QUA M Aas eT AIAG asupiay K iowey TUM E 
6 : 3 Pr j s UR 5 $7 eds jo A i PA 
lis annis: eg» obfedit eum rex Affyriorum , יל‎ newer yoy EONO ey asy Gai de = NON 
/ : : à à "XN. $ os ₪ AT. : 
lig anit eum in domo cuftodia. edge orev £V ixw Cpu oae. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
^ Alrare,inquam,zneum quod erat ante Dominum,applicuita facie domus interaltare & inter donum fanctuarij Domini, & dedit 
illud ad latus altaris Septentrionem verfus. . : ... " Etpracepitrex Ahhaz Vriah facerdoti, dicendo: Superaltare magnum 
incende holocauftum aurorz & munus vefpere, & holocauftum regis & munus eius, & holocauftum omnis populi terre, & munera co- 
rum, & libationes eorum, & omnem fanguinem holocau(ti, & omiem fanguinem victtmz fanctitatum fuper illud fparges , &alrare ene 
crit mihi ad requirendum. : 1 Er fecit Vriali facerdos iuxta omniaque præceperatrex Ahhaz. 

7 Er conftegitrex Ahhaz peripherias bafium,& amouitab eis pelues, & mare depofuit de bobus zneis;qui erant fub illo, & dedit il- 
lud fuper pauimentum lapidum. '.. * Etexemplar Sabtha, quod conftruxerant in domo, & introitum regis exterius auer- 
titin domum (an&tuarij Domini proptey regem Athut. E *י‎ Et reliquum verborum Ahhaz & qua fecit,ecce illa fcripta funt 
in libro verborum dierum regum domus Jchudah.: = Ercubuit Ahhaz cum patribus fuis, & fepultus eft cum patribus 
fuis in ciuitate Dauid: & regnauit Iehhekiahu filius eius pro eo. 

À CAP. XVII. 
A N»o duodecimo Ahhaz regis tribus domus Iehudah,régnanit Hofeagh filius Elah in Somron fuperIfrael nouem annis: 
"A. Et fecit quod malum erat ante Dominum: tantummodo non ficut reges 1frael qui fuerunt ante illum, 
* Contra eum afcendit Salmanezzer rex Athur, & fuit illi Hofeagh feruus, & reddidit illimunus. = 
| — * Erinuenitrex Athur in Hofeagh coniurationem, quód miferat nuncios ad Zzo regem Milzraim , & nonafferret munus regi Arthur 
annuatim: & claufitillum rex Athur, & vinxit illum in domo vin&orum. N 
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REGVM. Ir Tranflat.B.Hierony. Ezechias, 


* Peruagatufque eft omnem terram, & 
afcendens Samariam obfedit eam tribus 
«annis.  * Annoautemnono Ofee ccpit 

rex Aflyriorum Samariam, &tranftulit If- 
racl in Aflyrios ,pofuitdue eos in Haylam 
& in Aboriuxta fluuium Gozan in ciui. 
7 tatibus Medorum.  *Fatumeftenim 
B cum peccaffent filij Ifrael Dio Deo fuo 
qui eduxerat eos de terra Ægypti dema- 
nu Pharaonis regis/Egypti,coluerüt dcos 

s alienos, *& ambulauerunt iuxta ritum 
gentium,quas confumpferat Dominusin 
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uia fimiliter fecerant.. 1 Et irritauerunt 
pe Ifrael verbis no re&is Dominum Deü 
fuum, & edificauerunt fibi excelfa in cun- 
is ג‎ fuis, à turre cuftodum VÍque 


& fubter omnelign um nemorofum: 
II 


ro ad ciuitatem munitam. + * Feceruntque. 
fibiftatuas & lucosin omni colle fublimi, 


* Eradolebant ibi incenfum fu peraras ` 
in morem gentium, quas tranftulerat Do 


minus à à facie corum. Feceruntque ver ba | 


1i pefsima i irritantes Dominum: *Et colue- 
runt immunditias,de quibus precepitcis. 
Dominus, ne ו‎ verbum hoc. 

*Et teflificatus eft Dominusin Ifrael& 
in Iuda per manum omnium Prophera- 
rum & Videntium, dicens: Reuertimini à 
viis veftris pefsimis , & cuftodite precep- 
6 tamea RM IET Y iuxtaomnem legem 

quam precepi patribus veftris, &ficut mi- 

fiadvosin manu feruorum meorum Pro- 
14 phetarum.  * Quinon audierunt, fed 

indurauerunt ceruicem fuam iuxta cerui 
cem patrum fuorum, qui noluerunt obe- 
xs dire domino Deo fuo: * Et abiecerunt 
legitima eius, & pactum quod pepigit cü 
patribus eorum , & teflificationes quibus 
conteftatus eft eos, fecutique funt vanita- 
tes,& vané egerunt , & fecuti funt gentes 
qua erat per circuitum corum, fuper qui- 
bus preceperat Dominuseis,vt non face- 
rent ficut &illz faciebant. 
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Ter. 25b 


— . fub omniarbore frondofa. 


; Dominus à facie eorum, & fecerunt res malas ad irritandum Dominum. 
"5 Etobreftatus eft Dominus inIfracl & in Iehudah per manum omnis (cribz 


Interp.ex Græc. lxx REGVM. IL. 


* Er rex Af[yriorum afcendit fuper omnem 
terram, e? afcendit in Samariata , eo» obfedit 

eam tribus annis. 

* In autem tono anno Ofee cepit Samariam 
rex Affyriorum , e» tranftulit 1fraelin eAffy" 
vios, co habitare fecit éos inGlaa qo» in Habor 
Tuus Goz au m termini Medorum. 

* Et fatfum efl cum peccaffènt filij Ifrael Do- 
mino Deo fuo , qui eduxerat eos de ZEgypto de 
Jub mann Pharaoni regi Zgypti, & timue- 
runt deos alienos: 

*Et ambulauerunt in vitibus gentium quat 
abflulit Dominus à facie filiorum Ifrael; ez re- 

ges flracl quacunque fecerunt: 

* £t induti funt filij Ifrael verbis iniquis co- 
tra Dominum Deum fuum. et edificauerunt fi- 
bi excelfa im cuuttis vrbibus fais à turre cuflo- 
dum vfque ad ciuitatem munitam. 


* Et con(lituerunt fibi filij Ffrael Ratuas co io 


lucos in omni colle fublimi , cs [ubter omne li- 
gum uemorofum: : i 


* Et adolebant iucen[um ibi in omnibus éx- ii 


celfis, ficut gentes quas tranfiulit Dominus de 
facie eorum, eo» fecerunt participes, es? [culp- 
erunt cot irritarent Dominum: 


*Et coluerunt idola, qua dixit Dominus ets: 13 


Non facietis verbum boc. 


* Er teflificatus eft Jfrael ec? Jude Dominus 13 


in manibus omnium prophetarum eiut ; omni- 
bus videntibus , dicens : Reuertimini à cuim 
cvefiris malis , יק‎ precepta mea ; eo 
iuflificationes meas , co» omnem legem meam, 
quam precepi patribus vefir , quacumque 
mifiad eos in manu [eruorum meorum Propbe- 
tarum: 


* Et non audierunt, co» indurauerunt ter— 14 


gum [uum fuper tergum patrum [uorum , qui 
non crediderunt Domino Deo fuo: 


* Et abiecerunt fedus eius , «o» iuflificatio- 15 


nes quas pepigit cum patribus eorum, c» tefli- 
ficationes eins quibus conteflatus efl eos;co» ab- 
ierunt pof vanitates co vane egerunt , et post 
gites que per circuitum eorum, de quibus pre- 
ceperat Dominus est, vt non facerent iuxta ea, 
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CHALDAICAE 


PAR 


APHRASIS TRANSLATIO. 


* Etafcendit rex Athur in omnem terram, & afcendit in Somron, & obfeditillam tribus annis. i eS QNSE 
* Anno nono Hofeagh fübegitrex Athur Somron, & migrare fecit Ifrael in Athur, & collocauit illos in Hhalahh & in Hhabor fluuio 


Gozan & vrbibus Madai. 


1 Et fuit quando peccauerunt filij Ifrael ante Dominum Deum füum;qui eduxetat illos de ter- 


ra Mifzraim,ne effent fub manu Pargho regis Mifzraim, & veneratifuntidolagentium. . : ; 
* Etambulaueruntin decretis gentium,quas expulerat Dominus à facie filiorum Ifrael, & regum Ifrael qua faciebant. 
? Etdixerunt filij Ifrael locutiones quz non rectz erant ante Dominum Deum fuum ; & edificanerunt fibi excel in omnibus vrbi- 


bus fuis , à turri forti víquead vrbes munitas. ` 


dixerat illis: Non faciatis rem iftam. 


Et flatueruntfibi ftatuas, & lucos fuper omnem collem elatum, &‏ *י 


= Etadoleuerunt aromata ibi in omnibus excelfis,ficut gentes quas migrare fecerat 


" Etferuieruntidolisde quibus Dominus 


& omnis do&oris, dicendo: Redite à viis veftris malis, & feruate precepta mea & decreta mea, iuxtaomnem legem quam przcepi patri- 


bus veftris, & quam mifi ad vos per manum feruorum meorum Prophetarum. ENDE NS ANA 
'* Et nonaudierunt, fed induranerunt ceruicem fuam iuxta 06101665 patrum fuorum , & non crediderunt in dictum domini Dei fai. 


| " Er fpreuerunt decreta illius, & pata etus que pepigeratcum patribus eorum , & obreftationes eius quibus obteftatus fuerat 


in cos, & errauerunt poft errores gentium 
"rat Dominus cis, ne facerent ficutillæ. ` 


, &fucruncin nihilum , & ierunt poft gentes qua erant in circuitu eorum, de quibus præcepe- 
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REGVM. IL Tranflat.B.Hierony. Ofce., 


sé * Et dercliquerüt omnia precepta Do. 
mini Dei fui. feceruntgue fibi conflatiles 
duos vitulos, & lucos, & adorauerunt y- 
niueríam militiam cali. feruierütá; Baal, 

confecrauerunr filios fuos &filias ₪‏ &* 7ז 
per ignem. & diuinationiinferuiebant &‏ 
auguriis, & tradiderunt fe vt facerent ma‏ 
lum coram Domino, vt irritarent cum.‏ 

:% * Iratufquc eft Dominus vehementer 
Ifraeli , & abftulitéos à confpectu fuo, & 
non renal t nifi tribus Iuda tatummo. 

rə do.*Sed necipfe Iuda cuftodiuit manda. 
taDomini Dei fui, veruntamen ambula- 
uit in erroribus Ifrael quos operatus fuc- 

zo rat. * Proiecitque Dominus omne femen 

D Ifracl, & afflixit cos, & tradidit cosin ma 
nu diripientium, donec proiiceret eos à fa 

z1 ciefua. *Ex eo iam tempore quo fciffus eft 
Ifracl à domo Dauid ,& conftituerunt fibi 
rcgem Hieroboam Ghd Nabat. fepa- 
rauit enim Hieroboam Ifraela Domino, 
& peccare eos fecit peccatum magnum. 


j= *Etambulauerunt filij Ifrael in vniuer- 


fis peccatis Hieroboam qua fecerat, & nó 

:5 recefleruntab cis, *vfquequo Dominus 
auferrctlfrael à facie fua,ficut locutus fue 
rat in manu ה‎ fuorum 
Prophetarum. Tranllatufque eft Ifrael de 
terra {ua in Aflyrios vfque in diem hanc. 

^ — * Adduxitautem rex Affyriorum viros 
de Babylone, & de Curtha,& de Ahiat, & 
de Emath,& dc Sepharuaim, & collocauit 
cos in ciuitatibus Samarie pro filiis Ifracl. 
qui poffederunt Samariam , & habitauc- 
runtin vrbibuseius. 

as. * Cumque ibi habitare ccepillent, non 
timebant Dominum : & immifit eis Do- 
minus leones, qui interficiebanteos. 

26. * Nunciatumdquc eft regi Affyriorum 

E & dictum:Gentes quas tranftulifti,&c ha- 
bitare feciftiin ciuitatibus Samarig,igno- 
rant legitima Dei terre; & immifitin eos 
Dominus leones, & ecce interficiunt cos, 
co quód ignorent ritum Dei terra. 
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Interp. exGraclk. REGVM. IL 


* Et dereliquerunt precepta Domini Dei fui, x6 
@ fecerunt fibi conflatilia duas inuencas , ev 
ecerunt lucum יש‎ adorauerunt cuniuerfam 
militiam celi. eg? [eruierunt Baal: 

* Er perduxerunt filios Juos & filias fuas 17 
in igne. @ diuinabant diuinationes <x angu- 
rabantur augurit & venditi funt vt facerent 
malum coram Domino, vt writarent eum. 

+ Er iratus ef Dominus vehementer in Jf- 1s 
rael, ex abfluht eos à facie fua , non reman[it 
nifi tribus Juda fola. 

* Etiam Fudanon cuflodinit mandata Do- 19 
mini Dei fui , er ambulanerunt in iuflificatio- 
nibus Ifrael quas fecerunt: 

+ Et proiecit Dominus omne femen jfrael. z0 
co iratus ef Dominus fuper cs , co» commouit 
eos, co tradidit eos Dominus in manu diripien 

> tium cos, donec proijceret eos à facie fua. 

* Veruntamen quia [ciffus eft Tfrael à domo 21 
Dauid, es? regem conflituerunt fuper fe Hiero- 
boam filium Nabat, «s» proiecit Hieroboam Jf- 
raelà pofl Dominum , c» peccare fecit eos pec- 
catum magnum: 

* Et ambulauerunt filj Ifrael in omnibus 22 
peccatis Hieroboam que fecerat : non vece[[erut 
ab ez, * vfquequo amouit Dominus j fraelà 23 
facie fua, ficut locutus efl Dominus in manu om 
nium [eruorum fuorum Prophetarum.et tranf- 
latus efl [rael de terra [ua im Affyrios vfque in 
diem banc. — * £t adduxit rexeA[[yriorum +4 
de Babylone, יקש‎ de Chotha , co» de Auan , eg 
de Ematb, co» de Sempbaruaim , ds collocauit 
eos in ciuitatibus Samarie pro filusT[rael . eo 
polfederunt Samariam ילש‎ ciuitates 01/1, 01 04- 
bitauerunt in eu. 

^ * Erfabfum efl pofiquàm babitauerunt gen- +5 
tes ifle ibiin principio , non timuerunt Domi- 
num. co mifit Dominus in eos leones ,et inter- 
ciebant in eit. * Et locutifunt ad regem +6 
eA[[yriorum dicentes: Gentes quas tranfiulifls 
€ habitare fecifli in ciuitatibus Samarie , non 
cognouerunt indicium Dei terre. cox mifit in eos 
leones , et ecce [unt interficientes eos , quia non 
fiunt iudicium Dei terra. 
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TRANSLATIO. 


* Et dereliquerunt omnia precepta Domini Dei fui, & fecerunt fibi conflatile,duos vitulos; & fecerunt lucum , &adorauerunt om- 


nem exercitum celorum, & coluerunt Baghla: 


tiones, & augurati (ant, & excogitauerunt facere quod malum eratante Dominum, vt irritarent illum. 


7 Ettranfire fecerunt filios fuos & filias fuas perignem, & hariolati (unt hariola- 


* Etfuitindignatio à Do- 


mino valdé in Ifrael, & migrare fecit eos de terra domus maíeftatis fuz, nec relicta eft nifi tribus Iehudah fola. 
*י‎ Etetiam homines domus Iehudah non cuftodierunt præcepta Domini Dei fui,fed ambulauerunt in decretis Ifrael quz fecerant. 
* Etabominatus eft Dominusomne femen Ifrael, & afflixit eos, & tradidit illos in manum diripientium, quoulque migrare fecit il. 


los de terra domus maieftatis (uz. 


= Quialitigaueruntviri domus Ifrael aduerfum populum domus Ichudah, & regem 


-crearunt Iarabgham filium Nebat, & errare fecit Iarabgham Ifrael , ne iret poft cultum Domini, & peccare fecit illos peccatum magnum. 
> Erambulauerunt filij Ifrael in omnibus peccatisIarabgham quz fecerat; non declinauerunt ab eis: 


33 


uoufque migrare fecit Dominus Ifrael de terra domus maieftatis fuz , ficut locutus fuerat per manum omnium feruorum fao- 


rum Prophetarum. & migrarunt Ifrael de terra fua in Athur vfque ad diem hanc. 
' ^ Etadduxit rex Athur homines ex Babel , & ex Choth, & ex Ghanah , & ex Hhamath , & ex Szepharuaim , & collocauit in vrbibus 


Somron pro filiis Ifrael, & hzreditauerunt Somron, & federunt in vrbibus eius. 
ibi, non timuerunt Dominum; & incitauit Dominus in eos leones, & occidebant de illis. 


A sk Ss 
; Etfuit cüm inciperent habitare illi 
Et dixerunt regi Athur 


dicendo: Gentes quas migrare fecifti & collocafti in vrbibus Somron,non coguoucrunt iudicium Dei terra: & incitauit in illos leones, & 


ecce illi occidunt eos, eo quod illi non coguofcunt iudicium Dei terra. 
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Cav caus‏ 

= * וְאָנשי בבל mao noy‏ בְנוֹת וְאֲנְשָׁבוּת 
עשואת repro women aeo‏ 
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: OU ODN uva בְמִשְׁפֵט הַנוֹיםם אש‎ 

ADVI W * <‏ הסעשים כַמַשפַטים הַראשנים 
DN‏ ראי C» nim nw‏ עשִׂים bids‏ 
ie BUDYA jp "3‏ 

₪ * וַיכֶררת יְהוָרה את בְרּית cwn‏ לאמרלא 
ִירְאוּאֲלהִיס אֲהָרִיכם cun nen wo‏ לֶא 
onn‏ לֶא conma‏ : 
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מעריב= בְּכְהַ דולו וּבורוענְטוּידה אתותִירַאו ולו 
תַשתחווולו nam‏ 

< * וָאַת"הַחְקִיםן nw‏ הַמִשפטִים וְהַתּורהוהמעוה 
moyni ans wv‏ לעשות כל-הַיְמִיבם ולא 
Cons DIN WII‏ : 
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'27 * Præcepit autem rex Aflyriorum , di- 


cens: Duciteilluc vnum de Sacerdotibus 
quos inde é captiuos adduxiflis,vt vadat & 
habitet cü eis, & doceat eos legitima Dei 

28 terre. "Igitur cum veniffet vnus de facer- 
dotibus his qui captiui ducti fuerant de 
Samaria , habitauit in Bethel , & docebat 
eos quomodo colerent Dominum. ` 

39 — *Etvnaqueq;gens fabricata eft deum 
fuum . pofueruntque eos in phanis excel- 
fis quz fecerant Samaritz gens & gensin 
vrbibus fuisin quibus habitabant. 

*Viri enim Babylonij fecerüt Sochot-‏ סן 

F Benoth, viri auté Cutheni fecerunt Ner- 
gel,& viri deEmath fecerunt Afima. 

;:  *Porró Eugi fecerunt Nebaan & Ta- 
chan. hiautem qui erant de Sapharuaim, 
comburebát filios fuos igni, Adramelech 
& Anamelech diis Sepharuaim: 

;  *Etcnihilominus colebant Dominum. 
Feceruntautem fibi denouifsimis Sacer- | 
dotes excelforum , & ponebáteos in pha- 
nis fublimibus. 

"EtcümDominum colerent,diis quo-‏ גו 
‘que fuis feruiebant, iuxtaconfuetudinem‏ 
gentiü dequibus "dad fuerant Samaria.‏ 

;« —.? Víquein prefcntem diem morem fe- 
quuntur antiquum : non timent Domi- 
num, neque cuftodiunt ceremonias eius, 
atque iudicia, & legem & mandatü quod 
praceperat Dominus filiis Iacob , quem 


IG cognominauit Ifrael: 


is Be percufferat cum eis pactum, & ma- 
dauerat eis, dicens: Nolite timere deos a- 
lienos , & non adoretis cos neque colatis 
eos, & non immoletis cis. 

.6 -* Sed Dominum Deum veftrum , qui 
eduxit vos de terra ZEgypti in Bardi 
ne magna & in brachio extento , ipfum 
timete,& illum adorate,& ipfi ב‎ 

;; * Ceremonias quoq; & iudicia & lege 
& mandatum quod fcripfit vobis , cufto- 
dite, vt faciatis cunctis diebus , & non 
timeatis deos alienos : 
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* Er precepit rex Affyriorum, dicens: Du-7, a7 


cite illuc conum facerdotum quos tranffuli de 
Samaria, ex vadat eo» habitet ibi, @ decla- 
rabit ei iudicium Dei terra. 

* Gt duxerunt conum. facerdotum quos .s 
tranflulerunt de Samaria ; c fedir in Bethel. 
ילש‎ erat facerdos illuminans eos quomodo ti- 
merent Dominum. 

* Ererant facientes gens gens deos fuos. et zs 
pofueriit eos m domibus excelforum , qua fece- 
runt Samarite gens gens in curbibus fuis in 
quibut habitabant in ers. 

* Et viri Babylonis fecerunt Socchoth Ba- 1o 
noth, do. viri Chuth fecerunt Nerigel, eo vi- 
ri Emath fecerunt eAfima. | 

* Et Eueifecerunt Nibchaz, ילש‎ Tharthac; 31 
eo Seppharuim comburebant in igne filios [uos 
Adramelech Deo Seppbaruim: 

* Et erant timentes Dominum . ¿o fece-3. 
runt ex fe Sacerdotes excelforum de parte, c» 

fecerunt fibiin domibus excelforum. 


* Dominum ipfi timebant , co deos [uos co- 5; 
lebant , iuxta iudicium gentium , unde tranf- 
tulit eos indè. 

* Ufque in diem hanc fic faciebant iuxta 34 
iudicium eorum quod ab initio . non erant ti- 

mentes Dominum , ילש‎ non fecerunt iuxta in- 
fiificationes, @ iudicia , ש‎ precepta , e fè- 
cundum legem quam praeceperat Dominus fh 
Jacob, cui impofuit nomen J[rael: | | 

* Er pepigit Dominus cum ei fedus; et man 35 
dauit eis dicens : Non timebitis deos alienos, 
ילש‎ non adorabitis eos , d» non colet eos, co 
non immolabitis ei: : 

7 &- 36 
g)pti in fortitudine magna et in brachio excel- 
fo , eum timebitis , eo eum adorabitit , ילש‎ ei 
ummolabitis : 

+ Er iuflificatioues eius, e» iudicia , ילש‎ 37 
mandata, c» legem quam fcripfit vobis cufio- 
dietis, cot faciatis omnibus diebus: c» non ti- 

anebitis deos alienos. 
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29 
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32 


26 
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TRANSLATIO. 


* Etpracepitrex Athur, dicendo: Deducite illuc quendam de facerdotibus quos migrare feci indè, & eant & fedeantibi, & doceant 


illos iudicium Dei terra. 
& docuitillos quomodo timerent afacie Domini. 


+ : : 
Et venit vnus de facerdotibus quos tranftulerantex Somron , & fedit in Beth-el, 


? Etfeceruntgentes fingulz idola fua, & repofueruhe 


in domo excelforum quam fecerant Sormronzi, gentes fingulz in vrbibus fuis, in quibus ipfz (edebant. 
.* Erhomines Babel fecerunt S zuchoth-Benoth, & homines Chuth fecerunt Nergal, & homines Hhamath fecerunt Afimah 
3! Et Ghiuzi fecerunt Nibhhaz & Tharthaq: & homines Szepharuaim comburebant filios fuos igni; ipfi Adramelech, & ה‎ 


lech idolis Szepharuaim. 
forum, & facrificauerunt illis in ede excelforum. 
uiebant,iuxta ritus gentium, vnde migrare fecerant eos. 


% 2 ^ - כ‎ H 
* Ettimueruntà facie Domini, & fecerunt fibi ex parte eorum facerdotes excel. 


8A facie Domini timebant, & tamen idolis fuis fer» 
Víque ad diem hanc ipfi faciunt iuxta ritus 


antiquos, neque ipfi timent à facie Domini, neque faciunt iuxta ftatuta eorum: & cùm videbatur illis nec iuxta legem,nec iuxta pracepta 


quz precepit Dominus filiis Iaghakob cui impofuit nomen Ifrael. : 
* Er pepigerat Dominus cum illis fædus, & præceperat cis, dicendo: Non timebitis idola gentium , non adorabitis ea, & non cole. 


tisea, neque facrificabitis eis. 


36 : : : MENTA : : 
Sed Dominum qui eduxit vos de terra 4Egypti in virtute magna & in brachio excel. 


fo, ipfum timebitis, & ante eum adorabitis, & fuper altare eius facrificabitis. 
לי‎ Etftatuta, & iudicia ,& legem , & preceptum qua: fcripfit vobis , cuftodictis, faciendo omnibus dicbus : non timebitis idola po- 


pulorum. |. 
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inimicorum veftrorum. 
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41. * Fuerunt igitur gentes ifte timentes 
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regnauit Ezechias filius Achaz regis "‏ 4 יח 


0 : Iuda. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
* Et pa&um quod pepigi vobifeum non obliuifcemini, nectimebitis Errores gentium. S UN 
? Sed Dominum Deum vetrum timebitis, & ipfe liberabit vos de manu omnium auctorum inimicitiarum veftrarüm. 


** Er non obiequuti funt, fed iuxta ritus fuos antiquos illi faciebant. = i 
" Etgentesiftz timuerunt å facie Domini, & tamen fimulacris fuis feruierunt, & etiam filij eorum & filij iliorum eorum , ficut fece- 


rant patres corum, fic illi faciunt vfque ad diem hanc. 


CAP. XVIII. : 
. E! fuitanno tertio Hofeagh filij Elah tegis Ifrael, regriauit Hhizkiah filiis Ahhaz regis tribus domus Iehudah. . 
` * Filius viginti & quinque annorum erat quando regnauit: & viginti & nouem annis regnauit in Ierufalem: & nomen matris eius 
Abi filia Zechariah. 
* Etfecitquod rectum erat ante Dominum, fecundtim omnia qua fecit Dauid pater eius: iNOS 
* Ipfe abftulitexcella, & fregit ftatuas, & fuccidit lucos; & rupit ferpentem zreum quem fecerat Mofeh : quia vfquë ad dies illos filij 
Ifrael adolebant aromata ei. & vocabant illum, Nehhuftan. SET ! In dicto Domini Dei Ifrael confifus eft: % poit 
\ eum non fuit ficut ille in omnibus regibus domus Iehudah, & in eis qui fuerunt apte eum. 
* Etadhafittimori Domini: non declinavit à cultu eius, fed cuftodiuit præcepta eius que preceperat Dominus Mofi, 
? Etfuitdi&um Domini in auxilium eius: in omni loco quo exibat, profperabat. & rcbellauitin regem Athur; & non feruiuit illi. 
* Ipfe occidit Pelithzos vfque ad Ghaza & terminos cius, à turri valida víque ad vrbes munitas, 
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REGvM. II. TranflaB.Hicrony. Ezechias. 


* Anno quarto regis Ezechiz ,qui erat 
annus feptimusOfce filijHela regis Ifrael, 
Cafcendit Salmanafar rex Affjriorum $ bu- 
mariam, & oppugnauit eam, 

* Etcepit. nam poft annos tres anno 
fexto Ezechias, id eft, nono anno Ofee re- 
gis Ifrael, capta eft Samaria: 

* Et tranftulit rex Aflyriorum Ifracl in 
Aflyrios,collocauitque eos in Hayla,&in 
Abor fluuiis Gozan in ciuitatibus Mc- 
dorum: / 

* Quia non A nt Vocem D onini 
Dei fui , fed pretergrefsi funt pactum e- 
ius. omnia qua praceperat Moyfes fer- 
uus Domini,non audierunt „neque fece- 
runt. 

* Anno שה יי‎ regis Ezechiz 
afcendit Sennacherib rex Afyriotum ad 5: 
| vniuerías ciuitates Iuda wc & ce- 

pit eas. , 
* Tunc mifit Ezechias rex cM nun- 

cios ad regem Affyriorum i in Lachis , di- 
> cens: Peccaui. Recedeà me, &omne quod 

impolucris mihi, feram. Indixit itaque rex 
DAfynorum Ezech regiludæ trecenta ta 
: lenta argenti, ,& triginta talentaauri. 

4 Deditque Ezechias omne argentum 
quod repertum fueratin domo Domini, 
& in thefauris regis. 

* In tempore illo confregit E his 
valuas templi Domini , & laminas auri 
quas ipfe afhxerat, & didit cas regi Affy- 
riorum. 

* Mifit autem rex Aflyriorum Tarthan 
& Rapfaris , & Rapfacen de Lachis ad re- 
gem Ezechiam cum manu valida Ierafa- 
> lem. qui cümafcendiffent, venerunt Ieru- 
falem , & fteterunt iuxta aqua-ductum 
piícinz ה‎ que eft in via Agri ful- 
lonis: . 

* Vocaueruntque regem . egreffus eft 
autem ad cos Eliachim filius Helchig pre- 

ofitus domus , & Sobna fcriba, & Ioahe 
filius Afaphà à commentariis: 
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Interp.exGrec.lx. REGVM. 11: 

* Es falfum eft in anno quarto regnante E- s 
zechia , ipfe annus feptimus Ofee filio Hela regi 
Ffrael , afcendit Salmana[ar rex eAffyriorum 
contra Samariam, e obfidebat eam, 

* Er cepit eam in fine trium amtiorl . ih ai- io 
no fexto Ezechie , ipfè annus nonus Ofee regi 
Ifracl, capta ef Samaria. 


* Er tran[lulit rex eAffyriorum Samariam = 
in Affyrios, e? collocauit eos ia Elaa „et in Ha- 
bor fluuii: Gozan, eo in terminis Medo- 
rum: i 

* Eoquòd non audierunt vocim Domini => 
Dei fui, co pretergre[fi funt pallum eius, om- 
uia quecumque precepit Moyfes ferus Domi- 
ni, qo» non audierunt qo» non fecerunt. 


* Erin quartodecimo anno regis Exechie, =? 


afcendit Sennacherib rex Affyriorum in citia. 
tates Juda munitas, c» cepit eas: 


* Et mifit Ezechias rex Iuda nuncios ad ^ 
regem vA[[yriorum in Lachis, dicens : Pecca- 
ui. recede à me: @ quacunque impofaeris fu- 
per me, feram. Et iniecit rex Affyriorum [uper 
Ec echiam regem Juda trecenta talenta argenti 
ילש‎ triginta talenta auri; 

* Et dedit Ezechias omne argentum quod *> 
repertum fuerat in domo Domim , 67 in the- 
Janri domus regis. 

* In tempore illo confregit Ezechias rex 36 
Iuda.cvaluas templi Domim ש‎ que firmata 
erat que deaurauit Ezechias rex Inda, € de- 
dit ea regi eAfyriorum. 

> + Et mifit vex eAlfyriorum T hartan , Qf ל‎ 
"Rapfaris , do Rap[acem de Lachis ad regem 
Ezechiam in exercitu graui im Hierufalem, co 
afcenderunt יפש‎ venerunt in Hiernfalem , eo» 
fleterunt in aque-du&fu fuperioris pifcine que 
eff in via eAgri fullonis. 

+ £t clamauerunt ad Ez echiam . qo egref* 1s 
fra efl ad eos. Eliacim filius Chelcie prepofitus 
domus, co» Sobnas [criba , co» Joach filius eA+ 
faph à commentaria. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 
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TRANSLATIO. 


* Etfuitanno quarto regis Hhizkiah (ipfe eftannus feptimus Hhofeagh filij Elah regis Itrael) afcendit Salmanefzer rex Athur contra 


Somron, & obfedit cam. 
nus Hhofeagh regis Ifrael) (übacta eft Somron. 
lahh &in Hhabor fluuio Gozan & vrbibus Madai. 


* Erfubegerunt illam in fine trium annorum: anno fexto Hhizkiah (ipfe eft annus no- 
P 


" Et migrare fecit rex Athur Ifrael in Athur; & collocauitillos in Hha- 
" Eo quód non audierunt dicto Domini Dei 8 


tranfgrelli funt pa&um eius, omnia qua praeceperat Mofeh famulus Domini, & non audierunt dicto cius, nec fecerunt voluntatem eius. 
** Etquartodecimo anno regis Hhizkiah a(cendit Szanherib rex Athur contra omnes vrbes domus Ichudah munitas, & cepit eas. 
* Er mifitHhizkiah rex tribus domus Iehudah ad regem Athur in Lachis , dicendo: Peccani . afcende à me: quod impofüueris mihi, 
fufcipiam. &impofuitrex Athur Hhizkiah regi tribus domus Iehudah trecenta talenta argenti, & triginta talenta auri. 
** Etdedit Hhizkiah omne argentum quod inuentum eft in domo fan&uarij Domini & in thefauris domus regis. 
^ Intempore illo abrafic Hhizkiah portas templi Domini, & limina eius quz obduxerat Hhizkiah rex tribus domus Iehudah, & de. 


ditillaregi Athur. 


"7 Etmifitrex Athur Thartan & Rab-zzarizz, 86 Rabfakeh ex Lachisad regem Hhizkiah cum copiis multis in Ierufalé: & afcenderüt & 
veneruntin Ierufalé:afcenderunt,ingua,& venerunt & fteterunt in aque ductu pifcina fuperioris,quz eft in via apri extenfionis fullonum. 


"* Etvocauerunt regem. & exiuit ad eos Eliakim filius Hhilkiah , qui præpofitus erat fuper domum , & Se 


Azzaph qui prepofitus erat fuper monimenta. 


na fcriba, &Ioahh filius 
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Aflyriorum , Que eft ifta fiducia qua ni-‏ כה-אַמֹרהַמַלְךַ M AE Tamin‏ ה 
ו teris?‏ || הזר אשרבטחת: 
Dnoa WV NFTNE ho  * Forfitan inifticonfilium,vt prepares‏ 


tead prelium.in quo confidis, vt audeas‏ | * אַמַרַתָאךְדְבַרשְפַתיעעָהוּגְבוּרָה לַמַלְחָמָה 
ny E rebellare?‏ ה על-מִי no» nnoa‏ בי: 


sole. o pd n c QE jar * An paras in baculo arundinco at- 

[6 RU הקנה‎ nay לבעל-משׁ‎ nnannnmp* v que confrato Agypto: fuperquem fi in- 

inam איש עליו‎ qo" על-מערים אשר‎ mn | cubuerit homo,comminutus ki d 

AMS T TE Wig nog n M i manum elus, & perforabit cà . fic eft Pha- 

co»noan לבל‎ oma o my E rao rex Ægypti omnibus quiconfidunt 
/ i voy infe. : | 


une wow וכי-תאמרון אלו אל-והורק‎ * = |" + Quod fidixeritis mihi: In Domino 
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E Deo noftro habemusfiduciam, nonne ifte 
הלואדהוא אשרהסירחזקיהו את במתיווארת-‎ eft cuiüs abftulit Vise excelfa & alta- 
NEC AP 2 As ria ,& przcepit Iudz & Ierufalem; Ante 
navan 39? לירוּשלֶם‎ m? ו‎ altare oc ג‎ Ierufalem? 
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0 א‎ megs auct: papane anars 0h megs t 
A | | | 
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firo habemus fiduciam „nonne ipfè Ezechias menoa up, וס‎ ET arcum e 6 aw- 
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Iuda ילש‎ Hierufalem , Coramaltari iffo adorate egu annu ,ċromor GÀ Sunasnekou Cobu 0 
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* Et nunc commifceas domino meo regi Af- , jp y xgy Vu pev om TU 2777 uov Td Banna osv- 
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+ Etquomodo auertis faciem Toparche cu- 14 ** 
nias feruorum domini mei minimorum? eg Spe- | 
rasti tibi in Ægypto propter currus ₪ e- | 
quites. | 

* Ergunc non fine Domino a[cendunus in ,, 
locum bunc , cot demolirer ewm ? Dominus di- 
xit ad me : eAfcende ad terram hanc, e» de- ji 
molire eam. | 224 adl, dica E / i 
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ros qui fedent fuper murum, vt comedant 2 à r os a EIS . "n 0 4 
fiercus fuum , co bibant vrinam [uam vobif- Fo Wo queyen TW KODE ל‎ , gy rica TPI 
eum fimul? oU egy curds ust vua rua 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIOQ. 

Etdixit illis Rab(akch: Dicite nunc Hhizkiah: Sic dixit tex magnus rex Athur : Quz eft fiducia hec qua confidis?‏ *י 

^ Dixifti, Verüm in loquela labiorum in confilio & fortitudine faciam bellum. nunc in quo confifus es,quód rebellafti in me? 

* Nunceia confifus es fuper faftentaculo arundinis conquaffata huius fuper Egypto ; cui fi innitatur quifpiam , intrabitin manum 
eius, & transfiget eam. fic eft Pargho rex Mifzraim omnibus qui confidunt in eo. ; 

* Quod ₪ dixeritis mihi: In dito Domini Deinoftri confidimus , nonne ipfe eft cuius abftulit Hhizkiah excelía & altaria? & dixit 
hominibus Iehudah atque habitatoribus Ierufalem: Ante altare hoc adorabitis in Ierufalem. 

= Ernunc fiderube nunc domino meo rege Athur , & dabo tibi duo milliaequorum, fi poteris numerare tibi equitantes fuper eos. 

** Et quomodo cogitas conuertere faciem vnius è principibus feruis domini mei paruulis , vt confidasin Z.gypto propter currus & 
equites? 3 Nuncautem num prater di&um Dominiafcendi in locum huncad perdendum eum? Dominus dixit 


mihi: Afcende contra locum hunc, & diífipaeum. Sens 
** Etdixit Eliakim filius Hhilkiah & Sebna & Ioahh ad Rabfakeh : Loquere quæfo cum feruis tuis Syriace, fiquidem intelligimus: 
& neloquarispobifcum Iudaicé coram populo qui cft fuper murum. : 


" Erdixitillis Rabfakeh:Nunquid ad dominum tuum & ad te mifit me dominus meus vt loquerer verba hzc ? nonne ad viros qui 


fedent fuper murum, vt comedant cgeftionem fuam, & bibant aquas pedum fuorum in obfidione vobiícum? 
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dium Amos propheta. * Et dixerunt ad eii: Hac 3 UO LA T MAL SUE 

dicit Ez eciat: Dies tribulations et increpatio- 100% Ae yet ieni UMEEK AY ה‎ 
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; CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

" Er ftetitRabfakeh,& clamauit voce magna Iudaicé,& locutus eft ac dixit: Audite verba regis magni noftri regis Athur? “Sic dixit 
tex: Ne decipiat vos Hhizkiah,quia non poterit eripere vos de manu mea. ; *° Erne confidere faciat vos Hhizkiah in dicto Domini dicen- 
do:Liberando liberabit nos Dominus,non tradetur vrbs hzc in manum regis Athur. 6 obtemperetis Hhizkiah: nam fic dixit rex 4 - 
thar:Facite mecum pacem, & exite ad me,& comedite vnufquifque fru&us vine fug , & quifque fru&us ficus fuz, & bibite vnufquifque 
aquam cifternz fue: * Quoufqueveniam & tollam vos in terram bonam,vt terram veftram, terram frumenti & vini , terram agrorum & 
vinearum,terram in qua oliuz faciunt oleum, & ipfa facit mel; & viuite & non moriamini. neque acquiefcatis Hhizkiah;quia feducet vos 
dicendo: Dominus liberabit nos. ° Num liberando liberaueront Errores gentium vnufquifque terram fuam de manu regis Athur?  Vbi 
elt deus Hhamath & Arphad? & vbi deus Zzeparuaim?nonne tulit cos & migrare fecit illos rex Athur? nimirum liberauerunt Somron de 
manumea. "Quiseft in omnibus diis prouinciarum qui liberauerit terrá fuam de manu mea; quód liberet Dominus lerufalem de ma- 
numea? "*Ettacuerunt populus,& non refponderunt illi verbum,quia mandatum regis erat, dicendo : Ne refpondeatisei. " Et venit 
Eliakim filius Hhilkiah,qui przpofitus erat fuper domum, & Sebna fcriba,& Ioahh filius Azzaph , qui prepofitus erat fuper monimenta 
ad Hhizkiah, cùm difcidiffent veftiméra fua, & indicaueruntilli verba Rabfakeh. CAP. XIX. | 

T fuit cùm audiffet rex Hhizkiah, fcidit veftimenta fua, & operuit fe facco, & ingreffus etin domum fanctuarij Domini. 

* Ec mifit Eliakim, qui prz pofitus erat fuper domum, & Sebna feribam, & fentores (acerdotum, opertos 130015 , ad Iefaghiahu pro- 
pheram filium Amolz. * Er dixeruntilli:Sic dixit Hhizkiah: Diesanguftie,& opprobriorum,& blafphemiz eft dies hzc;quia cir- 
cuiuit nos anguftia, (icut mulierem quz fedet fuper fellam parturientis, & virtus non eft illi pariendi. 0 ל‎ 
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IYN =‏ * ויקחחזקיהוּאֶת-הַסְפָרִיב= מיך 
הַמַלְאָבִיבסויקְראָכם oy‏ ביר mim‏ פרְשהו - 

s‏ חוקיהולפנייהוָה: * anm‏ חזק!הולפני יְהוָה 
ויאמר row nim‏ ישְרְאֶל ישב הכְרְבּיכם אַתָה-- 
EDON NII‏ 3722 ?53 ממִלְכָות NDN PAST‏ 
עָשִיתַאֶתהחַשְמִיכם וְאֶת הָאָרֶץ: 

« * הטרה חוריא ושמעפקה יְהורעִינִיך 
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4 *Sifortéaudiat Dns Deus tuusvniuerfa 
verba Rapfacis , quem mifit rex Aflyriorü 
dns fuus,vt exprobraret Deum viuentem 


B & argueret verbis quz audiuit Das Deus 


tuus,& fac 01801026 pro reliquiis qua re- 


| s pertæ funt. *Venerunt ergo ferui regis E- 


6 zechi ad Efaiam.*Dixitg; 015 Hac 
dicetis dno veftro: Hzc dicit Dis : Noli 
timere à facie fermonum quosaudifti, q- 
bus blafphemauerunt pueri regisA(fyrio- 

; rum me.*Ecce ego immittamei fpiritum, 
& audiet nuncium,&reuerteturin terram 
fuam, & deiiciam eum gladio in terra fua. 

s *Reuerfus eft ergoRapfaces,& inuenit re- 
gem Affyriorum expugnantem Lobna.au 

s dierat enim gp recefsiffet de Lachis.5Cum- 
que audiffet de Tharaca rege Zchiopiz, 
dicens : Ecce egreflus eft vt pugnetaduer- 
fum te, & iret cotra cum,mifit nuncios ad 

ro Ezechiam,dicens:* Hac dicite Ezechie re- 
gi Iuda: Non te feducat Deus tuus in quo 

C habes fiduciam, neq; dicas: Non tradetur 

Jerufalem in manusregisAffyriorum.*Tu‏ זז 
enim ipfe audilti que fecerunt reges Afly-‏ 
riorum vniuerlis terris,quomodo vaftauc‏ 
runt eas,tu ergo folus poteris liberari?‏ 

+: Nunquid liberaueruntdij gentium fin- 
gulos quos vaftauerunt patres mei, Goza 
videlicet & Aran, &Refeph,& filios Eden 

rs quierantin Thelaffa?  *VbicftrexE- 
math , & rex Arphat , & rex ciuitatis Sc- 
pharuaim Ana & Aua? | 

1+ * [taquecümaccepiffet Ezechias lite- 
ras de manu nunciorum , & legillet eas, 
afcenditin domum Domini , & expandit 

rs eascorain Domino: * Etorauitin con- | 
fpetu eius, dicens : Domine Deus Ifrael, 
qui fedes fuper cherubin , tu es Deus fo- 
lus regum omnium terre : tu fecifti cæ- 

ré lum & terram.  * Inclina aurem tuam 
& audi: aperi Domine oculos tuos & vi- 
de , & audi omnia verba Sennacherib, 
quz mifit vt exprobraret Deum viuen- 
tem. 
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* Si fart? audiet Dominus Deus tuus cuni- + 
nerfa verba Rapfacis quem mifit eum rex Af- 
fjriorum dominus [uns rot exprobraret Deum 
winentem , & argueret in verbis que audiuit 
Dominus Deus tuus €o accipies orationem pro 

reliquiis qua reperta funt. 

+ Er venerit fermi regis fechie ad E[atam: 

+ Et dixit es Efaias;Sic dicetis ad dominum 
vefrum: Hac dicit Dominus: Ne timeas 4fér- 
monibus quos audifli , quibus blalphemanerit 
in me pueri regit eAf[yriorum. 

* Ecce ego do [Diritum in eo , et audietnun- 7 
cium, eo» reuertetur in terram [nam , e deij- 
ciam eum in gladio in terra [ua. | 

$ Er veuér[us. eff "Rap[aces , es? inuenit re- 
gem Af[yriorum pugnantem contra Lobna,quia 
audierat qubd vece[fit de Lachis. 

* Er audinit rex A[[yriorum deTharacare- » 
gt Zthiopum , dicentium : Ecce egreffus eff or 

ugnet contra te. Et reuer[us eft co mifit nun- 
cios ad Execbiam , dicens: 

+ Hac dicetis ad Ez echiamregem Iuda: NG xo 
te fedücat Deus tuus in quo tu fiduciam habes | 
in co dicens: Non tradetur Hierufalem va ma- | 
nus regis eA[[yriorum. 

$ Ecce tu andifli omnia quecunque fecerunt v: 
reges eAffyriorum cvniuerfis terris , quomodo 
cvaflauerunt eas: c quomodo tu liberaberis? -— 

* Nunquid liberauerunt dij gentium quos 12 
va lauerunt patres mei Gozan es» Charran, et 
Rafépb, es» filios Aden qui in Thalaffar? 
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* Vtiná audita fint à Domino Deo verba Rab(akeh;qué mifitrex Athur dominus eius vt exprobraret populo Dei permanétis,vr faciat 
vltionem fuper verbis quz audita funt à Domino Deo tuo: & deprecare oratione pro reliquo hocquod relictum eft.  & Venctütergo 
ferui regis Hhizkiah ad Iefaghiahu. * Et dixit illis Iefaghiah: Sic dicetis domino veftro:Sic dixit Dominus:Ne timeatis ל‎ 
verba quz audifti quibus exprobrauerunt iuuenes Athur mihi. 7 Ecce ego pono in illo fpiritü; & audiet nuncii; & redibit in ter- 
ram fuam; & profternam eum gladio in terra fua. - * Et rediit Rab(akeh;& inuenit regem Athur ineuntem bellum contra Libna 
quiaaudiuerat quód profe&us effet de Lachis. * Etaudiuit de Thirhacah rege Chus,dicendo: Ecce exiuirad ineundum bellum. 
tecum: & rediit, & mifit nuncios ad Hhizkiah,dicendo: = t° Sic dicetisad Hhizkiah regem tribus domus lehudah, dicendo: 
Ne decipiatte Deus tuus in quo confddis , dicendo : Non tradetur Ierufalem in manu regis Athur. $ 

* Ecce tu audifti quæ fecerunt reges Athur omnibus prouinciis deuaftando eas, & tu exiftimas liberari? 

* Num liberauerunt eos dij gentium quas perdiderunt patres mei Gozan, & Hharan, & Refzeph, & filios Gheden quierant in Tha 
laffar? " Vbi eft rex Hhamath, & rex Arphad, & rex quieratin vrbe Zzepharuaim , nonne fuftuleruntillos & migrare fecerunt eos? 

^ Etaccepit Hhizkiah epiftolas de manu nunciorum , & legiteas : & alcendit in domum fanctuarij Domini , & expanditeas Bhi. 
kiah ante Dominum.. 5 Etorauit Hhizkiah ad Dominam, & dixit: Domine Deus Ifrael, cuius maieftas manet in Che- 
rubaia, tu es Dominus,prater quem non eft alius.omnium regnorum terrzstu fecifti celum & terram. 

* Appareatante te, Domine, dicii;& audiatur Domine ante te, & vlcifcere, & fac vltionem fuper omnibus verbis Zzanhherib qui 
mifitvtexptobraret populo Dei permanentis. E % 
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17 * Vere Die difsipauerunt reges Affyriorü 
D gétes & terrasomniü:*& mifcrüt deosco- 
rs rum in igne. 6מ*‎ enim erat dij,fed opa ma 
nud horum ex ligno &lapide,& pdiderüt 

1 eos. *Nunc igitur Dne Deus nofter faluos 
nos fac de manu eorum, vt fciat oia regna 

:o terrze,quia tu es DásDeusfolus.* Mifit au 
té Efaias fili? Amos ad Ezechia dices: Hec 
dicit dis Deus Ifrael : Que deprecatus es 
me fup Sénacherib regeAflyrioru,audiui. 

+ *Ifte eft fermo qué locutus eft Dns de co: 
Spreuitte & fubfanauit te virgo filia Sio, 
poft tergum tuum caput mouit filia Ieru- 

22 faléCuiexpbrafti? & qué blafphemafti? 
contra quéexaltaftivocé tua? & eleuafti in 
excelfum oculos tuos contra fan&ü Ifrael? 

la; *Per man feruorü tuorü ex,pbrafti Dao, 
| E & dixifti:In multitudine curruü meorum 
afcedi excelfa motiu in fummitate Libani, 

& fuccidi fublimes cedros eius & electas 
abietes illius. & ingreflus fum víg; ad ter- 

24 minos eius, & faltu carmeli eius *ego fuc- 
cidi.& bibiaquasalienas , & ficcaui vefli- 

25 giis pedümeorü oés aquas claufas.* Nun- 
qd noaudifti quod ab initio fecerim ? ex 
diebus antiquisplafmaui illud, & nüc ad- 
duxi.eruntá;in ruinacolliucopugnatium 

+6 ciuitates munite: *Et q fedet in eis humi- 
les manu. Cótremuerunt & cófufi funt, fa 
ול‎ funt velut foenü agri, & vires herba te- 
&orü que arcfacta ci áteg veniret ad ma 

:7 turitate.! Habitaculü tuü & egreflum tuü 
& introitü tuü & via tua ego píciui,& fu- 

+8 rorétuü cotra me.*Infaniftiin me,& fup- 
bia tua afceditin aures meas. Poná itaquc 
circulum in naribus tuis,& camum in la- 
biis tuis, & reduca tein via p quà venilti. 

29 *Tibi auté Ezechia hoc erit lignum:Com 
edehocanno que repperis , in fecüdo au- 
t£anno qug{pote naícuntur.porróin ter- 

. tioanofeminate & metite, platate vineas 
je & comedite fructus earü. Et quodcüque 
reliquum fuerit de domo Iuda, mittet ra- 
dicem deorfum,& faciet fructum furfum. 
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* Uerà enim Domine defolauerunt reges Af- x7 
fjriorum gentes, e omnem terram eorum: 

* Ert dederunt deos eorum in ignem «non €- 18 
nim erant Dei fed opera manuum hominum liz 
gna e lapides, יש‎ perdiderunt eos. 

* Er nunc Domine Deus nofter libera nos ss 
de manu eins , eg? [ciant omnia regna terre, 

ud tues Dominus Deus folus: 


* Et mifit Efaias filius Amos ad Ez echiam ih: 


dicens: Hac dicit Dominus Deus Ffracl: Andi- 
ui qua deprecatus es ad me de Senzacherib re- 
ge Affyrorum. The fermo quem locutus zı 
eff Dominus ad eum : Spreuit te es jubfanna- 
uit te virgo filia Sion , caput in te mouit filia Ie- 
rufalem:  *Cuicxprobrafli co» blasphema- z 
fft e contra quem exaltafli vocem tuam; ér | 
elenafi m excelfum oculos tuos? contra fan- 
&umTfrace  * Jn manu nunciorum tuorum z; 
exprobrafli Domino , c7 dixifli : fn multitu- 
dine curruum meorum ego afcends in celfitudi- 
nem montium partis Libani e fuccidi magni- 
tudinem cedrieius eleétas cupreffos eius: et ve- 
ni in partem filue Carmeli. * Ego cuflodini, z4 
ess bibi aquas alienas, eg ficcauiip[as vefligio 

edum meorum flunios munitions. | 
75 Nonne audifli quòd de longe ego feci eam? 25 
ex diebus initij plafmam ean; ילש‎ nunc adduxi 
eam. co faftum efl in elationes tranfinigratio- 
num pugnantium ciuitates munitas. Et habt- se 
tates in eit infirmati [unt manu, cotremuerunt 

et confufi funt , fatti funt velut fenum agri e 
virens berba veluti berba tefforum ,et concul-. 
catio coram flante.* Et cathedram tud et egre[- 7 
finn tuum, et introitum tuum,et furorem tuum 
contra me noui, *Eo quòd iratuses tu in me:et +8 
firepitus tuus a fcendit in aures meas: qo» nici 
hamum meum in naribus tuit ep frenum in la- 
- diri tuiset reducam te in via qua veniffi in ea. 

* Et boc tibi fignum: Comedes anno boc congre- 29 
gata et in anno fécido qua [ponte nafcuntur :et 
auno tertio [eminabitis et metetis , et platabitis 
vineas et comedetis fru&ium earum. * Et addet 30 
quod [aluatum eff de domoluda quod reliquum 
fuerit radicé deorfum , et faciet fruit furfum. 
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" In veritate,Die,deftruxerunt reges Athur gentes & terram earum. ™ Etincenderunt (imulachra earum igne, quia nó erant dij in qui- 


bus effet vfas,fed opera manuum hominum,lignum & lapis,& perdiderunteos. ^ Etpunc Die Deus nofter,liberanos quzfo de manu 
illius,vtcognofcant omnia regna terrz quód tu es Dis Deus,nec prater te alius. ** Et mifit lifaghiahu filius Amofz ad Hhizkiahu dicédo: 
Sic dixit Dns Deus Ifrael: Quod deprecatus es ad me fuper Zzanhherib rege Athur, auditum eftà me. — ' Hoceft verbum quod decteuit 
Das in illum:defpexitte,molefté egit aduerfum te, regnum congregationis Szion, poft te capita fua mouerüt populi qui funtin lerufalem 
* Cui exprobrat & fuper quem magnificafti te? & ad quem extulifti vocem tuam? & eleuafti in altum oculos tuos, &dixifti loquelas. ug 

non erát re&z ante fant Ifrael? Per man nunciorü tuorüexprobrafti populo Dfii, & dixifti;In multitudine curraü meorü ego ace in 
fortitudiné arciü eorü: etiá capiá domů fanctuarij eorü, & occidá pulchritudine robuftoriillori,eleétioné principů ipford,& fubiicii vrbé 
fortitudinis eorü,& perdi multitudinem exercitu ipforü. “Ego fodi cifternas,& bibi aquas alienas, & calcani plita pedi populi qui me- 
ci erat omnes aquas flumini jpfüdorü. +s Nóneaudi(ti ab antiquis quid fecerim Parghoh regi Mifzraim,eo œ poteftaté exercuiffet in eos? 
.& cudfuper te vaticinati funt ppher¢ I(rael,& nó couerfus es,& hoc jp(pectü eft à me à diebus antiquis fieri tibi:etiam paraui,nüc uenire 
feci illud. & hocfuittibi in offendicula, eo gw fuerit ante te ficut tumultus flu&uü'qui deftruxerüt vrbes munitas.  *° Et habitatorü ear 
abbreuiata eft vittus , frati funt & cófufi funtfuerdt ficut herba agrorü,& ficut olus virés, ficut herba te&oftum quz afcédit, eo vlg; nó p- 
ueniat vt fint ei fpice. 7 Etfeffio tua in cófilio,& exitus tuus ad ineundum bellum, & aduétus tuus in terram Ifrael Hania SER E 
& id quo irritafti me manifetum. “Eo itritafti ditum meum, & tumultus tuus afcenditante me,ponam hamos in maxilla tua, & ca i: 
ftrum inlabits tuis,& redire faciam te per viam qua venifti. ' Et hoctibi fignum: Comede anno hoc fponte nafcentia,& anno cide HM 
te cadentia, & anno tertio feminate & metite,& plantate vineas, & comedite prouentus carum, "^ Etcre(cent liberati domus Iehudah de 
rcli&i funt ficut arbor qua eraittit radices fuas deorfum, & tollit ramos fuos furfum. 0 Qo 4 1 
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dictur vrbem hanc, nec mittet in eam fà. 
= gittam,nec occupabitea clypeus, nec cir- 
;; cundabiteam munitio.*Per viam qua ve 
nit reuertetur,& ciuitatem hanc nó ingre 


| |4dietur dicit Dominus. *Protegamd; vrbé 


hanc& faluabo cam propter me & prop- 


55 ter Dauid feruum meum. Factum eft igis 


turin nocte illa venit angelus Domini,& 
percufsit in caftris Affyriorum cétü o&to- 
gintaquinque millia.Cumd;diluculó far 
rexillct,vidit omnia corpora mortuorum. 

36 SEtrecedés abiit &reuerfus eft Senacherib 
37 rex Allyriorü & máfit in Niniue. *Cumd; 
adoraret in téplo Nefrach dei fuü,Adra- 
melech & Sarafar filij eius percuflerat eŭ 
gladio, fugeruntá;in terrà Armeniorum, 
& regnauit Afaraddon filius cius pro co. 

“GAD. xs | 

r JN diebus illis egrotauit Ezechias vfq;ad 
A ^mortem,& venit ad cum Efalas filius A- 
mos prophetes, dixit; ei : Hæc dicit Dis 
Deus: Præcipe domui tuz. morieris enim 


| tu, &non viues. *Q ui couertit faciem 4 


3 ad parietem, & orauitDnm dicens:*Obfe. 
cro Domine, memento quæfo quomodo 
ambulauerim cora tein veritate & in cor- 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

+ QuiadeTerufalem exibunt reliquiz iuftorum, & faluatio ftabilientium legem ex monte Szion in dito Domini Szebaoth fiet hoc. 

55 1366 fic dixit Dominus de rege Athur:Non intrabit in vrbem hanc,nec 60011016: in eam iaculum,neque przoccupabit eam clypeis, 
neque aceruabit iuxta eam aggerem. = Perviam qua venit redibit, & ad vrbem hanc non intrabit, dixit Dominus. 

* Étprotegam vrbem hane,vt liberem eam propter me & propter Dauid feruum meum. 5 Erfuit nocte illa, exiitangelus. 
Domini, & occidit in exercitu Athurzo centum & octoginta quinque millia.& anticipauerunt auroram,& ecce omnes illi cadauera mor- 
tuorum, * Etprofe&tus eft & abiit, & rediit Zzanhherib rex Athur,& feditin Ninueh. 37 Et fuit cùm adoraret in ede 
Nitzztoch idoli fai,Adramelech & Sarefzer filij eius occiderunt illum gladio. & ipfi euaferunt in terram Kardu. & regnauit Azzarhhadon 
filius etus pro eo. | CAP. XX. 8 

N diebus illis egrotauit Hhizkiah vfque ad mortem: & venitad eum Iefaghiah filius Amofz propheta, & dixit illi = Sic dixit Dominus: 

Przcipe hominibus domus tuz, quia morieris tu, & non viues ex morbo tuo. * Et vertit Hhizkiah faciem fuam ad parietem do- 
mus fan&tuarij, & orauitante Dominum dicendo: 5 Su(cipe deprecationem meam Domine,memento quzío quód feruierím tibi 
in veritate & corde perfecto, & quod re&um eft ante te fecerim. & Heuit Hhizkiah fletu magno. * Etfactüeft,Iefaghiah nondá 
exierat in atrium medium, & verbum prophetiz à Domino fuit cum eo, dicendo: * Redi, & dicito Hhizkiah regi populi mei:Sic 
dixit Dominus Dcus Dauid patris tui: Audita eft à me oratio tua; apparuerunt ante me lachryma tuz : ecce ego {ano te,die tertio afcendes 
in domum fan&uarij Domini. * Et addam fuper dies tuos quindecim annos: & de manu regis Athur liberabo te & vrbem hanc, & 
protegam vrbem iftam propter me, & propter Dauidferuum meum. | i 
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*:Dixitj; Efaias : Afferte maffam ficorum.‏ ל 
quam cüm attuliffent,& pofuiffent fuper‏ 

s vlcus eius,curatus eft. * Dixerat autem E. 
zechias ad Efaiam : Quod eritfignü quia 
Dis me fanabir,& quia afcefurus fum die 

s tertia templum Domini? * Cui alt Efaias: 
Hoccrit fignum à Dio quód facturus fit 
Dns fermonem quem locutus eft: Vis vt 
afcendat vmbra decem lineis ,aut vt reuer 
ro tatur totidem gradibus?* Et ait Ezechias: 
Facile eft vmbra crefcere decem lineis.nec 
hoc volo vt fiar,fed vt reuertatur retrorsü 

rr decem gradibus." Inuocauit itaque Efaias 


Eccat,b 


|C propheta Dominum , & reduxit vmbram 


per lineas quibus 1am defcenderat in ho- 
rologio Achaz retrorlum decé gradibus. 
ra * In tempore illo mifit Merodach Balada 
filius Balada rex Babyloniorum literas & 
munera ad Ezechia: audierat enim quód 
1; &grotaflet Ezechias. * Lztatus cft auté in 
aduentu eoru Ezechias,&oftendit eis do. 
mum aromatum, & aurum & argentum, 
& pigmenta varia, vnguenta quoq; & do- 
mum vaforü fuorü, & omnia qua habere 
poterat in thefauris fuis.non fuit verbum 
quod non monftraflet eis Ezechias in do- 
:4 mo {ua,& in omni poteftate fua. * Venit 
auté Efaias propheta ad regem Ezechia, 
= dixitdue ci: Quid dixerüt viri 101,307 vn- 
de venerütad te? Cui ait Ezechias;De ter- 
ra longinqua venerunt ad me de Babylo- 
15 ne.* At illerefpondit:Quuid viderütin do- 
mo tua? Ait Ezechias: Omnia quecunque 
| funtin domo meaviderunr.nihil eftenim 
quod non monftrauerim eis in thefauris 
:é meis.* Dixit itaq; Efaias Ezechie: Audi fer 
D monem Dni. *Ecce dies venient, & aufe- 
17 réturomniaque funtin domo tua,& qug 
condiderunt patres tui víq; indiem hanc 
in Babylonem. Non remanebit quicqua, 
5 ait Dominus. : * Sed & de filiis tuis quie- | 
gredientur ex te quos generabis tollen- 
tur, & crunt Eunuchi in palatio regis Ba- 
bylonis. cem 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI Q; 
? EtdixitIefaghiahu: Accipite maffam ficuum. & acceperunt & pofueruntfuper vlcus, & fanatum eft. RAT cae - 
* Etdixerat Hhizkiah ad Iefaghiah: Quod fignum erit quód fanabit Dominus me , & afcendam die tertio in domum fan&uarij Dai? 
| + Etdixitlefaghiah: Hoc tibi erit fignum.à Domino quód faciet Dominus verbum hoc quod locutus eft , ah procedet vmbra decem 
horis, an recedet decem horis? — ^? Er dixit Hhizkiah :Facile eft hoc quód procedat vmbra decem horis: fed hoe 
fit fignum; redeat vmbra retrorfum decem horis.:: | - . ".EtorauitTefaghiah propheta Dominum; & reduxit vmbram per figu- 
ram lapidis horarum quibus defcenderat in afcenfa Ahhaz Sol retroríum decem horis. Rs G 
'* Tempeftate illa mifit Berodach Baladan filius Baladan rex Babel epiftolas & munera ad Hhizkiah ; quia audierat quód xgrotaffer 
Hhizkiah. 5 Etexcepiteos Hhizkiah,& oftendit illis omnes thefaufos fuos,argeitum & autum,& aromata, & vnguentum bonum, 
& omnem domum vaforum fuorum , & omne quod inuentum eft in thefauris fuis . non fuit quicquam quod non oftenderitillis Hhiz- 
kiah in domo fua, & in omni imperio fuo. ^ Ervenitlefaghiah prophetaad regem Hhizkiah, & dixit ei: Quid dixe. 
runt viri hi, & vnde veneruntad te? & dixit Hhizkiah: De terra longinqua venerunt de Babel. 
H Etdixit, Quid videruntin domotua? & dixit Hhizkiah : Omniaque funt in domo mea viderunt, nec fuit quicquam quod non 
oftenderim illis in thefauris meis. 5 * Etdixitlefaghiah ad Hhizkiah: Audi verbum Domini: — | i : 
... Ecce dies veniunt, & tolleturomne quod eft in domo tua , & quod thefaurizarunt patres tui víque ad diem hanc; & deferetur ad 
Babel : non relinquetur quicquam, dixit Dominus. 4 ..— T ו‎ 06 filiis tuis qui exibunt de ré quos gignes, accipiet 
& erunt magnates in palatio regis Babel. : 
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£9 *Dixit Ezechias ad Efaiam: Bonus fermo 
Domini quem locutuses . fit tantum pax 

:o & veritas in dicbus meis.*Reliquaautem 
fermonum Ezechiz , & omnis fortitudo 
cius,& quomodo fecerit pifcina & aqua- 
ducum , & introduxerit aquas in ciuita- 
tem , nonne hac fcripta funt in libro fer- 

ıı monum dierum Regum Iuda? * Dormi- 
uitque Ezechias cum patribus fuis,& reg- 
nauit Manaffes filius eius pro eo. 

| CAP XXN 

| x Ty Vodecim annorum eratManaffescüm 2. 

A  regnare capiffet , & quinquaginta- P 
quinque annis regnauitin Ierufalem.no- 

+ men matriseiusAphfiba. *Fecitque ma- 
lum in confpectu Domini,iuxta idola gé- 

. tium quas deleuit Dominus à facie filio- 

; rum Ifrael. *Conuerfufque eft & zdifica. 
uit excelfa qua difsipauerat Ezechias pa- 
ter cius , & erexit aras Baal, & fecitlucos, 
ficutfecerat Achab rex Ifrael ; & adorauit 
omnem militiam czli, & coluit eam. 

+ *Extruxitquearasin domo Domini,de 
qua dixit Dominus: InIerufalem ponam | 

s nomen meum.*Et extruxit altaria vniuet- 
fæ miliiz celi, in duobus atriis tépli Do- 
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füitia in diebus men. 

* Et reliqua fermonum Ezechie qo» omnia zo 
quacunque fecit eo» omnis fortitudo eius , e> 
fontem, יקש‎ aque du&fum, que fecit, co» intro- 
duxit aquam in ciuitate nonne bac fcripta funt 
in libro [ermonum dierum regum Juda? 

* Et dormiutt Ezechias cum patribus furs, xi 
@ fipultus ef im ciuitate Dauid, eo» regnauit 
Manaffes filius eius pro eo. y 

QUAD. XXI 

Flius annorum duodecim Manalfes cùm re- i 

gnaret ipfe , eo quinquaginta eo quinque 
annis regnanit i. Hieru[alem , eo» momen ma- 
tris eius Epfiba. “Et fecit malum coram Do- 2 

mino , eg abijt iuxta abominationes gentium, 
quas abflulit Dominus à facie filiorum T[rael. 

* Et conuerfus est &Manaffes eo» edificauit 3 
excelfa , qua diffipauit Ezechias pater eins, ex 

erexit altare Baal; eo» fecit lucos ficut feci 
eAchaab rex Tfrael , vo» adorauit omnem mili- 
tiam cali eo feruiuit edt. 

* Et edificauit altare in domo Domini , in + 
quo dixit ,]n Hieru alem ponam nomen meum. 

* Et edificauit altaria vniuerfe militie cali s 
in duobus atrijs domus Domini. 

* Et traduxit filios fuos in igne , co ariola- > 
tus eft ילש‎ auguratus eff co fecit ventriloquos, 
eg 6071067005 imultiplicaust vt faceret malum 
coram Domino vt irritaret eum. 

* Et pofuit [culprile luci in domo Domini,in 7 
qua dixit Dominus ad Dauid ev: ad Salomo- 
nem filium eius , Ti domo bac elegit Dominus in 
Hier vfalem de omnibus tribubus Ffrael vt po- 
mam nomen meum ibi in feculum. 

* Et non addam commouere pedem Jfrael de » 
terra quam dedi patribus futs , verùm fi cuflo- 
dierint vt faciant iuxta omia qua precepi eis, 
suxta omnem legem quam mandauit eis feruus 
meus Moyfes. * Et nom audierunt. co Ma- 9 | 
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maffes [eduxit eos vt facerent malum coram 
Domino fuper gentes, quas abflulit Dominus à 


facie filiorum Tfrael. 
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PARAPHRASIS 


TRANSLATIO. 


7 EtdixitHhizkiah ad Iefaghiah, Re&um eft verbum Domini quod locutus es. & dixit, Nonne pax & veritas erit in dicbus meis? 

* Erreliquum verborum Hhizkiah & omnis fortitudo eius; & quomodo fecerit pifcinam & aquzductum & induxerit aquas in 
vrbem ; nonne illa (cripta funt in libro verborum dierum regum domus Iehudah? 

"Etcubuir Hhizkiah cum patribus fuis , & regnauit Menaffch filius cius pro eo. 


CAP, 


XX I. 


ER duodecim annorum erat Menaffeh quando regnauit: & quinquaginta quinque annis regnauit in Ierufalem , & nomen matris 


eius Hhephfzibah. 


à facie filiorum Ifrael. 


fecit lucum ficut fecerat Ahhab rex Ifrael, & adorauit omnes virtutes celorum, & coluit eas. 
&uarij Domini de quo dixerat Dominus, In Ierufalem collocabo maieftatem meam. 


cælorum in duobus atrijs domus fan &uarij Domini. 


ratus, & fecit pythones & diuinatores: multiplicauit facere quod malum erat ante Dominum vt irritaret eum. 


? Et fecit quod malum erat ante Dominum iuxta abominationes gentium, quas expulerat Dominus 
‘Et conuerfus reedificauit excelfa, qux diffiparat Hhizkiah pater eius : & ftatuit aras Baghala , & 


^ Etzdificauit arasin domo fan- 
* Et xdificauit aras ompibus virtutibus 


“Er rranfire fecit filium fuum per ignem , & ariolatus eft atque auga- 
" Et pofuit fimulacrum 


laci quem fecerat in domo, de qua dixerat Dominus Dauid & Selomoh filio eius,In domo hac, & in Ierufalem , in qua mihi com placui 


præ omnibus tribubus Ifrael, ponam maieltaré meam in feculum. 


* Nec addam transferre Itraclem de terra quá dedi patribus eorum: 


tantummodo fi cuftodierint facere iuxta omnia quz pracepi cis, & fecundlim omnem legem quam pracepit eis feruus meus Mofeh. 
* Et non attenderunt, (ed errare fecit illos Menalleh, ita vt facerent peius quàm gentes , ques perdiderat Dns à facie filiorü Ifrael. 
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"[to 
|: fuorü prophetarum, dicens: 


un ovn מִמָצָריכם ועד‎ 16|| 


s7lum coram Dno. 


REGVM II. Tranflar. B. Hierony. Manafles. 


*Locutüfq; eft Dísin manu feruorum 
* Q uiafecit 
Manalies rex Iuda abominationes 18 
peílimas, fuper omnia quz fecerunt Ám- 
morrzi ante eŭ , & peccare fecit etia Iuda 
r2 in immunditijs fuis. *Propterea hec dicit 
C Diis Deus Ifrael, Ecce ego inducam mala 
fuper Ierufalé & Iudam , vt quicung; au- 
15 dicrit tinniant ambz aurcs eius. Et exten 
dam fuper Ierufalem funiculum Samariz 
& pondus domus Achab;& delebo Ieru- 
falem , ficut deleri folent tabule. Delens 
vertam & ducam crebriùs ftylum fuper fa 
r4ciem eius. *Dimittam veró reliquias] hz- 
reditatis mez,& tradam eas in manus ini- 
micorum cius; crüntq; in vaftitatem & in 
rs rapina cunctis aduerfarijs fuis. *Eó quód 
fecerint malum coram me, & perícucraue 
rint irritantes me ex diequa cgrefii funt 
aon corü ex Ægypto víq; ad Men. 
i Infuper& fanguinem innoxium fudit 
הר‎ multum nimis, donec implere- 
tur Jerufale vfq; ad os;abfq; peccatis fuis, 
quibus peccare fecit Iudam vt faceret ma 
* Reliquaaüt fermonü 
Manaffe & vniuerfa qua. fecit, & peccatü 
eius quod peccauit ,'nónne bi fcripta 
füncin libro kanan dierum regu Iuda? 
18 * Dormiuítq; Manaffcs cü patribus fuis, 


iD & fepultus eft in horto domus fuz,in bor 


to Oza , & regnauit Amon filius eius pro 


9 eo: : Viginti duoráü an norum erat Amon 


. cüm regnare cœpifiet, duobus quoq; an- 


nis regnauit in Ierufalem. Nomen matris 
eius Meffallemeth filia Arus de Ietheba. 
* Fecítque malum in confpectu Dni,fi- 
21 cut fecerat Manaffes pater eius. *Etam- 
bulavitin omni via per quàambulauerat 
pater eius feruiuftq; immunditijs quibus 
feruicbat pater eius,& adorauit cas. 
i SFr dereliquit Doni Deum patrü 
fuorum,& non ambulauitin via Domini. 
* Tetenderántq; eiinfidias ferui fui & 
interfecerunt regem in domo fua. 
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Interp. ex Grec. ]xx. REGVM Its 


+ Er locutus efl Dominus in mann [:ruorum xo 
fuorum prophetarum dicens: * Quia fecit i 
Manalles rex Juda abominationes has malas A 
iuxta omnia quacunque fect Amorraus qui 
ante eum infuper es: Judam peccare fecit in 
sdolis [uis * Nonne fic bac dicit Dominus 1z 
Deut ffrael ? ecce ego induco mala fuper Hieru- 
falem @ fuper Tudam , vt omnis qui audiat 
ea tinniant amba aures eius. 

* Et extendam fuper Hierufalem menfuram 13 
Samarie to pondus domus Achab , co» delebo 
Hierufalem ficut deletur pyx et vertitur fu- 

er faciem fuam. | 

* Et delebo reliquias hereditatis mee , eoi 14 
tradam eos in manus inimicorum fuorum , eo. | 
erunt in rapinam , «7 in direptionem cunétis 
inimicis fuis. ! 

* Eò quod fecerunt malum in oculis met, 15 
ep fuerunt. irritantes me ex die qua eduxi pa | 
tres corum ex Ægypto ילש‎ vfq; ad diem banc. | 

* Thfaper fanguinem imnoxium fudit Ma- 16 
raffles multum nimis , donec impleuit Hierufa- | 
lem os fupra os abfque peccatis [uit ,quibuspec | 
care fecit Judam, cot faceret malum in oculi 
Domini. * €t reliqua fermonum Manafle eo: 7 
voiuer[a quecunque fecit, «y peccata eius qua 

peccauit ; nonne hac fcripta [unt in libro fer- 
monum dierum regum Juda? 0 

* Et dormiuit Manaffes cum patribus fuis, 1 
co fepultus ef im horto domus fue im horto | 
Oza č regnauit Amon filius eius pro eo. 

* Filius viginti eg duorum annorum Amon 9 
cùm regnaret ipfe , eg: duobus annis regnauit | 
in Hierufalem ; co» nomen matri eius Mefollam 

filia Arus ex Fteba. l 
> * Et fécit malum coram Domino, ficut fecit zo 
eManaffes pater eius. 


j 
l 


pater cins , co feruinit idolis quibus féruiuit 
pater eins, co» adorauit ea. 
/ pg dereliquit Dominum Deum patrum zz 
[uorum io non ambulauit in via Domini. 
* Et conuerfi [ant ferui Amon contra eum, x5 
co» interfecerunt regem in domo fua. 
ו‎ 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Er locutus eft Dominus per manum feruorum fuorum prophetarum, dicendo : 


" Propterea quód fecit Menaffeh rex 


tribus domus Iehudah abominationes has,fecit peius omnibus quz fecerunt Emorrzi,qui fuerunt ante iplum: & peccare fecit etiam ho- , 


mines domus Iehudah in cultu idolorum fuorum. 


rufalem & Iehudah adeà , vt omnis qui audierit illud, tinniant amba aures eius. 


" [deo fic dixit Dominus Deus Ifrael, Ecce ego adducam malum fuper Ie- 
5 Erextendam fuper Ierufalem filum defolationis 


Somron, & pondus domus Ahhab;& abftergam Ierufalem ficut abftergitur lecythus, abftergirur & vertitur fuper faciem fuam. ; 
“ Et derelinquam refiduum hareditatis mez,& tradam illos in manum auctorü inimicitiarum fuarum, & erunt in direptionem & = 


confra&tionem omnibus odientibus fe. 
patres corum ex Mifzraim víque ad diem hanc. 


'5 Eò quód fecerunt quod malum eratante me, & irritauerunt me à die qua exierunt 
. . - . 4 \ . 
-" Etiam fanguis innocens quem effudit Menaffeh,fuit multus valdé 2060 vt im- 


pleret Ierufalem ab extremo ad extremum prater peccata eius quibus peccare fecit populum domus Iehudah , faciendo quod malum erat 


ante Dominum. 
in libro verborum dierum regum domus Iehudah? 
horto Ghuza, & regnauit Amon filius cius pro co. 


regnauit in Ierufalem, & nomen matris eius Mefülemet filia Hharufz de Iatbah. 
" Erambulauitin omni via qua ambulauerat pater eius, & coluitidola quz coluerat pater 


" Et deferuit cultum Domini Dei patrum fuorum, nec ambulauit in vijs qu& reétz erant ante Dominum. 


ficut fecerat Menafleh pater eius. 
cius, & adorauit ea. 


i . ב‎ 2 i 2 5 
" Et reliquum verborum Menafleh & omnia qux fecit, & peccata eius qua peccauit ,nonne illa fcripta funt - 
" Et iacuit Menafleh cum patribus fuis , & fepultus eftin horto domus fuz in 
לי‎ Filius viginti & duorum annorum erat Amon quando regnauit, & duobus annis 


** Et fecit quod malum eratante Dominum; 


' - Y Etconiurauerunt ferui Amon in eum, & occiderunt regem in domo fua. 


i 


Pp 
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das . | quiconiurauerant cotra regem Ammon, . 
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libro fermonum dicrum regum Iuda?‏ בְּתוּבִים omma apy‏ לְמַלְבִי יהודרה: 
IEN DONNI IIPAN pN = «e *Sepelierántqueeumiinfepulehro fuo‏ 


in horto Oza,& regnauit Iofias filius eius 


: תַּחְתָיו‎ va pro co. CAP. XXIL 
כב‎ ! (y) Cto annorum erat Iofias cùm regna- + 
OMA כ‎ 7 A re capiffet ,8 triginta vno anno re- 
שמנה שנה יאשיהו 13523 ושלשים‎ a אע‎ s gnauit in Ierufalem . Nomen matris eius 


niw nns + 14164 filia Phadaia de Befechat. * Fecítq;‏ 795 בּירוּשָלֶם ATT JÒN ov‏ בת- 
ds , | | quod placitum erat coram Diio , & am-‏ ב 
bulauit per omnes vias Dauid patris fui.‏ ערִיה מבעקרתו * העש הישָר PI‏ יהורה 


viy m TTro22 T? | || Nódeclnauit ad dexterá (iuc ad finiftra.‏ וְלא-ַר po‏ ושמאול: 

sll E T E L3 * Annoauté octauo decimo repis Iofiæ 
לח‎ v ne pa nav עשרה‎ P> VINI ss | mifit אס‎ Saphan filium Aflia filij Mefal. 
manion בִןמִשֶלֶט‎ vov bun qoo || 


"i lam fcribam templi Domini , dicens ci: 
braon mpm enop *  :רמאלהנהי‎ >|) "Vadead Helchiam facerdoté magni, 
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iU-oN 7200 DN mpn בְּבִיר-ת יהוה ויהן‎ Domini. 1260100; Helchias volumen Sa- 
a on ORCI De tte We lang s phan fcribz, qui &legitilud. *Venit 
0 Tn אֶל‎ Men [2v שה‎ 4 ET ik quoq; Saphan {criba ad regem, & renun- 
APINN 7321D 287321 T?DT DN ciauit 61 quod praeceperat; & ait, Confla- 
Aun של‎ Sp ו לתנהו‎ 43 || uerütíerui tui pecuniam, quz reperta eft. 
mAN? vy jl על‎ n Vo in domo Dii, & dederunt vt diftribuere- 
כ 73315 שפן הספר למלך‎ mm ma הַמִפְּקְדִים‎ 35 | tur fabris ac præfe&tis opera templi Dai. 
iis מרספר נת ליחל , :הוונ‎ 5 ro *Narrauitquoq; Saphan fcriba regi, di- 
[ * Aag rpm? m 2: a) 0 cens:Librü dedit mihi Helchias facerdos: 
01227723; quem cùm legiffet Saphan coram rege, | 
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Interp. ex Grac. Ixx. REGvM it BAZIARIQN B. diui rds 6 7is 


* Et percuffit populus terra eos qui infidiati a |a — * n Nude ys Sr iesu NdoxoTate 


fant % ב‎ 7 populus TU 0000 X2) 0 Ajay ó Actos 3 yis dips 
0/1477 1 ?0 0. \ / e\ כ‎ 2375 : \ 7 
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+ Er reliqua fermonum Amon quacunque fe às 
eit, nonne bec fcripta [unt in libro fermonum 
dierum regum Juda? * Et fépeliérunt Amon i6 


Cpiov asya עד‎ 5060 tiv Acta 0 


á 2 / + J 2 כ‎ T 2 כ‎ 
in fepulcbro [uo in horto Oza. co regnauit fo- | ^5 CHa 3o dua èn vd tapo durd w rd Alm - 


fias filius eins pro eo. || dbx 6 06000 0 Uoc auis. dur M 
CAP. XXII. «E. 
[lius oto ammorü Jofias cùm vegnaret ipfi, | | = *Yidc ed irdviocias & vd Bav doe a, xo) 
co triginta יפש‎ Uno anno regnauit in Hie- PHI 2T cites QA ROSE i enu Q dvo: 


rufilem , co nomen matri eius Feddida filia 
Adeia de Ba[ucotb. | 
* Er feat Jofias retum coram Domino eo + 
ambulauit in omni via Dauid patris [ui , non , 
₪ ad dexteram vel ad finifiran. 2 à | | 
> + Etfatium estin decimo offano anno Iofia y || | שא‎ £e o oy vi 0% סד‎ ere iori Baan- 


uari unler ders icddida Svyarnp dei cri Ga (oux. 
₪ f 3 2 כ 4[ כ‎ , 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


^^ Er occidit populus terrz omnes qui coniurauerant aduerfum regem Amon , & regem conftituit populus terre Iofiah filium 
eiuspro co. "Etreliquum verborum Amon & ea que fecit; nonne illa (cripta funt in libro verborum dierum regum domus Iehudah? 
" Et fepelierunt illum in fepulchro fuo in horto Ghuza, & regnauit Iofiahu filius cius pro co. 
GAP. XXII 
Fo otto annorum erat 10135 quando regnauit: & triginta & vno annis regnauit in Iernfalem . & nomen matris cius Iedidah, filia 
Ghadiah ex Bafzkath. * Etfecit quod rectum erat ante Dominum , & ambulauit in omni via Dauid patris fui: nec declinauit ad 
dexteram aut ad finiftram. * Er fuit octauodecimo anno regis Iofiahu, mifit rex Saphan filium Afzaliah filij Mefulam fcribam in dø- 
mum fan&uarij Domini, dicendo:  * Afcende ad Hhilkiah facerdotem magnum, vt conflet argentum quod inductum cft in domum 
fanctuarij Domini, quod congregauerunt præfecti thefaurorum ex populo. ‘Et dent illud in manu facientium opus qui præ- 
1660 fant in domo fan&uarij Domini: dent, inquam , illud facientibus opus quod eft in domo fanctuarij Domini , ad reficiendum rui- 
nas domus. : “Fabris & archite&tis, & lapicidis, & ad emendum ligna & lapides dolatos ad reficiendam domum. / Verüm 
non computatum eft cum eis argentum, quod datum fuit in manibus eorum, quia in ide illi facic ban 6 " Etdixit Hhilkiah ה‎ 
magnus ad Szaphan fcribam: Librum legis inueni in domo fan&tuarij Domini: & dedit Hhilkiah libram ipfi Szaphan, & legit illum. 
? Et venit Szaphan feriba ad regem, & retulit regi verbum: & dixit, Conflarunt ferni toi argentum,quod inuentum efl in domo, 
& dederunt illud in manu fcientiam opus qui præpoliti funt in domo fanctuarij Domini. א‎ 
" Er nunciauit Szaphan fcriba regi , dicendo: Librum dedit mihi Hhilkiah facerdos: & legit illum Szaphan ante regem. 


Pp 3 


010009 00-06 ironie cix Ws (ada yiyene IA Br 


Gy gro 00d davis 60 rareo auri! ios dmicn dee} 


714 aso מלפומם‎ > 

my qon yovs ms =‏ דּבְרִי סְפֶר התורה 
EPAR‏ 

= = יהצוהַמַלדְאַתהִלְקיההַכחןְאֶת-אחיקכ- 


aibnya a ni mN aa 
I uou) mwy ואת‎ 


+ * לבו דרשו אָרת-יחור- בעדַייובעד gpn‏ 


| בעל sen moy o2‏ הִנְמְצָא rm‏ 
rÓm-73‏ חמת יהוּרדק אַשַר-הִיא נַצַתֶה בנו "r‏ 
:שר לא-שמעו אבתינועל aT‏ הקפר הור= 
לעשור; 21373 iy‏ 


opm nan avyponqoms =‏ ועכְבורושפן 


nipn»o»v'nux nean Rib Dy עשיה‎ 
בירושלבם‎ nag? wem oian 00v omma 
cow ותאמר‎ * 
לאיש אַשר-‎ TON ישראל‎ "How בה--אָמר יְהוָה:‎ 

> שלח Doy DINN‏ : יבָהאֲמַר nim‏ הַנְנֵי מְבִיא 


è dee i 


-—n mpos "non ADLN cm PS si 
opn השלח‎ mm ואָל-מלך‎ * : 
hy ORTI vow תאמרו‎ rio n Ng דרש‎ 
p 
אשררְבַרְתִי‎ PAVI mm 3'9 doa m 
הַורז ועל--ישיו להיורת לשמה‎ aen oy 
לפנ וגב‎ 023m pian bpm וְְקְלֶלֶרה‎ 
לכן הנני‎ IEOR שמעְתי‎ vui. 
בשלובם‎ Phap hr ונאָספת‎ PHINY 3o 
v30 sw בבל הַרָעָה‎ PIY rn vo 
על-המקום הזרת‎ 


תרגום יונתן 
n m pon m saya npa **‏ אַחִיקָם 3 nn pa8‏ 
7 אִזִילוּחְבַעוּמָז "op‏ עלי של RINY‏ ראִשְׁתָאַרבְישׂרָאֵם 


+י במשנה 33 IR‏ 


18 
:na2n d T 


| אלהי DIT oit?‏ אשך שמעָרת : 


` REGYM 11. Tranllat. B.Hierony. fofas: 

te *Et audiffet rex verba libri legis Do. 

i; mini,fcidit veftimenta fua: *Et praecepit 
Helchiz facerdoti , & Ahicham filio Sa- 
phan , & Achobor filio Micha, & Saphan 
feribæ,& Afaiæ feruo regis, dicens: 

t3 5Ite & confulite Domi fuper me 
& fuper populo , & fuperomni Iuda , de 
verbis voluminis iftius quod i Na 
eft. Magna enim ira Dni fuccenfa eft con. 
tra nós, ; quia non audierunt patres 1 
verba libi huius,vt facerent omne quod 
fcriprum eft subi 


4 *[erunt itaque Helchias facerdos, & . 
Ahicham,& Achobor, & Saphan, & Afia ; 


ad Oldan: propheten vxorem Sellum filij 
Thecue, filij Aras cuftodis veftium , que 
habitabat in Ierufalem in Eteiiida:locus 
tíque funt ad eam. 
5 *Etillarefpondit, Hec dicit Dominus 
Deus Ifrael , Dicite viro qui mifit vos ad 
€ messi Hx dicit Dominus , Ecce ego 
` adducam mala fuper locum Buns & fu- 


P per habitatores eius , omnia ud legis 


quz legit rcx Iuda. 

7 * Quia dereliquerunt me, & facrifi- 

cauerunt dijs alienis irritantes me in cun 

&is operibus manuum fuarum: & fuccen 

detur indignatio meain loco hoc, & non 

eina 
* Regi autem Iuda qui ie vos vtcon 

Aleck Dominum, fic dicetis, Hac dicit 

Dominus Deus Ifrael: Pro eo quód audi- 

fti verba voluminis; 

2 *Etperterritum ellicor tuum, & humi 
liatus es coram Domino auditis Brands 
bus contra locum iftum & habitatores 
cius, quód videlicet fierentin ftuporem, 
& in maledictum ; & fcidifti veftimenta 
tua,& fleuifti coram me,& cgo audiui, ait 

20 Dominus: |. ? Idcirco colligam tead pa- 

tres tuos , & colligeris ad fcpulchrum 
tuum in pace, vt non videant oculi tui 
omnia mala quz introducturus fum fu- 
per locum iftum. 
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* Nonne fic ecce ego addo te ad patres tuos, +° 
@ coligéris ad fepulchrum tuum in pace, 
€» non videbunt oculi tui omnia mala que - 
ego induco [uper locum iftum , co faper habi- 


tantes eum? 
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CHALDAICE PARAPHRASIS .ד‎ 
" Et fuit cùm audiffet rex verba libri legis, fcidit veftimenta fua. " Et przcepit rex Hhilkiah facerdoti , & 
Ahhikam filio Saphan, & Ghachbor filio Michaiah ,& Saphan Ícribz, & Ghaffaiah feruo regis, dicendo: i 
; " Ambulate, quzrite à Domino fuper me, & fuper populo; & fuper eo quod relitum eft in Ifrael & Iehudah , proper verbali- 
-bri qui inuentus eft,huius, quoniam magna clt ira Domini,ea qua incenfa eft in nos, 60 quód non attenderunt patres noftri verbis libri 
huius, vt facerent fecundüm omne quod fcriptum eft nobis. m prem Een im MIS 
"t Et abije Hhilkiah facerdos, & Ahhikam, & Ghachbor, & Saphan, & Ghaffaiah ad Hhuldah prophetiffam , vxorem Salum filij 
Thikuah filij Hharhhazz cultodis veftimentorum: & ipfa fedcbat in Ierufalem in domo do&trinz: & locuti funt cum illa; 
" Et dixit illis, Sic dixit Dominus Deus Ifrael, Dicite viro qui mifit vos ad me. “ Sic dixit Doininus; 
Ecce ego induco malum fuper locum hunc, & fuper habitatores citis, nimirum omnia verba libri quem legit rex tribus domus lehudah. | 
; " Eò quàd dereliquerunt cultum meum & adoleuerant aromata idolis gentium, vt irritarent me in omnibus operibus manuuiy 
fuarum;ardebit indignatio mea in locum iftum, nec extinguetar. ; ב‎ 
“Er regi tribus domus Ichudah qui milit vos ad querendum oraculum à Domino 06 dicetis ei, Sic dixit Dominus Deus Ifrael; 
verba quz audifti, לי‎ Quia timuit cor tuum & humiliatus es à facie Domini , cùm audiffes quz decreui (uper 
locum hunc, & fuper habitatores eius futuros in vaftationem & maledictionem, & fcidifti veftimenta tua , & plorafti ante me , & etian 
ante me auditum eft, dixit Dominus: * Propterea ecce ego con 9100300 tead patres tuos j & congtegaberié 
in fepulchrum tuum in pace: & non videbunt oculi tui omne malum quod ego inducam (uper locuin hunc, 
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| מחיכל הנר ארת odanda‏ העשו לבעל 


ולאשגר ולכל say‏ הַשָמיכם vino caben‏ 
לירושלם בְּשרְמורת קדרון ונשא אֶת--ערכ- 
wma;‏ * וְהַשְׁבֵּית אֶת-הכְמרִיבם אַשרנתנל 
מבי יְהודהויקטר בַבָּמות 372 הור apa‏ 
qwe‏ -המקטרים לבעל לשמשולום | 
mnn.‏ ולכל צְבָאהשמיבם: = 4—Ww Nin‏ 
vins rim min men‏ לירולם אֶל--נחל 
qp‏ וושרף niea‏ בְנחל קדרון suo pon‏ 


var 


=p אֶת-עפרה עַל-קְבָר‎ qun 


|| * ותץ אֶת בַתִיהַקְדְשִים W‏ בְּבַית יְהוָר-ק 


אַשְרהַנָשִׁים ארנות שַסַבַּתִּים לאַשרר=: | 

05 * ובא אֶת- בָל- eriam‏ מערי יְהוּדה ויטמא 
WR mbar‏ קטְרושׁמה VI EDA‏ 
nt237 n vost ya NIY‏ הַשְׁעֲרִיב= אֲשֶׁר- 
nné‏ שער והושע שר--הָעֵיראֲשׁר--על-שְמאול 
ius iTyn wa vw‏ 


תרגוכם יונתן 
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: omnes fenes Juda & Jerufalem. 
A dítq; rex templum Dni & omnes viri Iu- 


+ acquieuítque populus pacto. 


1 Mie מַלְכָּא וּכְנשוּלְוָתִיה יה כָּל סָבִי יְהוּדֶה‎ ntu! 


REGVM tI. Tranflat. B.Hierony. 0 
CAP. XXIIL 
T T renunciauerunt regi quod dixerat: 


* Qui mifit & congregati (unt ad CÙ irs, 
*Afcen- ` 


da vniuerfi qui habitabant in Ierufalem 
cum €o,facerdotes & prophetz, & omnis 
populusa. paruo víq; ad magnü, legítque 
cunctisaudientibus omnia verba libri fœ 
detis qui inuentus eftin domo Domini. 


Stetítque rex fuper gradum,& foedus‏ ו 


percufsit coram Dño vt ambularent poft 
Dnm, & cuftodirent precepta eius,& te- 
flimonia, & ceremonias in omni corde,& 
in totaanima ; & fufcitarent verba dude. 
ris huius | qua fcripta erant in libro illo. ` 
T Etpres “ 
cepit rex Helchiz pontifici & facerdou- 
bus fecüdi ordinis & ianitoribus , vt pro- 
ijcerent de templo Domini omnia vafa, 
que facta fuerant Baal, & in luco & vni- 
uerfz militiz celi , & nexo foris 
Ierufalem in qeu Cedron , & tulit 


> puluerem eorum in Bethel. 
|!  *Etdeleuit arufpices quos pofüerant 


reges Iuda ad facrificadum in excelfis per 
ciuitates Iuda, & in circuitu Ierufalem, & 
cos qui ו‎ incenfum Baal, & Soli 
& Lunz,& duodecim fignis; & omni mi- 
litiz cxli. 


6. *Et efferri fecit lucum de domo Dai 


foras Ierufalem in conuallem Cedron , & 
combufsit eum ibi , & redegit in pulue- 
rem,& proiecit fuper fepulchra vulgi. 

7 * Deltruxit quoq; ediculas effæmina- 
torum quæerantin domo Domini, pro 
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portarum in introitu oftij Iofuz princi- 
pis ciuitatis quod crat ad finiftram portz 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS 1. 
: CAT. XXIII. : 
ET tefponderunttegi verbum. — "Et mifit rex: & congregauerunt ad eum ornnes fenioresTehudah & Ierufalem. °Etafcendit rex ; 
in domum fan&uarij Domini, & omnes hominesIehudah,& omnes habitatores Jerufalem cum eo , & facerdotes & prophete , 6 
ominis populus à paruo víque ad magnum: & expoluit illis omnia verba libri fæderis , qui inuentus fuerat in domo fanctaari] Domini. 
| "Et ftetit rex fuper gradum, & inijt foedus ante Dominum, vt ambularent poft cultum Domini, & vt cuftodirent przeepta cius , &é ` 
teftimonia eius,& decreta eias in omni corde ; & in omni anima,ad ftabiliendum verba fadetis huius,quz fcripta funt in libro hoc: 86 .. 
fü(ceperunt omnis populus fuper fe feedus. * Et precepit rex Hhilkiahu facerdoti magno, & vicario facerdotum, & pra-fedtis 
thefaurorum, vt proferrent de templo Domini omnia vafa quz facta fuerant ipfi Bagla, & laco , & omnibus virtutibus czlorum: & in- 
cendi fecit ea eatra Ierufalem in torrente Kidron, & detulit, puluerem eorum in Bethel. ; * Etabftulit factificulos quos 
. dederant reges domus Iehudah vtadolerent aromata fuper excelía in vrbibus domus Iehudah, & in circuitibus Ierüfalem , & etiam eos 
qui füffiebarit aromata Baghla, Soli , & Lunz , & fideribus , & omnibus virtutibus celorum. ^Eteiecit lucum de domo 
fan&uarij Domini extra lerufalem in torrentem Kidron, & combuflit eum in torrentem Kidron, & comminuit eum in puluerem, & 
proiecit puluerem eius in fepulchrafiliorum Galia. Er dirnit domunculas quas confecrauerat idolis,quz erant in domo fàn- 
&uarij Domini, in qua mulieres texebant menfürasluco. — | * Et venire fecit omnes facrificulos de vrbibus domus Iehudah,ac 
prophanauit excelía vbi adolebát aromata facrificuli à Ghebagh, vfque ad Bera-febagh; & diruit excelíi ia&itorum qua erant ante portam 
Ichofuagh magiítzi ciuitatis, quz-erant ad finiftram viri in introitibus porta vrbis; 
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* Veruntamen non afcendebant facer. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

? Verùm non afcendebant facrificuli excelforum vt facrificarent fuper altare Domini in Jerufalem , fed comedebant azymum in 
medio fratrum füorum. * Et prophanauit Thopheth quod erat in valle filij Hinom, ne tranfire faceret quifquam filium foum; 
& filiam fuam per ignem ipfi Molech. " Etabftulit equos quos dederant reges domus Iehudah Soli in introità domus fan« 
&uarij Domini ad cubiculum Nathan-Melech eunuchi quod erat in füburbanis: & currus Solis combuflit igni. 

? Etaras quz erant 1uxta tectum excelfüm Ahhaz quas fecerant reges domus Iehudah , & aras quas fecerat Menaffch in duobus 
atrijs domus fan&uarij Domini, diruit rex & procul inde fecit. & proiecit puluerem earum in torrentem Kidron. 

" Etexcelfà que erant coram Ierufalem, ab Auftro montis oliuarum , qua: 0106300121 Selomoh rex Ifrael Ghaftoreth abomina« 
tioni Tfidonzorum, & Chamos abominationi Moabzorum ,& Milchom immunditiz filiorum Ghamon,prophanauit rex. 

" Et fregit ftatuas & fuccidit lucos, & impleuit loca eorum offibus hominum. | .'5 Etetiam atat quz erat iti 
Bethel , excelfüm quod fecerat Iarabgham filius Nebat qui peccare fecit Iftael , etiam aram illam & excelfüm euertit , & incendit excel- 
fum, & comminuit illud in puluerem, & incendit lucum. E RENS 

" Et refpexit Iofiahu, & vidit fepulchra quz ibi erantin monte ; & mifit & accepit offa de fepulchris , & incendit fuper aram , &é 
Prophanauit eam iuxta verbum Domini, quod prophetauerat propheta Domini qui prophetarat res iftas. R א‎ 

" Et dixit, Quid titulus hic quem ego video? & dixerunt ei homines ciuitatis,Sepulchrum prophete Domini eft, qui venerat dg 
tribu Iehudah, & prophetauerat res iftas quas fecifti contra aram in Bethel, à 
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de Samaria. * Infuper & omnia phana‏ | 19 035 את-כל-בת . nioan‏ אשר בערי שמרון 
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Joachim cin regnaret ipfe, eve rondecim annit airov, C cidexa Brn 2606000800 èn lepudo ipe" ivo- 

regnauit in Hierufalem: e nomen matris eius CORN e ON MR ss 
Zabuda filia Phadaia de Ruma. ` me gu do Ca as Qa P os ptum. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
` "In diebus illius afcendit Parghoh claudus rex Mifzraim contra regem Athur ad fluuium Perath , & iuit rex Iofiah in occurfum 
` illius, & occidit eum in Megido quum vidiffereum. — * Etdepofüerunt eum ferui fui mortuum ex Megido, & attulerunt illum iii Ie- 
rulalem, & fepelicrunt cum in fepulchro fuo, &accepit populus terre Ichoahhaz filium Iofiahu, & vnxerunt eum, א‎ regem conftitue- 
runteumpro patrefuo. — ?'Filiusviginti & trinm annorum eratIehoahhaz quando regnauit, & tribus menfibus regnauit in Ierufalem; 
& nomen mattis eius Hhamutal filia Iermiahu de Libnah. " Et fecit quod malum erat ante Dominum, iuxta omnia que fecerant pa 
trés eius. 3 Etvinxit illum Parghoh claudus in Riblah in terra Hhamath ne regnaret fuper Ierufalem ,&im pofuit multam fi uper 
populum terre centum ralentaargenti, & talentum auri. ^ Er regem conftituit Parghoh claudus Eliakim filium Iofiah pro Iofiah 
patre eius, & pofuit nomen eius Iehoiakim & ipfüm Iehoahhaz accepit, & venitin Mifzraim, & mortuus eft ibi. X Et argentum 
& aurum dedit Iehoiakim ipfi Parghoh : verüm impofuit tributum fuper populum terre, vt daret argentum iuxta didum Parghoh, 
vnicuique prout vifum eft, ordinauitargentum & aurum ex populo terre vt daret Parghoh claudo. | . "Filius viginti & quinque 
annorum crar Iehoiakim quando regnauit, & vndecim annis regnauit in Jerufalem , & nomen matris clus Zcbudah filia Pedaiah.ex 
Rumah. > FEtfedtquod malum erat ante Dominum iuxta omnia qua fecerant patres cius. X 
; CAP. XXTT TK i , sd i 
N diebus eius afcendit Nebuchadnefzar rex Babel, & fuit illi Iehoiakim feruus tribus annis, fed redijt & rebellauitineum. —*Étirt- 
mifit Dis in eum exercitus Chazzdsorü & exercitus Aram ,& exercitus Moabaorü, & exercitus filiorü Ghamon; mifit eos, inquamy 
inhamines domus Iehudah, vt perderent eos, iuxta verbum Domini , quod locutus fuerat per manum feruorum fuorum prophetarum, 
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REGVM 11. Tranflat. B. Hierony. Joachiz, 


; *Fatum eftaut hoc per verbum Dii 
cótra Iudam vt auferret eum corá fe pro- ` 
pter peccata Manaffe vniuería quz fecit. 

>  *Etpropterfanguiné innoxium quem 
effudit , & impleuit Ierufalem cruorein- | 
nocentium,& ob hanc rem noluit Domi- 

;nuspropidari —*Reliquaautem fermo- 
num Ioacim & vniuerfaque fecit , nón- | 

B ne hzc fcripta funt in libro fermonum - 
> dierum regum Iuda? *Et dormiuit Ioa- 
cim cum patribus fuis, & regnauit Ioa- 
7chin filius eius pro eo. * Et vltrà non 
addidit rex Ægypti vt egrederetur de ter. 
ra fua. Tulerat enim rex Babylonis à riuo 
4Egypti víq; ad fluuiu Euphraten omnia 

? qua fuerant regis ZEgypti. ‘Decé & octo 
annorü erat Joachin cum regnare ccepif- | 
fet,& tribus mefibus regnauit in Ierufalé. 
Nomen matris eius Noeftha filia Helna- 

| 5 tha de Jerufalé. * Etfecit malü cora Dio, 
1o juxta omnia quz fecerat pater cius. *In 
> tempore illo afcenderunt ferui Nabucho 


11 cundata eft vibs munitionibus: *Venit- 
C que Nabuchodonofor rex Babylonis ad 
ciuitatem cum feruis fuis , vt oppugnarct 


12 eam. * Egreffüfq; eft Ioachin rex Iuda ad = 


rcgem Babylonis ipfe & mater cius,& fer- 
ui cius, & principes cius, & eunuchi cius, 
& füfcepit eum rex Babylonis anno octa- 


13 uo regni fui. * Et protulirinde omnes | 


thefauros domus Domini, & thefauros 
domus regiz, & concidit vniuerfa vafa au 
| reaquz fecerat Salomon rex Ifrael in tem 
+ plo Dominiiuxta verbum Domini. * Et 
tranftulitomnem Icrufalem & vniuerfos 
principes , & omnes fortes exercitus decé 
millia in captiuitatem , & omnem artifi- 
cem & incluforem ; nihílque relictum eft 
5 exceptis pauperibus populi terre. *Tran- 


15 [D ftulit quoq; loachin in Babylonem & ma 


trem regis , & vxores regis , 66 5 
regis , & iudices terrz duxit in captiuita- 
tem de Ierufalem in Babylonem. . = 
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3Voruntamen furor Domini erat cotitra Tu-; 
dam vt auferret eum à facie [na propter omnia 
peccata Manaffe fecundum omnia quacunque 
fec it. 

* Er in [anguine innoxio quem effudit et im- 4 
> pleuit Hieru[alem cruore innocenti , € non vo 
luit Dominus propitiari — 

+ Et reliqua fermonum Joachim qo» omnia $ 
quacumque fecit ; nonne bac [cripta funt in li- 
bro fermonum dierum regum fuda? I 

* Et dormiuit cum patribus [it es» regna- > 
uit Joachin filius eius pro eo. 

* Et non addidit vltra rex Zgyptivt egre- 7 
deretur de terra [ua quia cepit rex Babylonia à 
torrente Zgyptiv[que ad fluium Euphraten, 
omnia quecunque erant regis Ægypti | 

* Decem eo 0000 annorum erat Joachin cùm s 
regnaret ipfe , & tribus menfibus regnauit in 
Hierufalem , eg nomen matri eins Xeeflhan 
filia Elnathan de Hierufalem. 

* Et fecit malum coram Domino iuxta om- » 
nia quacunque fecit pater fuus. 

* Tu tempore illo afcendir Nabuchodonofir 1 
rex Babylonis in Hierufalem, c venit ciuitas 
in obfidione. 

* Et evenit Nabuchodonofer rex Babylonis 1: 
in ciuitatem co» ferui eius obfidebant eam. 

* Et egreffus efi Joachin rex Juda ad regen '+ 
Babylonis ipfe £o» mater eins es (erui eins, et 
principes eius eo eunuchi eius; & fufcepit eos 
rex Babylonis in o£fauo anno regni fui. 

* Bt extulit inde omnes thefauros quiin do- 13 
mo Dominic» thefauros domus regis &7 con- 
cidit vniuerfa vafa aurea que fecit Salomon 
rex J[raelim templo Domini iuxta verbum Do 
mim. * Et tranfiult Hieru[alem ev» omnes 14 
principes qo» omnes fortes robore decem millia 
in captiuitatem , יקש‎ omnem artificem. cs in- 
cluferem ; non relicti funt preter pauperes po- 
pul terre. 

+ Et transtulit Joachin in Babylonem, e» 15 
matrem regis, qj» uxores eius , eo» eunucbos 
eius , 65 robuflos terre duxit im tran[migra- 
tione ex Hierufalem in Babylonem. 


CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

! Certe quàd irritaffent Dominum, fuit hocin Iehudah , vt migrare faceret eos de terra domus maieftatis fiw , propter peccata 

^ Menaffeh iuxta omnia que fecerat.  * Et etiam propter fanguinem innocentem quem effuderat , & impleucrat Ierufalem fanguine 

innocentium,& non fuit voluntas Domini parcere. ‘Etreliquum verborum Iehoiakim,& omnia quz fecit ; nonne illa [cripta funt in 

libro verborum dierum regum domus Iehudah? “Er cubuit Iehoiakim cum patribus fuis , & regnauit Iehoiachin filius eius pro eo. 

? Et non addidit amplius rex Mifzraim exire de terra {ua , quia ceperat rex Babel à Huuio Mifzraim vfque ad fluuium Perath; 

omnia quz fuerant regis Milzraim. ' Filius o&odectm annorum erat Ichoiachin quando regnauit ; & tribus men- 
fibus regnauit in Ierulalem, & nomen matris eias Nehhufta filia Elnathan de Lerufalem. 

* Etfecit quod malum erat ante Dominum, iuxta omnia quz fecerat pater eius. NEN 

] “In tempore illo a(cenderunt ferui Nebuchadnefzar regis Babel contra Ierufalem, & venit ciuitas in obfeffionem. AD. 

" Ervenir Nebuchadnefzar rex Babel contra vrbem, & ferui eius obfidebant eam. i Er exit Iehoiachin rex 
tribus domus Iehudah ad regem Babel, ipfe & matereius, & ferui cius, & magnates cius, & barones eius : & cepit illum rex Babel anno 
octauo regni cius. " Etabftulit inde omnes thefauros domus fan&uarij Domini, & thefauros domus regis; & 
confregit omnia vafa auri, quz fecerat Selomoh rex Ifrael in templo Domini , ficut fuerat locutus Dominus. CS : 

^ Et migrare fecit omnem Ierufalem, & omnes magnates, & omnes robuftos os decem millia in migrationem, & omnes ar 
tifices & ianitores ;& non relicti funt nifi pauperes populi terre. Ey ere Et migrare fecit Iehoiachin in Babel & matrem 
ipiius regis, & vxores regis, & principes cius, & magnates terra adduxit in captiuitatem à Ierufalem in Babel. 3 
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6 i n5 3 cov | REGVM tI. Tranflat. B.Hictony. Sedechias, 
וְאֶת בְּל-אנשי החל שבעת אלפים וְהְחָרֶשׁ‎ * ad |e, C Eromnesvirosrobeftos feptem mil- 


lia, & artifices & incluforcs mille, omnes 
DN nono הכל גבורים עשי‎ noi "2m viros fortes & bellatores, duxitque eos rex 
! mba nou 933 "o rz Babylonis captiuos in Babyloné. *Etcon . 


ftituit Mathathià patruü cius pro co, im- 


20 Ponni בבל אֶת-מתניה‎ Todo" * idl, pofüítq; cnet Seki *Vicefimü & it 
rnN coy : vp יי אַרת-שמו‎ | primum annü ztatis habebat Sedechias ^" 


cum regnare coepiffet , & vndecim annis 


n ry FON Spes IRT my regnauit in Ierufalem. Nomé matris cius‏ מלף 

H imos אמו מוחמּטל בת-ירמיהו‎ Ov ike | ciat Amithal filia Hieremiz de Lobna. 

ry אש‎ bag rnv +ועש‎ 5 :». *Et fecit malü coram Dno iuxta omnia 
i 


zo quz fecerat Ioacim. *Irafcebaturenim 
בירושלט‎ nmn nim על-אף‎ D Tr DRIT סג‎ | DnscontralIerufalé & contra Iudam, do- 
eps Tyonae p apkizo ה וכיהורהעד הש‎ dant Reccliiu 
x i i522 Tes N dece ftia aute anno nono rcgni eius Fess 

mele decimo, decima die menfis venit‏ בה 

Nabuchodonofor rex Babylonis ipfe & 
בחרש הֶעשירי‎ sabab בשנת הַתְשִיעִית‎ 'n" % ג‎ omnis exercitus eius in Ierufalem , & cir- 
-בבל הוקת‎ E "3x27222 nli : ַעֲשׁוֹר לחרש‎ cundederunt ea ea, & extruxerunt in circui- 


2 tucius munitiones. * Et claufa eftciui- 


vor 1221 -חילו על-רושלס ויחן עלירה‎ p tas atque vallata vfque ad vndecimü an- 
'"Uy-y TL vnam: ; סְבִיב‎ p7: | | spem rcgis Sedechig, * Nona die méfss. 


Praualuitquc fames inciuitate, nec erat 


eps 059 niv my: |, panis populo terre. * Et interrupta eft ci-‏ : * בתשעה להרש 


 ץרָאָה‎ cu ano m ולא‎ TYI ויחוק הַרֶעב‎ uitas, & omnes viri bellatores nocte fuge 
הלול‎ nodoan האנשו‎ -ba yinypam* e runt per viam porte quzeft inter duplicé 
כ רה‎ yny e: murum ad hortum regis. Porrd Chaldzi 


sr Tr ינר‎ - 


qoin uuo HUM. שערי בִּין החמתיכש‎ T" obfidebant in circuitu ciuitate. Fugit ita- 


% que Sedechias per via quz ducit ad cam- 
t GUN AEN 3 VID PYN רִּיט על‎ v2 5 peftria folitudinis. * Et perfecutus eft ex- 


13r 3 5 ercitus Chaldzorü regem, aane‏ חיל- a" wI‏ אחר המל וישנואתו 
Beumin planicie Hiericho , & omnes be‏ 

Wam: ' זעליו:‎ 2 "5 J iy E ירהו‎ many: 2 latores qui erant cum co, difperfi funt, & | 
mmn 523 אתו אֶל--מָלֶך‎ Yun את המל‎ ||5 reliquerunt eum, - * Apprehenfum ergo 
Yon y בנ צרקלהו‎ ny 4 ; הידברו אתו מִשְׁפֵט:‎ rcgem duxerunt ad regem Babylonisi in 

Rebblatha, qui locutus eft cum eo iudi- 
oma עור ויאסרהו‎ IPTL PY NNI vyb 7cium: *Filiosauté Sedechiz occidit co 
לחדש‎ nywa הַחֲמִישִׁי‎ v1: $5 וַיבְאֲהוּ בבל‎ 8 ram co,& oculos eius effodit, vinxítq; eu 


s catenis & adduxit in Babylonem. *Men- 


7EN27223 725 rU היא שנת תשע-- עשרה‎ fe quinto feptima die menfis , ipfe eft an- 


qe 73) cmm RES מלך- בבל בא‎ nus nonufdecimus rcgis Babylonis, venit 
Nabuzarda princeps exercitus, feruus re- 


: ולם:‎ w n בבל‎ gis Babylonis, in Ierufalem. 
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“CAP. XXV. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Eromnes robuftos exercitus feptem millia,& artifices, & ianitores,mille; omhes iftos vitos robuftos facientes bellum, adduxit, 
inquam, cos rex Babel in captiuitatem in Babel. " Et regem conftituit rex Babel Mathaniah patruum illius pro illo , & pofuit 
nomen 6105 Szidkiahu. ** Filius viginti & vnius annorüm erat Szidkiah quando regnauit , & vndecim annis regnauit in lern- 
falem: & nomen matris eius Hhamural filia lirmiah ex Libnah. לי‎ Et fecit quod malum eratante Dominum , iuxta omhia 
quz fecerat Iehoiakim. * Nam propterea quód prouocauerant ad indignationem Dominum,fuit hoc in Ierufalem , & lehudah; 
quoulque migrare fecit eos de terra domus maieftatis fue: & rebellauit Szidkjah in regem Babel. 
CAP. XXV. 
T füitanno nono regni eius menfe decimo, decima menfis venit Nebuchadnefzar rex Babel, ipfe & omnes exercitus eius contra Te-: 
rufalem, & caftrametatus eft aduerías eam, & edificauit contra eam vallü in circuitu. | ? Et venit vrbs in obfidionem vfque ad vnde- 
cimiannd regis Szidkiahu. ° Nona menfis inualuitfames in ciuirate,nec fuitvituspopuloterre. | * Et diruta eft ciuitas,& omnes viri 
bellatores fugerunt nocte per viam porte , inter muros iuxta hortum regis z & Chazzdai caftrametabantur contra vrbem vndique , & 
i * Et fecuti funt exercitus Chazzdæorum poft regem, & apprehenderunt eum ia planitiebus Ierihho; 
* Comprehenderunt itaque regem, & adduxerunt illum ad regem: Babel in Riblath : & 
locutus eft cum illo verba iudiciorum. " Et filios Szidkiahu iugulaueruntin oculis eius, & oculos Szidkiahu exczcauit, & vinxit 
eum catenis zreis, & deduxit eum ad Babel. * Er menfe quinto, feptima menfis,ipfe eft annus nonuídecimus annorum Nebuchad- 


nelzar regis Babel, venit Nebuzaradan magifter homicidarum, feruusregisBabelinkernülem. = 
| Qq 4 


abierunt per viam planitiei. 1 
& omnis exercitus eins difperfus eft ab eo. 
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OE T ל ול-ה לו | בל‎ : | qui transfugerant ad regem Babylonis,& 
הָהֲמוזְהָגְלָה‎ "i ns ?»23 EE ועל הַמ‎ 53 av N reliquum vulgus tranftulit Nabuzardan 


NI now * iot mao nen ra [ra pres milie. *Et de ios ed ter-‏ השאיר 
oD 1 , ; up NEN | ra reliquit vinitores & agricolas. .‏ 
‘lr | *Columnasautem zreas quz erant in‏ רב opi c»nao‏ = 6 | 
templo Domini, 8 2365 & mare xreum‏ |= * ואת-עמורי הנחשת אשרביה-יהורהואת- 
Dquoderat in domo Domini , céfregerunt‏ | 00 
vuv mm vaa wN NYMI ar wm maaen Chaldzi,& tranftulerunt zs omne in Ba-‏ 
bylonem. *Ollas quoq; ereas& trullas,‏ | כשרים וישאו אֶת-נְחְשְתָּם 1171233 
à RIP PRU ca d 4| &tridentes, & fcyphos, & mortariola, &‏ ; 
PUP TOn Ao ‘| omniavalazrea,in quibus miniftrabant,‏ הַיָעִים וְאֶת- הַמְזְמרורת 
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LU Jm gentea, tulit princeps militie, * Id‏ ר us‏ . ו 
IMIM | tect, Columnas duas,mare vnum, & bafes‏ ואֶשר-כסף AD‏ לקה רב-טַבָחִיבם : 
quas fecerat rex Salomon in templo Do-‏ | * העמודים' שנים הים האחד והמכנות אשר- 
pad: || mini.Non erat ponduszris omnium va-‏ ל Mida ded. a) i‏ ד Ns.‏ 
PV | forum. Decem & octo cubitos alti-‏ לסה puo TUNE Y, mm mI?‏ 
s | tudinis habebat columna vna, & capitel-‏ לנחשת כל -הפלים האלה: | * שמנה עשרר-ק 
AER Asm mamas mcs | | lUmareum füperfe altitudinis trium cu-‏ ל eo‏ 
NAN | Ebitorum, & retiaculum & malogranata‏ קומת MWI Y? MMSN TOYI‏ 
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oe i . jj "5 - raiam facerdotem primum , & Sopho-‏ 
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* Et reliquam partem populi in ciuitate eo» 1i Ada) HURAOJ . 


transfugas regi Babylonis eo» reliquum po~ |^ '€ vua Moor g Aad y Th TONGI e d (262- 
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viffrabant in eit, tulerunt. Xg) Tas Duionas , wo) 7rdy To, don TÈ yart oig 
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fis, quas fecit Salomon in domo Domini , non 
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* Et tulit princeps coquorum Sarea [acerdo- 
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fituti fuper viros bellatores: eg quinque vi- | cE quadoro las To sabuav. 
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in cinitate , eo» [cribam principis exercitus or- WANN wiegs GY ro Asuicae™ 2 ATE doseg c ץש‎ 
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* Et cepit eos Nabuzardan princeps coquo- 
rum, c» duxit cos ad regem Babylonis in 
Deblatba. pus 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Et incendit domum fanctuarij Donini,& domum tegis, & omnes domos Ierufalem,& omnes domos magnatum incendit igni; 

“Et muros Ierufalem vndique diruit omnis exercitus Chazzdeorum qui erat cum magiftro homicidarum. | bod 

“Et reliquum populi qui relicti fuerant in vrbe, & transfugas qui fefe dediderant tegi Babel , & reliquuin turbe migrare fecit 
Nebuzaradan magifter homicidarum. “Er de pauperibus populi terra reliquit magiftet homicidarum, vt colerent 
agros & vineas, . " Etcolumnas reas in domo fan&uarij Domini, & baa; & mare &reum, quod erat in domo 
fan&uarij Domini ruperunt Chazzdzi, & detulerunt aseorum in Babel. — “Er ollas, & (copas, & pfalte- 
ria, & cochlearia, & omnia vafa zrea in quibus miniftrabant facerdotes , abftuleturit. > 5 Etthüribula, & pelues, quae 
אס‎ 30 aurea, & quz ex argento argetitea; tulit magifter homicidarum. 1 Columnas duas, mare vnum , & bafes quas fecerat 
Selomoh domui fan&uarij Domini, non erat pondus zri ipforum omniam vaforum illorum. | NS 0 

" O&odecim cubitorum erataltitudo columnz vnius , & corona eius fuper eam ₪63 ; & altitudo coronarum fin gularuin 3 Cra 
trium cubitorum,& retiacülum, & malogtanáta fuper coronas per circuitütn omhid area erant: & fimilia his erant column alteri fuper 
retiaculum,. . " Et cepit magifter homicidarum Saraiah facerdotem magnum , & Szephania vicarium facérdotum , & 
tres cuftodes the(auri, 9 Er ex cinitate accepiteunuchum vnum qui erat prepofitus fuper viros bellátores, 8c 
quinque viros qui videbant faciem regis, qui inuenti (unt in ciuitate, & fcribam magiftrum exercitus; qui congregabat populum tetrz; 
& fexaginta viros de populo terra , qui inuenti fuere in ciuitate. Tucci uec NUR 
* Et accepit illos Nebuzaradan magifter homicidárum; & adduxit illos ad regem Babel in Riblath. 
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טלבים ב מה 739 
on m E a‏ ל בבל ומִיתָם בְרְבְלַר= בארֶץ 


VVW בארץ‎ hwm opm: = 
IPOT ns amoy בבל ויפקד‎ Too Ro) 
av; DOPIN 

> = י ושמֶעֹכְל-שְׁרִיהַחֲילים הַמַהוְהַאנָשׁיםכִי- 
orng 022-390 pen‏ ובאואָל דליהו 
mavon‏ ומאל ramp‏ ינב קרח 
Ago noA qa nos‏ ויחו ósypom qa‏ 
הַמָה iE VON M‏ > 

> * השע להסנדליהלולאנשיהס ויאמרלהס 
cantan mayo PDN‏ שבְובָאָרֶץוְעבדו 
Prg‏ 300023 לככ : 

= הייבַחְרֶשהשבִיעִיבאיִשְמַעאל בְַּנתניה 
אישמ ymo‏ המלוצה ועשרה אנשים אהו 
וכו אֶת-גדליהומר= וְאֶת--היהודיבם וְארת-. 
IPN YTY DWN‏ במעפר= : 

DYVOT + = 
ובְאוּמַעְרָיִםכִיירָאוּמפּנבשִׂיבם:‎ 

> = י*ההיבשלשים ושכע vorm ioo ny‏ 
ליוה onywa‏ עֲשֶׁר הדש בְעַשָרִים ny3u‏ 
לחדשנשׂאאֲניל מררף מלף בבל בשנר= 1350 
אֶת-ראש יהויכין namq‏ מבית לא : 

= יורבראתָוטבותותַן אֶת-כסאומעל כסא 
המלביבם אשראתו foa‏ — > 

(i בּנְדִיבלאווָאָבל לְחְסְתָמִיד‎ NN NI = 
:wnopr-o5 

je יוַאַרחֲתוּאֲרְהַתתְמִירנתְנהלוּמַארת‎ + 
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REGVM.I 1. Tranllat. B. Hierony. Foaci. 


a Percuffitque cos rex Babylonis & inter- 
fecit eos in Reblata , in terra Emath . Et 
tranflatus eft Iuda de terra fua. 

+ Populo autem qui relitus erat in terra 
Iuda, quem dimiferat Nabuchodonofor 
rex Babylonis, prafecit Godoliam filium 
Aicham filij Saphan. 

* Quod cùm audiffentomnes duces mili- 
tum ipfi & viriquierantcum cis, vidclicet 
quód conftituiller rex Babylonis Godo- 
liam , venerunt ad Godoliam in Mafpha 
Hal filius Nathanie,& Iohanná filius 
Caree,& Saraia filius Thanameth Netho- 
phatites , & Iezonias filius Maachati ps 
& foctj corum. 

* Jurauítq; Godolias ipfis & isco- 
rum dicens : Nolite timere feruire Chal- tss 
G deis. manete in terra & feruite regi Baby- 
lonis,& bene erit vobis. 

 *Fa&umeítautem in menfe feptimo, 
venit Hifmacl filius Nathaniz filij Elifa- 
ma de femine regio & decem viri cum co, 
percufferántque Godoliam, qui & mor- 
tuus eft, fed &Tudaos & (hal deos qui 
erant cum eo in Mafpha. 

: Confargéníq; omnis populusà à parto 
víque ad magnum , & principes militum 
venerunt in Ægyptü timentesChaldæos. 

* Fa&ü eftvero in anno tricefimo fepti 
mo tranfmigrationis Ioachin regis Iudz, 
menfe duodecimo vicefima & ptima die 
méfisfubleuauit Euilmerodach rex Baby 
lonis anno quo regnare coeperat, caput 


. Ioachim regis Iuda de carcere. 


+ Et locutus eft ei benigné. Et pofuit 
thronum eius ; fuper thronum regum qui 
crant cum co in Babylone. 

* Et mutauit veftes cius quas habuerat 
in carcere, & comedebat panem femperin 
confpe&u cius cunctis diebus vitæ fuz. 

* Annonam quoque conftituit ei finc 
intermiflione,que & dabatur ci à rege per 
fingulos diesomnibus dicbus vita fuz. 
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Intetp. exGrec.lxx. REGVM 11 | BAXIAELON Bi 6 ל‎ 


5 Et percuffit eos rex Babylonis @ interfe- sı 
ċit eos in Deblatha in terra Emath,cotran[la- 
tus efl Judas de terra fua. 

+ Et fuper populum qui veliffus fuit in ter- 
ra Juda , quem dimifit Nabuchodonofor rex 
Babylons , corflituit (aper eum Godoliam f 
lium Achicam filij Saphan. | 

* Et andierunt omnes principes exercitus 23 
ipfi co virt eins , quód conftituit rex Babylo. 
yis Godoliam , ילש‎ venerunt ad Godoliam tz 
Maffepha es T[mael filius Nathanie, c»: foa- 
nan filins Carie, ילש‎ Sareas filius Thanemmath 
Netophatites , @ Jezonias filius Machathite 
ipfi eo cviri eorum. : 

* Er iurauit. ei Godolias eo» viris eorum, +4 
eo dixit eit, Ne timeatis à Chaldes manete im 
terra, eo» [eruite regi Babylonis , € Dene erit 
evobis. ; SO 

+ Er fatum efl in menfe faptimo venit Ff- 
mael filius Nathanie , fili Lifaman de femine 
regni, dy decem viri cum eo, e» percu[fit Go- 
doliam co interfecit eum „év Judeos co» Chal- 
deos qui erant cum eo in Maffepha. 

> Et [irexit omni populus à paruo cu[que 
ad magnum , cg principes exercitus , eo» in- 

grefi [mut in "Egyptum , quia timuerunt à fa- 
cie Chaldeorum. 

* Er falfum est in tricefimo ev faptimo an- +7 
no tranfinigrationts Joachin regis Juda in duo- 
decimo menfe , feptima et vicefima menfis fub- 
leuanit Ebil-Merodach rex Babylonis, in anno 
regni fui caput Joachin regis Juda , co» eduxit 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS רא תד‎ 

* Etpercuffit illos rex Babel,& occiditillos in Riblah in terra Hhamath, migrauit igitur populus domus Iehudah de terra fia. 

: "Et populo qui reli&us fucrat in terra domus Iehudah , quem reliquerat Nebuchadnefzar rex Babel , prefecit eis Gedaliah fi- 
lium Ahhikam filij Saphan. * Et audierunt omnes magiftri exercituum ipfi & viri, quód prafeciffet rex 
Babel Gedaliah, & venerunt ad Gedaliah in Mifzpeia, & Iifmaghel filius Nethaniah, & Iohhanan filius Kareahh , & Seraiah filius Than- 
hhumeth, qui erat ex Netopha, & Iaazaniah filius Maghachah, ipfi & viri eorum. 

^ Et iurauit illis Gedaliah & viris eorum,& dixit illis, Ne metuatis à feruis Chazzdeorum: fedete in terra; & feruite 01 6% 
bene eritvobis. * Et fuit menfe feptimo, venit Iifinaghel filius Nethaniah filij Elifamagh ex femine regni, & 
decem viri cum eo, & percufferunt Gedaliah, & mortuus eft, & 1610005 & Chazzdzos, qui erant cum illo in Mifzpeia. 

" Etfürrexerunt omnis populus à paruo vfque ad magnum, & magiftri exercituum , & venerunt in Mifzraim , quia timuerunt à 
Chazzdzis. * Et fuit tricefimo & feptimo anno tranfmigrationis Iehoiachim regis tribus domus Íchudah , duo- 
decimo menfe,vicefima & feptima menfis magnificauit Euil-Merodach rex Babel anno regni fui caput Iehoiachin regis tribus domus 
Iehudah, & eduxit illum de domo vintorum. ** Et locutus eft cum eo verba recta, & pofuit fedem eius 
fuper fedes regum qui fecum erant in Babel 2 Et mutauit veftimenra carceris illius , & comedit panem iugiter 
€ofam illo omnibus diebus vita 4 * Et victus cits, victus perpetuus dabatur ci à rege portio pet fingulos dies 
omnibusdiebus vitz fuze. 
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EVXSBEIXS HIERONY-| 
MVS DOMMONI ET ROGA- 


TIANO SVIS IN CHRISTO 
1257 SALVTEM. 


5-60 Vomodg Grecorum hifloris magis 
fes Nr) intellisuntqui Athenas viderint; 
5 


A: qus ia rertun Virgili librum, Troade per 
zd b, Leucaten יש‎ Acroceraunia ad Si- 


) ciliam, et inde ad oftia Tyberis nani- 
A sauerint : ita fanclam Scripturam 


y 


lucidius intuebitur qui Indaam ocn- 


corumdque veleadem vocabula vel mutata cognonerit, Vn- 
de em nobis cure fuitycum eruditiftimis Hebraeorum bunc 
laborem fabire, vt ircuiremus prouinciam, quam Vniuer- 
> fe Chrifli Ecclefie fonant.Fateor enim,mi Dommon,e7-Ro- 
gatiane chariféimi, nunquam me diuinis voluminibus pro- 
pris viribus credidiffe, nec habuiffe opinionem meam fed 
ea eriam,de quibus fcire me arbitrabar, interrogare me fo- 
litum . quanto magis de bis faper quibus anceps eram? De- 
nique cùm à me nuper literis flagitaffeus vt vobis Paralipo- 
menon Latino fermone transferre de Tyberiade Legis quon- 
dam auctorem, qui apud Hebraos admirationi habebatur, 
a[fumpfi co contuli cum eo à vertice , vt aiunt , vfque ad 
extremum vnguen C7 fic confirmatus aufus. fam facere 
quod mbebatis. Liberé enim-vobis loquor. Ita erım in Gra 
cis ילש‎ Latinis codicibus, bic nominum liber vitiofus eft, vt 
nontam Hebrea quàm Barbara quedam, gy Sarmatica 
nomina coniecta, arbitrandh fit. Nec boc Septuaginta inter- 
retibus; qui Spiritu fanclo pleni,ea qua vera fueviit tran- | 
flulevant : fed fcriptorum culpa afcribendum , dum. de 6- 
m endatis inemendata [criptitant; e [apt tria nomina, fab- |. 
traclis è medio fillabs ,in vnum vocabulum cogunt; vel è 
vegione vnum nomen propter latitudinem fuam,in duo vel | 
tria vocabula diuidunt. Sed ez» ipfe appellationes, non ho- 
mines, vt plerique eftimant ,fed vrbes e» regiones e Jal- 
tus Co» prouincias fonant 3 ez» oblique. fab interpretatione, 
€?» figura eorum,quadam. narrantur bi[lovie: de quibus in 
Regnorum Libro dicitur: N ónne ecce hac fcripta fant in Li - 
bro verborum dierum Regum Iuda ? Qua vtique in no[lris 
codicibus non habentur, Hoc primum fciendug, qubd apud 
Hebreos Liber Paralipomenon vnus fite apud illos vo- 
catus D 18& E-H A 1A MIM, ideft, Verba dierum: qui 
propter magnitudinem apud nos diuifus efl. Deinde etiam 
illud attendendum, quàd frequenter nomina, non vocabula 
hominum, fed rerum,vt dixi fignificantias fonant . Ad ex- 
tremum, qud omnis eruditio fcripturarum in boc contine- 
tur, e» biflorie, que vel pretermiffe. funt in fuis locis ,vel | 
perftricla leuiter , bic per quedam verborum compendia 
explicentur. Orationum itaque vefirarum adiutus auxilio, 
mifi librum benenolis placiturum ; tamen inuidis difplicitu- 
rum effe non ambigo. Optima enim queque, vt ait Plinius, 
malunt contemnere plerique quàm difcere . Si quis in bac 
interpretatione voluerit aliquid reprehendere; interroget 
Hebraeos , fuam confaentiam vecolat , videat ordinem 
textumgue fermonis xe tunc noflro labori fi potuerit , de- 
trahat . Vbicunque ergo afferifcos, id es, flellas,vadiare in 
boc volumine videritis:ibi (iatis de Hebreo additum, quod 
in Latinis codicibus non babetur . Vbi verò obelus, tranf 
uerfa fcilicet virea.prepofita ef illic fignatur quid Septua- 
ginta interpretes addideriat , vel ob decoris gratiam vel ob 
Spiritus fancti auctoritatem, licet in Hebraeis volumimbus 
monlegatur. 


t. PARALIP. 


> iene an LIBRVM 
DIBRE-HAIAMIM,QVI EST PARA-, 


‘LIPOMENON, QYOD NOS DICERE POSSV- ` 


I 
BARCA 
MVS, VERBA DIERVM, 


PRAEFATIO: 
13 ANrvs actalis eft liber ifte, vt abfque illo;fi quis 
2 fcientiam Scripturarum fibi voluerit arrogare;fe- 
a LAL) metipfum irrideat. Per fingula quippe nomina 
/ VW Ad : 


A 


A89 iunturasq; verborum & pratermiff in libris Re- 
=i gum tanguntur hiftorie,& innumerabiles explican 
quzftiones. Sed fi Septuaginta interpretum pura, 
& vt abeis in Grzcü verfa e(t, editio permaneret ; {uperflue me; 
mi Chromati,epifcoporum fan&iffime,atq; doctiffime, impelle- 
res,vt Hebrza tibi volumina Latino fermone trásferrem. Quod 
enim femel aures hominum occupauerat,& nafcentis eccletiz 
roborauerat fidem,iuftum erat etiam noftro 116000 comprobari. 
Nunc veró cùm pro varietate regionum diuerfa ferantur exem- 
plaria,& germana illa antiquad; trauflatio corrupta fit, atq; vio- 
lara: noftri arbitri putas, aute pluribusiudicare quid verum fit, 
aut nouum opus in veteri opere cudere , illudentibusq; Iudzis, 
cornicum (vt dicitur) oculos configere. Alexandria & /Egyptus 
in Septuaginta fuis Hefychium laudat auctorem. Conftantino- 
polis víque Antiochiam Luciani martyris exemplaria probat. 

Mediz inter has prouincix Palzftinos codices legunt , quos ab 
Origene elaboraros Eufebius & Pamphilus vulgauerunt;totusq3 
Orbis hac inter fe trifaria varietate compugnat. Et certé Orige- 
nes nonfoliim exempla compofuit quatuoreditionum, éregio- 


nc fingula verba defcribens;vt vnus diffentiens,ftatim ceteris in- 
ter fe confentientibus arguatur : fed, quod maioris audaciz eft, 
in editione Septuaginta Theodorionis editionem mifcuit; afte- 
rifcis defignans qux minus fuerant, & virgulis qux ex fuperfluo 
videbantur appofita. Si igitur aliis licuit non tenere quod femel 
fufceperant, & poft feptuaginta cellulas , quz vulgó fine aucto- 
re iatantur , fingulas cellulas aperuere , hocque in Eccle- 
lijs legitur quod Septuaginta nefcierunt;cur me non fufcipiant 
Latini mei, qui inuiolata editione veteri,ita nouam condidi,vt 
laboré meum Hebrzis, &, quod his maius eft, Apoftolisau&toiri- 
bus,comprobem ? Scripfi nuper libri De optimo genere inter- 
pretandi,oftendens illa de Euangelio , Ex Egypto vocaui filium 
meum:&, Quoniam Nazarzus vocabitur: &,Videbüt in quem 
compunxerunt: & illud Apoftoli , Quod oculus non vidit, nec 
auris audiuit, & in cor hominis non afcendit, qux preparauit 
Deus diligentibus fe: cæteraĝ; his fimilia in Hebræorum. libris 
inueniri. Certé Apoftoli & Euangeliftz, Septuaginta interpretes 
nouerant.Et vnde eis hzc quz in Septuaginta interpretibus non 
habentur? Chriftus Dominus nofter, vtriusque teftamenti con- 
ditor, in Euangelio fecundü Ioannem, Q ui credit, inquit, inme, 
ficut dicit Scriptura, lumina de ventre cius fluent aquz viu, 
Vtique fcriptum eft, quod Saluator fcriptum effe teftatur. Vbi 
fcriptum eft?Septuaginta non habent: Apocrypha nefcit Eccle- 
fia. Ad Hebrzos igitur reuertédum eft; vnde & Dominus loqui- 
tur,& difcipuli exempla prxfumunt. Hec pace veterum loquar; 
& obtre&tatoribus meistantüm refpédeo, qui canino dente me 
rodunt, in publico detrahentes & legentes in angulis, id eft, ac- 
cu(atores & defenfores; cùm in aliis probent quod in me repro- 
bant: quafi virtus & vitium nó in rebus fit,fed cum auctore mà 
tetur. Czterüm memini editionem Septuaginta tranflatorum, 
olim de Greco emendatam, tribuiffe me noftris)nec inimicum 
debere zftimari eorum,quos in conuentu fratrum femper edif- 
fero.Erqudd nunc D 15 a E-H A1 A M 1 Mjid eft, Verba dierum, 
interpretatus fum ; idcirco feci , vt inextricabiles moras & fyl- 
uam nominum,quæ (criptorum confufa funt vitio; fi enfuumg 
barbariem , apertius & per verfuum cola digerere , mihimetipli 
& meis iuxta Hi(menium canes, fi aures furdz funt ceterorum. 
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: DIBRE-HAIAMIM, ID EST 
מהַללָאֵל‎ yp: : הט דסשת אנוש‎ o ia 
חנוך מתושלח לְמך:‎ i T 6% CAR 
»2* :תפוכהcבעֶהְני‎ 65 DE AO 
Sam v "a nian 303 יפר"‎ % 


*Cainan, Malaleel, Iareth. > 
“Enoch, Mathufalem ,La- |" 


qom ר נתשכנז‎ ui »3* n ךותיר‎ > Vu mech. * Noe,Sem,Cham, & 
וְתונרמַרח: = * וני ען אָלישרהוְתרשישֶרת‎ 
כְתִּיבשוְרורְנִיכם: . * בְּנִיִחָכ= כושוּמְצרִיכ-ם‎ + 
וני בושׁסְבְאוחֲוִילֶר הוסַבְתָא‎ pD, 
miae yon oa anoo arm 
הָוּא הָהַל לְהִיוֹת גבור‎ TI mw v s 
ומצריכם ילד אֶת-לודייכם וְאַרתר‎ * o ims 
Enna r7 rano rw eoa 
:תשר‎ EDDI TON ED) = 
EEDA Corm oa cope 
: ונע יָלְרְאֶת-עִידון בְכרווְאָרתדחרת‎ * = " 


E EO 


| > *PorrofilijGomer,Afcenen,& Riphat, 
& Togorma. 

; *Filij autem Jauan,Elifa, & Tharfis,Ce 

s thim,& Dodanim. *Filij Cham,Chus,& 

ə Mcíraim,Phut,& Chanaan. *Filij autem 

Chus,Saba,& Euila, Sabatha, & Regma, 

& Sabatacha. Porro filij Regma , Saba, & 
ro Dadan. *Chusautem genuit Nemroth. 
Ifte coepit effe potens in terra. 

rr *Mefiaim vero genuit Ludim,& Ana- 

= mim,& Laabim, & Nepthuim. 

i; — *Phetrufim quoque & Chafluim , de 
quibus cgreffi funt Philiftiim & Capthu- 

rm. — * Chanaan vero genuit Sidonem‏ וז 
primogenitum füum,Ethzum quoque;‏ 

1:4. * EtIebufzum,& Amorreum, & Ger- 

rs gefeum; *Euæúmque & Arachzum,& 

16 Afineum, — * Aradium quoque & Sama- 

:7rgum & Emathzum. — *Filij Sem, Elam 

B er Aflur, 6 Arphaxat, Lud,& Aran,Hus, 9^ 

rs & Hul,& Gether,& Mes. *Arphaxat au- 

té genuit Sale, qui & ipfe genuit Heber. 

19  *Porró Heber nati funt duo filij,nomé 
vni Phalech,quia in diebus eius diuifa eft 
terra,& nomen fratris eius Iectan. 

*Iedanautem genuit Elmodad,& Sa-‏ — סג 
leph,& Aformoth,& 6‏ 

*Aduramquoque & Vzal, & Decla.‏ — :ג 

za *Ebaletiam & Abimael,& Saba. 

3: | * Necnon & Ophir, & Euila, & Iobab. 

Omnes ifti filij Iectan. 

4 | *Sem,Arphaxat,Sale. i 

3: — *Heber, Phalech, Ragau. * Seruch, 

26 Nachor,Thare: *Abram, ifte eft Abraa. 

 *Filij autem Abraam , Ifaac , & Hif-‏ ל: 

23 mael, E 

29 — *Ethæ generationes eorum.primoge- 

> nitus Hifmahelis,Nabaioth, & Cedar, & 
Abdehel,Mabfam. 

io “Et Malina & Duma,Mafla, Addad, & c..;s 

sr Thema. * Iachur, Naphis, 

C Cedma. Hi funt filij Hifmaclis. 

 *Filij autem Cethure concubine Á-‏ :ג 
braam quos genuit, Zamram, Iacfan, Ma >"‏ 
dan, Madian, Iesboc , & Sue. Porro filij‏ 
Iecfan, Saba,& Dadan. . | |‏ 


PEIRA VIDNA PODI] = 
ו *וְאָרתהַחְֲוְאֶת-הֶערקִיוְאָרתהַפִיני:‎ 
יוְאֶת-הָאַרְוְדִיוְאת-הִצַמָרִי ְאָרת--הַחֲמָתִי:‎ = 
3 וארפכשד‎ mÜT. בנ שש עילכם‎ 8 
יוארכ ועוץ וחול וגתר וְמְשך: | * וַארְפַבֶשר‎ 
= ארהעבר:‎ o roe nov rm T» 
oaa winn י ולְעְבֶר ילד שְׁניבגים שבם‎ > 
! Jopr vm הָאֶרֶץְוֶשבם‎ 222 Pa3 
TOWMDUHrTN MOON DN» pnt > 
ODN-DNYOTYP DNO PNN s 
ND DNI ְאֶת דִקְלר-; ו יוְאֶרתעִבָל‎ . 
וְאת-אופיר וְאֶת חוילרק‎ NIVAN) > 
שבם!‎ * EPLIR 2I וְאֶרַ‎ s 
PMY = עְבְרִפּלְגרְעּ:‎ iov TWIN 
בָּנל‎ ORNER: mp 
לשמעאל: = * אלהתולדתכם‎ poe simo > 
Copa ONT apti man osse mas 
mpm TDMIpOI T TYDUD: < 
שורנפיש וְקדְמָהאֲלָההַב=בְגִייִשְׁמָעָאל:‎ * + 
mamio וני קטודה פילגש אִבְרְהָכם‎ * + 
זמרן ויקשן ומדן ומדין וישבק ושוח 3 יקשן‎ 
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Interp. ex Grac. lax. i PARALIPOM: 
LIBER PRIMVS sg 


| DIBRE HAIAMIM, ID EST, 
PARALIPOME NON. 
CAP. I 
S DAM, Seth, Enos. 
+ Cainan, Maleleel Jared. 
+ Enoch, Matbufala, Lamech, 3 
* Noe , Sem , Cham Japheth. 4 
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3 Fili ו‎ Gomer es Mares, & Mas er Joi 0 XQ) bibat o 
dai , e jauam , eg Thubal , eo Mofoch, יש‎ Bey puat ‘gids laviw inoa LC Sapreis, 6 xu 
Thiras. sC dod duet ctu ovo ec eai, Od 
* Er fli Gomer ,Afchanar. , 9 ישעת‎ * - eu. * oi xe 0s, xe uereg Ms Geral 


Tu 

* Et filij Iauan Elifa, יש‎ Thar S, יש‎ Chet- 7 
tin, Dole 

* Filj Cham, Chus, css Mefraim,Phut és 8 | 
Chanaan. — 5 Et fli) Chus Saba GÀ. Eucla,cs. » | 
Sebatha , יקש‎ Regma , co Sebacatha ; ₪ ₪ 
Regma,Seba,e»: Dadan, — * Bt b genuit 1o 
Nemrod: ifle cepit effe e gigas in terra. 

* Et Mefraim genuit Ludijm,e?* Enomim, 1 
יש‎ Labim, יל‎ N ephtbocbim. . + Et Phetru- 12 
fim, et Chafloim vnde egref [unt illinc Phyli- 
flim, (aphtborim. 
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12 


13 


* Et Chanaan genuit Sidona a la 1j + 


fuum, e Eth. 15 


* Et febu[eum ילש‎ Amorreum, i Gerge- 14 ie 


feum, — Et Eueum,es: Araci, eo» Afenm. 

+ €t Aruadi ej Samareon eo Amathi. 

* Er filij Sem, Elam,et Alaa, cw Arphaxad, 7 | 
ילש‎ Lud, ex Aram er Huser Vl eo: Getber, | lias 
co Mofoch. *Et Arphaxad genuit (ainan, 18 
‘W Cainan genuit Sala, cs Sala genuit Heber. 

* Et Heber nati [unt duo filij , nomen cum 1 
Phaleg , quia in diebus eins dinifa eff terra, cx | 
nomen fratri e tius f Jettan. 

| + 6% Jettan genuit Elmodad es: Saleph, cs 20 

Afer ermoth, ee dnm i 
$ ! EpMdordpi t Uzad er Decla. 

* Et Ebel, eg Abimeil cy Saba. 


15 17 
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| 1 
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* Er Ophir c Euclat, pa omnes iffi z |? 


flj fetan. 

* Sem , Arphaxad, Cainan, Sala, 

* Heber ,Phaleg, Ragan. 

* Serug, Nachor, Thara, Abram, ifte Abrai. 6 

* Fili Abraam, iG, e Ffmael. * He ge- 27 
nerationes eorum, primogenitus 3 [mael, Naba- 1s 
ioth e?» Cedar eo» Abdeel, ילש‎ Maufin; 

55; Mafana, et Duma, €o Maffaset Adad, 1» 
€» Thana. 

3 Et Tetur co 9 e» Cedma : bi fins 0 
As jfmael. 

E Filij Cetturas concubine Abraam, o> pe- 31 
perit Zemran eo: Fezan, cx Madan, & Ma- 
di any in edet, co» Sue, c fil fexan, Saba, 
EF Dalar, 


I.PARALIR . 
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Mice à) Tii yi. 

6 usc eoi Pyme ct cx asda, C ct about, 
ede è aaki, 6% replrau. | 
₪ Geres vri e ct cr KATAKU, e 0 
nals Quiet, 6 ch xa puoi. 
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6 red. 
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uann. i 
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* 6% GN: א גפ ו רברי חימים.‎ OM Tranflat. B.Hierony: Abra. Um. 
* Filij autem Madian , Epha & Epher, 
wibrama יק = ובְנִי מדין‎ fH ie 

& Enoch, & Abida, I4 ו‎ omnes hi f- 
EOM dom os י קְטורָרה:‎ 3 bos M sli Cethurg , * Genuitautcm Abraam, 

dort ני יצחק עשו וש‎ 33 PION Ifaac cuius fuerunt filij Efau & Ifrael. 
i -b $ לי‎ E. up * Filij Efau,Eliphaz,Rahucl,Ichus;Ic. 
mpi Ex y יבב עשו אַלשָורְעוּאֶלוִי עושני‎ 5 5s lom, Chore.. = * Filij Eliphaz, hens. 
עפ וְגעתבם קנ‎ ern or יבנ אלפ ז‎ | ~ Omar, Capii „Gotham, Ae Tham- 
A h. *FilijRal - 
ועלק = * יראל חרז ה טמה‎ [mds te bae 
nn "nix וש ובל‎ oo וני שעיר‎ T ור‎ bal,Scbeon,Ana,Difon,Efer, Bin: 

T * Filij Lothan, Horri, ARS So. 
| והומכ‎ "n voro» ואַערודישְי ובנ‎ qm "i| rorautem Lothan fuit Thamna. | 
poy שובל‎ i * — : לוטן רתמנע‎ MANNI | = * Filij Sobal, Aliá,& Manzath,& Ebal, 
: וענרה:‎ mx יצבעון‎ 3 DINI i BU ועיבל‎ nmm Sephi & Onan.Filij Seben Aka: & Ana. 
(IWNI man דישון‎ 3 nem mY בבל‎ * 0 | ran& Rebat: & Iethran.& Gries: 

3 
, Y» " בב ןל‎ 4: — "CFilij Efer,Baalan,& Zauan ch 
iz qum y בלְֵן‎ wr Arai oem יהיו‎ 
ואלרה הַמְלְבִיכם‎ ipm ְּנירישן עוץ‎ " 
לפני 02-395 לבנ‎ rw PRD שְרמְלְכוּ‎ | 


| 


terra Edom. ,antequa eflct rex fuper: filiós 
Ifrael. Bale filins Beor, & nomen ciuitatis 
cius Denaba. 


dt 


ישרְאל: בלע בְּבְעורושכם amay‏ 
rum ^‏ לע מל r3 23» vina‏ 
imme‏ + ומרת יּבָב ovn vn don:‏ 
מורץרהתימני + = rn:‏ השב המל 
"on‏ רחדד perm rn Tia733‏ | 
בּשָדָרה מואָבושכם עירועיורת : 

/ nias i noo vinn den T non - 1 47 אי‎ Adad fuilet mortis; Tem 
שנתול‎ van doen ront INN ^ 4| gnauitproeco Semla de Mafieca.. 
doen ond mgn: 2 Yun מרחכורת‎ A 4% * Sed & Semla mortuusef,& regnauit 
המרת בעל‎ * imag PI בעל‎ vin = 
cov yay eps sin Pon וימלך‎ jin 

apre meo rs חטבל‎ inr 


pro co Iobab filius Zare de Bocas 
hs Gam que & Iobab fuiffet mortuus, re- 
gnauit pro co Hufan de terra Themano- 
«rum. |. SObijt quog; & Hufan;& regna- 
uit pro co Adad filius Badad qui percuffit 
Madian in terraMoab , & nomen ciuita- 


.pro eo Saul de Rooboth que inata am- 
nem fita eft. 


Balaanan filius Achobor. . 
so  *Sed & hic mortuus eft, & regnauit pro 
co Adad,cuius vrbis nomen fuisDhát ; & 
appellata eft/vxor eius ית‎ lia 
/ Matred,filiz Mezaab.. 
1. ie הלמר אל ל‎ pene + alj: | “Adad autem mortuo, 2 dina pro regi- 
| busin Edom effe ceeperüt.Dux Tiaia, 
sz dux Alua,dux Iether, *DuxOolibama, 
NE 53 dux Hcla, duxPhinon. * Dux Chenez, 
ב‎ dihel,dux Hyram : : hi duces Edom. 
- bye? 23 CN 2 rb s i) I » F 
111[ autem Ifrael, Ruben, Symeon, Le- 
ao wp mpm שמ מעון לוי‎ A po Iuda Tachag at ל‎ : 
$ גר וְאֶשר:‎ bpa 122 5o" n > : || > * Dan & Iofeph,Beniamin, Nephtha- 


lim,Gad & Afer. 
myby m | pw ער‎ rmm LAM us Filij Iuda;Her,Onan,& Sela. Hi tres 
23 "y m הַננענירת‎ xw i3 נולד לו‎ nati funt ei 66 6 Glananiide: Fuit 
i וַימִיתָהוּ:‎ rr ms רע‎ rmm 


PL 


autem Her primogenitus Iuda malus co- 
ram Domino, & occidit cum. 


44 .* Mortuus eftautem Bale; & regnavit 


*Filij Ana,Difon. Filij Difon, Hama- .‏ :א 


4» *Mortuo quoque Saul regnauit proc CO: 


43 ₪ funt reges quiimperauerunt in = 


s4 dux Theman, dux Mapfar.. * Dux Mag- 


Ge. 295 


39, 


Matr,1.à 


Intetp. ex Grec. lxx. I. PAR ALÍPOM: 


= + Et filij Madian, Gepha, es Gopher, יל‎ 33 
Enoch, co Abida , e$» Eldaa : omnes ifi filij 
 oCetture. | * Er genuit Habraam, faac : ₪ T 
faac, Efau co Ifrael. i | 
205 Filj Efan, Eliphaz er Raguel Fels, co 35 
Feglam,¢ Core. Wit 
* Fili Elipbaz ,T beman,et Omar ,Seppbue, s 
<o Goothom,Cenex , «o» 1124770706, יל‎ Amalec. 
* Et filij Raguel, Nacheth , éy Samma, e 37 
Zare; e» Mage. . 
5 Er filij Seir, Lotan, e» Subal , cs» Sebe- 33 
gone Ana, Defon, e» Afar, Difan. 
* Er filij Lotan,Chorri,@/ Jmam: 0 foror 32 
Lotan 7 bamua. | boa 
* Filj SubalyAluan eo: Manaatb, et Val, +5 
e Sappbi, eo Onam: e filij Sebegon , Aia e 
ena. 
5 Et folii Ana, Defon: e» filij Defon, Ama- + 
dan יקש‎ Efeban er Tetbran €» Charran. 
+ Er filij Afar,Balaau e» Zaan, ér Jacan: 4+ 
ילש‎ filij Defon Hos, יל)‎ edran. 
* Er isti reges qui regnauerüt in terra Edo, 43 
antequam regna[fet vex fuper filios Jfrael: Baal 


filius Beor cs» nomen ciuitati eins Dennaba. 


> Et mortuus eft Balac , čr regnauit pro eo 44| 45 


Tobab filius Zara de Bolfforras. | 

* Er mortuus eft Jobab , €> regnauit pro eo 45 
Afom, de terra Themanon. 

* Er obijt Alam, יקש‎ regnauit pro eo Adad fi- + 
lius Badad, qui percuffit Madia in agro Moab, 
eo» nomen ciuitati eius Euith. 

* Et mortuus eft Adad , יפש‎ regnauit pro eo 47, 
Samla de Mafreca. 

* Et mortuus eft Samla , יקש‎ regnauit pro eo 43 
Saul de Rooboth flumine. 

* Er mortuus efl Saul , co: regnauit pro eo 43 
Ballennon filius Achobor. we 

* Et mortuus eff Ballennon , c»: regnauit pro so 
eo Adad,@r nomen ciuitati eius Phas, c» no- 
men vxori eius Metabeel, filia Matreth, filia 
cMexaab. * Et mortuus efl Adad , e»: fue- 5° 
runt duces Edom dux Tbamnas dux Alua dux 
Tether, | . : 

+ Dux Elibama,dux Hela, dux Phinon. 5> 

-$ Dux Cenex , dux Theman, dux &Mapfar. 53 

* Dux Mamgeel, dux Eram: hi duces Edo. 54 


EAP TE. 


H? filij Jfrael Ruben, Symeon Leni, Juda, x | 


Tachar , Zabulon. 
* Dan Jofeph, Beniamin, N ephtbalim, Gad, . 
e Afer. 


4 Filij Juda, Er, @r Aunan, ילש‎ Selo: tres 3 | 


hi nati funt ei de filia Sue de Chananitide , eo» = 
fuit Er primogenitus Iuda malus coram Domi- 
20,7 occidit eum. —- e 
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I.PARALIPOM. Tranflat.B.Hicrony. jude. |‏ דברי היטים א ב 6 


-b3 MINEN לו‎ moin» $ + [|+ * Thamar autem nurus cius peperit ei 


Phares & Zara. Omnes ergo filij Iuda 
: ְחָמוּל‎ pom בָני יהודה חמשה : * בְני פרץ‎ : || | quinque. *Filij autem Phares, Efron Be id 
253 yN 5352 ְמָרִי ואיתןוחימן‎ mi יובני‎ ||. Camul. she; dues Zare, Zari & cd 
המשר := = ובניברמיעברעוברישראל אשר‎ || Ca quoq; eran ml 
OWN בש א‎ la um le de as aaa ל‎ quinque. — *Filijj Charmi,Achar,qui tur 
| m prj * Y coma מַעַל‎ 5 || bauit dior pente in furto anathe- 
gu orta CS ו‎ ; s matis. ilij Ethan, Azarias. 
ְרַחְמָאֶל‎ FON נולד- לו‎ WNN * 2, ג‎ Filij autem Efron qui nau funt ei, Ie- 


CA ON וְאֶת-בְלוּבי לגה השעמ הוליד‎ CY ואת‎ (| [ro ramehel & Ram, & Calubi. *Porró Ram 
ו וי‎ genuit Aminadab , Aminadab autem ge- wi. 
ית‎ pen US 7? רקו‎ 205p 31» By nuit Naafon, principem filiorum Iuda. 
יבנ יהודרח:  ונחשון הוליד את-שלמנרת‎ 
i s --רטז!‎ im. ₪- 4,112 Ortus eft Booz. * Booz vero genuit rr 
עג הוליד‎ A. dia 7n Pup Obed,qui & ipfe genuit Hai. E 
הוֹלִיר ארתדישי:‎ 73393 TIVON | *Ifaiautem genuit primogenitum He 


lab,fecundum Aminadab,certium Sym-‏ | * [אישיךדקוליד ארז-בכרו ארז--אליאב 
ER Co maha, 1‏ יו 5 Gan es‏ ל 


ou) s : וַאֲבֵינדֶב השני ושמ הַשָלִישִי‎ "rs *Quartà Nathanahel,quinta Raddai. 
T1 בו + אצכם חששי‎ "mem הרביעי‎ 5 * Sextum Afon,feptimum Dauid. 


b ES | 6 * Quorum forores fuerunt טס‎ 6% 
122) PINT וְאחִיתִיהָנם‎ * + VIW di Abigail. Filij Saruize, Abifai, Ioab,& Afa- 
^o ! ?ו | | צרוירדק אבשי ויואב ועשרה-אל שלשר.-‎ heltres. *Abigailautem genuit Amma- 
: T ee fa,cui fuit Iether Ifmaclites. 
Kopapa sinora | p E oa es 
prm pn ובלב‎ Eod יתר הישמעאלי‎ :5| | rem nomine Azuba, de qua genuit Hieri- 
= ו ונק ל‎ , aba 
ו אָרת-ע בד אשה וְאֶת-וריעורת וְאֲלָה ביר‎ filij eius Iafer & Sabab, 
ותמר עזוברהויקה-‎ nap ישרושובבוארד‎ | |12 *Cümque mortua fuiffet Azuba, acce- 
a Heres ור‎ nnn abs ss | | Pit vxorem Caleph Ephrata, qua peperit | 
An iA AUS לו‎ ps ane DN 373 סג לו‎ ci Vr, * Porró Vrgenait Vri, & Vri ge- 
: וְאורִי הוליד אֶרִדבְצַלְאֶל‎ mscr דהוליד‎ || nuit Befeleel. 


EDU אל-ברת-מכיף‎ min זג + ואהרבת‎ *Poft hac ingreffus eft Efron ad filiam 


' - *Naafon quoq; genuit Salma , de quo 


m 


; ; Machir patris Galaad ,& accepit eam cùm 
לו‎ Tm rV CDW TINIM rp? עב‎ effct annorum fexaginta . qua peperit ci 
ארת-שנוּב + = * ושנוּב הוליראֶת-יאירויהי-‎ = | Sb catal 
TU s al bn s e IM os Sedi&eSepub genit Iairyaspelidic 
נארץ תלער‎ CNG ||. viginti teiaa 
nx VN? נשור-וארכם אֶת-חות‎ np t ו‎ *Cepítq; Geflur & Aram oppida lair, 


& Canath, & viculos eius, fexaginta ciui- 


tatum. Omnes ifti filij Machir patris Ga-‏ » ארת-קנת וְאֶת-בְנותָיהַ ששיבם עִיר 23 אֶלֶרת 


PETIN * = iy ON VII + 4 0 

AU GA A AR MT nl : “> || ingreflus eft Caleph ad Ephrata . Habuit 
לו‎ Tom אִפַרְתַר ז וְאֶשָר ג חצרון אַביָרה‎ 27 23 | |D quoque Efron vxorem Abia, qua peperit 
DNDITY-2 PPM. A yn "2N TÜUNCITN > ei Aflur patrem Thecue. 


rure s j ו‎ 
CORO DN בכור חֶערון הַבְכוּרי רכש ובונ‎ s  *Nati funtautem filij Ieramchel pri 


mogeniti Efron; Ram primogenitus cius, 
Drony :ו *ותהיאשרהאחררת‎ men s| & Buna,& Aran,& Alom,& Achia. 

: 1 v4 2 5 + 2 3 : i 
—— PP ₪ nm כ‎ s, Duxit quoque vxorem alteram Iera= 
c3 היהיו‎ i JIN Eo שה היא‎ o i || mehel nomine Atthara , qu fuit mater 

panvys ONDITY "33C2^ |j Onam. *Sed &filij Ram primogeniti‏ ועקר: 
Icramehel fuerunt Moos, Ioamim, & A-‏ ו ; A‏ 
a ,‏ והיובני מיוידע ובני שמי 
OUT TEE m eus | {ss char. *Oná auté habuit filios Semci & Ia‏ ה 
TINI =|| dan, filij autem Semei, Nadab & Abifur.‏ - * ושכ= אשר? אבישור Par‏ 


A 4 T כ‎ m 
-אדזר -מוליר:‎ je :9 * Nomen vero vxoris Abifur, Abihail, 
1 לואָרת ר = טול‎ Tom qua peperit Ahobbam & Molid. 


Interp. ex Gtxc. lxx. i. PAR ALIPOM, 


* Et Thamar nurus eun peperit ei Phares, 4 
o Zara: omnes bi fili Juda quinqne. 
+ ו‎ Phares, Efron, cw Chamul. Ss 
* €; filij Zara, Bambri ex Hethan, e « 
Heman, יש‎ Calihal , e» Darade : omnes bi 
uinque. 
* Er fij Charms, Achar qui ititbunit] itl, 7 
7 | peccanit in anathemate: 
* Et filij Ethan; Azarias: 8 
t Er filij Efron qui nati futt cl, Hieremael, » 
eo Aram, GÀ Chalobi. 
* Et Aram genuit Aminadab, et Aminadab to) 
gent Naafin principem ind 
* Et Naa]fon genuit Salmon es Salmon ge- 1: 
nuit Booz. 
* Et Booz. genuit Obed , cx Obed genuit 12 
2, 
4 * Et fe effe genuit primogenitum fuum Eliab, 13 
ילש‎ Abinadab fecundus, ילש‎ Samaa tertius. 


* Et Nathanael quartus, e Redai quin- 14 


tas. 

* Et Afam fextus, co Dauid feptimus. 5 

* Et frores corum, Saruia co Abigail ; eo 16 
filij Sarnia Abeffai co Joab, cs. Affael,tres bi. 

* Et Abigail peperit Ameffa, et pater Ame[- 17 
ja, fetber Fiaelites. 

* Et Chaleb filius Efron accepit Azuba pxo- 18 
rem cs Hierioth: & bi 2 eius, Iafar co Su 
‘bab es Ardon. 

: Et mortua ef 4:04.6 accepit fibi Chá» 19 
deb Epbrath, ep peperit er. 

+ Et Or genuit V; 7i,W Uri genuit Befcleel. 10 


* Et pof hoc ingreffus ef Efron 4d filiam ar a 


Machir patris Galaad: iffe accepit eam ,es- ipe 
filius fexaginta. annorum , €> peperit ei Se- 
gub. 

| *Et Segub genuit fair es fucrunt ci vigin- ++ 
ti ילש‎ tres ciuitates in terra Galaad. 


a 
* Et accepit Gefur et Aram, Auoth-Jair 23 


ab eit Canath , co filias eius fexaginta ciuita- 
ti omnes ifti fij Machir patris Galaad. 


+ £t postquä mortuus effet Efron, ingreffus 24 24 


efl Chaleb ad Ephrata; ér vxor € rom, Abia; 
e? peperit ei Afoor , patrem Thecoe. 


* Et fuerunt filij Hieramael primogeniti: 55 5, 


Efron primogenitus Ram, «y Bund, Aran, 
e fom, vo: Achian. 


5 16 
Et fuit vxor altera קנ‎ nomen 6 


ei Atara: bec mater Anam. 
* Et fuerunt filij Ram primogeniti Hiera- 27 
mael, Maas co Jamin, co Icar. 


* Et fuerunt filj Janam , Semei , co Jada; 14) «s 


Er fii 5 emei, Nadab e Abifur. 


> Et nomen vxori Abifur , Abiel, Bo pepe- 23 \.s 


rit ei Haban ילש‎ Molid. 
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pamm o»‏ ומר קלד לת 


" n PARALIPOM. TrahllaLB.Hicrony,facol, 


jo. *Filijautem Nadab fuerunt Saled , & 
Apphaim.Mortuus eft auté Saled abfque 
sr liberis. * Filius vero Apphaim, Icfi, qui 


רברי הימים א ב ^| 7 


] 


< בָנִיבם: = * ובְניאפיב ישְעָיוּבְנִי E‏ ששן 


IcligenuitSefan|. Porro Sefan genuit Q-‏ | :: 333 ששן אחלי: * ובני ירע:-קחי שמי יתר 
£N (IV 73-‏ ופי LNY‏ שמ זוה = 


i : ל‎ i j2 holai. — *Filij autem Iadai fratris Semei, 
pon » : ב‎ N? יר‎ F^ Y3D2T 5|. Tether & Ionathan. Sed & Iether mortuus 


roro II PINNI |p tabGuelibers. ‘Porro Ionathan gc- 
PUT e m pe nuit Phalech & Ziza. Iti fuerunt filij Ie- 


| [7703 .ו | .* ולא חיד-ק לששן בנובם בי אכ‎ ramehel.  *Sefan auté non habuit filios, 


2 2 


fed filias ; & feruum Zgyptium nomine 


ay qv 1‏ מַעְרְיוּשְׁמוֹיְחָע: 
E ais ri ; ssIeraa. — *Dedítq; 61 filiam fuam vxorem,‏ 


due epericei dei‏ "= תש I N‏ לירתעעכדולאשרז 


NE RES ותלד לו ארת--עתי: * ועתי הליד‎ 36 se — *Etheiautem genuit Nathan, & Na- 
מ‎ ERN V airs aud ix ;? than genuit Zabad. Zabad quoque 
Th cedi Uu 39 dios: Doin m Adel is genuit Ophal, & Ophal genuit Obed. 
: אֶרת-עובד‎ oin Span אֶרתִהאִפְּלֶל‎ 3% “Obed genuit Iehu, Iehu genuit Aza- 
ועובד הליד ארת-יהת= ויהוא הלי ב‎ * 
roS ל 3 0% ו הו הל‎ DRM | so lesgenuit Helefa. = * Helefa genuit Zi- 
vom אַרת- חַלֶץ‎ Tn עוריהדש יועהרק‎ / zomoi,Zizomoi genuit Sellum. : 


genuit Ithamiam , Ithamia‏ מ זו 7n 4o‏ אָרז--אֲלְעֲשֶׁרח row SOR‏ הליר 


autem genuit Elifama. 


"Doo! '"DOD-DN Es xn Filij autem Caleph fratris Ieramchel,‏ הלידאֶת-שלוּכם Tir‏ ושלום 


Mefa primogenitus eius , ipfe cft pater‏ הוליר mop" POPIN‏ הלידארז-אלישמע: 
Ziph filij Marefa patris Hebron.‏ 7 ה 


s riam. * Azarias genuit Helles, & Hel. 


"n^ «^5 *Porró filij Hebron;Chore,& Taphua, |‏ 253 חי oom‏ מישע בכרו הוצת 


3* maman ובני מרשר-‎ rM " & Recem,& Samma. - 
d I enm ריל הר‎ | ^ *Sammaautem genuit Raam, patrem 
שמ עהליר‎ ] 1H ְתבּחורְקְב=וְשֵׁם‎ mp pan 2d Hierchaan,& Recem genuit Semel. 
t הוליד אֶת-שמי‎ copm opp? אֶת-רחכם אבי‎ 44. "*FiliusSemei , Maon, & Maon pater 
ono. ae MAC ee, CAR Bethfur. sea | 
CHE אבי ביר‎ TV ey isa m EU nn Epha autem concubina Caleph , pe- 
TONO DN mo» 293 Vio וְעִיפַר-;‎ * | perit Aran & Mula,& Gezez. Porró Aran 
Re ol ata es | "genuitGezez. — etus ; 
un* myag Tp ה‎ 
"vae וגישן ופלט‎ camem | | Geün;Phalech,& Epha,&: Saaph. 
imma יפילגש בְּלְבמַעָבַה ילד שְבְרוְאֶת‎ 4p | 
Se DARE Don p ו‎ ||: Saber& Tharana. s 6 
שעף בי מַרְמַנָּרה אֶר זדשוָא אבי‎ Tom *. 4 lss *Genuit autem Saaph pater Madme- 


: mopy 253-7 בבל‎ "2817712320 G na,Sue patrem Machbena, & patrem Ga- : 


. f || baa,filia vero Caleph fuit Achfa. 
חור בְכוראְפְרְתַרק‎ 13 353 APELI אלר-ק‎ ros " ;»  *Hierácfilij Caleph,filij Vr, primoge 
בי‎ ov :  :םבירעיזרירקיבא שובל‎ gr | niti Ephrata, Sobal pater Cariathiatim. 
"mito בירת-לחכ חרפ למביבירת גְדֶר:‎ | | 
הָראָרה עי‎ cw לשובָל אבי קריר=‎ 339 s2  "Fueruntautem filij Sobal patris Ca- 
Apaci maem, imn. de ipn E 


Bethgader. 


3 


" 


rim, Iethrei , 6 Aputhei , & Semathei, &‏ ְהַפוּתִי והשמתיוהמשרעי מַאֵלָרה יאו הצרעתי | 


hs :ד‎ © æ : 


a ה‎ | TUN Maferci.Ex his egrefli funt Saraite,& Eft- 
can בירת‎ Mov 223 * ' PPSDUNDY M lia haloite. *Filij Salma, Bethleem, & Ne- 
ונטופתי עטרות ביר= יואב וחצי המַנְחְתִי הצרעי:‎ tophati , coronz domus Ioab, & dimidiü 

dE T M Au | ss requietionis Sarai. *Cognationcs quo- 
lg Mm vay , "מ‎ mia ומש‎ 0 0 que fcribarum habitantium in Iabcs , ca- 
שוּכָתִיב= המד הקיניכש הַבָּאִיבם‎ conysv mentes atque refonantes,& in tabernacu- 


2 : liscommorantes.Hi fünt Cinei qui venca 
% 6 9 9 L À E 
ו‎ 3 2 ics no . runt de calore patris domus Rechab. 


* Concubina Caleph Maacha peperit 


10 
u 


sr *Salma pater Bethleem, Ariph pater | 


f, 15.4 
[c 


Interp. ex Grèc. lrx i FARALIPOM. ^ HABAAEINOM. a. 0 7 6 d 


+ ER fihj Nadab, Saled;et Opbim, Ou mor- 3. 
tass eft Saled abfque liberi t 
tus Et fij Ophim Jefi: efti Jofo, Sifin: al 
eo filij 5 las: = 
$ Et fili jada fratris Semei, Tether e Jo- 32 
nathan; eo» mortuws efl Tether abfque liberi. 
* Ef filii Fonathan, Phalar (P Ziza: if fue- 33 
runt fihi Hieramael. 
* Et non fuerunt Sifan fihi f 4 filia At Sifa 34 
ferius JEgyptius, coe tomen ei Hieree: 
* Er dedit Sifan filiam fiam Hieree fer- T 
no [uo in vxorem , d» peperit ei Ethi. - | 
* Er Ethi genuit Nathan, et Nathan iiri 36 
Zabad. 
-$ Et Zabad genuit Ephat eo Ephael 20-37 
nuit Obed. 
* €t Obed genuit feu, et fem genuit Ac aria. ; | 
* Et Ac arias genuit Hallas , ילש‎ Hallas ge- 39 
nuit Elea[a. ?ל‎ sara. 
* Et Eleafa genuit. Safami , © Safami Bo 'yg] Enea Lyme vi carae (C caca que ue 
" ar Sallum, - [ome Ty gas. 
Et Sallum genuit JTacemiau, eo Jianias 41 
a ^l cau Hine T 00 , Ciaxcuas?- 


enuit Elifama. 
Eo Ty Arad. 


Er ftti Chaleph foairisferimail; Mufa pri- 4 
mogenitus eius ipfe pater Zeph, יש‎ fb Marija * € yor rng 0 2 pora 06 


io * מס‎ yoi yada6, rarse, C 00 6 06 cand 
dtr Ha. 

" 7 doi ign. i jeovovér & val 7 ao € doi 

Godd An = Quo ada ad eNQo0 cust, idle Ciwa-‏ ו 
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| 3 : aca 0006 6% 6 000006 adr 1 d 

TED ardo TU Svyariey cs vd i lepes 0 
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he x, £i eom vy 7 € ו‎ eure: x T Cabdi. 

L P | Ca Ras ene Ti gad, 6 ihain Pymes 
Brand. 

uS Ene Ty inod C ine Ziom w qu cracls,‏ ב 

sidan: oomen dvds, È dais Hin 


peus Chebron. | Po duns os rarnp CnC yot paca FATES ZE~ 
* Et filij Chebron, (reyTaphua, ילש‎ Rocem, 43 6 
e i ae Ms "xo toi 0 ops, Saqo, 6 jode caud. 
koi euerà pede patrem Hiere- Mt ca, p 3i 2 ₪ P א‎ 7 n — 0 / sel 
cam: eo OCONI obti Amal. 
* Er filius Samai , Maon ילש‎ Maon pater 4; L 2 Fines à ag ai. 


Beh Jis ES 2 caua, ULO , 2] ) uaa Teri) 6 Ih, 
- *Et Gepha peres Chaleb peperit Ho- 4« ^t E מ‎ ype rodent anes ETRE ty apan, T 
Pine Mufe e Gal; e Horon genuit Ga- utor, i, v» racic: o) py Pines Ty yale. 
E^ 0 "e uoi iadi Henne indy , yar, C mob 
E er filij fadi, 0-9 Pa e eon, 4| € rida, G rado. 
e> Phale,¢s Gepha, co Saapb. ACE mad cd uae ifo v qa- 
* Er concubina Chaleb „Maacha genuit Sa- 48 C40, € vy Fa esd. 
bab eo» Tharana. | X 
/ 49) tlimge tv cade rarioy usdulua , Gv 
‘Et genuit Saapb patrem Medmena,e- Sui 4» | Gi pus nS Candi sr ya 6 SR e Suyd- | 


trem Machbana, t G bbaa, 6% fi- 
% / m 6 inr vera di. ET so Tp qd radi (£a. ‘Ero ngay yot NB vot dip 
* Hicrant fili Chaleb , filii Or pones 6 aga iuto pegla, TOCAN rariip atout apes. 


Ephrata, Sobal pater (ariatbiarim. — + capa Lot fletu ipi דד‎ 20/30 3 
n pater Bethleem, Areph pater Beth- la Say ML doi wd CORA MATEA 0 
geddor gaa, l 6 uov, è 2 | 
iei E due Soba patri dide | tudduac Qual; aea! 0 3501 ,6 0600, 
qui videt ee dimidium יקש‎ requietionum aloo ca ali, 
* Er cognationes eg Cariatharis Ethri, e 4 = ~ 6 as AER 4 £n rary Hi ex 
o s3y ato. 


Aphphuthi co Samathi , ילש‎ Maferei : ex bis 
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TL‏ לגס 

ti funt in Hebron. Primogenitum 

Amnon,ex Achinoe Iezrahelitide;fecun- 
dum Daniel , de Abigail Carmelitide. 

2. "Tertium Abfalon,filium Maacha, fi. 

lig T holomei regis Ieffur : quartum Ado. 

; nian filium Agith. | * Quintum Sapha- 

tiam ex Abithal , fextum Ietraham de 

+ Egla vxore fua. * Sexergo nati funt ciin 


{|B Hebron, vbi regnauit feptem annis & fcx 


menfibus. Triginta autem & tribus annis 
s regnauitinlIerufalem. — * Porro in Ieru- 
falem nati funt ei filij Simmaa ,& Sobab, 
& Nathan,& Salomon quatuor de Berfa- 
> bee filia Amihel. | *lebaarquoque & 
ל‎ Helifua & Eliphaleth: *EtNoge,& Na 
$pheg,&laphie. — * Necnon Elifama , & 
Eliade, & Eliphaleg nouem. | 
*  *Omneshi filij Dauid abfq; filiis con- 
cubinarum, habuerüntq; fororé Thamar, 
*Filius auté Salomonis Roboam, cuius 
C Abia filius genuit Afa . De hoc quoq; na- 
זז‎ tus eft Iofaphat pater Ioram. € Qui Io- 
ram genuit Oziam, ex quo ortus eft Ioas, 
* Et huius Amafias filius genuit Aza- 
ria. Porro Azariz filius Ioatha procreauit 
* Achaz patrem Ezechiz de quo natus 
cft Manaffes, fed. & Manaffes genuit 
1 'AmmonpatremlIofis. = 
rs.. *Filij autem Iofiz fuerunt primogeni- 
tus Iohannan , fecundus Ioachim, tertius 
re Sedechías,quartusSellà. *De Ioachim 
natuseftleconias& Sedechias. ——— 
* Filij Ieconiz fuerunt Afir,Salathiel, 
*Melchiram;Phadaia, Sennefer,& Iece 
:» mla,Sama & Nadabia. * De Phadaia or- 
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D ti funt Zorobabel & Semei: Zorobabel ` 


genuit Molollam, Ananiam, & Salomith 
fororem eorum, * Afabam quoque & 
-Ohol,& Barachian,& Afadian,lofabefeth 
זג‎ quinque. *Filiusautem Ananiz, Phal- 
tias pater Hiefeiz , cuius filius Raphaia. 
Huius quoque filius Arnan,de quo natus 
eft Obdia, cuius filius fuit Sechenias. 
* Filius Secheniz , Semeia , cuius filij 
Attus,& Eglaal,& Baria, & Naaria,& Sa- 
=3 phat,& Sela fex numero, *Filius Naariz, 
-Elioenat,& Ezechias, & Ezricam tres. 

:+ - *Filij Elioenai, Oduia, & Heliafub, & 
Pheleia, & Accub,& Iohanna,&Dalaia,& 
Anan feptem. ד‎ 
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41 z Ilj Iuda, Phares, Efrom, & Charmi,& 


:"" Vr,8cSubal. fRahiaveró filius Subal a 


A genuit Gaad , de quo nati funt Ahumai, 
& Laad. Hz generationes Sarathi. . 
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CAP. ILL 
T bi fuerunt filij Dauid, qui nati [ant eiin x 
^7 Chebrü primogenitus Amnon éx eAchinaan 
jfraclitide : @ fecundus Daniel de Abigael 
Carmelitide. j j 
5 Er tertius Abeffalom filius Maachd , filie + 
Tbolomi regis Gef[ur : quartus eAdonias filius 
eAggitb. TN 
* Quintus Sapbatias ex Abital , [extus Te» s 
thraam de Egla'exore*Dauid. | 
* Sex nati [unt ei in Chebron , es» regnauit 4 
Damd in Chebron feptem annis co menfes fex, 
eo triginta יש‎ tribus annis regnauit in Hier 
alem | | 
* Er ifti nati fuut eiin Hierufalem Samaa, y 
eo» Sobab, cx Nathan, ילש‎ Salomon , quatuor 
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* Et Elif[amayes* Eliadaes* Eliphalad. — 8 

* Nouem omnes hi filij Dauid , abfque filijs 9 
concubinarum, (d Thaman foror corum —— 

* Et fly Salomon, Roboam filins eius, Abia 10 
filius eius , Afa filius eius , Jofaphat filius eius. 

+ Toram filius eius, Ochozjas filius eins Joas v1 
filius eius, + Amafias filins etus Ozias filins יי‎ 
eius , fotham filius eius. 

* Achaz filius eius, Ezechias filius eius, Ma 13 
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males filius eius. JEU r4 ‘aua tos חל‎ 9000 dens. 
* Amon filius eius, Jofias filius eius. ו‎ 
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E lj Juda, P bares, E[rom,Charmi,Ov ,Sobal. x 

* Et Reia filius Sobal genuit Fasth, e a 
Faoth genuit Acbimai , cy Laad : Ha genera- 
tiones Sarathi. 
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Ifta quoque [tirps Etham , Iezrael &‏ 0 לו j‏ 5 ואלה ארי עיטב= יזרעאל וישמ~ וירבש 
MM cep eere Icfema,& Iedebos. Nomen quoque foro-‏ ו qu‏ 


31 הַעְלְלְפוֹנִי א ופנואָל אָבִי‎ NNN cou * || 4riseorum Afalephum. | *Phunielautem 
ועור>תביחושה אלר-ק בני-חור בכור אפרתר-;‎ | | pater 16006 Ezer pater Ofa.Ifti funt filij 
ו‎ LC NEW cs . Vr primogeniti Ephrata patris Bethleem, 
T PIN ו ולְאַשחוּר‎ can I'N: |, 5 Affurveró patris Thecus erant dug 
לו נעררה‎ m . + טׁתִינשיבם חֶלְאֶה וְנערה‎ > vxores, Alaa.& Naara. 


&. *Peperit autem ci Naara, Oozam & 


AUN) »ouy PONO UPON אֶר אחוּכם‎ | B Epher& Theman & Aaftari. Ifti funt 1 


rwn »3* t my בני‎ ION הַאַחַשתרי‎ ? | | - P m filij Aala,Sereth,Ifaar,& 
0 | ו‎ CIN E sEthnam. *Chusautem genuit Anob & 
QUY TON אֶרֶרת יְצְחר וַאַתְנֵן 49 ימת הוליר‎ * Soboba,& ל‎ filij Arü, 
וארת הצבבה ּמָשָפְּחֶרת אַחַרְחֶל ב הרב‎ ||. *Fuitautem Iabcsinclytus præ fratri- 

bus fuis , & matercius vocauit nomen il-‏ ; * ויהי יעבץ 1222 מאחיוואמו קראד שמו 

z: Se ne An ys d pico = | |  ltusIabes,dicens:Quia peperi cumin do- 
ויקר~‎ f :axy3 לאמר כי ילדרתי‎ VIY? ro irolore.. *Inuocauitergo Iabes Deu Ifrael, 
pnpa ag עבץלאלהיישר-אללאטר‎ || dicens: Si benedicens benedixcrismihi, 
Ru ur א‎ Won nm M & dilataueristerminos meos, & fuerit ma 
i YUEYDEEWP Cmm Jur והרבירת‎ nus tua mecum,& feceris me à malitia no 
לבלת יעצביויבא אלהיכ ארת--אשר‎ rn opprimi. Et præftitit Deus. quz precatus 

Me TU NOW mon mE ecu | ו‎ ui calebauteisté ea ba genuit Ma- 
CEN אחי--שוחר-ק הוליד‎ zi» Kinan שָׁאֵל‎ 5 chir, qui fuit. pater Efthon. | 
חירה אָבי+-תשתון: — *וְאֶשתוןְהוליד‎ s o ^ Porrò Efhon genuit Bethrapha & 
Re c Re DM NU c PR CN היו‎ Phefle,& Tehinna patrem vrbis Naas : hi 
אֲבֵי‎ nànn ואר -פָטַח וָאֶר-‎ NITIN |], funtviri Recha. .* Filijautem Cenez, 
יובניקנז‎ ummy עיר--נחש אלו‎ s Fr IRAN filij aie, 
vor rU ME ca od uum שר‎ d יי עפשה‎ |. ire Arhat & Maonatin. ini Mdonathi genuit 

' i^m RINY ושריך קוּבני‎ ONIY - Ophra; Saralas autem genuit Ioab patre 
ומעונתי הוליד ארח עפרה ושריריק הוליד‎ * n Vallis- artificum. ibi quippe artifices erat. 
n הרשיב כיהרשיכם‎ NA | אט‎ Nai Al anes Cr 
ובני‎ cov POM my ובני 393 בְּדיפנרה‎ BAS " 16 a Hed quede Vespa ve Zy- 

, . Folie | a, Thiria, & Afrahel. - 
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.- uS Vxor quoque cius Iudaia peperit Ia- . 
ארת-‎ rm mmn *וְאשְתו‎ : yonvm- 15 | reth patrem Iedor ; & Heber patrem So- 
ירד אבי גדר ואר-ת-חבר אבי שוכו ואֶת-יקות ואל‎ cho,& Ichutiel patrem Zanoa. Hi autem 

0 A d OT A T AG filij Bethiz,filiz: Pharaonis quam accepit 
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Tm patris Ceila,Charmi,& Efthamo qui‏ כ np?‏ מרד: | * ובני אשרת הוריה אחורת נחם 
LN {zo fuitdeMaachaci. — *Filijj quoq; Symon,‏ ו s‏ 
Amnon & Rimma. Filius Anan,Ethilon;‏ ||" אבי yonvew) "Dn noy p‏ עי Qo‏ יונ 
filij Ief, Zoeth, & Benzoeth. = |‏ & שִׁיכון אֲמְנוֹן naim‏ 121713 ותולון ובני ישעי זוחת 
er o SFily Sela filij Iuda, Herpater Lecha,‏ 1( בב A coo‏ 33 שלרה בדדיהולה ער JM‏ 
YN i2 "|| &Laadapater Marefa,& cognationes do-‏ א ain i 74 LUE‏ 
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: in Lehem. Hac autem verba vetera. 
בְמְלָאבְתו‎ Ton c נטעיכם ונדררה‎ IW | ג‎ * Hi funt figuli habitates in plantatio- 
0 2 =  :םפש לשבו‎ nibus & in fepibus apud regem in operi- 
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bus eius, commoratíque funt ibi. 
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= 5 Erifli patres Etham; lexrel felama,fe-s\\3 * no sro "rot Tépes hrauieLpeh eret uut, ied coos v 
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* Er filij Cenex ,Gothoniel © Saraia: co fi- 13 13 — X94 oi uel 0S 0A, © ragai * x yo yobon, 
lij Gothonicl Atheth, a3, | | 
* Et Maonatbis יק‎ Maonathi genuit Ephra, 4 1, — * yg) pao’ xo) uou. ince ipag & 
co Sarai genit Joab patrem vallis artificum, |. caen eyes ids rari ynyeteacít. , 9n rén- 


quoniam fabri ligari) erant. TE 
" * Er filij Chaleb filij Fephonne, ru, Ela, eo 15, : Nose oN Hs e di N 3 t3 3 6 / \ 6 
Noem: e? fli Ela Cenex, f 20 yoi yaso yo i£Qoym, tegu nad, C yosu xou yot 
: dir | NRE 


E z i j j- 16 j 
rie. lod a Lh 6 e aed Crepin. 

> Er filij Fefraa Jether et Marad, et Epher, 7 «5 ` 44 ot ier eget, ied, € uae , Cipp, C io 
e» Talon : eo fether genuit Mariam, čo Sa- || ng) ieStp £y ortos v Lagu, C ca quati, C 160606 ma- 
ma, fesba patrem Effhefmo. 7 לי‎ ; 

* Et vxor eins fudia peperit ei Jared pa- wl. gy å yuv derd isdcia פד‎ aur! vv idp maré- 


trem Geddor, co Aber patré Socho er Iechu- | Dad Qc d jy - Cay bro 

he c e uem RES ex 600 ap, CPV desp ATER Coxu , C PY iy oU ATA 

tiel patrem Zanoe : & ifi filij Phathuia filie | Taney CS dad qus UN quo 

Pharaonis, quam accepit Marod. re A , 
* Et filij vxori Odia fratris Naum pa- 19 | US Magno. 


sri Ceile, Gami יקש‎ Eflbama, © Macha io = : X00 uot yurozo día 00060000 vad sro. ye- 
ei , uad, 0 yapu, 6 ô yarasi. 

* Er filij Symon , Amnon, e»: Rena filius = "ב‎ oy jo טס‎ auva È jeva uo ouo, © Iaw" È 
Annan co» Thilon, cx fli Tefi : Zochath, fili | doi ict, Carat io: Cored. 
7 Selo, lij Jada, H Dus 1ב‎ uoi מ‎ Yod iovda, np 4 xj anada 
Lud s EH : e 3 des bus | mami quo den 6 dU aixo wens diede ry oic) d 

p 5 בב‎ Ga. — no nep dd ec 005 € rapap' 


operantis linum domui Afeba. ` uem í SEN ved / 
^ Bt foachim viri Choc ba, c» | 6 Koundrowres èw w Aad pude Cdr és peon dis 


n / 2 
raph qui dominati funt in populo Moab, c» re- Apa. © 3 א‎ manao imr, | | 
We UM vetera funt, agp EO 000 096 G) 0 xd veiu » X4 
* figuli babitantes in plantationibus Os ya dn 25 6 Bn tech Gi; a; pe en 
fepibus cum rege in operibus eins confortati EDD i | 
Junt co babitauerunt ibi. - : . 


ו ,1 


| רבריהימים א ד 
roger ay pin eas riy 32 *‏ 
rüxppue ioy a CoU.‏ = 
* ובנ yov‏ המואל 3 mar‏ 32 שׁמְעֶי בו 
ada you *‏ ששה moavavy‏ שש ולְאְחַיד 
אי can oma‏ וכל cons? Ay‏ 
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24 
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- 


= בְנִיְהוּדרח: = * ויִשבְוּבּבְאָר-שבעוּמולְרֶר-ז 
> והצרשועל \ = * וכְבלהדתוּנעְעבם ובְתולָד: 


> ותונכל RI mm‏ * ובְכירת 
מִרְכָבות ובהצר סוּסים וּבְבירת camyvm 'N"3‏ 
יי אלד EPR = TWpecwemm‏ 
VOED W qo jm pain cay‏ 
^ *וְכַל-חַצְריםאֲשרקנִיבות nown con‏ 
caravisr9wi 272-7‏ והתיחשכם En»‏ 
יי + משובבוומלך וושה בְּרְאַמציָה: = * ויואל 
ויחוא בובידב iov qm e‏ 
= יוְאָלִיעניועקבהוֹישוחֲי= ועשיהועדיאָל 
ִשִׁימָאֵל ונח : = * וזא PONTI PIWI‏ 
rm‏ שַמְרִיבָן- שמעְירה: י 
יי *אֶלֶההַבְאִים בְשְׁסוֹתנשיאִיםבִמִשְׁפּהוֹתֶכ= 
we comi Pm:‏ לָרוֹב: = * ילכו לְמְבוא 
גר עד ven mio‏ לבקש מרעה לצאגכם : 
"wn *‏ רעד שמן וטוב vom‏ רמות 
ידיבם ושקטרת ושלוה כי מִך-חָכם הישני- 
:4 שב לפניכם 1 הבאו L»ann POMA‏ 
pompam gwa móva‏ יְהוּלָדד וינו אָרת- 
ENIN‏ וְאֶת-המְעונִיםם now roa gr:‏ 
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^isan בְכור-ִשְׁרַאֵל כִּיהָוּא‎ 1333 * : 
mpap viva iam וּבְחלְלויצועי אָב‎ 

> יראל ולָא לְחתיחש DI‏ * בי יְהוּרָהגַר 
p? mosameo ra waa‏ 


124 


^; bi,Zara, Saul. *Sellum filius erus, Mab. 


7 eius, Semmcei filius eius. 


asrum Iuda. 
₪ fabee , & Molada,& Hafarfual. 
5o Ballaa,& in Afom, & in Tholad, 


I.PARALIPOM.Tranflat. B. Hierony. Fij Ifrael, 


* Filii Symeon;Namuel;& Iamin, Iar- 


26 {an filius eius, Mafmafiliuseius. * Filii 
Mafma, Amuhel filius eius , Zachur filius 
* Filii Semmei 
- fedecim & filix fex. Fratres autem eius nó 
habuerüt filios multos, & vniuerfà cogna 
tio non potuit adequare fummam filio- 
*Habitaueruntautéin Ber- | 
* Etin 
*Etin 
Bathuel,& in Horma,& in Sicelech. = 


,* Etin Bethmarchaboth , & in Afarfa- 
fufim, &in Betherai , & in Sarim . hz ci- 
uitates eorum víque ad regem Dauid. 

* Ville quoque eorum Ethan & Aen- 
Remmon & Thocen , & Afan , ciuitates 
j»quinq;. *Etvniuerfi viculi corum per 

circuitum ciuitatum iftarum vfq; ad Baal. 

Hzceft habitatio eora , & fedium diftri- 
;«butio.  *Mofobab quoque & Iemleth, 
ss &lofafilius Amafix. |. *EtIohel, Iehu £- 
;«lius Iofabiæ filii Saraie,filit Afihel. — 5 Et 

Elioenai, & Iacoba, & Ifuaia, & Afaia, & 
s7 Adihel, & Ifimihel,& Banaia. *Ziza 

uog; filius Sephei, filii Allon, filii Idaia, 

ss filii Semri,filii Samaia.?Ifti funt nominati 
principes in cognationib' fuis,&z in domo 
affinitatum fuarü multiplicati funt vehe- 

ss méter. *Et pfecü funt vt ingrederétur in 

Gador,víq; ad Orienté vallis,& vt quere- 
4o rent pafcua gregibus fuis. *Inueneruntg; 

pafcuas vberes & valde bonas, & terra la- 

tiffimam &quicta , & fertile, in quaanté 
4: habitauerant de ftirpe Cham. — *Hi ergo 
venerunt, quos fupra deícripfimus nomi- 
natim,in diebus Ezechiz regis Iuda , & 
percufferunt tabernacula eorü, & habita- 
tores qui inuenti fuerant ibi,& deleuerüt 
eos vig; ad prefenté diem, habitauerüntq; 
pro eis,quoniam vberrimas pafcuas ibide 
4»repererunt.  * De filiis quoque Symeon 
abierunt in monté Seyr viri quingéti,ha- 
bentes principes Phaltia,& Naaria,& Ra- 
4; phiam,& Ozihel filius Iefi. | *Et percuf- 
ferunt reliquias qua euadere potuerant 
Amalechitarü,& habitauerunt ibi pro eis 
víq;addiem hanc. CAP. v. 


5I 
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| + Filii quoq; Rubé primogeniti Ifrael,ip- 


A~ fe quippe;fuit primogenitus eius : fed 
cum violaffet torum patris fui , data funt 
primogenita cius filiis Iofeph filii Ifrael, & 

2 no eft illc reputatus in primogenitü." Por 
> ro Iudas qui erat fortiflimus inter fratres 
fuos , de ftirpe cius principes germinati 

' fant;primogenita aŭt reputata {ut Iofeph. 


Interp. ex Grac. lxx. 1 PARALIPOM, | HAPAAEIIIOM. a. 0 adv &. i$ 


que A Arp : nt ו‎ $c : ` > / 

* Fily Sree, Nanuel éx famin, Tarib, x) 14 — *Uokeuuedy yt uut C iu 10505160 Caon Tas 
Zara, Saul. "HA lins eins, Mabfmfi- s. andy, ide cing , pua rau. yos duri , uacua vos 
lius eius, Mafma filius eins. 16 ans. — * yg) jol מ‎ , duona ios uns , Caysp 

| * Et fila Malina, Amuel fílius eius, Zachur zs de bus deut oM Mrd | 
filius eius, Semei filius eius. 1 E T 0 e iu d ^ APP 
X94 "i deust jol tExaidexa ,C Suycrrépec 26° G 


+ Er Semei filis fedecim ילש‎ filie fex, eov fra z7 | 
PA STA » En c / 4 . 
tribus eius non fuerunt filij multi: eo» vuiuer- Gs de pois duns Gtx how Wok goo 6 zr dores 9 


fe cognationes eorum non multiplicata [unt fi- Aio השס‎ Gi, 9779 ws d ida. 

cut filiorum Juda. * Et babitauerunt im Ber- zs| as | ^p xaT OI dU) e» fonpsa Cent C ponasa, 6 acep~ 
fiber, é» Mle, Gdfrfal. [hs Guda. * xo) èn Bana C wdriu, Ce) Sond, Ci 
Et in Balaa , éo in Alom, co. inTholath, 25 Basoa Ee daud, Gèn 09670. 


e in Batbuel, יקש‎ in Arama, cs in Secelag. ERE aed Rey 2 ` / [^ 

> Erin Bethmarchaboth , ילש‎ in Eferfufim, 30 y / tun ₪ e opr cul, coy G 2-2 bd 

in Sarim : he ciuitates eo- Moa n "ut its ed 04 z0Acic 000709 506 (90 Ba-‏ ילש in Betbbari,‏ ילש 
antes A auis.‏ 


rum vfque ad regem Danid. B Lo um et v PT UND 
+ Et fuburbia earum , Etam eo» Ain , eg 31| 3! Jod 8 כ‎ € ai», € pee uev > 2 
Remmon, Etbecenyet Afan ciuitates quinque. X&V C ArI TOAG METE. : 
* Et ]עומש‎ cviculi earum im circuitu ci- 32. | 
sitatum ifflarum vfque ad Balaad: bec babita- Tóra tos Canad’ aui rn f a edet ouv, È h usa- 
io eorum co» genealogia eorum ipfis. aoyia asriy adros 
1 ] ! ; \ x 3 3 € 2 
= Mofobab scare € Ji ofia filius 5; s ng) 000606 , C duani, 10010: jog casi. 
Amaffiu.  * Et Foel, c»: Eu fihi fofabia, filii z4 ל יי‎ C sal? ו‎ E 
hi acl se Xu iona C hod dos iwgabice: jod rapia jod dana. 
Sarea, filii Afiel. : ; t6 Aa ad. "COR e 4 Cau & 
+ Er Elionai ,60 Teceba co Jefuia, et Afaia, 35 35 , . E Sends )6%960%5 I 6 ו‎ ATRIL, nA, Q 
ילש‎ Adiel eo» Jfmael, cx 200608. ` aou 6 Boras e A 
*Et Ziza filius Sophi, filius Selon filius fed- 36 5e — tod 6 coda, yos rndwy , Uoc ied) ic. os ra- 
. . . ] . 06 / 
dia filius Samarie, filius Samaia. papa, uoc 0 
* fli qui venerunt in nominibus principum 57 |, * ודב‎ © inbóvres èy 0 Dvxyovra" Gp Gis d- 
in cognationibus [ur e domibus affinitatum uois ל‎ : ù B Odio aa E b Suae 
farum, eo fofi funt in multitudinem. DG | 
* Et profeth [unt cot ingrederentur in Ge- 38 C Lropd|Sugts EAM) dc t f DAE 
rara cu[que ad Orientem vallis ut quaererent | | ris N AS VECERI EUS AAT dwd- 
Gads © paeyyos, S Chlir voiy Gis ovio owly. 


pa[cua gregibus ] * Et inuenerunt pafcua 39 . 5 d st dS Bee enfe il 
pinguia co 20704, יל‎ terra latiffimaanteeos,et | 39 C egy vou rie Cayabn , 6 iyi &Upu vae oc 


in pace, & quieta, eo» fertilis, quoniam ex filis QUU LOV QUO Ty È è cionvn,C iovyalsra (C 8000200006 
Cham qui babitabant illic antea. dn èm TUV Jy yu uv to דעו‎ ₪ ond p eoo er. 

* Et venerunt iffi qui defcripti funt in mo- aol |, * qaaa pey Y6 dra Ò yep u. udo by anion 
minibus in diebus Ex echie regis Juda: 6 per- & iutos Cea Caon de Conrado enol 
cufferunt tabernacula eor, et Minaos qui in- ו‎ c pales Fò dipell oc nd Adele- 


uenti fuerant ibi , vo» deleuerunt eos v[que ad 


/ 6 e / / / 
n ; * C XATO 
diem hanc , יפש‎ babitauerunt pro est „quoniam panra oiris oc utege TDT: C xaren 


lad‏ כ ₪ / ra uU \ oi.‏ כ כ 
pa[cua gregibus eorum ibi. 0 CAN Tes al CE. xh‏ 
Et ex ipfis filiis Symeon abierunt in mon- 41| 4+ B 3 amy c ja Gvusey ET opn d 4s v‏ * 
tem Seir viri quingenti, et Phaltias, co Naa- 006 nip dudes "re (aono 3 € QaAXATIRs, 6 000/05,‏ 
adi.‏ סע 00 Rapheas, e» Ociel filii Efue principes 6 potbéate, x, CMa at‏ ילס rias‏ 
eorum. *Et percufferunt reliquias que falma- 44 | | * xoi imarra Eon xard uua, varity Edua‏ 
/ 


t, ibi ל‎ u N / כ‎ ^ 0 e / 
/ ond Amalec, eg babitauerunt ibi vfque Aic GE LU a) On Le PARE: ral 
aa diem banc. / 
CAP. Y. SN : hub SM 
1 "Kai doi עטק‎ germen TERNAN, o TL 007060 ret 


Fr filii Ruben primogeniti Jfrael , quoniam 1 
. 2 ; Li SEMEN SEN N NO ad is 
ipfè primogenitus : cùm autem violaffet to- Dron, èn 2 To een dot) rin egw S MATEI 


$ S , כ‎ €^ 35 M c 2 / 3 
rum patris fu, data funt primogenita eius flus curs , 000n Ta aree Grud dns ois iunio dod TERNA 
Fofeph,flii Ffrael: co non efl reputatus in pri- xg) RK 2weanoyngn eis arta 000 pou ty. 

2 . x 0 > כ‎ 2 N כ‎ ON 2 
mogenita Ruben. * Quia Judas potens forti-2|| , *0 6% וטע‎ 6 (oic ade dois eur, ₪0 
. . , 2 . 2 ^ / כ‎ 
tudine in fratribus fuis , co in ducem ex ipfe, 7 סט‎ JE durd, € Tot aee eroe. ni igri. 
€» primogenita Fofeph. : z 
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I. PARALIP. 


t X EI co / מא כ‎ 4 r / 
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דברי הימים א ^n‏ 
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המשנדד וענ וְשבָּט ERA‏ > 

EPV ORPI Carmas ma» orem * 
(o gWsvoonpmpm ושבעויורי‎ 

qmi nmm qa בנ יהיל‎ mo * 
ma qa on peer a owe qa לער‎ 
OPR mao עַבְדיאל בגוי רָאש‎ TR os 
"wy oam masa qv/32 oy 3 * 
כְּלָבם רהתיחשו‎ + Epirin שרון על‎ + 

בימי יותב= em momo‏ רבעב מל" 

יראלו + בניהראוכן ונדי gm‏ שְבְטמְנשָה 
חול conva‏ נשאי "an anm qao‏ 
"mo rw?‏ מִלְחְמָה BON DPIN) Cory‏ 
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ְידֶם הַהַגְרַיאִיםוְבָל 
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ANAP n jon ym 


g pes Iehihel & Zachariam. 
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PARALIPO M. Tranflat. D.Hierony.Fil Ffrae,‏ ז. 


2 5 Lis . . . 
sli3 ^ Filij ergo Ruben primogeniti Iracl, 


4 Enoch & Phallu,E(ró & Charmi. * Filij; 
Iohel, Samaia filius eius : Gog filius eius, 
; Semmei filiuseius. * Micha filius eius, 
> Rechia filius cius,Baal filius 6108. | *Bec- 
ra filius eius, quem captiuum duxit The- 
glatphalafar rex Affyriorum : & fuit prin- 
,cepsintribu Ruben. — * Fratres auté eius 
& vniuerla cognatio 6105 quando nume- 
rabátur per familias fuas, habucrüt princi 
* Porró Bala 
filius Azaz,filii Sána,filii Iohel ipfe habi- 
tauitin Aroervfq;ad Nebo & Beelmeon. 
> "ContraOrientalé quoq; plagam habi- 
tauit ví; ad introitum eremi, & fluuium 


B Euphratem. multü quippe iumentorum 


numerum poffidebant in terra Galaad. 
*In diebus auté Saul preliati funt con- 
tra Agarenos & interfecerunt illos : habi- 
tauerüntq; pro eis in tabernaculis eorum 
in omni plaga que refpicit ad Orienté Ga 
rı laad. — *Filiiveró Gad è regione eorum 
habitauerunt in terra Bafan vfq; Selcha. 
ra "Iohelin capite,& Sapha fecundus,Ia- 
rs hal autem & Saphatin Balan. * Fratres 
C vero eorü fecundum domos cognationü 
fuarü, Michael & Mofolla,& Sebe,& Iori, 
4 & Iachan,& Zie,& Heberfeptem. — * Hi 
filii Abihail filii Vri,filii Iara,filii Galaad, 
filii Michacl , filii Iefefi , filii Geddo , 1 
rs Biz.  *Fratres quoque filii Abdihel,filii 
Guni principes domus in familiis fuis. 
*Ethabitauerütin Galaad & in Bafan, 
& in viculis eius & in cunctis fuburbanis 
:7 Saron vfq; ad terminos. Omnes hi nu- 
merati funtin diebus Toathan regis Iuda, 
& in diebus Hieroboam regis Ifrael. 
*Filii Ruben & Gad,& dimidiz tribus 


Io 


I6 


I8: 


* Vulncrati autem multi corruerunt. 
. . . . / 
fuit enim bellum Dei. Habitaueruntque 


4 è , . TEM DR; . \ 
pro eis vfa; ad tranfmigrationem. 3 ‘Filii quoque dimidiz tribus Manaffe poffederunt terram à 
finibus Bafan vfque Baal Hermon & Sanir, & montem Hermon. ingens quippe numerus crat. 


Interp. ex Gřæc. lxx. 1. PAR ALIPOM 


_* Et fli Ruben primogeniti ffracl: Enoch ; 
eo Phallu, Afton; e» Charmi. 

* Fily Joel, Semet fihus eius, Gog filius eius, 4 
Samee filins eius. | 

7 
lius eius. * Bara filius eius, quem [eduxit s 
Theglaphalafar rex Affyrsorum ipfe princeps 
Ruben. 

* Et fratres eius in populis corii per familias 7 
[uas in genealogia eorum, princeps Joel, es Za- 
charias. — * Et Baala filius Azaz , filius Se-8 
mei filius Toelyip[e habitans in Aroer, c»: cv[qs 
ad Nabo, cx "Beelmeon. 

* Et contra Orientem babitauit vfq; ad in- 
troitum eremid flumine Euphrate guoniam iu- 
menta eori multiplicata fuut in terra Galaad. 

-* Er in diebus Saul fecerunt bellum. cum 
Agarentá : qo ceciderunt im manu [ua , e» ha- 
biranerunt in tabernaculis eórum in omni fa- 
cie Orientis Galaad. * Et filij Gad babitauerut xx 
è regione eorum in terra Ba[an cofque Selcha. 

* Et Joel princeps, eo» Saphan fecundus, čo t2 
Joani [criba, ér Saphan in Bafan. 

* 07 fratres eorum fecundum domos cogna- x 
tionum [uarh Michael c» Mofolam , יפ‎ 
cr fort, er Toachan, et Zia, cs Heber feptem. 

* Hi filij Abiel filij Uri filij Tarue, filij Ga- x4 
laad, filis Michael fili Sufi fli feddo filis Buz; || 

* Filii Abdiel filii Guni princeps fecundum 15 
domum familie fne. : 

* Et habitanerunt in terra Galaad , qo» in 16 
terra Bafan , יקש‎ in viculis eius et in omnibus 
faburbanis Saron co[que ad terminos eorum. 

*Omnes numerati [unt in diebus foatbà re- 17 
gis Juda, @F in diebus Hieroboam regis J[racl. 

SFili Ruben cx Gad,eo: dimidium tribus.is 
Maanaffe à filiis fortitudinis , omues wiri tol- 
lentes fcutum co» en[em eg tendentes arch c 
eruditi ad prelia, quadraginta co» quatuor mi- 
lia eo feptingenti čo fexaginta, procedentes ad 
pugnam. | S Et fecerunt bellum cum Agarenis, 19 
e» fttureis eo Napluffess, eo Nedabeit. 

* Et clamaueriit contra eos , éy traditi [unt +0 
in manus eorum Agareni, es: vuiuer[fi qui cum 
eit, quoniam Deum inuocauerunt in bello , eg 
exaudiuit eos , quoniam crediderunt in eum. 

: Et ceperunt in captinitaté poffefiones eo- 21 
tum, camelorü quinquaginta milia co ouium 
ducenta e»: quinquaginta milia, c» afinorum 
duo milia cx animas bominum centum milia. 

= Vulnerati enim multi corruerunt, quonia + 
à Deo bellum; ds» habitauerunt pro ets v[que 
ad tranfmigrationem. > 

* Et dimidia tribus Manaffe babitauerunt +3 
in terra à Bafan vfque Baal Hermon e$ Sa- 


zir, co montem Hermon hi multiplicati funt. 
I. תת‎ 
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4 00 C vapui.. * jo Ia, reusi yos ons yy tjs 


A Yog aur Wo exi. TRI SU A 
s ` pugay duns, jaia jos cans, Badayos ns: 
> — "aeo Vc eiusd o» ir bride Feyrapanrarap Bx 
ANSG dosveiwv owes opp ₪ joven. 
7. nO dead durd èn Gis chuo airy yt- 
Ví eig ou) Tuy èn Th "y jua Nonyiat ably: d apy iwn, È 
$ 0 * wet) Barad. jos diac , Uoc reusi, uos 
ionn wee xat oido èn Xootp,C £g va Ga Berney: 
"xe XV diat GAs zatozen £u © 9000000 © Eons 
Don ₪ riod 6000200700 , vi T rim atiy exons 
natu 6 Tli yn yard. A. 
“xl Tac hutexls TASA סוסל‎ rAd pt 
> מ‎ dyaplwdr x Eee» ri veer QU TAY C xaTa- 
co» & Tis 0061/0000 eared JM mr dyes morore dia- 
n 60 yaraga  * ro joyas שא‎ dE 
yayriotc cuiu JM Tii yi T Bardo £uc reyd. 
* xg) iana 0 appar , C caddy d 0079096 C iwwi 6 
13 2984 Lour 806 000 ow Th Bacio. * C (€) 006001 
TEY kar’ KOG MATOLAY cu) TUI LIYANA , xl p. 
agu, Crabe, Ciupe, 6 4000/00 x, Cot (C zsp iro: 
“dros dol 006000 yodgor Yod iet povs , id yardas, 
o) uiyana od (gust, dod i000, tod 0007 
* oU 0060 , jod ev aro KAT oixoy TATARS 
ie QUT. * xg) סא‎ Thy ya ad? , Cè Tf 
> yi Gad Cè rols 00 דט‎ Cós ria Gis duw- 
eAc pipor capa Jm rey die£oduvaieuv. ` | 
דועל"‎ 6 90600 avo tnc èy iusegus aS un Baos 
466 isda, 6 y 000006 15096000, [Bay iac iregnd. 
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|hs yok על6שסק‎ C ya, 1 X Waco hunie ל‎ 
/ z 


ydy tec 6000, mires 0/0006 0109 davida & pata 
xue C Gyravovrez Gov , & debida uos monsuo 
Téayotpobtol 00 È v éoyot pz 0241006 C riarndaios ,& tEn- 
xo Cat 0600-ל‎ eic atro. 
rg ^9 Eroincoh roAsuor p vuv eio pluudv, yoy ira 
= ל‎ È 9000002000 6 vuda Gala. ` * xg sConcow ir 
0/2156 xor] rapedoncon èw yeer wry oi dyaplwo @ 
TANTES oi uer UU Tu, OTi wd Fed 56000700 60 rd ToAb- 
> LLO MOY ETNXST EV TEV, OTi EET oq br ord. 
zt Č HO NYUANOTITON TAG Wrote drwy 00 
myrto (Gs ynadas , xot) oco aro 00000066 È Te- 
riora sahucidas , xor] ovas Braaniote , tol Puas di- 
Porwr irawo yridsas. 
la Sreqvuerioy p Tono rely oti oa 060 08 
| rodeos, tou aon WT QUTD Sog T 07000 
gj oi uires T Gus powari ET Oy ri yn 
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Cr ory 


. לבירת אֲבוֹתָבם: = * המעלו בָאלהִי amy‏ 
tn‏ חרי להי ny‏ דְהָאָרֶץ-שר-השמיד 
« אַלהים מפניהבם: ‏ *װעראַלהַייִשְׁרָאַלאָר-- 
mero 0m‏ וְאָרת--רות רתלגרת 
E203 mw 303 50358‏ לראובני yn oiov‏ 
עבט מנשר= ויביאָם להָלַזְחֲבְורוְהָרָ- וּנהַר 
n . cem‏ 
: 
pyari * =‏ 
wu mam coy cmeyimpumt c‏ 
+ וני עַמְרַב=+תהרןומשרה וּמְרְיְכוּבְנִי 
roms quio rasa np PON‏ 
+ *אָלערהוּלידאֶת--פינהספּינְחסהליר אֶת- 
: אָבישוץ i‏ * ואבישוע חוליד PIV ITAY‏ 
+ חוליד wy yag‏ הוליד ארח חירה 
וריה הוליד אֶת-מריורח:  Toni:‏ 
אָרת-אַמרירת ואמריה חוליד EDOR TTR‏ 
+ * וְאַחִיטוּב הוליד אֶת-צַדוקוְצָדוק חוליד אֶת= = 
. אחימעץ: * ואחימעץ הוליר אֶת-עורְיָה mmn‏ 
 :ipmeng Tons‏ ויומנן הוליד אֶת IY Ty‏ 
הוא אשר nose MAI AI‏ מה בירושָלֶם: 
vnm mos ns mmy 0 *‏ 


yI‏ יי 


Hr mn אָרזחַלְקְירוחִלְקירז‎ 
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= יוְאַלֶה שְמורתִבָּנִיגְרְשוב= DYDY‏ 
+ * וני קחת עמרכם עוריאל : 
s‏ בנ מְרְרִי מִחֶלִי mO PYD‏ משפחורת 


noa‏ לַאַבְתִיהַכם: 
= * לנרשוכש לבְנִיבְנו יחַת nampa‏ 
PNI BIW DINN =‏ 
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1. PARALIPO M, Tranhlat.B.Hierony. Filj Jffacl, 


.4 “Et hi fuerant principes domus cogna- 
tionis corum,Epher,Iefi,&Helihel, Ezri» 
hel & Ieremia,& Odoia;& Iedihel viri for 
tilimi & potentes & nominati ducesin fa 

„s milijsfuis. * Reliquerunt autem Deum 
patrum fuorü, & fornicati funt poft Deos 
populorum terre quos abítulit Deus co- 

.srameis. — *Et fufcitauit Deus Ifrael fpiri- 
tum Phul regis Affyriorum , & fpiritum 
Theglatphalafar regis Affur , & tranftulit 
Ruben, & Gad, & dimidiam tribum Ma- 
nalle, & adduxiteosin Ale , & in Abor,& 
Ara, & fluuium Gozan víque ad diem 
hanc. 

GAP VL 

Leui,Gerfon,Caath, & Merari. 


:& Ozihel. *Filij Amram,Aaron,Moy- 
3 fes & Maria. Filij Aaron, Nadab & Abiu, 


Ge. 46b 


: rl 
i AL * Filij Caath; Amram, Ifaar, Hebro, 


Inf, 13.5 


4 Eleazar & Ithamar. *EleazargenuitPhi . 


nees, & Phinees genuit Abifue. 

5  *Abifue vero genuit Bocci ,& Bocci 
genuit Ozi. " 
*Ozi genuit Zaraiam,& Zaraias genuit 

Meraioth. 

*Porró Meraioth genuit Amatiani, &‏ ל 

Amarias genuit Achitob. | 

s *Achitobgenuit Sadoch; & Sadoch ge 

nuit Achimaas. ias 


6 


*Achimaas genuit Azariam , Azarias: .‏ ל 


genuit Iohannan: | x 

* [ohannan genuit Azariam . ipfe eft 
B qui facerdotio functus eft in domo quam 
201062016 Salomon in Ierufalem. . 

* Genuit autem Azarias Amariam , & 
Amariasgenuit Achitob. - | 

* Achitob genuit Sadoch,& Sadoch ge 
r; nuitSellum. 
- & Helchias genuit Azariam. 
14 


Io 


II 


I3 


genuit Iofedech. 
5. *Porrò Iofedech egreflus eft quando 
tranftulit Dominus Iudam & Ierufalem 
per manus Nabuchodonofor. | 
ts * Filij ergo Leui,Gerfon,Caath,& Me- 
r7rari.  * Et hec nomina filiorum Gerfon, 
Lobni & Semel. 

* Filij Caath , Amram & Ifaar , & He- 
bron & Ozihel. nes j 
5  *Filij Merari, Mooli & Mufi. Hæ au~ 
tem generationes Leui fecundum fami- 
lias eorum. | 

* Gerfon Lobni filius eius , Iaath filius 
eius, Zamma filius cius. | 

* 1088 filius etus, Addo filius eius , Sara 
filius eius, Iethtai filius eius. 
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* Sellum genuit Helchia, 


* Azarias genuit Zaraiam , & Zaraias 


I nterp. ex Grec.ltx. 1. PAR ALIPOM. | HAPAAEIHOM, æ:  pdiguivcercrdy ô. 19 


+ Et iffi. principes domus cognationuim 00- 24 |24 ₪2 0 6 גל‎ £c ois TU Teu דע‎ pep 2 
ran, Apher c Jefi, co Ediel, ₪ Ezrieer || | FOREN OE Ig, ₪ 2 tay j dui Xe) 
Hieremias, to» Hoduia, er fedil wiri potentes | | | lia Aodpes 0\ i iani dudhes 6 brouacot apos 
fort: itudine, viri 77 rincipes in domo fa- || xar oixoy TATE cum. 


* Et preuaricat funt in Deum patrum fio- 25 


pes, quos abjiulit Deus à facie eorum. 3 ex Xm mess ow . i 
+ Er [ufciranit Deus Ffrael ffiritum Phul 25 |z6 X 2 0/3606 ir eot. © mvua QUA Sp 
regis Affyriorum, es fpiritum Theglatphalafar 0 כ 6 ג‎ 0 Baa- 
rire e hd ene p | héag 3 C drance t ₪ 7 Caw ad ài, xo א‎ 
cedro ies Mare eh || sors wire paired 
Gexam vfque adim banc, ee Yu ^ed ippa , xod mud VCA sec Tis iuseys 
TOUTVWC. 
CAT VE 
א‎ Leui, Gerfon,es י64410,09‎ Merari — x | | ג‎ Tria adi, yep שה‎ al Xo] p 
* Er filij Caarh, Ambram et Tar, Che- + | | a E joi aad ducexu,ci (oot, Eepo, edil , 
bron Es A i שה‎ qs ; ` yoyda dubegu tore 6 rote i 
pos f 2 fli. m e us = i A r || uoi i dapay ada, C dfe? Pal Lap, C Baas. 
robs, , + 6 בו‎ vy duets, 6 Guess binge ev 
nod aeos. 


+ Et Eleazar genuit Phinees , 6 Phinees 4 0 rl ie ב‎ 
genuit. Abifu. | 4 Pyme vy Boxi , € Cons eurre v oi. 


+ Et Abifu genuit Boci,e- Boci gennit Ozi, s || * EO jets Pyjomee v Ty Capea, Capea f 2 noe T» ud 
* Et Ozi genuit Zarea, @) Zarea genuit 6 | 7 erh ro) uae Pymes v Y duapia , Cduapia 
Marioth. * Et Marioth genuit Amaria, 0 7 | | 3 Pyme Ty drea. EC j doma כ‎ «y 00 


odo genuit Acbitob.. . E agi cuo Ux Pymes v vy argues. 
Et Achitob genuit Sadduc , e 5 Adduc £e "ug xd dyi u ade kiss v 0 7 cant plas oun 
nuit Achimaas. ur ₪ 1 
5 Et Achimaas genuit Axariam , gem? 


nut Jonan. ro — * xoy inae ; Ty cni QU 2 dtasiasd 0 
+ Et Jonas genuit Ac ariam, iste efl Azarias 1o LE Tr Oy ry Oto w WKO dites Mouer ey itp guo 
qui i acerdotio functus eft in domo quamedifi- | v : Mh. ‘xod 3 al pios t עי‎ ciprotpiaw, € dua- 


cauit Salomon im Hierufalem. pias yuma: = vy .דוס‎ 
* Et genuit Azarias Amariam et anid Flag * woj D Pymes T Ty caddis 0 0% ו‎ 
FORME Achitob, Ty ce Niu. 
Et e genuit Sadduc, ds Sadduc ge- ^it 3 ‘ed ced as 2 aga 2 2 ysnulas? x 
Ep | mee Ty dikapan | 
Et Sellum genuit Chelan , e» Chelcias 13 
genuit Azariam. + X jai ías tfome ra 2 2 qe cas me nes 
* Et Azarias genuit Saream c pod ge- 14 Ty ian dex. 
lis Jed j 0 E ה‎ å oy "i Dario ew xvexoy qty ids 


nuit Tofedec. 
* Ez fefc dec egreffus f quando tranflulit » da x X TW isggus Nic ey xis , va [235,09 7 eic Ba- 

Dominus fudam co Hierufalein in manu Na- | 6 vadia. joi Adi. , epo, naoh xou pieg di. . 

buchodonofor ad Babylonem. m EO i Gira TO A עדי‎ yay yepe, AoE ew, xo] 
* Filij Leui Gerfon, Caatb,co» Merari. — 16 ox ust. 
* Et bec nomina filiorum Gerfon , Lobenm 17 p. eg ja ix add du edu, e 2 06 ו‎ 


` čo Semel. : 
* Et filii Caath, Amram cs» T ffaar,Chebron 13 | * x9) tio pero Moo, di uui. wry 0100 


er Oziel. — * Erfilii Merari, Mooli e$: Idu- 19 cde Gd Mi X? raroa; ou). | 

fi He T AM des Leui fecundum familias eo- * qui yspaav, AoGewiios dans iU oc airs, % 1 uua 

vum. *Gerfin, Lobenni filius eius > Faath fF: 1 aun 

hus eius, Zemma filius eius. ar  *ivad doc aurs dddo ios durd aep dos urs, ie 
los filius eins , Addo filius eius, Zara Pa | 


lius eins Hiethri} As eius. 


b 


20 COO) הימים א‎ na 
= יבְנקְהַרזעמִנְדָ בוקרח בְנוֹתקיר בוו‎ = 


L2 TTPNYO2 APINAN + 


A I. PAR 


> יתַהַרזבְנוֹאוריאל בנושיהבְנווְשׁאול בְנו: | 
> *וְנִיאֶלְקַנַרעַמָשיואַחימורת :- 

> +אַלְקְנהבְנוֹאֶלקְנָרז ופי ונח בגו 

== *:תלאָבבְנורְתָם= בגו אֲלְקנרה בְנְ 

RVW ONU =‏ | 
> בְנִמְרְרִימַחְלִילבְגִיְנ שמְעיבְנְועְֶהבְנּ: 
= * שְמְעת וניה עשר בנ 

ITOT TRTI יי יוְאֲלָהאֲשֶׁר‎ 


= יחור pama‏ * מהיומשחְתיכם לפֶני 
wo oni nice‏ בשורעד-בנות nido‏ את" 
Im ma‏ בירושלכ mpaya Tayn‏ על- 

Ey‏ וְאֶלָה הָעמְדִיכם וּבְנִיהַכ מַבְּי 
הַקהָתי הַימַלְהַמשורר ביואל ב שמואל \ 


nina OVON cama יבַדְאֲלְקְנָה‎ = 
בְַּמְחֶר הִבִדְעַמָשִי:‎ n יי‎ 
: ערה‎ qm my RRR > s 
imp 13592873 T6812 יבְְּתַחֶת‎ 5 
יי *בךיהַרבְּדְקְהַתבְּלויבְּישׂראַל:‎ 


o»‏ *ואֲחַיו +תכף הַעֹמָד על--ימינו תקף בּן-- 
j3vva3‏ שָמְעַלרל: : 


> יבךמיכאַלבךבעשיה בן-טלכיר: 

+ יבְְאְֶגִיבְרַהבְךעדיר: 

rernm e‏ מָעִי: 

"a 2 340 "12713 Dw בּךיחת‎ 2°, ; 


AVIVI קישי‎ 13 uy אחיהסעל-השמאול‎ 
ucvpomqamyow qvae us = מלְו‎ 
Yen: OPRITI YNT 
DEN בְְמְרְרִיבּך ליי‎ ing 
: נתונים לְכָל--עבודר= מִשכן בּירת הָאֶלהיב‎ 

mbwana by oupa via pw: 
oypvip 7712879 55? הקטרת‎ nav on 
3p PD 0-008 023 08er oy 6525s 
BIWIR PIN II הַאֲלהִיבם: = יוְאֲלָה‎ = 
NIPIN ona 

= ריר בנוג‎ y p * 

oa nao *‏ ררה npn o2‏ בנ 
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A LIPOM: Tranflat.B.Hierony. Filij Tradl. 


4. *Filii Caath, Aminadab filius eius,Cho 
.; re filius eius, Afir filius eius. * Helchana 
filius cius, Abiafaph filius cius, Afir filius 
34 6105. — *Caath filius eius, Vricl filius eius, 
Ozias filius cius, Saul filius eius. | 
3:  * FiliiHelchana,Amafai& Achimoth, 
z6 & Helchana. *Filii Helchana,Sophai f- 
2 lius eius, Naath filius eius. *Heliab filius 
C eius, Hieroan filius eius, Helchana filius 
zs 0105. *Filii Samuel primogenitus Vaf- 
29 feni & Abia. = * Filij autem Merari,Moo- 
li, Lobni filius eius , Semmei filius eius, 
io Ozafiliuseius. = * Samaa filius eius, Ag- 
gia filius eius, Afia filius eius. , 

* Ifti funt quos conftituit Dauid fuper 
cantores domus Domini, ex quo colloca- 
s:taeltarca. *Et miniftrabant coram ta- 

bernaculo teftimonij canétes donec zdi- 

ficaret Salomon domum Domini in Ieru 
= falem. Stabant autem iuxta ordinem fui 
3s in minifterio. * Hi veró funt qui afli- 
flebant cum filiis fuis de filiis Caath, He- 
mam cantor filius Iohel,filij Samuel, 
!+  *Filij Helcana, filij Ieroam , filij Heli- 
ss 61,811 Thou. *Filij Suph,filij Helcha- 
D na,filij Maath,filij Amafai. 
!6  *Filij Helchana,filij lohel,filij Azariz, 
s7 filij Sophonix. — *Fihj Thaath filij Afir, 
ss filij Abifaph,filij Chore. * Filij Haar,fi- 
lij Caath, filij Leui,filij Hracl. | Os, 

* Et frater eius Afaph , qui flabat à de- . 
xtris cius; Afaph filius Barachiz , filij Sa- 
4»maa,  *Filj Michael , filij Bafaiz , filij 
^: Melchiz. — *Filij Athanai,filij Zara, filij 
+4: Adaia.  *Filij Ethan , filij Zamma , filij 
Semei; in. | 
* Filij Ietfilij Gerfon, filij Leui. . 
 *Filii autem Merari fratres corum ad 


jt 


9 


43 
44 


** |- finiftram Ethan filii Chuf, filii Abdi, filii 


Maloch; . 
4s *Filii Afabie filii Amalie filii Helchig. 
46 - *Filii Amafi filii Bonni,filii Somer; | 
47  *FiliiMooli,flii Mufi;filii Merari,fülii 


48 Leui. 5 Fratres quoque corü Leuitg qui 
ordinati funt in cunctum minilterium ta 
49 bernaculi domus Dei. * Aaron vero & fi- 
lii eius adolebant incenfum fuper altare 
holocaufti,& fuper altare thymiamatis in 
. omne opus {angi fan&torü,& vt precaren 
tur pro Ifrac! iuxta omnia quz praccpe- 
so rat Moyfes feruusDei. *Hifuntautem 
> filiiAaré:Eleazar filius eius,Phinees filius. 
sr elus, Abifue filiuseius; *Bocci filius eius, 
s2 Ozi filiuseius, Zaraia filiuseius. . * Mc- 
raioth filius eius, Amaria filius cius, Achi 
tob filius eius. 


= Ínterp. e£ 066. lxt. t PARAŁIPO M, HAPAAEIROM. ₪ ישן‎ rast. 2i 
t Filj Caath ,jfaar filius cius, Aminadab f- r tid vom d / FD AL en ae doe ad - 
Bah ae oa hate ue. jos dnd rip ioc iors. שק‎ yos ibiq 
* Elcana fins crus Abtafaph filins eius; Afer 23 e Mi ue Sop As SA EA 
filiús ems. pum שה‎ curs. P + aa) Uoc curs , SEANA Yog 
* Thaath filiis eins , Uriel filius eius , Ho- 24 | durs Cis nr 08A. uoc auri. m : 
gias filius eins, Saul filius eius: כ‎ ACHEN 0 odd 6 6 dyw שש‎ | 
ru OP 4 ^ כ € כ € 22 ו‎ 0 Y €N E) 
| * Et filij Elcana, Amala 67 Achimoth El- 25) °° : EAxowa. yos 2 Gor Uo atur, 00/01/06 ung. 
. . . nj. . 2 \ € 2 e e 253,08 [1 dU 
cand. 3 Elcana filius eins Sophifilius eius, | 7 ENAR uoc crs, icogau yog ard enwa Uoc etis j 
Naath filins eins. * Eliab filius eins,Hieroam 27| «s getusnx jos durs. * yg) joi ous o דט‎ 
curd 1010 , € 0 06079096 06 


lius eius, Elcana filius eius, Samuel filius eius. 
d ; PAS ; PIN A dE 
po 0 / dade cd eins Joel, eo» 28 hg "j à usep p ono A í, 3 Ben 0 9 must i " Jui: 
I ME s ien vd, dliats yos snd. | | 
Filij Merari, Mool , Lobenni filius eius, 29 | A ו‎ TN 
Semei fihus eius, Ozsas filins eias. | QM Ta d eure yia Hos dans, i ddr. eus 
$ Samaa filius eius, Apia filins eins , Afaia o", A ZTO 96 ATs nre) aw dm actes diotu 
filius eius. 00 xupiov, JE S xarsroavgey N ULOT. 
-— * Bt hi quos constituit Danid in manus can 3 |32. * noj noy סקט‎ drawl © onémng © owh- 
zagtium domus Domini, ex quo quieuit arca. ync Cd ua prupícu &y doh, £uc ve) oixddouicoy $y Gri- 
* Et erant minifirantes coram tegumento | die vy oixoy סוס טא‎ ÈY 160 0-0 xg) ÉSNTON XATO 
7 cantu, donec edifica- ה‎ d eu Ax CN Adi | 
ret Salomon domum כ‎ 1 |, pj brad 9076 65 Ó uoi dordy , מל(‎ rdi tid 
flabit iuxta ordinem [uum in minifferijs Juis. do anis yo \ 
* Et iffi qui affiflebant éo filij corm, a fils 33 im , on. a pa Se noctes ius Se eos 
Caath,Heman cantor filins foal filij Samuel, — (| * Y? Adeo EAE SUA MP 3 oad, 
> Filij Eliana , fj Hieram , filij Eliel fli 34 |35 יס‎ 820a joð reas od duacai. 
T bou. : je * 0 Arona jog iona id et plat, jod rapania. 
37 *uodna3, uo) 0 dod aßiarag, yod 2 
1% tjod losa od 00 adut, uod ire iA. 


* Filj Supb , filij Elcana , filij Maath , 35 

edmajfar. * Filj Elcana, fli Joel, filij A&aria, 36 ; 
i» ng) o DADs durd drap , 0 isos on 0000 ours 

drag jis Baegyia jod cred. 


filij Saphania, — * Filj Thaath, filij Afer , filij 37 
eAbiafaph filij Core. ; iw | 
Fili Fflaar, filig Caath , ili Leui , fli Ff- 33 i fip Te , 
rael. 2 p dr es H d 19 |^ ‘yodu ens jod Baria „iod u Ji Ann 
4: uod ioni iod 0 jod ad ia: 
s "dod 2000 uod Ceu dod reusi, 
& — 'uoliaaS dod yepce, 100 Advi. 


xtris eius; Afaph filius Baracbia, filij Samaa, 
*ÓFilij Michael filii Bafia filii Melcbia. — 4e 
+ Filj Ethani, filii Zare, filii Adia, 41 | 
| 6 
2 כ‎ R j 
E v filii Merari fratres cori ad finifiram, 44 | a jod dan Gia, ₪ dirs. » Aa id 
Ethan filins Cufr, filii Abdi, fili Malocb. BLUES ו‎ 
* Filj Afabia, filii Amafia, filii Chelia, — 4s $ X y j ji : A $ "d ג ל‎ 
* Fili Amafi filii Bani, filii Semmer, 46 |47 pde Mon ve PORT CR Adut. DA 
* Filj Mooll filia Mufe , filii Merari filiis] $ * x9) © ddAQoicvrdy dedos oi 8 cis mi 
Leni. * Et fratres corum dati Lenita in cun-43| | adu Souno T 120% onov (60 Seod. 
Gum minifterium tabernaculi domus Dei. 4 — *ng dago ,6 uoi dus Suuudvres JMX Suad- 
grov Ty onoxautauatroy , € JM 3001600640 Cd 9v- 
iduar® sisrddrera.ipyo. W dyiou ray dyiev 6 
r Hinan nepi ic eon iC) sr doro. 0006 nete Nat 
G mavciis å Soda Gi Few. 


* Et Aaron @ filii eius adolentes incenfum 49 
fuper altare bolocaufforum , «v» fuper altare 
R` nay ne > [4 CN 9 X A 
so. * xg] Bros oi jor dapu , Econ tp dos curs, uveze os 
dur? d Rial ioc curs. 


zbymiamatis in omnia opera [anti [anétorum, 
€ NNUS 25 , +\ , 
sı *oxxiuós derd , o ios durd, Capia vios curs. 


Vt placarentur pro [rael iuxta ommia que |‏ לש 
praceperar Moyfes [runs Dei.‏ 

5» — 'uaeual vios 060 , diua plot. vios 0060 , trated 
vios ciu (o9. : 


> Et hi flj «Aaron, Eleazar filius eius,Phi- sc 
5s $ raden dic durd, dogas dos crs, 


nees filins eius, Abiafu filius eius. 
= * Boca filius eins, Oz i fllius eius , Zarea fi- s1 
lus eius. 
* Marioth filius eins, Amaria filius eius, A- 5: 
> chitob filius eius. 
+ Saduc filius eius, Achimaas fliuseius. s3 
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ו = וְאֶר ; פגרשיה: 


1. PARALIPOM.Tranflat. B.Hierony.Filij ffracl. 


*Sadoch filius cius, Achimaas filius eius. 

* Et hzc habitacula corum per vicos 
atque confinia filiorum fcilicet. Aaron, 
iuxta cognationes Caathitarü . ipfis enim 
ss lorte contigerant. ` * Dederuntigitur eis 

Hebron in terra Iuda, & fuburbana cius 
s per circuitum. * Agros autem ciuitatis 
& villas Caleph filio Iephone. 

+ Porró filiis Aaron dederunt ciuitates 
ad confugiendum,Hebron, & Lobna & 
E fuburbana eius; ether quoque & Eftemo 
cum fuburbanis fuis. 

* Sed & Helon & Dabir cum füburba- 
nis fuis. l > 
;»  *Afanquoque & Bethfemes & fubur- 
bana carum. y 

* De tribu autem Beniamin, Gabee, 8c 
fuburbana eius,& Almath cum fuburba- 
nis fuis , Anathoth quoq;cum füburba- 
nis fuis. omnes ciuitates tredecim cum 
fuburbanis fuis, per cognationes fuas. 

* Filiis autem Caath refiduis de cogna- 
tione fua dederunt ex dimidia tribu Ma- 
nalle in poffeffionem vrbes decem. 

Porro filiis Gerfon per cognationes 
fuas de tribu Ifachar , & de tribu Afer , & 
de tribu Neptalim ,& de tribu Manaffe, 
in Bafan vrbes tredecim. 

+ Filiis autem Merari per cognationes 
fuas de tribu Ruben, & de tribu Gad , & 
de tribu Zabulon , dederunt forte ciuita- 
tes duodecim. 
6+  * Dederunt quoque filij Ifrael Leuitis 

> ciuitates & fuburbana earum. 
MEE Dederüntque per fortem ex tribu fi- 
- liorum Iuda ,& ex tribu filiorü Symeon, 
F & extribu filiorum Beniamin , vrbes has 
quas vocaucrunt nominibus fuis. 

* Et his qui erant ex cognatione filio- 
rum Caath . Fuerüntque ciuitates in ter- 
minis eorum de tribu Ephraim. 

* Dederuntergo eis vrbes ad cófugien 
dum, Sychem cu fuburbanis fuis in mote 
Ephraim , & Gazer cum fuburbanis fuis, 

* Iecmaam quoque cum fuburbani 
fuis,& Bethoron fimiliter; 

+ Nec non & Helon cum fuburbanis 
fuis,& Gethremon in eundem modum. 

*Porró ex dimidia tribu Manaffe, Aner 
& fuburbanaeius : Baalam & fuburbana 
cius. his videlicet qui de cognatione fi- 

- liorum Caath reliqui erant. 
^  *Filiis autem Gerfon de cognatione 
> dimidiz tribus Manaffe , Gaülon in Ba- 
fan & fuburbana cius, & Aftaroth cum 
t* fuburbanis fuis. 
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Interp. ex Grac. lxx. t; PARAL IPOM. 


* Et bac habitacula eorum in fuburbani eo- s4 
rum coin terminis eorum , filijs Aaron to- 
gnationt Caatbitarum, , quoniam eis fuerunt 
fortes. | 
* Er dederunt ets Chebron in terra Juda; ss 
co füburbana eius per circuitum eins. 

* Atagros ciuitatis eo» [uburbana eius de- ss 
derunt Chaleb filio fepbone. 

|. Et filijs Aaron dederunt ciuitates. fugiti 57 
uorum : Chebron co» Lobua , cs. fuburba- 
na eiut , co» Jeter , cw Stemo er (uburbana 
ews. 

-$ Et Chelon co fuburbana eius ,¢x Dabir 3 
eo [uburbana eius. ; 

* Et Afan co: faburbanaeius ex Betb[ames $s 
= o: faburbana eius. 

— *Eratribu Beniamin, Gabee eo» faburba- 6 
xa eius , co» Alamoth ev» fuburbana eius , ילש‎ 
Enathoth eo» fuburbana eius : omnes ciui- 
tates eorum tredecim ciuitates in cognationi- 
Bus fuit. | v 
* Et filijs Caath refiduis de cognatione tri- «i 
bus ex dimidia tribu Manaffè im poffeffonem 
ciuitates decem. | = | 

* Er filijs Gerfon per cognationes fuas ,de 6z 
tribu Tlachar , ילש‎ de tribu Afer , co» de tribu 
Nep bthalim, יש‎ de tribu Manuaffe in Balan ci- 
unitates tredecim. | > 

* Filis Merari per cognationes [has de tri- 63 
bu Ruben c»: de tribu Gad et de tribu Zabu- 
lon in [orte ciuitates duodecim. 

* Et dederunt filij T [rael Leuitis ciuitates 64 
e» faburbanacarum. ———— | 

= + Er dederunt eas in forte de tribu filiorum 55 
Fuda ev de tribu filiorum Symeon eo de tri- 
bu filiorum Beniamin, ciuitates bas quas vo- 
cant eas in nominibus. 

* £t his qui de populis filiorum (aath fue- > 
runt cinitates terminoram [uorum de tribu 
Ephraim. 

* Et dederunt eis ciuitates confugij Sichem. 6 
e» fuburbana eius in monte Ephraim ¿r Ga- 
zer ילש‎ faburbana cius. 

* Er Tecman ₪ fburbana eius, eo» Betho- 6$ 
von e faburbaua cius. 

502 Elon ex fuburbana eius, e$ Getbrem- 69 
mon ילש‎ fuburbana eius. 

* Et ex dimidia tribu Mana[fe Aner et fub- 79 
urbana eius, et Feblam e» fuburbana eins ,co- 
nationi filiorum Caath reliquis. | 

* Filjs Gerfon de cognatione dimidie tri- 7 
bus Manaffé , Gaulon in Bafin W fubur- 

bana eius , co AStaroth , co» [uburbana 
eins. 
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= ימטרהושְשכְראֶת-קדְשוְאָת-מנרשירה = 
PRINT‏ * וְאֶת רָאמות 
ואָרת מִנְרָשׁיההוְאָרת-עֲנכם וְאֶת-מִנְרָשִׁיהח ו 
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AL1PÓM.Tranflat. B. Hierony. Fily Ifrael, 
* De tribu Ifachar , Cedes cum fübur- 
banis fuis, & Dabereth cum fuburbanis 
fuis. P . 
* Ramoth quoque & fuburbana eius, 
& Anem cum fuburbanis fuis. 


*Detribuvero Afer,Mafal, cum fubur‏ . .75 *וממטרה אָשַׁראָרת-משׁל וְאַת-מנרשירה 
G banis fuis, & Abdon fimiliter.‏ 75 וארדת--עבדון ואת-מנרשיד-ק: * ואת-חוסל 
Afach quoq; & fuburbana eius,Roob‏ * . עברו ואת a‏ שי RR‏ 


וארת מִנְרְשִירוְאֶת Trpo rw amo‏ 
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וְאֶת-מִפערזוְאֶת-מִנְרֵשִׁיהַ: ‏ יוממטרחגד 
ny‏ ראמות 233 ואת-מגרשיה C nw‏ 
:umpyonme‏ * וְאֶת חָשבּון וְאֶת-מִנְרֵשֶיהָ 
DNI T INS‏ מגרשידת? ה 
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₪ 
B cognationem Hachar robuftiffimi ad pu- 


cum fuburbanis fuis. 

* Porro de tribu Neptalim , Cedes in 
Galilæa & fuburbana eius, Amon cum 
fuburbanis fuis , & Cariathaim & fübur- 
bana eius. 

* Filiis autem Merari refiduis de tribu 
Zabulon , Remmono & füburbana cius, 
& Thabor cum füburbanis fuis. 


7: * Trans Iordanem quoque ex aduerfo 


Hiericho, contra Orientem Iordanis , de 
tribu Ruben, Bofor in folitudine cum 
fuburbanis fuis, & Iaffa cum fuburbanis 
* Cademot quoque & füburba- 
na eius, & Miphaat cum fuburbanis fuis. 

* Nec non de tribu Gad , Ramoth in 
Galaad & füburbana eius, & Manaim cit 
fuburbanis fuis. ה‎ 

+ Sed & Efebon cum füburbanis fuis, 
& Iezer cum fuburbanis fuis. 

CAP. VIR 

1 pore filij Hachar,Thola & PhuajIafüb 


A &Samron quatuor. 


. _* Filij Thola,Ozi& Raphaia, & Hicri- 
hel,& Iemai, & Iepfen, & Samuel princi- 
pes per domus cognationum fuarum. De 
ftirpe Thola viri fortiffimi numerati funt 
in dicbus Dauid , viginti duo milia fex- 
centi. | 
; - *Filjj Ozi,Ifrahia de quo nati funt Mi- 
chael & Obadia,&Iohcl,& Iefia quinque 
omnes principes: 


|4. *Cumeis per familias & populos fuos 


accindti ad prelium viri fortiffimi, trigin- 
ta fcx milia. multas enim habuerunt vxo- 
שו‎ 

* Fratres quoque eorum per omnem 


gnandü octoginta feptem milia.numera 
stifunt, * Filij Beniamin,Bale,Bochor, & 
7 adiheltres. *Filij Bale, Esbon & Ozi, 
& Ozihel,& Hierimoth,& Vrai,quinque 
principes familiarum , & ad pugnandum 
robufüffimi.Numerusauté corum vigin- 
ti duo milia & triginta quatuor. 
* Porro filij Bochor,Zammira, & Ioas, 
& Eliezer , & Elioenai, & Amri, & Hicri- 
moth, & Abia, & Anathut , & Almathan. 
Omnes hi filij Bochor. 
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Interp: ex Graec. lxx. i PARAREIPO M. ITAPAAELIIOM. a. — uitpufiuoi qd» 6 25 


5 Et de tribu fachar Codes co» faburbana 7 | 


eins eg Deberoth es» fuburbana eius. 

* Bt Ramoth e» faburbana eius, co» Enam 73 
eo faburtana eius. 

* Er de trioun Afer Mafil ex fubúrbana 74 
cini ex Abdon eo» [uburbana eius. 

+ Et. Huccoc e fuburbana eius , cx Roob 75 
eo fnburbana eins. 

* Er de tribu Nepbtbalim Cedes in Galilea 76 
ep fuburbana eius ér Chamon es» [aburbana 
eins, co 0/0 eg faburbana eins. 

7 filiis Merari refiduis de tribu Zabu- 77 
lon "Remmon eg fuburbana civ eius , co» Thabor 
eo fuburbana eius. 

* Ez trans Jordanem Hiericho contra Orien- 78 
tem Jordanis de tribu *Ruben ,Bofor in folitudi 

ne @ uburbana eius , co Jeffa ev» [uburbana 
eins. 

* Et (a demoth 2 7 eius יש,‎ Mi- פל‎ 
phaath ילש‎ faburbana eius. 

* Et de tribu Gad, Ramatb in Galaad qo» 3° 
fhburbana eius , co» Manam e» [uburbana 
eius. 

* €t Effebon c» faburbana ei eius , Fas ir 81 
eo [uburbana eius. 

CAP VIE 
Fr filiis fffachar Thala ér "206006 * r 

Sombran quatuor: 

* Et fili Tholam , Ozi e» Raphea , eo» Ta 2 
ruel e> Jami e> Tabfan e Samuel principes : 
per domum cognationum fuarum; Thala poten- 
tes fortitudine per familias corum , numerus 
eorum in diebus Dauid viginti e» duo milia 
qo fexcenti. 

* £t filij Ozi, Hiezerias co filij Hiezeria, 3 
Michael, eo Abdia eo Sogl; e» Fofi ofía, quinque 
> principes omnes hi. 

* Er qui fuper eos per : familias fuas per do- 4 
mum cognatiomum [uarum accinéti fortesad pu . 
gnandum i i bello triginta e? fex milia : quo- 
niam multas habuerunt vxores ¿x filios. 

* Ey fratres eorum inomnes cognationes Jf- 
Sachar potentes fortitudine , ofoginta co fê- 
prem milia genealogia eorum ommum. 

* Filj autem Beniamin, Balae, c»: Bochor, 6 
e? Idieel tres. 

+ Et filij Balae »Affebon, e» Oxi, c?» Oz iel, 7 
ילש‎ Hieremutb; יפש‎ '"Uriquimque princ ipes do- 
amorum familar fuarum fortes potentia, co 
genealogia eorum viginti duo milia eo trigin- | 
74 €F quatuor. 

*E; filij Bochor Zamaria e Jous, co Elie- s 

gr, ₪ W Elione , eo» Amari , e Fermoth, eo 


- 


Abia, eo Arh e Alanoth, omnes bi py ; 


Bochor. 
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AR usu mars AA + |» *Numeratifuntauté per familias fuas 
נא אס‎ onion? E He PUN ו‎ principes cognationü isi ad bella for 
ETIRI DN CUN גָבורִי חיל‎ re tiffimi viginti milia & ducenti.  *Porrò 

1331 בלְהָן ועיש‎ 333 rape. ובני ודיענתל‎ * ;j| filij Iadihel,Balan;filii auté Balan, Ichus, 
Rr rm c a & Beniamin,& Ahoth, & Chanana,& Io- 

i "Dens וְּנְעָנַד-ק וְזִיתַן ותרשיש‎ TONY | than,& Tharfis,& Haifaa. *Omnes hi 

on iis Co hs d fuarü vi-‏ *כל-אלה בני ידיעאל לראשי האבות גבורי 
cun i MAU (oL V ME | | rifortiffimi decem & fepté milia & ducen‏ 
un r. tl ad proelium prooien tes. Sepham‏ ליבש CEP ND sors Twy rav‏ ענעי 
cam ESQ. ed manay IY =| quoque & Haphan filii Hir & Afim flit‏ 3 עיר 
ae Afen ee sellam Ali Balas‏ "| השב בנ חר: "yov one gat‏ 
cou "9414 — *Porróflius Manafle, Efrihel, concu-‏ בני FOVIDu t TURE‏ 
binaque ciusSyra peperit Machir patrem‏ . ו 

: : rs Galaad. * Machirautaccepit vxorem fi- 
יוּמַבֿירלִקִחֲאֲשׁר=‎ — SWOYORTUIDON יי‎ | liis fais Happhim & Sephan, & habuit fo 
; 2 bés םי‎ ID rorem nomine Maacha.Nomé aŭt fecun- 
4 ics תחתו‎ tavi ov לה בי‎ diSalphaath . Nate; funt Salphaath fi- 
Ix amay rnm mmay השני‎ elige. *Etpeperit Maacha vxor Machir fi- 


— Nap " מעכדה אשרתרמביר‎ 4m: r6 | lium, vocauirg; nomé eiusPbares. Porro 


EE EA ue nomé fratris eius Sares , & filii cius Vlam = 
cpm שרש ובניו אוּלבם‎ ויהאcםשושרפ‎ |. ;& Rehen. *Filiusautem Vlam,Bedan. 


"»22 13 אלרק בני גלער‎ [a cu 3202 * לג‎ | Hifuntfilii 0231330 ,0111 Machir, filii Ma- 
Lud - a 0 ה‎ rs naffe. ^ *Sororautem eiusregina peperit 
ואַחתְוהמִלְכְתילְרֶר- ארתה‎ t שרה‎ 22 1273] Virum decorum א‎ Abiezer,& Moola. 
Na אישהוד וארדת-אביעזר וארת -מחלר-‎ ||  *Erantautem filii Semida,Ahin,& Se- 
ond. שי‎ Y i * ^5 lizo chem, & Leci, & Aniam. — *Filiiautem 
np C230! <>תחין‎ yrov 7533 vm * 6 Ephraim ,Suthala,Bareth filius eius, Tha- 
33 T שותלח‎ C258 221 * : CN .o | ath filiuseius,Elada filius eius, Thaath fi- 
MM 0 רנ‎ rm mes. |31 1105 0105. “Erhuiusflius Zadab,& huius 
7T2nm* ְתַהַרהבְנְּ‎ arcu owrea rmm filius Suthala, & huius filius Efer & Elad. 
WIN ועזרואלעד והרגוב=‎ 133 nome 133 jE Occiderunt autem eos viri Geth indige- - 
E MR E RA A EREE, E rm ucl ng quia defcenderant vt inuadcrent pof- 
FON mnp? Un "2Vv3 = rai m a2 6/1065 eorum. | *Luxit igitur Ephraim 
COmmas conser. ENNA ; EDMI +| pater eorum multis diebus , & venerunt 
ויבא‎ 2 D לנחמו‎ pram ימיב רביכ= ויבאו‎ au fratres eius vt confolarentur eum. 
fs שו‎ A tingreffusqreftad veon a, que con- 
TOV 17 ותהר ותלד בן ויר‎ nvr | cepit & peperit fili & vocauit nomé eius 
(4 m ְּרִיעַרזבִּיבְרְעֶר-הִיתֶרה בְּבָ‎ Heu. ginm alis domus eius ortus ef- 
F dad 4 | 46 Filia aüt eius fuit Sara que zdificault 
שאָרהותבֵן ארח בִּית-חורון הַתַּחְתִֹן‎ DN T 3% |  Bethoron inferioré & fuperioré & Ozen- 
janani iNY וְאֶר זאו‎ mova- nw as) 2s zara, *Porró fili’ eius Rapha & Refepb, & 
Al b LLL e M. Rei s ל‎ Tou. | F Thale,de quo natus eft Thala,qui genuit 
בְנו עַמִיהוּד‎ TY . 1133 לח 12 ותחן‎ m ורשף‎ 5 .sLaada. * Huius quoq; filius Amiud qui 
1 323 יהושע‎ i33 1 i 'i33 בנו אַלישמע‎ 27| |27 genuit Pom * De qio E cft Nun, 
Le i E LL le cater Jp qui habuit filiu lohe. *Poffciio auteorü 
ה‎ ris בירת תל‎ OU c TINY * 55 | & habitatio Bethel 60 filiabus fuis, & con 
cow) נערן ולמערב 08 ובְנרתירה‎ mo tra Eos Noram , 7 occidentale Pagi 
prion QUE ה‎ A e Gazer & filie eius, Syché quoq; cum filia- 
3 e n ; apo PM ny di PAIR | bus fuis víq; ad Afacum filiabus cius. 
ובנתירה‎ qn r7" INU מנשרק בַּירת‎ || ^ *Iuxtafiliosquoq; Si cde , Bethían, 
SL Lem iE & filias eius, Thannan & filias eius , Ma- 
91 nid m De) T1 מֶנְדְווּכְנותִיר-‎ geddo & filias cius , Dor & filias eius . In 
£u WNC33* : בְּןיְשְׁרָאֵל‎ Ao «| his babitauerunt filij Iofeph, filij Ifiacl. 


4x. 
: וישויובריער- ושרח אחותכם‎ | Filij Afer, Iemna, & Iefua, & Hui, & 
.וח ככ‎ ERI fat Baria , & Sara, foror corum. 


nterp. ,אא .סי‎ I. א כ‎ TOM. a.: 90/0007 TG v 6. $ 
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lar > sig. 0 j r d / A , ; f X ; 
> * Bt geucalogia corii per familias fuas prin-» || > * uo eto len. duralo 1 perte atto aayo- 
cipes domorum i sie pae potentes || ves claw nerodo atmis Suva 0/0 notes & 
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for jew % i bed 2 ו‎ 9 
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+ Filii Mana[[e, Efriel, quem peperit concu- 14 Mis Hide Ad 8 TNT / 
bina eiut Syra Machir patrem Galaad. ו‎ ciini add 6 70 Tæ- 
+ Et Machir accepit vxorem Hophem cs. zs. | QUA Xgl ovoua TY oid A QUU TV panya, ovome vd 
Saphim , & nomen forori eorum Maacha, cs» | | 040-606 00200000 * ifunda 2) v candaad 9v- 
| 
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nomen fecundo Salphaad: nate funt vero Sal- yarépes. EN | 
phaad fhe. ns re “Cerag LARZA Ñ YUN LEAP ov , È Ga ener 
Et peperit Maacha coxor. Machir filium, x *| 0 aui Gripe ,Coroua qd dds AOL suns aioe 
co: vocauit nomen eins Phares, et nomen fra- | 1g) iol crs, hadu & טק‎ 
sri gie Saron ofr etl POW |l, noj jol inam, Baddo Srono yanad? dal ua- 
* Et fli Elam, Badan. hi filii Galaad , fili ss. | ב‎ f d ו‎ nn 
Macher, filii Manaffe. * Et foror eius Mel- 18 AA rs oto um ל‎ 
chathpeperit Teffud cs 420, Maala. | i |) LA e^ curs uera TEX) TPY 60220 , NOU 
+ Et erant filii Samida , Heim c> Sychem, v» | Po 00006 vv utat. | | 
et Locbei,tz Eniam. — = | 5 Io Epor uoi טס‎ C aoyet i 
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"erm בלחו צופח וימנע ושלש‎ com ue 


יי *בניצופחסוחוהרנפרושועל ורי Tarh‏ 


+ * בְעַרוָהוד ושמאושלְשדה וַתְרןוכָארנרת: 
+ יובנייתריפנרופספרהואר-: 
יבנ mN nby‏ וחניאל rm‏ 
us‏ ינל rw‏ ְניאֲשׁר ראשי rnm‏ 


t ge 


- T: *-— 


ושרה -. 


; ה 


Davri 902-77 במ הוליד‎ : ;j 
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2 תלועוני ְצַלְתִי 
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1. PAR ALIPO M. Tran(lat.B.Hierony. Beniamin, 


 *Filijautem Baria, Heber,& Melchicl,‏ זג 
ipfe eft pater Barzaith.‏ - 


;  *Heber autem genuit Iephlat & So. 


mer,& Otham, & Suaa fororem corum. 


31 Bil Iephlat,Phofech, & Chamaal, & 
G Afoph:hifilijIephlat. — : 
s — *Porrófilij Somer, Ahi, & Roaga, & 


Aba, & Aran. 


;;  *Filij autem Helem bna eius, Supha 


& Iemna,& Selles, & Amal. 


,s  *FilijSupha, Sue, Aruaphed, & Sual, 


& Beri,& Iamra. 


; *Bolor&Od, & Saimnd; ה‎ & 


Iethram, & Bera. 

8 * Filij: Gether, קד‎ & 

* Filij autem Olla, Aree & Anihel, 

* Omnes hi filii Afer princi- | 
pes cognationum electi atque fortiflimi 
duces ducum. Numerus autem eorü zra- . 
tis quz apta effet ad bellum ge c fex 
milia. .. - 

: a CP VD T 
Eniamin autë genuit Bale primoge- 

A ~ nitum fuum , Asbal fecadum : Ahara 

tertium. * Noahaquartum , & Rapha‏ ג 

; quintü.. *Fuerüntq; filij Bale Addoar,. 
& Gera & Abiud. 

+  *Abifüequoque &Neman, & Ahoe:: 

s *Sed&Gera, & Scphupham, & Vram. 

«  *Hiluntflij Ahod principes cogna- 
tionum habitatium in Gabaa, qui tranf- 
lati funt in Manaath. . | 

; *Noman autem & Aa & Gera,’ ip& 
tranftuliteos,& genuit Ozam & Abiud. ` 

* *Dorró Salim. genuit in regione 
Moab poftqua dimifit V6 im & Bara vxo~ 

.9 res fuas,  * Genuitautem de Edes vxo- 
re fua Iobab & Sebia,& Mofa,& Molcho. 

ro — *[ebus quoq; & Sethia , et bach. 
Hi funt filii eius principes in familiis fuis. 

r= *Mehufim vero genuit Achitob & El- 

12 phaal.. 6 AF Elphaal , Heber, & 


| IB. Men. etSamad , hic zdificauit E ct 


3 Lod,et filias cius. Bara autem et Sama ` 
principes cognationum habitantium in . 


. Ahialon. Hi fugauerüt habitatores Geth, 
14? Et Haioet Sefac, et Hierimoth. 

rs *EtZabadia et Arod, et Heder. 
rs * Michael quoque ct lefpha, ct oaa f- 


lii Baria. 


1:2 — *EtZabadiact א‎ et Ezeci, ct 

18 Heber. 
ז‎ filij Elphaal. 
zo Zaddi. 
3 


* Et Efamari,et leu et fab; 

as et‏ & ו 
Ét Elioenai ,et SPI et‏ . 
-Ž Et Adaiaet Bas et Sama-‏ 
rat,filii Semel. |‏ 


Interp.ex Grac. lxx. 1. PAR AL 1P0M. 


* Et filij Baria Chober ילש‎ Melde pfe pa- 5: 
ter Barzeth. 

* Zt Chober genuit Japhlet, e Somer, EET 
` Hotham ep Sua fororem corum. 

+ Et fly: japhler, Phafech eo Baamatb,ez 33 
"Anat: bi s filij 7 Faphlet. 


+ Et filij Somer Achi, eo» Raaga , co Jaba, 2 


Aram.‏ יק 
fa- 35‏ ל det Et filij Helem fratris eius > Supha e‏ 
יש mna, ér Seles,‏ 


* Fil Supha , Sue f» Arnaphi , co Saal, 36|. 


Beri er Jembra.‏ ילש 
feud, «e» Semma ea Selfa, eo 37‏ ילש Baar‏ * 
Jetbran, e» Beera.‏ 


PEL filij ether, Jephaune, év Phalpha Co 38|. 
Arai. *Et fil Olla, Aree co Amiel eo Rafid. 39) 


* Omnes hi filij Afer principes domus cogna- 40 
tionum ,elefti fortes potentia duces principum 
qui numerati funt in [latione ad bellum nume- 

rus corum viri viginti et [ex milia. 
CAPR VIIL 
pr Beniamin genuit Bale primogenit faz, : 

4 Asbel fecundus, et Aara tertius. 

* Et Nua quartus , et Rapha quintus. + 

* Et fuerunt filij Bale, Adar, cx Gera, co 3 
Abiud. * Et Abifue ér Naaman e »n et 4 
bifilij Aod; * Gera cr Seppham Qr duram. 5 

* Hi i funt principes cognationum habitantiú 6 
Gabaa,e?: tran[lulerunt ipfos i in Manuath. 

* €t Naaman et Achia , et Gera, ipfe tran- 7 

fiulit eos et genuit Axa et Acbind. 

* Et Seorim genuit in campo Moab , pofl- 3 
quam dimiferunt ipfi eum , et Ofi y ,et Pisa, 
cUxores eius. 

* Et genuit de Chodes vxore fita Jobab ets 
Sabiz,et Mifa, et Melcbom. 

s Et Joas, et Sechia, et Marmia, ifi filij eius xo 
principes cognationum. 

* Et Meofim genuit Abitob, et Eliphaal. 

* Et filij Eliphaal, Aber et Mefoam , et Sa- ++ 

= med: ipfe edificauit Ono et Lod, et vicos eius. 
* Et Baria et Samaa , bi principes cognatio- 13 
- num habitantium Alir: bi perfecuti funt ha- 
bitantes Geth. i 
* Et fratres eorum Sifach et Hierimoth, « 
* Et Zabadia et Arad,et Adar. 15 
* Et Michael,er Hiefpha et Hiocha filij Ba- * 
ria. 
* Et Zabadia , et Mefollam , et Execi, et 17 
Aber. 
* Er Tina; , e es ct Jobab filij 1s 
Aliphal. 
* Et acim, et Dic et Zebdi. 
* Et PRSE et Selathi,et Ehel. 
VE T et Baria , et Samaratb, filij Se- + 
mei. 
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30 דבריהיעים א ט‎ OIQARALIPOM Tranflat. B. Hierony. "Dauid. 

a bisa ike. Et han et Heber, et Heliel. 
אָל:‎ ES Ls [ide ^ | | וג‎ *EtAbdon,tZechr, & Hanan. 

cm והננירו‎ *  :ןנמוירכווודבעו‎ * alha, *EtAnania,et Ailam;et Anathothia. 

| PUW Onia Lyn * PIND S po s EE Iephdaia,et Phanuel, filii Sefac. . 

^ he. *Et Samfari,et Sooria, et Qrhela. 

ERE‏ ושמשרי ושחריָה nnn‏ : יוערשיר- 

iconos .‏ ב יחבו | * אל ראשי אבות 


v 


as 


i8: BB patriarche: etcognationum prin- 

C cipes qui buen in Ierufalem. ... 

as. *In Gabaon autem habitauerunt Abi- mts 

gabaon, & nomen vxoris eius Maacha. . 

s»  *Filiüsque eius primogenitus. Abdon 

& Sur, & Cis, & Baal, & Nadab. E 

 *Gedurquoque& Ahio, & Zacher,‏ :ן 
ct Macelloth.‏ 

Lipi Et Macelloth genuit Samaa.. habita- 
uerüntquce exaduerfo fratrum fuorum i in iM 


27 ; “Etlerlia, Helia,&: Zechri;filii Ieroam. 


E nay ושם אשתו‎ insi "x xv? ry: xj 
:33oym יוּבְנְוהבְּברעַבְדוְוְצָוּרוְקִיש יש‎ = 
ומקְלות חוליד אֶת-‎ * inem * + 
32 
ישו בירושלב=‎ omma המה נגד‎ nio שמאה‎ 
*ונרהוליד אֶת-קישוקיש הוליר‎ OPONY יי‎ 
4 " 9 Ierufalem cum fratribus fuis, 
bo DNI ipaum DN Tn ואוּל‎ V ow m l3: -4 Ner autem genuit Cis, & Cis genuit 
inim = 3 שועוְאֶת-אֲבִינָרָב ואת -אֲשְׁבֶעל:‎ 34| D Saul. Porro Saul genuit Ionathan & Mel | 
ik . , s || 8 Abinadab, & Esbaal. l 
בעל = בעל חול ה‎ ade | E ו‎ cna Miribaal , & 
H n ym ey וּבְנימִיכָרה פּיתון‎ * 33) Miribaal genuit Micha. . 
חוליר‎ rmm nnm Joni NY בי‎ : EU . Phiton & Melech , & 
: | hara, Ahaz | 
עלמרת ואֶת-עִזְמוְת ואת-זמרי וְזְמָרִי הוליר‎ AN js “ErAhaz genuit Ipáda; & loads ge- 
אֶת"מוֹעַא: | + ומוֹעָא הוליד אַר בִּנְעָה רפרה‎ +? nuit Almoth, j& Afmoth, & Zamri. Poir) 
vnd ue n or JUN - ,; Zamri genuit Mofa. .° Et Mofa genuit 
nme : y "||. Baana,cuius filius fuit Rapha, de quo or- 
ושמעאל‎ ` 2i cp" שמותם‎ "wi t3 asd El quig pose Afcl. Reo 
/ m orrò Afel fex filii fuerunt his nomi- 
: על‎ 3 now 73 [A ושערירק ועבריר-ז‎ nibus, Ezricam, Bochru, Hifmacl, Saria, 
השני‎ vy" 13223 ris PANY ובני יעשק‎ * 39 
DWRN: : ואַליפלט השלישי:‎ m 
coi330 גבורי-הל רְרְכי שר" ומרביס‎ 
poa mE מאה וחמשיכם‎ 


- Obdia, Anan. omnes hi an Als; x 

ss *EFilij autem Efech-fratris eius, Vlam 
primogenitus , & Hus fecundus, ₪ 

₪ phaleth tertius: . * Fuerüntque fli Vlam 

|. viri róbullisitmi; & magno robore tens . 
dentes arcum , et multos habentes filios 
ac nepotes vg; ad ceptum qding agate : 


₪ Omncs hi filii Beniamin. 
x Hh ; é : 1 E CAP. IX. 4 
צוְבְלשְׂראֲלהִתִיחֲשׂווהֲנְכְתוּבִים על-‎ à Niuerfus ergo. Ifrael dinumeratus | 


byna לבבל‎ bann ספר מלבי ישראל‎ A V efh etfumma cori fcripta eft in libro 
js Regum Ifracl ct Iuda,tranflatíque fant in 
בְעָרִיהם‎ DIWN2 הראשנים אשר‎ Dawn) ןג‎ Babylonem propter. deli&ü um. *Qui . 
1 ונ‎ mm ob" coumn byw? aŭt habitauerunt primi in lv e 
- : et in vrbibus fuis Ifrael , et Sacerdotes ct | 
»3 pe בו מן 92 דרת‎ v bywa i Leuitę,et Nathiunei; ‘Commorati funt 
732 עותי‎ EM אָפַרִיכם ומנשרה:‎ jp qm בנימן‎ 4 | | inlerufalem de filiis Tuda,et de filiis Ben- 
WA iamin. De filiis quoque Ephraim et Ma- 
"m ry» yd joa i2" gis Hm "y p TPY 4naffe: * Othei filius Amiud, filii Emri,. 
P יומךהשלניעשיה‎ A 
ואחיהכש שש-מאורת‎ DRD maa ומן-‎ 0% 
obvr Kibopa  :cבםיעשתי‎ 


filii Omrai,filii Bonni. De fliis Phares fi- 
s liiluda. * Etde Siloni, Afia primogeni- 
TRID  ךיןרוה בָּן‎ 


6 tus et filii eius. *'6 fiis aŭt Zara,lchuel 
7 ct fratres eorü fexcenti nonaginta. ^Por- 
B ro de filiis Beniamin , Salo filius Mofollá 
| filij E < Afana.. 


"7 


N 


Interp. ex Græc: Tx. I.PARALIPOM, 


* Et fefpban; Ad er, eg? Eliel, ) 2: 
t E; Abdon er Zechri, ילש‎ Anan. 
$ Et Anania eo Elam, es? Anathotba. 
+ Et Tepbadia, čo Bins filu Sifach. 
* Er Samp[ari, ילש‎ Saraia, v» Otholia. 
+ Er Hierfia , יקש‎ Elia , cw Zechri filii Hie- 27 
ream. 
וו‎ principes. Landi per generatio- 28 
- nes eorum principes ipfi babitauerunt. in Hie- 
rufalem. | 
* Et in Gabaon babitauit pater Gabaon eo 2» 
nomen cuxoriewws Macha. 


26 


ir "P jo 
* Er fins £145 primogenitus Abdon et Sur, 30 


eo Ci e Bacl,co Nadab. 
= + Et Geddor, GJ fratres eius eo Zechri. 


3 


+ Er Maceddoth qui genuit Samaa ls hiex 32| 3% 


aduer[o fratrum [uorum habizanerunt in Hie- 
vufalem cum fratribus fum. - 


* £z Ner genuit Cis, eo» Cis genuit Saul, Cs; 


Saul genuit Tonatban e Melchifue , e n 
nadab , co» Tsbaal. 


* Er filii Jonathan Meribaal , co Meribaal || 
* Et fili Micha ,Phitbon co 55 3 
35 Py tra. 


genuit Micha. 
Melech ,coTharaa,cs Achaz, l 

+ Er. Achaz genuit Toda, יפש‎ Joda genuit 6 
Alemeth ילש‎ Afinoth ez inb? e» Zambri 
genuit Mofa. - 

* Et Mofa genuit Baan: Rapha filius etus, 37 
Eleafa filius nip" l filius eius. — 
y" ter ₪ fex fli; eo: bac. nomina eorum, 38 
Ez ericam primogenitus eius, et T fmacl, € Sa- 
ria,co Abdia, co Annan, hi fili Afel. 

(È Er filis Ac fratris eius : Ulam primoge- 33 
nitus eus y co up dean , & Eliphalet 
tertius. 


tudine, tendentes arcum (7 multiplicantes f- 
lios, co filios filiorum centum c quinquagin- 
ta, omnes hi filii Beniamin. | 
| CAP TY. 
T vninerfus Jfrael dinumerati funt, e r 
ecce funt fcripti in libro Regum Jfrael c- 
| Juda, čo tranflati [ant in Babylonem propter 

delié£um fuum, quod iniufie fecerunt.. ~Et. 
qui habitabant prius in po[[effomibus fuss in ci : 
uitatibus futs Ffrael: e Sacerdotes et Leuite , 
e» Nathinei. — * Etim Hierufalem habitane- 3 
runt de filis Juda, co de filiis Beniamin, e 
de filiis Ephraim (gf Manaffe. - 5 Uthi fius 4 
Samiud filius Ambri „filii Embri , filii Benia- 
min: de filis Phares, ; fils fuda. | 

*E de Seloni, Afata primogenitus eins, co $ 
fli eius. “Erde filis Zera, feel, co fratres 6 
eius fexcenti co nonaginta. 

* Et de filis Beniamin , Salo filius. Mol. 
lam filii Oduia fili Sanaa. | 
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* Et fuerunt filii lii oi rks forti- ao 4 
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| | רבריהומים א ט 33 
eh yamba. :‏ -33" 
may psy miva ESbem‏ 
NINDYO DADEN >‏ וחמשיכ= 
וש שרזנָל--אל אנשיבם רָאשי mao Dias‏ 
campa‏ — * ומן-הבהנים דער ויהויָרִיב 
prm:‏ "הלקה ב TE bwr‏ 
ian i E ue qm iomsqa pris‏ 
pomum:‏ -פשהורבן-מלְכיר= 
ovum 3——0nm- nose mera‏ ₪ 
י משלמירזבן-אמר: ‏ ' RN‏ רָאשיכם 
pos ofa ma‏ ושכע מְאורת וששיכם נִבְוּרֵי 
maby o‏ עבודת EDR‏ 
anoo qm:‏ שמעיר= בן-חשוב בן-עוריק- 
כ חשביר-זמן VAN‏ 
+ ובקבקר הרשוגלל! ומתניר= rp‏ 
rye mma *‏ 
בּך גְלָל כּךידורתון e‏ ב nm POR‏ 
אלקנר= mma aem‏ נטופתי: 
cobvi cwm :‏ קוב בוטלמון ium‏ 
יי ammo‏ שלוב= LUNT‏ יוערהנרחנשער 
המלך mo‏ המרז השעריבם rnnob‏ 2" 
* ושלוכם mia npa qp en‏ 
vario vp‏ דתקרקיכ על Kn‏ 
העַבלרדת שמרי הסְפיכם Eam nau ono‏ על- 
> מַהֲנרזיהנָרזשמריהמב-ת: ‏ * ופינחס בָּן- 
và diyoN‏ הח riy ym cos oov‏ 
* וריה בן novo‏ שערפתח לאֶהָל מועד : 
ab *‏ הַבְרוּרִי לש ועריכם נקפיבם מאתיכם 
aes‏ עשר cem emma rn‏ המרת 
יר רָוִיד ושמואל wan‏ בְּאָמונְתכם : 
+ והם ובמיהכ על:השערים לבירת-יה ודה 
onim rob‏ למשמרורת : | 
s‏ לארבע no mimo comen vmm‏ 
OPPOP mm‏ 
לבות שעת המיב מעת אֶל-עת עס-אלה : 
* בי באֲמונֹה המח ארכער- גברי השעריכת 
הםהלויםם וְהַי rior miiy yn- byi‏ 
בירי הָאָלהִים: 
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pN = 
C filij Meraioth ,hlij Achirob. pontifex do. 


xr. mus Del. 


js follamoth, filij Emmer. 
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Deae -זכרי‎ e 4 *י‎ 


1.PARALIPOM.Tranflat. B. Hicrony. David. 
(s — *EtIobamafiliusIeroam,& Helam f- 


lius Ozi,filij Mochori, & Mofollam, filius 
Saphacize,fili] Rahucl, filij Iebaniz. 

* Et fratreseorü per familias fuas non- . 
genti quinquaginta 16 . Omnes hi prin. 
cipes cognationum per domos patru fuo- 
* De facerdotibus autem ledaia, 
rı 1018710 & Iachim. — * Azarias quoque fi- 

lius Helchiz, filij Mofollam, filij Sadoch, 


+ Porró Adaias filius Ieroam, 
filij Phafor, filij Melchia & Maala, lius 
Adihel Aii Iezra, filij Mofollam NE Mo 
*Fratres p 
eor principes per familias fuas mille fè- 
ptingenti fexaginta fortiffimi robore ad 
ies t opus miniflerij in domo Dei. 
*De Leuitis autem Semeia filius Affub 
&filij Ezrica filij Afebia de filiis Merari. 
ו‎ quoq, carpentarius & Ga- 
Jal,& Mathania filius Micha, filij Zechri, 
él Afaph. 
* EcObdia filius Semeiz, filij Galal,fi- 
lij Idithun, & Barachia , filius Aza 7 
Elcana qui DE niti inatriis Nethopha- 
z7 ti. *Tanitores autem Sellum & Achub, 


D & Thelmon,& Ahiman, & fratcrcorum 


Sellum princeps. ; 
1 Víque ad illud tempus in porta regis 
ad orientem ooferuabant per vices [uas de 
filiis Leui. 


r8 


1 לו 
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21I 


‘22 


* Sellum vero Bus Chore, filij Abia- 
faph,filij Chore cum fratribus fuis & do- 
mo patris fui. Hi {funt Choritæ fuper ope- 
ra mibifterij cuftodes veftibulorum taber = 
naculi& familiz corum per vices caftrorü 
Domini cuftodientes introitum. 

* Phinees autem filius Eleazar crat dux 
eorum coram Domino. 

* Porro Zacharias filius on, 
ianitor porte tabernaculi teftimonij. 

+ Omnes hi 616611 in oftiarios per por- 
_ tas ducenti duodecim, & defcripti in vil- 


19 


11 


E lis propriis, quos a aad & 


. Samuel, videns in fide fua 5 


m 


i24 


‘Tan ipfos quàm filios eoru in olis 
domus Domini & in tabernaculo vici- 
bus fuis. 

* Per quatuor ventos erant oftiarij , id 
cfl, ad Orientem & ad Occidentem, & ad 
2 Aquiloné. & ad Auftrum. — * Fratres aŭt 
€orü in viculis morabantur, & veniebant . 
in fabbatis fuis dc tépore vig, ad tempus. 
ג‎ I quatuor Leuitis creditus erat o- 
mnis numerus ianitorü,& erat fuper cxe- 
dras & thefauros domus Domini. 


Interp.ex Grzc.lxx. I. PAR ALIPOM. — HAPAAEIDOM. a. . plpuiwasrdrd, 33 


* Et Febnaa filins Hieroam, co. hi fli Ocs, s |} s * xou icva úo Uog ie Cs Ü 
2 stos jos oti, jo pot rae, | 
filij Machiri, יש‎ Mol fj. M en, fh X04 7 od quería, yod paysia uot i isois. 


uel hilii Techonie. ; 
6 fij / , L7 6 22 epo ory ron eres 7 6/09000- 
Et fratres torum per generationes eorum » aa 0 
HA 
nongenti. & quinquaginta fex : omnes bi prin- | 194 "rero (s sei TÄHTE ETO TT a xaT’ 
009 עד‎ 00/0 bas 


cipes per domum cognationum fuarum. 

* Et de facerdotibm Fodae eo [m יל‎ | ‘roj No aly eptoviehse rei inp, tollam. 
Tob. so Xj | Uoc innig od pao 2 uod cad x, 

5 Et Azarias filius Elcie filij Mofillan, 93 | dod 9 dod aurae i iyduevos oxov S Fed. 
e lj Meraiotb, filij Achizob, duces do- | lr. * yg) adio uoc i 6090 , tod 0600 , yod 9 
mus Des | 

* Et Adaia filius Hieroam pl Phafeur, fi- 1 Ma i cuia 0 bius 
lj Melchia, יש‎ Maafi filius Adiel filii Ezera, x E Hs IP 2 ^, d 
fli ofl fi Mafelinoth, fli Emer. | * xoy oi dde Goi ad y 7 xar 000 ל‎ 

* £t fratres eorum duces per domum fami- 13 | WY » xino xo) éramos xo] Eti , 90 

9 Gy Epyw couneis או‎ CU Sew. 


larum [narum , mille eo» [eptimgenti co» [exd- 
: 4 . T 5 / 5 1 f A 
pinta: fortes robore in opere miniflerij domus 66% עד‎ 7 2-3 6 0) ¿ ioa, 


Dei. ES arabia: 6% Tay jad 2 
* Et de Leuitis Sameas filius Afub filij Ex: 14 | E | BaxGaaeip. XO / 00 200 xo) varba- 
ricam filij Afabia: de filiis Merari. — vias 2 paa dod (exei, od dedii. 


E] -I 
Et Bacbacar, co» Ares yc» Galal: et Mat- 55 | | * xoy edia jos cauaia , od reno, tied Buta: 


thanias filus Micha filij Zechri filij Afaph. 
4 ps UA f 2 d ja: / rib ie xg Ba exis jos doa , ie Arona o I 


Jduthun : e?» Barachias filius Afa , fili Elcana . | winds T 0 
qui habitabat in atrii: Netopbati. 17 aah oir vAwegs SEAS xa) crcrode 6, dd ד‎ 6 


7 2 crud, K ו‎ epa asad) CEN. 0 Apy. M DID 
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Et «vfque huc in porta regis addi. zta p $6 2 ced. dis p, dj deir, : ded reps, 2 ib 
hi ianitores in caftra filiorum Leui. i du 

: 6 Ago xaT oixov groere dy euiray* oi koiio Jat 

Et Sellum filius Core , filij Abiafach uj | y 
ra pyres ? 8 Gondoraile: ra aeslveg © manis, 


Core, ילש‎ fratres eius per domum cognationum 6 
fiarh = (orini fuper opera ministeri cuflodien- ₪ oi rare; abti dH rhy mapau eoan. zupie Mis 


tes veflibula tabernaculi, ילש‎ patres eorii ü fuper Mdosovr ec TOW 2 
| caflra Domini cuffodientes introitum. ho NY Quis; % Esa ap מל‎ iy im bray £u. 
+ Et Phinees filius Eleazar dux erat in ipfis +o | me רש‎ 
eoram na ; hı ' p Qira 0/0 uoc uou TUN- 
ium, voc ncm em ו‎ 
P T | "aa ו 7 ו‎ ag zvaopss Giz cab- 


+ Omnes hi 010000 in ofliarios , in liminibus, ** / imus * 
ducenti duodecim iffi in Juburbanis corum, fA: ו‎ ll drei Gy rads rawness) / i 


/nilia eorum qox numeratio eorum : hos nume- posa adri , x 9 xa noyau 0/0 Cures i ips * 
rauit co» vonflituit Dauid co Samuel, videns KITE, xo4 ésncs ows ג‎ ARUBA 9 jopay 6 6 Th "isa 
in fide ipforum. adi. Qu 
 * Hi יקש‎ filii eorum מל‎ oftis domus Domini +3 1). * adtok yoj oi וק‎ Ji vay rUAdY 0 zupie NS 
W domui. tabernaculi ad Pied pin pr || ₪ oí T exui (en 0 cic Sgnuespías, 
vices, 2 

12 quatuor ventos , e» eraut. ofliarii ad 24 " / nds; cuts me 6 .- ie ed 
Orientem, C ad mare, €r verus יש‎ ES - AA A es Ge i is EELE P 9 

as — "Xj oi i dada atrae &y Tole gr QU AEG vray qe 


louem. 
* Et fratres eorum in muni fiir, vt veni- + | xS eM 6 Ta GÒ oua qu 1 Cd eic mopse LO 


rent in hebdomadas temporum vt venirent ad irla tene משל‎ senes d 6 rongy pi) Turan. 

/ ed dies de tempore ad tempuscumbis. |ne ‘new rice eic oi 0 pes dua o, "ry TN ds 
* Quoniam i in fide flint quatuor potentes ia- + | pdr 9 loi 2 xog NTW JM vay 7 050000000? , e 

vitorum ipfi Leuite: qo» eraut. [uper pafiopho- EL quy y טוק‎ 3 Gd Few. 

ria, c fuper thefauros domus "Dei. 
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RI. D הימים א‎ na 


mip h' Vu‏ ִּדת--הַאֶלהיכם לפ בור 
עליהכ משפררת הכ על--דזמפתה וְלַבְקֶר 

/ לבקר: comm:‏ ועל-בלי הַעַברַרהבִיבְמִסְפַר 
ואוב oom‏ יצִיאום: = * ומְהם מְמֶנִיכם 
rbr - vy veros mc ecd‏ 
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: אֶת-מועָא‎ E 
13 byg 33 בנוֹאֲלעשר‎ PT 


.PARALIPOM. Tranflat. B.Hicrony. Saul. 


3 Ber gyrum quoque templi Domini 
morabantur i in cuftodijs fuis,vt cùm tem 
pus fuiffet, ipfi mane aperirent fores. 

* De corum grege erant & fuper vafa 
minifterij ad numerum enim & cad 
F bantur vafa & cfferebantur. 

; *Deipfis & quicredita habebat vten- 
filia fanctuarij praerant fimile,& vino,& 
olco, & thuri,& aromatibus. . 

jouit Fili autem facerdotum vnguenta ex 

;: aromatibus conficiebant. ‘* Ec Matha- 

tias Leuites primogenitus Sellum Chori- 

tz, prafectus erat eorum que in fartagi- 

;. ne frigebantur. 

fratribus eorum fi per panes erant propo- 

fitionis, vt fem per nouos per fingula fab- 
ss bata prepararét. *Hifunt principes can 
torum per familiasLeuitarum qui in exe- 
dris morabantur,ita vt die ac nocte iugi- 
terfuo minifterio deferuirent. | 

: Capita Lcuitarum per familias fuas 
principes manferuntin Ierufalem. . 


28 


t 


34 
35 


ss Maacha. Filius primogenitus eius : Ab- 

don, & Sur, & Cis,& Baal,& Ner,& Na- 
s7 dab. $ Gcdor quoque & Achio, & Za- 
charias & Macelloth. 

* Porro Macellotrh genuit Semrnaan. 
Iti habitauerunté regione fratrum fuo- 
rum in Ierufalem cum fratribus fuis. 

* Nerautem genuit! Cis , & Cis genuit 


38 


35 


+ Porro de filijs Cath. 


— *]n Gabaon autem commorati funt swe 
G 3 pater Gabaon Iahiz, & nomé vxoris eius 


Saul. Et Saul genuit enea & Mclchi- 


fue, & Abinadab,& Esbaal. 

* Filius autem Ionathan Miribaal , & 
Miribaal genuit Micha. 

? Porro filij Micha , Phiton & Melech, 
& Thara, & Ahaz. 

* Ahaz autem genuit Iara, & lara ge- 
nuit Alamath , & Azmoth , &. Zamri, 
Zamri autem gen uit Mofa. 

* Mofa vero genuit Baana, cuius filius 
Raphaia genuit Elafa , de quo ortus. elt 
Afel. 
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(ovs 3 now pmi ryan ושערירה‎ . 44 Porro Afel (cx filios habuit his nomi- 
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+ = = תלשתִיכםנלחֲמוּבישראלוגס+-יש- 
יראל מפניפלשתים וִפּלוּחַלְלִיבְהרגלְבֶץ: 
pam >‏ פלשתיב= rms‏ שאל vimm‏ 
ובו פַלְשְׁתִּים TOYIR! manm‏ 
מלבי-שועבָנו שאול: 


A | 


nibus, Ezricam, Bochru, Hifi nael, Saria, 
Obdia 2 25 filij ARI. 
CAP. X 

Hiliftiim autem pugnabant contra If- 

rael , fugerántque filij Ifrael Palæ- 
ftinos ,8 ceciderunt vulnerati i in montc 
Gclboe. 

2 * Cümque appropinquaffent Philiftzi 
períequentes Saul & filios eius, percufie- 
runt Ionathan & Aminadab & Melchi- 
fue filios Saul. 


f. ue 
b 


Interp.:ex Grac. א]‎ 1. PARALIPO M. 


+ Er per gyrum domus Dei morabuntur , s; 
quoniam fuper ipfos cuftodia eórum e» ipfi 
fuper. clases manè manè cut aperirent fores 
templi. 

* Et ex his füper vafa miniflerij , quoniam z3 
in numero inferent; é> in numero efferent ea. 

+ Et de ipfis constituti fuper vafa, co» fuper 29 
omuia vafa fau&fa, eo» [aper fimilam, et vinum 
co oleum, o» thus; qo» aromata; 

* Erà filis facerdotim eratit vnrüentari 1 
vngueuti in aromatibus. 

* Ee Matthathias ex Leuitiz hic priniogeui- 31 
tus Sellum Corite in fide fuper opera facrificij 
fartagints eorum que frigebantur [artagine. 

* Et Baneas Caathetes de fratribus eorum 3° 
in panibus propofitions ,vt prapararent fab- 
batum fecundum fabbatun. 


* Et hi cantores principes familiarum. Le- 33, 


uitarum x Paflophorio ordimati in vices, quo- 
niam die co Bole in ipis tm operibus. 

> Hi principes cognationum Leuitarum:per 34 
familias [uas principes bi babitauerunt in Hie- 
rufalem. 

* Et in Gabaon babitauit pater Gabaon 35 
Jeicl, eo nomen vxori eius Maacha. 

* Et filius eius primogenitus Abdones: Sur, 36 
ילש‎ Cit co Bael, cx» Ner, eo Nadab. 

* Et Geddor, eo» fratres eiut, eo» Zechri. 37 

* Et Maceloth qui genuit Samaan, iffi in 58 
medio fratrum fuorum babitauerunt in Hie- 
rufalem cum fratribus fuis. , 

* Et Ner genuit Cis , qo» Cis genuit. Saul, 39 
co Saul genuit Jonathan cs Melchifue , e 
Abinadab eo» Fsbaal. 

* Et filius Jonathan Meribaal ; ל‎ Meri- 40 
baal genuit Micha. 

* Et filý Macha,Phithon €. Melchiel,¢s ^: 
Tharaa, ילש‎ Azaz. | 

* Et Azaz genuit oda éo Joda genuit Alez 4 
meth ex Afmotb, ילש‎ Zabri , &) Zabri genuit ` 
Mofa; : 

* Et Mofa genuit Banaa : Rapha filius € 
eius, Eleafa filins eius, Afel filius eius. 

* Et Afel fex filij , co» bec nomina eorum, 44 
Ezricam primogenitus eius , eo T [mael , eo 
Saaria, יפש‎ Abdia, ילש‎ Anan, bi filij Afel. 


CAT. X. 


T Philifiim pugnauerunt contra Frael, rf 


— יש‎ fugit vir Tfracl à facie Phillie ce- 
ciderunt vulnerati in monte Gelbue. . 

* Et perfecuti fant Philiftei pofl Saul o * 
poft filios eius , eo» percufferunt Philfiim Jo- 
nathan, co Abinadab , cox Melchifue filios 
Saul, 
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86 d as א‎ cnm | x I. PARALIPO M. Tranflat, B.Hierony. Dauid, 


TE" Ny המלחטר-;‎ 733m * jd * Et aggrauatum eft proelium contra 


d 7h B Saul, inuencrüntq; eum fagittarij & vul- 
"Nn + מן-היוריבם‎ om dcs = won * | 4neraueruntiaculis. ?Et dixit Saulad ar- e 


"P בה‎ '"ó0p" qn dou vos NUM or שאול‎ . = migerum fuum: Euagina gladium tüü & ** 
interfice me, ne fanoy veniant incircunci. 


a e עללו--בי ולא‎ nm non coy nw || fiifi& illudane mihi. Noluit aütem ar- 


| am 4 ON נשא בליו בִּי ירת מאד ויק שאול‎ miger eius hoc facere timore perterritus, 
NT n2^3 לוו‎ MIU ירא‎ d moy om | Arripuit ergo Saul enfem & irruit in ell. 


* Quod מס‎ armiger: elus vi- 
owe I2" * t : ימת‎ ed גם-הוא‎ bb" é delicet porun efle Saul, irruit etiam 
t ji i . ipe in gladium fuum, & mortuus eft. 
wy + WB vm wra 52 »23 rom; « *Interijt ergo Saul & tres filij cius , & 
וכמתו‎ Yo] בי‎ poji בליש , שאל‎ omnis domus illius pariter concidit. 

7 *Quod' cum vidiffent viri Ifrael qui 
ויבאו פַלשְׁתִיבם‎ 10^ onm Ty A) viN Dy habitabant in campeftribus fugerunt, & : 
cav obw" ninan nm $ ic וישבו‎ * | | Saul& filiis eius mortuis dereliquerunt 
אולואָרת-‎ YNRIN לפש וט את- הַחַלְלִי‎ C vrbes fuas,& huc illuc; difperfi funt,ve- 

i mr 4 | nerüntq; Philiftiim & habitauerüt in eis. 
| ויפשיטהוּ וישאו‎ * iym בה‎ mb v ? || s *Die igitur altero detrahentes Phili- 


ftiim fpolia cæforū, inuenerunt Saul & fi-‏ אָרת-ראשו YPN vibum voci‏ לשה ים 


lios eius iacentes in monte Gelboe. 


COVITTTWNDDIPASy PON סבב לְבשׂר:‎ |, + Cumg; fpoliaffent eù & amputaffent 
To commow ma vos-ns' וישימו‎ i i caput armilq; nudaffent, miferütin terra 


Íuam vt Feel & oftenderetur 


iUx ירת‎ yen boy | | idolorum templis & populis. 
Vs d תת‎ 93 va וישמעו כל‎ i tı jro — *Armaautem eius confecraueruntin 


| D : 
פַּלְשתִיכם לשָאוּל :- 5 ויקומוּ תושו חל‎ = ii fano Dei fui, & corpus affixcrunt in tem 


1: plo Dagon. *Hoc cùm audiffent viri 


Dry DEX--DNONU ^ | ID Iabes Galaad , omnia fcilicet quz Phili-‏ וְאֶת גופת viJ‏ ווביאובם 
= 5 
nv» x. fiim fecerancfü per Saul: Confurre‏ הקברו ארז-עֲצמוּתָיהם החרת wn‏ 


LM xerunt fi inguli virorum fortium , &tule- 


i ויצומו שְׁבערת ימיבם:‎ via runt cadauera Saul & filiorum eius, attu- 
ר-מעל יה‎ UR» יומרת שאול במעלו‎ s lerántq; ea in labes, & fcpelierüt offa co- 


rum fubter quercum quz erat in Iabes,& 


:;iclunauerütíeptem diebus. *Mortuus‏ על:-דבר rm‏ שר לא-שמר ונבם-לשאוּל 


IN 4 eft ergo Saul propter iniquitates fuas; co‏ לדרוש : 4 * ולא--רֶרש majma‏ וימיתהו 


quód preuaricatus fit mandata Domini 
HWI E rebar: 20) quod preceperat,& non cuftodierit illud, 


fed infu per etia pytlioniffam confuluerit: 


NI. 0 | :4 *Necfperauerit in Dno , propter quod 
| interfeciteum , & tranftulit rcgnum eius 
| שאל :ל דור‎ Yap * || ad Dauid filium Ifai. 
CAP. XL 
אִנְחְנוּ:‎ mom Xy הנר‎ "ENS ran Ongregatus eft i igitur omnis Ifrael ad 


a בהוורק‎ ca התמולגכבם-שלשובם,‎ "CO 2 a - Dauid in Hebron , dicens: Ostuum 
| המוציא וְהַמָבִיא אֶת--ושְרְאֶל‎ In Toby z fumus & caro tua. * Heri quoque & 


nudiustertius cùm adhuc regnaret Saul, ,x,. 
"DN "Dy DN nw nnw 3 yos mm "DN" tu eras qui educebas & introducebas 
Ifrael. Tibi enim dixit Dominus Deus 
/ iow? y על‎ TÀ mpn וְאַתָּה‎ bir" tuus: Tu pafces populü meŭ Ifrael, et tu 
vn ִשְרָאֵל אָל-הטלל‎ "pros ויבאו‎ 3 j| | seris princeps fupereü. * Veneruntergo 
omnes maiores natu Ifrael ad Regemi in 
F^ *38 ? man ma PII cani i72" || Hebron: etiniit Dauid cum cis Tedis 
poen למל על‎ MITFI T2" | coram Domino. Vnxerüntq;eum regem 
ביר-ש מואָל:‎ ni m | füperlfrael iuxta fernioném Domini qué 
locutuseftin manu Samuel. 


Interp. ex Grzc. lxx; b PARALI Po Mi 


|| "uj Cd pwn RAGAN 67106 1 Quy 


* Er aggrauatum ef Lelláim contra S. aul co 3 
daueneruut eum fagittarii in arcubus, co» וש‎ 
peratus ef de arcubus. 

* Er dixit Saul tollenti arma fua , Euagina 4 

dladium tuit, co interfice me in conc forte ve- 
niant incircuncift hi; e illudant mihi ey non 
*voluit tollens arma eut, quoniam timebat val- 
de; co accepit Saul gladium eov irruit in eum. 

* Et vidit tollens arma eius qguòd mortuus 
effet Saul, ילש‎ irruit eo ipfe in gladii faum ,co 
mortuus ef. Uds 

* Et obiit Saul to» tres filii eins, € tota do- > 
mus illius pariter mortui funt. 

* Et viderunt omnis vir qui in Valle ,gudd 7 
fugit Jfracl , ey quód mortuus eft Saul ev fili 
eins, co reliquerunt vrbes fuas c> fugerunt, — 
ילש‎ venerunt Philifiüm cx babitauerüt in eis. — 

* Et fatum eft in craflino venerunt Phili- s. 

fiim vt Doliarent cafos , čo inuenerunt Saul 
eo filios eius iacentes in monte Gelbue. 

* Et denudauerunt eum,es* tulerunt caput » 
eius co: arma eius , eo» mi[erunt Philifliim in 
terram Philifliim in circuitu,vt denunciarét in 
domibus idolorum [uorum čo populo fuos 

+ Et pofuerunt arma eius in domo Dei fui, 19 
ילש‎ caput eins affixerunt in domo Dagon. 

* Et audierunt omnes habitatores Jabes Ga 11 
laad omnia que fecerunt Philifliim Saul éx fi- 
lis eius co» f rael. | 

* Er con[urrexerunt de Galaad omnis vcir 1z 
fortis, @ venerunt co tulerunt cadauer S aul 
ילש‎ cadauera flori eius et detulerunt ea in Ja- 
bes , ev» fepelierunt offa corum [ub quercu in 
Fabes, ילש‎ iciunanerunt feptem dies. 

* Et mortuus efi Saul in iniquitatibus fuis 3 
quas inique fecit in Domino fecundum fermo- 
nem Domini, quoniam non cuflodiuit eum, co 
quoniam interrogauit in ventriloqua vt confu- 
leret. 

+ Et non con [uluit in Domino , c» interfe- 14 
cit eum ב‎ co: tranflulit regnum eius Dauid filio 

effe. 


^ 


Caw XT 
T congregati [unt omnis cvir [rael ad Da- x 
“uid in Chebron, dicentes, Ecce os tuum (d 
caro tua nos. 

* Etiam beri etiam nudiustertins exiflente » 
Saul rege, tu eras qui introducebas qo» educe- 
bas T rael , ילש‎ dixit tibi Dominus Deus tuus, 
Tw pafces populum meum ] rael , ev tu eris in 
principem [uper populum meum jfrael. 

* Etvenerunt omnes [cniores $jrael ad re- 3 
gemin Chebron, ילש‎ diffofuit es rex Dauid fæ 
dus in Chebron coram Dominos (e: Unxerunt 
Dauid in regem fuper Ffrael fecundum verbum 


Domini per manum Samuel, 
I. PARALIP. 
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| חובוסי ישי ָאֶרֶץָ+‎ ES D? 
רבוא הנר‎ No ויאמרוישבי יבוס לְדָויד‎ + 
myyye pemo m 
יִבוּסי בְּרָאשונָרת‎ mar אמויד‎ + > 
= כראשונר יבב"‎ snp לראש‎ rm 


1. PARALIPO M. Tranflat. B.Hierony.*Daui. 


x Abijt quq; Dauid & omnis Ifrael in 
Terufale; hac eft Iebus, vbi erant Iebufzi 


s habitatoresterre.: ?Dixerüntq; qui ha- 
; | |B bitabantin Iebusad Dauid , Non ingre- 
|. dieris huc. Potro Dauid cepit arcé Sion, 


s quz eft ciuitas Dauid. *Dixítque, Omnis 
qui percufferit Iebufzum in primis, erit 
princeps & dux . Afcenditigitur primus 


= Ioab filius Saruiz; & factus eft princeps. 


Habitauitaut Dauid inarce;& idcir-‏ * 7 | | ל m rm‏ לראש nc M‏ * וישברויד במצר על- 


יכןקראדלועיררְוִיר: יוב 
הַמלוֹאוְעד-הַסָבִיבוְואָב WU nx mm‏ הָעִיר: 
meme >‏ רחלוך וְגְדוּל row cm‏ 
יעוו * וְאַלֶרהרָאשיהָנְבוריכם אשר לְדוֹיר 
דהמתחזקיכם itp‏ בְמַלְכוֹתוּ bep by o‏ 
mm ami on»‏ על-ישראל: - 5 
oaa oo now *‏ אֲשֶׁר Cayo TY?‏ 
בְּחַכְמונִירָאש חשלושיב= הור -mr Un‏ 
חֲנִיתועל-שלש-מַאוֹר- חֲלָל בְפעכם אָחָר= : 
voran) *‏ הלעו PAINT ITT‏ 
* הוא-הירח TUTrCOy‏ 
בס eren‏ הפל שת יבם minia oy oap‏ 
i825 nen rop? nm‏ שְׁעוֹרִיםוְהָעָם 303 
HATTE Ey ues‏ 
ויצילוה rynvn mm yum DY IRD‏ 
mAn‏ * ורְרושְלושרמן--הַשלושיבם 
ראשעל הַעַראָל דיר more ow‏ עְדְלם ומחנה - 
iEmwepoysr un vos‏ 00^ 
MEDAY DEIR T > =‏ 
יבְבִירזלָחֶבם: ‏ יותאַודָוֵר ויאמרמִי ישָקני 
0205 מִבְוּרבִּי-לְחָבם אַשרבשְער: | 
noun y pan *‏ בְמַחֲנה ok" hoo‏ 
wr»: Can? v3 usc‏ בשער Tv‏ 
mm ors‏ ולא אבר דוד cabin o‏ 
> וינסף Pon Nn * irm? cons‏ 
לי vow‏ מעשורת ואת evan onn‏ הָאֲלֶר- 
אֶשְתַד DMW‏ כִי Dw‏ הָבִיאוב= וְלָא 
aw‏ לשתותם rwv ey nox‏ הַגְבוֹרִיבם : 
WINI >‏ אֶחִיאָבהוּא mn‏ ראש השלושת 
והות עובר אֶר= חַניתו על-שלש bon riso‏ 
Eu‏ ְּ 
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| [15 tes qui erat inter tres potétes. 


s |‏ בְשֶלוּשָדה הִגְבַרִים : 


$ CÓ appellata eft ciuitas Dauid... * Zdif- 
cauítq; vrbem in circuitu à Mello vía; ad 
gyrum. Ioab auté reliqua vrbis extruxit. 

» . *Proficiebátque Dauid vadens & cre- 


| | סו‎ fcens,& Dis exercituü crat cum eo. * Hi 


principes. virorü fortium Dauid qui ad- 
iuuerunt eum vt rex fieret fuper omnem 
Ifrael iuxta verbum Di quod locutus cft 
i adlírael. *Etiíle numerus robuftorum 
Dauid. Iesbaam filius Aliamoni princeps 
C intertriginta. Hte leuauit haftam {ua fu- 
11 per trecentos vulneratos vna vice. *Et 
poft eum Eleazar filius patrui eius Ahoi- 
.. 3 fte fuit 
60 Dauid in Aphec Domim, quado Phi- . 
liftiim congregati funtad locum illum in 
proelium. Et erat ager regionis! illius ple- 
nus ordeo : fugerátq; populus à facie Phi 
lifünorum. = : Te 
+ * Hifleteruntin medio agri & defen- 
derűt ea. Cámqj percuffiffent Philiftxos, 
dedit Dominus falutem magna populo 
15 fuo. * Defcenderuntauté tres de trigin- 
ta principibus ad petram in qua erat Da- 
D uid ad fpeluncam Odollam ,quando Phi- 
liftiim fuerant caftrametati in valle Ra- 
:sphaim. | * Porro Dauid crat in præfidio, 
& ftatio Philiftinorum in Bethleem. 
:5 — * Defiderauit igitur Dauid aquam ,& 
. dixit ,O fi quis daret mihi aquam de ci- 
fterna Bethleem quæ eftinporta. || 
* Tres ergo ifti per media caftra Phili- 
ftinorum perrexerunt, & hauferüt aquam 
decifterna Bethleem , quz erat in porta, 
& attulerunt ad Dauid vt biberet : Qui 
noluit , fed magis libauit illam Domino, 
* Dicens : Abfit vt in confpectu Dei 
mei hoc faciam, & fanguinem iflorum vi- 
E rorü bibam , quia in periculo animarum 
fuarum attulerunt mihi aquam. Etob. 
hanc caufam noluit bibere. Hec fecerunt 
tres robufliffimi. | 
> * Abifai quoque frater Ioab ipfe erat 
princeps trium,& ipfe leuauit halta fuam 
contra trecentos vulneratos , & ipfe erat 
inter tres nominatiffimus. 
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 diquum corbis. 


İnterp. éx Græc. lxx. 1. PARALIPOM. T A PAAEIHOM. a ו‎ 6 49 
APR init rex Dauid co» ons ] [rael in Hie-«||4 ‘ig מ‎ d Banx; david Crd: 79 it 
rufalem hec Jebus; e» ilhc Jebufei habitatores lépága Ns avra ical, Oi radio A 
pep 5 xod/ T6 rl yiv., * C sinov 6 7 | 


* Er dixerunt balitatores Tebs Dauid, ; 
Nin ingredierss buc : יפש‎ capit Dauid arcem david 2 ege dun dds % 7. david mi עד‎ 


Sion, bec ciuitas Dauid. : 7 aay, 00017 Å 7 Ae david. 

+ Et dixit Dauid, Omni qui iperculferit f: 2 E eim david , nas Tran ieCamoitoy Gy 0 
bufenm i m primi, erit in principem co in du- sou e 6 0 Ca eic segrnyov € deen ET QUT i- 
cem: do» afcendit in eam Joab filius Saruia in ab u jos qa eguia Q9 rewrois,& IT. eis avos. 
prim, factus efl im principem. ; ESI Sud Sire d asd y ri 4 ה‎ ll 


* Et babitauit "Dauid in arce propter boc? D mici adea duob s 
appellauit eam ciuitatem Dauid. 
* Et edificaut Dauid ciuitatem in circuitu, 3 


ab arce cr vfque ad gyrum, €o a fouit re 


à מ‎ ounos dauid rw moni xuris ; Ar r 
donc C E Enc 8 V סנא‎ Aa, Cios rsereroivcoee Auro 
sProAtwg. — EC repaid david ה‎ pp WC us- 

* Et ibat Daud procedens eo» cre[cens do 3 | ל‎ 6 6 00/00 ron Treg FPR wer cans. | 


Re omnipotenscumeo. — | {ro ‘Cdr @ arre quy uwat tav oL ray TU dvd; 
* £r ht principes potentium, qui fuerit Da- 1o 6 Wraps per. dnd Ti i Gandia cng p rei 
uid, adinuantes cum eo in regno eius cum omni | | ç ire ex nA E pando au עס‎ e y A9*yoy 3 9 


` frael vt regnare facerent eum fecund: Dum ver- | | 0. ‘nd jerQ' à ó 219 uos rely uva Tiy david, 
| 


bum Domim fuper Jfrael. 
* Et ifle numerus potentium Dauid , Jes- x: 
baan filius eAcemomi primus ex triginta , ifte | 


ier Ga dodo uoc deuov zeros quy reg, $ Sra cand. | 
ca 6 Thy poupa dirs Jm reuautoríous Tog Uu eias 


euaginauit. gladium fuum in trecentos vulne- draras, | 

ratos femel. ra xe) UET aut) 7 1h ו‎ de eA Dov 
* Et poft eum Eleazar filius. Dodai patrui» eure Sros boe &y Gis Terri d nua ois. 

eius, hic fint in tribus potentibus. טי‎ e feud c wy 600000). 6 oi 0 


* Hic fuit ch Dauid in 120 ruwhiy mooy iné ds roasuoy, Cl us es i F izpod NE 


1 7 congregati ; funt illic ad bellum , ep erat | pre xorbay & ó Actóg dv x merino ad) rho- 

pars agri plena 6 eo populus furit à facie || ל שש‎ 

Philifinorum, * es: fletit in medio לי‎ 14 ae. 

faluauit eam , c> percu[fit Philiflaos , Q fect | |'* 0 giten) 6 fro Tis usd 0 crores obrv; 

ipu falutem magnam. inara 69 SEY dio Qu 06 6 iromoe WLC cwrn- 
* Er defcenderunt tres de tribus principi- 15 pid ueyanlw. 

bus ad petri ad Dauid , ad fpelunca Odolaam, ic שאר‎ j 0 "ede Cat TU עד‎ v odi eic TW Té- 

e caftra Phili nonus ac font im |]. regs aes david eis © az Nav 000 © i r apeu- 

valle gigantum. |... [| oni vuv avoue uu ERE Oy Th XOARA rap 
> + Bt Dauid tunc in prefi 0% e»: Patio Phi- 16 2 ד‎ 


7 
d Et defideramit Dauid et dixit , Quis pota- * SN E ) Savid v veré op Th mad, es $ 27 a Tu) d^- 
AUN Pre ₪ fon het. 


Lit me aqua de ciflerna Bethleem que im porta? 
* Et ruperunt tres cafira Philiflinorum, es *% 37 eM | due 2 simen, Tis TONE uE up 
6% ₪ adare ₪ 2 o TATU An. | 


aquati funt aquam de ciflerna Bethleem que 
erat in porta, co ceperunt eo cpenerunt ad | sg C Aéppnéa oi 0i reac Thy raped quy ו‎ 


Dauid: eg? non voluit Dauidvt biberet eam, AG, Cigara C oe (9 CA g nanxi Briaséu , óc lwe 
em Baia eam Domino, Oppo הז‎ o Na oy xov mes: d eui? 6 Gi 00 
c I9 
Et dixit: "Propitius mibi Deus vt facere A ad f & oss Glaserer aie rd w 20 
0008 boc, fi fanguinem: virori ifforum bibam 'eg A 
15 | y At | 4101 0 eos e S moio pe TO, £i 
in animabus [uis 2 qaoniä in animabus fuis at- 
eiua vuv 0/0060 ומד‎ mioo 2 Yox etur». ovi èy 


tulerunt eam , יק‎ non voluit bibere eam , hat 
fécerunt tres potentes. Tdi Woes ard iy EKU au wir Coi è 6 ries 


* Et Abeffas fraterFoab , hic erat princeps +° oui ra e ו‎ oí res dwar 6 i 
trium, hic enaginauit gladium fuum contratre | is * Cac sara 0 ] qoc i 2 bó (yy Te vle 


tentos cuulperatos in tempore cum , bic erat dros amare Ty orga crs Jm TeAQLx0C lot 
nominatus in tribus. | Tegvudlias èn: «oup &yi-droc ld 020 00806 èw Gis leari: 
Da 
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o‏ מְִהַשלושדד בשניבם נִבְבר ויהי לָהֶכם 
> לשרועד השלשרה לא בצת: = + בְנרהבן 
= יהודֶע בן-צתיש-חיל רב--פעליב= E‏ ב 
ההא הפרח ארת שני אריאל טואָבוהות יר 

POLNIM‏ הבּורביובם הַשְׁלְג: 
Pn om *‏ אֶת-הֲאִיש on‏ איש AI‏ 
חָמַש D'Y 7222 I7v3n won 73 ANI‏ 
vor m‏ בשבט We s 5nn‏ 7 
.= רהמערי Oman cmm‏ 1 
D YTA =‏ שם בשלושר icon‏ 
* מך-השלושיםם -bremeni 2322 9n‏ 
השלושר- לא-בְאושימהוּרָוידעל-מִשמַעְתוֹ: 
com yas *‏ עשהלתל 25v nm‏ 
por‏ בּן-דורו eno vao‏ 
| * שמור- ההרוריחלץ הפלוני: 
+ עירת בְןדעקש הקועי ronem mae‏ 
+ סבָכ הַחְשָתִיעִילִיהָאַחותִי: 
* מהרי הטפ הלד 3-33 הַנְטופְתי: 
wanna *‏ בני בנימן בור 
= הַפַרעתוני ‏ * חורימנחָליגעש אבאל הֶערְבָתִי 
+ עור הַבַּחַהמיאֲלְיהָב הַשַעלְבני: 
ion saei qa himen Emm *‏ 
* אַחִיאָבם TRTI DR NI oo D‏ 
inan:‏ חיר joan‏ 
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DT pm pmd o» 
אב‎ 105 ËA "m um Pu : 
ער הִיְתְרִינרֶב הַיַתרִי:‎ gga > 

iom 21 nnnm * 

* עדינ- בשי הַראוּבָנִירָאש 22870 
וְעָלִיושלשיכם : 
* חָנן בּךְמַעברהויושפט הִמְתְביוּ- 
ry *‏ הָעַשְתְְתִי שמעויעואל conn‏ 
imme‏ ירעל mepi "uq.‏ 
PT yn‏ 

:תליאל רהמחויכםויריבי ויושויר 3 
Eyb‏ ותמר המואמ . 
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I. PARALIPOM. Tranflat.B.Hicrony. Danid, | 


a *Intertres fecundus inclytus & prin- 
ceps eorum. Veruntamen víque ad tres 
.. primos non peruenerat. | * Banaia filius 
101408 viri robuftiffimi qui multa opera 
 perpetrarat de Capfeel,ipíe percuflit duos 
Ariel Moab . Et ipfe defcendit & interfe- 
citleonem in media cifterna tempore ni- 
z uis, *Etipfepercufsit virum ZEgyptium, 
cuius ftatura erat quinque cubitorum, & 
F habebat lancea vt liciatorium texentil. 
Defcenditigitur ad eum cum virga, & ra- 
puit haftam quam tenebat manu , & in- 
24 terfeciteum hafta fua. —. ^ Hac ner Ba- 
naia filius 1014066 , qui erat inter tres ro- 
25 buftoesnominatifsimus; *Inter triginta 
primus. Veruntamen ad tres vfque non 
peruenerat. Pofuit autem eum Dauid ad 
auriculam fuam.“ | 
.6 *Porró iot aoa in exercitu Afael 
frater Ioab , & Eleanan filius patrui eius 
* Sammoth Arodites, 
Helles Polonites, : 
* Hiras filius Acces Thecuites , Abie- 
zer Anathotites. 
+ Sobochai Vfatites , Ilai Ahotites. 
* Marai Netophatites , Helles filius 
Baana Netophatites. 
* Ethai filius Ribai de Gabaath filio. 
rum Beniamin, Banaia Pharatonites. 
* Hurai de torrente Gaas , Abiel Ara- 
bathites. 
* Afi noth, Bauranites, Eliaba, ו‎ 
nites. 
* Filij Affem Gezonites , Ionathan fi- 
lius Saiz Aratithes. 
* Ahiam filius Sachar Aratithes , Eli- 
phal filius Vr. 
36 *Epher Mcheratites, Ahia Phellonites. 
37 *Ezro Carmelites, Naarai filius Azbi. 
3% — *Iohel frater Nathan , Mibaar filius 
G Agarai. 
35 *Sclech Ammonites, Naarai Berothi- 
tes armiger Ioab filij Saruiz. 
* Hiras Iethrzus, larcb Iethreus. 
* Vrias Educ filius Ooli. 
* Adyna filius Sechar Rubenites,prin- 
ceps Rubenitarum, & cum 60 triginta. 
“s *Hananfilius Macha,& Iofaphat Ma- 
thanites. 
* Ozias Asa duchos, Semma & Iahi- 
hel filij Hotham Arorites. 
* Tedihel filius Zamri , & Ioha frater 
cius Thofaites. 
t Helihel Mahumites , & Ieribai & Io- 
foia filij Elnaem , & Tebon Moabites. 
47.  *Elihel& Obed,& Iafiel de Mafobia. 
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Interp. ex Grac. lxx. 1. PAR AL Iron: IAPAAEIHOM, a. 9 dv b. ái 
6 ‘De tribus fuper duos gloriofüs, co faftus V as | * מק‎ Tedy eur י‎ Cap CEU duo 0 £0, vo] Ee 
eff els in principem, e vfque ad tres non per- | % auris cig a pro 0 Ewe Tay Teray Gx 1 ip id 


uenerat. T EC j Bowsers doc 10% Lo didgds d dua Gh, Toa 


5 * Et Baneas filins Joiade, flusa wiri i poten- 22 ) 
tis y multaopera eius de Cabfeel, ipfe percuffit - jp ya Drita reinis i drače ci aw dip 22 MA 
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e fendi : eum adea in Virga , C» ra- 060 Cadin o = dopo en rie yao G0 aiyvriov, 
puit haftam. de manu Egypti , e» ded 0/9080 ady èn wi 000000 cin 
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+ Hec fcit Baneas filius Foiade; ex húic no 24 z 


men in tribus potentibus, | ês Gis TUTI Awari; 
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ub | Ns ץע‎ | d CAT GEH SR 
te Rem / 1 I quoque venerunt ad Dauid in Si+ 
עור‎ Spo TITOR הַבַּאִיכם‎ m 2 A HS cùm adhuc fugeret Saul fliù - 


E c3 עצור 352 , שאול בּקיש המר‎ | Cis,qui cram fortiffimi & cgregij pugna- 
SON d Nba à i 2 pus s P 2 TOTES; - Tendentes. arcum & vtraq; ma- 
EDI גָשקי קשרת‎ s הַמַּלְחָמַר=‎ + nu fundis faxa iacientes & dirigentes fa- 
ומשמאליבש באבנים ובהציכם בקשרת מאחי‎ | gittas. De fratribus "uci ex tribu Benia- 
wonder a aer cun cM iia mint cunespsiábieziiiTosshilijSA- 
UNPTWPDP ד ראש‎ : |o ies ANY: maa Gabaathites , & Iazihel, & Phalleth 
i» 23 בָנִי הַשְׁמערה הנבעתי וזואַלופלְט‎ filij Almoth, & es od A 
an nianna a mas mE || + test *iSamalasquoque(salisonitesfore 
3337 וישמעיר-‎ vo an וּבְרְכָהוְיְהוּא‎ + tifsimus inter triginta , & fuper triginta; 


a MEER lc.‏ ו & Hieremias‏ || 33" בשלשים ועל-השלשים וירמיך-ק ויחזיאל' 
im moras mains. | | 1 abad Gaderothites. S Éluzat & Hieri-‏ ו 
HOME EUM ps | T i end TAW] M is mut,& Baalia,& Samaia, & Saphatia Ara-‏ 
HYI || phe. * Felcana & lea, & Azar &‏ ושְמרִיהוושפְטיְהוּהַחַרִיפִי: 
a el wos 7 loezer,& Iesbáán deCareim. *Ioela quo-‏ לוזה ונפו 

mm ONPI me Ip i : que & Zabadia filij Ieroam de Gedor. — =‏ ה 
*Sed&deGaddi transfugetut ad Da-‏ :|| יהקרחיםו * ווועאלרק qc mvesamam‏ 
uid cum lateret in 06/0160, viri robuftifsi-‏ || +דהנדור: 2 "nmm‏ נברלו צאל--דווד 
2m -b b qum ms - RENS 5 || mi & pugnatores optimi tenentes clypeü‏ 
RIV WIN »nmmaarnmmaa s: & haftam . Facies cotum quafi facies leo-‏ לְמְלְחָמָה 
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nis,& veloces quafi caprez in montibus:‏ || ערכי agam‏ ופני ?קריה פניהבc‏ וכשבא יב 
M e d n M E bs un à ||*  *Ezerprinceps,Obdias fecüdus, Eliab‏ 
Y |hotertius. * Mafmana quartus, Hieremias‏ הָהָרִיב= imp‏ 
pes quintus. *Erhi fextus,Helicl pumus..‏ יק הראש עבדיה השני אליאב השלישי 1 
t 5Iohannan octauus,Helzebad nonus.‏ אל שו P WIS‏ 
mammam gu. * "hs -* Hieremias decimus, Bachanai vnde=‏ החמשי : 
rscimus. *Hi de filiis Gad principes exer-‏ 5 * עתי הששי yawn oor‏ : 
ie Gur ide „| | citus. Nouifsimus centü militibus pre‏ ו 
eV vM Dr 6 6 p j rat, & maximus mille. — . t |‏ 
funt qui tranfierunt Iordané men‏ ו :ו > ITAIT‏ הַעְשִירי מכבני עשתִיעַשָר: 
feprimo,quandoinundare confuevit fu-‏ | אלה מבניהנדראשי הצבק אהד למאר- 
dis ue Les per ripas fuas , & omnes fugauerunt qui‏ ה ה Vg wq d‏ 
mox 4 nouo om TOP 5 |. morabanturin vallibus ad Orientalé pla-‏ הכם תשר 
Sun Occidentale, e‏ || עֲבְרָוּאָרז- הירד wina‏ הראשון mbap vim‏ 
*Venerunt aütern & de Beniamin &‏ |[ יל a N ib 2 ds gn m‏ 
de Iuda ad prafidium in quo morabatur‏ על 3? manm‏ אֶרת-כָל-רהעמקיבכם 
d "Dauid. — "Egreffüfa; eft Dauid obuiam‏ לַמְזרַתוְלמַערֶב: *וכאוּמן MIm‏ 
RU. nn 5 ; A i i us "A - ]|- els,& ait, Si pacifice veniftisad me, vt au-‏ 
t TII? TST "| C xiliemini mihi , cor meum iungatur vo-‏ וצַאדָוִיד פֶּנִיהב= ויען 
bis. Siautéinfidiamini mihi pro aducrfa-‏ || ויאמר להכ= אס-לְשלוכ בַאתָב= אל* לעזרני 
pU CP URATS EET uU d riis meis cum ego iniquitaté in manibus‏ 
no habeam , videat Deus patrum noftro-‏ יהירה » עליככם 33% CN) m9‏ לְרמותְנִי 
rm &iudicet. > Spiritus vero Domini‏ | לעי בלא חמס בכפי ורנ אלהי iam mma‏ 
iere induit Amafai principem inter triginta,‏ ו 
Evi gig "UDy FN n3» HHIS a ait, Tui fumus 0 Dauid & tecum filij‏ 
niby w I) RE Er Ifai. Pax pax tibi, & pax adiu toribus tuis.‏ שלובם 3 cu‏ 
Te enim adiuuat Deus tuus.Sufcepitergo‏ . לערה בי עורך ron‏ ובלכ tam" TH‏ 
= ראשי Piy va wm * mpm‏ 
eavneos-cay iNa3-‏ על-שאול למַלְחָמָה ולא 


eos Dauid & conftituit principes turma. 
rr 108 = 3 


1»  *Porró de Manaffe transfugerunt ad 
עזרכ= כיִבְעְעַדה שלְההו פרְניפְלשְׁתּיבם לאמר‎ 


Dauid quando veniebat cum Philiftiim 
D aduerfus Saul vt pugnaret, & nó dimica- 
: שאול‎ VITOR VID WÉR 


. uitcü cis, quiainito cófilio remiferunt cü 
principes Philiftinorü dicentes, Periculo = 
capitis noflri reuerteturad Düm fuuSaul, 


Interp. ex Grzc. xx. I. BARALIPOM. 


CAP. XIL 
T bi qui venerant ad Dauid in Seċelag, 1 
7 adbac compre[fo Dauid à facie Saul filj Cus 
ifti in potentibus auxiliantes in bello: | 

* Extendeutes arcum dextrit tentés @F 2 
2 ee funditores in lapidibus ev» in iacu- 
lit ,¢o arcu. de fratribus Saul ex Beniamin: — 

* Princeps Achiezer , @ Joas filij Alma 3 
Gabaanita ex Exiel, eo» Phalet filij Afinoth; 
ילש‎ Barachia, ¿> Teu Anathothi: —.— 

* Et Sameas Gabaonites robuftus inter tri: 4 

ginta W fuper triginta . Hieremias cy Jeziel; 
co Jonan éo Jozabad Gaderothites, 

* Elioz i eo Jarimutb Baalia, v» Samarias s 

o» Saphatias Charaphi, | ji 

* Elcana e» fefra eo Azarel es? Foexer eo > 

esbaam Corite. — * Et Foela , co Zabadia, 7 
filij feroam, filij Geddor. . ga 

* Et de Gad feparati funt ad Danid in de- 3 

ferto vobufli fortitudine wiri potentie in bel- 
lum ordinati clypeo eg? baflas eo facies leonum 
facies eorum go veloces vt caprea in montibus 
90/00/6076. = 

* Eger princeps ,Abdia fecundus , Eliab ter- 3 
tius, * Mafmanaquartus,Hiereinias quin- 1° 
tus, * Eththi fextus, Eliel feptimus, 

t foanan offauus, Elfabad nonus, — 

5 Hieremias decimus , Machabani ondeci- 13 
mus. 

+ fli de filiis Gad principes exercitus vnus * 
centum paruus, eo» magnus ad mille. 

> Fh fuerunt qui tranfierunt Jordanem in 15 
menfe primo , co ipfe érat plenus [uper omnes 
ripas fuas, co fecuti funt omnes habtates val- 
les ad Orientem @ ad Occidentem. 
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4. 


+ Et wenerunt à filis Beniamin = Juda > 


ad auxilium Dauid. 


* Et egreflus eft Dauid in occur[um eis , ev» 17 l 


refpondit יקש‎ dixit es , Si in pace veniflis ad 
me ad auxiliandum mihi, fit mibi cor [uper vos- 
in cunitatem; co fi vt tradatis me aduerfariis 
meis non in veritate manus , videat Deus pa. | 
trum nofirorum cs arguat. 


* Et fpiritus induit Amajai principem tri- ®| 1s 


ginta, co» dixit, Dade Dauid filij fe[fai tu e 
populus tuus in pace pax tibi cs pax adiutori- 
bus tuit, quoniam adinuauit te Deus tuns, eo» 
Jufcepit eos Dauid , cs conflituit eos principes 
turmarum. 
* Et de Manaffe transfugèrünt ad Dauid 19 
eveniente eo cum P biliffüm venientibus contra 
Saul ad bellum , ילש‎ non auxiliatus efl ets Da- 
uid quoniam in confilio fuerunt principes Phi- 
liflinorum dicentes: fn capitibus noftris reuer- 
tetur ad Dominum [uum Saul , s: dimiferunt 
eum. j 
1. PARALIP. 
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3005 חֲבְרוֹנָ=‎ voy migo pone 


21 


ַלְבורת שַאָול ליו minna‏ 


ET 


1 = 


ירת שלשיכסושבְערה ips‏ 
mA aano ua +‏ עֲשְרִיםוּשְׁמוֹנָה 
+ באל ושש מאורת: — IY NYPOYUNDM‏ 
יי לערך מִלְחְמַדה ארְבעיבם Tuy cone‏ 
לירדן מן--ר-תראוכני וְהגָדִי "ym‏ שבט מנשר-ק 
בל בל בא מלְחֲמַרה מַאַרח moe‏ אלף : 
+ בָּלאֲלֶרז אַנְשׁימַלְחֲמֶר my‏ מַערָכֶר-: 
2273 שָׁלם mama‏ לְהַמְלֶיך "by vr nw‏ 
בל oe‏ ונכ Pen rome os‏ לב a‏ 
rrr oom‏ \ 
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ARALIPOM.Tranf[lat. B. Hierony. David. 


* Quandoigitur reuerfus eft in Sice- ` 
lech, transfugerunt ad eu de Manafic Ed- 
nas,lofabad,& Iedihel,& Michacl,& Ed- 
nas;& Iozabath, Heliu,& Salathi,princi- 
pes millia in Manafle.  * Hi prebuerunt 
auxiliü Dauid aduerfus latrunculos.Om- 
nes enim erant viri fortilsimi,& facti funt 
גג‎ principesin exercitu. — * Sed & per fin- 
gulos dies veniebant ad Dauid ad auxi- 
liandü ei, vig; dum fieret grandis nume- 
2s rus quali exercitus Dei. . * Ie quoq; cft 
numerus principü exercitus qui venerüt 
E ad Dauid cùm effet in Hebro, vt transfer- 

rent regnü Saul ad eum iuxta verbü Diii, 
;4  *FijIudaportantes clypeu & haftam 

fex milliaoctingeti expediti ad proelium. 

*De filiis Symeon virorum fortifsimo- 
rum ad pugnandü feptem millia cétum. 
* De filiis Leui,quatuor milia fexcenti.. 
* Joiada quoq; princeps de ftirpe Aa- 
ron & cum 60 tria millia feptingenti. 

*Sadoch etiam puer egregia indolis & 
domus patris cius principes viginti duo. 

* De filiis aüt Beniamin fratribus Saul 
tria millia. Magna enim pars cori adhuc 
Ííequebatur domum Saul. ` ` | 
3o ` * Porro de filiis Ephraim viginti millia 

octingenti , fortifsimi robore viri nomi- 
zr natiin cognationibusfuis. — * Etexdi- 

midia tribu Manaffe decem & octo millia 
finguli per nomina fua, venerunt vt con- 
32 ftitucrent regem Dauid. *Defiliisquo- | 
que Ifachar viri eruditi qui noueranr fin- 
F, gula tempora ad præcipiendum quid fa- 
cere deberet Ifrael principes ducéti. Om- 
nis autem reliqua tribus eorum confilium 

fequebatur. its S. 

33 “Porro de Zabulon qui egredieban- 
turad proelium, & ftabant in acie inftru- 
-€tiarmis bellicis, quinquaginta millia ve- 

neruntin auxilium non in corde duplici. 

+ Erde Neptalim principes mille & ca 
eis inftructi clypeo & hafta, triginta & fè- 
ssptemmillia.  * DeDan etiam preparati 
ad proelium viginti octo millia'fexcenti. 

* Et de Afer egredientes ad pugnam & 
in acie prouocantes , quadraginta millia. 
37 . * Trans Iordanem autem de filiis Ru- 

ben & deGad,& dimidia parte tribus Ma 
naffe, inftructi armis bellicis, centum vi- 
ss ginti millia. * Omnesifti viri bellatores 
expediti ad pignandum corde perfecto, 
venetuntin Hebron , vt conftituerent 
regem Dauid fuper vniuerfüm Ifrael: Scd 
& omnesreliqui ex Ifrael vno corde erant 


vtrexfieret Dauid. 
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Interp. ex Grac. lzx. I. PÀRALIPOM. 


$ Et cum veniret "Dauid in S ecelag, trans- ic 
fugerunt ad eum de Manaffe, Edna & Jota- 
bad, יקש‎ Jadiel, co Michael , eo fozabad, e 
Helin, c» Salathi principes milium quà Ma- 

gaffe. * Et bi auxiliati fant Dauid contra z1 
latrüticulos quoniam robuflifortitudine omnes 
bi, יקש‎ fatti funt principes exercitu ia virtute. 

* Quoniam per tempus diei in diem tve- x: 
piebant ad Dauid cut anxiliarentur 6i ficut in 
cafra magna ficut cafra Dei. 

= * Et bec nomina principum exercitus qui 33 
venerunt ad Dauid in Chebron evt transfer- 
rent regni Saulad eum iuxta verb Domini. 

$ Et bic numerus feli Juda portantes cly- ‘ 
peum @ hafam, [ex millia cr oftingenti ar- 24 
matirobore. 

* De filis Symeon robusti fortitudine ad +) 
pugnam feptem millia eo» centum. 


+ Et de fili Leui , quatuor millia e$» fix- 6 


centi. 

+ Et Joada dux Aaron, co cum eo tria mil- +> 
lia e» feptingenti. 

+ Et Sadduc inuenrs potens fortitudine, c» +3 
domus patris eins, viginti & duo principes. 

* Et de filiis Beniamin fratribus Saul , tria 
millia cr vfque nunc plurimi eorum custodie- 
bant cuflodiam domus Saulis. 

+ Be de filiis Ephraim , viginti millia € 1o 
ofringenti potentes fortitudine viri nominati 
per domos cognationum fuarum. 


n 


3 


* Et ex dimidia tribu Mana, decem e 2 


olto millia, nominati im nomine vt venirent ad 
con[lituendum regem Dauid. 

* Et de filis Fffachar qui cogno [cunt pruden 3+ 
tiam in tempora cognoftentes quid faciet Tfrael 
in principatus eorum ducenti , €> omues fra- 
tres eorum cum eu. 

+ Et de Zabulon qui egrediebantur ad præ- 
lium belli im omnibus armi bellicis quinqua- 
ginta millia ad auxiliandum Dauid neque cum 
corde e?» corde. 


we 
בא‎ 


* Et de Nephthali, principes mille, o: cum 34 


es in cbpen e» bafis triginta co feptem 
illa. 

* £z de Dan , preparati ad pralium viginti 
co: oclo millia e» fexcenti. | 

* Et de Afer , egredientes ad auxiliaudum 
ad pugnam, quadraginta millia. : 

* Et de trans Jordanem de Ruben co Gad, 3 
eo de dimidia tribu Manaffe im omnibus armis 
bellicis in fortitudine centum viginti millia. 
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in Anima pacifica venerunt in Chebron vt con- 
fituerent regem Dauid fuper cvsiuer[um I- 
rael eo reliquus Ffrael, azima vna cut 60 1- 
tuerent regem Danid, 
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|l»: Fuerúntque ibi apud Dauid tribus 
diebus comedentes & bibentes. przpara- 
uerantenim cis fratres fui. 

4». ‘Sed& qui iuxta eos erant vfque Ifa- 
char & Zabulon, & Neptalim, afferebant 
panes in afinis & gras & mulis, & bo. 
busad velcédum, farinam , palathas, vua 
paflam, vinum, oleum, boues, arictes,ad 
omnem copiam. Gwda quippe eratin 
Ifrael. 


ce Proy oyan s‏ שלושָר אבְלִיפ 
common won oc3c mu.‏ * וגכם 
הַקרוביבם-אַליחבם עד--יִשְׁשכר "nan nósn‏ 
can own‏ בְּחִמורִים Eo TD cov bos‏ 
Samp ogopa‏ טקב ו jou‏ 


wm "pn‏ לָרֶב כִּי שמתר-ק בלטראל: 
em Gub Dacian ct‏ 
T autem confilium Dauid cum tri-‏ 
bunis & céturionibus & vniuerfis prin‏ 
eres‏ 
 *RBtaitad omnem coetum Ifrael:Si pla-‏ . 
cet vobis, & à Domino Deo noftro egre-‏ 
dicetur fermo quem loquor , mittamus ad‏ 
fratres noftros reliquos in vniuerfas re-‏ 
giones Ifrael, & ad facerdotes & Leuitas‏ 
qui habitant in fuburbanis vrbiü,vt con-‏ 
»gregenturad nos.  * Etreducamus arca‏ 
Deinoftri ad nos. Noenim requifiuimus‏ 
+eamindicbusSaul. *Errefpondirvni-‏ 
B uerfa multitudo vt ita fieret. placuerat‏ 
enim fermo omni i populo.‏ 
Congregauit ergo Dauid Bin‏ $9 
Ifi aclà Sior /Egypti víque. dum ingredia-‏ 
ris Emath, vt adduceret arcam Dei de Ca‏ 
sriacrharim. * Etafcendit Dauid & omnis‏ 
vir Ifrael ad collem Cariatharim. ,qui eft‏ 
in Iuda , vt afferret inde arcam Domini‏ 
Dei bidon fuper cherubim vbi i inuoca-‏ 
tum eft nomen elus. | |‏ 
Impofaerüntq; a arcam Dei i per plau‏ 74:365 


T T phe.‏ עם-שְׂרי האלפיב= המאר 
imb:‏ * האמרדויר Uo‏ קהל baw‏ 
אָבם-עליככם טוב bi yin‏ רער 
moy 56v‏ חנשאָליםם בכל אהצורת. 
ישראל עמהסהפהנים וחלוים בערי מגרשיהכ= 
TORLI‏ > יונסַבָּרהארת-ארון אלהינו 
אַלִינוּכִילָא ERDO vau‏ 
- + האמךו כל Oop‏ לעשורת כן ני--ישר 
:271 בּעִינִיבָל CAO‏ : ווקהל דול -mag‏ 
oro me ya bkw‏ ועד-לְבוֹא חמרדז 
ym n sano‏ הליב po‏ עריכם \- 
ES myne bym |‏ 
Immo Wop‏ לְהעלורת ceo‏ 
i R‏ הָאֶלְהָיכם' יחור יושב c—235n‏ 
+ שר נקרנת שבם: = * חרכיבו PST‏ 


IVN הָאֲלהִיבם על -ענלר הַרְשרמְבִּירת‎ C ftrum nouum de domo Aminadab. Oza au 


autem & frater eius minabant plauftrum. 

s — *Porró Dauid & vniuerfus Ifrael lude- 
bant coram Deo omni virtute in canticis 
& in citharis, & pfalteriis, & tympanis,& 
cymbalis, & tubis. 

ə  *Cümauté perueniffent ad arcam Chi 
don, tetendit Oza manum fuam vt fuften 
taret arcam, bos quippe laíciuiens paulu- 
lum Michi rac cam. 

ro . *Tratus eft itaque Dns contra Ozam, 
& percuflit eum , có quód retigillct ar- 
cam, & mortuus hi coram Dco. 

x — *"Contriflatüfa; eft Dauid, co quod di- 

D uififfet Diis Ozam , vocauítq; locum illü 

| Diuifio Ozæ vfq; in prafentem diem. 

r2 .*FEttimuit Deum 6 temporis, dices: 

Quomodo poffum ad me introducere at- 

{rs cam Dei? *Erob hanccaufam non ad- 

duxiteam ad fe , hoc eftin ciuitatem Da- 

uid , fed auertit in domum Obededom 

Gels pa | 


וע וְאחִיונהַגיכם n e E‏ | 
opre Rer oam +‏ לפנ הַאֲלחִים 
EDAD bor muoncwywaürom‏ 
Ewan = irme pben.)‏ 
בִידן השלח ommi‏ לאֶחו TANTIN‏ 
בִישׁמְטוּ הבְּקר: 
=< החר-אף והור-בעוכהו על +תשׁר- 
| שלחידֶועל-הַאֲרוְומַרת שכם לפני אֲלחִיבם : 
c‏ + מחרלדוירכי- פָּרֶ mm‏ ר שזא ויקלא 
. למקוכם dy ven‏ עד היובם הור : 
TIIN * =‏ אַריהָאַלהיכם 2 rm‏ 
לאמרחִיךְאָבִיאאָליאָרת ארון itzenown‏ 
= *ולא-הסירדויד אֶרת- - 
yy nón‏ עגר ^o paco‏ 
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Interp. ex Grac. Ixx. L PARALIPOM; 


-- * Br fuerunt ibi cum Dauid diebus. tribus 35 


comedentes co» bibentes, quoniam praparane- 
vant ei fratres eorum. 


+ Et confines es vfque ad achar do Za- 4o 


bulon יש‎ N "epbtbalum, afferebaut eit in afinis, 

` go in cames, cx in mulis, eo» bà bobus ake 
ria farinam, palatbas, vuam paffam, vinum et 
oleum boues eo» dues in copiam, sees gau- 


dium erat abt 


CAP, Ux DET, 

T inijt - lium Danid cuni principibus 1 
eo: tribuni ,G centurionibus , c» ch vni- 
uerfi s ducibus. 

* Er ait Dauid omni cetui Ifrael, Siin vobs : 
bonum, יקש‎ à Domino Deo nofiro pro[berà ve- 
niet , mittamus ad fratres nostros reliquos in 
anbe terra Flracl , do cum eu facerdotes 
e» Leuite in ciuitatibus  po[feffroumm eorum, 
e congregentur ad 20s. 

* Et reducamus arcam Dei nofiri ad nos, » 
quoniam non quefiuimus eam à diebus Saul. ` 


* Et dixit cUniuer[a multitudo cut facerent + 


ita , quoniam regtus fermo i in oculis totius poz 
pul. 

* Et congregauit Dauid cuntfum Thali 4s 
terminis Zgypti co vfque ad introitii Ematb, 
"vt adduceret arcam Deide ciuitate Jarim. 

3 Er afcendit Dauid cs omnis vir T [rael in € 
Griathiarim qua efl Tuda,vt adducerent illinc . 
arcam Dei Domini fedentis fuper cherubim, 
cubiinuocatum eff nomen eius ibi, — 

* Er impofuerunt arcam Dei fuper plau- 7 
firum nonum, de domo Abinadab: יקש‎ Oza es 
fratres eius ducebant plaufirum. 


+ Et Dauid (9 omnis 7 rael ludentes coram 8 


1200 17 omni virtute Qs in canticis, C? 12 ci- 
tharis ér in plalteris, cou tympani, eo in 
cymbals eo» in tubis. 

* Er venerunt v [que ad aream Chedon, יל‎ 9 
tetendit Oza manum [hamvr fuffentaret ar- 
cam, quoniam inclinauit eam vitulus. 


* Et iratus eff ira Dominus contra Oza, co» °° 


percufit eum ibi,quomam tetendit mani [uam 
in 6 eo: mortuus efl ibi coram Ded. 


* Et contriflatus ef? Dauid, quoniam diusfit t 


Dominus incifionem in Oza, propter boc voca- 
uit nomen loci illins fucifionem Oza vfque ad 
diem banc. ` 

* Et timuit Dauid Deum in die illa Tae 
cens , Quomodo introducam ad cs ar- 


cam Dui 


* Et non adduxit Dauid arcam Dei ad fè 1 


in ciuitatem Dauid, «s» auertit eam in domum 
Obed Edom Gethibéi. | 
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PINE $4-- הו‎ i וישב‎ + 1434. *Manfic ergo arca Dei in domo Obed. 
sca האלה ל‎ iii uL i j edom tribus א ו‎ & benedixit Do- 
שה הַדְשִיכ= ויבָרך יְהורה אֶת-‎ v w33 DIN minus domui cius , & omnibus quæ ha- 
עבדדאַדכסוְאֶרת כָּל +תשר-לו:‎ ra || bebar. (ge td 
aes e E p . GAP SRR 


Ifit quoq; Hyram rex Tyri nuncios +‏ 1 יי 
q q; / y o 1‏ 3 
M‏ | 3 


ad Dauid , & ligna cedrina & artifi- 


- 


₪ 


. 6110 pirorum. 
r5 ^ * Cumque audieris fonitum gradien- 
tisin cacumine pirorum , tunc egredieris 


te vt percutiat caftra Philiftiim. à 


rox : *Cognouitque Dauid cò quód confir‏ ועצי אַרָוִיכם "m‏ קירוחרשי עציבם 
brgy by 12» perpopulum cius Ifrael.‏ בִי"נשארת למעלר= מלְבותו 
tov *  *Et hec nomina eorum qui nati funt‏ "3" דויד עור בָּנִיבם וּבָנוּרת: 
Icbar, Elifu, & 21104166.‏ * | 
D? own o ma *‏ : 
Audientes autem Philiftiim có quod‏ * 
i|. rent cii.Quod cùm audiffet Dauid, egref-‏ * * וישְמְעו פלְשְׁתִיכם בִּיה-נְמַשַח 773 למלל 
cowvom + sre *Confuluitque Dauid Deum dicens:‏ באוויפשסו בעמק רפאיבם : 
de & tradam eosin manu tua.‏ 
qpe‏ יועלוּבְבעל-פרְעִיבם ויבכ= 
 uifit Deus inimicos méos per manum‏ 
MANTA) rafim.‏ בעל פרציכם TN cavum 0 H‏ 
Alia etiam vice Philiftiim irruerunt,‏ * 3 
orem: o 4|‏ עו דוד באלההיםם ויאמר לו 
dixit ei Deus , Non afcendas poft eos,‏ & 
ppv pmi +‏ אַרת--קול "UN my‏ 
| לְפָנֵיךְלְהֲכורהאָרת-מַחֲנר= פַלְשְׁתִיבם : 
r€ *Fecitergo Dauid ficut praceperat el‏ 
*Diuulgatúmque eft nomen Dauid‏ 4 * ויצא שסדדָוִיד mryd‏ ויהורהנֵתַן 


9 ' i , e ietum lignorümque vt zdificarent 
Eraketa > || הש‎ redie 
ac b did j ' | iq, | | maffeteum Dominus in regem fuper If- 
mP ITY : a ל‎ mo | rael, & fubleuacum eft regnum fuum fu- 
aru. 2. à (בטבורטמווש‎ * ^ Accepit quoq; Dauid alias vxores in 
עור נשיבם‎ TI יבַעֲבוך עמ שאל » * ויקה‎ Hierufalem, genuitque filios & filias. 
ואלד- שמורת חילוריבם <>תשרהיו--לו‎ + Ce E ו‎ 8 Sobab,Nathan 
CAD ibis dne. ue foi alomon. | 
בירוּשֶלבם שמועושובבנְתַן ושלמרה:‎ || | 
> * Noga quoque 6 Napheg , & Iaphic. 
. | | ?  *Elifama &] Baliada, & Eliphaleth. 
*ונדהופנופע:‎ ||: 
עוּבעלְיְדֶעואַלִיפַלְט:‎ DLONI : vnus effet Dauid in regé füper vniuer- 
ו‎ id % fum Ifrael, afcenderunt omnes vt quzre- 
בַל--פַלִשְתְ ירס לבקש‎ byn wdy |^. fus eftobuiam eis. 
: comae» אֶרת-דוידוישמע דוד ווצנרקת‎ || in valle vrbes 
: oid ue ; | inis |. Si afcendam ad Philiftæos,& fi trades eos 
mr sn DNI =E TU ישׁאַל‎ . C in manu mea? Et dixit ei Dominus, A(cé- 
noy mm ioo Tscoapns erba oy || > | 
i ; | : nı *Cámqueilli afcendiffentin Baalpha- 
: > rafim percuflit cos ibi Dauid,& dixit, Di- 
INDY פרץ הָאֲלהַיבם‎ vi ow MIEY regs s 
ו‎ T TUN , בַידִי ד‎ | | meam, ficut diuiduntur aqux; & idcircó 
conpon cov ww על‎ antl re vocatum eft nomen illius loci Baalpha- 
: WNI רל הוהכ ותמר דויד וישרפו‎ ue = 2 ה‎ EEE tq; ibi deos fuos ; quos 
ra . ב‎ auld 100116 exuri. 
חפיפועודפְּלְשְתִּיבס ויפשטובָעָמֶק:‎ * = sy e 
& diffufi funt in valle. . 
| 4 4 en | 
לא תעלרק אֲחֲרֵיהֶם —- מעלימכ=‎ bgn + * Confuluítque rurfum Dauid Deum, 
: הַבְּכְאִיכם‎ "es cano rwn 
DPRD NY כִּי‎ nones א תע‎ cava 
רהאָלחִים חכו‎ meg העש דוד‎ + = > 
Tw ya == MPI PN Gabaon vfque Gazera. 
« ו‎ — in vniueríis regionibus , & Dominus de- 
; cman 72 או על‎ dit pauorem cius fuper omnes gentes. 


D recede ab eis, & venies contra illos ex ad- 


ad bellum. Egreflus eft enim Deusante - 


-Deus,& percufsit caftra Philiftinorum de 


9,9 


>< * Porrò Philiftiim veniétes diffafi fant 
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to 
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* Et manfit arca Deiin domo Obed Edom 4| |4.— ! xor] éd moer i nbors Cd Oeod èy oir dend Hour 


in domo [aa menfibus tribus, co benedixit Do 
minus domui Obed Edom cs omnibus fa, — 
“Cir: xr 

T mifiiChiram rex Tyrinuncios ad Dauid. : 

co: ligna cedrina, ts» artifices parietum, e 
artifices lignorum, cot adificarent ei domum. 

* Et cognouit "Dauid, quod confirmauit eum + 
Dominus in regem faper [rael , co» quód an- 


Eum ef in altitudinem regnum [uum propter! | 


populum fuum Ffrael. 
* Et accepit Dauid adhuc uxores in Hie- $ 
rufalem, c nati funt ei filij co filie. 

.* Et bec nomina corum qui nati funt eiin 4 
Hiern[alem,Samaa c: Sobab, Nathan ep Sa- 
lomon, | ₪ 

7 

+ Et Nage,W Naphec, לי‎ °° 

** Et Elfama, c» Baaliada, ילש‎ Eliphalat. 7 

* Et audierunt Philifliim quod vnétus fuit s 
Dauid in regem [uper cumuer[um Frael , ev 
afcenderunt omnes Philifim vt quererent 
"Dauid : co audiuit Danid e egrefjus efl in 


eccur[um eit. 
5 Et Philifliim venerunt, co diffufi funt in » 
valle Cigantum. | 


+ Er con[uluit Dauid per Deum dicens : Si 10 
a[cendam contra Philifleos, ex fi trades eos in 
manut meas? @ dixit ei Dominus , Afcende 
co. dabo eos in manus thas. ‘' 

7 * Et afcendit in Baal Pharafin, ילש‎ percuf- 11 
fit cos Dauid ibi, ילש‎ dixit Dauid: Diuifit Do- 
minus inimicos meos in mans mea , [icut diui- 
fionem aque ,idcirco vocauit nomen loci illius 
Dinifio Baal Pharafin. 

* Et reliquerunt ibi Philiflsim deos fuos, et 1: 
dixit Dauid es» combufli funt in igne. 

'* Et addiderunt iterum Philifliim, eo: dif- 1 
fuf funt in valle Gigantum. 

* Et interrogauit iterum Dauid in Deo : Qj 14 
dixit ei Deut , Non ibis pof eos , reuertere ab 
els, co» veniescontraeos prope piros. 

* Et erit cim audierit vocem terremotus à 15 
cacumine pirorum , tunc egredieri in bellum, 
quoniam egre[[us efl Deus ante te,vt percutiat 
caftra Philistiim. 

* Et fecit Dauid ficut praeceperat ei Deus, 16 
e» percuffit caftra Philifum à Gabaon v[que 
Gaz era. 

* Et egreffum eff nomen Dauid in omnibus 17 
terris , co» Dominus dedit pauorem cins [uper 
omnes gentes. | 
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4o דבר הומים א ה בר‎ kad 1 PARALIPOM. Tranflat. B.Hierony."Dauid. 


i lo טו‎ d: | CAP. XV. | 
ibo ROSE : — : ו‎ quoq; fibi domos in ciuitate Da- 
. ויעש-לובתיכבם בָּעִירדוידויכֶן מַקוּכ‎ * "IA" uid, & ædificauit locum arc Dei, te- 


tendítque ei tabernaculum. 
: *Tuncdixit Dauid , Illicitum eft vtà 
quocung; portetur arca Dei,nifi àLeuitis 
quos elegit Dominus ad portandü eam, 
& ad miniftrandum fibi viq; in eternum. 
; ^ Congregauítque vniuerfum Ifrael in 
Ierufalem,vt afferretur arca Domini in lo 
cum fuum quem praparaucrat ei. | 
4 * Nécnon & filios Aaron,& Leuitas. . 
* De filiis Caath, Vricl princeps 8 
fratres eius centum viginti. ₪ 
6 = * Defiliis Metari,Afaia princeps & fra- 
treseiusducentiviginti. —— 
; *Defiliis Gerfon,lohel princeps & fra 
tres cius centum triginta. PS 
+ * Defiliis Eliaphan, Semeias princeps 
& fratres eius ducenti. 


לארון הָאֶלהיבםוט-לוהֶל: = 

+ זתמרדוידלאלשַאר;אָר :ירון 
הָאֶלהיטבִיאֲכם-הַלְויכם יבב rimo‏ 
msc nim»‏ הָאֶלהיפוּלְשְרְתוֹעד-עולבם; 
+ יוקהַלדְַדאֶת-כַליִשְׂרָאֵל moby bs‏ 
לְהַעֲלורת mom png‏ אֶל-מְקוּמו "verse‏ 
| חַכִיזְלו: ‏ +וַאָסְף P‏ אֶרחרבְנִי "YEN‏ 
icem‏ * לבְנִיקְהֶרת=וּריאַל הַשַׁרוְאֶחי 
מאָרה icy‏ = * לִבְנֵימְרָרֵי עשר השר 
eno "men:‏ וְעֲשְרִיבם: = * Coup‏ 
:ואל uo  :םבישלׁשוהרָאָמ vmoseén‏ 

Aq | הת ו‎ Yn שקה‎ perat i|». *Defiliis Hebron , Elihel princeps & 
: שמוניכם‎ PANINI ooo man 235 * — ?|| fratres cius octoginta. "Y 
ושנים‎ "ND עױאל עמִינדב השר ואחיו‎ , 325 $59 us. De filiis Ozihcl, Aminadab princeps 
seran pimp: ימשר‎ die p, 
שמעיה ואליאל‎ osi" לְאורִיאֶל עשיה‎ meom | thar (PEN e & Leuitas, Viel, Alaiam, 
mappo manye cameo |. א‎ Ana 
לְלָוים התקדשר תס וְאַחִיכםוְהעליתוב= ארית‎ | 


| 


N 


ra  * Et dixit ad eos, Vos qui cftis princi- 
ישראל אֶל-הֲבֵינותִי ל‎ ognin ||P mini eam fratribus veftris, 8 afieriear. 
UG A OUR URN ל ו‎ 1 uon cam Domini Dei Ifrael ad. locum qui el 
0 דיר ררל ב‎ GT dud adde | *Ne vtà principio quia nó eratis præ- 
: Deua TI N7 = i הלהינו ב‎ fentes,percuflit nos Dominus; fic & nunc 
את-‎ ri yno ויתקדשו הַבהֲנִיכוְהַלָויִם‎ * 
ב ^ ב . לי‎ H t et = $ z T A | 
à הויו‎ - .| + = * Sanctificati funt ergo facerdotes 6 
אֶל:‎ ig) noe: kis ves Leuitz vt portarent arcam. Domini Dei 
כּאשר ענה משה בדבריהור= בַּכְתְפּם במטות‎ ||  * Ettulerunt filij Leui arcam Dei, ficut 
יי‎ vy FM c c le preceperat Moyfes iuxta verbum Domini 
*האמְררָויד לְשָרִיחַלויכש לְהַעמִיר‎ moy: 
| qne. * Dixítque Dauid principibus Leuita- 
— b Levis בור" ומעלתים‎ rum vt conflituerent de fratribus fuis can 
prany epy opo m | | 
לשמחרה:‎ |. licec & lyris, & cymbalis, vt refonarct in 
Re excelfis fonitus lætitiæ. 
= ומִדְבָנִי מררי אחיחב=‎ v2037 e +תסף‎ PUMA lium Iohel, & de fratribus eius , Afaph fi- 
MEE A es lia Barachiz , de filiis vero Merari fratti- 
: כן-קושיהו‎ 1-2 : : 
/ : T v hr . 
1% | *Etcum eisfratreseorum. In fecundo 
אֲלִיאָב וניהו ומעשיהוּ‎ 3yy oem ושמירמות‎ E ordinc Zachariam & Ben, & Iazihel , & 
bey" CN "ai ומִקניהו‎ yao ומתתיהוּ‎ |C Banaiam,& Maafiam, & Mathathiam, & 


pes familiarum Leuiticarum fanctifica- 

row v mN לְמַבְּרָאשונך-ק לָא‎ 9) * 4) preparatus chi . 
n2 fiar, illicitum quid nobis agentibus. 
EDON *השאַובְנַהַלְוםאַרת :חן‎ | el 
ף‎ | humeris fuis in vectibus. 

אָרז--אַחִיהַםֹהַמְשְׁרְרים נכְלִי--שירנְבָלִיכ= 

tores in organis muficorum, nablis vide- 
ךיאל ומך‎ [rou cmn EPI y s Conftituerantqg; Leuitas Hemam fi- 

i DUK bus eorum, Ethan filium Cafaiz; 

wan omg ony =‏ זְבריְהוּבן ייאל 

Semiramoth, & Ichihel , & Ani, Eliab & 

השועריב= : 


Eliphalu , & Maceniam , & Obed Edom, 
& Iehihel ianitores. 2 


Interp. ex Grac. lxx: 1. PARAL1POM. 


CAP. XV. 
GT fecit fibi domos in ciuitate Dauid , eo + 
preparauit locum arca Dei, ev: fixit ei ta- 
bernaculum. 

3 Tunc dixit Dauid, Non efl portare arcam + 
Dei,nifi Leuitas , quoniam eos elegit Dominus 
«ut portarent arcam Domini , es? mimlrarent 
ei ufque in eternum. 

* Er congregauit "Dauid omnem [rael in s 
Hierufalem ,vt afferrent arcam Domini ad lo- 
cum quem preparauit ei. 

* Et congregauit Dauid filios Aaron co» Le- + 
utat. 

* De flus Caath, Uriel princeps e» fratres s | 
eius, centum > viginti. 

* De filiis Merari , Afaia princeps eo fra- 6 | 
tres eius , ducenti viginti. 

* De fils Gerfon, foel princeps ee fratres 7 
eius, ducenti triginta. 

* De filis Elifaphan, Samea princeps es $ 

fratres eius, ducenti. 

* De filis Chebron , Eliel princeps co fra- 5 | 
tres eius, 007001014. 


* De fils Oziel , Aminadab princeps qo 1o 


fratres eius centum cs» duodecim. | 

+ Er vocauit Dauid Sadoc co» Abiathar fa- 1x: 
cerdotes, co Leuitas Uriel cs» Afaia, co» Foel, 
co Samea xy Eliel co Aminadab. 

* Er dixit es Vos principes familiarum Le- 11 
uitarum, fantificaminivos ex fratres vefiri, 
eo afferte arcam Domini Dei [rael , vbi pra- 

araui ei. | | 

* Quoniam non in principio vos eratis pre- 13 
parati , percuffit Dominus Deus nofier in no- 
bis, quoniam mon quafiuimus eum in iudicio. 

* Er fantlificati funt facerdotes e» Leuite 14 
«ut portarent arcam Domini Dei Ffrael. | 


* €t tulerunt filij Leuitarum arcam Dei fi- 15, ה‎ 


cut preceperat Moyfes in verbo Domini [ecii- 
_ dum [cripturam in vectibus in humeris fui. 

* 62 dixit Dauid. principibus Leuitarum, 16 
Con [litwite fratres vefiros cantores in organis 
mu[icarum im maulis e» in lyric cymbalis, 
evt audire faciant vt exaltarent in voce in le- 
titian.' 

Š Bt fleterunt Leuite,Heman filius focl,co- 7 
de fratribus eius Afaph filius Barachia , © de 
filis Merari fratris cius Ethan filius Cifei. 
— * Et cum ei fratres eorum , qui in fecundo 18 
ordine, Zacharias filins feicl, e$: Semiramotb, 
e» Jael , co» Ani , יש‎ Eliab, e$: Banea , ev 
Maafta ev Mattatbias cs Eliphal, ילש‎ Mac- 
cauia, יש‎ Obed Eddom ,co feel iamtores. 
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: DONI "5 "oot mov: 
.2 *Cümquecompleffet Dauid offerens 


1 יהורה:‎ 1 i 
אָשפרואַשישרה:‎ onb וער-אַשרזלאִיש‎ 


I.PARALIPOM. Tianflat.B.Hierony. Danid, 


* Porro cantores Heman, Afaph, & E- 
than in cymbalis eneis concrepantes, 


t9 


|o  *Zachariasautem & Ozihel,& Semi. 


ramoth, & Iahihel,& Ani,Eliab , & Maa- 


fias, & Banaias in ל‎ arcana cantabát. 


s Porro Mathathias,& Eliphalu,& Ma 
cenias,& Obed Edom ,& Ichihel,& Oza- 


21 


ziu in Mies pro octaua canebant epi- - 


22 Dicion. *Chonenias aut princeps Leui- 


tara prophetiz prxerat, & ad przcinenda : 


mclodiam. erat quippe valde fapiens. 

25. *Et Barachias & 11616308 ianitores ar- 
sce. * Porro Sebenias & Iofaphat, & Na- 
thanacl , & Amafai, & Zacharias , & Ba- 
naias,& Eliezer Derda clangebát tu- 
bis coram arca Dei , & Obed-Edom , & 
Ahias erant ianitores arca. ` 

* Igitur Dauid & omnes maiores natu 
Ifrael & tribuni, ieruntad portandam ar- 


cam foederis bii de domo Ebed-Edom 


26 cum lztitia. * Cámque adiuuiffet Deus 
Leuitas qui portabat arcam 10506115 Do- 
mini ,immolabantur feptem tauri & fe- 

27 ptem arietes. *Porró Dauid erat indu- 
tus ftola byffina, & vniuerfi Leuitz qui 

D portabant arcam foederis cantorélque, & 
. Chonenias princeps prophetiz inter can- 
tores: Dauidaute indutus erat ephod li- 

:% 60. * Vniuerfufque Ifrael deducebant 


. arcá foederis Dni iniubilo & fonitu buc- 
. cing, & tubis,& cymbalis, & nablis,& ci- 


1» tharis concrcpantes. : Cümque perue- 
niffet arca foederis Domini víq ue ad ciui- 
tatë Dauid, Michol filia Saul profpiciens 


cordc fuo. 
CAP. XVI. 


tuerunt eam in medio tabertiabuli 
quod tetenderat ei Dauid, & obtulerunt 
holocaufta & pacifica coram Dco. 


holocaulta & pacifica, benedixit populo 
jin nomine Dai. * Et diuifit vniuerfis per 
fi ingulos à à viro vfq; ad mulieré tortam pa 
nis & partem affe carnis bubale, & frixam 
+0160 fimila. *Conftituitq; corá arca Dai 


de Leuitis qui miniftraret & recordaretur 


operü cius& glorificarent atq; laudarent 
s Dominum Deum Ifracl: * Afaph prin- 
cipem & fecundum eius Zachariam. Por- 
ro Iahihel,& Semiramoth,Ichihel, & Ma 
thathiam, & Eliab, & Banaiam, & Obed. 
Edo ,Teihel fuper organa pfalterij & lyras, 
Afaph autem vt in cymbalis perfonaret. 


2. 
6. 


Ttulerunt igitur arcam Dei est: : 


| per oan, vidit Regem Dauid faltan- | 
| tematque ו‎ e defpexit eum in 


5x 


CB 
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* Et cantores , Heman , Afapb , Hetham in 19) \rs 


cymbalis aneis cot audire faciant. 


+ Et Zacharias יקש‎ Oxiel , e» Semiramoth, zo| | 
e» Feiel, co» Ant, et Eliab et Maafias eo: Ba- ^ 


neas in naulis pro arcans. | 

+ Et Mattathias co: Elipbalu , CP Macca- וג‎ 
nias ¿r Obed-Eddom et Jesel co Ozias in ly- 
ri pro oéfaua victoria. f 

* Et Chonenias princeps Leuitarh in eleua- 22 
tione princeps cantorum quoniam fapiens erat. 


* Et Barachias, ילש‎ Helcana tanitores arce. 55 | 
> * Er Sabanea co fofaphat , co Nathanael, z4 : 


es Amajai et Zacharias, co» Banaias, et Elie- 
aer facerdotes clangentes in tubis coram arca 
‘Dei, et Obed-Eddà,e2: Hiechia tauitores arca. 

* Er erat Dauid ילש‎ feniores Ffrael do tri- 25 
buni euntes ad portandum arcam federis Do- 
mini de domo Obed-Eddom in letitia. | 

> * €t falfum eff cùm confortaret Deus Lemi- 26 
tas portantes arcam fæders Domini,» immo 
lauerunt feptem vitulos cs [ptem arietes. 

* Et Dauid acinus in [lola byffina e» o- 7 
mnes Leuite ¿o omnes qui portabant arcam 
fxderts Domini , €r cantores , co» Chonenias 
princeps cantorum cauentium, Co fuper Dauid 
ephud byffinum. — - 

> Et omnts 7 [rael deducentes arcam foederis + 
Dominiin figno יפש‎ in voce tuba c» in tubis, 

es in cymbalis refonautes in uaulis «o» in ci- 
tharis. . ; 

* Er factum efl ילש‎ venit arca fæderis Do- 23, 
mini v(que ad. ciuitatem Dauid , eg: Mechol 

fila Saulis pro[pexit per fenestram , co» vidit 
regem Dauid [altantem co ludentem , c7 de- 
jpexit eum in anima fua. 


: CAP XV 

T attulerunt arcam Dei ds confituerunt è 
"eam in medio tabernaculi , quod fixerat ei 
Dauid , יקש‎ obtulerunt bolocaufla cs pacifica 
coram Deo. 

* Et compleuit Dauid offerens bolocaufla + 
eo pacifica, co» benedixit populo in nomine 
Domini. 

* Et difit Dauid omni viro Jfraelà viro 3 
= e» vfque ad mulierem, viro tortam panis, C> 

laganum [artaginis co collyridam. | 

* Er ordinauit "Dauid iuxta faciem arce fæ 4 
derit Domini de Leuiti qui minifirarent eo 
refinarent,vt confiterentur cy laudarent Do- 
minum Deum T rael. 

* Afaph dux, fecundus eius Zacharias, & 5 
11/0001, יקש‎ Semiramotb, ילש‎ Jael, cx Mattha- 
thias eo» Eliab eos Baneas co» Obed-Eddom, 
e? Fiel in organis im nanlis W lyrit eo Afaph 
in cymbalis perfonans. 
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mI דבריהימים א ו‎ 6 I.PARALIPO M. Tranflat. B. Hierony. Dauid. 


elle *Banaiam vero & Azihelíacerdotes,ca- ` 


Bn mmy can or uc re tuba iugiter coram arca foederis Dei 
|l ne | ca foederis Dei, 
wingi: -הָאֲלחִיבם : ו‎ n יאר‎ 325 7 || 7. *In illo die fecit Dauid principé ad con- 
; seria בלאש לְהדוֹת ליהודדק‎ TN nnnm IB 1 Afaph & fratres cius. 
ls Confitemini Dno & inuocate nome Play 
הודו ליהור= קראוּבְּשְמוהודִיעוּ‎ *. IPINI] cius, notas facite in populis adinuentio- ^" 
my לו זמרו--15‎ my * 4 עלילְתיו:‎ com 2 || snes eius. *Cantate el 1& plallite ei, & nar- 


ro rate omnia mirabiliaeius. * Laudate no 


oy Tonm : ' ivpivoms- os "*| men fan&um cius,letetur cor! *quarentiü‏ קדשו 
nav» i Dominum. * Quzrite Dam & virtu-‏ 35 מבקשי s os mm‏ הרשויהה T‏ 


tem elus,quzrite faciem eius femper. 


nion na *- TRM vI wpa "|l.  * Recordamini mirabili eius quz fe.‏ שר 
nao my - cit, fignorü illius & iudiciorum oris cius.‏ ומשפטי -פיהו: | 


. Pn app? 2 עברו‎ orani WYN. R *Semen Ifrael ferui eius, filij Iacob ele- 


i4&icius. *IpfeDominusDeus nofter, in 
da robo ysna אלתינו‎ TOW :יי * הוא‎ vniuerfaterraiudiciacius. *Recordami- 
po לאל‎ rm בריתו‎ c5 יזכר‎ s ni in fempiternum pacti eius , fermonis 
quem przcepit. in mille generationes, | 
: ipo וּשְבועָתו‎ COm2aN DN אַשְרכָרֶת‎ * he *Q 6 pepigitcü Abraam & iuramenti 
r7 brego ליעקב להק‎ mapay * | x7illiuscum Ifaac. *Etconftituit illud Ia- 
b i 5 : : cobin przceptü, & Ifrael in pactum fem- 
an 132 gas DISSE אמר‎ | TEE DI TTL. piternum: * Dicens, Tibi dabo terrà Cha. 
‘Vya "Bop מתי‎ cona $ ! : נחֲלתְככם‎ || naan, funiculum hzreditatis veftra. 


:9 * Cum effent pauci numero parui & 


nio: "i ban x de c "| aocolonicius: *Ettranficrunt de gente in 
v wb mano m OR DN cr -Dx |גג ממַמַלְבָה‎ | genté,& de regno ad populum alterum. 


 *Non dimifit quemquam calumniari‏ :ג( 


i : מִלְבִים‎ coy naim לעשקבם‎ 2 cos, fed increpauit pro eis reges. * Nolite plos 
yn y vam "voa BEES o $n 6 ragere chriftos meos, & in prophetis meis 


2 nde malignari. * Cantate Dio omnis rass. 


Twa riro mmo PETS 5 terra, annunciate de diein diem falutare‏ מוובם-אָל- 
cam 24 |34 6105. *Narrate in gentibus gloria eius,&‏ ישוערתו: : * ספרו בנויכם SHAN‏ 


asin cunctis populis mirabilia cius. *Quia 


bad: r . magnus Dns & laudabilis nimis, & horri‏ ר- og pon Jc oy‏ 3' ילול הד 
win 3&2 Soon 26 bilis fuper omnes Deos. | *Omnesenim russ.‏ הוּא על -כָּל-אֶלְהיכם : : 
XEM. a6 dij populora idola, Dis autem celos fecit.‏ בי o3‏ לעי rmm coi cn‏ 


27  "Confeffio & magnificentia coram eo, 
mv mam: שמיכ- עשד-ז‎ +1 | fortitudo & gaudium in lococius. 
2 cy ודה משפחות‎ e :ב‎ poa ag as  * Afferte Domino familie populorum , 
ל‎ afferte Domino gloriam & imperium. 
iov TAIF !וי * הברליהור‎ um ליהו- בבוד‎ 5 19 $ Date Domino gloria nomini eius.Le 
mna mmo nn ובאו לפנ יוהשת‎ rm ו‎ NU uate facrificiü & venite in confpectu eius, 
& adorate Dominumin decore fan&to. 


pam sro vasbo "n B UM קדש:‎ 7 
vn pl חשמים‎ Tuo מוט ו‎ nba הל‎ n» ipfe enim fundauit orbem immobilem. 
מלך:‎ mit גיב‎ TINN גג‎ *Larenturczli&c exultet terra, & di- 
f 


D cantin nationibus, Dominus regnauit. 


ion השדר-ק‎ qu jon comcoywY 5 34s.  'Tonctmare& plenitudo eius , exul- 


33 tent agii, & omnia qua in els funt. E Tic Palos 


nim חי שר לפנ‎ 3Y WIV IN , , "בר‎ TUS laudabuntligna faltus cora Diio,quia ve 
?3 mo Ynn* AYRTON לשפוט‎ N2?3 M| 34 nit iudicare terram. |. ? Confitemini Dino 


quonia bonus , quoniã in æternű miferi- 


"now הושיענו‎ TYNI n "Yen וי טוב 3 לעולכם‎ ss cordia cius.^Et licite „Salua nos Deus fal- 
| ovo inim מן ההגוים‎ uos m 3p יש ענו‎ uator nofter, & congrega nos & erue de 
; panar nanvn? WP gentibus, vt = nomini fanéto 


tuo,& exultemus in carminibus tuis. 


< 
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1 : j ) : y : ow ; USO ct mols א‎ AR / 4 
* Er Baneas e» 11007001 facerdotes in tubis 6 | \ « z, Bassas, iC oi ipic oj Gic ranrmyéw dior: 
ngit dera Dei * jn die ilk sd Cd © 006000006 Gd eod 
iugiter coram arca feders Des. Fa dieillos? || rowe;didriw® ubod radians od Sio ER 
tunc ordinauit Dauid im iiia ad laudandi j ; èj "i up 4 ài don. ere Irae david o» » xi 0 
baee n .- "e 4 2 (a nid |i are ey doo Gy yapi arap rdi ddergi curs. 
confitemini Domino és inuocate eam in 2 eh 4 77" 
ey dg MARI: pei uius s 'oEottopolasre vu xupito xo] Jarari e oity èr 
nomine eins notas facite in populis adimuentio- Vo QUUM Ae UU apti 
nes eins. '* (antate et eo» p[allite ei narrate in 9 epe (d 1 oJ T ATTE el, 6 naoi [45 Ln pue 
uer [is mirabilia eius, que fecit Dominus. scans. * doare ura C ogivhra t curd. סו‎ Ew 


comer 4 5 A X 1? » nan Jes as 
> $ Laudate in nomine [aucfo eius : letabitur «||. man Ta 3000 durd, o Eroinge 0/6. || 
cor quereis bonam voluntatem eius. 5 zo “aware ₪ ovp, ayit uns oer) xap- 
i. * Quaerite Dominum et confortaminl, qua^ | v Sa urira vim 430 dur. * CnThoaré ey nveron 
vite faciem eins femper: 0 * TL ii issus, ו‎ in Don Ay HS 
re 0 bise d "pymu.ovéuere TOL 00 סש‎ duns, a TONTE, T0 TÉ- 
portentorum eins es iudiciorum orts eiut. ל‎ es la law bed DUM 


* Semen rael [erui eius , fili] Jacob eletli i; 


; 23 NEC ה‎ a o le 6 
elüs.  * Ipfe Dominus Deus nofter n Yuiuer- | + león 2 Sano veg yo laxe capes euis. | pn 
Ja terra iudicia eius. pn wees $e05 Hod Sy mir TÀ yi rel שא‎ aft ad. 
> Recordamini im [empiteruum patti eius, 1s 15. pamuor&oere ac aida. 0 urd, Ny cis oy 
Sermons eius quem precepit in mille generatio- | i werena eic yas jb due ds. 2 G v d E: 
ues, | Quem pepigit cum Abraam, e» iuta- x6 iy dure) על‎ bray class ince: * ao) tener 0 
menti illins cum faac. | | 1/2006 elc megs, & mw 0-00 cis duet 010 
+ Bt conffituit illud lacob in praceptum, € 17 is | Ayr [oi dir TO yi rey 9/00/0000 too - 

; j + ger 2 5 i sns Ses 6 
ו‎ LU Chanaan , funi- 13 "uias vp. j - e id rem ר‎ dd ser 
culum haereditatis vefira. ב‎ 20 re € raoginss H m . e ropes (dst 3 
+ Cùm effentipfi paucinumero , ficut parui ii ב‎ 6 30 27 5 els ato) éréeor. " 
o colomiim ea, | Ez tranfierunt de genten z0 .ב‎ * Gu aDikey dudo $ 0 בג וט‎ Ch heyze 
genten,@ de regno ad populum alterum. d דש סול‎ Cannas. uh aile Send reisid us, e è 
* Non dimifit virh ve vim inferret eit Q* 1 |., Gi; סט‎ ja hð mope. ^ "amore Ti xup 
dere ase Prong AERA FA oad yaaani JE Wdenrc ete atop ali 
eas / a היוה‎ YA „| aa Quo dus. *Enyade à) Gis 9960 tlw 0000 crs, 

ate Domi pss ea יש‎ O הק‎ EN, 
de die diem falutare eius. Narrat in gen- ad | Bran Cis haois Td 9 dur. 


RU , 4 6 4ב ` כ‎ 4) i e PM 4 
; riam eius , i , y mirabili aves TOO 0650 6 Esty 
tibus gloriam eius , im 0078 populis mirabilia | 55 T 07; Rd wy: a 0 co tal de 4 
eius. * Quoniam magnus Dominus co» lau~ 25 is dnrduras ciu MEN ds TATE 6i Feot Tray Uy 
dabilis nimi borribilts ef fuper omnes deos. siuna, yg à wel CEU deos krroings. i 
2 . . y 2 / 2 / 3 3 \ 
* Quoniam omnes deigentium idola, et Do- 39 2 6 ueyanoreémea 6/0 durs ions xo) 
- ; ; / ל‎ E d r 1 T us 
minus celos fecit. — * Laus e» magnificentia so |. minut vro dyle cing. ‘dered ue ai at 
coram eo, fortitudo et gloriain loco fanéko eius. vaya iav tay; Bre sd vue Min qe np. 
5 1 e A מ 0 8 1 ג ב‎ 4 2 / 
ו‎ Domino fa Ay Mies — - 8 mw 06/0 otoy 000000 ams: 0076 9 
7 rtitudinem. . ate Do- A : לי‎ : : j 
PR Ca je y סא‎ eiczropdue&ye Wwrioy dns , xg) א‎ wd 
mino gloriam nomini eins ,lenate facrificia e» Sel 7 E tin 
; dorate Dominum inha- | 5o XUDIW W xotveiayT wu QU iO dns. 60060 D 
«venite coram eo , ds» adorate Dominum in ha- a lee solu inde 
bitaculo [anéfocius.:  *Timeat à facie eins 0-32 | veo ame curs Taro, hyn, xaTOe OTET oi ^ 
Q 4 / e 3 AI ` , , 
mnis terra, es enim fündauit orbem, qui om. 7 degre ó pans & 
; Y m3 € m Nos dA א‎ 0 DNE Chi, 
commouebitur. * Letetur celum co exultet | | cin arias iyi no ו‎ èy Gis reo dirs 
1 . . $ , à A 1 e / AA 
terra, co» dicat in gentibus, Dominus regnauit, laci durer. — * Bou Gioia Sosa 02008 
EM? dei sd : 1 "AS d QU Tic, סבו‎ NND w ypg € zr dora, Ta eur) s 
2: 7 etabuntur li- 33 d Ea EIP PN 
= 7 A: תת‎ i 4000009066 ( Ta Eura ₪ deu של‎ ae 
omini, quonia E ok , 7 שי‎ 
P ib , d cae TUN Es cers XUeJa on exevo Tl) yl. looi 
care terram. * Confitemini Domino quoniam jx cH eb slr EO) uae 
jam i ericordiaeius. || à xvpiw ors dyablo on eic y aida PASO curs. 
bonum quoniam in eternum mifericordia eius. d nt dap uis wir & 
xo einate rady nues o $605 TUY woTnpiay nU, C 


* Et dicite Salua nos Deus [aluationum no 35| |, 
5 x 0 i e ₪ 2 eec ₪2 UREA J JS ANEA à 
firari, eo congrega nos 6} CHE NOS de gentibus ו‎ 6 7 quy tbody S cives S ovo 


: n : p , N 5 / / 
vt laudemus nomen tuum [antium ot exul- ביס מס‎ T ayo, Eye aud OU CA (eic avéceci (av: 
temus ip laudibus tuis. | | D E 4 


T: | POM דברי הימים‎ I.PARALIPOM.Tranflat. B. Hierony. David, 


" ERP OR an: use * Benedictus Dominus Deus Ifrael ab 
5 3 masa 3 2 
לכש ועד‎ WIA ORW : DON e p ו‎ zterno vfque in eternum, & dicat omnis 


: mim oom כַל-הֶעכם אָמן‎ TANNI עלבם‎ n populus amen, & hymnum Domino. 
—ÁÁm--rm323 pe ;ה העוב-שכם לפנל‎ * Dereliquit itaque ibi coram arca fæ- 
jou s eene b 2 % i 3 deris Domini Afaph & fratres cius, vt mi- 
;בר‎ "PIS TON 717232? MW? TIN, אספו‎ m niftrarent in cofpectu arce iugiter per fin- 
DWY ואחיהם‎ CON "3i * יובם ביומו:‎ s gulos dies &cvicesfuas. —. 
aes DE ee Ee irum n! 1: of [5s Porro Obed-Edom & fratres cius fe- 
"yv? nom mv 13 CON 122 וּשְמונה‎ - xaginta octo; & Obed-Edom filium ¥di- 
(359 ואחיוהבהניב=‎ [OU *וְארת צָדוק‎ o thun & Oza conftituit ianitores. 
SEN MSN ONE ee | 35 ^ * Sadoch aütfacerdotem & fratres cius 
ya cies nas 34 mmay | facerdotes coram tabernaculo Dominiin 
ליהוּה על--מזבח העלר-ק‎ ry להעלות‎ 5 — eo) | .- erat era , 
ל‎ ks NI Sis || | * Vt offerrent holocaufta Dio fuperal 
dictus M 22 ym קר‎ man) || tare holocauftomatis iugiter manè & ve- 
cmt ו‎ orte by הוה תשר עורה‎ += | fperéiuxtaomnia quæ fcripta fünt in lege 
אשרנקָּבוּ בשמורת‎ aman הַימזְוִידותון ושאָר‎ | 
ien emo mmo imn» 
cow nmm וְְמַהֶבש הַימןְוידותון‎ a 
לְמַשְמִיעִיבשוּכְלִי שירר-אַלתיכם ובני ידותון‎ . 


Dominiquam praecepit Ifrael. | 

4. *Etpofteum Heman, & Ydithun , & 
יולְכוּכֶל--הַעָכ= איש לית וקב‎  :רעָשל‎ + 
PIPIT. 


reliquos ele&os vnumquemq; vocabulo 
fuo ad confitendü Domino , quoniamin 

4: zternum mifericordia eius. | * Heman 
quoq; & Ydithun canentes tuba, & qua- 
tientes cymbala & omnia muficorum or- 
ganaad canendü Deo : filios autem Ydi- 
thun fecit effe portarios. 

«4. * Reucrfüfq; eft omnis populus in do- 
mum fuam & Dauid vt benediceret ctiam 
domui fuz. 
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| CAP. XVII. 
: (Vm autem habitaret Dauid in domo 
A fua,dixitad Nathan propheram,Ecce 
ego habito in domo cedrina,arca at fœ- 
; deris Domini fub pellibus eft. — * 
Nathan ad Dauid , Omnia que in corde 
tuo funt,fac; Deus enim tecum eft. 
; * Igitur nocteilla fa&us eft fermo Dei 
4ad Nathan,dicens: ^ * Vade & loquere 
Dauid feruo meo . Hzc dicit Dis , Non 
01863015 tu mihi domü ad habitádum. 
; *Neq,enim manfi in domo ex eotem 
pore quo eduxi Ifrael de terra Zgypti 
víq; ad diem hanc,fed fui femper mutans 
s loca tabernaculi,&c in tétorio * Manens 
ci omni Ifrael. Nunquid locutus fum fal- 
tem vni iudicum Ifrael quibus pracepe- 
ram vt pafcerent populü meum , & dixi; 
Quare non zdificafti mihi domum ce- 
drinam? | 
; *Nuncitaque fic loqueris ad feruum 
meum Dauid. Hxc dicit Dominus exer- 
B cituum: Ego tuli te cum in pafcuis feque- 
reris grege vt effes dux populi mei Ifrael. 
$s * Er fui tecum quocunque perrexifti, 
& interfecl omnes inimicos tuos coram 
te, fecíquetibi nomen quafi vnius ma- 
gnorum qui celebrabantur in terra. 
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* Benedicus Dominus Deus Ifrael ab eter- 34 6 


no co» vfque in eternum 5 c> dicet omnis po 
pulus, Amen: o landauerunt Dominum. 


t Er dereliquit ibi coram arca feeders Do- 37 


mini Afaph es fratres eius vt miniffrarent 
coram arca iugiter in fermonem quod diei in 
diem eius. 


+ Et Obed Eddom co fratres eius fexagin- 38 


ta co» olko: co» Obed Eddom filius Fdithum e 


Ofa in ianitores. 


* Et Saddoc facerdotem יפ‎ fratres eins fa- 39 


cerdotes coram tabernaculo Domini in excelfo 
uod in Gabaon: 


* Ut offerrent bolocaufla Domino fuper al- 40 


tare bolocauflorum iugiter mane co ve|peré,et 
duxtaommia que fcripta funt ia lege Domini, 


qua precepit ad filios T rael. 


* Et cum eis Heman, gr jditbum, et veliqui 4x 
, ג‎ 1 


010000 in nomine ad laudádum Dominum ,quo- 
niam in eternum mifericordia eius. 


* Et cum ei Heman co: Jdithum tubit eo: 42 


cymbalis, vt refonarent. co organis mu[icorum 
Deier filij Jdihum vt effent ianitores. 


* Et iuit omnis populus vnu[qui(que in do- 43 


mum (aam: co reuer[us efl Damd vt benedi- 
ceret domui fue. 
CAP. XVII. 

T faífum efi vt babitauit Dauid in domo + 

fua, et dixit Dauid ad Nathan prophetam, 
Ecce ego habito in domo cedrina , e» arca fæ- 
derit Domini fub pellibus. Lomo 

* Et dixit Nathan ad Dauid, Omnia que in + 
anima tua fac ,guoniam Deus tecum. | 

* Et fatlum efl in no&te illa et factus eff fer- 5 
mo Dei ad Nathan dicens: 

* Vade et loquere ad Dauid feruum meum, 4 
fic dixit Dominus , Non tu adificabis mili do- 
mum cot habitem ego in ea. 

* Quoniam non babitaui in domo à die qua s 
eduxi T rael vfque ad diem banc, e»: fui in ta- 
bernaculo in tentorio cs in dier [orto 

* fn omnibus qua tran iui in omni Jfrael, fi « 
loquens lecutus [um ad "vnam tribum Jfrael, 
quibus praceperam vt pafcerent populis meum, 
dicens : Propter quid non edificaffit mihi do- 
mum cedrinam? | 

* Et nunc fic loqueris [eruo meo Dauid, Hac 7 
dicit Dominus exercituum , ego accepi te ex 


ouili à tergo gregum cot effes in ducem in po- . 


pulo meo T rael. 

* Et fui tecum in omnibus qua perrexifli, 8 
ילש‎ perdidi omues inimicos tuos à facie tua , c 
feci tibi nomen fecundum. nomen magnorum 
qui in terra. 
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ex omnibus quos audiuimus auribus no- 
ftris. - * Quis enim eft alius vt populus 
> tuusIfracl gens vna in terra,ad quam per- 
rexit Deus, vt liberaret & facerer'popula 
- fibi, & magnitudine fua atque terroribus 
> 61100906 nationes à facie cius qué de ZEgy- 
21 pto liberarat? * Er pofuifti populum 
= tuum Ifrael tibi in popula vfque in æter- 
num,& tu Domine fa&us es Deus cius. 
23: *Nuncigitur Domine fermo, quem lo 
~ cutus es famulo tuo & fuper domi eius, 
confirmetur in perpetuum , & fac ficut 
[:*locutus.es.-..-* Permaneátque & magni- 
ficetur nomen tuum vfque in fempiter- 
num;& dicatur 125 exercituum Deus If- 
racl & domus Dauid ferui cius perma- 
|: nenscorameo. ^ *TuenimDne Deus 
= meus reuelafti auriculam ferui tui vt edi- 
| ficares ei domum , idcirco inuenit feraus 
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1e ^ *Nuncergo Domine tu es Deus & lo- 
cutus es ad feruum tuum tàta beneficia: 
37 . *Etcopifli benedicere domui ferui tui | 
vt fit femper coram te. Te enim Domine 
benedicéte benedicta eritin perpetuum. 
CAP. XVT1L | 
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We i tolleret Geth & filias eius de manu Phi- | 
ויחיאחרי-כן ויד ויד אָת-פלשתיבם‎ * ooo x |f| .liftiim: * Percuterétq; Moab,& fierent 


Moabite ferui Dauid offerentes ei mune- 

sra — *Eo tempore percuffit Dauid etiam 

Adadezer regem Soba regionis Emath, 

quando perrexit vt dilatarct imperium 

fuum víquead flumen Euphraten. ; 

+  * Cepit ergo Dauid mille quadrigas 

cius,& feptem millia equitum ac viginti 

B millia virorum peditum. Subneruauitq; 

omnes equos curruum , exceptis centum 
quadrigis quas referuauit fibi. 

s *Superuenit auté & Syrus Damafce= 


opo oe vo PENNIN npn capa 
י הִדְאָרתימואב והְטמואָבעֲבְדִיoם לְרָוֹיד‎ = < 
אֶת הַדרעוָרמלְך-‎ RVI: 
mmya צֹבָדה חֲמָתָה בְלְכְתוּלְהַצִיב‎ 
- *הלברדָוֹידמְמַנוּאֲלְףרכְבוְשְבְעת אלְפּיבם.‎ + 
רגלי ניעקך דול‎ ert ow aye carere 
20) מאה‎ oo I O 
To הבא אַרֶכ= דרמשק לעזורלהדרעור‎ * + 
באר עֲשְׂרִים-ושנובם גלפ‎ puo 
השסדויד באר דרמְשק ויהי ארכם‎ *  :שיא+‎ 
io im ye npo xta camp mim 
תקח דוד אַרת שלְטֵי‎ * qon err יבבל‎ 
וביאָבם‎ mmn may שר היועל‎ a3 
"Yu וִטְבְחַרח ומכוּן‎ * icem 
mibe noy m "ia nario m vy np? 
"o3 wi car nsyncrmwiiyefon m 
amp qo wrayBen* immy. 
: מֶלְך עובר‎ mmn Dr mg T nan 
אל -דהמלך‎ erc M = 
לְשְׁוֹל -לו לְשְׁלוםם 13325 על תשר‎ 3 
VIOD בהֲדרְשרוכתוּבִי--אָיש‎ ean 
: בְּלִי זה וְקֶףנְחשָׁרת‎ 75 omnim 
ליחה עכ--‎ m pnv pno + 
coo Cann 520 אֲשרנֵשָׁא‎ 20msosn 
'— pony cone oem ומבוֹאָב 331 עטון‎ 
יוְאַבְשׁיבְְּעְרּיה הְכָה אָרז-אַדוב= בְּגִיא‎ = 
biwa2ccun:  :ףלָארשע הַמָּלַח שמונר"‎ > 
VU TY? cara cave oan יביב‎ 
| pow aamir | 
השרול היער‎ 5s *ממלךדוידעל‎ 4 
| = משפטועדקרה לְבָל עמ‎ | 


|. Soba. Sed & huius percuffit Dauid vi- 
ginti duo millia virorum: sa 
« *Etpofuit milites in Damafco , vt Sy- 
ria quoque feruiret fibi & offerret mune- 
ra. Adiuuitque cum Dominus in cunctis 
ad quz perrexerat. ins 
7 *Tulit quoque Dauid pharetras au- 
reas, quas habuerunt ferui Adadezer , & 
s attuliteasin Hierufalem. | *Necnon de 
Thebath & Chun,vrbibus Adadazer eris 
plurimum , de quo fecit Salomon mare 
eneum & columnas & vafa znea. 
9 *Quodcümaudiffet Thou rex Emath, 
C percufsifle videlicet Dauid omnem exer- 
citum Adadezer regis Soba: eae 
ro *Mifit Aduram filium fuum ad regem 
| Dauid,vt poftularetab eo pacem, & con- 
gratularetur 01,60 quód percufsiffet & ex- 
pugnaffet Adadezer. Aduerfarius quippe 
|. erat Thou Adadezer. 
quo * Sed & omnia vafa aurea & argentea, 
> &zneaconfecrauit Dauid rex Dno cum 
argento & auro quod tulerat ex vniuerfis 
gétibus tam de Idumza, & Moab & filiis 
Ammon quàm de Philiftiim & Amalech. 
1: — * Abifat vero filius Saruiz percufsit E- 
dom in valle Salinarum decem & 0 
millia. 


|D feruiret Idumza Dauid . Saluauítq; Do- 


rat. * Regnauit ergo Dauid fuper vni- 
uerfum Ifrael , & faciebat iudicium atque 
iuflitiam cuncto populo luo. ` | 


1 | efLauté poft hzc vt percuterer nt, 
A ad, 


nus vt auxilium praeberet Adadezer regi . 


 *Etconflituit in Edom prefidium, vt |‏ גי 


minus Dauid in cunctis ad que perrexe- . 


| 
| 


Interp. ex Grac, lxx. i PARALIPO M. 


* Et nunc Domine tues ipfc Deus , qv lo- xc 


cutus es fuper feruum tunm bona het. 
* Et uuccaepifhi benedicere domiui [erui tui, 27 
evt. effet in perpetuum coram te , quoniam tu 
Domine beuedixifl t£) beneditta eft in fmpi- 
ternum. vitio d 


GAP. XVITL 


Fr f«&um ef pofl bac, es percuffit Dauid ג‎ 

Philifliim co bumiliauit eos, et cepit Geth 
eo» vicos eins de manu Philifüm. | 

* Et percuffit Moab , יש‎ fafius est Moab +» 
feruns Danid, offerentes munera. 

* Et percu[frt Dawid Adadez er regem Suba 3 
in Emath , quando ibat ipfé vt flatueret ma- 
num [uam in flumine Euphrate, i 

+ Et cepit ab eo Danid mille currus gj fè- 4 
ptem millia equorum , e»: viginti millia viro- > 
rum peditum , es: diffoluit Dauid omnes cur- 
rus eo reliquit ex bis centum currus. 

* Et venit Syrus ex Damajco ad auxilian- y 
dum Adadez er regi 5 uba , € percuffit Dauid 
in Syro viginti co duo millia virorum. 

* 67 pofuit Dauid cuflodiam in Syria qua eft > 
iuxta Dama[cum e» fuerunt Dauid in feruos 
offerentes munera, et [aluauit Dominus Dauid 
in omnibus quibus perrexerat. 

+ Et cepit Dauid torques aureos qui fuerunt 7 
fuper feruos Adadezer ילש‎ attulit cos in Hie- 
rudem. 

* Er de Tabatb , to» de eleftis ciuitatibus 8 
que Adadez er, K Dauid es plurimum val. 
de: exeo fecit Salomon mare eneum, es: colu- 
muas es: vafa enea. 

* Et audiit Thon rex Emath , quód per- 9 
eu[fit Dauid omnem exercitum Adadezer re- 
gus oba. - 

* Et mifit Adoram fiium fuum ad Dauid, 10 
vt interrogari eum que ad pacem, et vt bene- 
diceret ei pro eo quód expugna[fet. Adadezer 

ev percuffiffet eum, quoniam vir bellator erat 
Thou Adadez er. 

3 Etomuia vafa aurea , ילש‎ argentea , do v 
anea , co bec confirauit rex Dauid Domino 
cum argento co» aum , quod. cepit de omnibus 
gentibus, יפש‎ de Tdumaa, @ Moab , ex de fi- 
lus Ammon, ילש‎ de Plilifliim, co de Amalec, 

= * Et Abefai fihus Seruie percuffie Tdumed x2 
in valle falis decem co 0000 millia. | 

* Et pofuit in dumaes cuflodiam et fuerunt. 13 
omnes Fdumai ferni Dauid eo faluauit Domi- 
nus Dauid in omnibus ad que perrexerat. 

* Et regnauit Dauid fuper omnem Ffrael, 14 
€ flit faciens iudicium co iuflitiam omni po- 

palo fio. 
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62 v דברי הימים א‎ 1. PARALiPOM.Tranllat. B.Hierony.Salomon, 


a3 על--העבא ויהושפט‎ rye ונאב‎ $ ls o5 Porro Ioab filius Saruiz erat. fuper 
cds EN QURE MER OR A exercit & lofaphat filius Ahilud à com- 
וְצָדוק בֶּן- <תחיטוב‎ * TP Ton 14 rementarijs. * Sadoch auté filius Achitob, 
ושושאספר:‎ cn ama PPN & ke vids Abiathar sh ה‎ 
Pac lei ,א‎ 02 >. [lr & Sulaferibass *sBanalasquogsdiliusIo- 
2221 'noam mandy YIN | iade fuper legiones Cererhi . Phelethi.: 
: oon דויר הראשנים ליד‎ Porròfilij Dauid primi ad manum regis. 

WO MUS c a CAPRIE 
t Ccidit autem vt moreretur Naas rex 


rap 


juu eh : .ciusproeo. *Dixitque Dauid , Faciam 
vni PY" i2 "mM "nM : i cum sse filio Naas. Pre- 
"DN 3 CRDI 123 qoe pay 23 Vn 2 ftitit UN AE Mifit- 

dU Re a a : ue Dauid nuncios ad confolandü eu 
"23cm japan עכ=‎ en ir FON "mH pae mortem patris fui. Qui cüm Ae. 
torio מַלְאָבִים‎ 7m הסד וישלח‎ y vas ny niffentin terram filiorà Ammon vt con- 
yr mrb vi על-+תביו ויבאועברי‎ ;folarentur Anon: — *Dixerunt principes 
שרי בגה עמון‎ TANN fee לנחמו‎ mores > || putas quòd Dauid honoris caufa in patré 
-- piya PININ 11 132073 vino tuum miferit qui confolarentur tc? nec 
Mad ipli un da E TE T o animaduertis quód vt explorent & inuc- 
דהלא בעבור לחקר ולהפך‎ (=m lagaj, T nov ftigent & fcrutentur terram tuam vene- 

; TM vy Na RO onm rn t ad te ferui eius. 5 : 
א + * השחקנון אַרהרעברי דיר וינל ויר‎ uer a phe c e 
igi ro Nay יי‎ | rafit , & præfcidit tunicas eorum à 

: con»um אֶרת-מדויהַס בחצי עד--המפשער=‎ natibus vfque ad pedes, & dimifit eos. 


n? Vh EDWIN על‎ Tn? וילכו גידו‎ : || Dauid,mifitin occurfüm eorü. Grandem 
מאד ויאמר‎ 22723 EDVIN YII Dopo enim contumeliam fuüftinuerant;& prece- 
| C בירחו עד שְׁר--יצמח‎ "vU Tur pit vt manerétin Hiericho,donec crefce- 


; f ret barba corum, & tunc reucrterentur. 
וְשבְתַכ- + * ויראוּבניעמוזְכִיהִתִבְּאָשועכם-‎ > || > * Videntes autem filij Amon quód in- 


e SUM ra OAM A iuriam feciffent Dauid tam Anon quàm 
DYPT N PÁN uingum yr || DNO populus miferant mille tdenra 


i—13v0 לְהַכם מן--ארכ נהריכם ומ ארבש‎ || argenti ve conducerent fibi de Melopo- 
ומצוברד= רכב ופרשיבם : + השכרו להב=‎ | tania, & de SץriaMaacha,&‎ de Soba cur- 


1 | : ; 4 rus & equites. E | 
מעכרה‎ TAIT] 237 nox שניכ-ם ושלשיבם‎ ||. *Conduxerintque triginta duo millia 
2 AE idi Ben. itv 
ובני עמון‎ mIa '359 וארדת--עמו ויבאו ויהנו‎ vicinis vn & regem Maacha des populo 
ל 5 ל‎ id 3 TRU eius.Quicum veniffent,caftramctati funt 
VOD 222 נאספו מעריהב- ואו‎ | C é regione Medaba. Filij quoque Ammon 
דויר וישלה את--יואבואת בל-טבא‎ pnws || congregati de vrbibus fuis, venerunt ad 
.ה‎ s bellum. * Quod cùm 4udiffet Dauid, 
nono Ty עמון‎ 73 TEM NIM | mifit Ioab & omnem exercitum virorum 
הָעִירוְהַמְלְבִים אשרבאו לפרכ בשררה:‎ nna ||» fortium. *Egrcflig; filij Amon, direxe- 
ו‎ es ari ol pu da runt aciem iuxta portam ciuitatis. Reges 


im oon גי‎ FM אָב בי‎ m: "||. autem qui ad auxiliuni eius venerant, fe- 


Dome cu WE d in-‏ = | ליופניבם 83i‏ 62-539 בְּישְרָאֵל 
T : "i telligens bellü ex adaerío & poft tergum‏ 4 

| 0 eS לְקְרָארת‎ TED contra fe ficri , elegit viros fortiffimos de 

WAPIN WIN TIJAN 1| | vתiטer‎ Tac, & perrexit contra Syrum. 
AE E, 4 ; e i ; CHE ‘Reliqua aut parté populi dedit fub ma- 
הרתחוק‎ TINTIN’ i ! לקְהָארת 723 עמון‎ nu Abifai fratris fui & perrexerüt cótrafi- 

cow rwn rmm DN IAI |: lios Ammo. *Dixítq;:51 vicerit me Syrus,‏ עמון 


+ לד‎ meis Ar^ Sim auxilio eris mibi; fi autem faperauerint te 
TOREPE RIN, filij Ammon , ero tibi in præfdium. 


filiorum Ammon ad Anon: Tu forfitan. 


A ^ "filiorum Ammon & regnaret filius . 


2. Reg, 
lia. 


; "Quicum abiffent & hoc mandaffent 


Interp.ex Grec. lxx. Ti PAR AL IPOM. 


* Er Joab filins Sarnia fuper exercitum, co 15 
Tofaphat filins Achilud à commentariis. 

> Et Sadduc filius eAchitób cx Achimelech 6 
filius Abiathar facerdotes, co Sufa [criba. 

+ Er Baneas filius foiade fuper (eretbi e$ 17 
Phelethi; יפש‎ filij Dauid primi jucceffores regit. 
‘CA Po Xi ; i 

T fatfum eff poft bec,eg? mortuus eft Naas x 

rex filiorum Ammon; regnauit Anan fi- 
lius eins proeo. | = | 

* Et dixit Dauid; Fáciatm mifericordiam ch 1 
Anan filio Naas y ficut fecit pater eius mecum . 
mifericordiam , eo mifit Dauid. nuncios ad 
ednan ad con[olandum eum de patre eius : €o 

evenerunt [erui Dauid in terram filiorum Am- 
mon ad Anan vt confolarentur eum. 

* Et dixerunt principes filiorum eAmmon i 
ad Anan, Num honoris Dauid patrem tuum in 
oculis tuis mifit tibi qui confolarentur ? nonne, 
vt [crutentur ciuitatem, eo» vt explorent ter- 
ram venerunt ferui eius ad te? 

-Š Et accepit. Anan feruos Dauid, co rafit 4 
eos ¿o abfiuliz de pallus corum dimidium v[2; 
ad tunicam, ee dimifit eos. 

* Et venerunt , eo» nuncianerunt Dauid de s 
viri iomifit in occur [um eorum Danid quo- 
niam erant cviri inbouorati valde , co dixit 
Rex , Sedete in Hiericho donec renafcantur 
barbe vefire co renertimini. 

* Et viderunt filij Ammon quód. confufas + 
effet populus Dauid, eo» miferunt filij Ammon 
e» Anan vex eorum mille talenta argenti, rot 
conducerent fibi de Syria Mefopotamia, cs: de 
Syria Maacha, e» de 5 uba currus qo equites. 

* Et conduxerunt fibi duo יקש‎ triginta mil- 7 
lia curruum , & regem Maacha e populum | 
eius , co» venerunt eo» caftrametati [unt ante 
Medaba : e filij Ammon congregati funt de 
vrbibus fui eo» venerunt ad bellandum. 

* Er audiuit "Dauid, co» mifit Joab co» om. 3 
nem exercitum fortium. | 

* Et egre[fi funt filij Ammon ,e7 direxerunt 9 
aciem in bellum iuxta portam ciuitati, & re- 
ges qui venerunt, caftrametati funt per [cip[os 
לו‎ campo. | 

> Et vidit Joab qubd fatti funt ex aduerfo © 
eorum ad bellandum contra eum àfronte co» à 
tergo,@ elegit de vninerfa iuuentute ][rael,et 
direxit aciem contra S yim. : 

> Et reliquam partem populi dedit in manu 11 
Abefai fratris fui, eo» aciem direxit ex aduerfo 
filiorum Ammon. 

* Et dixit foab , Si praualuerit Syria fuper 12 
me do eris mibi in (aluationems c» fi filij Am- 
rion prenaluerint [uper te, cs faluabo te. 
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EN iit mM. cum s% pwin s 
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I.PARALIPOM.Tranflat. B. Hierony. David 


* Confortare & agamus viriliter. pro 
. populo noftro & pro id Dei noftri. 
- Dominusauté quodin confpe&u fuo bo 
num eft faciat. 

- * Perrexit ergo Ioab & populus qui ca 
eoerat contra Syrum ad praelium, & fu- 
gauit cos. 

* Porró filij Ammon videntes quód fu. 
- giffet Syrus, ipfi quoque fugerunt Abifai 
fratrem eius,& ingrefsi funt ole 
ueifüsque cit etiam Ioab in Hierufalem. 


1 


| 


* Videns autem Syrus quod cecidiffer 
coram Ifrael, mifit nüncios & adduxit Sy 
rum qui erat trans fluuium  Sophat auté 
> princeps militiz Adadezer crat dux co- 
rum. 

3 Quod. cum. annunciatum eflet pes 
uid , cógregauit vniuerfumIfrael & trafi- = 
ID uit Iordanem, irruftquei in eos, & direxit 

ex aduerfo acié, illis contra pugnantibus. 
rs. *Fugitautem Syrus Ifracl,& interfecit 
Dauid ub Syris,feptem pann curruum & 
| quadraginta millia peditum & Sophat 
exercitus principem. 

- * Videntes autem ferui Adadezer fe ab 
Ifrael effe fuperatos,transfugerunt ada. . 
 uid,& feruierunt ei. Noluítq; vltra Syria 
auxilium praebere filiis Ammon. 

; CAP Xn oye 
yid eft autem poft anni circulum 
" co tempore quo folent reges ad bella 
. procedere, congregauitToab exercitum & 
robur militiz,& vaftauit terram filiorum 

Ammon. perrexítque & obfedit Rabba. 

- Porró Dauid manebat in Ierufalem quan 
do Ioab percufsit Rabba, & deflruxit ca. 
»" *Tulit autem Dauid coronam Mel. 
chom de capite eius, & inuenit in ca auri 
B pondo talentum, & preciofifsimas gem- 
mas,fecitque iibi inde diadema. 
;  * Manubias quoq; vrbis plurimas tu- 
> lit, populum autem quieratin ea eduxit, 

& fecit fuper eos tribulas,& trahas, & fer- 

rata carpenta tranfire ita vt diflecarentur 

& contererentur. Sic =: Dauid cunctis 

vibibus filiorum Ammon, & reuerlus eft 

- cum omni i populo fuo in H eralaler: 

4. *Pofthzcinitum eft bellum in Gazer 
aduerfum Philiftzos,in quo percufsit So 
C bochai Vfathites Saphai de gencre Ra- 
je & humiliauit cos.. 
* Aliud quoque bellum geftum eft ad- 
ge Philiflgos, in quo percufsit Adeo- 
datus filius Saltus Bethleemites fratrem 


16 


17 


1s 


Goliath Getthai,cuius haflz lignum erat 
quafi liciatorium rexentium. 


Interp. ex Grac.lx£. i PARALIBS M. 


+ Viriliter age , co fortiter agamus pro po- © i ks 


pulo nofiro eo pro vrbibus Dei nosiri, o 
Dominus quod bonum in oculis fuis faciet. 

-5 E; direxit aciem Joab & populus qui cum x4 
eocontra Syriam ad bellum, c£ fugerunt à fa- 
cie eins Syri. 

+ Er filij Ammon -viderimt quód. fugerunt x, 
Syri ילש‎ fugerunt eo ipfi à facie Abe[ai fratris 
3o, ילש‎ ingrefh funt in ciuttatem , e$ evenit 
Foab in Hierufalem. 

+ Bt vidit Syrus quód vicerit eum Ffrael, 15 
ילש‎ mifit muucios, es eduxit. Syrum qui erat 
trans fluuium, co: Sopbacb princeps exercitus 
Adadez.er ante eos. 

* Et annuntiatum efl Dauid , €x congrega- 17 
uit cuniuer[um Ffrael co tran [iuit Jordanem, 
ילש‎ venit in eos , ילש‎ direxit aciem Dauid con- 
tra Syrum in bellum, @ bellauit cum eo. 

* Et fugit Syrus à facie T [rael , co interfe- 
cit Dauid à Syro feptem millia curruum , c 
quadraginta millia virorum peditum , čr So- 
phach principem exercitus interfecit. 

+ Et viderunt ferui Adadez er quòd percuffi 
fant à facie ffrael, @/ inierunt cum Dauid pa- 
cem, feruierunt ei, €o non voluit S Syrus au- 
eiliari filius Ammon vlira. 


- 
oo 


9 


CAP. XX. 


- 


T faum ef in fèquenti anno in exitu re- 

qum, C> congreganit joab omnem exerci- 
citum militie , cg vaftaust regionem filiorum 
Ammon es venit Joab cs» obfedit Rabba, es 
«Dauid [edebat in Hierufalem , ילש‎ percu[fit 
Joab Rabba cs: deflruxit eam. 

* Er tulit Dauid coronam regis eorum à ca- 
pite eins , יקש‎ inuentum efl pondus eius talen- 
tum auri , יקש‎ in ea lapis precious , eo erat in 
capite Dauid. 

+ Et [Dolia cvrbis tulit multa valde, c» po- 
pulum, quiin ea eduxit, co [ecuit in ferris c> 
in a[cijs ferrets eo in tribulitzeo [ic fecit Da- 
uidomnibus urbibus filiorum Ammon, c» re- 
uerfus est Dauid cs. omnis populus quicum 
eo in Hierufalem. dd 

* Er factum efl pot bac, co» factum ef ad- + 
buc bellum in Gazer cum Philifliim : tunc per- 
cuffit Sobachi V ffathites Sapphi de filiis Gigan 
tum,co» bumiliauit eum. 

+ Ez faith ef adbuc bellum cum Phillis, 5. 
e P Eleanan filius Fair Lachmi fra- 
trem Goliath Geththai, ילש‎ lignum bafle cius 
quafi liciatorium texentium. 
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1. PARALIPO M. Tranflat. B.Hierony. David, 


= * Sed &aliud bellum accidit in Geth, 
inquo fuit. liomo longiflimus fenos“ Hat 
bens digitos, id eft li mul viginti: qua- 


tuor, qui 6 ipfe de Rapala fuerat ftirpe 
generatus. "rt 


* Hic lah err Ifrael & serm t 
eum Ionathan filius Samaa fratris Dauid. 

*Hi funt filij Raphaim in Geth qui ce- 
cideruntin mànu Dauid, & foede cius; 

CAP. XXL | 
Onfürrexit autem Sathan contra 6 d 
rael, & incitauit Dauid vtnumeraret 
11 
* Dixítque Dauid n Ioab & et princi 

pes populi: Ite & numerate Ifrael à Berfa- 
bee víqueDan , & afferte mihi numerum 
vt fciam. 

* Refpondítque Ioab : Augeat danu 


; 
nus populü fuum centuplum quam. font. 


Nónne domine mi rex, omnes ferui tui 
fünt? Quare hoc querit dominus meus, 
quod in peccatum reputctur Hraeli? 

* Sed fermo: regis magis praualuit. E- 
greffüsq; eft Ioab, & circuiuit vniuerfum 
Tech & reuerfus eftin Hierufalem. 

s Deditque Dauid.numerum corum 
quoscircuierat,& inuentus cft omnis nu- 
merus Ifrael mille millia & centum millia 
virorum educentium gladium. De Iuda 
autem quédriiganfa Ec pillia 
bellatorum.: S 

“Nam diee ה‎ non nume- 
rauit, co quodi inuitus ciae pier regis 
d 
ל‎ Difplicuit autem is quod qoe 


pr & percufl t Hrael.: 
8 


+ Dixítque Dauid ad Dum 4 
nimis,vt hoc facerem. Obfecro,aufer i ini- 
quitatem ferui tui, quia infipienter cgi. 

* Et locutus ct Dominusad Gad Vi- 
dentem Dauid,dicens: ` . 

* Vade & loquere ad Daud & dic ci: 
Hzc dicit Dominus , Trium tibi optio- 
nem do, vnum quod volucri elige vt fa- 
ciam tibi. 

2 Cümque veniflet Gad ad Dauid. di- 
41661: Hzc dicit Dominus; Elig quod 
volueris. 

- * Aut tribus annis serbe Gms, 
aut tribus méfibus te fugere hoftes tuos, 
& gladium corum non poffe euadere, aut 


tribus diebus gladium Doniiniin mor- 


tcm verfariin terra, & angelum Domini 
interficere in vniuerlis finibus Ifracl. טא‎ 
igitur vide quid refpondeam ci qui mifit 
me. 


Interp. ex Gréc.lxx. i PARAL1POM, 
+ Et fatum ef adbuc bellum in Geth , co 6 | 


fuit vir pergradi, et digiti eins fex co fex vi- 
pints c quatuor , co bic fuit oriundus de Gi- 
gentibus. - : 

+ Er improperanit T/rael , co» percu[fit eum z 
Fonathan filins Samaa fratris Dauid: 5 bi natis 
fint Rapha in Geth , omnes fuerunt quatuor 

Gigantes, ey ceciderunt in manu Dauid, @ in 
manu [eruorum eiua. 


CAP; XXL 


T in[arrexit Satan contraJ[rael , & per i 
© füafit Dauid eot numeraret Ffrael. 

-Š Et dixit rex Dauid ad Joab c» ad duces x 
exercitus, jte co numerate jfrael à Berfabee 
vfque ad Dan, cs afferte ad me, c» cognofcam 
numerum eorum. ; 

> *Et dixit Joab, Apponat Dominus ad popu- ; 
lum fuum, vt funt centuplum , co oculi domi 
nimei regis afficieutes ; nonne domine mi rex 
omnes domino meo in féruos ?. co quare vult 
boc dominus meus , vt uon fiat in deletum Jf- 
rael? boo 

* Er. preualuit verbum regis in Joab , ev: 4 
egreffus efl Joab t» venit in omnem jfracl, ér 
reucrfus ef in Hierufalem. —— | | 

* Et dedit Joab numerum cenfus populi Da~ s 
uid,@r fuit omnis ffrael mille millia, eo» centi 
millia virorum educentium gladium, e» Judas 
quadringenta offuaginta millia virorum edu- 
centium gladium. | 


- $ Et Leui, ילש‎ Beniamin non numerauitin 6 |: 


medio eorum , quomam turpis vifus eff fermo 
regis ad Joab. 

* Et malum apparuit coram Deo de fermo- 7 
ne hoc, es? percujfit frael. | 


* Et dixit Dauid ad Deum, Peccaui valde, 8 | 


quoniam feci rem banc , @ nunc aufer iniqui- 
tatem ferui tui quonam infipienter egi valde. 

* Et locutus eff Dominus ad Gad Uidentein 3 
Dauid, dicens: 5 


= * Vade יפש‎ loquere ad Dauid , dicens : S ic 10 


dicit Dominus , Tria ego tollam contra te , elige 
tibi ipfi vnum ex his ev faciam tibi. 


* Et venit Gad ad Dauid, ילש‎ dixit e, Sic x 


dicit Dominus: 


* Elige tibitres anos famis, vel tres men- 12 


fes fugere te à facie inimicorum tuorum, éo gla 

tum inimicorum tuorum per[equi te , aut tri- 
bus diebus gladium Domini יקש‎ mortem in ter- 
ra , do» angelus Domini perdens in omni here- 
disate Jfrael: Et nunc vide quid refpoudeam ei 
qui mifit me verbum. 
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em M3 א‎ D 1. PAR ALIPO M. Tranflat. B.Hierony. Dauid. 


"Etdixit Dauid ad Gad:Ex omni par-‏ 9 [: %ויאמרדויף גל שר-לו "it‏ וצ ל 
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nens‏ על oet‏ חַקוְאָמץאֵלרתיָאוְאֵל- 


ו 
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rmm‏ וְחִגִרהִבְעָנִייחָכִינותִילְבִירת יהוָה 
camem‏ ארח אלף וכסף or‏ אַלפיםם 
pri oma rm? 992‏ משקל כי לרב 
rn‏ וֶעעִיטוַאֲבָנִיב הָכִינותִי ועליהָב= תוקיף : 
qam *‏ לרבעשי misa‏ הצבֿיבם "gom‏ 
irpo oa mon om an par‏ = 
npo ap? +‏ וְלַנְחָשת וְלְברְוֶל mpag s‏ 
qvem emen‏ | 
oie eoo m wm *‏ לעורלשלטר 
יבנ = mamcoseytawmowI Ron‏ 
?02 27209 72 נתן 3 ny‏ שבי AYI PŠ‏ 
> ההאָרֶץלפנ יתור זולפניעמו: = * unt‏ 
wT yan E2325 |‏ ליהנרזאָלהִיכָכ= 
| וְלוּמוּוּבְנואֶת--מקדש יהודד הָאָלהיבם לְהָבִּיא 
cox vp Tos imma CIT‏ 
לבירז הַנבְנה לְשָכם"יהורת : 
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ryan wie‏ אלְפִּיכם מְהַלְלַים ליחו 
ma‏ אַשרעשיתי לְהַלֶל: | 
a2? Ep *‏ לוי לגרשין 
PAP.‏ לגרְשנִילערְַשְׁמְעי: 
* בנ לעדן הראש over‏ וזתסויואֶל שלשה: 
+ 3 שמָעי שָלמורת וַחַזיאל yy‏ שלשר-ז 
ras vm mos‏ לְלְערְן: 
nox ny memi Ý N, =‏ 
ERP |‏ 0 
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{rs filium fuum. 


n PARALIPO M. Tranílat. B.Hicrofiy.Salomon, 


* Tuncenim proficere poteris, fi cufto- 
dieris mandata & iudicia que precepit 
Dominus Moyfi vt doceret 1/2861. Con. 
fortare & viriliter age, ne timeas neque 
paueas. i 
r4 “Ecce ego in paupertaticula mea præ- 

parauiimpenfas domus Domini , auri ta- 
lentacentum millia,& argenti mille mil- 
lia talentorum , eris vero & ferri non eft 
pondus : vinciturenim numerus magni- 
tudine . Ligna & lapides preparaui ad 
vniuería impendia. Rs 
* Habesquoq, plurimos artifices lato- 
mos & ca mentarios artificelq; lignorum 
& omniü artium;ad faciendum opus pru 
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.|:edentiffimos *In auro & argento, in ære, 


ferto, cuius non eft numerus. Surge igitur 
& fac; & erit Dominustecum. | 
* Precepitquog; Dauid cundis prin- 
cipibus Ifrael, vt adiuuarent Salomonem 
*Cernitis,inquiens,quód - 
Dominus Deus vefter vobifcü fit , & de- | 
D derit vobis requiem per circuitum, & tra- 
diderít omnes inimicos veftros in manus 
veftras , & fubiecta fit terracoram Domi- 
r no & coram populo cius. *Prebeteigi- 
tur corda veftra & animas veftras, vt que- 
ratis Domini Deum veftrü; & confurgite 
& zdificatefanctuarium Domino Deo,vt 
introducatur arca foederis,& vafa Deo có- 
fccrata in domum quz edificatur nomi- 
ni Domini. | 
CAP; XXIII, 

: | Gitur Dauid fenex & plenus dierü re- 
A` gem conftituit Salomoné filium fuum 
fuper Ifrael. | 

* Et congregauit omnes principes If- 
rael, & facerdotes atque Leuitas. 
*Numeratíq, funt Leuitz à viginti an- 
nis & füpra , & inuenti funt virorum tri- 
4 ginta octo millia. * Ex hiscle&i funt & 
diftributi in minifterium domus Domini 
viginti quatuor millia,prepofitorum aŭt 
s & iudicum fex millia. — * Porro quatuor 
millia ianitores,& totidem pfaltes canen- 
tes Domino in organis quz fecerat ad ca- 
«nendum. — *Et diftribuiteos Dauid per 
vices filiorum Leui, Gerfon videlicet & 

Caath & Merari. 

7 *Filij Gerfon, Leedan & Semei. 
s "FilijLeedan principes, Iehihel & Zet- 
ə than, & Iohel tres. * Filij Semei , Salo- 
mith, & Ozihel, & Aran tres. Ifti princi- 
pes familiarum Leedan. 

+ Porro filij Semci , Leth , & Ziza ,& 
Iaus,& Baria.Ifti filij Semei quatuor. 
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יי וב לרב : 


+ Erat at Iecth prior, Ziza fecundus, 
Porró aus & Baria non habuerunt pluri- 
B mosfilios,& idcirco in vna familia vnáq; 

domo computati funt. ; 
rs  *Filij Caath , Amram , & Haar , He- 
rs bron ,& Oziel quatuor. ^ *Filij Am- 

. ram, Aaron & Moyfes. Separatufquc eft 
Aaronvt miniftraret in fancta fan&orum 
ipfe & filij eius in fempiternü , & adoleret 
incenfum Dno fecundü rita fut, ac bene- 
14 diceret nomini eius in perpetuü. * Moyfi 
quoq; hominis Dei filij annumerati {unt 
rs IntribuLeui. — *Fili] Moyfi, Gerfon & 
r Eliezer. *Filij Gerfon,Subuhel primus. 

* Fueruntautefilij Eliezer,Roobia pti- 

mus, & non erant Eliezer filij alij. Porró 
. filij Roobia multiplicati funt nimis. 
8. *FilijIfaar,Salimoth primus. — *Filij 
rs ziebron Ieriau primus, Amarias fecüdus, 
35 Iazihel tertius, Iecmaan quartus. ?Filij 
C Ozihel, Micha primus, 1608 fecundus. 
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|a *Filij Merari,Mooli & Mufi.Filij Moo- 


li, Eleazar & Cis. 

* Mortuus eft autem Eleazar , & non 
habuit filios fed filias, acceperüntque eas 
2; filij Cisfratresearum. * Filij Mufi;Moo- 

-li & Eder, & Hierimuth tres. E 
a4 -*Hi filij Leui in cognarionibus & fa- 
miliis fuis, principes per vices & numerü 
capitum fingulorum „qui faciebant opera 
minifterij domus Dfii à viginti annis & fü 
2; pra. * Dixit enim Dauid, Requiem dedit 
Dominus Deus Ifrael populo fuo , & ha- 
bitationé Hierufalem víque.in eternum. 

* Nec erit officij Leuitarum, vt vltra 
portent tabernaculum & omnia vafa cius 
ad miniftrandum. 

* Juxta precepta quoq; Dauid nouiffi- 
ma fupputabitur numerus filiorum Leui 
à viginti annis & fupra. 

28. *Eteruntfüb manu filiorum Aaron in 
.cultum domus Domini , in veflibulis & 
D in exedris, & in loco purificationis & in 
fan&uario & in vniuerfis operibus mini- 
fterijtempliDei. : (gi 
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26 


27 


Sacerdotes autem fuper panes propo 
fitionis & ad fimile facri&cium , & ad la- 
gana,& azyma, & fartaginem,& ad torré- 
dum,& fuper omne pondusatq; menfu- 

io ram. * Leuitz vero vt flent mane ad con- 

fitendum & canendum Domino, fimili- 
térque ad vefperam, | 

: * Tam in oblatione holocauftorü Dt 

quam in fabbatis & calendis , & folemni- 
tatibus reliquis iuxta numerü & cerimo- 
nias vniufcuiuíq; rei iugiter coram Dno. 
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I. PARALIPOM. Tranflat.B.Hierony.Dawid, 


Brod, 20 
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*Ererat feeth princeps es? Zaz à fecundus, 11 
€» Foes, Beria non multiplicauerunt filios, 
wo fati funt i domo familie in computatio- 
Be VNA: 

+ Fili) Caath , Amram y יש‎ T[aar ; = Che- 1: 
bron, cv: Oxiel quatuor. 

-$ FiljeAmram,eAaron cr Moyfes, é fe- 
paratus ef. Aaron vt finBificaretur fantum 
fanttorum ipfe co filij eius vfque in fempiter- 
num ,vt adolerent incenjum coram Domino, 
cut minifirarent ei. €> orarent in nomine eius 
₪ in perpetuum. 


1j 


t Moyfes homo D 
fine in tribu Leui. 


ei , eo filij eius vocati 14 


* Fili) Moyf, Ger[am יש‎ Eliezer. 15 
^ Filj Zer[am,Subiel princeps. 16 


> * Et fuerunt filij Eliezer, Rabia princeps, 17 
eo non erant Eliezer filj alj , ev: filij Rabia 
multiplicati funt in altitudine. 

* Filj Jfaar ,Salometh princeps. 
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—* Fili Chebron , Jeria princeps , Amaria fe- 15. | 


‘cundus, Taxiel tertius Jacamias quartus. 
* Filij Oziel , Michas princeps , € Fofias zo 

fecundus. pH 
> * Filij eMerari, Moolli es: Mui: filij Mool- +1 


Eleazar € Ca. | 


* Er mortuus efl Eleazar , €x non erant ei 2+ 
filij fed filia; co acceperunt eae filij (gs fratres 
eorum. 

* Fil Mufi,Moolli יקש‎ Eder gx Hierimoth +3 
tres. — * Hi filij Leui per domos familiarum +4 
fuarum, principes familiarum fuarum per vifi- 
tationem eorum per numerum nominum eoris, 

e» per capita eorum facientes opera minifierij 
domus Domini, viginti anns es» fupra. ! 
* Quoniam dixit Dauid Requiem dedit Do- 55 
minas Deus Ffraelpopulo fuo, c babitauit in 
Hierufalem co[que m eternum. 
-ŽE Leuitis non eff tollere tabernaculum qo + 
omnia va[a cius ad miniflerium eius. —— 

* Quoniam in [ermonibus "Dauid nouiffimis 7 
eff numerus filiorum Leui à viginti annis eo 

"fupra. * Quoniam confituit eos in manu fi- 8 
liorum eAaron,ad minifirandum in domo Do- . 
mini in aulis eo in paflophoriis , év in purifi- 
catione omnium [anétorum , c» in operibus mi- 
viflerij domus Dei. 

* Et in panibus propoficionis , & in firnila +9 
Jacrificij, eo in lagani az ymis, in fartagine 
coiis, יק‎ in fermentats , ¿r m omni pondere 
ep men[ura. *Et vt flent mane ad confiten- 3° 
dum eo» laudandum Domini, fimiliter vefperi 

> fn omnibus oblationibus bolocaufforii Do- 3° 
minoin [abbathis qo» in neomenijs c» in fo- 
lemnitatibus per numerum earum , 5 iuxta 
fudicium in ipfis femper coram Domino. 

à ix PARALIP. : 
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o)‏ יושמרוּאַרתהימשְׁמַררת אהַל-מוערואַרת 
T É | culi fcederis, & ritum fanctuarij; & obfer-‏ ה ו ו 
myI | uationem Gloss Aaron fratrü fuorum,‏ הקרש COTON n WS 3 miwn‏ 
imm m m E miniftrencin domo Domini.‏ ! 


ACA PRUREEIPE 
Orro filiis Aaron hz partitiones erant: 


5 "Etcuftodiant obferuationes taberna 


oe ^ filij Aaron, Nadab; sS Abiu, & Eleazar,‏ | בר 
AT &lthamar. ad‏ 
Pn 3 cmpone; ins? 330) RHET > t lia *Mortui funt autem Nadab & TN‏ 


222 nan a opi M PPNI WN ואביהתת‎ 212 > || ante n ates n "n , facerdo- 
i tióque unctus eft Eleazar & Ithamar.. . 
cap? pis N? cmm =a איהו ולפני‎ > 4 BE diuifit eos Dauid. & Sadoch de fi- 
bin 71 opomn י‎ a ram וּאֲלְשׁר‎ 3312 s ||: Iiis Eleazari, 86 Achimelech de filiis Itha- 
mar fecundum vices fuas & minifterium, 
i DD'N 2330 ואחימלף‎ SON ךכל‎ |. anciano plats lel. 
c» yo ְִמַצְאוּבנִי‎ *  :םםתדבעב+‎ || zarin principibus viris quàm filij Itha- 
mory 37319 can 0 לראש‎ | mar; 6101/15 autem eis, hoc eft filiis Elea- 
ששה עשר‎ ^ us - 5 Es : 6 Zar principes per Saas fedecim,& filiis 
y ביר אבות ששה‎ WNT N 33 Ithamar per familias & domos due octo. 
t mumy CON : -לבירת‎ "IPM 39 5 * Porró diuifit vtraque i Inter 6 & fa- 
בהי‎ boy אלה‎ mou com zx Qd milias fortibus. Erant enim principes fan. 
' 5|| Guarij & principes domus Dei, tain de 
2: הָאֶלהיכם 339 תלער‎ "vip || fis ee gnam de e Thamar, א‎ 
6 3 6 efcripfirque cos Semeias filius Na- 
שְׁמַעֲיָר 13 ְתנָאל‎ = *o ATAMIN * || thanel riba Leuites coram rege & prin- | 
ְהַשְׂרִיכם וע דוק‎ Yen לפנ‎ "bn 351071 Ts & oes acie E א‎ 
B lech filio Abiathar, principibus quoq; ta 
וראשי הָאָכורת‎ yam [E Tenn per miliarum facerdotaliu & Leuitarü vnam 
לְאֲלְעֲוֹר‎ TN בּירת-אב הד‎ can לָבֹהֲנִים‎ domum quz ceteris przerat Eleazar, & 
ת הנובל‎ Mn: אחז לאיתָמַר:‎ DS . alteram domum qua fub / habebat cæ- 
teros,lthamar.. — 
לידעיר= השני:‎ imo PUNTI | ? ^ Exiuit autem fors prima Ioiarib , fe- 
; EE 335 coy v? inben = As : : ו ה‎ Seorim. | 
Un VYPNI v לְמלביר-! הַחֲמִישִי‎ walls. Quinta es fexta Maiman. 
' PRY להקוץ השבעי לאַבִיָר-ק‎ + ag |? : Septima Acchos, octaua Abia. | 
זו ל‎ *Nonalcefu, decima Sechenia. 
4 buy עי שבניהוּ ה‎ vn לישתע‎ 2 11| l3 * Vndecima Eliafib,duodecima lacim. : 
/ WY DU עֲשֶׁר ליקיבם‎ '"DUy לְאֶלִישיב‎ JR 4 5 | * Tredecima Hoppha, decima quarta 
א לְחפָּה שלשה עֲשַׁרליִשבָאֲבאַרְבְעהעֲשׂר:‎ = > 


14 oen * Decima quinta. Belgi, de- 
Up Bd לאר‎ Xy nuam F3 on 


cima fexta Emmer. 

"5 . *Decimafeptima Ezir , decim4octaua 

(C Aphfes: 

re idit DecimanonaApheccía, viccfima, Eze- 
chiel. 

17 | *Vicefimaprima Tacim, s máfecun- 
da Gamul. 

18 *Vicefimatertia Dilaiau,vicef imaquar- ` 
ta Maziau. 

i» * Haz viceseorum fecundum minifle- 
ria fua Vt ingrediantur domum Domini, | 
& iuxta ritum fuum fub manu Aaron pa- 
tris corü ficut preceperat Dominus Deus 

zo Ifrael.. . *Porrófiliorum Leui qui reli- 
qui fuerát de filiis Amram , eratSubahel, 
& de filiis Subahel, Jedete. 
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faderis, W obfiruationem [antiuari], ev» obfer 
 "Bátiones filiorum Aaron fratrum eórum ,cot 
miniffrareut in domo Domini. 

6 זז‎ 
E^ filiorum eAaron partitiones , filij «Aaron, x 

Nadab eo» Abin , Eleazar cox Tthamar. 

* Et mortuus eff Nadal c» Abiu coram + 
patre fuo co» filij mom fuerunt es co [actrdotio 
funttus efl Eleazar co Frhamar filij Aaron: 

* Et diuifit eos Dauid co» Sadduc de folis à 
Eleazar, eo Achimelec de filiis Frhamar fecun- 
dum computationem eorum fecundam minifie- 
rium eorum. 

* Et ipuenti fant filij Eleazar plures in prin 4 
cipes potentium, quàm filij Tebamar er diuifie 
eos fils Eleazar in principes in domos familia- 
rum fedecim , eo» filiis Ithamar per domos fa- 
miliarum eorum octo. | 

* Et diuifit eos in fortibus bos ad bos, quo- s 
niam erant principes fenttorum, ילש‎ principes 
Dei in filiis Eleazar, co in flus febamar. 

* Et defcripfit eos Sameas filius Nathanael « 
fcriba de Leui , coram rege eo» principibus , e 
Sadduc [acerdote,eo» Achunelec filo Abiathar, 
ew principibus familiarum facerdotum co» Le 
uttarum, domus familie vna, vua Eleazar co» 

— domus familia cona, vna ftbamar. 
“Et exinit fors p Joarib , Fdeia fe-7 
cunda. 

* Charim tertia , Seorim quarta. 


* Melchia quinta, Miamim fexta, 9 
* Accos feptima , Abia 0074. 10 
* Taf nona, Sechenia decima. 1 


* Eliafub undecima, Tacim duodecima. 1> 


* Ophpha tredecima , Fsbaab quartadeci- 13 
ma. 

* Belga quintadecima , Emmer fextade- 14 
cima. 

* Chezir fe Gptimadecima, Apbe[fi ofauade- 3s 
cima. | 

= * Phathia nonadecima, Hiezeciel vicefima, 16 

* Jachim prima c»: vicefima, Gamul fécun 1? 
dais vicefima. 

+ Dalaiatertia יקש‎ vicefima Mooxia quar- 13 
ta ילש‎ vicefima. 

* Hec computatio eorum fecundum mini- 15 
Jierium eorum yvt ingrediantur in domum Do- 
animi xta vitum fuum, per manum Aaron pa- 
tris eorum , ficut. preceperat Dominus Deus 
Trael. 

* Er filiis Leui qui veliqui fuerant , filiis >° 
Amram Subael;filirs Subael,Jadaia Rabin 
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more ums =‏ השני יחַזִיאל הַשְׁלישׁי 
E PPD‏ 

MAYPI יבְְעיאֶלמִיכַר‎ > 

nOD mM * =‏ ישיהלְבֶנִי ישיהזכריהו: 
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* בְימְרָרִימחֲלִיומוּשיבְנייעזיהוּכְנוּ 

* בְנימְרְרִיליעזיהוּבְנווְשְהם=ְכוּרוֶעבְרִי: 

* לְמַחְלֵיאֲלְעוֹרוְלא-הָיָרח לוּבְנִיםם : 

> ילְקשׁבְנִקישוַחְמָאֵל: 

3a nos rmm ama rina ta * 
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TP) cams 395 now 
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moon *‏ ושרי הע לעברר-; 
לבני piam Sors‏ הנבּיאִיכם בכנרורת 
בּנְבָלִים וַּמַעִלְתָיִם ויחי vas Diap‏ מְלָאכָה 

ry napi לְבְנִיאָכַף‎ * icm. 
Toy 223 nex על‎ prt a3 ואַשְׁרְאָלרז‎ 
| | Toon 

+ * לידתתבְנִיידותוןנדליהוועריוישׁעירהוּ 
חֲשבְיָהוּ ּמתַתִיחוּ ששה על ירי pnr camas‏ 

: על-הוךורת וְהלל ליהור=‎ sion viaa 

+ * לְחימן 23 החימן בקיה niano‏ עובתל 
באל non Dow ain man rmi‏ 
pau mp nos‏ מלותיהותִירמְחזִיארת : 

p בָל- אֶלָה בָנִיכם לְחִימזְחוה הַמַלְר‎ * + 
= הָאֲלהִים לְהִימַזבָנִים‎ yam mp a2» corio 
| t viov עשרוּבָנורת‎ Ims 

5 יכַל-אַלהעליריאַבִיהֶבַּשִׁיר nima‏ 
ànbovos‏ נְבָלַי niay nias‏ בת הָאַלהיכם 
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1. PARALIPO M. Tranílat. B.Hierony.Dauid. 


* De filiis quoq; Roobiz, princeps Ie- 


iD fias. 
:: *Tfaaris vero filius Salem oth,filiusque 


Salemoth Ianadiath. 

* Filiáfque eius Ieriau primus,Amarias 
fecundus lazihel tertius, Iechmoá quar- 
«tus. * Filius Ozihel , Micha; filius Mi- 

cha, Samir. 
2s.. “Frater Michalefia,filiüfqueIefiz Za. 
=scharias. *Filij Merari, Mooli & Mufi, 
filius Oziau Bennon. 
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27 -1> . . 
jj *Filiusquoq; Merari,Oziau,& Soem, 


& Sachur, & Hebri. : 

* Porro Moolli filius Eleazar , qui non 
habebat liberos. 

: — “Filius vero Cis Hieramihel. *Filij 

30 Mufi Mooli,Eder & Hierimoth : ifti fili 

Leui fecundum domos familiarü fuarum. 
? Miferüntq; & ipfi fortes cotra fratres 

fuos filios Aaron coram Dauid rege, & 

Sadoch & Ahimelech , & principibus fa- 

miliarum facerdotalium & Leuiticarum, 

tam maiores quàm minores , omnes fors 
aequaliter diuidebat. 
CAP. XXV. 

: [ Gitur Dauid & magiftratus exercitus 

A- fegregauerüt in minifteiü filios Afaph 
& Heman, & Idithum, qui prophetarent 
in citharis,& pfalteriis, & cymbalis fecun 
dum numerum fuum dedicato fibi offi- 

: cloferuientes. *De filiis A(aph,Zahur, 
& Iofeph, & Nathania, & Azarela filij 
Afaph fub manu Afaph prophetantis iu- 
xta regem. . 

5 *Porrò Idithum, filij Idithum Godo- 
lias,Sori,Iefeias & Afabias,& Mathathias, 
fex fub manu patris fui Idithum , quiin 
cithara prophetabat fuper confitentes & 

4 laudantes Dominum. * Heman quoq; 
filij Heman, Bociau , Mathamu , Ozicl, 
Subuhel, & Hierimoth, Ananias,Anani, 
Eliatha,Geldelthi, & Rometiezer, & Ies- 
baccafa, Mellothi,Othir, Mozioth.. 

;. *Omnesifli filij Heman Videntis re- 
gisin fermonibus Dei vt exaltaret cornu. 

B Dedítque Deus Heman filios quatuor- 
decim & filias tres. 

>  * Vniuerfi fub manu patris {ui ad can- 
tandum in templo Domini diftributi 
erant in cymbalis, & pfalteriis, & citharis 
in minifteria domus Dei iuxta rcgem, 
Afaph videlicet & Idithum & Heman. 

7 *Fuitautem numerus corum cum fra- 
tribus fuis qui erudiebant canticum Do- 
minicun&i dođtores ducenti o&toginta- 
octo. : 
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+ Filis "Rabia,princeps Fofia. T 
+ Filis Tffaar , Salomitb; filis Salemith, => 


aath. 

* Fils feddin Amaria fecundus fae iel ter- 23 
gius, jacamias qBATIME. 

+ Filis Oc tel , Micha ; filus Micha, Sem- +4 
ier. ; 

+ Frater Micha Ffias filiis ffiz Zacharias, 35 

“Fila Merari, Mooli 6 Mafi, Iofias fi- +6 
lias ems. 

* Filij Merari Jofias filius cius , Soam &) +7 
Sacchur ex Abari. | 

* Mook, Eleazar čo hon evant Eleazar fili. 18 

* Cis, filij Cs Hieremael. 15 

* Filj Muf, Mooli es Eder e». Hierimoth: 3° 
ifi filij Leuitarum fecundam domos familia- 
rum fuarum. 

* Er miferunt co ipfi fortes ficut fratres 31 
eorum, filij Aaron coram Dauid rege , £y: Sad- 
duc, & Achimelech , & principes familiarum 
Jacerdotum et Leuitarum astantes familia pri- 
mi in con[petin fratri eius iunioris. 
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T confituit Dauid rex co principes exer- $ 

citus fuper opera filios Afapb , e» Heman, 
e Jditbum, qui prophetabant in citbarit , e 
in nablit eo» in cymbalis, cs fuit numerus eos 

rum per capita virorum operantium in ferui- 
£ute corum. 

+ Filj Afaph , Sacchur co fofeph , ér Na- * 
thanias , to Afirela fili Afaph adherentes 
Afaph prophete adherentes regi. 

*Fdithum filij Fdithum, Godolias cs Suri, 3 
e? Ijaia , e»: Afabia , cos Maththathias fex 
adhaerentes patri fuo  Fdithum in citharis qui 
prophetabat confeffionem e laudem Domino. 

> Heman, filij Heman,Bocchias do Math- * 
thanias eo» Oc tel eo Subael eo» Ferimoth co 
Ananias «y Anani eo Elitha čo Goddolathi, 
ילש‎ Rommathi , Ezer e» Jesbocafà, ee Malli- 
thi es Othir, יקש‎ Maz ioth. | 

* Omnes iffi filij Heman Videntis regi in 3 
fermonibus Dei vt exaltaret cornu ; co dedit 
Deus Heman filios quatuordecim , e: filas 
tres. 

5 Uninerfi bi cum patre fuo,canentes in do- * 
mo Domini,in cymbalis, er in nablis, in ci- 
tharis in miniflerium domus Dei iuxtaregem, 
ee Afapb,g Tditbum,ez- Heman. 

3 Et fuit numerus corum cum. fratribus 7 
Juis, qui eruditi erant ad cantandum Domino, 
omni intelligens ducenti offogintaotto, 
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E «quo tam maior quam minor, doctus pa. 
ל‎ NY 1 עבם--התלמיד:‎ 129 A720 * | | , riter&indo&us. * Egreffaque eft fors 
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*De bellis & manubijs preliorum que 
confecrauerant ad inftaurationem & fu- 
pellectilem templi Domini. 

S $ Hecaurem vniuería fan&ificauit Sa- 
mucl Videns,& Saul filius Cis,& Abner fi 
D lius Ner, & Ioab filius Saruiz, omnéíque 
fanctificauerant ea per manum Salemith 

&fratrumeius. - 

: — * Haaritis vero preerat Chonenias & fi- 
lij eiusad opera forinfecus fuper Hracl ad 
docendum & iudicandum eos. 

3 Porro de Hebronitis Afabias & fra- 
tres eius viri fortiffimi mille feptingenti 
prxerant Ifrael;trans Iordané contra Oc- 
cidentem in cunctis operibus Domini & . 
> in miniftrerium regis. doy 


je 


*Hebronitarum autem princeps fuit‏ זג 


Ieria fecundum familias & cognationes 
corum.Q uadragefimo anno regni Dauid 
recenfiti funt & inuenti funt viri fortifsi- 
mi Iazer Galaad. ל‎ 
גו‎ — *Fratréfque eius robuftioris ztatis duo 
millia feptingenti principes familiarum. 
Præpofuit auté eos Dauid rex Rubenitis 
& Gaditis , & dimidiz tribui Manaffe, in 
omneminifterium Dei & regis. 


CAP. XXVII. 

: FI} autem Ifrael fecundum numerum 

A fuum principes familiarum tribuni & 
centuriones & pra fecti qui miniftrabant 
regi iuxta turmas fuas ingrediétes & egre- - 

= dientes per fingulosmenfés inanno vigin 
uquatuor millibus finguli praeerant. 

: “Prime turma in primo menfe Ies- 
boam przerat filius Zabdihel & füb eo 
viginti quatuor millia, dis 

5  *DefliisPhares, princeps cunctorum 
principum exercitus menfe primo. 

4' *Secundi méfis habebat turmam Du- 
dia Ohites : & poft fe alter nomine Ma- 

> celloth qui regebat partem exercitus vi- 
ginti quatuor millium. 


‘$s *Duxquoque turmz tertiz in menfe 


tertio erat Banaias filius 101308 facerdo- 
© tis, & in diuifione fua viginti quatuor 
millia. m i 

>  *Ipfe eft Banaias fortifsimus inter tri- 
ginta & fuper triginta . Praerat auté tur- 
ma ipfius Amizadab filius cius. 

7 "Quartus menfe quarto Afael frater 

B Ioab & Zabedias filius eius pofteum , & 
in turma eius viginti quatuor millia. 

s- *Quintus menfe quinto princeps Sa- 
maoth 162611605 , & in turma cius viginti 
quatuor millia. 4 


Interp. ex Grc. lxx. 1; PARALIPOM: 


,+ Que ceperunt ex bellis cs ex [polis , eo» 22 
fanttificamit ab ipfis vt non deficeret edificatio 
domus Domini. | 

+ Et in omnibus [anffis Dei que [antffica- 28 
wit Samuel Vides er Saul filius Cis, eg? Aben- 
ner filius Ner, co Joab filins Sarnia er omma 
fauttificans per manum Salomith cs fratrum 
eorum. 

* fari co Chononia , ex filij eins adopus zs 
miniflerij ferinfecus [uper frael vt fcriberent 
e» indicarent. | 

> SChebrom,Afabias co fratres eius filij for- 30 
titudints, mille @ feptingenti , qui [uper con- 
fiderationem T frael , trans Jordanem ad Occi- 

` dentem in omne minificrium Domini co» opus 
regu. 

* Chebroni forias princeps Chebroni fecun- 3° 
dum generationes eorum eo fecundum fami- 
lias eorum in anno quadragefimo regni Dauid 
recenfiti fant , eo» muentus eft wir fortis in 
ipfis in Jazer Galaaditidos. , 

* Er fratres eius filij potentie duo millia e» 17 

féptingenti principes familiarum, co conflituit 
eos Dauid rex in Ruben cx Gad , W dimidia 
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tribui Manaffe in omnem fermonem Dei é fer 
ghonem veg. = | ו‎ 


ERU MS HDD Xx VIL : 
Fr filij ffrael fecundum numerum [aum 
principes familiarum tribuni cy. centurio— 
nes, e» fcribe miniffrantes regi e: in omnem 
fermonem regis fecundum diuifiones im omnem 
fermonem ingredienti co» egredientis menfe 
ex menfem omues menfes anni diuifio vna vi- 
ginti QJ quatuor millia. | 
* Er in diuifione prima menfis primi , fes- + 
boam filius Zabdiel ey in diuifioue eius vigin- 
ti eo quatuor millia. 
. 3 De fils Phares princeps ommum princi- 3 
pum exercitus menfis primi. 
| + Et in dimfione mé[is fecundi Dodai Acho- + 
chier duifio eius , c: Macelloth dux , c» in 
diui[ione eius viginti c» quatuor millia. 
— *Pripceps exercitus tertius menfe tertio 5 
Baneas filius foiade facerdos princeps, co m di 
ui[tone eius viginti eo quatuor milha. 
+Fpfe Baneas fortior triginta c9 fuper tri- * 
ginta , e» in diuifione eins Amizabal filius 
eins. : | 
= * Quartus in mene quarto Affael frater 7 
Ioab co» Zabdeas filius eius , co fratres eus 
pofl eum, cs» in diuifione eis viginti c? qua- 
tuor palla. ` 
* Quintus in menfe quinto princeps Sa- | 
maoth filins Tez ra, co in dinifione cius viginti | 
€ quatuor millia. 
I. PAR ALI P. 
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vyn nyy לחש החשש‎ "vun i e Doc menfe fexto Hyra filius Acces 
₪ à : nN oo Thecuites , & in turma cius viginti qua- 
AOR PINE pons התקועיועל‎ || or millia esrb 
To siban von השביעי‎ vnm) השביעי‎ 5 rc) 10 : Septimus menfe feptimo Helles Phal 
| sis egi ih כ של מחלק‎ hn lonites de filiis spo , &1nturma cius 
PON re We PC CC pem He viginti quatuor millia. 
32b השמיני לחדש רחשמיני‎ + : por mul * Octauus mele octauo Sobochai VG. 
ny de עשריבם‎ Anab mi» החשת‎ thites de al in tutma eius vi- 
/ (m UN rr: Ua ב‎ mAn ARs ee cee ginti quatuor mi la. i 
wI התשיעי לחש התשיעי‎ i Dr n keu * Nonus menfe nono Abiezer Ana- 
WY D ועלי‎ d un הענרתות ל‎ | thotites de filiis Iemini , & in turma eius 
| = | רבעה תלף:‎ 
ההעשירי לחדש העשָירימהרי הַנְטוּפְתִי‎ * = 
: אלף‎ nya ane vipera לּרתִיְעל‎ > 
ruv עשְתִי עָשֶרלְעשרתיעשר‎ * 4 
כחַלְקהועָשָרִיכת‎ a eaa ngon 
dai Nethophatites de ftirpe Gothonicl, 


viginti quatuor millia. | 

5. *Decimus menfe decimo Marai & ipfe 
Nethophatites de ftirpe Zarai , & in tur- 

| maeius viginti quatuor millia. = 

14. * Vndecimus méfe vndecimo Banaias 

Pharathonites de filiis Ephraim, & in tur- 
ma eius viginti quatuor millia. . 

:: * Duodecimus menfe duodecimo Ad- 


00 NRIN] dites, de dti 1 
0 ui M MEE '* || &in turma cius viginti quatuor mil- 
ON החדש‎ WYD Y הַשְנִיבם‎ Clia | 
מַהַלְקרתועָשָרִיכם‎ oypor.niny? mawn | *י‎ * Porò tribubus praerant in Iiac, 
dd Kee 0 brian ו‎ Aun Peta Blasen t 
b . LUE . . d 
j / / CES diced meonitis, dux Saphacias filius Maacha. 
ועל שבטי ישרנעל לראובני נגיך אליעזר‎ i 14 |17; *Leuitis Afabias filius Chamuel,Aaro- 
8 10 P= DON TE IPSA IS dome IY Page cen f EA 
| ry mese "y DU? "NUM | wn ee frater Dauid; Yfachar, 
+ללמחשבְידזבַדְקְמּאֵללאַהרְןְֲריק:‎ | AmüflisMiad. oo 
להלד-אליהומאתידוי לישטברעמרִי‎ a רא"‎ na liu Abdis, 
לְבוּלזןישְמַעְיחוּבֶן עבריחו‎ $ Orepa 1|» * Filiis Ephraim , Ofte filius Oza- 
; ימורה בער יאָל:‎ nao: an sl ay Manaffc , Iohel filius 
N owe tum ett adaiz. | | 
הושע בךעוזיהולחעי שבְט‎ CON 230 +d > * Erdimidiæ tribui Manaffe in Galaad 
- HS : Iaddo filius Zachariz; Beniamin autem 
י המנ;‎ . H ל : בו‎ : 21 2 uu 
לעי הנשה‎ MPRP ימשרה ייאל‎ | De A 
s» — *Danveró Ezrihel filiusIeroam. Hi 
principes filiorum Ifrael. d 
33. *Noluitautem Dauid numerare eos 
à viginti annis infcrius, quia dixerar Do- 
minus vt multiplicare Ifrael quafi ftel- 
las caeli. E 


24 | * Joab filius Saruie coeperat numerare, 
neccompleuit, quia fuper hoc ira Dei ir- 
ruerat in Ifrael , & idcirco numerus eo- 
rum qui fuerant recenfiti, non cft relatus 
in faftos regis Dauid. 

s * Superthefauros autem regis fuit Af- 
moth filius Adihel . His autem thefauris 
qui crant in vrbibus, & in vicis,& in tur- 
ribus prefidebat Ionathan filius Oziz. 

^6. *Operiautem ruflico & agricolis qui. 

exercebant terram , præcrat Ezri filius 
Chelub: 
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= = * תל pan‏ הרעי בשׁרן שרי השרי 
corpoya pano‏ שפט בְעדְלי: 


minem יזֶעלהַנְמַלִיםאובִילהַישְׁמֶעלִיוְעל‎ = 
ועל-הצאןְזיז הַהַגְרִי‎ * ren mmm s 
iHe oes von כל אלֶרה שרי‎ 


6mm =‏ דוד-דויד יועץ +>קוש--מבין ופופר 
emm‏ בְןחַבְמוֹנִי ion coy‏ 
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אֶת--הַמִלְרְוְשׁרִי men eon‏ הַמַאור= וְשְׂרֵי 
vá» 428» napa ens 72‏ עב=-הפַרִיסיבם 
וְהַגְּבוּרִיכם ולְכָל-גְבּרתַילאֶל bvm‏ 

 <‏ * הקסדויד המלךָעל -רנליוו'אמר שמעוני 
V N‏ אֲנִי עבלְבָבִי 335 בירת מגותר 
לתרון בריר-יהורולהדבם רגלי:-תלהינו 
TREENIN‏ = | 

+ י והָאָלחיכם אַמרליִלְאתַבְנָח בירת לְשְׁמי 
יאיש מַלְחַמָוּרת ETIU Cro DN‏ 

+ י*ומריהור-אַלהַייִשְׁרָאַלבֿימַכל בִירת- 
אֲבֵילְהִיית לְמַלְרֶעל -יִשְׂראַל hmmaadowo‏ 
nmm rm o m2‏ ביר 332028 אָבִי 
ioo os sy oon 2‏ 

mim לי‎ um יתנלבניבִירבִינְניםם‎ = + 
mya oy nad? בָנִי‎ mya 62^ 

ONW «‏ אמֶרלִישָלְמַר בנ 
maran‏ ביתי וחֲעֲרותִיבִבְהֹרְתִיבוּ jio»?‏ 

in)‏ * והכנורתי אָרת-- 
מַלְבוּתְועַד-לְעולכש אכ=-יחזק לעשורת neo‏ 
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* Vincarümq; cultoribus Semeias Ro- 
mathites , cellis autem vinarijs Zabdias 
.s Aphonites. * Nam fuper oliueta & ficeta 
quzeerantin campeftribus Balanan Ge- 
derites, fuper apothecas autem olei Ioas. 

* Porro armentis quz pafcebantur in 
Sarona pre pofitus fuit Sctrai Saronites, 
fuper boues in vallibus Saphat filiusAdli. 

* Super camelos vero Vbil Hifmacli- 
tes, & fuper afinos Iadias Meronathites. 

* Super oues quoque Iazim Agarenus. 
Omnes hi principes fubftantiz regis Da- 
; uid.  *lonathanautem patruus Dauid 
confiliarius vit prudens & literatus, ipfe 
& Iadihel filius Achamoni erant cum fi- 
liis regis. 

* Achitophel etiam confiliarius regis & 
Chufi Arachites amicus regis. | 
s+ *Poft Achitophel fuit Ioiada filius Ba- 

naiz & Abiathar. Princeps autem exerci- 
tus regis erat Ioab. | : 
CAP. XXVIII. 

1 Co igitur Dauid omnes prin 
A "cipes Ifrael, duces tribuum, & przpo- 

fitos turmarum qui miniftrabant regi, 
tribunos quoq; & céturiones & qui præe- 
rant fubftanuz & poffeffionibus regis, fi- 
liófque fuos cum cunuchis & potentes,& 
robuftifiimos quofque in exercitu Hic- 
rufalem. 

*Cámque farrexiffet rex & ftetiflct,ait: 
Audite me fratres mei & populus meus. 
Cogiraui vt zdificarem domü in quare- 
quieíceret arca foederis Domini & fcabel- 
lum pedum Domini Dei noftri,& ad edi- 
ficandum omnia przparaui. 

* Deus autem dixit mihi, Non zdifica- 
bis domum nomini meó , co quód fis vir 
bellator & fanguinem fuderis. 

+  *Sed & elegit Das Deus Ifrael me de v- 
niuerfà domo patris mei , vt eflem rex fu- 
per Ifrael in fempiternü.Deluda enim ele 
git principes. Porro de domo Iuda do- 
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mum patris mei, & de filiis patris mel, pla - 


cuit ei vt me eligeret regem fuper cun- 

.&umlíracl. | : 

s *Sed & de filiis meis , filios enim mihi 
multos dedit Dominus, elegit Salomo- 
nem filium meum, vt federetin throno 
regni Domini fuper Ifrael. : 

6 - * Dixítque mihi, Salomon filius tuus 
zdificabit domum mea & atria mea. Ip- 
fum enim elegi mihi in filium, & ego ero 

7elinpatrem. *Erfirmabo regnum cius 
víque in eternum , fi peifcueraucrit face- 
re precepta mea & iudicia ficut & hodic. 


So 17.» 


Interp. ex Græc. lix. 1. PAR ALIPO M. 


* Er fuper vineta , Semei Ramatbeus ; e» z7) | ל‎ 


fuper thefauros qui in cellis cvimi ; Zabdi filius 
Sapbam. , 

* Et fuper oliucta e$» fuper [ycofmoros in €4- 2 

> pefiri, Balaaran Geddorites, @ faper thefan- 

ros olei, Joasi 7 

* Et [uper boues qui pafcebantur qui 4-5 
ron, Satrai Saronites : & Jüper boues qui in 
euallibus ,Saphat filius eAdlai. | 


* Bt fuper camelos, Obl Ffinaclires; eo» fu 3°] | 


per afinos Jadias qui de Merathon. 

+ Et fuper oues Jaz ie. Agarenus : omnes bis: 
principes [ubflantia regis Dauid. 

* EtFonathan patruus Dauid , confiliarius 32 
homo prudens e» litteratus ipfe ; e» Joel filins 
Achamani cum filijs regis: | 

* Et Achitophel confiliarius regit, eo» Chufi 3 | 
primus amicus regi. i 

$ Et poft. Achitophel adherens Foiade filius 34 
Banaie , co Abiathar , יקש‎ princeps exercitus 
regit Dauid Joab. 


CAP. XXVIII. 


AT. conuocanit Dauid omnes principes jrael | | * 


"principes tribuum, ee? principes diuifionum 
qua per vices qui minifirabant regi , «7: prin- 
cipes miliariorum qs centuriarum, @ princi- 
pes tbefaurorum , et qui erant fuper [ubflantid 
eins co omnes pe[Jejfiones regi eo» filiori fuo 
rum cum eunuchus , eo» potentes co» pugnato- 
res exercitus conuocauit in Hieru[alem. 

* Et fletit Dauid rex in medio coucionzs, eo» + 
dixit, Audite me fratres mei קש‎ populus meus: 
mihi fuit in corde vt edificarem domum re- 
quiei arce federis Domini , ( flationem fea- 
bello pedum Dei nofiri , €r preparani que in 

 edificationem apta. 

t Et dixit Deus, Non edificabit mibi tu do- + 
MUM "et nominem ego nomen meum in ea, GUI- 
niam bomo bellator es tu eo fanguinem fuciflt. 

* Et elegit Dominus Deus Jfrael in me + 
de vniuerfa domo patris meivt effem rex in 
Ffrael in fempiternum: cs in Juda elegit du- 
cem , יק‎ de domo Fuda domum patris mei , do 
in filis patris mei in me voluit, cor frerem ego 
rex fuper cun&tum T[racl. 

* Et de omuibus filis mets quoniam multos 5 
dedit mihi filios Deus , elegit in Salomone filio 
mmeo, vt federet in throno regni Domini [uper . 
Ffrael. * Et dixit mibi Deus , Salomon filius > 
tuus edificabit domum meam co atria mea, 
quoniam elegi in ipfo «vt effet mihi in flum, 
€ ego ero et in patrem. 

* Et preparabo regnum eius vfque in ater- 7 
num, fi per[euerauerit facere co» cufiodire pra- 
cepta mea cs» indicia mea ficut dies bac. 


I. PAR ALIP. 
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< | * תרלעליכל-ישראַלקהַל--יה; 
amem‏ לחינושמרו ודרשוכָל--מצות הרת 
wp? EDIR‏ תרשו rn NT TW‏ 
opos coo» onomm‏ עד-עוּלכם: ^ 
PINHON TANITIN >»‏ 
m‏ 222 שלב en vap‏ כ -b3‏ 
i122?‏ דורָש wr ba mim‏ מחשבור מַבֵין 
oomen‏ ימְצָא לך IPPT EN‏ 


s  *Nuncergocoram vniuerfo cœtù If- 
raelaudiéte Dco noftro cuftodite & per- 
quirite cuncta mandata Domini Del ve- 
firi,vt poflideatis terram bonam,& relin- 
quatis eam filiis veftris poft vos víque in 
fempiternum. sic : 

»  "Tuautem Salomon fili mi fcito Deg 
patris tui,& ferui ei corde perfe&to & ani- 
mo voluntario. Omnia enim corda {cru- 
tatur Dominus, & vniuerfas mentium co 
gitationes intelligit. Si quzfieris eum,in- 
uenies; fi autem dereliqueris eum , proij- 

ro ciet tein eternum. — * Nuncergo quia 

C elegit te Dominus vt zdificares domum 
fan&tuarij confortare & perfice. 

xr *Dedit auté Dauid Salomoni filio fuo 
defcriptionem porticus & templi & cella- 
riorum & coenaculi , & cubiculorum in 
adytis & domus propitiationis. - 

*Nécnon & omnium quz cogitauc-‏ :ז 
rat atriorum & exedrarum per circuirum‏ 
in thefauros domus Dei & in thefauros‏ 

. fanctorum; | 

15 | * Diuifionümque facerdotalium & Le- 
uiticarum in omnia opera domus Dfii, & 
in vniuerfa vafa miniflerij templi Dii. 

14 * Aurum in pondere per fingula vafa 
minilterij, argéti quoque pondus pro va- 
forum & operum diuerfitate. 

ss Sed &in cáadelabra aurca & ad lucer- 
nas aurum pro meníura vniufcuiufque 
candelabri & lucernarum , fimiliter & in 
candelabra argétea , & in lucernas eorum 

D pro diuerfitate menfüre pondus argenti 

uadidit. | —— 

rs *Aurum quoque dedit in menfas pro- 
pofitionis pro diuerfitate menfarum , fi- 
militer & argentum in alias menfas argen 

:7 teas. * Ad fufcinulas quoque & phialas, 
&thuribula ex auro puriflimo , & leun- 
culos aurcos,pro qualitate menfurz pon- 
dus diftribuitin leunculü & leunculum. 
Similiter& in leones argenteos diuerfum 
argenti pondus feparauit. 

ss * Altari autem in quo adolebaturin- 
céfum aurum puriffimum dedit , & vt ex 
ipfo fieret fimilitudo quadrigz. Cheru- 

-bim exténdentium alas & velantium, ar- 
1» cam fcederis Dni. *Omnia, inquit,venc- 
. rat fcripta manu Dfii ad me vt intellige- 
סג‎ rem vniuerfaoperaexemplaris. — *Dixit 
quoq; Dauid Salomoni filio fuo: Viriliter 
age & cofortare,& fac; ne timeas & ne pa 
ucas.Dns enim Deus meus tecum crit, & 
non dimittet te, nec derclinguet, doncc 
pficias omne opus minifterij domus Diii. 
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Interp. ex Grac. lxx. LP AR ALIPOM, 


* Er nunc in oculi omnis f [Pael omnis catus 3 


Domini,es in auribus Dei noffri,cuffodite eo» ` 
querit cunéfa mandata Domini Dei moffriyvt 

o[fideatit terram bonam, «o in hereditate re- 
linguatis ipfam filis ves pol vos cofaue 
in fempiternum. 

* Et nunc Salomon fili mi fcito Deum pitrü » 
tuorum, Œ [erui ei in corde perfetto co» animo 
cvoluntario, quonii omnia corda [crutatur Do- 
minus, "יל‎ 7 cogitationem meutium co- 
gnofcit: fi quafieris eim, imuemietur à te, € ff f 
FUE eum, 'elinquét te in finem. 

* Vide igitur quoniam elegit te vt edifica- 
res ei domum in fantfuarium ; qo iei 
e fac. 

* Et dedit Dauid Salomoni filio [uo exem 
plar templi G domorum eius , co» cellaviorum 
eius ,cocenaculorun ,¢ ל‎ eius in- 
teriorum, ¿o domus propitiatorij. 

* Et exemplar omnium qua fuerunt in fpi- 


9 . 


ritu cum eo, eg atriorum domus Domini eo» ` 


omnium pafiophoriorum qua in circuitu que in 
cellarus domus Domini c» cellariorum fan- 
&orum. | 

* Et in diuifionibus que per «vices facerdo- 
tum do Leutarum , qoin omne opus minifle- 
rij domus Domini , ev cellariorum miniflerij 
vaforum cultus domus Domini in auro. 

* €t pondus eins omnibus vafis minifterij 
eo minifferij ,coomnibus vafis argenti in pon- 
dere omni vafi ? minster eo» mimifterij. 


* E; pondus candelabris aures qo» lucernis 


eorum, aurum in pondere candelabri ¢x cande- 
labri ¿o lucernis eius ceo candelabris, eo» au- 
reorum ds» argenteorum candelabrorum pon- 
dus dedit ei. 

+ Et candelabrorum dedit ei pondus, fimili- 
ter pondus menfarum propofitionis fingule men 
Je aurea eo fimiliter argentearum. 

* Et fufcinularum e vaforum Mile 
e phialarum aurearum, qo cyathos aureos in 
pondere in cyathum e$ cyatbum , ér pondus 
aureorum es» argenteorum finguli ponder. 

* Et altaris incenforum pondus ex auro ap- 
probato , cs» offendit ei exemplar currus Che- 
rubim exten[orum alis eg obumbrantium fu- 
per arcam federi Domini. 

* Omnia in fcriptura de manu Domini dedit 
Dauid Salomoni , [icundum affiflentem ei pru- 
dëtiam vt intelligeret perfection? exemplaris. 

* Er dixit Danid Salomoni filio fuo Confor- 
tare ts viriliter age , e» fac; netimeas e» ne 
paueas > quoniam Dominus Deus tecum , non 
dimittet te ילש‎ non te derelinguet, donec perfe- 
cias tu omne miniflerium operi domus Do- 
min. 
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וְהַנּה מַחֶלֶקורת הַכתניכם הלו לְכָל-‎ > ft + Ecce diuifiones cerdotum & Leui- 

Nr : C A tarum in omne minifterium domus Dei 
affiftunt tibi, & parati funt, & nouerunt 
tam principes quàm populus omnia præ- 
cepta tua. 


no30 $3‏ לְבַל-עבודר= וְהַשְׁרִיפוְכֶל--הֶעכם 
PHT? CAD, XXI Dinna‏ | \ 0 

~ ^ |i T Ocutüfque eft Dauid rex ad omnem 

בט 


A `~ Ecclefiam: Salomonem filium meum 
| NS i || vnum elegit Deus adhuc puerum & te~ 
büpn--o29 ויאמרדויד המל‎ * = t^^. nellum. Opus enim grande cft,neg; enim 


homini prz paratur habitatio fed Dio, 

+ “Ego enim totis viribus meis prepara- 
ui impenfas domus Domini Dei meiau- 
rum ad vafa aurea, & argentum in argen- 
tea,zsin enea , ferrum in ferrea, ligna ad 
lignea, lapides onychinos & quafi ftibi- 
nos & diuerforum colorum omnémque 
preciofum lapidem & marmor parium 
abundantiflime. | | 

s * Et fuper hzc que obtuliin domum 
Dei mei,de peculio meo aurum & argen- 
tum do in templum Dei mei, exceptis his 
qua przparauiin zdem fanctam, 

+ *Triamillia talétaauride auro Ophir, 
& feptem millia talentorum argenti pro- 
batiflimi ad deaurandos parietes tem pli. 

5. *Etvbicunque opus elt,aurum de au- 
ro , & vbicunque opus elt, argentum de 

B argéto. Opera fiant per manus artificum; 
& ₪ quis fponte offert , impleat manum 
fua hodie , & offerat quod voluerit Dno. 

€  *Polliciti funt itaque principes fami- 
liarum & proceres tribuum Ifrael: tribu- 
ni quoque & centuriones, & principes 
pofleísonum regis, | 

7  *Dedeiüntque in opera domus Dei 
auritalenta quinque millia,& folidos de- 
cem millia, argenti talenta decem millia, 
& eris talenta decem & octo millia , ferri 
quoquecentum millia talentorum. . 

$ * Et apud quemcunq; inuenti funt la- 
pides, dederunt in thefauros domus Do- 
mini per manum Ichihel Gerfonitis. 

2 *Latatüfq; eft populus cùm vota fpon 
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Lees d É j tua funt. Tuum Domine regnum, & tu cs 
ER לכל לראש‎ NU3DOm |] fuper omnes principes. 


Interp. ex Grac. lxx. I. PAR ALIPOM. 


* Et ecce diuifiones per vices [acerdotum 1] li 


et Leuitarum in omne rai: iflerium domus Det, 
co» tecum in omni opere omnis promptus ua o- 
mni voluntario , ia fapientia fecundum omnem 
artem , eg» principes qo» omnis populus in om- 
nes fermoues tuos. 


CADP. XXIX. 


T dixit Dauid rex omui Ecclefie, Salomon + 

filius meus , in quem elegit im eo Dominus, ; 
iuuenis & tener Co opus grande quoniam non 
homini habitatio, (éd Domino Deo. 

* Et ego fecundum omnem potentiam meam * 
preparaniin domum Dei mei aurum in aurum, 
€ argentum in argentum et «s mas , co» fer- | 
rum in ferrum , e li igna in ligna , ex lapides - ו‎ 
onychinos , e ad copiam lapides preciofos c» | 
«varios, ey omnem lapidem preciofum , co: la- 
pides parios in multitudmem. 

* Et adhuc cùm babeo in voluntatem ego in 3 
domum Domini Dei mei ef mibi quod acquifi= 
tii aprum co argentum, et ecce dedi in domum 
"Dei iei in altitudinem: exceptis que prapara~ 
niin domum [anttam, 

* Tria millia talétorum auri i quod ex Ophir, 4 

feptem millia talentorum argenti approbati, ad 
liniendam in ipfis parietes templi: 

$ Ju aurum auro , qs» in argentum argento, y 
ילש‎ in omne opus per manis artificum, eo» quis 
promptus eff vt impleat manus fuas bodie Do- 
mino. 


| 


* Et prompti fuerunt principes familiarum, 6 | | 6 


eo principes florum Tfrael et tribuni &) cen 
zuriones, co» prepofrti operum regis , et di[pen- 
atores. 


+ 0 dederunt in opera domus Domini auri ? | 


taléta quinque millia, ילש‎ drachmas decem mil- 
le, ev argenti talenta decem millia, eo aris ta- 
lenta decem offo millia, eg ferri centum millia. 
talentorum. 

* Er quibus innenti funt apud ipfos lapides, * 
dederunt in tbefauros domus Domini per ma- 
zum feiel Ger[oni. 

* Et letatus es populus cim [pite vota pro- ל‎ 
mitterent » quoniam ex corde pleno fponte offe- 
rebant Domino. 

+ Er Danid rex letatus eff gaudio magno, 
eo» benedixit rex Dauid Domino coram Eccle- 
fia dicens , Benedictus es Domine Deus Tfrael 
pater nofter ab eterno co ufque in eternum. 

* Tibi Domine magnitudo cy potentia, e ** 
magnificentia , eo vittoria, co» confe effio, quo- 
niam tu cuntlorum que in celo cy in terra do- 
minaris : tibi Domine regnum e» exaltatio im 

emia cs in omnem principatum. 


we. 


APAAEIIOM. di 0 6 3 


xo idg ₪ iaiplres עה‎ iones may 000 C rely 


Aura eis rdsu TW ות‎ ay GÀ. oins Gd 9606 2 
E (doy muri ye 7% mejou 6 60 meri &xero, 
60 Gu IP rar T£ , AO ו‎ gi ras 6 
Aa; éig TANTS BY NIYOG 


xS. 


"Kai eire) david 6 à 0 Ton Tii וטו‎ 
Cropani ô os pov, 6 oy ה‎ ey durs wwa G, eG 
xol ATANG 2 p épyov 3 ori e disporre i ) oi 
MI, a / ee qui Sep. 

Ko Eya xU regu Ty Quia piv 2 ו‎ eis 
vy oiov 2/3600 uov T auci 6% aucta, xo T gy- 
ai 6 ל‎ 2 Ty digni eg Aeon o 0 se 

dhegv eis 00 , X04 2070 is Eung, 2 Nee oyu- 
xe. Xd) Tp cac Aor TOTEM סוסה(‎ È 
70/0705 Ader riuw C. abog mapas eig más. 

Iu: ers 6 Gborgo pee cig olov apis & bead ue, 
| £a uo o mé enin Aue oy 2 cpyveror sty ido 
6 de Ty diay Sod pov 6% os Cues svi Gina 
ca és Py oixov crore | 

| ‘rugina Tarw aevcía g JE 06000, Hanui- 
Aa rara d G dpyupis doxi ₪ S ra uzei e y ahiz 
cv Cras 2 2 
6% ds aguor TU agudo, Ceis ? ו‎ vdd dpyu- 
6/0 , xo] eic rd Zpyor da 2 1927 עד‎ * 2 TGO 
«veo utique O ל‎ Tas yaegs durs ciueegy 
T zupi. 
₪ esie s ii 6 dpyorres vay zratreAdv, & 
& dpxovres: ravydy i iseyin, xod &) xian 6 ixa- 
ד‎ © 09070 vuv pyr & 000% 6 
© oixeyo ol. 
EG zdana eic d. toya F olxov rupis atria rd- 
au Gore anao oue C dards turpis, xou ו‎ 
ל‎ 6 5/0200 xand rade uv 
brGruainue, € 07000090 £ iraty aids Gadorer: 

E oic péra rod QU TOI; Ns Ek ones As Tas 
Xmas dirs ups da 2 iA ₪ yyepgani. - 

Xo Sidegsdn Ò Ads JAA va 08006008 OT: 
xapdias aieo txeridray O ry rupio. 

* yoy Qvid 0 600 diego 0 piya- 
6 89 0 Boring david y reser perio T 
0 cdi Koy Yec ei XU24€ 0 Sgoc 001 0 
rarng iid ל‎ ₪ 6 GC fos S $ aid. 

* Gin wiers j 47 2 ý duvan , 2 / us- 
yahorsiraa, xo) Ñ vin , xa IEouonoyncie oT: ov 
70/0009 rir C) sea Ed rie ys deam o Las > Gi xú- 
8 n e xod tb מ‎ eis TAUTA xgi eic nca 


+ כט‎ M דברי הימים‎ 
: לכל‎ piri omo qm miam i qmm 
ומְהַלְלִיכם.‎ 35 omg וְעתָה אֶלהינו מודים‎ * 
B LL 
3:nno n5 3-72 y aem * 
qoum qnaosn qoc raa. 


1j 


14 


H? mo 05‏ וְתושָׁנִיכם כָכָל- 
prova wpa‏ על oppo peo‏ 


| רהכיגונו לגרל ירת ל שב= קרשך טר 
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?379 החרז דור var‏ מצלחוישמעו vor‏ 
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t.PARALIPoM. Tranflat.B.Hierony. Salomon. 


t Tug diuitiz & tua eft gloria, tu do- 
minaris omnium.In manu tua virtus & 
potentia, in manu tua magnitudo & im- 
4 perium omnium. *Nunc igitur Deusno 

fterconfitemur tibi, & laudamus nomen 
tuum inclytum. ' 900595 vos 

z4 *Quis ego & quis populus meus vt 

poflimus hzc tibi vniuerfa promittere? 

D tua funt omnia & que de manu tua acce- 
pimus, dedimustibi. b 

1! — *Peregrini enim fumus coram te & ad- 

 uenz,ficut omnes patres noflri. Dies no- 

ftri quafi vmbra fuper terram, & nulla eft 

:6 mora. — * Die Deus nofter , omnis hc 

copia quá parauimus vt zdificaretur do- 

mus nomini fan&o tuo, ds manu tua eft, 

17 & tuafuntomnia. * Scio Deus meus œ 

probes corda & fimplicitaté diligas, vnde 

& ego in fimplicitate cordis mei letus ob- 

tuli vniuerfa hzc , & populum tuum qui 

hic repertus eft, vidi cum ingenti gaudio 
 tibiofferre donaria. | hes 

:8 | * Domine Deus Abraam,& Ifaac, & If- 

rael patrum noftrorum cuftodi in xternü 

E hanc volütatem cordiseorum , & fcmper 

in venerationé tui mens ifta permancat. 

*Salomoni quoq, filio meo da cor per- 
fectum, vt cuftodiat mandata tua & telli- 
monia tua , & cerimonias tuas, & faciat 
vniuerla, & xdificet edem cuius impenfas 
סג‎ paraui.  * Precepitauté Dauid vniuer- 

fæ Ecclefiz : Benedicite Dno Deo veftro. 
Et benedixit omnis Ecclefia Dio Deo pa 
trum fuorum, & inclinauerunt fe & ado- 
rauerunt Dominum ,& deinde regem. 

* Immolauerüntque victimas Dio, & 
obtulerunt holocaufta die fequenti , taù- 
ros mille,arietes mille, agnos mille cum li 
baminibus fuis & vniuerío ritu abün- 
dantiffimein omnem Ifrael. | 

+ Etcomederunt & biberunt 6014 Do- 
mino in die illo cum grandi lætitia,& vn- 
xerunt fecüdò Salomonem filium Dauid. 
Vnxerunt autem eum Dominoin princi- 
pem , & Sadoch in pontificem. 

* Sedítque Salomon fuper folium Do- 
mini in regé pro Dauid patre fuo ,& cun- 
Cis placuit, & paruit 1111 omnis Ifrael. 

* Sed & vniuerfi principes & potentes, 
& cücti filij regis Dauid dederunt mani, 
+s & fübiect fuerunt Salomoniregi *Ma- 

gnificauit ergo Das Salomoné fuper om- 
nem Ifrael , & dedit illi gloria regni qua- 
lem nullus habuit ante eum rex Ifrael. 
:« | *Igitur Dauid filius Iai regnauit fu- 
per vniuerfum Ifrael. : 
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Interp. ex Grec: lix. 1. PAR AL IPÓM. 


* Ate disitie co gloria à facie tua; tuom- 1 א‎ 


ninm dominarit Domine princeps omnis impe- 
rij,C in manu tua fortitudo e» potentia , ₪ 
in manu tua magnificare eo» fortificare omnia. 

* Er nunc Domine confitemur tibi, eo» lan- 
damus nomen gloria tua. | 

* Quoniam quis fm ego ; ילש‎ quit populis 
meus quoniam potuimus promittere [ponte tibi 
fie quonam tua [unt omnia ; co» ex vum. dedi- 
mustibi. * Quoniam peregrini famus coram 
te co aduens, [icut omnes patres nofiri, co fi- 
cut vibra dies noflri in terrà, et ob efl mora. 

* Domine Deus nofter ad omnem multitu- 
dinem hanc, quam parauimus tibi ad adifican= 
dum domum nomini tuo fanbto, de manu enim 
tua efe tha funt omuia. 

* Et [ciui Domine , quoniam tu es probans 
corda, €x diligens iuffitiam, ev» ego in fimpli- 
citate cordis mei prompte obtuli bec coniuerfa, 
ילש‎ nunc populum tuum qui repertus efl bic, 
widi in gaudio prompt? offerre tibi. 

* Domine Deus Abraam et Ffaac, co: rael 
patrum nofirorum ,cu[lodi eorum plafma cogi- 
zationum cordis populi tui in eternum, co» di~ 
rige corda eorum ad te. i 

* Et Salomoni filio meo da cor bonum, vt fa 
ciat mandata tua, ילש‎ teflimonia tua , eo? pra- 
cepta tua , co "vt in finem adducat omnia, e» 
vt «dificet apparatum domus tue , quem pa- 
rani. 

+ Et dixit "Dauid omni Ecclefie, Benedicite 
iam Domino Deo nofiro . co» benedixit omnis 
Ecclefia Domino Deo patrum fuorum: e» fle- 
élentes genua adorauerunt. Dominum c re- 

em. 

* Er facrificauit David Domino facrificia, 
e» obtulit bolocaufla Domino crastina die pri- 
mi diei vitulos mille, arietes mille, agnos mille, 
e» hbamina fua @) facrificia in multitudinem 
omni Jfrael. | 

* Et comederunt co biberunt coram Do- 
mino in die illo cum letitia grandi : e? elege- 
runt regem fecundo Salomonem filium Dauid, 
e» unxerunt eum Domino aregem, c»: Sad- 
duc in [acerdotem. 

* St fodit Salomon in throno Domini in re- 
gem pro Dauid patre [no , c proper fut, ילש‎ 
paruerunt ei omnis jfracl. 

* Et principes , es? potentes, € cunt fé 
regis Dauid [ubdiri [unt ei. 

5 Et magnificauit Dominus Salomonem co- 
ram omni Ifrael , cs» dedit [uper eum gloriam 
regni , ficut non fuit in omni rege aute eum fe 
pra Tfrael. 

5 Er Dauid filius Jeff regnauit [uper vni- 
uerfum Tracl. 
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דברי הימים ב א 96 


> יוְהַימִיכםאַערמַלדעל ייִשְׂרָאֵל אֶרְבַּעִיכם 
mana we‏ 9 שבע שניכם ובירושלם doo‏ 
שלשיכם ושלוש : 


= יוְמִִתבְּשיבדה טוברה שבע ימיב עשר 
בוד 70{ proa iov‏ 


* והברל 
qnm‏ הָראשנים aum‏ הַנָם כְתוּבִיבם- 


oT‏ ד נר 


על--דְבְרֵי oiov‏ הָראָרוְעֵל דבְרִינְַן הניא 
* עב כָּל--מַלְכוּתו 
bie yy voy vay sis conia‏ 
)035 מִמְלְכְורת Wen‏ | 


ספר COST‏ ב 
™ 


ov. pn 2:89‏ ב דוד cby‏ 
S 37‏ מלכורתו Prior mim‏ עמו 
ל 
pav LR =‏ 
לְשׁרִיהָאֲלפִיםוְהַמָאוּרזוְלשפטיבםוּלְבְל נָשִׂיא 
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II.PARALIPOM.Tranf[lat. B. Hictony.Salomoa. 


 * Etdies quibus regnauit fuper Ifrael‏ לגי 


fuerunt quadraginta anni.In Hebron re- 
gnauit feptem annis, & in Hierufalem 
annis triginta tribus. 

* Et mortuus cft in fenectute bona ple 
nus dierum & diuitiis & gloria. Et regna- 
uit Salomon filius eius pro eo. 


a9. * Gefta autem Dauid rcgis priora & 


nouiflima fcripta funtin libro Samuel Vi- 
dentis, & in libro Nathan prophetz, atq; 
in volumine Gad Videntis: 


5o *Vniuerfiqueregnieius & fortitudinis 


& temporum que tranfierunt fub co, fiue 
in Ifrael, fiue in cunctis regnis terrarum. 


pine HAT AM LN 
/ .SIVE PARALIPOMENON,; 
LIB. 


SECVNDVS. 
CAP. I. 


D SRN lomon filius Dauid in re- 


e celfum. 
:  *Precepítq; Salomon vniuerfo Ifrael, 
tribunis & centurionibus , & ducibus, & 
iudicibus omnis Ifrael & principibus fa- 
miliarum. | , 


| + *Etabiitcum vniuerfa multitudine in 


excelfum Gabaon,vbi erat tabernaculum 
foederis Dei; quod fecit Moyfes famulus 
Domini in ífolitudinc. 

+ * Arcam autem Dei adduxerat Dauid 
de Cariathiarim in locum quem prapa- 


B rauerar ci,& vbi fixerat illi tabernaculum, 


hoc eft in Hierufalem. 

s. *Altare quoque eneum quod fabri- 
catus fuerat Befclecl filius Vri filij Vr , ibi 
crat coram tabernaculo Domini, quod & 


. requifiuit Salomon & omnis Ecclefia... 


> *Afcenditg, Salomon ad altare «ncü 
coram tabernaculo foederis Domini, & 
obtulitin co mille hoftias. 


Deus, dicens : Poftula quod vis vt dem 
tibi. d a : 


| 8 * Dixítque Salomon Deo, Tu fecifti 


cü Dauid patre meo mifericordiam ma- 
gnam, & conftituifli me regem pro co. 


|*. *Nuncergo Domine Dcus impleatur 


fermo tuus quem pollicitus es Dauid pa- 
tri meo. Tu enim me fecifti regem fuper 
populum tuum multum qui tam innu- 
merabilis eft quàm puluis terra. 


Onfortatus eft ergo Sa- $} 


BI 
& 


Ex, ja 


Interp. ex Grac. xx. 1. PAR AL IPOM; 


* Er dies quibus regnauit [uper Ffrael qua-1? 
draginta anni, in Chebron regnauit feptem an- 
nó, in Hierufalem triginta co tribus 
aunt. 

* Et mortuus eft "Dauid in [enéf£ute bina, 23 
plenus dierum diuitiis, co gloria, e regnauit 
Salomon filius eius pro eo. 

+ Et reliqui férmones Dauid regis priores 29 
e nouiffimt , nónne funt fcripti in [ermonibus 
Samuel Didentis , vo» in [ermonibus Nathan 
prophete , ér in [ermonibus Gad Videntzs pro 
evniuero regno eius; | 


* Et 'vniuer[a potentia eiut, Fr temporibus 19|. 


| quetranfierunt in eo co in [rael , eo in cun- 
dis regnis terrarum? 


PARALIPOMENON, 
| LIBER IL | 


CAP. 2 


T confortatus efl Salomon fi- + 
mu c "Dauid in regno fuo, יש‎ 
SCA Dominus Deus eins cum eo, 
4/2 co magnificanit eum in ex- 
aS celum. "un 
wow»enunsÓ t 0; dixit Salomon ad: 
cuniuer[um jfracl tribunis eo centurionibus, . 
ילש‎ iudicibus , vo» omnibus principibus coram 
omni J [rael principibus familiarum. 

+ Et abijt Salomon e» vniuería Ecclefia s 
cum eo in excelfum quod in Gabaon , quoniam. 
illic erat tabernaculum faders Dei quod fecit 
Moyfes feruus Domini a eremo. 

* At arcam Dei adduxerat "Dauid de ciui- + 
tate Cariathiarim, quoniam praparauit ey Da- 
uid , quoniam fixerat ei tabernaculum in Hie- 
rufalem. 

* Et altare ancum quod fecit Befeleel filius s 
Vri filij Or illic erat coram tabernaculo Domi- 
ni, co» quafinit illud Salomon e? Ecclefia. 

— * Et obtulit illic Salomon ad. altare ancum § 
quod coram Domino quod. in tabernaculo fæ- 
deris, e» obtulit in eo bolocaufla mille. 

| * Jn notte illa apparuit Deus Salomoni, eo 7 
dixit ei, Poflula quid tibi dabo. 

* Et dixit Salomon ad Deum Tu feciflt cum 3 
Danid patre meo mifericordiam magnam , e 
conflitmsti regem me pro eo. 


wii 


* Et nunc Domine Deus impleatur verbum ? | 


tuum cum Dauid patre meo , quoniam tu con- 
ffitwifli regem me [uper populum multum ficut 
puluerem terra. | 
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= עַהההכְמָה ודעתְִליְאֲאָה לפנִיהֲעָם- 
ANES‏ בימִיִשמטאֶת-עמְהְהַור- הנול 

riva ex y nidov? canos aon * 
pa עֲשֶר‎ Ý לְְַוְלָא‎ Ca וארת‎ 


Quis enim potcft hunc populum tua di. 

i| rr gnequitam grandis eft iudicare? .* Dixit 
| autem Deus ad Salomoné, Quia hoc ma- 
gis placuit cordi tuo , & nó poftulalti di- 
uitias & fubftantia & gloriam, neque ani- 
mas eoráü qui te oderant, fed nec dies vite 
plurimos: Petifti alr fapientia & fcientia 
vtiudicare pofsis populum meum fuper 

; : uemconítituiteregem: | — . 

EoD) ועשר‎ E נתון‎ yaom הַחֲכְמָר=‎ * Ra i * Sapientia & (centia data fünt tibi. 

| Diuitiasautem & fübflátiam & gloriam 

D dabo tibi,ita vtnullus in regibus nec an- 
te nec polt te fuerit fimilis tui. 

Venitergo Salomon ab excelfo Ga-‏ * גד 
baonin Hierufalem coram tabernaculo‏ 
fcederis,& regnauit fuper Ifrael.‏ 

*« *Congregauitq, fibi currus & equites; 
& fai funt ei mille quadringéti currus, 
& duodecim millia equitum , 66 eos 
effein vrbibus quadrigarum & cum rege 

1s in Hierufalem.  *Prebuitq; rex argentü 

_ & aurum in Hierufalem quafi lapides , & 

cedros quafi fycomoros quz nafcuntur in 
campeftribus multitudine magna. ^ 

ré  * Adducebanturauté ei equi de Ægy- 
pto de Choa à negociatoribus regis. : 

“Quiibant & emebant precio quadri-‏ קז 

. gam equorum fexcentis argenteis , & 
equum centum quinquaginta . Similiter 
de vniuerfis regnis Cethzorum, & à regi- 
bus Syrie emptio celebrabatur. 
- DICH dd 
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A mum nomini Dfi & palatium fibi.‏ ב 
G AUN 0 QUE ||* *Etnumerauit feptuaginta millia vi-‏ 
rorumportantium humeris, & octoginta‏ ||* : * ויאמר שלמר-ק לְבנות בַּיִת לשכ 


millia qui cederent lapides in montibus, 
prapofitófque eorum tria millia fexcétos. 
:  *Mifit quoque ad Hyram regem Ty- 
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 meo,& mififti ci ligna cedrina vt ædifica- 
ret fibi domum in qua & habitauit: 

+ *Sicfac mecum,vr «dificem domum 
nomini Domini Dei mei, vt confecrem 
eam ad adolendum incenfüm coram illo 
₪ fumiganda aromata , & ad propofitio- 

B nem panum fempiternam,& ad holocau- 
Ítomata manè & vefpere. Sabbatis quo- 
que & neomeniis & folemnitatibus Do- 
mini Dei noflri in fempiternum , quz 
mandata funt Hraeli. . APVT 

Sf *Domusenim quam edificare cupio, 
magna eft. Magnus eft enim Deus nofter 
fuper omnes Deos. | 


|: 11, dicens: Sicutegifti cum Dauid patre | 


1e .-* Da mihi fapientiam & intelligétiam 1?» 
| vtingrediar & egrediar cori populo tuo, *"*« 


: TyEcreuit autem Salomó edificare do- = 
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s | > As ses gren diae vt D‏ יעצר-כה לבנות-לו ביר כי השמכ 
oe A : pb don 0 cetei digna domum? Si cælum & cxli cæ-‏ 
lórum pen eum nequeunt, quatus ego‏ ושמי הְשמִים N "NOM T2352» xD‏ שר TRIR‏ 


fum vt pofsim edificare ei domü ? Sed ad‏ לו בירת 3 אָבם-לְהקטיר 329 יו; 
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"B uTWTCNSU habng = 86 arceuthina , & pinea de Libano. Scio‏ 
enim quód ferui tui nouerint czdere li-‏ זרבנד דיל ו 
rg psi iad gna de Libano. Eterunt ferui mei cum |‏ עי ay rm ma?‏ 
| ; :א | iquo3R‏ * וּלֶרהְבין ליעציבם לְרְבבִי 
Vt paren tur mihi ligna plurima.Do- |‏ 3 9 הביר אשר +>קני mia‏ גדול t mbam‏ 
EX 9 ce mus enim quam cupio edificare, magna‏ 2 ה Em‏ 
-eftnimis & inclyta. |‏ ||" והנדה לחטביבם in EDWYN?‏ 
jo. 8 Praterea operariis qui cæfuri funt li-‏ חטיםי px mio‏ כריםעשריכם o" PON‏ 
gna feruis tuis dabo in cibaria tritici co-‏ % ; ל / EEE RE‏ ל 
ros viginti millia; & ordei coros totidem,‏ כרים pu 5 2N CO"‏ בתיבם עשריב= IS‏ 2 
C 86 vini viginti millia metretas,olei quoq;‏ ושמ בתיב= עשריבם n Bor‏ 
UOS dE sont Het Sn fata viginti millia. a os‏ 
ONMIN * "bh. m Dikit autem Hyram rex Tyri per li-‏ מלף צר 3033 nov‏ בל" 
nanwa naby e andato de iesu dilexit .‏ יהוה את-עמו q9 amby qm‏ 1 
PEN CRED E CIA DETE / ominus populum fuum , idcirco te re-‏ 
rqmqmasomn ONT ; gnare fecit fuper eum.‏ להי ישרצתל 
Et ] bcr M Domi-‏ .|| +תשרעשרדה אֶת-השמיבם וְאֶר -הַאָרֶץ אשר 
Pe AN DA ee D RUN nus Deus Ifrael qui fecit celum & terram,‏ 
aon = 17n pun 3 qui dedit Dauid regi filium fapientem &‏ יוֹדֶע שבל "UNI‏ 
rimo maium eruditum, & fenfatum atque prudentem, .‏ ובירת לְמַלְכותו t‏ 
Mus ee ed Ls ues: | Vtedificaret domi Domino, & palatium‏ 
gi du mu iius "no WT |sfibi *Mifi ergo tibi virum prudentem.‏ 
PN omno 14 | &fcientifsimum Hyram patrem meum,‏ . * בֶן-אֶשַרהמִזְבְנורתרֶז PIN‏ 
Filià mulieris de filiabus Dan , cuius‏ * "| | איש-צרי יודע לעשורת 3013 וב בנחשר-; 
pater fuit Tyrius qui nouerit operari in‏ יר ו רייס Me d‏ 
auro & argento ære & ferro, & marmore,‏ ַבַרוֶּל ibapa TANNI Cors yam EDIN‏ 
mha--53 hg 5323: yan & lignis. In purpura quoq, & hyacintho,‏ ולחשב TM‏ 
byfsino ,& coccino, & qui fciat celare‏ & מחשברת אשר icd 5 Bey Pogo ib in»‏ 
הכ .| : 
a‏ וֶעתָרח הַחטִיכם והשערִיבש השמן pm‏ 
est DNUS:‏ לח לעבו 
cowyr m umwi* s‏ מן--הַלְבַנוּן כְכָל-- 
mrio]? N'I P‏ על--ים MADRID‏ 


& vinum , quz pollicitus es, domine mi, 
mitte feruis tuis. 

te  *Nos autem czdemusligna de Libano 
quot neceflaria habueris, & applicabimus 
ea ratibus permare in Joppe,tuum autem 
erit transferre ea in Hierufalem. 

7 | *Numerauit igitur Salomon omnes 
viros profelytos qui erant in terra Ifracl 
poft dinumerationem quam dinumera- 
uit Dauid pater eius, & inuenti funt cen- 
tum quinquaginta tria millia & fexcenti, 


omnem fculpturá,& adinucnire prudéter 
quodcunq; in opere neceffarium eft cum 
D artificibus tuis & cum artificibus domi- 

| Jri nA תעלר=‎ 
כָּל-הָאַנְשִיסהַגִירִיס :של‎ mii wpn os 
TOEP WR ETIN ישראל‎ v3 


ni mei Dauid patris tui. 
5. * Triticum ergo & ordeum & oleum 
D'BoN אַלְוּשְׁלְשׁת‎ vom nw rem vare 
: HUND וְשש‎ 


Interp. ex Grzc. lxx. ILPARALIPOM. HAPAAEIHOM, f. — diuine ravi. ioi 


* Er quis poterit edificare ei domum? qua- « 
niam celum @ calum cali non ferunt eum, & 
quis fum ego qui edifico ei domum? fed ad ado- 
lendum incen[um coram ce. | 

+ Et nunc mitte mibi virum [apientem eg 7 
qui nouerit facere m auro go in argento, co» in 
are, to in ferro, in purpura, e» in coccino, 

qui [cat [culpere celatu-‏ ילש in byacintbo,‏ ילש 
ras cum fapientibus qui mecum in Judea co: in‏ 
Hierufalem , quos praparauit Dauid. pater‏ 
meus. |‏ 

* Et mitte mibi ligna cedrina (jy arceutbi- 3 
na, co» pinea, de Libanosego enim [cio quàd fer- 
ui tui [citt cadere ligna de Libano es» ecce fer - 
ui meiibunt cum [erui tui, m 

* Ut preparent mihi ligna in multitudi- » 
nem , quoniam domus quam ego edifico magna 
ee inclyta. as 

3t ecce operantibus qui cedit ligna , inci- 1o 
bavia dedi triticum in dona [erus tuts , cororü 
tritici viginti millia cz- ordei cororum vigin- 
ti millia , dos olei menfurarum viginti millia, - 
ee vinimenfurarum Viginti milla. 

+ Et dixit Chiram rex Tyri in fcriptura eo 11 
mifit ad Salomonem , quoniam dilexit Domi- 
nus populum fuum , dedit te fuper eos inre- 

em. 

* Er dixit Chiram , Benedifius Dominus 1z 
"Deus ffrael , qui fecit celum co» terram , qui 
dedit regi Dauid filium [apientem eo fctentem 
prudentiam cs [cientiam , qui edificabit do- 
mum Domino co domum regno fuo. 

* Et nunc mifi tibi virum fapientem e» 13 
fiientem prudentiam Chiram feruum meum, 

> Filium mulieris de filiabus Dan , יש‎ pa- 14 
ter eins vir Tyrius, feientem facere in auro ל‎ 
argento eo in ere, co in ferro,in lapidibus e? 
lgnis es» texere in purpura, eo» in hyacint bo, 
co in byffo , es» in cocaimo , & celare fculptu- 
ras, (7 excogitare adinuentionem in omnibus 
qua dederit ei cum fapientibus tus e cum 

fapientibus Domini mei Dauid patris tm. 


* Et nunctriticum co ordeum, eo vinum, גד‎ | xs 


do: oleum , que dixit Dominus meus , mittat 


ferui fuis, 


* Et nos cedemus ligna de Libano iuxta om- 6. 


nem neceffitatem tuam, es feremus tibieara- 
tibus in mare Foppes , €y tu transféres ea im. ` 
Hierufalem. 

t Et congregautt Salomon omnes viros pra- 1? 
félytos quiin terra Ffracl pofl numerum quem 
numerauit eos Dauid pater eins ; e» tnuentt 
Junt centum quinquaginta millia ce tria mil- 
lia fexcenti. ; 
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192 רברי הימים ב ג‎ II. PARALIPO M. Tranflat. B.Hierony.Salozon. 
PON ויעש מהם שבעים אל סבל ושמנ יב‎ + | Als m Fecitque ex eis fcptuagintamillia qui 
DS haf oe 7 (s humeris onera portarét, & octoginta mil- 
onI מָאורת‎ wY DAJN rwv הצב בהר‎ || liaquilapides de montibus cederent.Tria 
x TRIS להעביר ארז-העכם:‎ autem millia & fexcentos prepofitos opc- 
"ctu יא‎ [| zgmpopuli ces: 
אס‎ CERA OO gn 
; ! i ET coepit Salomon zdificare domum ,.x.,, 
um xm | 5 br 0 232 a A DominiinHierufalem in monte Mo- 
T7v2 DN maa? שְלמרה‎ nu ria qui demonftratus fuerat Dauid patri 
בירושלם בהרהמוריה אשרנראה לדוי‎ rm eiusin rue parauerat Dauid “i z 
ו‎ a ee Dad :ג‎ Hornan Iebufæi. *Coepitautezdifica- 
[PB 1922 701 בְּמְקָובם‎ s mra re menfe fecundo anno iim rcgni fui. 
לבנורת בהרש השני בשני‎ 5m 4 ההיבוסי‎ :|| |  *Ert hæc funt fundamenta quz iecit Sa 
re ue d is lomon vt 9261063166 domum Dei , longi- 
, pd Spr y i "mum tudinis cubitos in méfura prima Badia: 
אלד הוסר שלמרה לבנורת אַת-בירת‎ * | ta,latitudinis cubitos viginti. 
vict SER S. D "m Hua GUI poe +  *Porticum vero ante frontem quz ten 
CONNU בר‎ m. PES quin הָאֶל‎ debatur in longum iuxta en lati- 
arg תכמות ששים ורחב אמורת עָשְׁרִיבם‎ tudinis domus cubitorum viginti . Porro 
r עלה-פנ‎ Tin על--בני‎ ףש-cכלואהו+*‎ + | altitudo centum viginti cubitorum erat. 
וו‎ .- || Et deaurauit eam intrinfecus auro mun- 
הבר אמור ז עְשָרִיכ= וְהַנְכַרה מאָרה‎ 201. | | s diffimo. ` * Domum quoq; maiorem te- 
iino ועשרים ויצפהומפנימר= זהב‎ xit tabulis ligneisabiegnis,& laminas au- 
A p WE Si RU a % T ri obrizi affixit per totum. Sculpfitque in 
עצי בְרושים‎ rwn הַנָדול‎ ITNI * (IB eapalmas , &quafi catenulas fe inuicem 
me orar zy טוב ויעל‎ anm nem | 


complectentes. — — 
| 3 €  *Strauitquogue pauimentum templi 
mnsan mI גת הבית‎ Hen : : preciofifsimo marmore decore. multo. 
mwin m nmm 3 :comaamamm: Mes aurü erat ras: 2 $e cuius 
| A M emm remwanme ||7laminis *texitdomum, &trabeseius — 
nna anm vpn?n Hur c"20n הַקרורת‎ & poftes, parietes & oftia, & caclauit Che- 
4 "3 על-הַקירות : * ויעש הת‎ C212 * | | srubimin parietibus. * Fecit quoq; do- 
a eu LE Rude ape mum fancti fan&torum , lógitudinem iu- 
r Pan על : 8 רחב‎ T0 ol קרש‎ xta latitudinem domuscubitorum vigin- 
וְרְחְבָּו אמור עֲשְׁרִיםם ויחפהוּ‎ ovy nior-2 ti, & latitudinem fimiliter viginti cubi- 
: זהב טוב לככריב= שש מאורת‎ torum . Et laminis aureis texiteam quafi 
j Bu Jus vr || otalentisfexcentis. *Sed & clauos fecit au- 
amovan opw? ומשקל לְמִסְמְרוֹת‎ * | *|| reosjita vt finguli claui ficlos quinquage- 
קרש‎ rri ולעש‎ 5 t am run ne*oym rc | Nos appenderen t. Coenacula quoque texit 


Hy : roauro. *Fecit eriain domo fancti fanctorü 
מעשרה צעצעיכבם‎ cov הקדשיב= כרוּביכבם‎ Cherubim duos opere ftatuario , & texit 
זהב ! * ובנפי הכרובים ארככ=‎ Dn 3993 1: 11 cosauro. * Ale Cherubim viginti cubitis 
ו‎ ,U7T o'r | IC extendebatur;ita vt vnaala haberet cubi- 
חמש מגעת‎ mia? TNI 533 DIVY mom tos quinq; , & tangeret paricté domus,& 
, חמש מגיע‎ nior MMANT nam הביר‎ Ypo || altera quinque cubitos habes alam tan- 
, | An oo oC ל‎ 12 geret alterius Cherub. * Similiter Chc- 
ans 7127130 fp) (DID an pa?" rub alterius ala quinque habebat cubi- 
mnsn Pm rvan לְקִיר‎ pn win mor | tos ,& e mene d as id 

t ee tera quinq; cubitorum alam Cherub al- 

HRA avons? rp niai PON ||, Pene Vocab ` * [gitur ale vtriufq; 
כנפי הברוביכבם האלר-; פרשים אמות‎ * 13| | Cherub expanfz crant, & extendebantur 
KaT Pia lio Gee en IMEEM LA er cubitos viginti. Ipfi auté flabantere- 
ima ? omm oon על‎ Ba um v his pedibus, 4 Bii eee crant verf 
bo TANNI nban NDATAN ויעש‎ 1| |14 ad exteriorem domum. | *Fecit quoque 


; AAN AGERT velum ex hyacintho purpura, cocco, & 
(C2 על וברו‎ oyn yn byffo,& intexuit ei Cherubim. 
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 * Et ficit ex em feptuaginta millia virorum xs 
humeris portantium , eg? otfoginta millia lapi 
cidarum im monte co-trià millia fexcentos ope- 


run prapofitos fuper populum. 
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CAP IIL 


T incepit Salomo edificare domum Domini : 

in Hierujale in monte Moria, vbi apparuit 
Dominus Dauid patri eius in loco, quem para- 
uerat Dauid in area Ornan Febufei. 

= * Et capit edificare Salomon in menfè fe- > 
cundo in anno quarto regni fni. | 

* Et hec incepit Salomon, vt edificaret do- 3. 
mum Dei , longitudo menfure prime cubito- 
rum fexaginta , co latitudo cubitorum wi- 

inti. à 
* Er porticum iuxta frontem domus, longi- 4 
tudo in frontem latitudinis domus cubitorum 
eviginti , יקש‎ altitudo cubitorum centum & 
cviginti; יש‎ deaurauit cam intrin[ecus auro 
uro. | 

* Et domum magnam texit. lignis cedrimis, s 
e? deaurauit auro puro , e fculpfiz in ea pal- 
INAS יל‎ 4 

* Et ornanit domum lapidibus preciofis in 6 
gloriam, co» auro auri quod ex Pbaruim. 

+ Et deauranit domum auro , co» parietes, 7 
co vefiibula, W tella , eo» oflia eius , «o ce- 
lanit Cherubim in parietibus. — 

* £t fecit domum fantfi fanttorum, longitu- 8 
do eius in facie latitudinis domus cubitorum 
viginti , c? latitudo cubitorum viginti , e? 
deaurauit eam auro puro in talentis fexcen- 
£u. 

* Et pondus clauorum pondus vnius quin- » 
quaginta ficli auri, eg» cenacula deaurauit aw- 
70. i 

* Et fecit in domo fantka fanétorum Cheru- 19 
bim duos opus de lignis imputribilibus , co 
deaurauit eos auro. 

* £t ale Cherubim longitudo cubitorum vi- 11| 
ginti , co» ala vna Cherub vnius , cubitorum 
quinque que tangebat parietem domus. 

` *Et ala altera cubitorum quinque qua tan- €> 
ebat alam Cherub alterius. 

* Et ale Cherubim borum extenfe cubiti 13 
viginti ipfa flantia in pedibus [ust , ev» facies 
eorum in domum. 

= * Et fccit velum ex byacintbo, to purpura, ** 
ילש‎ coccino , ילש‎ by[fo, es intexuit in eo Che- 
rubim. 
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iE דברי הימים ב ד‎ (0031. PARALIPOM.Tranllat. B.Hierony. Salomon, 
AAA pud הרוה ויחו‎ assis pprap + sd lrs *Antefores etiam templi duas colu- 
אמורת‎ EDY co" my Hen PY Sic 3 : | mnas ,quz triginta & vene cubitos 
על-ראשו‎ TYN ארדְוהצפרת‎ vam שלשיכם‎ habebat altitudinis. Porro capita carum 
um ויעש שרשרור-: בדביר‎ * WONT «e quinquecubitorum.. vise 
Wa QUE UE קל‎ it Nécnon & quafi carenulasin oracu- 
מַאַרהויפן‎ coo vm הֶעמְדִיב=‎ UNT על‎ lo, & fuperpofuit eas capitibus columna- 
לי בשרשרורת: $ ויקכם את--העמודיכש על-‎ rum.Malogranata etiam centum, quz ca- 
0 wie \ ו‎ o: 8 i : tenulis interpofuit. | 
rM bingwa TINI poo TX PII 35 :;  *Ipfasquoque columnas poluitin ve 
השמאלי בעז:‎ cv ₪ הימיני‎ cv > fibulo templi, vnamáà dextris, & alteram 
ה‎ à finiftris. Eam qua à dextris erat,vocauit 
Iachin;& quz ad lzuam, vocauit Booz.. 


1 | ו‎ 
A RAO , || x REarquog; altare zneum viginti cubi- 
ויעש מִזְבחְנְחשָרת עֲשְׁרִיכ=‎ * A Iosue longitudinis , & viginti cubi- 


torum latitudinis , & decem cubitorum 
altitudinis, 

;  *Marectia zneum fufile decem cubitis 
à labio vfque ad labium , rotundum pet 
circuitum ; Quinque cubitos habebat 
altitudinis , & funiculus triginta cubito- 

; rum ambicbatgyrumeius. * Similitudo 
quoque boum erat fubter illud.Et decem 
cubitis queda extrinfecuscelaturz quali 
duobus verfibus labium maris circui- 
bant.Boues autem erant ל‎ 

4  *EBt ipfum mare fuper duodecim bo- 
uesimpofitum erat; quorü tres refpicie- 
bantad Aquilonem , & alij tres ad Occi- 

B dentem. Porro tres alij Meridiem , & tres 
qui reliqui erant, Orientem, habétes ma- 
re fuppofitum . Pofteriora aŭt boum erat 

s intrinfecus fub mari. *Porró vaftitas cius 
habebat méfuram palmi, & labium illius 
erat quafi labium calicis vel repandililij, 

> capicbatque tria millia metretas. *Fecit 
quoq; conchas decem , & pofuit quing, à 
dextris, & quinque à finiftris, vt lauarent 
in eis omnia quz in holocaufta oblaturi 
erant.Porro in mati facerdotes lauabátur. 

7  *Fecitautem & candelabra aurca de- 
cem fecundum fpeciem quam 1ufferat fie 
ri; & pofuitea in templo, quinque a de- 
xtris & quinque à finiflris. 

s. *Nec non & menías decem , & pofuit 
easin templo,quinque à dextris & quin- 

C que à finiftris. phialas quoque aurcas 
centum. ES 

ə '*Fecitetiam atrium facerdotum & ba- 
filicam grandem , & oftia in bafilica qua 
texit are. ל‎ S 

 *Porró mare pofüitin latere dextero‏ סג 
contra Orientem ad Meridiem.‏ 

rr *Feat autem Hyram lebetes & crea- 
gras & phialas . Et complieuit omne opus 
rcgis in domo Del. 
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העשהצרהבתִניםוְהָעְרָה הַגְדולָה ורלְתות‎ * > 
/ לערה וְדלְתותִיתכם צפר= נְהְשׁר:‎ 
י וארת חִיָכ נתִזְמַכְתָף הְַמָגִירתקְדְמַרת‎ = = 
| maan 
EDP RE וועש‎ * os 
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maa 171v qp? rwy הַמְלָאבר אֲשׁר‎ 
: הָאֲלהִיםם‎ 


Interp. ex Grac. Ixx.II.PARALIPOM: ' 


2 PLIA PPA AAE : EK UN AU RE vus 
Et fecit ante domum columnas duas cu. 1 3| |i. Hoy Zrroinge LO TÉ COSI S olas gunge dvo mn- 
IES / BUR RV AC EUM, XR 
xi rudro rare PVG, C vals paridas aj- 


bitorum triginta quinque altitudo, Qf capitel- 
la earum cubitortim quinque: | : 


* Br fecit catenas m oractilo, ev» pofuit in 38, 


capitibus columnarum , e?» fecit malogranata 
centum, e? impo[uit in catenis: 

* Et flatuit columnas iuxta faciem templi, 17 
cuuam à dextris eo» unam à finifiris; e» wo- 
cauit nomen eius quà à dextris , Direghio; יש‎ 
nomen eiu qua à finifiris y Fortitudo; 


CAP. ITIL 


T fecit altare ancum , viginti cubitorum 1 
longitudo, cs» viginti cubitorum latitudo, . 
co decem cubitorum altitudo. 

> Et fecit mare fufile decem cubitorum men + | 
furam à labio eius in labium eius rotundum per | 
circuitum es? quinque cubitorum altitudo, ez: 
circuitus triginta cubitorum ambicbat illad per 
circuitum. i 

* Et fimilitudo vitulorum fubter illud per 3 | 
circuitum ambientes illud decem in cubito am= . 
bientes mare per circuitum , duo ordines boues 

fufiles in effufione corum. \ 

* Fecerunt eos כ‎ flans fuper duodecim boues + | 
mare, tres refpicientes ad Aquilonem, co» tres 
afficientes ad Occidentem , ev» tres afpicientes 
ad Austrum, co» tres alpicientes ad Orientem, 
e» mare in ipfis fupra, et erant pofteriora ip fo- 
rum intus. : 

* Et craffitudo maris palmi, e» labium eine, 
ficut labium calicis [culpti germimibus lilij , ca- 
piens metretas tria milla, co perfecit illud. 

* Et fecit. pelues decem , & pofuit quinque € 
à dextris יקש‎ quinque à finifirs vt lauarent in 
ipfis opera bolocauflorum , יל‎ Vt illuerent in 
pis, e» mare vt lauarentur facerdotes in eo. 

* Et fecit candelabra aurea decem fecundum 7 
iudicium ipforum cx pofuit im templo quinque. 
4 dextris cr quinque à [miflris. 

* Et fecit menfas decem, יפש‎ pofuit quinque * 
à dextris cx quinque à finifiris, cv» fecit phia+ 
las aureas centum. 

* Et fecit atrium [acerdotum , e» atrium ? 


wA 


magnum, fores atrij, «v» offia ipforum ara- ` | 


taare. 
* Et mare pofuit ab angulo domus à de- * 
xtrit ad Orientem partit que ad Auftrum. 
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5 . i : אי‎ i `a 7 1 cv Aon & RNS אא‎ , 0-3 
Et fecit Chiram lebetes, eo» creagras, eos | ז\‎ WOY ו‎ cons C TA; Herp, 


thuribula , cs» perfecit Chiram facere omne 
opus quod fecit Salomon rex in domo Dei; 
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106 ב ה‎ cen דברי‎ I1. PARALIPOM. Tranflat.B.Hicrony. Salomon. 


ole * Hoc eft columnas duas & epiftylia,&‏ עמודִיכםשנַיסוְהַגְלְת anim‏ על-ראש 


capita, & quaft quedam retiacula quz ca- 


UN me2o [unma I)», maavmaon2 DY n pita tegerent fuper epiltylia. 


Ee des 


: אשרעל-ראש חֶעמוּדִיכם‎ mnp moss "nv s — * Malogranata quoque quadringenta 
לי‎ : AES & 16020013 duo, ita vt bini ordines malo- 
NT ואת הָרְמוּנִיבם הרבע מַאורת‎ d granatorum fi fi ngulis retiaculis iungeren. 
rwn "ab: רמוניבם‎ omo Diw m2avn e qua protegerent epiltylia & capita 
y columnarum. 
3 אשרעל‎ miinan לו‎ MYU-DN mòd Bre ירי‎ t 
q 
עֲשָׁׂרה וְאת-‎ mAT) aon יי הֶעמוּדִיבם:‎ perpoluit bafibus. ^ rri 
על--חַממנורת : : *אֶת היכם‎ Puer. RET. 
nnm "vy Ouv T3 אהדוארת‎ (pe CE Fe se phialas.Om- 
À 5 i nia vafa fecit Salomoni Hyram pater eius 
mapa ny) coy יוְאֶת הפרות ות הי‎ : Din domo Domini ex ære mundillimo. 
אביו למלף‎ cow סעשרח‎ niro3--53-r—Nn ה-‎ regione Jordanis fudit ea rex 1n ar- 
pryermwm הו‎ mao שלמר-‎ gillofa terra, inter 506206 66 
/ qu 18  jCEratautem multitudo vaforum innu 
pai בַּעֲבֵי הַאדְמָה‎ Ten Ops "mm 7323 * 37 | . merabilisita vt ignoraretur pondus aris. 
-ba —v vy»: UN vM maps * Fecítque Salen omnia vafa do- 
i {| musDei , &altareaureum , & menfas, & 
מא 3^ לאנחקר משקל‎ 399 Nn הכליב=‎ 8 
בָּל-חַבָּלִיבם‎ ns שלטה‎ vy": ' nmn rs ho | * Candelabra quoq; cum lucernis fuis, 
: vr lucerent ante oraculum iuxta ritum ex 
ְאָרז מִזְבַּח הַזּהַב ואָרת--‎ crown DAWE | | asio וטק‎ 
can cu cmm זג השלְהָנורת‎ * Et florentia quadam & lucernas, & 
גס |= *ואָרזההַמַנות וְנְרְתִיהֶבם לבערס בַמשְׁפט‎ (nc 
i n3mmsm * "mo Im הרביר‎ 355 21| aa TE ה‎ quoque & de on 
0 & phialas, 6 mortariola ex סטג‎ poutitli- 
' aem bas הָוּא‎ anm compe mo. Etoftia 612016 templi interioris, id 
והמחתורית‎ maam mpwmom והמזמרות‎ + 22| eft, 1nfancta fanctorum , & oftia 9 
vp» mian vino? הבית‎ nnm aio 3m forinfécus aurea. 
1 :3m bpn rY3n הקדשיכם | ודלתי‎ quod fecit Salomon in domo Domini. 


* Sícque completum eft omne opus 
בָל--חמלאכר : אשריעשרה‎ cvm: o 


N 


lal 


forcipes aureos. Omnia de auro raundif- | 


N 


C 4 ER. V. 


rwv שלמרה לית‎ 
ה‎ JA [Ntulit igitur Salomon omnia quz vo- 
uerat Dauid pater fuus ar gétum & au- 
וְאֶת-‎ PIN שלמה ארת-קדשי 'דויד‎ N3n rum , & vniucrfa vafa pofuit in thefauris 


rhyka yo con bng amm nw הכסף‎ domus Dei. 


* Poftquz congregauit maiores nat , .. 


pr שלמר-ק אֶת‎ Dpi N? ' (DONT בית‎ *|| Ifrael, & cun&os principes tribuum,& ca 
המטות נְשִיאִיהַאָבָורת‎ "UNT וְאֶת--בל-‎ og? pita familiarum de filijs Ifrael in Hicru- 


falem , vt adducerent arcam foederis Do- 


[ON TON ישראל אולכ לה עֲלות‎ 235 mini di ciuitate Dauid quz eft Syon. 
מַעיר רויד הי ציון; * ויקהלו‎ rw maa | 9 rnea itaque ad e omines 
/ / כ‎ viri Ifrael in die folenni menfis eptimi. 
vn mnn n3 2 הל 72 איש‎ UN +  *Cüámque veniffent cuncti feniorum 
WU" ot? זקני‎ vs ויבאו‎ T Tt nyw 4 Ifrael; portaucrunt Leuitæ arcam. 
7 4 5 Etintulerunt eam , & omnem pára- 
DNI Nn DN Yu? ds Nd. הלויב= אֶת‎ ' ||. turam tabernaculi . Porro vafa fanc&tuarij 


bak quæerātintabernaculo , portauerunt fa-‏ מועד DNI‏ -53 בָּלִי wpn‏ אשר nonis‏ על 
CD ; cerdotes cum Leuitis.‏ הַבְהֲנִיכם nbn‏ 1 


3. Reds 


Interp. ex Grac. lxx. IL. PAR ALIPOMi NABAAEIROM. B. "Migne cd» 6. 107 


* Columnas duas co bafes , & capitella in | 
capitibus columnarum do, go reticula duo vt 
tegerent duas bafes capitellorum ,que funt m 
capitibus columnarum. 

* Er malogranata aurea quadringenta ini 
duo reticula, duo genera malogranatorum reti- 
culo cuno, vt tegerent duas bafès capitellorum, 


t "sonst dUo xa] ras (disce di Tas papa JR 
kepandy vu \(ד5‎ Qo , goy 0 שרד‎ duo cuya uou 
Tas dun Bir; rv 00020600 æ ssw ₪711 té aud tiy 
SUAGQV. is 

i $i. Ne voe VAR SM dia bs 

s ng) pods 60006 Tereouocíotg sis ot duo TUG; 
dvo lin pod» èy d Serve va $c, $ cvyaanioy ras 


ue funt fupra columnas. duo Baos TG paro a. sew Vr do TOY SUA. 
7 4 5 : . y $ ^ 1% \ ג‎ / N 
Et bafes fecit decem, eo» pelues fecit füper «| 14. " «gu EÒ nene aa sroinrs dfx, xod SEW Aovrheys 
Lafes. Eroincey IM TOV uera. 


* Et marecunum co» vitulos duodecim fub 15 
2 ו‎ 

5 Et lebetes, יקש‎ creagras, eo? phialas , eo 16 
omnia "vafa eorum qua fecit Chiram , obtu- 
lit regi Salomoni in domo Domini ex. ere 

aro. 

* Fr regione Jordanis fudit ea rex in craff- 7 
tudine terre , inter Sochoth eo» inter Sarida- 
hase i 

* Et fecit Salomon omnia vafa hec in mul- 18 
titudinem valde , quoniam mon inueffigabatur 

ondas erit. 2 

$ Et fecit Salomon omnia vafa domus Do- 9 
mini éo altare aureum , eo» men[as , co fuper 
ps de propofitionis. ns 

Et candelabra qox lucernas lucis iuxta ri- +0 
zum ante faciem oraculi ex auro puro. 

* Ez lucerne eorum co» forcipes eorum go = 
phiale ev mortariola. 

* £t tbymiamateria ex auro puro ey oflium + 
domus interius quod in [antfa [antforum , e 
offia domus templi aurea. | 

* Er completum eft omne opus quod fecit Sa- 1 
lomon in domo Domini. feras 

N 
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CAP. V. g א‎ 
T intulit Salomon fanta Dauid patris fai, 
ילש‎ argentum, «s aurum es vuniuer[a va- 

ja, cx dedit in tbe[aurum domus Domini. 

= *Tunc congregauit Salomon omnes [eniores + 

rael, ev cunttos principes tribuum , ילש‎ du- 

ces familiarum filiorum [rael in Hierufalem, 
evt adducerent arcam faderis Domini de ciui- 
tate "Dauid bec Sion. : 

* Et congregatus efl ad regem Salomonem 3 
omnis vir Ffrael n folemnitate , hic menfis fè- 
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ptimus. es כ 6 ב‎ fece o mw o [3 NE 0% : 
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* Et attulerunt arcam co tabernaculum 5 | 
teflimonti , ילש‎ omnia vafa [ania qua in ta- 
bernaculo , «y» attulerunt eam facerdotes c 
Leuita. 


$ 


Nx 


108 רבהיהוטים 2 ו‎ ^ II.PARALIPOM.Tranflat. B. Hierony.Saloro, 
| > * Rexauté Salomó & vniuerfus coetus 
Ifraclj& omnes qui fuerüt congregati an- 
tearcá immolabant arietes & boues abía; 
vllo numero . tanta enim erat multitudo 
; victimarum. . * Et intulerunt facerdotes 
arca foederis Dfii in locum fuum,id eft,ad 
.oracula templi in fancta fanctorü fubter 
s alas Cherubim: | *Ita vt Cherubim expan 
derent alas fuas fuper locum in quo pofi- 
ta crat arca , & ipfam arcam tegerent cum 
»vectibusfuis. * Ve&ium autem quibus 
C portabatur arca,quia paululum longiores 
crant, capita parebantante oraculum. Si 
veró quis paululum füiffet extrinfecus, 
eos videre non poterat. Fuit itaq; arca ibi 
víquein prazfentem diem. \ | 
iro * Nihílq; erat aliud in arca nifi duz ta 
bulg quas pofuerat Moyfes in Oreb,qua- 
do legem dedit Dis filiis Ifrael egredien- 
1ı tibusex Ægypto. "Egreíssautem facer- 
dotibus de fanctuatio, omnes enim facer- 
dotes qui ibi potuerant inueniri, fanctifi- 
cati funt , nec adhuc in illo tempore vices 
& minifleriorum ordo inter cos diuifus 
erat. *Tam Leuite quàm cantores , id 
D eft,qui fub Afaph erant,& qui fub Hema, 
'& quifub Idithun filij & fratres eorü ve- 
ftiti byfsinis, cymbalis, & pfalteriis,& ci- 
tharis cocrepabant flantes ad orientalem 
plagam altaris,& cum cis catores centum 
rs Viginti canétes tubis. *Igitur cunctis pa- 
riter & tubis & voce & cymbalis & orga- 
nis & diuerfi generis muficorü concinen-- 
tibus & vocem in fublime tollétibus lon- 
ge fonitus audiebaturjita vtcü Dam lau- 
dare coepiífent, & dicere, Cofitemini Dfio 
quoniam bonus, quonia in xternü mife- pas 
ricordia eius; impleretur domus Di nu- 
r4be: *Ne pollent facerdotes ftare & mini- 
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ftrare propter 68110106 , cOpleuerat enim `‏ ו 
Ta gloria Domini domum Dei.‏ | - : 
mwN? : GAs le‏ יְהורזאָמֿרלשנוֹן 
ve‏ תכ Ca Sl A : ^ Vnc Salomo ait,‏ 
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sin perpetuum. ` * Et conuertit rex faciem - 
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Ifracl. Nam omnis turba ftabatintenta.‏ | *ואמר ברוך nim‏ אלה Do?‏ אשר בר 


ae i : 4 *Etait,BenedictusDns Deus Ifracl,qui 
: בב אָרח ריד אבי ופי לא לַאמֶר‎ quod locutus eft Dauid patri meo, opere 


sj scopleuit,dicens: * Adie quaeduxipopu=‏ * היוכ= אשר הוצאתי אַרתעמי מארץ 
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pr mo m ENT nE in populo meo Ifrael, 
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* Et rex Salomon , eg vniner[us coetus Ff- & | | 


rael, et qui congregati funt ad eum aute arcam 
Dei immolites vitulos et oues que nd numera- 
buntur neque Jfupputabütur pre multitudine. 


3 Et intulerunt facerdotes arc federis Do- 7 


mini in locum fuum, in oraculum domus in fan 
éla fanéforum , fubter alas Cherubin. 


* Et erant Cherubin expandentiaalas fuas 8 | 


faper locum arce, do cooperiebant Cheruom ar 
cam, eg appropinquabant Cherubin faper ar- 
call; 
> Ž Et fuper vectes eius fapra: co» emineDant 9 

veltes , co a[piciebantur capita vetfium ab 
arca de fanétis in faciem oraculi, eo: non vide- 
bantur extra , co: fuerunt. illic vfque ad diem 
banc. 


* Nà erat in arca preterqud dua tabule guas xo 


pofeerat. Moyfes in Choreb , qua difbofuit Do- 
mmus cum filijs Ffrael, cùm exirent ipft de ter- 


facerdotes. de [auéfuarus quoniam omnes fa- 
cerdotes quitmuenti funt, [anétificati fant, uon 
fuerunt ordnati per vices. 
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: | |: vd eeNewoirds xis cipue. O ued op 
ra Egypt. — * Et faclum efl cùm egrederétur 11 : 


-5Et Lenita cantores omnes cum filis Afiph v» 


Eman f] ithum, c» filiis eorum, cx fratribus 
eorum qui veftiti erant folis byffinss in cymba- 
bs eo in nablis eo: in citbaris ,flantes ante al- 
tare, ילש‎ cum ers facerdotes centum e viginti 


canentes in tubis. £t falta est vna vox cim 13 


tuba canerent , € chm p[alterio cantarent ,es«. 
chm vociferarét vox vna vt laudarent vt con- 
fiterentur Domino: & vt extulerunt vocem in 
tubis e in cymbals eo in organis cantorum, 
co in hymnis, eo dicebant, (onfitemini Domi- 
zo quoniam bonum, quoniam in eternum mife- 
ricordia eius: co» domus plena fuit nube cs: glo 
ria Domini. 

fiare eo miniflrare à facie nubis, quonam im- 

pleut gloria Domini domum Dai. 

a Mos CaP. NI. | 
Vac dixit Salomon, Dominus dixit vt ha- * 
Litaret in caligine. 

* Et ego edificaui domum nomini tuo [an + 
Bam tibi יקש‎ praparatam wt babitares tuin 
ea in perpetuum. 

* Et conuertit rex faciem fuam, c: benedi- 3 
xit cuniuer[a Ecclefia [rael , co» omnis Eccle- 


fia Tfrael Berit. 


* Er ait, Benediffus Dominus Deus Ifrael, 4 


qui locutus est in ore fuo ad Dawid patre meum 
ep in manibus furs complenit, dicens, 

* A die qua eduxi populum meum de terra 5 
Ægypti, mon elegi im ciuitate de cunélis tribu- 
bus Ifrael, vt edificarent domum vt effet nome 
meum illic ez non elegi in viro vt effet in du- 
cem fuper populum meum J[racl. 
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, ; 3 | > *Sed elegi Hierufalem vt fit nomen 
Tum cand np cvm d am i meumin ea, M elegi Dauid vt conftitue- 


: על-עמי שְרְאֶל‎ rmm» T1 rem eum füper populum meum Ifrael. 
בית לש‎ nob והי עם- :225 דויר אבי‎ 3. .- Cümque fuiffet voluntatis Dauid pa 


tris mei vt edificaret domů nomini Do-‏ ל ל: 
rm *|| mini Deilfracl:‏ אֲלי ישרא + -bgi rmn‏ 


f Ri, 
Lara 


ma mib 3335- ty "m pq? ÎN "8 % *Dixit Dominus ad eum, Quia hac | 


uo : 5 fuit voluntas tua,vt edificares domi no-‏ לב 
mini meo , bene quidem fecifti huiufcc-‏ שמי miy‏ ביטיה ע= vds‏ 
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חמש אמור" ארפ‎ frm ina mem נחשרת‎ 
"ipu שלוש קומתו‎ moxràm mars vom 
נגד כָל--קְהֵל טהול‎ »232—oy Tn v5y 
mU ופרש כפיו‎ 
qs proe mor *האמרהורה‎ s 
שמר הבְּרִיר- וְהַמקָד‎ vo אלחיכם בּשמיםם‎ 
335-523 ההלכיכם לפניך‎ yai 

s‏ * אשר שמרת לעבדך וידאָבִּיאַרתאשר- 
noo TPI PARIM 127231‏ כיום הזה : 
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z; fuas. — *Siquidem fecerat Salomon ba- 
fim neam, & pofuerat eam in medio ba- 
filice א‎ quinq; cubitos longitu- 
dias & quinq, latitudinis , & tres Bibi. 
tos altitudinis. Stetítq; faper cam, & de- 
inceps flexis genibus contra vniucríam 
multitudinem Ifracl , & palmis in cxlum 

:4]euatis, * Ait,Domine Deus Ifrael, non 
eft Gris tui Deusin cxlo & in terra, qui 
cuftodis pa&ü & milfericordiam cü feruis 
tuis qur ambulant coram te in toto corde 

r5 fuo. ^ * Qui præftitifti feruo tuo Dauid 
patri meo quacunque locutus fueras ei; 

C & quz ore promiferas,opere complefti,fi- 
cut & præfens tempus probat. 

6 “Nunc ergo Domine Deus Ifrael imple 
feruo tuo patti meo Dauid quacunq; lo- 
cutus es,dicens:Non deficiet ex te virco- 
ram me qui fedeat fuper thronum Ifrael, 
ita tamen fi cuftodicrint filij tui via dnd 

= & ambulaucrint in lege mea ficut & tu 
ambulafli coram me. 

5:2  *Etnunc Domine Deus Iac din 
tur fermo tuus qué locutus es feruo tuo 
Dauid. 

18 * Ergo eft vt habitet Deos 
cum hominibus fuper terram ? Si clum 
& cxli cxlorum non te capiunt , quantó 
magis domus ifta quam &dificaui? 

15. * Sedad hoc tantum facta eft, vt refpi- 
cias orationem ferui tui & obf rarionem 

D eius Domine Deus meus,& audias preces 
quas fundit famulus tuus coram tc: 


₪ multitudinis Ifrael, & extendit manus 
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* Vt aperias oculos tuos fuperdomum 
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* Vt fint oculi tui aperti fuper domin iflam 
die co nolke, in loco boc quem dixifli cot inuo- 
cetur nomen tunm illic , vt audies orationem 
quam orat feruus tuus in loco hoc; es exaudies 
preces ferui tui e? populi tui Tfracl, quactimq; 
orauerit in loco iffos | = 

* Et tu exaudies de loco habitationis tue de 
calo co» exaudies & propitius eris: — 

* Si peccauerit vir iñ proximum [uum eo 
ceperit in ewm. maleditionem vt maledicat ei, 
eo venerit qo» maledixerit ei coram altari in 
loco hoc: ` | s | 

* Ez tu exaudies de celo ,¢s facies qo» iudi- 
cabis feruos tuos, vt reddas iniquo, ev» reddas 
cvias (uas in caput fuum , co» vt iuflitiam des 
iuflo cot reddas ei fecundum iuflitiam fuam. 

_ * Etfi frangatur populus tuus Tfrael coram 


inimico , fi peccanerint tibi , co connerfi fue- - 
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in loco isto , ילש‎ confitebuntur nomini tuo, c 
à peccatis [urs conucrtentur , quoniam humi- 
labis eos. 
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quoniam manifeflabis er viam bonam, in qua 
ambulabunt in ea , co» dabis pluuiam fuper 
terram tuam , quam dedifli populo tuo in pof- 
Sefionem. 
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omnem laborem ¿o fecundum omnem plagam, 

eo omnem orationem , qo» omnem deprecatio- 
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pulo tuo Ifrael , qui fi nouerit bomo plaga [uam 
ep infirmitatem (uam , e expanderit manus 
Juas in domo bac. : 
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niam tu folus cognoftis cor filiorum homi- 


num: 
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fuper faciem terre , quam dedifli patribus no- 
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II. PARAL IPO M. Tranflat. B.Hierony.Salomon. 


* Externum quoq; qui non eft de po- 
pulo tuo Ifracl,ft venerit de terra longin- 
qua propter nome tuum magni, & pro- 
pter manum tuam robuftam & brachium 
tuü extentum , & adorauerit in loco ifto: 

* Tu exaudies de celo firmiffimo habi. 
taculo tuo, & facies cata pro quibus in- 
uocauerit te ille peregrinus, vt fciant om- 
nes populi terre nomen tuum,& timeant 
te ficut populus tuus Ifracl, & cognofcant 
quia nomen tuum inuocatum eft fuper 
domum hanc quam zdificaui. 

*Si egreflus fuerit populus tuus ad bel 
lum contra aduerfarios fuos per viam in 
qua miferis eos, adorabunt te cótra viam 
in qua ciuitas hec eft quam elegifti,& do- 
mus quam zdificaui nomini tuo; 


33. * Vtexaudias de cxlo preces corum & 


obfecrationem,& vlcifcaris. 
* Si autem peccauerint tibi, neq; enim 
homo qui non peccet , & iratus fueris 


xerint cos in terram longinquam , vel 
certe qua iuxta eft: s 

+ Et conuerli in corde fuo in terra, ad 
quam captiui ducti fuerant,egerint poc- 
nitentiam,& deprecati te fuerint in terra 
captiuitatis fue, dicentes, Peccauimus;ini- 
que fecimus, iniuftè egimus. 

* Et reuerfi fuerint ad te in toto corde 
fuo,& tota anima fua,in terra captiuitatis 


fus ad quam duái funt, adorabunt te co- 


tra viam terre fua quam dedifti patribus 
corum , & vrbis quam clegifti , 6 domus 
quam zdificaui nomini tuo: * 

* Vt exaudias de celo, hoc eft,de firmo 


habitaculo tuo preces eorum ,,& facias 


ludicium & dimittas populo tuo , quam- 
*Tu es enim Deus meus. 
Aperiantur,quzlo,oculi tui, & aures tue 


intentz fint ad orationem quz fit inlo- 
41 co ifto. 


> *Nunc igiturconfurge Dic 
Deus in requiem tuam,tu & arca fortitu- 


dinistez. Sacerdotes tui Die Deusin- 


1 


tradideris hoflibus,& captiuos du- 


duantur falutem,& fancti tui latentur in sus 


*Domine Deus meus neauerte- 
ris faciem Chrifti tui. Memento miferi- 
cordiarum Davidferuitui. | 
CAT VIL. 

Vmá; compleffet Salomon fundens 

preces, ignis defcendit de cxlo,& de- 
vorauit holocaufta & victimas , & maic- 
ftas Dominiimplenitdomum. — 

* Nec poterant facerdotes in gredi tem 

plum Domini,eo quód impleffet maicftas 
Domini templum Domini. 


Interp. ex Grec. lxx. tr. BARALIPOM. HAPAAEIIIOM. f. 0 vd v ó tis 
: E ES ; 
p — xolyse ros 07007009" 0s ctr Sew ên Gd agod cy 
regen , Koj EA 9 0 6 yis paregra da ovo cs 
Liya, Cri yaeg ca Th kerri ,C v Beyyi 
6 / NM / 7/0 v / 
ce TV nN, x9 £991 xg 7110-00-60 0/0/7709 eis Ty Tó- 
mov Giros. 
A a ERA VOR E S U rur drea I 1 , $6 B9 > i 4 
:ו‎ no ou sisaxscn cng 3000900 JE irous xain- 
/ b Mu TA 6 À 5 h 
eis Cs , tal moreg x rAOTA óra d Dia Arii 
MEME / J a Lr 1 P ~ 
Ts 0 AoT GO" ores yudo 77/0/0750 @ Actor © yns $ 
óvoud (ov , Ciya QoGdvra oe ico Aadc os 190000 , iol} 
Gd yvern ón © ovoua re drruénnn ) ₪778 ty oizov Gd= 
à כ‎ / t , 
TOV, ov 0000 0 pues 
x idd 2 eEEAS 0 Aadscs ele TALON J CE iy- 
X 0 6% PAN» e 2 / 
Spss urd, y dd רדס 06 \ דט‎ xor) condo aras 
a Som. MN UU TRO VAM OUR אל שי‎ 
₪596 0 5 X עד‎ 00 09 PT FONEOG TOU TYG WN Heriko ₪ 
: 2 ₪ ND xf V CYRUS Ald , a , Í 
oTi, Xo] ₪ xs d oxodounra Ti dvor os" 
eh Koy asa [27 g gpowod 5 0 cuu y Hoy The 
deicews מדכעס‎ xor] rors exu odiy. 
je 'éniduaerilevrat (o1, ri Gx Sew d opum © 05 Gi: 
duaprí(s.), xod 2000 5 00000 tr’ wire, vor raegdds 
aures Xt aegcwror iy Ipa © aiyaara w- 
M o 3 , UN ₪ א‎ \ \ 2 / 1 
T3 © 012/00 80056 ele yiv 00 tyus rol 
3 us y » m c ; כ‎ > mom Q 
ו‎ oe Th א‎ DCRR AN 
NYUANOTEIINTOY ud. 
sno 'Edheph[enG denari rs 6) yi giyuanrooiag 
wry, Aeyowres, hud Guo houtcauoC 600% 
i + 6 E / A \ 2 Y, 25 2 f 
38 uo. ה‎ megs cz 6v 6An 0 o aniy, 
C 6 dm pua adti n yi ד80000 דעכ‎ 0 dui. 
Tác É NYUAAUTUTAN QUTÉ ns , X) Tr endo VT OH 
vdov fic away , he 00 א‎ oU rois C (oic vtr eor od- 
quy, CF 06 is Hento xg) Od oikov $ 600 nde, 
qi 0066000 pr | 
i — * לטנה שא‎ 6/6 Gd 8006000 dE ל‎ xa שו‎ 
oy T 0-ל‎ 0 uray C 090075006 aud , © rounres $ 
rola amir, 6 16605 ton rd aad vd ua pea (ar. 
i «NS rhe die iwi א‎ aeu) / 
4e. “giv wuer 0 So; 50 dn © 000 Gu 
, 4 N Nat A SV כ‎ N / / 
diewy dior, xo) Tos dra (ou ול‎ sis Thv dénciy Gd t- 
rou Gurov. — | 
ee / € כ‎ f à 
er * yg wu) wand 00/6 0 Feds sis Tl XaLTOE LUC V 
(ovr) € ñ 46076 t iyu O (ov, ₪ lepas Gu were 6 beds 
כ‎ , , 0 A Y / ג‎ A’ > 
000 סד‎ core jon ,& © daoi Gu d bponlt ovre è» 
aya Sois. SONNO | 
l j i n ` / 
sa were Ô Deos ud סט‎ Preorons & atis 
0 1 1 / 
Gu, prier Ta nén Gu m david vd déng (ov. | 


* Et omnis externus qui non eft de populo z: 

tuo J [racl, ey venerit de terra longingua pro- | 
pter nomen tuum magnum יש‎ manum tuam 

robuflam eo brachium tuum excel[um, cove 

zerint co orauerint in loco iflo: | 

7 
lotuo, יקש‎ facies fecundam 0700076 que inuoca- ' 
uerit te peregrinus, vt [tant omnes populi ter- 
ra nomen tuum e» cot timeant te, ficut popu» 
lus tuus Ffrael , C9» Ut cognofcant quia nomen 
tuum tmuocatum e[ [uper domum banc , gaam ` 
edificaui. 

5 Si cverd egreffus fuerit populus tuus in 34 
bellum contra mimicos (uos, in via qua mittes 
eos, qo» orauerint ad te fecundum viam ciuita- 
tis buius in qua elegifli in ea , cr domus quam 

edificaui nomini tuo: | 

* £t exaudies de calo preces eorum e: ob[e-. 35 
crationem eorum, et facies iuflificationt eorum. 

= + Quoniam peccabunt tibi, quoniam non ef 38 
bomo qui non peccabitzet fi iratus fueris in eos, 
ילש‎ tradideris eos iuxta faciem boflium co» ca- 
ptinos duxerint eos qui captinauerunt inter- 
ram longinquam vel que iuxta , cos conuerfi 
fuerint ad te in corde fuo n terra quò captius 
duti fuerant illuc: zi 
"+ Et conuerfi fuerint co deprecati fuerint 37 
16 in terra captinitatis fue „dicentes : Peccaui- 
mus inique fecimus e» impie egimus, 

= * Et conuerfi fuerint ad te in toto corde fuo, $3 
e»: in tota anima [ua in terra captiuantili eos, 
quà captiuos duxerunt eos illuc , tss orauerint 
"piam terre fue, quam dedifti ipfis יפש‎ patribus 
eorum, co. curbis quam elegifli יש‎ domus - 
quam edificaui nomini tuo. i 

* Er exaudies de celo de parato habitaculo | 
£uo preces eorum es? deprecationem eorum, eo 

facies iudicium eorum , €o propitius eris popu- 
lo quipeccauit tibi. — 

* Et nunc Domine Deus [int iam oculi tui 4o 
aperti , e» aures tue attendentes in depreca- 
tionem loci buius. 

+ Etnunc cofarge Domine Deus in requiem 4! 
tuam y tu co arca fortitudinis tue : facerdotes 
tui Domine Deus induentur falutem , e» fan- 
cli tui letabuntur in bonis. 

* Domine Deus ne auerterts faciem Chrifli 4z 
tui; memento mifèricordiarum tuarum Dauid 
feruo tuo, 


CAP. VIL 
T vt compleuit Salomon orans , €» igus 1 
defcédit de celo , ילש‎ deuorauit bolocaufla et 
Jacrificia eo gloria Domini impleuit domum. 
* Et non potuerunt facerdotes ingredi in do- + 
mum Domini in tempore illo , quoniam unple- 
uit gloria Domini domum Domini. 
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II. PARAL IPO M. Tranflát. B.Hierony.Salomoz. 


* Sed & omnes filij Hrael videbant de- 
Ícend enté i ignem & gloriam Domini fu. 
per 00 & 


j 


 &eorruentces proni in terra 
fuper pauimentum ftratum lapide, adora- 
uerunt &laudauerunt Dominum, quo- 
niam bonus, quoniam in feculum Eu - 

+cordiaeius. *Rexautem & omnis popu- 
lusimmolabar victimas coram Domino. 

* Mactauit igitur rex Salomon hoftias 
boum viginti duo millia , arietum cen- 
B rum viginti millia. Et Nd domum 
> Deirex & vniuerfus populus. 

«€' *Sacerdotes autem ftabant in officiis 
fuis , 6 Leuitz in organis carminum Do- 
mini.quz fecit Dauid rex ad laudandum 
Dominum , quoniam in eternum miferi- 
cordia eius hymnos Dauid canentes per 
manus ttn Porró facerdotes canebat tu- 
bis ante cos, cunctáfque Ifrael (tabat. 

Sopa quoque Salomon me- 
dium atrij ante templum Domini. Obtu- 
lerat enim ibi holocaufta & adi pes paci- 
ficorum,quia altare eneum quod fecerat, 
-non poterat fuftinere holocaufta S uie 
ficia & adipes pacificorum. . 

* Fecit ergo Salomon folemnitatem in 
tempore illo fepré diebus, & omnis Ifrael 
cum eo, Ecclefia magna lds ab introitu 
Emath vue ad torrentem Ægypti. 

= *Fecítq; die o£auo ol anne: quód 
0 ol altare feptem diebus, & folem- 
nitatem cclebraffet diebus feptem. 

* Igitur in die vicefimo tertio menfis 
feptimi dimifit populos ad tabernacula 
fua lztantes atque gaudentes fu per bono 
quod fecerat Dominus Dauid & Salomo 
rr ni & Ifrael populo fuo. * Compleuítq; 

Salomon domum Domini & domü re- 
gis, & omnia que difpofuerat in corde 
fuo, vt faceret in domo Domini & in do- 
1: mo fua, & prolperatusell..  * ' Apparuit 
autem ei Dominus nocte, & ait , Audiui 
orationem tuà & elegilocum bs mihi 
:; in domum facrificij . * Si claufero cæ- 
lum & pluuia nó fluxerit , & mandauero 
& przcepero locuftz vt ducet terram, 
& mifero peftilétiam in populum meum: 

+ Conuerfus autem populus meus fu- 
per quos inuocatum cft nomen meum, 
deprecatus me fuerit, & exquifi terit faciem 
meam,& egerit poenitentia à viis fuis pef- 
fimis, & ego exaudiam de cxlo , & propi- 
tius ero peccatis eorum, & aac terram 
rs eorum.  * Oculi quoq; mei crunt aper- 
D ti & aures mez ere&tæ ad orationem eius 

qui in loco ifto oraucrit. 
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Interp. ex Grac. lxx. I1. PAR ALIPOM. 


* Et omnes filij T[rael videbant defcenden- 
tem ignem c gloria Domini [uper domum cs 
corruerunt in faciem fuper terram fuper paui- 
mentum lapideum, cs adoranerunt e» landa- 
uerunt Dominum y quoniam bonum , quouiam 
in feculum mifericordia eius. 

* Et rex co omnts populus immolates fa- 
crificia coram Domino. | | 

7 
boum viginti ילש‎ duo millia ee ouitm centi et 
viginti millia , c» dedicanit dómum rex ev 
omnis populus. | 

7 
ce Leuite in organs carminum Domini, que 

fecit Dauid rex ad con[frtendum coram Domi- 
0,quoniam bonum quoniam in sternum mifè- 
ricordia eius , in hymns Dauid per manum 
fiam , e facerdotes canentes tubis ante cos; 
eg omnis f [rael flans. 

* Er fanthficaut. Salomon medium atrij 

quodin domo Domini , quoniam fecit ibi holo- 
cauffa eo» adipes [alutariorum, quoniam altare 
eneum quod fecerat Salomon non fufficiebat fù 
finere holocausta eo» facrificia , co adipes pa- 
cificorum. 

* Et fecit Salomon [olemmitatem in tempore 
illo feptem diebus , co» omnis Lfraelcum eo Ec- 


elefia magna valde ab introitu Emath co vfq; 


ad torrentem Zgypti. 

* Er fecit in dhe olfauo exodium , quomam 
dedicationem altaris fecit feptem diebus , ילש‎ 
folemuitatem feptem diebus. 

* Et in die vigefimo cs: tertio menfis fepti- 
mi mifit Salomon populum in tabernacula fua, 
letantes cs bonos corde in bonis que fecit Do- 
minus Dauid (gr Salomoni e Ifrael populo 
j^ ^ 

* Et compleuit S alomon domum Domini ילש‎ 
domum regis, יקש‎ in omnibus que voluit Salo- 
mon in anima fua facere in domo Domini ש‎ 
in domo fua, pro[beratus eff. 

= * Et apparuit Dominus Salomoni in notte, 
et ait ei , Audiui orationë tuam es elegi in loco 


iflo mihi in domum [facrificy. 


* Si claufero celum cs» non frat pluuia, ez fi 


mandauero locufle vt deuoret terram, co fi mi 
Jero mortem in populum meum: 

> Et conuertatur ad me populus meus fuper 

quos inuocatum e$t nomen meum fuper e055 c7 

| deprecati fuerint, et quefiuerint faciem meam, 

e? conuerfi fuerint vus. fuis mals , €> ego 


exaudiam de celo, יפש‎ propitius ero peccatis eo- 


rum, co» [anabo terram eorum. 
5 Et nunc oculi mei erunt aperti , co» au~ 
res mee exaudientes orationem loci buius. 
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‘rs *Elegienim& fanctificaui 1060 iftum 

| vt fic nomen meum ibi in fempiternum, 

| & permaneant oculi mei & cor meum ibi 

cunctis diebus. 

17 S Tuquoquefi ambulaueris coram me 

ficut ambulauit Dauid pater tuus , & fe- 

ceris iuxta omnia quz pracepit ahi ,& 
iuftitias meas iudiciaque feruaueris: 

xs. * Sufcitabo thronum regni tui, ficut 

pollicitus fum Dauid patri tuo co 

Non auferetur de ftirpe tua vir qui non 

fit princepsin Ifrael. 

hs *Siautem auerfi fueritis & derelique- 
ritis iuftitias meas & precepta mea quie 
. propolui vobis , & abeuntes feruieritis 
diis alienis & adoraueritis eos: 

^o *Euellam vos de terra mea quam de- 
di vobis, & domum hanc quam fanctifi- 
caui nomini meo ,proijciarn à facie mea, 
. &tradam cam in parabolam & in exem- 
plum cunctis populis. 

*Et domus ifta que erat excella,eritin‏ זג 
prouerbium vniuerlis A &‏ 
dicent ftupentes , Quare fecit Dominus‏ > 
fic terre huic & domui huic?‏ 

22 *Refpondebüntque; Quia derelique- 
runt Dominum Deum patrum fuorum 
qui eduxit eos de terra Ægypti , & appre- 
henderunt Deos alienos , & adorauerunt 
eos & coluerunt, leis venerunt fuper 
eos vniuerla hzc aah, 

CAP. VIII 
Xpletis autem veiga annis poftqua 

/ -~ ædificauit Salomon domum Domini 
& domum fuam: 

>  *Ciuitates quas dederat Hyram Salo- 
moni zdificauit, & habitare ibi fecit fi- 
lios Ifrael. 

;. * Abiitquein Emath Suba,& obtinuit 
eam. drei 

4 *Etzdificauit Palmiram in deferto, & 

> alias ciuitates munitiffimas &dificauit in 

Emath. 

s *Extruxitque Bethoron fu periorem & 
Bethoron inferiorem , ciuitates muratas 
habentes portas, cedet & feras. 

|e *Balaath etiam & omnes vrbes firmif- 
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Interp. ex Grac. lix. £I. PAR ALIPOM. 


* Er nunc elegi , יל)‎ 8 ificati domum 16 
banc , evt fit nomen meum ibi vfque in fempi- 
ternum , co erunt oculi mei es cor meum 4b 
cunétit diris, 

* Et tu fi ambulaseris coram me ficut am-17 
bulauit Dawid pater tuus , éo feceris iuxtaa- 
mnia qu pracepi tibi er precepta mea, C in- 
dicia mea feruaueris: 

* Ez [ufcitabo thronum regni tui, ficut pe- 13 
pigi cum Dauid patre tuo , 60006 Non aufe- 
retur tibi cvir dux is aol 

* Er fi auerft fueritis vos, & fi dereliqueri- 1 
tis pracepta mea co» mandata mea qua dedi 
coram vobis; «o» ambulaueritzs es» feruieritis 
dij. pa alienis eo adoraueritis eos: 

* Et auferam vos de terra quam dedi vobis, 20 
eo» domum banc quam Jan&hificaui nomini meo 

pronciam ipfam à à facie mea , eg dabo ipfam ia 
parabolam , dy im narrationem in cunéfis po~ 
puli. 


* Et domus bec, qua erat excelfa, defolabi- 2x 


tur : omnis pertranfiens eam flupebit , co di- 
cet , Propter quid fecit Dominus terra buic co 
domui huic? 


Et dicent, Quoniam dereliquerunt Domi- 22 


num Deum patrum fuorum qui eduxit eos de 
terra ZEgypti,es* apprebenderunt deos alienos 
e» adorauerunt eos, e» [eruierunt ipfis, idcir- 
cò induxit in eos viue jum malum boc. 


CAP. VIII. 


T falfum ef pofl viginti anuos , in quibus : 

edificauit Salomon domum Domini & do- 
mum fuam: 

* Er ciuitates quas dedit Chiram Salomo- + 
ni, adificauit ipfas Salomon , co» habitare fecit 
ibi PEN Jfract. 

$ Et venit Salomon in Emath Suba, eo 3 
preualuit contra eam. 

* Er edificanit Thedmor in deferto , @ o- + 
mnes ciuitates munitas , quas adificauit in 
Emath 
* Et edificauit Bethoron faperiorem, co Be s 
thoron inferiorem , ciuitates munitas muris, 
portis es: pellibus. 

* €t Balaatb cs omnes vrbes munitas que é 
fuerunt Salomoni, do» omnes ciuitates currui, 
€» ciuitates equitum , &) quecumque defide- 
rauit Salomon fecundam defiderium faum,cot | 
edificaret i in Hierufalem, c in Libano , co: in 
omni terra poteffatis fue. 

* Et omnem populum qui derehttus fuerat 7 
de Chetteo , co Amorreo , יקש‎ ? berez eo , ילש‎ 
Euso,co buts; qui non funt de jfrael 
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דברי הימים ב abb‏ ג 
+ * מ COMM‏ אש נותְרו +=-חֲרֵיהָם בָאַרץ 
doy‏ שלמרה 
* ומְבְגֵיִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר 
לאינתַןְשׁלמרח mp INNIG a3)»‏ 
WIN‏ מַלְחֲמָ וְשׂרֵישׁלִישׁו ושָרִי רכבוופרשיו: 
* וְאֶלֶה y‏ הַנְצִיבִי אַשָר- לְטלְך שלמרת 
חַמְשִיסוּמַאתִיכם הָרדִיסבעבם : 
+ = יוְאֶת בְתפרְעה הַעֲלָהשְׁלמר= מעיררָוּיד 
לברת 09 I7 n03‏ כִּיאָמַרלארתשב אֲשָה 
ws nen vp? bier 7300 0 maa»‏ 
qim qms E gya‏ 
mirom roe noy *‏ 
על ro2 Y N riy naa‏ לפ הֲאוּלֶבם : 
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s‏ * ובְדְבַר-יום ביוב= להעלות כְּמְצָוֶת משר-ק 
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TOWPTWOUNAUTT370 *‏ 
yov‏ שלמר- ותָבו~ לנפורח אֶרת--שלמר-ק 
wma‏ בירושלבם dio 122 Vna‏ וגמליב= 
osea‏ בשמים ja 37? 370m‏ קרח תבות 
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II. PARAL IPOM. Tranflat.B.Hierony.Salezor. 


+ * Defilijs corum, & de pofleris quos 


non interfecerant filij Ifrael , fubiugauit 
Salomon in tributarios ví; in diem hac, 

* Porro de filiis Ifrael non pofuit vt fer 
uirent operibus regis; ipfi enim erat viri 
bellatores & duces primi & principes 


1o quadrigarum & equitum eius. * Omnes 


autem principes exercitus rcgis Salomo- 
nisfuerüt ducenti quinquaginta qui eru- 


r: dicebant populum. * Filia veró Pharao- 


nis tranftulit de ciuitate Dauid in domü 
quam zdificauerat ei. Dixit enim rex: 


'C Non habitabit vxor mea in domo Dauid 


regis Ifrael , eo quód fanctificata fir, quia 
ingrefa eft in eam arca Domini. | 

*Tunc obtulit Salomon holocaufta 
Domino fuper altare Domini quod ex- 
truxerat ante porticum: 


3 * Vt per fingulos diesofferretur in eo 


iuxta preceptum Moyfi in fabbatis & in 
6316015, & in feftis diebus ter per annum, 
id eft,in folemnitateazymorum,& folem- 
nitate hebdomadarum, & in folemnitate 


. tabernaculorum. 


+  *Etcóftituit iuxta difpofitionem Da- 
uid patris fui officia facerdotum in mini- 
fteriis fuis, & Leuitas in ordine fuo, vt lau 


D darent & miniftrarent coram facerdori- 


bus iuxta ritum vniufcuiufque diei, & ia- 
nitores in diuifionibus fuis per portam & 
portam . Sic enim przceperat Dauid ho- 
“Nec pretergreffi funt de man 
datis regis tam facerdotes quàm Leuitz ex 
omnibusquz praeceperat , & in cuftodijs 
theiaurorum. 


rs *Omnes impenfas prepararas habuit 


Salomo , ex eo die quo fundauit domum 


Domini víquein diem quo perfecit eam. 


17  * Tunc abiit Salomon in Aliongaber, 


&in Hailath ad oram marisrubri , quz 


: eftin terra Edom. 
18. *Mifitergo ei Hyram per manus fer- 


uorum füorum naucs & nautas gnaros 


: maris, & abierunt cum feruis Salomonis 


in Ophir. Tulerüntque inde quadrin- 
genta quinquaginta talenta auri, & attu- 


: ]lerunt ad regem Salomonem. 


CAP. IX: 


; Totus quoque Saba cüin audiffst fa- 
ATE 


mam Salomonis , venit vt tentaret 
eum in znigmatibusin Hierufalem cum 
magnis opibus & camelis , qui porta- 
bant, aromata & auri plurimum, gem- 

^n au è , GRE 

máíque preciofas . Cümq; venillet ad Sa- 
lomonem, locuta eft ei quzcunque crant 
in corde fuo. ' 


3.Re 10 
Matthe 
1a. 


Interp. ex Grac. lxx. II.PARALIPOM. HAPAAEIIOM, f. 05 rai (03d 


5 ui fuerunt de filis eorum derehiéfit poft es | iy eui y qu xe Ae Qr 20 T. 


eosin terra , quoa non perdiderunt filij reel, | | = writs עד‎ de cix 00798 © joi iregi; 

ee indüxit ipfos Salomon in tributum «ufque ads K are Gona ei deor a Qu P 

in diem banc. que X Loy 506 Gogg £96 1 6 
7T0L7TYG. : 


+ Et de fils Frael nón dédit. Salomon in» . 
feruos in omnia opera eius ih regno [uà , quo- 
niam ipfi coii bellatores ילש‎ principes triftata- 


RS RR Ine ו‎ y RUE / 
5 Xe] süviddviz eoi ctr idane Gauan eie moi- 
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rum eins potentes , @ principes curruum eius eroi dudbes morsuisai aor les rerscrev atur du 
co equitum eina. dad vot Gi, 0/00/00 1-56 eipuatra aurs & izr rien etur. 

Et bi principes prefideutium regis Salo- tol to tig) Sro apyorres mir megsamair GI (on ac G= 
monti quinquaginta č ducenti prapofiti ope- ורס דד 65 סק‎ 0/0 xg) dario Sp syodWailodvres èn 
rum in populo, aadd 2 | 


* Er filiam P baraonts tranfiulit Salomon de 11 
ciuitate "Dauid in domum quam edificauit ei, 
quoniam dixit, No babitabit vxor mea inci- 
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vitate Dauid regis Ffrael , quoniam fanta eft na Gintra hyovn us Enron 0 avid ₪ Cannswsicoxnn; 
quà ingre[fa eft illuc arca Domini. on dyin. Eg iV & ela WA D eV ei Gars F wets. 
* Tunc obtulit Salomon bolocauffa Domino 3| 1. “Pre 0 Garoua 0 טס‎ OLATA rs YOM 
h altare Domini quod edificauit ante tem- IH v hlunasnerovnvpie, à drodounce drivu E 9 
um. 
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lemuitate az ymorum coin [olemuitate hebdo- 4 m a uu. ay iol © Tfj eer quy ido A ri 

madarum , co» im folemnitate tabernaculorum. £0 rf ray 2 | 
* Et conflituit iuxta iudicium Dauid patris 14) 14 | xou cua XV rlw xekaw daus g gra rec cing, Teg 


* Et fecundum fermonem diei in die vt of- 13 
ferret inxta precepta Moyfi in (abbatis e» in 
menfibus , eo» in feflis tria tempora anni in fo- 


fui, dinifiones facerdotum co» minifieria fua, et 7 quy iep EWY WOY TAG aa Gupyizs aliy, ot) CA” 
Leuitas in cu[fodits [uit,cUt laudarent C9 mi- Aites TAT Guarana cu) vuv Gd ivei wor] = 
niflrarent coram [acerdotibus iuxta ritum diei yav xovrésa a ru iepéta x7 V aoyo 40005 Gy ד‎ 


in die, @ tanitores in diuifionibus fuis im por- 
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gis circa facerdotes e» Leuitas in omnem fer- | *3 Sa APUNTO ros 00000 0 oid Gd Bande TERA 
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* Et preparata funt omnia opera Salomonis à | Syravegis. Fiet vr | 

à quo die fundata efi domus Domini &) |, * xd Wian zrdora Ta teya (Go. dvr do 


i perfetta efl , vfque quo perfecit Sa- hg 40066 £Seue Ain Om o 01006 xupra C tug d ere eun, 
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* Tunc abijt Salomon tn Gefion-Gaber, ילש‎ 7 

in eAilath maritimam in terra Edom. 
Et mifit Chiram Salomoni in manu fertori zel | T EUM AE TA 
fuori naues et feruos gnaros marit , c abierit. | 18 49 ar ESENE KDU Ta AOL. ade e) ra d= 
cum ferui Salomonis in Sophira , éy tulerunt Ay clung oid. yoy roids 010070 000700700 E oyo 
inde quadringenta co» quinquaginta talenta ||. G ל‎ rir red wr 676% ic 66096 «93 inalo : 


a» "reos Oroua sis yeno y deep , noy eic Tlw 


diigo tlw raoalanaesian Ww yh dtl. 
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auri, co attulerunt regi 5 alomoni. e Gy TETEG 0010: 490) zovrhroly raru A£ucia, G 
| iireyxdy ad Banna Gaouslil. 
CAP. IX. | 0 


(0 Kad Qaciniasa caba nede Poo 0 
eS ~ 35:353 IEA AE 

Xo] ASe 60 rriogcoy ATY 6» ary agi eic 60000 

Ah ès Buwciue (aptat 00000 C ouai elegun 

/ x 


Lad 


Fr regina Saba audiuit nomen Salomon, 
c venit cot tentaret eum in enigmatibus 
in Hiern[alem in potentia graui cvalde , «o» ca- 


è . , ; : E w ` /4 / ə : 
meli portantes aromata e» aurum in מל‎ | | = eo xo) euciov sis iG noy Allow Tivsov* Xo 
. z : x . ; \ c 1 (X 9 je ) 
dinem, eo lapidem precio[um, es vent ad Sa- || HAS aes Crou xo 0 
lomonem, יש‎ locuta eft ad eum omnia quacun tra 10060 rii poo ow ris. 
que erant in anima fúa: L 
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122 D רבריהימים ב‎ (00 I3I.PARALIPOXM.Tranflat. B. Hicrony.Salomon 


i) שי ב‎ ,||: *Etexpofuitei Salomon omnia que 
לם‎ y3 ולא‎ aa 72 DN ndo nom 3 ; | tendi cu ais quicquam fuit uer no 
| si PA אשר לא הגיד‎ r-iBovpo321 ; perdpicuum ci fecerit. *Qua poftquam 
ris את חכמרת‎ MI3U-naon יותרא‎ >|, vidit fapientiam fcilicet Salomonis ,& 

dO Suan sda‏ || - ובוש ץצ אי 
"am. | 4- * Necnon & cibaria meníx eius, & ha‏ אשר i m3‏ ,ּ )0282 שֶלְחָנו ומושב 
RR mee officia miniftrorum‏ עבדיו ומעמד TIUS‏ ומַלְבוּשִיהַכם ומשקיו 
E cius,& veftimenta eorü, pincernas quoq;‏ ד Sana SEC Manus Kr MR‏ 
veltes corum & fena quas E‏ & מַלְבוּשִיהַם N io‏ שר ? x» mm mI noy‏ 7 
labatin domo Domint,non erat prz flu.‏ | היר= עור ברה רוח : 

, d ל 4 ל‎ ee EA - | pore vltra in ea fpiritus. 

Dixítque ad regem , Veruseft fermo‏ 1 | 7 ותאמָראָל 2271 mn DANT‏ אשר שמ עָתִי 
»"m-23:5|| ee nae in terra en ,de E‏ על 30920519231 E‏ ולא- 
duced c AME 6 bus & fapientia tua. on credebam‏ 6 ; 
NO ns: ,doneciplaveniflem , & vi-‏ מִנָתִי comam?‏ ער WN‏ בָאתִי FOPNO‏ 
5m Nb MOPY |B dient oculimei,& probaflem vix medic-‏ הֲצִי מַרְבֵירת חָכְמַתָך 
tarem fapiétiz tuz mihi fuiffe narratam.‏ || יספת ע ל-השמוער- a pa db agi‏ 


Eis 6 Vicifti famam virtutibus tuis. 
vODpibormynnoN puXESUNYQYON | , = * Beati viri tui & beati eruftui,hi qui 


HON והי יהוד-ק‎ 5 t 352220 ושמעיכם את-‎ 8 | afsiftunt coram tc "n tépore& audiunt 
cA ME PEDE תכה‎ f v=, * [|| sfapientiamtuam. — *SitDns Deus tuus 
372» על-כקאוּ‎ no 43 yan בָרוך השרי‎ benedictus qui voluit te ordinare fuper 


thronü fuum regé Domini Dei tui: Quia‏ ליהור-קאלחיד באהברת אלחיד ארדת-ישראלי 
diligit Deus Ifrael 6 vult feruare eum in‏ ל NY?‏ 


1h? phy qm Dow? Toy n» € æternum; idcirco pofuit te fuper eum re-‏ לעשורת 
um E 1 rip oBvUDs| | gemwt facias iudicia atque iuflitiam.‏ למלף mm‏ 


/ b S TM 9  "Deditautem regi centum viginti ta- 
mp 12N jND 2070 pom am ועָשְרִים' בְכָר‎ lenta auri,& aromata multa nimis,& gem 
ולא היה כבשם ההוא אשרנתנה מלברת-שבא‎ mas preciofifsimas. Non fuerunt aroma- 

Pr UE QM A de M ta talia vt hec quz dedit regina Saba regi 
naov MDPT IWYD : לַמַלְשְׁלמה‎ “iro Salomoni.  * Sed 8 ferui Hyram cum 
אשר--הביאו זהב מאופיר הביאו עצי אַלנומַיכם‎ feruis Salomonis attulerunt aurum de 

QU LM AE TE Du i M iu ב רשו‎ | Ophir, & ligna thyina;& gémas preciofif 
הָאלְגומִים‎ "SE DN qe PIS... my. fimas. *De quibus fecit rex de lignis fci- 
min הַמֶלְך‎ v2» —wv-779»35 mien || licetthyinis gradus in domo Dii & in 
DuC» ונ בליבם לשרים ולא--נראו כהם לפ‎ domo regia,cicharas quoq; & pfalteria cá- 

DE Ms c NOTER IMPR e v imi toribus. Nunqua vifa funt in terra Iuda 
T3505 p שלטרה‎ Pom 4 יהודרה:‎ 12 ra ligna talia *Rexautem Salomon dedit 
בָּל-חָפַצָרההאֶשְרְשָאָלֶה מְלְבַד אֲשֶׁר-‎ neu || teging Saba cuné qua voluit & que po- 

PET E NS Y Lp ud cmi ftulauit,& multó plura quàm attulerat ad 
היא‎ mynt Tm TANM 37 Dow WII | Deum. Quz reuería abijt in terram fuam 
ויהי מִשְׁקל הַזְהֵב אֲשֶׁרבֵא לְשְלמה‎ igy) || יס‎ : 

M que tT LUE Ue UT Pur ique , sss |i "CEratautem pondus auriquod affere- 


IN myg batur Salomoni per fingulos annos , fex-‏ שש מאותוְששִיסוְשַשְכְּבְרִיזְהַב: 
centa fexaginta fcx talenta auri:‏ | +לבדמאנשי התריב והפחרים מביאיכבc‏ 

E‏ .ן. + 1 CI LE ro- EEUU US‏ א 
j— cao vn minniy "353-53 z4 " Excepta ca fumma quam legati diuer‏ 


2 farum gentiü & negociatores afferre con- 
שֶלמַר-ק‎ Tr לְשָלמֶרה : * ויעש‎ o2) T fueuerant, omnefq; reges Arabie & fatra- 
שחוט.‎ am מאתיכם ענה זהב שחוט שש מאורת‎ pæ terrarü qui coportabant aurum 8 at- 


1s gentum Salomoni, Fecit igiturrex $a 
oI run by עלרק‎ lomon ducentas haftas aureas, de fumma 
5 Mrd ies DARREN. MIRI AA iei d$ J| fexcentorum aureorü, qui in fingulis ha- 
vov oiv Im מאָורת מְננִיבם‎ v . oU redis expendebantur. * Trecenta quoque 
{pin oxmrWwNn uon-by nop am מאות‎ fcuta aurea trecentorü aureorum quibus 
: : , maon בביר יער‎ tcgebátur fingula fcuta. Pofüítq; ea rex in 

a te re: 47 6s 


armameétario quod erat confitü nemorc. 


Interp. ex Grac. lxx. 11. PAR A LIPOM. 


* Et expofuit ei Salomon omnes [irmones 2 
eins eo non praterijt fermo à Salomone, quem 
non expofut ei. 

+ Et cvidit regina Saba fapientiam Salomo- 3 
ni co domum quam edificauerat. — 

+ Er cibaria men[arum eut , cx cathedram 4 
feruorum eins, e» flationem minifirorum eins, 
ce cve[limenta eius eg pincernas cins, ey» or- 
natum eorum , es bolocauffa qua offerebat in 
domo Domini, e» non erat m ea cvltra [pi 
RC ; 
‘Er dixit ad regem, Uerus fermo quem au- y 
dieram in terra mea de te , e» fermonibus tuit 


ee fapientia tua. 5 | 

* Et non credidi fermonibus tui , v[quequo s 
evttii, eo» viderunt oculi mei c ecce non nun- 
ciata efl mibi medietas multitudini (apientie 
tue addidifli ad famam quam audiui. 

—— * Beata vxores tue , co beati ferui tui bi, 7 | 
em beati viri affifleuzes tibi femper cs audien- 
tes fapientiam tuam. : 

Sit Dominus Deus tuus benedifius , qui s 
«voluit in te vt daret te [uper thronum [uum 

in regem populo {uo quia diligit Dominus Deus 
tuns f [rael,vt flatuat eum in eternum, čr de- 
dit te fuper eos in regem , ot faceres iudicium 
co iufarian. | 

| * Et dedit regi centum talenta eg viginti » 
auri , ילש‎ aromata in multitudinem nimis ילס‎ | 
lapidem preciofum , eg? non erant fecundum: 

aromata illa qua dedit regina Saba regi Salo- 
moni. 


1 


= 5 Et ferui Chiram יל‎ ferui Salomonis attu- 10 
lerunt aurum Salomonide Supbir ey ligna pi- 
nta, Co» lapidem precio[um. 

+ £t fecit rex ligna pinea gradus domui Do- 11 
mini es domuirepit , co citharas, e7- nablas 
cantoribus , co» non vifa [unt talia antea in 
terra Juda. BEN 

+ Et rex Salomon dedit regine Saba מו‎ 
| quecunque voluit quecunque poflulanit extra 
omnia que obtulit regi Salomoni , vy» rener fa 
eft in terram [uam. 

* Et erat pondus auri quod afferebatur Sa- 33 
lomoni in anno vno [excenta e fexaginta, eo 
fex talenta auri: 

* Preter viros ordinatos יל‎ mercatores, 14 
 quiafferebant , eg: omnes reges Arabie eo fa- 
trapa terre ferebant aurum <y argentum re- 

gi Salomoni. 

* Et fecit rex Salomon ducenta [cuta aurea *5 
dulilia , fexaginta aurei puri inerant in [cuto 
vno. | | 

5 Et clypeos aureos duttiles trecentos , tre- ** 

| centi aurei faperpofit im clypeum fingulum,& 
dedit-earex in domo [altus Libam. 
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r7  *Fecitquoque rex folium eburneum 
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«9 * Sex quoque gradus quibus afcende- 
batur ad folium & fcabellum aureum , > 
brachiola duo altrinfecus , & duos leones 
ftantes iuxta brachiola. | 

i5. *Sed & alios duodecim leunculos ftan 
tes fuper fex gradus ex vtraque parte. Nó 
fuit tale folium in vniuerfis regnis. 

: | *Omnia quoque vafa.conuiuij regis 


ex auro puriffimo. 'Argetum enim in dic- 

bus illis pro nihilo reputabatur. . 
וג‎ — *Siquidem naues regis ibant in Thar. 

fis cum feruis Hyram femel in annis tri- 


tum,& ebur,& fimias,& pauos. 


gloria. 
bant videre faciem Salomonis, vt audirét 
fapientiam quam dederat Deusin corde 
eius. M xA Eq 


ta,equos & mulos per fingulos annos. 
a5 * Habuit quoque Salomon quadra- 
ginta millia equorum in ftabulis , & cur- 


vbi erat rex in Hierufalem. 
6ג‎ * Exercuítque etiam poteftatem fuper 


/ 


 *Tantámquecopiam præbuit argenti‏ זג 
in Hierufalem quali lapidum , & cedrorü‏ 


ARR foi | . cunctos ne à flumine Euphrate vfq; ad 
, co" בול‎ icm פלשת‎ QN terram Philifünorum, & víque ad termi- 
בירושלכם‎ Rc FORE SPEI | secs teen 


rS DPP MENINI 


: לרב‎ mbawa | ₪ tantam multitudinem velut fycomorum ** 
לשלמר-;‎ careo mpo ומוציאיכם‎ = ae 
del Ae i VA :%  *Adducebantur autem ci equi de Ægy 
וּשאַררְבְרִי שלמר-ז‎ +1 rn 520 .s| ptocundífque regionibus. 


29. *Reliquaauté opera Salomonis prio- 
rum & nouiffimorum fcripta funtin ver- 
bis, Nathan prophete & in libris Ahyz 
Silonitis, in vifione quoq; Addo Viden- 
tis contra Hieroboam filium Nabath. 

io  *Regnauitautem Salomon in Hieru- 


"oy cona om win הַראשניםוְהָאֶחַרוניכם‎ 
DVARO rea oy הניא‎ m 
6 :E2rq2 3p. על‎ rini ובחזורת עי‎ 
יוְמְלרְשָלמֶרבירוּשֶלםעל- בַל-יְשְרְאֶל‎ os 
2 | : שנַדת‎ DYN 
- יי * השכבשׁלמרהעכ--אֲבֹתָי וקְבְלְהוּבְעָה‎ 
| mponwaicyam ierra ms 


annis. = 

ir  *Dormiuítque cum patribus fuis. Et 
fepelierunt eum in ciuitate Dauid. Re- 
gnauítque Roboam filius cius pro eo. . 


grande, & veitiuit illud auro müdiffimo. 


erant aurea, & vafa domus faltus Libani 


24 * Etdeferebantei niunera,vafa argen- 
tea & aurca,& veftes, & arma , & aroma- 


ruum,equitümque duodecim millia.Có-. 
flituítque eos in vrbibus quadrigarum,& 


falem fuper omnem Ifrael quadraginta . 


bus, & deferebant inde aurum & argen- 


Magnificatus eft igitur Salomon fu- |‏ * | :ג 
F per omnes reges terra , prz diuitijs & 3‏ 


:! *Omnefquereges terrarum defidera- 


Igo 
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* Ez fecit vex thronum ex dentibus elephan-17 
dorum magnum Co» déaurauit eim atro ap- 
prodato. d "i | 
+ Er fex gradus throno induti auro; co» [ca- 1s 
bellum fuppo[uit in aureo throno , čo brachia 
binc co inde in throno cathedra, do» duo leones | 
ffantes iuxta brachia. í 

* Et duodecim leones flantes illic in fex vo 

gradibus binc c? inde; non fuit fic omni re- 
110. | 
* Et omnia vafa domus regis Salómonts 4-5 
rea ,@ omnia vafa. domus [altis Libani auro 
linita, uon erat argentum veputatum in diebus 
Salomonis in quicquam. | ro ; 

= * Quoniananis regi Salomoni ibat in Thar- יי‎ 
fis cum fermis Chiram: femel per tres annos ve- 
niebant naues de Tharfis regi plene auro qo 
argento, co» dentibus elephantints , co funis, 
co pauombus. | 

* Bt maguificatus efl Salomon fuper omnes ++ 
reges terre eo diuitiis cv fapientia. 

* Et omnes reges terra quaerebant faciem 3 
Salomonis cut audient [apientiam eius , quam 
dedit Deus in corde eius. ; 

* Et ipfi ferebant vnufguifque dona [na s^ 
vafa aurea co vafa argentea, arma co vefli- 
menta, flatten cs aromata,equos et mulos qui 
_ per annum in annum. | | 
+ Et fuerunt Salomoni quatuor mille fæ- +s 
mine eque in currus , € duodecim millia 
equitum , c» pofuit ipfos in ciuitatibus. cur- 
ruum,co cum rege im Hierufalern, - 

> Et fuit dux ommum regum, flumine + 
ev[que ad terram Philifliim , «v vfque ad ter- 
minum Egypti. Ar 

* Et dedit rex Salomon argentum in Hie- 7 
rufalem quafi lapides , es cedros dedit [icut 
fjcomoros qua in campeffri in multitudi- 
nem. Ru 

. * Et exitus equorum ex Ægypto Salomoni +5 
co. ex omnibus terris. 


* Et reliqui fermonum Salomonis primi e» 23) P5 


nonne ipfi [cripti unt in verb Na-‏ לקו ונל 
than prophete , co in verbis Achia Selonite,‏ 
eo in vifionibus Joed videntis contra Hiero-‏ 


boam filium Nabat ? 


+ Et regnauit Salomon ix Hierufalem fuper 3° 


omnem Ifrael quadragmta anni. 

— * Et dormiuit Salomon cum patribus fuss, 3* 
> € fepelierunt eum in ciuitate Dauid patris 

eius , cw regnauit "Roboam filius eins pro 
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MIN 


CAP. X. 


 nerat vt conílituerenteum regem. . 

2 *Quod cum audiffet Hieroboam filius 
Nabath qui erat in ZEgypto, fugerat quip 
pe illuc ante Salomonem, ftatim reuerfus 

selt. * 0680010000; eum, & venit cum 

vniuerío Hrael,& locuti funt ad Roboam 
dicentes: 

* Pater tuus dutifsimo iugo nos pref- 
fit, tu leuiora impera patre tuo qui nobis 
impofuit grauem feruitutem , & paulu- 
lum de onere fubleua, vt feruiamus tibi. 

* Quiait, Poft tres dies reuertimini ad 
me. Cámque abiiffet populus, = 

* Inijt confilium cum fenibus qui fte- 
terant coram patre eius Salomone, dum 
B adhuc viueret; dicens : Quid datis confi- 
lij vt refpondeam populo? . 

+ Qui dixerunt ei , Si placueris popu- 
lo huic & linieris eosverbis clementibus, 
fcruient tibi omni temporc. VR 

* At ille reliquit confilium fenum , & 
cam iuuenibus tractare coepit qui cum 
eo nutriti fuerant, & erant in comitatu 
illius. 
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ə *Dixitg,ad eos , Quid vobis videtur ;. 


C refpondere quid debeo populo huic, qui 
dixit mihi , Subleua iugum quod impo- 
fuit nobis pater tuus? vis 

* At illi refponderunt vt iuuenes & 
nutriti cum eo in deliciis ,atq; dixerunt, 
Sicloquéris populo qui dixit tibi, Pater 
tuus aggrauauit iugum noftrum , tufub- 
leua:& refpondebis ei, Minimus digitus 
meus grofsior eft lumbis patris mei. 

*Pater meus impofuit vobis graueiu~‏ :ג 
gum,& ego maius pondus apponam. Pa-‏ 
ter meus cecidit vos flagellis, ego vero c¢-‏ 
dam vos fcorpionibus.‏ 

* Venitergo Hieroboam & vniuerlus 
populus ad Roboam die tertio ficut. præ- 

ceperat eis. 
3 *Refpondítque rex dura derelicto con 
filio feniorum. ; 

* Locutüfque eft iuxta iuuenum vo- 
luntatem :Parer meus graue vobis impo- 
D fuitiugum,quod ego grauius faciam:Pa- 

ter meus cecidit vos flagellis, cgo vero 

> cædam vos fcorpionibus. 
* Et non acquieuit populi precibus, 

Erat enim voluntatis Dci,vt compleretur 

fermo cius quem locutus fuerat per ma- 

num Ahiz Sylonitis ad Hieroboam fi- 
lium Nabath. 
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Rofcctus eft autem Roboam in Sy. , r. 
chem. Illuc enim cunc&tusIfrael conue 
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boam filius Nabat es» ipfe ia Egypto , quando 
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nit Hieroboam co omnis Ecclefia Tfrael, e. lo- Cogu È rara h aem iat iC eg A, C EA 2o ay vede 
-cuti funt ad Roboam , dicentes: ו‎ nos ar 
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pun Buieverou < Er locuri fur feniares ad? | vues sadd s S אמטל‎ ué wi Rad ráro nion 
eum dicentes + Siin hodierno fis in bon popu- a 6 p o Ma. * 
lo buic ey placuerss et , ev locutus fuerseis || ALANA S) md T n MEIST d 
fermones bonos , cos erunt tibi ferui omnibus || > due ee olet Jn in aed ue aga e 
debii. aei de doer awrois , xg NOUO we ATOI Aoyots 0/0066 , xod 
uns à Bl א‎ , ABS / e ; 

* Er reliquit confilium féniorum , qui con-s || Voyrat Gi dodra zh tas utens. l 
fuluerunt ei, eo: con[uluit cum puerulis quine \|\s * gy naténime TW Govan Tav reecevTépev,0t we 
i erant cum eoqui ffeterant coram eo. Courduro oral (© wes eiaA dU 0 x quy nousa piw 

"o dixit cn ue Men e quod 9 rly cwrexrea gi fly ui cans do $g atram ו‎ y 
verbum refpondeam p | roy eim הידעס‎ Ti Uue Rovas s, 6 rive syon 
ad me, dicentes : Dimitte de iugo quod dedit : 0 dE Li 
yan pua oper ne כ‎ 1 Droxe 2060 ru etd Térw or o0 megs ue 00 

5 ג‎ : : hi / y \ TA TA £ | / כ‎ ,0 + e» ה‎ | 

* Et locuti funt ei pueruli qui nutriti fuerät 10) Mes מל‎ 5 (yyodà 4 ו‎ IMAR y 

cum eo, dicentes : Sic loquéris populo buic, qui | o. C Aang eur Ta rudaga Ta. suvexreo Qe 
3 1 3} 9) Ak 6 3 / p 
locutus eft ad te cs» dicebat, Pater tuns aggra~ er ard Neyo, eroe Nai de d Nod Tr, d Aot 


wauit ingum nostrum , €» tu nunc [ubleua de Motum meso: € Alon, 6 zr ovrt re $Gotpuvey y Cu- 

iugo nofiro : fic dices ad eos , Paruus digitus - yov n, C מא על טס‎ (ov 2m E Cuys nd "arae ipag 

meus groffior lumbis patris mei, regs cules 6 ixe os 000010296 ps ragaiTepos © orpuos 
; : | 


7 gi / : c Ey. FAS 6 
graue , ילש‎ 0 addam Wi um UU pie ERE 2 (de id Vide Coys 
כ‎ . i כ‎ i > € oe : 
pater meus corripuit vos in flagellis , co» ego 6 d dca = ho : ii Ty Cuyo vw A 
qua iar ad 60076 huas 6» ASIEI C yd rod doceo Vidi 


corripiam vos in [corpionibus. y j ל‎ NP UNDE \ 
* Er venit Hieroboam יקש‎ omnis populus ad 1» | y» C9 0%0 C made 0006000 C mà Anos oe} 


Roboan die tertia ficut locutus eff rex dicens, poco TÄ 0 T retn; os EAdAncey 0 (Oo dag 
Reuertiminiad me die tertia. : Neyer, Mnspeyars mes; us 7f ius pot ri TATH. 

* Et refpondit eit rex dura čo reliquit rex 13| |, * yg) ללס‎ aroi o [Bt dos exAnpet, C iyia= 
Roboam confilium feniorun. 3-0 עפ לו‎ 0 Canin 806 focou Th CsAny rv meso bvlépovs 


27: iuxta confilium qunio- 1 Xi » 3 
£t locutus eft ad eos iuxta confilium iunio- 14 BEC UE UD eras 


Yum, dicens: rauauit iugum Ve- , , Ve 1 
,dicens: Pater meus agg 5 || agw, 0 ug Clove vv Cuyon ill, xa) iya 

Sd 3. uf € * 2 / c GUI SM 
aveo ime Hr oy “orarnp ws Emu doen s w 


frum יקש ב‎ 0 apponam in illud :pater meus cor- 
ripuit vos in flagellis, GJ ego corripiam coos in 
corpionibus. : : 


/ כ\‎ x / , € Cai edi מ ג‎ *SN E 
BITTE musso VLAG N 000% 
* Et non audiuit rex populum, quoniam erat *5 


y 6 : : ^y = ד‎ \ cd ~ 
099 o Candy S nag ori lw pue (aepo Pr 6 


: DERE 5 » ` / כ‎ NONO » 
fubuerfio à Deo , cvt flatueret Dominus fermo- var ddorcnan veros TY Nyoy 618 OY SAÆANT €) A xi- 
4 ; 0 Y Ne j N ew [às 
nem [aum quem locutus eff in manu Achia Sy- oiya g guAaníTS se) iepobodu Ya va Cac. 


lonite de Hreroboam filio Nabat. "UE L 
| + 
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à UN SL SR Pn, id >ג‎  *Populusaurem vniuerfus rege durio- 
on? oen לא ה‎ = SRW? 72 xx ra dicente,fic locutus eft ad eum,Non eft 
pon yon אָרז--הַמַלֶךְ לאמר‎ coymovun nobis pars in Dauid , neque hzreditas in 
ישראל‎ PONRI בדויד ולא--נהלה 2"123» איש‎ . filio Hat. Reuertere in tabernacula tua If- 
A Ero Poe Og n UN M un rael. Tu autem pafce domum tuam Da- 
i Yon» עָתָה רְאֶה בִיתְךָ דויד וילף בֵל--יִשְרְאֵל‎ uid. Er abiit Ifrael in tabernacula fua. | 
{bpn mpya הישביבם‎ ORC? »m* לי‎ Ẹ Super filios autem Ifrael qui habita- 
OH ₪ i 5 NS NM Vo לי‎ 0 bant in ciuitatibus Iuda regnauit Roboi. = 
וישָלָח הִמִלְררְחִבְעַבם‎ ncs Dy ja PV, + Mifitqüc rex Roboam Aduram -qui ** 
oe? 33 332020 Dan oy אֶת-הַדרֶם אשר‎ preerat tributis, & lapidauerunt cum filij 
רחַבְעב= דהתאמץ לעלורת‎ q20mr-on gw 


Ifrael, & mortuus eft. Porro rex Roboam 
MERE a=! . currum feftinauit afcendere , & fugitin 
ovy pua = ירוּשֶלֶבם:‎ owe = 
: בְּבֵית רָּוִיר עד הַיוֹם הַזֶּה‎ 


19 Hierufalem. — * Receffitqüc Ifrael à do. 
mo Dauid víq; ad diem hanc. . 
ה‎ xb. i 
P V Enit autem Roboam in Hierufalem, zes 


A | &conuocauitvniuerfam domum Iu-‏ יא 
i An" da & Beniamin centum octoginta millia‏ / . 
ele&orum atque bellantium , vtdimica-‏ ||* * ויבא רְהַבְעַם יהשלבם קהל UN‏ 


ret contra Ifrael & conucrteret ad fe re- 

+ gnum fuum. . * Factüfq; eft fermo Dai 
ad Semeiam hominem Dei, dicens: | . 

; * Loquere ad Roboam filium Salomo- 
nisregé Iuda , & ad vniuerfum Ifrael qui 
eftin 1003 & Beniamin. T 

+  * Hæc dicit Dominus, Non afcendetis 

= neque pugnabitis contra fratres veltros: 

- reuertatur vnufquiíq; in domum fuam, 
quia mea hoc geítum eft voluntate. Qui 

B cum audiffent fermone Dfii, reuerfi funt, 
nec perrexerunt, contra Hieroboam. . 

;  *Habitauit autem Roboam in Hieru- 
fale, & xdificauit ciuitates muraras in Iu- 

«da. *Extruxitg, Bethleem & Ethan, & 

7 Thecue. * Bethfur quoque & Socco, & 

s Odollam. |. * Necnon & Gcth,& Mare- 

rad Leu cacao diu 

> *Sed& Aduram,& Lachis, 80 4. 

ro . *Saraaquoq; Ahialon & Hebron quz 
erant in Iuda & Beniamin ciuitates mu- 

rx nitiffimas. | *Cümque claufiffet cas mu- 
ris, pofuitin eis principes, ciborámque 
horrea, hoc eft olei & vini.. 

12 "Sed & in fingulis vrbibus fecit arma- 
mentaria fcutorum & haftarum , firma- 
uítque eas fumma diligentia, & impera- 
uitfuper Iudam & Beniamin. 

15; | * Sacerdotes autem & Leuite qui ert 

C in vniuerfo Ifrael, venerunt ad cum de 
cundisfedibusfuis: — — : 

14. *"Relinquentes füburbana & pofící;io- 
nes fuas, & tranfcütes ad 1003 & Hieru{a- 
lem,co g abieciffet cos Hieroboam & po 
fleri eiusne facerdotio Dni fungerentur. 

15. *Quicoflituit fibi facerdotes excelforü ;;%™ 
& dxmoniorü vitulorümq; quos fecerat. 


n3 nox ושמוניכם‎ r0 qoum mmm m3 
מִלְחֲמָה לְהַלְחֲכ= עכ=--יִשְרָאֵל לְהָשיב‎ rwy 
apm = -אָרזד-הַמַמְלְכַרזלרְהַבְעבם:‎ 


| יהודאֶל-שמעיָהואיש-הָאֶלהיכם לְאמָר:- 
o‏ *אמְראֶלרְחַבְעֶבִבְּדְשָלְמַרהִמַלְך nmm‏ 
ETONI meram mma Pee ON)‏ 
Dyn N yonim m +‏ 
אחינכ שובוּאיש 35035 rona ARDOI‏ 270 
Dyma aen nim TRW‏ 
oy:‏ * ושְׁברְהַבְעכ- בִּישְׁלָכם ויבֶן 
$ לְמַצְורבִיהוּרֶה + = יובַוְאֶת-בִית"לָהֶם 
וְאֶת-עִיטְסוְאֶת תְקוע: = * וְאֶת-בִּית-עוּרוְאֶת- 
+ שובֶו וְאֶת-ערְלָבם: | יוְאֶתגַת וְאֶת"מְרְשׁר- 
PrN)‏ יוְאָרזדאַרוּריםםוְאֶת"לָבִיש וְאֶת- 
pY‏ יוְאֶתעָרְעה PÄIN PONN‏ 
יי אשר בִיהודַהוּבְבְנימןְעֲרִי מעוּרורת: ‏ * ויחזק 
| אֶת-הַמְצוּרְות ED PY n2 0D"‏ וְאצְרוּת מַאֲבָל - 
pye‏ ובְבְל-עירועִירצְנורתורְמְחִיכ 
rn» opm‏ מאר fom‏ חורה qoaa‏ 
+ * וְהַפְהַניכש וְהַלֶויכם אֲשֶׁרנְבָל-ײִשְׁרְאֵל 
DP DII VPND .‏ 
אֶת-מַנְרְשִיהֶם ואת וילכ לִיוּדָ cioe‏ 
v3 Cayzy comam»‏ מִכַּהַןליהורדת:= > 
= *העמד-לוּבהָנִיםלבְמוֹתוְלַשְעירִיםוְלענְלִים 
אשרעשרח:. 30m‏ 


v 
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+ Et omnis Jfrael vidit, quoniam non audi- iis  * icey 61000 oTi Gtx טא‎ arvo Boa 


dit vos rex,et refpondit omnis populus ad regt, ü Adi, Ca ei - qs 0 Ados vele vy 0 MANU 


dicens: :Que nobi pars im Dauid co hereditas 


&V ,Tic WAV sole 69 david, C 2009000040: G9 Ud ier- 
7 filio fe je ofai? renertere vir in tabernacula tua k udo es "eom 5 ud 


ral, nunc afpice domum tuam Daui d; 2 = Duis drip sic vàodudusrd 78 AA vu 
abiit omnis J rael in tabernacula fua. Are y oixór od david 5 o croton "05 idegnn, sis 
* Et cviriJfrael qui habitabant in ciuitati- 17 | T% 0 dns, 


bus Jude regnare fecerunt fuper [e Roboam. ?ו‎ ‘ay | dodp $6 IT eA [o xat Graodileg à Qj rroAéow m a 


* Et mifit Roboam rex eAdoram qui : [uper 8 ל‎ DM 50006 vy ל‎ la 


. tributum , co lapidauerutit eum filij Ifrael im. | lis * 6 עסו‎ foodu ó ie ann a; 2 edu. IR 


lapidibus, e» mortuus effi & rex Roboam fe- F 06090 ; CiS ooo ap 2 ire, i y Nios, 
ו‎ ELM MR MH a Cármen SD | Banc pobotu 900008 ¥ V Masi | 
* Et prauaricatus eft Tfrael in dario Dauid | dc deud, 25 E Guys siç ie € 2 | 
vfque ad diem hanc. 4 en סוד‎ 40-00 èn ry oto david £ fug v hut- 
eqs ToU TIG; | 
ו‎ los 


Fr venit Roboam in Hierufalem, c» congre = Kal EE foodu si 2 ו‎ Č dE 0 
ganit domum Juda c> Beniamin centum 
ologinta millia iuuenum facienti bellum , cot 
dimicaret cum 1 [rael יק‎ comuerteret regnum 
fibi. 
* Bt factus eff fermo Domini ad Samea ho~ + 


minem Dei, dicens: 


OAG VEONIOKWV TF OLSIT WY 7060 g ere, ₪ ic- 
eom € dispen ro Gan fami. 
. ₪ Uu 297 6 xupíe (Eos cauia urs s 
j Few Ayer, |] ag: pola wl voy W 6006 


* Loquere ad Roboam filium Salomonis ve- 5 || GRAL la, ₪ DRI T dT ud. JA T) שד‎ tiia 


gem Fuda , & ad omnem [rael qui pte xo | Genau 2 | 
co Beniamin, dicens: 4 “rade Ar we, cix abiret d zoneui. 


| Hac dicit Dominus Non afcédetis e» non + cere pim qa dioe dy dd ל‎ 0 sis ey 
pugnabitis cum fratribus coefris: veuertimi || ciuoy andi fra T iud , של‎ Ge ji iua EEN ow) 


«unufouifque in domum [uam , quoniam à me cav Ẹ Aye es jig] eres eoidrieay ¥ un ropaisi- 


fadum efl verbum boc , «o audierunt fermo- 
nem Domini, renerf, fant vt non irent con- 


dH iege odia.‏ ושע 


£ra Hieroboam. 
* Et habitauit Roboam in Hierufilen , eo unc TOAG recipi ó 60 ri isdat. = 
edificauit ciuitates muratas in Judea. € — C 00006 rw 6 niae uei THV trdu eri TW T: 


* £t edificauit Bethleë et ילש‎ Thecoe, $ | ל‎ °C T Gerd, riv Geos, € d idomu" 
$ Et Betbfur eo: Soccho, ex Hodollam, 7|; ‘Cri Thy yai, C Tv 6 C TU ee 


e 4 . 5 e| \ 
1 = "den ה‎ ds uns DNA en Th ה‎ no TW neges, xou rv nna 
+ Ep Saraa, 2 bo de e bros die "c * x9 TV cat 20:0 C TT diane, 2 TW 2 THY 
3 ~ 


Tii duis C pua W TONEN 0 
Judea eo» Beniamin, 017011470 muratas. | 5 ה / ג ₪ א‎ 
+ Bt muniuit e muris, e» dedit in eis du- א‎ 11 * xou enon) QUT Teo; 0 siox CJ UTAG 


ces, to» cellaria ciborum es» vinum , é» oleum, rapes 6 zapatérac CpoudTa Como C 2 Enuo, 
* Per ciuitatem qox ciuitatem finta יש‎ ba- ES Iz ES TOAN xoi TONY Supe; (do ex, xot) nara 
fas: ש‎ firmauit eas in multitudinem valde, TEV UUTOS sic 0-6 ‘cq oy 0 ids dural iédas 6 


€» fuerunt. ei Juda e» Beniamin. 1 00 “CO ieee 6 9 7 dt וש‎ ₪ avri 


- Jacerdot d Eee s 3 - A \ iregi ÙA עה‎ megs ower cn adoro Ty 00 
: 7 , cogregati i (unt ad eum de omnibus TENEO P Duy VD ARI TOUR miuda n 
, TAT xa uarie aura, È 8 aes isda si sig 


Quoniam dereliquerunt Leuite habitacu-* e e 
la fua gue [unt poffeffioms [ue , co tran ferunt 2 T Bs rec ispocoau xog @ tjoi 


adTudam in H reru[alem > 10/0718 eiecit eos Hie- ars, m Ne Gup yw KURG 2 

roboam é> filij eius, ne minifirarent Domino... | \is * xot] דא‎ iavrdi fepáis vd Ads 6 Gi s i= 
SP conflituit fi fibi facerdotes excelforum čo *5 006 xot) (ois paralon Ë (gis Sicque e atc Prot gon 

idolis, cs VANIS, C vituli quas fecit Hiero- iepoGocty: 


boa. 


re Py oixóy isôe 6 Genie £ uy Oy dotixtoV ee due | 


; EC xarwxngs hobo å &y 100000 > MELA | 
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mle + 506 8 de cun&is tribubus 111961 qui-‏ + ואחריהם 935 שבטיישׂראל הנתנים את- 
ea ls cunque dederant cor fuum vt quzrerent‏ 


3 5r? לבקש אֶת--יהור- אלהי‎ man mip Dominum Deum Iftael,venerunt in Hie 
: ליהוד- אלהי אבותיהב‎ m3 ירושכם‎ rufalem ad immolandum victimas fuas 

: Bonero m poo. !וד‎ | [D eoramdDunminodeopatiimfucnqm 
TTR N?N Mm maon-nw ויחזקו‎ * "hz *Etroboraueruntregnum Iuda & con 
123 בן-שלמרה לשנ ים שלוש בי הלבו‎ ayam firmauerunt Roboam filium Salomonis 
קחד לו‎ * ruby זר תלטה לשבש‎ || 
"pIa 7127713 רהחבעכם אשה אֶת-מחלת‎ rs *DuxitautéRoboam vxorem Maalath 
nD SERENA NORD TUN dE filia Hierimuth filij Dauid , Abiail quoq; 
| 0723 ? Tom .- deis PN na DE ^| 1» filiam Heliab filij Ifi. *Quse peperitei 

DN: Alios, Ieos & Sommorian,& s :‏ יעושואֶת- שמריר-ק On DN‏ : *וְאַחְריה 

Rl dieu ma כשם רהורה‎ |. ‘Polbhanequog;accepitMasehanil- 
os לו‎ Tm אַבְשׁלָום‎ na As מע‎ rum np || liam Abfalom , quz peperit ei Abiam, & 

i אביהוְאֶר עתי ואת-זיזא וְאֶת-שלמירת‎ Abi,& Ziza, & Salumith. : 
+האַהכרחבעכם אֶת--מעכה בת-אָבשלום‎ alj., * Amauitautem Roboam Maacham fi 
E ausus or EE E liam Abfalon fuper omnes vxo:es fuas & 
שְׁמונה עשְררה‎ cov) מכַל-נְשַׁוֹפילנְשׁיו‎ || concubinas. Nam vxores decem & octo 
נשא ופילנשים ששיםם 4935 עשרים ושמונר-ק‎ duxerat , concubinas autem fexaginta , & 
uico cones MN unda ACH tes rd genuit viginti octo filios & fexaginta f- 
oyam לראש‎ 17297» * t i73 וש שים‎ 033 ++ .. lias. *Confituit vero in capite Abiam 
: לנג יד באחיובי להמליבו‎ n392 MINION filium Maacha ducé fuper omnes fratres 
poem E NU pe nq e o ; fuos, ipfum enim regem facere cogitabat. . 


Quia fapientior fuit & potentior fu-‏ + ינבופרץֶס DIN 72 viy»‏ ה 
qÓxm per omnes filios cius , & in cüctis finibus‏ לבל zn» pman Dm? 1n msn "w‏ 


Iuda & Beniamin, & in vniucrfis ciuitati- 
:cבישנוו יש‎ : "ei 2 : 
נש‎ pan ONU Y bus muratis. Prebuitque cisefcas pluri- 
mas, & multas petiuit vxores. — 


A | : CAP. XII 
, a k : Vmd,; roboratum fuillet regnum Ro- 
coyam mayo ויהי בְהָבִין‎ * "||À - boam & conforratum , dereliquit le- 


gem Domini, & omnis Ifrael cum co.’ 


: עמו‎ oor oo m זב את-תורת‎ hpna : | er 

Ü eri T QUASI. הלייה‎ Anno autem quinto regni Roboam, 
ny ayam למלך‎ venum + alcendit Sefac rex ZigyptiinHicrulalem, 
mima בי מעלו‎ DovTY-oy שישק מַלֵךְ-מַערַיִם‎ quia peccauerunt Domino; - 

i \ ce ci 5 6 3 “Cum mille ducentis curribus,& fexa- 
בָּאָלְפוּמָאתִיסרְכבוּבששים אלפ פַּרְשיכ-‎ ! || ginta millibus equitum . Nec erat nume- 
מספר לעכ :תשר-בצזו עמו ממעריכב=‎ PN) rus vulgi quod venerat cum co ex Acgy- 

dui , 1 udo MuR Sup PO TE pto, Libyes fcilicet& Trogloditz & Æ- 
nyiwnm ' לוּביכ-=₪ סְבְיּים וכושיכם‎ + || ; thiopes. ^. *. Cepítque ciuitates muni- 
' ער-ירוּשְׁלֶבם‎ Na" am» "UN nion Be as "Pus & venit ida in -— 
7 en IU RR. Bev s falem. *Semeias aur propheta ingreffus 
iu ו‎ ON וּשְמַעָיה הַנָּבִיא בא‎ * s || etadRoboam & principes Iuda, qui có- 
"ON אשרנאספו אל-ירושלבם 322 שישק‎ B we. fuerant in Hierufalem fugientes 
(uu UR ou el RR 56/06. Dixítque ad eos, Hac dicit Domi- 
ANI אתי‎ CD DNN die JDN na c nus, Vos reliquiftis me, & cgo reliqui 
Xn" 332 1 : בִּיד-שישק‎ INN אני עזבתי‎ > Vos in manu Sefac. | 
n ; חר :ל‎ d PU y en 
niet Len Eb. 0 >  "Conflernatíq; principes Ifracl & rex, 
dit iu rm pos TRN ] 7220) אַל‎ me dixerunt, Iuftus eft Dominus. ` : 
נָכְנַעוּהַיָה דְבַר--יְהוה אֶל-‎ INIT וְבִרְאות‎  7||7 Cümquevidiffet Dominusquód hu- 
להם‎ Dm שמעיהילאמר 1222 לא אשחיתכם‎ miliati effent,fa&us eft fermo Domini ad 
הש הק‎ Semciam , dicens: Quia humiliat füunt, 
"P3cobwvvacpen3qnn sono oso oye ||. nondiperdam cos,dabóq, cis pauxillum 
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ad eum viri vaniffimi & filij Belial, & pre- 
ualuerunt contra Roboam 8118 Salomo- 
nis. Porro Roboam erat rudis & corde pa 

s uido, nec potuit refiftere eis. “Nunc ergo 
vos dicitis gj refiftere poflitis regno Dai, 
quod poflidet per filios Dauid . Habetí(- 
que gradem populi multitudine , atq; vi- 
tulosaureos quos fecit vobis Hieroboam 
»inDegs. *Etcieciltis facerdotes Dni fi- 
lios Aaron atque Leuitas, & feciftis vobis 
facerdotes ficut omnes populi terrarum. 
Quicung; venerit & initiaucrit manu {ua 
in tauro de bobus & in arietibus fepté fit 
ro facerdos corum qui non fùntdij. * No- 
fter autem Das Deus eft , quem non reli- 
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fingulos dies mane & vefpere , & thymia 
ma iuxta legis precepta cofe&tum,& pro- 
ponuntur panes in menfa mundifsima: 
elt; apud nos candclabraaureum & lu- 
cernz eius vt accendantur femper ad ve- 
fperam.Nos quippe cuftodimus precepta 
Domini Dei noftri quem vos reliquiftis. 
*Ergo in exercitu noftro dux Deus eft, 

& facerdotes eius qui clangunt tubis , & 
refonant contra vos. Fili Ifrael nolite pu- 
gnare contra Dominum Deum patrum 
15 Veftrorü,quia non vobisexpedit. * Hxc. 
illo loquente Hieroboam retro molieba- ` 
tur infidias. Cámque cx aduerío oftium 
ftaret, ignorantem Iudam fuo ambiebat 
r4exercitu. — *Refpiciénfque Iudas vidit 
inftare bellum ex aduerfo & poft tergum, 
& clamauitad Dominum , ac facerdotes 
tubis canere coeperunt. | 

* Omnéíque viri Iuda vociferati funt. 


12, 


Hieroboam & omnem Ifrael qui ftabat 
:eexaduerfo Abia & Iuda. Fugerüntque 
filij Ifrael Iudam , & tradidit cos Deus in 


i.zmanueora. *Perculsit ergo cos Abia & - 


populus eius plaga magna, & corruerunt 
vulnerati ex Ifrael quingenta millia viro- 
:srum fortium. * Humiliatíque funt filij 
Ifrael in tempore illo, & vehementifsiaé 
confortati filij Iuda, eo. quód fperaflent 
in Domino Deo patrum fuorum. 
*Perfecutus cft autem Abia fugientem 
Hieroboam , & cepit ciuitates eius, Be- 
thel & filias eius , & Hiefana cum filiabus 
fuis,Ephron quoque & filias eius. 
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5 Et furrexit Hieroboam filius Nabat fêr- > 
nus Salomonts filij Dani y c» receffit à domi- 
no fuos | 

* Et congregati p? ad eum viri pefilentes 7 

lij iniqui , cr preualuerunt contra Roboam 
fili Salomonis: eg "Roboam erat iunior co pa 
nidus corde, «2» non confortatus éf contra po | 
ciem eorum... 

* Et nunc coos dicitis refi; fere cits ל‎ 8 
regni domini per manum fihorum Dauid , eg 

| vos multitudo multa ל‎ vitule 40/00 
quas fecit vobis Hieroboam in deos. 

* Am uon reieciflis facerdotes Domini p. lios » 
Jon ילש‎ Leuitas , co fecifiis cobs i, ipfis s fa- 
cerdotes de populo terra? omnis venens cut. 
impleat mans fuas in vitulo filo armentt eg? 

= artetibus feptem , יש‎ factus efl in dii 
- mon exi[lenti Deo. | 

* Et nos Dominum Deum nofirum non re- 10 

linquimus, eo facerdotes filij Aaron minifirant 
Domino cw Leuite in vicibus fuis. 
* Br adolent Domino holocanfla mane mane v: 

>< e» vespere ve[pere, eo th yymiama compofitio- — 

ni eo» propofitionem panum in menfa munda, | 
e candelabrum aureum , co lucerna eius evt | 

accendantur cvespere -ue[bere, quoniam cuffo- 
dimus nos cuftodiam Domini Dei patrum no- 
firorum, vos verd reliquifhis eum. 

* Et ecce mobifcum i in principatu Dominus, 1* 
e? facerdotes eius, c tube fignification ot, 

f frnificent contra vos : filij T[rael non pugnetis 
contra Dominum Deum patrum vefirorá, quia 
non expediet vobis. 
^ ^ Er Hieroboam circundedit 0 (dias vt iret 13 
pol eos, co fuerunt ante g Juda , Qf infidie ab 
his qui retro. 

* Et re[pesit Judas, Er ecce D etx exis 
bit qui anre , eo ex bit qui retro; e clamaue- 
runt ad Dominum , co: facerdotes cecinerunt 
tabu a 

+ Er vociferatus efl cuir Judes, e qus 15 

ef quando ל‎ fant viri Judas e» Do- 
inus confregit Frael ev Hieroboam coram 
eAbia e Juda. 

* Er fugerunt fil jfracl 2 à facie Juda, ev 16 

tradidit ipfos Dominus in manus eorum. 

* Er percu (fi it in es Abia ev populus eius 17 
plaga magna, eo: corrueritt vulnerati ex Jfrael || 
quingenta millia virorum fortium. 

* Et humiliati funt filij ] [rael in die ila gz 19. 
confortati funt filij Juda , quoniam [peraue- 
runt in Domino Deo patruin fuorum. 

* Et perfecutus eft Abia pot Hieroboam eo 1? 
cepit ab eo ciuitates , Bethel c?» vicos eins, 
e» fe efena co 1004 clus, C cis 2 vi 


cos CIUS. 
II. PARALI?P. 
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136 ו דברי הימום ב יר‎ 11. PAR ALIPo M. Tranflat.B.Hierony.eAfa. 
95153 טור 993 ארלהו‎ U"M39er-N93* ||:  *Necvaluitcontrarefiffere Hieroboa 
ר‎ asd i bd y 7 SE in diebus Abia. Quem perculsit Domi- 
10—Nvn TRINS הור * ההק‎ =|| nus& mortuus eft. PN EN 
amia עשרים ושניס‎ T נשיסאַרבעעשׂרר-‎ || Clgiur Abia confortato imperio fuo, 
ףר‎ to viene. || aplbyxore sjuatuokdeelnprocrealit- 
mI) וְשָשעְשְרֶר נָנורת:‎ == que viginti duos filios & fedecim filias. = 
H1) ודבריו בתוב יבם במדרש הנביא‎ PITI |j- *Reliquaautem fermonum Abia via- 
Pu M p PODES E rümque & operum cius , fcripta funt dili- 
יך‎ | | gentifsime in libro Addo prophetz. 
| BU CAPI RTE Ld 
sS A A : | YOrmiuit aute Abia ci patribus fuis, 33% 
עכ-= אְָבתָיונִיקְבְּרוּ אתו‎ MIN 22007 lA Te fepelierunt eum in ahs Dauid. 
שַקְטַרה‎ vta vpn 133 NON וימלך‎ 77 vy3 ית‎ Afa filius eius pro 0 . In 
; A aaa ו‎ oss .|| cuius diebusrequieuit terra annis decem. 
ישר‎ x id TE dias 0 * Fecitergo A quod bonum & placi- 
3330 ויסְראֶת-מִזִבְּחות‎ * + PAON IT 3923: || tumeratinconfpettu Domini Dei fui. 
ו‎ E הבכ‎ 3 * Erfubuertit altaria peregrini cultus 
mor d 0 2 d AU Ts הפר‎ 18 dd & excelfa,& confregit fatua, lucófq; fuc 
Em vio nim» WNI - האשריבש ו‎ +|| 4cidir. *Et precepit Iudæ vt quareret 
ולעשות הַתּורָה והמעור-ז:‎ omma אלתי‎ ym || Dm Deum patrum (uorá, & faceret le- 
Qu p nuuc lm poco .4fgemeavolusamaldam Erabaki 
rwoan rwrvmm "x30 0D?! || decundis vrbibus Iuda aras & phana, & 
vaso mmaa ותשקט‎ EIN וארת‎ | | gain pace. * Ædificauit quoq; vr- 
UA DR PA CM oa MAS al ** ||B.bes munitas in Iuda;quia quietus crat, & 
"|| nullatemporibus eius bella furrexerant, 
7 pacem Domino largiente. *Dixitautem 
Iudz, ZEdificemus ciuitates iftas & valle- 
mus muris,& roboremus turribus & por- 
tis,& feris,donec a bellis quieta funt om- 
nia,eo quód quefierimus Dim Deum pa 
trum noftrorum , & dederit nobis pacem 
per gyrum. ZEdificauerunt igitur , & nul- 
lum in extruendo impedimentum fuit. 
s. *Habuitauté Afa in exercitu fuo por- 
tantium fcuta & haftas de Iuda trecenta 


2 


yos nopu-s ima mo wan * 
monas conva i-0n99 7pm 
האמ ליחורה נבְנָה' אֶרת-‎ *= bom 
conos חומה ומנדליב=‎ aen nos ym 
לינו בי דרִשְׁנוֹאָרת-‎ sin my ובְריחִיבם‎ | 
2 papp ונח לנו‎ av mor mmm 
hinm חול נשא‎ NONIS moy 
PIPRI AIIN os ro ov Immo 

millia, de Beniamin vero fcutariorum &‏ וררבי סשרת מאת c»‏ ושמוניכ bs‏ .^ בל-אלה 
Pn ee 2 iub dg ds Pes fagittariorum ducenta octoginta millia:‏ 
cox Ny + ín "1123 || ə omnésque ifti viri fortifsimi.  * Egreffus‏ זרח הכושי na‏ 
pow C eft autem contra eos Zara JEthiops cum‏ אלפים ומרכבור-ז שלש מאור= ויבא עד-- 
exercitu luo 060165 centena millia & cur-‏ || יו rsd or i e: t 5 a.‏ 
WW s Lii‏ * הצאאָסָא vip?‏ ויערכו מְלְחְמה= 


2 ro ribus trecétis,& venit vfq; Marcfa. Porro 

MOM rp : בניא צפתד-ק למרשר.-ק:‎ | A perrexit obuiamcei, & inftruxit aciem 

dila ad bellum in valle Sephata qua eft iuxta‏ )0 2 5 ה 

rı Marefa. *Etinuocauit Dam Del, & ait,‏ אֶל- יחור Prg‏ ויאמר יהוָר-קאין-עמך ? שה 

Toy-^5 כח עזרנויהור-ק הלהינו‎ PN? רב‎ ra Dne non eft apud te vlla diftantia,vtrum 

Fut Etui dob cei Evite || inpaucisauulierisautin pluribus; adiu- 

rum cw pon oy UN PYN b o ua nos Dne Deus nofter. In te enim & in 

| VN TAY "yr oN אלחינו אתרק‎ | tuo nomine habétes fiducia venimus con 

4 אסא ולפנ‎ T ונת הוה ארהדהכושיב= לפ‎ tra hic multitudiné. Dhe Deus nofter tu 
eso geli eam - ls - 2 T^i 6 Ts 
;י יהודהוינסוהכושיכש: — יורדפסאַפאוְהֶעם‎ 

אשר-עמועד לַנְרָ ויפל pb ioan‏ לְהַב-ז 


es, non preualeat contra te homo. * Ex- 

terruititag; Dfis JEthiopes coram Afa & 
yon mma? 303-73 חורה‎ 
iTi nan oov וישאו‎ 


t3 Iuda. fugeruntg; ZEthiopes. *Et perfecu 
D tus eft eos Afa , & populus qui cù eo erat, 
víque Gerara. Et ruerunt Acthiopes víq; 
ad internitioné,quia Dio cedente cótriti 
funt,& exercitu illius preliante.Tulerunt 
ergo fpolia multa. 


Interp. ex Grac. lxx. 11 PAR AL1PO M. 


* Er hon habuit fortitudinem Hieroboam 
vltrà cunts diebus Abia , eg percuffit eum 
Dominus €r mortuis eff. 


* Er confortatus est Abia 2 accepit fibi: 


cvxores quatuordecim , € genit Viginti e» 
duos filios, ev» [edecim filias. | 
* Et reliqua [ermonum Abia יפ‎ opera eius 
@ férmones ipfins, ecce fcripti funt in libro ia 
requifitione Addo propheta. 
eme III ts 
T dormiuit Abia cum patribus fiis יש‎ fè- 
pelierunt eum in ciuitate Dauid, es» regia? 
uit Afa filius eius pro éo ; in diebus Afa quiet 
terra fuda decem anni:  * Et fecit Afa bo- 
num co» reéfum coram Domino Deo fao. 
* Er fubuertit altaria aliena co» excel(a, co 
contriuit flatuas co» fuccidit lucos; 
* Et dixit Inda vt quarerét Domini Deum 
> patrum (aor, eo Vt faceret leg£ e$: mandata. 
+ Et abflalit de cunts curbibus Tudaalta- 
ria co. idola, יל‎ pacificum fuit regnum. co- 
ram eo. | 
2 
[7 
requiem dedit ei Dominus... | 
* Et dixit Afa Juda, Ædificemus ciuitates 
iflas io faciamus muros €) turres eo portas, 
ילש‎ velkes ,in quo dominamur terra, quoniam 
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ficut quafiuimus Dominum Deh nofirum, que- 


finit nos co» quietem dedit nobis per gyrum: eo 
edificauerunt! e» direxerunt. 
* Er fuit Afa exercitus arma portantium 


מס 


virorü tollentium fiuta qo baflas in Fuda tre- 


centa millia, ילש‎ in Beniamin [cutarij co. fagit- 
tary ducenta co» offoginta tnillia,omnes hi bel. 
latores filij potentie. | 

* Et egreffus eft contra eos Zarai Æthiops 
in exercitu in mille milibus , cox in curribus 
trecentis co» venit vfque ad Marefa. 

* Er cgreffus eft Afa in occurfum ei, dire- 
xit bellum in valle contra Aquilonem Marefa. 

* Er clamauit Afà ad Domini Deum [uui 
c» dixit, Domine non impo[fibile ef apud te 
[iluare in multis vel in paucis , quibus non ef? 
fortitudo; auxiliare nobis Domine Deus nofter, 
quoniam in te cüfidimus cv» in nomine tuo Ve- 
nimus coutra multitudinem multa hanc : Do- 
mine Dens nofler, tu es Deus ne praualeat te~ 
cum bomo. 

* Et percu[fit Dominus ZEtbiopes coram 
Afa cx coram ]uda, co fugerunt ZEthiopes. 

+ Et perfécutus efl eos Ala @ populus eius 
vfq; ad Gerara, cx ruerunt Ztbiopes,rut non 
effet in eis auxilium, quoniam contriti funt co- 
ram Domino eg? coram exercitu eius, co spo- 


liauerunt ffolia multa. 
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= 1 3 Et ו‎ ciuitates omnes pe 
ג‎ 14 (14 P per 
בי הָיָה‎ TH mpr הָעֲרִים‎ 72 Adi בו‎ circuitum Gerare.gradis quippe cunctos 


73 co" n -by אֶת-‎ yàn פחד--יהוה ועליהכם‎ terror inuaferat . Et diripuerunt vrbes & 


multam przdam alportauerunt.‏ יי בוהרַבַההָיְתָהבָהכם: ‏ יונם- 
i D em Enan rg 5806 &caulasouium deftruentes tule-‏ 


, לוב‎ 3v" con 53 Ny וישבו‎ Yn runt pecorum infinitam multitudiné &. 
camelorum. reuerfid; funt in Hierufale. 


יקוב C Apo‏ . טו 
Zarias autem filius Obed, fa&o in ₪‏ : | 
{piritu Dei, *Egreflus eft in occur-‏ 4||: $ ועזריהו m voy nmn TW‏ 


; + fum Afa, & dixit ci, Audite me Afa & om- 
"92 DU 5 TaN NON י הצא א לפני:‎ à; | אֶלְהִים:‎ "|| nisIuda& Beniamin. Dominus vobiícü, 


comuna D22% rm ובנימן‎ mmo NON quia fuiftis eum co.Si quefieritis eum;in- 


Mi uenietis:fi autem dereliqueritis eum, de- 
לכש וָאֲםתַּעוְבָהוּ‎ Nyo? inomn CN) עַמו‎ reinquetvos. * Tranfibuntauté ce 
| וָמִיסרְבּיבם לישראל ללא‎ * TOPR Iys || dics in 16361300 Deo vero,&abque fa- 
cerdote, a abfque doctore quoque & abfq; 
תוררה‎ xov mn כהן‎ N20 mòg UTON || 4 lege. *Cümq; reuerfi fuerint in angultia 

de nor —im-oy וישב : בצר--לן‎ * *|| fua,& clamauerint ad Dnm Deum Ifrael, - 


si ו‎ pa || * quafierinteum, reperient cum. 
c2 cma icon הבקשהווימצא‎ s "Intempore illo nó erit pax egredienti 


s על‎ ni אכימהוּמוררת‎ S ליועא‎ eio VPN &ingredicnti,fed terrores vndiq; in cun- 
p ישבי האַרצורת: | יוְכתְּתוּגויבְנויוָעִיר‎ > || * ais habitatoribus terrarü.  *  Pugnabit 


enim gens contra gentem, & ciuitas cotra 


: i033 con bgo | ciuitatem, quia Deus conturbabit cos in 

2U בי יש‎ cv חזקו ואַל-ירפו‎ CODN)* || 7omnianguíüa. * Voscrgo confortamini 

/ : à ל לו‎ | 6 o difloluatur manus velee; erit enim 

i ca" NON על )02 : ובש מע‎ D s merces operi veftro. * Quod cùm audif- 

MNN B fet Afa verba, fcilicet &prophetiá Azariæ‏ ער pim exin‏ ויעברהשכועי 

4 אשר‎ cm ומן‎ pun יחודה‎ NDD filij Obed prophete, cófortatus eft, & ab- 

= ftulitidola de omni terra Iuda & de Ben- 

ה ainen s & ex Mein: iren.‏ מהר אפרים mm nam TN vom‏ אֲשֶׁר לפני 
EAE | Ephraim;& dedicauit altare Dni quo‏ 

(2221 rmm o5 DN ויקבץ‎ : ; mm אולם‎ * || s eratante porticum Dni. *Congregauftq; 

om ---7 M & Ryo: ,& aduenas‏ עמהכ= camas‏ ומנשה ומשמעוְכִי-- 

A $ C cum eis de Ephraim & Manafle,& de Sy- 

vpow mimoa oN לרב‎ Dp. "UD "oy ba meon. Plures enim ad eum cófagerant ex 

"vorn wina cvv yap * Y2y 79 | | Ifracl, videntes quód Dús Deus illius effet‏ לשנת 


MIN למלבוּר‎ mwy von rocumeo. * Cümque veniffentin Hicru- 
, , falem méfe tertio anno decimoquinto re- 


bow IM = בהר ליחורה;‎ Hiis gniAfa: *Immolauerunt Dfioin die illa 


wWean de manubiis & preda quam adduxerant,‏ 3223 שבע מא ור וצאן zow ny3v‏ יב: 
boues feptingentos,& arietes fepté millia.‏ 


mAN : "|i  *Rtintrauitex more ad corroborandü‏ לדרוש ארת הור אֶלְהִי 


1 בַּכָל--לבבב ּבְכָל-נפשבם:‎ com אנת‎ faedus,vt quzrerent Dnm Deum patrum 
fuorü in toto corde & in tota anima fua; - 


DNDN וכל אֲשרלא-ידרש ליהורק‎ 5 Hr *Siquis auté,inquit, ao ó quefierit Ix 
UCUNC DE WINDY os oR יומרת למן‎ Deum Ifrael, moriaturà minimo víq; ad 
mynny bini קול‎ minh + waen * 2 maximum , à viro vfque ad mulierem. 


14 * Turaueriintque Domino voce ma- 
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A 15 nitu buccinarum, 'Ómnesqui erant in 
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"a E can \ | quecis Dominusrcquicn n per circuitum. 
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+ Et defiruxerüt vicos eorum per circuitum 1al | 


Gedor quoniam fats eft upor Domini in eis, 
e» diripuerumt ciuitates eorum , quoniam fpo- 
lia multa fuerunt ei. : 

* Et tabernacula iumétorum deffruxerunt, 
eo: tulerunt oues multas eg? camelos, (> con~ 
uerfi fant in Hierufalem. 

CAP. XV. 

T eAz arias filius Oded, fattas efl in eo [pir * 

ritus Dei. — * Et egreffus est in occur [um 
Afa, do» dixit ei: Audi me Aja, eo» omnis Juda 
ez Beniamin , Dominus vobifcum quia fuiflis 
vos cum co; c» fi quefieritis eum, inuenietur à 
vobis; @ fi dereliqueritis eum, relinquet vos. 

+ Et dies multi f [rael abfque Deo vero eo 3 
non facerdote offendente e» in non lege. 
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$ Et copuertet eosin tribulatione ad Domi- 4. 


num Deum Ifrael , ex querent eum e$: inue- 
nietur eis. 

* Etin temporibus illis nö efl pax egredien- s 
ti coingredicnti,quoniam terror Domini mul- 
tus in omnibus habitantibus regiones. 

* Et pugnabit gens contra gentem, @ ciui- 6 
tas contra cititatem,quouium Deus conturba- 
wit eos in omni tribulatione, 

* Et yos confortamini co» non diffolpantur 7 
manus vefire,guoniam efl merces operi veftro. 

+ Er cum audilfet Afà verba hac e pro- $ 
phetiam Oded prophete, confortatus efl co» ab- 
fislit abominationes de omni terra Juda c» 
Beniamin ¿o de orbibus, quas babuit ab Hie- 
roboam de monte Ephraim , ez: dedicauit Afa 
altare Domini , quod erat ante templum Dhi. 

* Er congregauit Afa Judam Beniamin, c7: ° 
aduenas peregrinantes cum e0,ab Ephraim cs 
à Manaffe, יקש‎ à Symeon,quonia appofiti erant 
ad eum ex Ifrael multi cùm viderunt ipfi guòd 
Dominus Deus ilius cum eo. 


* Et congregati Junt in Hierufalem in menfe 1° 


tertio in anno quintodecimo regni Afa. 

3 Et immolauerunt Domino in die illa de [Do 1 
lijs que duxerunt vitulos feptingentos , «> 
ouium feptem millia. 

* Er ingrefi funt in fædere cot quaererent : 
Dominum Deum patrum fuarum ex toto cor- 
de [uo co» ex tota anima fúa. 

+ Et omnis qui nd quefrerit Dominum Den 
Frael , morietur à iuniore vfque ad femorem; 

 dcviro vfque ad mulierem. 


* Bt iuvauerunt Domino în voce magna qo» 14 


in iubilo Œ in tubis qo» in buccinit. 


* Et exultauerunt. propter iufiurandum 0-15 


minis Juda guoniam ex tota anima [ua suraue- 
runt , cox in omni voluntate [ha quefierunt 
Dominum, c inuttus eft eit, (fj requiem pra- 
[fitit eis Dominus per circuitum. 
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asia dle s Sue dd ו‎ + id 16 7 $ Sed & Maacham matré Afà regis ex 
iu 8 qn M rs Bid -a us auguíto depofuit imperio, co qubd kaf, 
P» nyono n NOnnzy NWN mT fct in luco fimulacrum Priapi, quod om- 
, בנחל קדרו‎ aen p את-מפלצת רה‎ Mok necontriuit,& in frufta cominuenscom- . 
,צר ד הש ו ל קרוי‎ « | iz buffieinitorrenteCedron,- .- Excelfa au- 
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Aherat perfectum 606115 diebus eius.‏ == אסא היה שלבש כל-ימיו: = * ובא את-קדשי 
Sr URT te y ~ [hs  *Eaque quz vouerat pater fuus & ipfe,‏ לה d aun d‏ 
intulit. in domum Dei argentum & au-‏ אֶבָיווְקרְשִיובִית הָאֶלהִיב= IMAI‏ ְכְלִיכם i‏ 
s | rum,vaforümq; diuerfam fupelle&tilem. -‏ ומלהמה לא חיתר-קעד שנרת-שלשיב= 
gb OE DOSE RN o > ||» *Bellum veró mon fuit vfque ad tri-‏ 
vem cefimum quintum annum regni Afa.‏ לְמַלְכוּרת ~p N‏ : 
CAP. XVI. :‏ 


poffet egredi & ingredi de regno Ala. 


v || 1: A סמצך‎ auté tricefimo fexto regnicius 
/ : ros | | ב‎ ^ ^afcendit Baafa rex Ifrael in Iudam, & 
<*בשנת שלשיכשושש למלכות אסא‎ - *|| muro circundabat Rama, vt nullus tutà 


- . : : = y aA a ; "ולפ‎ ts, 

ONIN oy NW? 128 4 Er v 7 |*  ?Protulitautem Afa argentum & au- 
umm יוצא ובא לְאֶפָא מלך‎ D 'Bo39 MYI || rum de thefauris domus Domini , & de 
מאצרורת בית יהור-ק‎ 3n np» ולצא אסא‎ 5 . thefauris regis , mifitqüc ad Benedab re- 

gemSyriequi habitabatin 1231013460, di-‏ | | ל 
cens: vel a‏ ובירת nbwn Toon‏ אל 012 מלך CN‏ 

*Fodusinterme & te eft. Pater quoq;‏ ' || י הַיושב בדרמשק לאמר: * ברר-תביני בינב 
meus & pater tuus habuere concordiam,‏ ה ר u id‏ 


am n2 T לחתי‎ W rn P rar'asma | B quamobrem mifi tibi argentum & aura, ` 


. ` , - C s 5 
הַפַרבַרִיתִבָאַרתְבַעשָא מל לשראל ולה‎ EU, || vtrupto fcedere quod habes cum Baala 
d is X TR lk ee 9 | | rege Ifrael,facias eum à me recedere... 
NDR TZAT וישבעבן הדד סל‎ D - * Leod eia comperto Benadab mifit prin- 
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rans. Visus b.‏ || ו DADY MIDD IIN]‏ * ווהלכשמע 
Nar us alls Quod cùm 80011156 Baafa, defijt ædi-‏ 

r-y30 DN man oim IVY ficare Rama & intermifit opus fuum. -‏ ה אָרת 

-b3-r—N hp? {on IIDN! * מְלַאכְתו:‎ 6|| 6  *Dporró Afa rex affumpfit vniuerfum 
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עצִירה‎ ONRI UM E הוישאוּאָרת‎ m : gna quz adificationi preparauerat Baafa, 
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ל‎ G ta ad Aiam regem Iuda, & dixit ei: Quia 
QN Poy אליו בְהשָעָנְךָ‎ WNIT 1723 | C habuifti fiduciam in rege Syrize & non in 
עלין נמלט‎ pibe ולא נשענרת על-יהור-ק‎ Domino Deo tuo;idcirco euafit Syrie re- 


TU» מלד-ארכם‎ gis exercitus de manu rua. | 
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בירת הַמַהְפַּכרת בי-בועף עמו על-זארת וירצץ‎ té,iuflir eü mitti in neruum, valde quippe 
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ve fecit opus fuum. Ah dns 2 D du on | 
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* Fn tempore illo venit Anani propheta 7 
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Domino Deo tuo, propter boc faluatus eft exer~ ` 
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* Quoniam oculi Domim infpiciunt in om- 5 
nem terram ,vt confortaret cum omni corde 
perfeto ad eum ignoranter fecifl im boc, àmo- 


do erit tecum bellum. xu. c ל‎ | 1 
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rr  ŽOpera autem Afa prima & nouifsima 
D fcripta funtin libro regum Iuda & Ifrael. 
ta — *JEgrotauit etiam Afa anno tricefimo., 
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tikimo,& necin infirmitate fua o 
Dominum, fed : magis in medicorum arte 
confifus eft. 
15 * Dormiuftque cum i patribus dois: Et 
mortuus eft anno quadragefimo primo 
r4regnifui.  *Er fepclierunt c eum in fepul- 
qe fuo quod foderat (ibi in ciuitate Da- 
uid. Pofueruntque eum fuperlectü fuum 
plenum aromatibus & vnguentis mere- 
_triciis qua erant pigmentariorum. arte 


-  bitione nimia. 
slo : CAP. XVII. | 
| 1 R goo autem Iofaphat filius cius 
pim vena יהושפט בנו‎ "ioo" Ta . pro co, & inualuitcontra Ifrael. 
בכל-ערי יהודר-ק‎ or qme ON wr oy ו‎ * Conftiruftque militum numeros in 
cunctis vibibus Iuda quz erat vallate mu 
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vireaw וְלָאדְרַשלבְעלִיבם: = * בִּילאלהי‎ 
: במעשר= ישראל‎ n on vmm 

xni wer rw וכן יהורה‎ s 


"T oT: -- 


D'35N nm mmm PNI נָצִיבִים‎ TR man ris,prelidiag; difpoluitin terra Iuda & in 
| ciuitatibus Ephraim quas ceperat Afa pa- 


| 


| mis,& non fperauitin Baalim. 
prece ptis illius,& nó iuxta peccata Ifrael. 


manu cius; & deditomnis Iuda munera 
Iofaphat, fa&ziuc f funt ei infinitz diui- 
ti & multa gloria. 

TO As Cumg, fumpfi flet cor eius audaciam 
propter vias Domini, etiam excelía & lu. 
cos de Iuda abftulit. 

7 * Tertioautem anno regni fui mifit de 
principibus fuis Benail & Bhd: & Za 
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"0p cann ולמדו ביהודר-ק‎ * : : Conan: 
ymo" יהודר-ק‎ "y--o23135» mim rn 
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cerent in ciuitatibus ו‎ 

$s *Etcum eis Leuitas Semeiam , & Na- 
thaniam , & Zabadiam , Aacl quoque & 
Sch MIR _ Selon , Adoniamque 
& Tobiam Te Tabada an Leuitas , & 
cum eis THEME & Ioram facerdotes. 


bentes librum legis Domini, & circuibat 


to populum. : itaq; fakes eft pauor Do- 
mini füper גו טחוס‎ regna terrarü que erant 
C per gyrum Íuda,nec audebant bellare cõ- 
tra lofaphat. 
זז‎ | "Sed & Philiflaei Tofaphat munera de- 
| fercbanr,& vectigal argenti. Arabes quo- 
que adducebant pecora ariccum feptem 
millia feptingentos,& hircos totidem. 


[2] 


nono regni fui,dolore pedum vehemen- 5 


confecta, & combuflerunt fuper eum am 


dn * Er fuit Dominus cum Iofaphar, quia: 
ambulauit in viis Dauid patris fui. pi 


B chariam,& Nathanael,& Micheam vtdo . 


cunctas vrbes Iuda , atque erudiebant : 


S> 


4 F Sedin Deo patris fui ,& perrexit in: 


5 * Confirniauitq; Dominus regnumin . 


5  *Doccebantque populum in Iuda, ha- . 


In terp. ex Grac. lxx. II; PAR ALIPOM. 


$ Et ecce fermones Afa primi eo» nouiffoni vi] lrı 


feripti funt in libro farmonum regum Juda co» - 
Tracl. 


* Et egrotauit eAfa anno tricefimo es» mono 12] | 


regni fini ia pedibus fus, ufque ad fupra infir- 
mitas fna , «9 in egritudine [na non quafiuit 
Dominum, fed medicos, 


+ Et dormiuit Afa cum patribus fuis g> de- 13| 13 


finns ef Afa in quadragefimo čo primo anno 
regni fui. 


* Et fepelierunt eum in monumento , quad 14 


fodit fibi in ciuitate Dauid , יקש‎ collocanerunt 
eum in leéfo, eo implenerunt eum aromatibus, 
ילש‎ genera unguentorum aromatariorum , e 
fecerunt ei funus magnum , c combufferuut 
eum combuflione magna ufque nimi. 

CAP. XVII. 

AT. regnauit Fofaphat filius eius pro 0, eo» + 
praualuit Iofapbat. contra 7fracl. : 
7 

da muniti , eg conflituit duces in terra Juda, 
W in ciuitatibus Ephraim, quas ceperat pater 
eius Ala. 

5 Fit fuit Dominus cum fofaphat , quoniam 3 

ambulauit in viis Dauid patris fai primi , eo 
non que[rait idola. 


* Sed Dominum Deum patris [ui quafiuit, +| 


in mandatis eius ambulauit , GÀ uon iuxta.‏ ילש 
opera J[rael. |‏ 

* Er direxit Dominus regnh in manu eius, 5 
e» dedit omnis fuda dona Toaphat , €» fate 

funt ei diuitie co» gloria multa. 

* Et exaltatum efl cor eius in viss Domini, § 
eo adbuc abftulit excelfa ev» lucos de terra 
Juda. 

* Et in anno tertio regni fui mifit duces fuos 7 
co: filios potentum , e Abdiam , co Zacha- 
riam,co Nathaniel, eo: Micheam , wt doce- 
rent in ciuitatibus Juda. 

+ Et cum eis Leuite Sameas , ee: JNatba- 
nias, co Zabdias, ילש‎ Afiel , ev Semiramotb, 
e» Jonathan, eo Adonias, co Tobias, c»: To- 
badonia Leuite , יקש‎ cum ipfis Elifama e» Jo- 
ram facerdotes. 

* Et docebant in Juda, ילש‎ cum eis liber le- 3 
gis Domini , e» circuibant in curbibus Iuda, 
co erudiebant populum. 

* Et faífus fur panor Domini fuper omnia =° 
regna terra in circuitu Juda, ey: non bellabant 
contra fofapbat. 

* Ez de Philifiim deferebant Fofaphat do- v: 
sa qo argentum , @ Arabes deferebant ei 
ouium arietes feptem millia [eptingentos , eo 
hircos feptem millia [eptingentos. 
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D ו‎ - 11.PARALIPOM.Tranflat. B. Hierony.fofzphat. 
:ה‎ *Creuitergo Iofaphat & magnificatus 
eft vfque in fublime, atque zdificauit in 
Iuda domos ad inflar turrium vrbéfque 
muratas. 

15. *Et multa opera patrauit in vrbibus 
Iuda. Viri quoque bellatores & robufti 


quce won eec s 
Serpa nakailan a בִיהוּדַרה‎ 

יי יומִלָאבַהרַבְּההַיָה לו Wama‏ 

: obym namon a 

rv» anpa nov i 14 erantin pcm 4‏ אַבותִיהֶם ליהודר-; 

Vou אלפיבערנר= הַשׂרוֶעטו בֵייל‎ ||" que faniliasfingalorú. In puda princon 

D exercitus Ednas dux & cum co robuftifsi-‏ 5 מאורת אֶלֶף 1 1 nmm mom‏ ְעֲכוֹ 


"morum viri trecenta millia. 


1 
| 
| 
| 
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: moy aeo : ל‎ cono יי מָאתַיִכם‎ 15  * Poft huncIohanan princeps, & cum 
EDNA iay) ליהור-ק‎ amnon עמסיה בן-זּכְרי‎ || :oducentaoctoginta millia: — — 


: ב‎ . 6  *Poftillum quoq; Amafias filius Ze- 
: ?' na: [2233-3 * omma "|. ‘chriconfecratus Domino & cum eo du- 


HON EDNA AN ל עועמו נשקי-קשרת‎ centa millia virorum fortium. ; 

mobs s a7 * Hunc fequebatur robuftus ad præ-‏ והוזרר השמרמאר-ת--השמונ ו 
lia 11103 & cum eo tenentium arcum &‏ יי על Tr‏ יְהווָבֶך וְעָמו מו ו 
DDW + = empor‏ 


clypeum ducenta millia. 
sl : ir 3 2 . Ped 7 
à בְּעֲרֵי‎ To ja wor 1350 אֶרת--רחמלךף‎ 8 Poft iftum Iozabad & cu eo centum 
| (Cimon הַמַבְעֶר‎ 


octoginta millia expeditorum militum. 
:.. *Hiomneserantad manum régis, ex- 
ceptis aliis quos pofuerat in vrbibus mu- 
ratis & in vniuerfo luda. ל‎ 
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Achab. 
+ *Defcendítque poft annos ad eum in 
"Samariam. Ad cuius aduentum mactauit 
Achab arietes & boues plurimos ipfr& 
populo qui venerat cum co, perfuafitque 
‘alli vtalcenderetin Ramoth Galaad. 

3 *Dixítque Achab rex Ifrael ad Iofa- 
phat rege Iuda: Veni mecum in Ramoth 
Galaad . Cui ille refpondit: Vt cgo & tu, 
ficut populus tuus, fic & populus meus, 
tecümque erimus in bello. 

+  *DixitIofaphat ad regem Ifrael, Con- 
fule obfecroin prefentiarum fermonem. 

s Domini. *Congregauitigitur rex Ifrael 
prophetarum quadringentos viros, & di- 
xitad cos, In Ramoth Galaad ad bellan- 
dum ire debemus an quiefcere? At illi, 
Aícende, inquiunt, & tradet Deus in ma- 

$nuregis. *Dixitg; Iofaphat, Nunquid 
non eft hic prophetes Domini, vtab illo 

7 ctiam requiramus? ` * Et ait rex Ifrael ad 
Iofaphat: Eft vir vnus à quo poflumus 

B querere Domini voluntatem, fed ego odi 
eum;quia non prophetat mihi bond , fed 
malum omni tempore . Eft auté Micheas 
filius Iemla. Dixítq; Iofaphat, Ne loqua- 

irsrexhocmodo. . * Vocauit ergo rex 
Ifrael vnum de Eunuchis,& dixit ei, Voca 
citó Micheam filium Iemla. v 


Interp. ex Grac. lxx. 11. PAR AL 1POM. 


M ge fuit fofaphat procedens eg magnifica- 12) ^. 


tus vfque in fublime , eg edificauit adbuc in 
Juda domos cs- vrbes munitas: 

+ Et opera mülta fuerunt eiin uda, eos viri 13 
bellatores robufli potentes in Hierufalern. 

> Et bic numerus corum per domos familia- 14 
vum eorum, Tudatribuni Eduas princeps , e 
cum eo filij potentie wiri robufhs trecenta mil- 
lja. 

* Et adherentes eis , foanan princeps ; €> 15 
cum eo ducenta o&foginta millia. ; 

* Er adharentes eit , Amafias filius Zechri v 
promptus exiflens Domino, ¢ cum eo ducenta 
millia potentes fortitudine. 

+ Et ex Beniamin potttes fortitudine Elia- 17 
da ילש‎ cum eo fagittarij co» clypeati ducenta 
milha. X 

* Et adherentes ers , Jozabad , ילש‎ cum eo 18 
centum obtogina millia robufht bello. 

* Hi qui minifirabant regi extra quos dedit 13 
rex in urbibus munitis in vninerfa Judea, 


CAP. XVIIL 


Fr fuerunt Tofaphat adhuc diuitie e» glo- i 
ria multa, ct affinitate coniunétus eft in do- 
mo Achaab. ! 

+ Er defcendit in fine annorum ad Achaab i 
in Samariam, @& matfauit ei Achaab oues s 
boues in multitudine eg populo qui cum eo, e 

Achaab. perfuafit Tofaphat vt afcenderet cum 
60 in Ramoth Galaad. 

+ Et dixit eAchaab rex Ffracl ad Tofaphat s 
regem Juda , Si venies mecum in Ramoth Ga- 
lad qo» dixit eifofapbat, Ut tu fic co ego co 
«yt populus tuus, e» populus meus , c: tecum 
in bellum. — 

+ Et dixit Tofaphat regi Jfrael כ‎ Quert iam 4 
bodie fermonem Domini. 

* Et congregauit rex Ffrael prophetas qua- s 
dringentos viros , cs» dixit er , Sy cam in Ra- 
moth Galaad in bellum an acquie[cam ? co di- 
xerunt Afcende c» tradet Deus in manus re- 

15. 
* E; dixit Jofaphat Në eff bic prophetes Do- > 
mini adlruc eo quaremus ab eot 

+ Et ait vex T [rael ad Fofaphat Eft vir vnus 7 

evt queramus Dominum per eum , C7 ego odi 
eum, quoniam non efl prophetans de me in bo- 
nis quoniam omnes dies eius in malis ipfe Mi- 
cheas filius Temla: et dixit fofapbat,Ne logua- 
tur rex fic. 

* Et cvocauit vex f [rael eunuchum conum, * 
e» dixit, Cità'voca Micheam filium jemla. 
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1I.PARALIPOM. Tranflat. B. Hierony.Fefiobat. 


| * Porro rex Ifrael & Iofaphat rex Iuda 
| vterq; fedebantin folio fuo veftiti culta 
| regio.Sedebantauté in area iuxta portam 

Samarig,omnéfq; prophete vaticinaban- 
‘ro tur coram eis. *Sedechias vero filius Cha 
nana fecit fibi cornua ferrea : & ait, Hac 
dicit Dominus, His ventilabis Syriam, 
donec 6016725 eam. i (Uk 

* Omnésq; prophetz fimiliter prophe- 

tabant, atq; dicebant; 410606 in Ramoth 
| Galaad & profperaberis, & tradet eos Do 
:.minusin manu rcgis. * Nuntiusautem 


| 
II 


1|| quiieratad vocadum Micheam : aic illi, 


D En verba omnium prophetarum vno ore 
| bonaregiannunciant. Quzlo ergo te, vt 
. fermo tuus ab eis no diffentiat, loquaríía; 
profpera. . *Cui refpondit Michzas:Vi- 
uit Dominus, quia quodcunque dixerit 
mihi Deus meus, hoc loquar. i 

‘Venit ergo ad regem:Cui rex ait, Mi- 
chza ire debemus in Ramoth Galaad ad 
bellandum,an quiefcere? Cui ille rcfpon- 
dit,Afcendite, cuncta enim profpera eue- 

-. nient,& tradetur hoftesin manus veílras. 
hks *Dixítg; rex ; Iterum atque iterum te 
adiuro,vt mihi non loquaris nifi quod vc 
rum cftin nomine Domini. E 

* Atilleait , Vidi vniuerfum Ifrael di- 
fperfum in montibus ficut oues abfq; pa- 
IE. ftore. Et dixit Dominus, Non habent ifti 
dominos, reuertatur vnufquifque in dó- 
mum fuam in pace. : 
17 *Et aitrex Ifrael ad Iofaphat, Nónne 
. dixi tibiquód non prophctarct ifte mihi 
quicquam boni,fed ca quz mala funt? 

* At ille: Idcirco, ait, audite verbum 
Domini. Vidi Dominum fedentem in fo- 
lio fuo & omnem exercitum cxliafiiften- 
‘tem 61 àdextris & à finiltris. e 

56 dixit Das, Quis decipiet Achab ré- 
-gem Ifrael vt afcendar & corruat in Ra- 
moth Galaad? Cámque diceret vnus hoc 
modo,& alter alio: Js vince 

* Procefsit fpiritus & ftetit coram Do- 
mino: & ait;Ego decipiam eum. Cui Do- 
minus,In quo, inquit, decipies? 

* At ille re(pondit,Egrediar,& ero fpi- 
F ritusinendax in ore omnium prophetarü 

cius. Dixítq; Dis, Decipies, & preualc- 
22 bis,egredere & fac ita.  *Nunc igitur 
ecce Dominus dedit fpiritum mendacij 
| Inoreomnium prophetarum tuorum, & 
3; Dns locutus eft de te mala. * Accefsit aŭt 
Sedechias filius Chanana, & percufsit Mi 
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| 
21 
| 


| chee maxilla,& ait,Perquamviam tranfi- 


uit fpiritus Dniame vt loqueretur tibi? 


3. Reg, 
23. 


*& 
ל‎ 
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Interp. ex Grec: Izxx. II. PAR ALIPOM. 


* Et rex Ifrael es? Fofaphat rex Juda fiden- 
tes conu[quifaue in throno fno, vefüti folis fe- 
debant in area porte Samarie , @ omnes pro- 

beta cvaticinabantur coram es. | 

* Et fecit fibi Sedecias filius Chanaaza cor- 
nua ferrea, co» ait, Hec dicit Dominus : fn his 
cuentilabia Syriam donec con[umatur. 

* Et omnes prophete prophetabant fic di- 
centes + Ajcende in Ramoth Galaad. cs» pro- 
jperabers , Gx tradet Dominus in manibus 
regn. 

* Et nuncius qui iuit ad cvocandum Mi- 
cheam , locatus eft ei dicens , Ecce locuti fant 
prophete in ore vno bona de rege , 6 [int 
sam fermones tui ficut vnius ipforum , ילש‎ lo- 
guéris bona. 

* Et dixit Micheas ,Uiuit Dominus , quia 
quodcunque dixerit Deus ad me, ei loquar. — 

+ Et venit ad regem , co» dixit ei rex : Mi- 
chea fi eam in Ramoth Galaad in bellum an 
quie[cam? cx dixit:Afcende co. proiperaderis, 
co: tradetur in mans veftra. 

* Et dixit eirex , Quoties ego adiuraui te, 
evt non loquaris ad me nifi veritatem in no- 
mine Domini? 

* Et ait Micheas ,Uidij[rael cvniuer[um 
difer [um in montibus ficut oues , quibus non 
efl paflor: יפש‎ dixit Dominus Non babent du- 
cem bi, reuertantur conu[qui[que in domum 


[ham in pace. 
M 


> * Etait rex [rael ad Jofaphat, Nonne di- 
xi tibi, quód non prophetat de me bona , ed 
mala? í 

* Et dixit Micheas, Non fic: audite ver- 
bum Domini : vidi Dominum fedentem in fo~ 
lio tuo, ילש‎ omnis exercitus cali ffetit à dextris 
eius, eo» à finifiris eius. 

* Et dixit Dominus, Quit decipiet Achaab 
regem J[rael ,cvt afcendat QJ corruat in Ra- 
moth Galaad? co dixit bic fic , e» bic di- 
xit fic. : 


mino, co ait: Ego decipiam eum, e» dixit Do- 
minus in quo? 

5 Et dixit , Egrediar 65 ero fpiritus men- 
dax in ore omnium prophetarum eius , ילש‎ di- 
xit , Decipies ילש‎ preualebis , egredere e» fac 
ita. 

* Er nunc ecce dedit Dominus fpiritum 
mendacem in ore omuium prophetarum tuo- 
rum borum , cs» Dominus locutus eff [uper te 
mala. 

+ Et acceffiz Seddecias filius Chanaana, e 
percufit Micheam in maxillam , et ait ei, Qua 
bac wia tranfiuit Spiritus Domim à mevt lo- 


queretur ad te? 
AIL. PARALIP- 


5 Et egreffus ef [biritus co» fletit coram Do- 
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Ku : דברי הימים בייט‎ | il. PARALIPOM. Tranflat.B.Hierony. fofapbat. 


* Dixítque Michæas, Tu ipfe videbis 
in dieillo , quando ingreffus fueris cu- 
| | : biculum de cubiculo , vt abfcondaris. 
pese את‎ inp יראל‎ po “DN + ag jes "Pracepitauté rex Ifrael, dicens: Tol- 

Qu nbn SERM $ pae lite Micheam; & ducitecum ad Ammon 
i2 UNT NI הָעִיר‎ OV nom mM 113 m principé ciuitatis & ad Ioas filium Ame- 
שימוזרק‎ gnwa omoi * pene eo 
T) EEEN i 26  *Etdicetis, Hac dicit rex, Mittite hüc 
in carcerem, & date 61 panis modicum, & 
aqua pauxillum ene reuertar in pace. 
et à SN RE Ec 1i;  * Dixitque Michzas, 51 rcuerfus fueris 
ove TAN PI mT 37 לא‎ c Y imwn. | in pace, Aen eft Dominus locutusin me. 
ויהושפט‎ brw hn ה ועל‎ =b) DY 5! Etait, Audite omnes populi. >. 
n an ak ns ra .s  *Toitur afcenderunt rex Ifrael & Iofa- 
, גר ו‎ A, אל‎ EFE 122 phat rex Iuda in Ramoth Galaad. —..- 
wannan אֶל--יהושָפֶט‎ bo» qoo om : 2». *Dixítquerex Hfiael ad Iofaphat , Mu- 


vanny vd mmen tabo. habitum, & fic ad pugnam vadam; 


= | = *חאמרמימהו הנ ראדת כב min‏ 


G tu autem induere 611005 
rcx Ifracl habitu, venit ad bellum. 


T T: t*— 


pl n $m zd oue cw. |] ille clamauitad Dominum , & auxiliatus 
אָלִיבם 595 יוהִיכְּרְאוֹת‎ como INV e ei,atqueauertiteosabillo. =- > 
וישובו‎ orante? Pr T שרי ההרכב בי‎ || * Cùm enim vidiflent duces equitatus 
er i y^ quód no eflct rex Ifrael,reliquerunt eum. 
Pw "5n? nupa quo ואיש‎ i fue TIND ? | *Acciditautem vtvnus © populo fagit- 
מלן ישרצתל ביןהדבקיבם ובין רהשריזויאמר‎ tam in incertum iaceret 66 percuteret re- 
e n CEN [ 2 | T 4i 7 tz jaw P : : 
gem Ifrael inter ceruicem & fcapulas. Ar 
St | | % > ille aurigæ fuo ait, Conuerte manü tuam, 
ההות‎ cca 20m» ותעל‎ 2 : "onn 3 | &educme deacie,quia vulneratus fum. 
* Et finita eft pugna in die illo. Porró 
: k rex Ifrael ftabat in curru fuo contra Syros 
$ vovn N13 r5 עד-הָעָרְב ומרת‎ || víquead vefperam , & mortuus cft occi- 
0 | vr | dente Sole. . : 
B es pa CAPAMIT KS i 6 
: | b pp i R Eserfus eft autem Iofaphat rex Iuda 
וישב יהוטפט מלך-יְהוּדָר-ק אל-ביתי‎ + 2 e "in domum fuam pacifice in Hieru- 
ee ae oh AN RD ne, alem. | à 
חרקל‎ TIOR ישא‎ 4 Y; בְּשׁלובם לירש‎ *|| 3 *Cuioccurritlehu filius Anani Vidés, 
יהושפט‎ Term ל‎ "DN Wn m1 " aitad cum: Impio prebes auxilium, & 
ovi win הלרשעלער ולשנְאי יוה תאהב‎ || sod גס‎ sido 
אַבלדְבָרִי= טוּנִיב=‎ * o קצפ מלפני יְהנדת:‎ || 6 | 
a A TINN = וו‎ A - 3 * Sed bona operainuenta funt in te,co 
הר‎ i? Po Pe ud NIAJ quód abftuleris lucos de terra Iuda , & 
t לדרש הָאֲלהִיבם‎ 1235 Pam preparaueris cor tuü vt requireres Deum. 
: i ; 0 ו‎ +  "Habitauitergo Iofaphatin Hierufa- 
ולצא בע‎ supe 30BUWY ה‎ vl lem. Rurfümque cgreffus eft ad populum 
אֶל-יְהיָה‎ EDP מִבְּאֶד שבעעד-חר אָפריִבם‎ || de Berübeevquead montem Ephráim, 
D AE : אלהי אבותיהכ‎ & 0-0 cos ad Dominum Deum pa- 
Pu 7*5 UI וו‎ | | 


Interp. ex Grac. lxx. 11 PARALIPO M. 


* Et dixit Micheas Ecce tu videbis in die 44] | 


illa in qua ingre[[as fueris cubiculum de cubi- 


culo cot ab[condaris. 


reducite 4d Ammon principem ciuitatis, cy ad 
Joas filinm regis. | 

* Et dicetis , Sic dixit rex : Ponite buncin 
domum cuffodie, c» comedat panem tribulatio- 
ni , co» aquam tribülationis , donec reuertar 
ego in pact. 

* Et dixit Michaas, Si reuertens reuer [us 

fueris in pace , non locutus efè Dominus in me: 
eg ait, Audite populi omnes. 

* Ez aftendit Achaab rex Jfrael co Fofaphat 
rex fuda in Ramoth Galaad. 

* Et dixit rex fraelad Fofaphat , Cooperiar 
e» ingrediar in bellum , יקש‎ tu induere cveffi- 
bus tuit eo mutatus efl rex Tfrael, יפש‎ ingre[- 
fas estin bellum. | 

* Bt rex Syrie precepit principibus curruum 
forum dicens: Ne pugnetis contra paruum e 
magnum, [éd vegem 7 [rael folum. 

* Ez fatum ef pofiquam viderunt princi- 
pes curruum Jofaphat > C Ipfi dixerunt, Rex 
Ifrael eft: cs circundederumt eum vt dimica- 
rent:co» clamauit Jofaphat; et Dominus falua- 
uit eum ¿y auertit eos Deut 'ab illo. ! 

* Et fastum eft. poftquam viderunt princi- 
pes curruum , quod uon erat rex Jfraely יש‎ 
auer[i [unt ab eo. | 

+ Er tetendit vir dextere 47007, percuf- 
fft regem 7 [rael inter pulmonem & inter tho- 
racë: dy ait rex aurige , Conuerte mani tuam 
e» educ me de pugna , quoniam vulneratus 
fim. 


+ Et finita efl pugna in die illo , eo» rex 5 


raclerat flans in curru ¢ contrario Syrie vfq; 
ad ve[peram,e» mortuus eft occidente Sole: 


CAP. XIX. 


Ez rener fus eft fofaphat rex Juda in domum 
~ fuam in pace in Hieru[alem. : 
| + Et egreffus efl im occurfam eius Teu filius 
Anani propheta , co ait ad regem Jofaphat : Si 


* Et dixit rex Jfrael Tollite &Micbeam, & 
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peccatori tu prebes auxilium ,ccel illi qui babi- 


tus eff odio 2 Domino tu amicitia iungeri? pro- 
pter boc fatta ef in te ira Domini. 

3 Sed férmones boni inuenti [unt in te, quo- 
niam abflulifli lucos de terra Juda , & direxi- 
ffi cor tuum cot requireres Dominum. 

* Er babitauit Jofaphat in Hieru[alem , es 
rurfus egreffus efl ad populum de Berfabee 
vfque ad montem Ephraim , € conuertit eos 
ad Dominum Deum patrum [uorum. | 
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1,8. sx. od. DNAs d Il. PARAL IPO M.Tranflat. B.Hierony Jofa phat. 


rpm "y-522 "IC שפטיב=‎ 45 ay»: è s Conftituirque iudices terre in cun- 


l 5 ctis ciuitatibus 1063 munitis per fingula 
-השפטיבם‎ -bx TONTE 4 וְעִיר:‎ "Ty man 6|| «loca. Et przcipiens iudicibus, Videte; 
אַתָּם עשיםם בי לא %= רתשפטו‎ mn N ait, quid faciaris:non enim hominis exer- 


cetis iudicium fed Domini , & quodcüq; 


ה mu e iudicaueritis, i in vos‏ ו C220)‏ בְדָבֵךְ מַשְׁפָט ו 
3Sit timor Domini vobifcum & cum Fon‏ ל ||ל > naa a rmn.‏ עליככם TI‏ 


ERO  diligétia cuncta facite . NO eft cnim apud ^^ 
NUES m wow rm : ער‎ PRO ועשוכי‎ ‘Dam Deum noftrum iniquitas, nec per» > 


TyM c: wyi CaA 7 : "שחר:‎ aos Q'ans | fonarum acceptio,nec cupido munerum. 


s *In Hicrufalem quoq; conftituit Iofa-- 
הָאָבורת‎ / UY Di na m cono 19 onc phat Leuitas & facerdotes, & principes fa- 


: : ישלב‎ EPA ^ ולריב‎ rmm eh לישראל‎ miliarum Ps Ifrael, vt iudicium & caufam 
T | || Dominiiudicarent habitatoribus eius. 

ouo coy naso: ils *Pracepítq; eis dicens, Sic agetis in ti-‏ ברק n‏ תעשון יארת 

TS 225m EMI nim more Domini fideliter & corde pees 

2 ro *Omnem caufam quz venerit ad vos 

5 * IO q 

ESPANA =, בוא‎ Ur T 7 = || fratrum veflrorü qui habitant in 2 

rom ya eu EI pa nia הלשביכש‎ || fuis, inter cognationem & cognationem, 
con ommm לטיבש‎ town למעוה‎ D vbicungué quæftio cft de lege,de manda- 

to,decerimoniis , de iuftificationibus o-‏ = ל / ל 

ftenditecis,vt non peccentin Dam, & ne‏ || [7 אי אשמו copy pr vum rm‏ ] ועל- 

NDYRA בָה תעשון ו ולא‎ CON veniat ira füper vos & fuper fráttes-e- 


ftros. fi Icergo agentes non peccabitis. . 


um עֲליבס לְבֵל‎ vein בהַן‎ LEA: nim M eu ig aütera facerdos & pontifex 


12i Tm mnm | irent * his de a a MENE iren‏ ישמעאל הנג יר לבירהדיהודה 
ii 616. Porró Zabadias filius Hiflmae qui‏ 
y n ese gn coo vibe X1 o3 - eftduxin domo Iuda ,faper ea operaerit‏ 


: : "הטוב‎ c mm um ועשו‎ quz ad regis officiü pertinent. Habetífq; 


magiftros Leuitascoravobis : : cofortami- 


ni& agite diligéter, & erit Dns.cü a bonis.‏ ה 
יס i‏ 
i SAA Oft hzc cógregati funt li Moab & fi‏ 
ai jawa E "nm "m SU Lus AT Ammon & cum 615.06 Ammonitis‏ 


ll Iofaphat vt pugnarent contra cum. .‏ ובני עמון ועמהכ= ' מהעמוניבם על-הוחושפט 
Venerüntq,nuncij, & indicauerunt‏ $ | 
z 373 : q; j;‏ 

T mano: T dicentes: Venit contra te mul-‏ יבאו גידו לי bayin‏ ולאמר 
Ty IJ titudo magna de his locis quz trans mare‏ המוןו 22 35" com EDn cub‏ 
Um "ys 3n pesna ; funt & de Syria,& ecce confiftunt i in Afa-‏ [ * ורא um‏ יהושפט 

| 3 fon-thamar,que eft Engaddi. Iofaphat | 
ב עַל-בָל-‎ npn "imo לררוש‎ TATIN aüt timore perterritus totü fe contulit ad 


ED לְבקש מיהוה‎ mm יהודררדק: * ובע‎ + | | regandum Dnm, & przdicauit i ieiunium 
4 vniuerío Iuda. ‘Congregatilq, eftludas 


-bap ad deprecandum Dnm , fed & omnes de‏ -ערי mnm‏ באו לבקש אֶרת הור 


bem ויעמר יהושפט ו‎ * 5| |  ץוסנטטפ‎ fuis venerunt 0 obfccrandum 
: s eum. *Cumg; ftetiffet Iofaphati in me- 
t um בבירת יהורה לפנ החצר‎ dio coetu 1008 & Hicrufalem i in domo 


NANN יהלא‎ MON now; inim ויאמר‎ * 6 | | Dominiantcatrium nouum: 
rion! 053 מושל‎ TDN bwa אֲלחִיבם‎ s * Ait, Domine Deus patra noftrorum 
d à 


tues Dens, 1n celo , & dominaris cunctis 


1 EN, עמ‎ pm ונבוררה‎ r3 Ty CO | | | regnis gétium. In manu tua cft fortitudo 
eun Iv- "nom הלאי אתה אֲלהינו‎ €. ,|| &potentia,nec quifquam tibi potcft refi. 


7itere.  * Nónnetu Deus nofterinterfe- 
Toma vy? ninm הואת מלפני עמ ושרְאל‎ cifiiomnes habitatores terre buius co- 
, : לעולכם‎ qn iM ram populo tuo Ifrael, & dedifli cam fè- 


mini Abraam amici tuiin fem ipitern ium? 
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* Et con[lituit indices in cunts ciuitatibus y 
uda munitis in cinitate qo» ciuitate,: 

* Et dixit iudicibus Videte quid vos f'aci- s 
tii: quoniam non homini vos iudicatis fed Do- 
amino ez cvobi[cum verba iudici. | 

| * Et nunc fit timor Domini fuper vos , €P 7 
cuffodite, <r facite , quoniam non eft cum Do- 
mino Deo nofiro iniufiitia, nec admirari per[o- 
mam NEC accipere MUNETA. 

* Et in Hierufalem congituit Jofaphat de s 
Leuitit, יפש‎ facerdotibus, e? patriarchis Jfra- 
rael n iudicium Domini cs: in iuflificationem 
vt iudicarent habitantes Hieru[alem. - 

"REA precepit ei dicens, Sic agite in timore s 
Domini, in veritate, יפש‎ in corde pleno omnis 


cur c 


| 5 Tudicium veniens ad vos fratrum vefiro- xo) 


rum qui habitant in vrbibus futs inter [angui- . 
nem co fanguinem, d» inter pracepth co man . 
datum eo in iuflificationes cs indicia, eo di- 
(linguetis ets , co» non peccabunt Domino , £7 
mon erit ira fuper vos cs [uper fratres vefiros: 
fic agite, co» non peccabitis. j 


* Et ecce Amariat facerdos dux ia vobis. inv: 


omne verbum Domini, eg Zabadias filins — 
Ifmael dux domui Juda in omne verbum regis. 
ילש‎ fcribe Leuite coram vobis , agite "viriliter 
e» facite, erit Dominus cum bono. 


CAP. XX. 


E? post bac coenerunt filij Moab יש‎ filij : 
— Ammon, qs» cum ers de eAmimanitis contra 
Fofaphat in pugnam. 

— * Et venerant co nunciauerunt Jofaphat + 
dicentes , Uenit contra te multitudo multa de 
trans mare de Syria , €> ecce funt in Afafan- 

 tbamar ipfa efl Engadi. | 
7 
ad querendum Dominum, é” pradicauit iein- 
nium in vninerfa Juda. 
* Et congregatus ef Iudas vt quaereret Do- + 
minum éo venerunt ex ommbus orbibus fu- 
da ad querendum Dominum. 


+ 67 ftetit ofaphat in concione Juda in Hie- 5. 


rufalem, in domo Domini ante faci atrij noui. 

* Et dixit, Domine Deus patrum noftrorum * 
nonne tu es ipfe Deus in celo, יש‎ dominari 
cunghis regnis gentium? in manu tua fortitudo 
e» potentia , co non eft apud te vt refiflat 
tili. | 

t Non ne tu es Deus nofler qui interfecifli 7 

babitütes terram banc à facie popali tui. [rael 
e» dedifl eam femini Abraam amico tuo in fe- 
culum? | 
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s. * Habitauerüntq; in ea,& extruxerunt 
in illa fan&uarium nomini tuo dicentes: 

»  *Siirrucrint fuper nos mala, gladius 
iudicij, pefüilétia & fames , ftabimus cora 
domo hac in confpectu tuo,in qua inuo- 
catum eft nomen tuu ; & clamabimus ad 
tein tribulationibus noflris , & cxaudics 

ro nos faluofq; facies. * Nüc igitur ecce filij 
Ammo & Moab,& mós Seyr,per quos nó 
coceflifti Ifiacl vt tranfirent quado egre- 
dicebantur de ZEgypto , fed declinauerunt 
ab eis & non interfeceruntillos. 

nı *Econtrarioagunt & nituntur eijcere 
nos de poffeffione quam tradidifti nobis. 

«Deus nofter, ergo non iudicabis eos? 
In nobis quidem non efl tanta fortitudo 

C vt poffimus huic multitudini réfiftere 4 
irruit fuper nos.Sedcüm ignoremus quid 
agere debeamus, hoc folum habemus re- 
fidui; vt oculos noftros dirigamus ad te. 

t3 * Omnis vero Iuda ftabat coram Dio 
cü paruulis & vxoribus,& liberis fuis. 

14. Erat auté Iazihel filius Zacharize filij 
Banaiz, filij Ichihel; fili] Mathanix Leui- 
tes de filiis Afaph, fuper qué factus cft fpi 

15 ritus Dñi in medio turbe. *Etait,Atten- 
dite omnis Juda, & qui habitatis in Hie- 
rufalem,& tu rex Iofaphat:Hæc dicit Ds 
vobis, Nolite timere, nec paueatis hanc 
multitudiné. Non cftenim veftra pugna, 

16601261. *Cras defcendetis contra eos. | 

D Aícenfuri enim funt per cliuim nomine 
Seis, & inuenictis illosin fummitate tor- 
rentis qui eft contra folitudinem Hieru- 

17 hel... * Non enim eritis vos qui dimica. 
bitis, fed tantümodo confidenter flate, & 
videbitis auxilium Dii fuper vos. O Iuda 
&Hierufalem nolite timere, nec pacatis. 

> Crasegredimi contra eos, & Diis erit vo- 

"*bifum. *Iofaphatergo & Iuda,& om- 
nes habitatores Hierufalé ceciderüt pro- 

> niin terra coram Dio & adorauerunt ei. 

9 — *PorróLeuitz de filiis Caath, & de £- 
liis Chore laudabant Dim Deum Ifracl 

2° Voce magna in excelfum. ^ *Cámqg; ma- 

ne furrexiffent, egrcfsi funt perdefertum 

E Thecue ; profcétísq, eis ftans Iofaphat in 
medio corum,dixit: Audite me viri Iuda, 

& omnes habitatores Hierufalem. Credi- 
tein Domino Deo veflro , & fecuri eritis; 
credite prophetis cius, & cuncta euenient 

profpera. | * Dedítque confilium popu-‏ זי 

lo,& ftatuit cantores Domini vt laudarct 
cum in turmis fuis & antecederent exer- 
citü,ac voce confona dicerét: Cófitemihi pe ws 
Dfo,quonià in cternü mifericordia cius. 
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^ Et babitanerunt in ea ye edificauerunt 5 | | s xg xarwungow eX oth, C wrxodou noon TTE! 
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ti m Tan nomini tuo dicentes: 2m | » Gyiacust Ta ל ו‎ PAPIAM i 
5 Si irruerint fuper nos mala, gladius, iudi- 5 ua iad SoA A eU HH ch 
cinm,morsames;flabimus coram domo hace NUE KAXA pOL PUE RA I IWA Ge NEULO NTO uot 
i; : oA | | 0 Goize דד‎ noy Wovrios (oU, dri 0 Gi 
coram te ; quoniam nomen tuum inuocatum est E» - לו‎ xo ka ad 2 0; T Aaa à / 
in loco boc, eg clamabinas ad te à tribulatione HEN) 7 TU T7 0 TOTO, C SONIUEY WEIS TE כ‎ 
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interfecerunt illos. — 5 Et ecce ipfraggredum- vw | QUEUE, E la 4 RE J Scy. 
tur contra nos Venire cz» eicere uos à poffefio- > :שג ער‎ Yn 4 3 ETT ₪ X 
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fuper nos, eos mon [emus quid faciemur' quos || Pinhon ép ipia nod Gx odau ví monio 6 , dri JR 
num in teoculi nofiri. EP. Gi © oca Aui np. | 


5 y , מ‎ . 8 i ` m -e f * . C 3; 
Et omnis Juda fietit coram Domino , יפ‎ 13 FE 5 | rds iad éiciitel zvanu XU ig : ₪ חן‎ os 
aruuli eorum ér ‘Pxores eorum se filij eor. | f A KN Di T 4 

? sg cl lius Zacharia fli B gi Ji | | minę ai yunas ovnin C @ ד וס‎ 

fecil Zacharie, flj Be fit | t o) iind Gaya sl Banala, iod iia, 

FJeiel, filij Maththanie Leuites de filis Afaph, | 4 Josh wise ARE 4 שי‎ "6: ; 

fatus ef fuper eii [þiritus Dominiin concione. | EET כ ו‎ deg ard; irj o irr 

* Er dixit, Audite omnis Juda co qui babi- x, | לחש‎ reduc xc) טסופ‎ & Th C ON 
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tatis in Hierufalem eo rex fofaphat:Hac dicit | i oy état, dutcars zas issa 6 6( xa 000 
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4 €05: ecce a[cendunt 16 Stet 
Cras defcendite contra eos:ecce cen un esr ake, ax i "i Sed. 
per afcefum Afis eo imuenietis eos vos i fam- 9 
mitate torrentis iuxta faciem [olitudimis Jeriel. 
* Non vobis eff pugnare in bac: flate ev in- 17. 
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* x ; paar ipie A a 

ores GJ laudantes Dominum , ut confiteren- | גג‎ 6 cuu Gia doe evo PORA Aas, sonos yarudi 

tur co laudarent “Dominum [antium cùm || € aue (arc = XUCA0V ouooyeics (C ain nuplo oi 

egrederentur ante exercitum , e» dicebant, | 0/0 ès vd dncrop dde i rag se i dy dus i bu. 

Confitemini Domino, quonam m eternum mi- || [oy ouo ease qd xu pio in eic vv ai Dur Dai 
fericordia eius. | | 
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: $m am הר ?וריה‎ 3 ss) a2 UR Cámq; coepiffent laudes canere, vertit 
oM HM rnm nana vom rmm b Dns infidias corü in femetiplos, filiorum; 
על-בני עמון מואב והר-שעיר הבאִיבם‎ DINNI | ícilicet,Ammó &Moab, & mótisSeyr,qui 
- ליהודהוינגפו: יו יבני עמוז ומוי‎ «||. cer fuerát vt pugnarent cótra Iudam, 
, על‎ ₪ lige dr uen b ge Pol T & percufsi funt. * Namq; filij Ammon & 
Enim Tawad Eon; ישבי הריש עיר‎ Moab cófürrexerüt aduerfum habitato- 


! בּיושבי שעיר עזרו איש ברעהו למשחירת‎ res mótis Seyr,vtinterficerent & delerent 
EA 5 1 E EE ר‎ cos. Cümq; hoc opere perpetraffent, ctia 
-Dx mm 275. rn yNanmm IO p in femetipfos verfi mutuis cócidére vul= 
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es PTS ANS P. eculà que refpicit folitudiné, vidit pro- 
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וכלי חמרור= וינצלו‎ P» בה לרב ורבוש‎ ribus, nec fuperefic quenqua eve הי‎ po 
a js | is RUN .stuiflcteuadere. * Venitereo Io aphat & 
E DY T לא לא‎ op? omnis populus cü co ad detialeéda fpolia 
| MÓN אֶרת-השלל כירב‎ mortuorum inuenerüntq; inter cadauera 
לא‎ 99 =A : NUN הרל‎ + ae | varia fupellectilem, veftes quoq; & vafa 
ל‎ v | này pay? Yonpi PRA oram in preciofifsima,& diripuerunt, ita vt omnia 
COU TOWNONTD יחור על פן‎ ION3 portare nó poffent;nec per tres dies fpolia 
= : עמק בְרְכָרח עד-היוםם‎ enapan | * auferre præ prædæ magnitudine. * Die 
E des SE E le DRUG ET aut quarto cogregatifuntin Valle bene- 
וִיהוּשְׁבָּט‎ Dbw nw wed יושְׁבוּ‎ "'| diaionis. Etenim quonia ibi benedixe- 
בראשם לשוב אל-ירושלם בשמחרה בי-שמחס‎ runt Diio, vocauerunt 1060 illü Vallem- 
AW uA m E MI i. bá benedictionis vfq; in prefentem diem. 
gada novvy ND * (d awm PRIMIT, "M laz didt Reuerfüfq; eft omnis vir Iuda & ha- 
= + אל-בית יחור‎ r7 wena rmm biratoresHicrufalem,& Iofaphat ante eos 
ל‎ 5 b, :וה בר אלל‎ in Hierufalé cum letitia magna, co œ de- 
MWI mapa 23 אֶלְהִיםעל‎ "ina - "|| diffeteis Dis gaudium de inimicis fuis. 
בשמעם בי נלחם והור-ק עבש אויבי ושראל:‎ pe MT funtin rsa cum pfal- 
FARINE lend ו‎ a ` [F teriis& citharis & tubis in domum Dii. 
לכות עי לו תלתו‎ opom' "li lruitaüt pauor Dei fuper vniuerfare-. = 
"a rmm-oy יהושפט‎ To" ; 2202 | gnaterrarum,cum audiffent œ pugnaffet 


VAR ו‎ bw | i» Dis contrainimicos Ifrael. * Quieuitq, 

vom wna mY vom = regnü Iofaphat, & prebuit ei ו‎ 
בִּירוּשׁלֶםושבם או עֲובָרח בַרת-‎ DIN | יג‎ per circuitú. 5 Regnauitigitur Iofaphat 
"D-MoWweupwTaN בדרד‎ qon:  :יחלש‎ | fuperTudá & erat triginta quinq; annor 
7 sare ne ale re o M ti cüm regnare cepiffet. Viginti ait & quin- 
TN!  !ק-רוהי לעשורת הישרבְּעִינִי‎ i332 | queannis regnauit in Hierufalé,& nomé 
הבטוררת לא-סרו ועור העבש לא-הכינו לבבב‎ |matriseius 42008 filia Selachi. * Etam- 
SS ER E ARAM IM i M ₪ || ₪ bulauit in via patris fui Afa , nec declina- 
וְיתֶר דִּבְרִי יהושָפָט‎ EPIN לאלהי‎ ^ uitab ea, faciens 6 placita erat 60 Dio. 


Veruntamé excelfa nő abftulit& ad- *‏ * יי | הראשנים DNT‏ 03 בתובים בדברי והות 
huc populus non direxerat corfuum ad‏ מ 6 ii‏ ל ר קע VS‏ 
3n {2 34 Dnm 1260 patrum fuorū. * Reliqua auté‏ אשרהע ,רה על-ספרמלבי ישראל : 


ANNI || geftorüIofaphat priori & nouifsimorum‏ אתחבר יהושפט מלך--יהודר= 
IC IE D LM it fcripta funt in verbis Iehu filij Anani,que‏ 

: עשורת‎ 5 y ישראל הוא הרשי‎ Tn aL TIN Oy »5 digefsit in libro regum Ifrael- *Poft hec 
לעשות אניות ללכת תרשיש‎ joy ויחברהו‎ * 36 | inijtamicitiasIofaphat rexIuda cüOcho- 
ed UIS ge ona: nd BR E ziarege Ifrael, cuius opera fuerüt impijf- 
da MWapmsya porum ואל‎ | tee particeps fuit vt faceret naues q 

-by אליעזר בך-דודוהוּ ממרשרק‎ N2JITY* — 5| irentin Tharfis. Fecerüntque claffem in 
GELS Te N i: UEM 37 Afio Gaber. * Prophetauit auté Eliczer fi 
TIDI Cy PADNA P? PAHIT lius Dodau de Marea ad Iofa phat, dices: ; 
| TACEN עָעָרו‎ Ny יהוְהאֶת-מעשיך וישַבְרוּאָנְיות‎ Quia habuilli foedus ci Ochozia,percuf- 
5 dU d ^ אל-תרשיש‎ fit Dominus opcra tua, contriteque funt 

naues, nec potuerunt irein Tharfis.‏ כ 


| 
1 


Intetp. ex Grec. lxx. 1313. PAR AL IPOM. 
* Et cim cæpijjent laudem fu 2 confeffio- א‎ 


nem dedit Dominus infidias vt pugnarent con 
tra filios Ammon cs Moab, et monté Seir; qui. 
` egre[fi fuerant coutra Judam, es: conuerfi [unt.. 


* Et [arrexerunt filij Ammon co Moab ad- 23| 


> uer [us habitantes monté Seir vt cotererent co». 
delerent eos: éo polqua perdiderunt habirites 
Seir , furrexerunt adinuicem , & apprehendit 
` vir proximum [uum in corruptionem. 


* Et Judas venit in fpeculă in folitudinem, 4 


e» a[pexit co» vidit multitudinë , co ecceom- 
nes mortui qui ceciderunt in terra, nd erat fal- | 
"atus.  * Et venit Iofaphat co» populus cius >s 
ad [poliandum [pola corum, éy inuenerunt in- 
mentamulta, e» farcinam, c7 (olia, er vafa 
defiderabilia cs» diripuerunt fibi , & fuerunt 
dies tres predantiis $jolia,quomid multa erant. . 

.* Et die quarta cogregati [unt in Valle -be- +6 
nediéfionis , illic enim benedixerunt Domino: 
propter boc vocanerunt nomen loci illius Val - 
lis benedictionis vfque in diem banc. 

+ Et reuer[us ef omnis vir Juda in Hieru- +7 
falem, eo Tofaphat dux cori reuer[us ef] in Hie 
rufalem in letitia magna , quoniam latificanit 
ipfos Dominus de inimicis (uis. 

* Et ingreffi funt in Hieru[alem in plalteriss 23 
> ילש‎ cithars, co in tubis in domum Domini. | 

* Et faé£us eft panor Domini [uper vniuerfa +9; 
regna terra cùm audiffent ipfi, quouiam pugna- 
uit Dominus cum inimicis Ffrael. : 

+ Et fuit in pace regnum fo[aphat , e» re- 3° 
quiem dedit ei Deus erus per circuitum. 

*6; regnauit Jofaphat fuper uda. filius tri- 3" 
ginta יפש‎ quinque annorum cùm regnaret ipfe, 
co viginti «o quinque annis regnauit in Hie- 
rufalem , co nomen matri eius eAxuba filia 
Selei. 
* Et ambulauit in viis Afa patris fui, co» 5* 
non declinauit ab ipfis vt faceret refum co- 
ram Domino. ; i 

* Veruntamen excelfa non ablata fant , 9: 33 
adbuc populus non direxerat cor [uum ad Do- 
minum Deum patrum fuorum. —— - 

* Et reliqui fermones Fofaphat primi es» no- 34 
uiffimi,nónne fcripti funt in fermonibus Ten fi- 
bj Anani, quos feripfit in libro regum Jfraeh i 

* Et pofl bec cómunicauit Tofaphat rex Ju- 35 
da cum Ocbozsa rege 3[racl, e ipfe egit impie 
ad faciendum. 


* Et communicauit. cum ipfo yt faceret na- 36 


ues eo» iret in T har (is, et fecit naues in Gefion- 
gaber. — * Et prophetanit Eliezer filius Do- 37 
diu de Merifa contra Fofaphat : dicens , Quia 
cömunicafti Ochoz ia, diffipauit Dominus opera 
tua eo contrite [unt naues C9 non potuerunt 
ire in Tharfis. 


ES 
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156 M3 דבריהימים ב‎ : | 11PARALIPOM.Tranflat. B. Hierony. foram. 


N3 CAP. XXI. 
LONE PICS S E + T yOrmiuit autem Iofaphat cum patri- 
"ap וישכב יהושפט עכ=-אִבתיו‎ $ IA bus fuis,& fepultus eft cum eis in ci- 


uitate Dauid, regriauítq; Ioram filius eius 
0זכ ג‎ 00. Quibhabuit fratres filios Iofa- 
phat , Azariam & Iahihel , & Zachariam, 
& Azariam,& Michacl, & Saphatia. om- 
nes hi filij Iofaphat regis Iuda. 
;  *Deditq, eis pater fuus multa munera 
argenti & auri & penfationes cum ciuita- 


: mn 330m 3227 vy vns ey 
עזריך- ויחִיאָל‎ VWI *וְלר-אַחִיכם בָנִי‎ = 


cri: 


orav mon‏ ושפטיהוּכָל- אֶלרת 


eor oe בי ופט‎ 
*תתוְלַהָכיאֲנִיהֶבם מתָנוֹרת רבות לבס‎ = + 
Imma nivea y cy וּלְוהַבולְמנְנורת‎ 
i230 12773 ommo אָרז--הַממַלְבָהנְתַן‎ 


tem tradidit Ioram,eo quód effet primo- 
^genitus. — * Surrexit autem Ioram fuper 
regnum patris fui. Cúmque fe confirmaf- 

B fet, occidit omnes fratres fuos gladio & 
quofdam de principibus Ifrael... . 

s. *Triginta duorum annorum erat Io- 
ram cm regnare coepiffet , & octo annis 

« regnauit in Hierufalem. * Ambulauítq; 

.in viis regum Ifrael, ficut egerat domus 
Achab. filia quippe Achab erat vxor eius. 
Et fecit malum in confpe&u Domini. 

7 * Noluitautem Dominus difperderc 
domi Dauid propter pactum quod inie- 
ratcum 60, & quia promiferat vt daretei 
lucernam & filiis cius in omni temporc. 

* ^*Indiebus illius rebellauit Edom ne 
effet fubditus Iude,& conftituit fibi regé. 

»  *Cümq,tranfirct Ioram cum principi- 
bus fuis & cuncto equitatu qui erat fecü, 

C furrexit nocte & percufsit Edom , qui fe 
circundederat, & omnes duces equitatus 

160105. *Attamen rebellauit Edom,ne effet 
fub ditione Iuda vfque ad hanc diem, 

. €o tempore & Lobna receffit, ne effec 
fub manu illius . dercliquerat enim Do- 
minum Deum patrum fuorum. 

*Infuper & excelfa fabricatus eft in vr-‏ זג 
bibus Iuda, & fornicari fecit habitatores‏ 
Hierufalem & preuaricari Iudam.‏ 

r2 * Allatæ funt autem ci litere ab Helia 
propheta, in quibus fcriptum erat : 6 
dicit Dominus Deus Dauid patris tui, 
quoniam non ambulafli in viis Iofaphat 
patris tui,& in viis Afa regis Iuda; 

3 *Sedincefsifli per iter regum Ifrael, & 
fornicari fecifti Iudam & habitatores Hie 
rufalem , imitatus fornicationem domus 
Achab infuper, & fratres tuos, dona pa- 
tris tui, meliores te occidifti: 

4 * Ecce Dominus percutict te plaga ma 
gna cum populo tuo, & filiis & vxoribus 
tuis, vniuerfaque fubftantia tua. 

ts *Tuautem ggrotabis pefsimo languo- 


rr =- * s 


pinia yo לעםברוהוcבקיוי‎ = + 
roro mono 2302 "mbar im 
שנר-ז יְהוֹרֵם בְּמְלְכו‎ omn בְֶָשָלשיכם‎ 5 
abym a שניכם‎ mi 

c‏ יולךְבדרילביישראַלכאַשרעשוּביר- 
אַחָאֲבבֵי IRN‏ הַיתָרז לו VIMY‏ 
הזע Dya‏ חודה : 

+ * וְלאאָבַדה rmm‏ לְהַשְחִיר אֶת בּירת 
ויד למען הַבְּרִירת שר sYT mna‏ 


c‏ * ופְשעאָדוס מְתחַרת יד -יְהוּדָה עד הַיּבם 
rn‏ אָזתפּשע p ADAN An nya n3?‏ 
יי עָזבאֶת--יְהורהאֲלהֵיאֲבתָיו:  NITED‏ 
iy‏ בָמורת בְּהֲרֵי "av rw qe mmm‏ 
impe nemm eov =‏ = * ובָאאֲלְוּמַכְתָּב 
מַאֲליחו rmm oo r2 85 re220‏ אֶלהל 
Pin 7‏ תַחַרת pr‏ לא--הָלַכֶרת 32112 
הושָפט PIN‏ ובדרְכי אָסָא HT NT oO‏ 
יי * תבר TIMOR Vo‏ אֶת"ְהוּדָה 
aem‏ ְרוּשָלַכם הנור ENIRIS ma‏ 
PINTI PINN‏ הטוכיכש PO‏ הַרְנרת : 
= +הַנַהיְהורננף PANIIT‏ 
court qp oonqvum s‏ 
רביב= "ir qoo ww ys amos‏ 
MN um. eoim.‏ 


| latim per fingulos dics. 


tibusmunitifsimis in Iuda. Regnum au- : 


4 


re vteri,donec egrediantur vitalia tua pau | 


Interp. ex Grzc. lxs. t. PAR ALIPOM. 


CAP. XXI | 
RT dormit Iofaphat cum patribus fus io 1 
fepultus eff cum patribus [uis in ciuitate 
Dauid, ez regnauit foram filius eius pro eo. 


*Et ei fratres filij Jofaphat Azarias co Je- + | 


iel cs Zacharias, co Michael, e» Sapbatias, 
omnes hi filij Jofaphat regis fuda. 

*Et dedit es Jofaphat pater fuus dona mul- 3 
ta,argentuin CI aurum , EP arma cum ciuita- 
tibus muratis in Juda, f regnum dedit Fo- 
ram quomm ipfe primogenitus: 

* Et fürrexit foram [uper regni patris fui, 4 
eo confirmatus efl, et interfecit omnes fratres 
Juos in gladio, eo* de principibus Ffrael. 

— * Filius exiflens triginta ל‎ duorum anno- 5 
rum Foram cùm regnaret ipft , @ ofto annis 
= regnauit in Hierufalem. T 

7 * Et ambulauit in cia regum J[rael , ficut $ 
egerat domus Achaab,quoniä filia Achaab erat 
ipfi vxor, c fecit malum coram Domino. 


+ Et non voluit Dominus perdere domum 7 


“Danid propter paium quod inierat cum Da- 
uid; יקש‎ quemadmodum dixit ei wt daret eum 
lucernam eo» filius fuis omnibus diebus. 

+ Tn diebus illis rebellauit Edom de fab ma- * 
nu Juda , co» conftituit regem fuper faipfos 


regen. 


> omnes currus [ui Œ omnis equitatus qui fe- 
cum : eo» falum efl c furrexit Joram, e» 
percuffit Edom qui circundabat fe , «o» omues 


i princi pes curruum. 


* Et difce[fit Edom à manu Juda vfque ad °° 


- diem hanc: tunc rece[fit Lobna in tempore illo 
de fab manu Joram , quoniam reliquit Domi- 
“num Deum patrum fuorum. 


Et enim co» ipfe fecit excela im ciuitatibus © : 


Juda , e»: fornicari fecit habitantes Hierufa- 
lem, @ [eduxit Iudam. 


^ *Er: venit ei fcriptura ab Helia propheta '* 


dicente, Hac dicit Dominus Deus Dauid patris 


tui, Quoniam non ambulafi in via Jofaphat pa . 


ceri tul eo in viis Afa regis Judas 


+ Er ambulafli in vis regis j[rael, eo» for- *5 


uicari fecifli Judam cs» habitantes Hierufalem, 

"quemadmodum fornicata ef domus eAcbaab, 
e fratres tuos filios patris tui bonos [uper te 
eccidiflis 


Propter hoc ecce Dominus percutiet te‏ ה 


plaga magna in populo tuo, e» in filiis tars, 
in uxoribus tuis co im omni fubflantia tua. 


* Et tu eris in infirmitatibus malisyn infir- 15 


mitatibus ventris tui , [que quo egredun- 
tur cvifcera túa ab infirmitate ex diebus in 
dies, 


II. PARALIP: 


+ Et abit Joram cum principibus fuis co»? | 
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158 רבריהיטים ופפ‎ | 1I. PARALIPOM. Trahflat.B.Hierony. Ochozias, 


e» pban על-יהוֹוים את--רוח‎ rm וער‎ š ף:‎ Jre  “Sufcirauit ergo Dhs contra Ioram fpi 
ritu Philiftinorü & Arabum, qui confines | 


oy "UN cam :7funt ZEthiopibus. — * Ec afcenderunt in‏ כושיבם: 
terramIuda,& vaftauerunt eam,diripue-‏ | |17 * ויעלו ביהודר-ק בקעו "àv"‏ ארת 3 


rüntq; cun&tà fubftantiam qux inuenta 


Y33 7 C203 qona הנמצ~‎ vy eftin domo regis, infuper & filios eius & 


^ : הואחז זז קטן בָנָיו‎ P ON'3 13 נשאר-לו,‎ uo וו‎ vn vxores . nec remanfit ei filius nifi Ioachaz 
| i$ quiminimusnatuerat. *Et fuper hzc 
"ro "yea. rum p וארת‎ b3 IN * "I| omnia percuflit eum Dominus alui lan- 


ry» ccv anb RM : INATA PN? 13 x» guore infanabili. *Cumg; diei fuccede- 
vom -my לְיָמִים שניבם ְצְאוּמְעיו‎ vin צָארת‎ rct dies & temporum fpacia voluerentur, 


duorum annorum expletus eft circulus, 


r0" & fic longa confumptustabe ita vt egere-‏ בתחלאיבם vog coy‏ לו עמו 


"nas mow rmv ret etiam vifcera fua , languore pariter & 
vita caruit. Mortuáfque dti in infirmitate 
ושמונר-ק‎ bpa rmn hu ו 5 -שלשים‎ peflima , & nó fecit ci i populus fecundum 
| imapn בלא אחמררק‎ do^ לס‎ vTY3 Y שנים‎ morem combuftionis exequias, ficut fe- 

2» Cerat maioribus eius. * Triginta dvorů 


: Laban mnp ולא‎ T] בְעִיר‎ annord fuit cum regnare coepiffet, & octo 


annis regnauit in Hierufalem . Ambula- 


s uítq; non recte, & fepelierüt cü in ciuitate 
p Dauid, veruntamé no in fepulchro tegi 
Em om וושבי‎ i»opn: | z CAP. XRT: 


Onflituerunt autë habitatores Hie- 


NIN A Costi Ochozia filiz eius minimum‏ 123 הַקּטן תַּחְתָיו ב e‏ -הראשנים 
regem pro eo. Omnesenim maiores natu‏ הרג הגדור IPIN Jon e wIWI Nan‏ 


qui ante eum fuerant , interfecerat latro- 


+ מלד יְהוּדָרה:‎ Omm i2 nes Arabum qui irruerant in caftra. Re- 


i553 אַרְבָּעִים ושתים שנרה אהזיהו‎ : 2 ghauiig, Ochozias filius Iora regis Iuda. 
2 * Quadraginta duorum annorum erat 


von) JDN av ירלס‎ p אֲהַרת‎ rm Ochozias cüm regnare cæpiflet, & vno 
JNDN 1: בי‎ 2713 n ו *נם-הוא‎ Sy na: anno regnauit in Hierufalem , & nomen 
vy»: gn vn? inyy? umo כָּי תמו‎ + ; matris cius Athalia flia Amri. ` * Sed & 
; ipfe ingreflus c eft per vias domus Achab. 

||B Mater enim eius im puliteü vt impie age-‏ הרע בעיני יהורה כבית אחאב כִי המרה "n‏ -לו 
ret. “Feat igitur malum in confpectu‏ יועצִים אַחֲרִי מוֹרת ir rna v2N‏ ' 

Dni ficut doitius Achab. Ipfi enim fuerüc 

D3* 5|! eiconfliarij poft mortem patris fuiin in-‏ בעצתם nim do "oni‏ חאב 

CN Hbo על--חזאַל‎ nos 5 ישרא‎ po s teritum cius. *Am bulauitg; i in cófiliis 
We MU eM: : eorum.Et perrexit cum Ioram filio Achab 

comm DN oan 121 ")p 2317 2702 rege Ifrael in bella contra Afael regem Sy 


Ramoth Galaad, vulneraucrátQue‏ מושת || *ןישב rins‏ בורעל בי המבים אשר 
Syri Ioram. * Qui ui reuerfüs cft vt curare-‏ « 


QN Er] ORM nbn בָרָמַרה‎ inan 2 turin Iezrael. Multas enim plagas accepe- 


שבל 


TN : ירד לראות‎ mmm "bo: omm 12 ועזריהו‎ rat in fupradicto certamine. Igitur Ocho- 
zias filius Ioram rex Iuda defcendit vt in- 


: הו‎ Jona ONY PIANT ANDNC ia omm C uiferet Ioram filia Achab in Iezrael zgro- 
-Dy Nia: אחזיהו‎ mpn nmn ססתב+? ||„ = * ומאֶלהים‎  *Voluntatis quippe fuit Dei 


aduerfus Ochoziam,vt veniret ad Ioram: : 


- - , 
"UDY 12 NAT byi omm ay Ny? NaN on & cùm veniffet & egrederetur cü co ad- 
H : INAN את-בירת‎ nun rum in אשר‎ uerfum Iehu filium Namfi quem vnxit 


ivo" INON ויהי בְהשפט יוא עם-בירת‎ * 7 Dominis vtdeleret domum Achab. - 
8 Cüm ergo euerterct Jehu domum 
cvm de VEINS אחי‎ PRI rmm שרי‎ 4 JN Achab,in enit principes Iuda & filios fra 
iym לאהזיהו‎ trum Ochoziz qui miniflrabant ei,& in- .. 


teifecitillos. 


Interp.ex Grac. lxx. i1; BAR ALIPOM. HAPAAELÜOM f. ל‎ vd à "r] 


* Bt fufcitauit Dominus in foram Philifum xs 

ep Arabas, & confines Zitbiopum.. 

5 Et aftenderuut in Jadam et cuaflanerunt 17 
eum eo diripueruntomnem [ub flantiam quam - 
inuenerunt va domo regis; €> filios eius, eo fi- 
lias eius , קש‎ non velié£us est ei filins nifi Joa- 
cbaz, iunior de filijs eius. p 

* Et pof hec omnia percu fit eum Dominus s 
in ventre eins m infirmitate in qua non eft 
curatio. > í י‎ 

* Et fastum efl de diebus in dies : e» post- 1» 
quam venit tempas dierum [uorum in diebus 
duobus egre[fa funt vifcera [aa cum ventre [uo 
in infirmitate fua, eo» mortuus eft in infirmita- 
tibus malis, cy non fecit ei populus fuus fanus, 
et combuftionë iuxta combufhoud patrum eius. 

* Filius erat triginta cy duorum annorum xo 
Joram ciim regnaret ipfe, co» otto annis regna- 
uit in Hierufalem, et mortuus eff in non laude, 
e [epultus ef in ciuitate Dauid ey: non in fe- 
pulchris regum. 
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a yis וש‎ vd טוש‎ Trid v oaa 000 y 
mum Achaab , יקש‎ inuenit principes Juda ילש‎ € 45, pe ₪ ary oar isda 6 cti dide» és dyad lau Ae 
fratres Ochoz je qui mimflrabaut Ochoz,ie, er 0 7 pm ו‎ jx) 00-0700960 
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11. גת‎ ₪ P: © 2 


CAP. XXL. 
3T. regem couflituerunt babitates im Hieru- 1 
falem Ochoziam filium eius iuniort proeo, 
quoniam omnes feniores interfecit latrocinium 
quod venit cütra cos ab Arabibus et in caftris: 
ילש‎ regnauit Oz ochias fikus foram regis Juda. 

+ Filius exiffens quadraginta e duorum + 
annorum Ochoz ias cim regnaret ipfe, €r anno 
cevno regnauit in Hieru[alem, es? nomen matri 
eius Gotholia, filia Ambri. — * Et ipfe ambu- 3 
lanit in viis domus Achaab , quoniam mater 
eius fuit confiliatrix eius vt peccaret. 

= + Et fecit Ochozias malum in oculis Domi- + 
ni ficut domus Achaab quoniam ipfi fuerunt ei 
confiliarij poftquam mortuus cft pater eius cut 
perderent eum. | 

+ Et in confilis eorum ambulauit , €> per- 3 
rexit Ochoz ias cum Foram filio Acbaab rege If- 
rael in bellum contra 48061 regem Syrie m Ra 
moth Galaad,et percufferunt fàgittarij Foram. 

* Er reuerfus cft Joram vt curarctur in 5 
Fezrael, à plagis quibus percufferant eum Syri 
in Ramoth, cùm bellaret ipfe contra Azrael re- 
gem Syrie: c» Ochozjas filius oram rex Juda 
defcendit ad videndum Joram filium Achaab 
in fez rael, quoniam agrotabat. 

. * Et à Deo facta eft fubuerfio Ochozie cot 7 
veniret ad Joram. o: cùm venit ipfe , egre[fus 
efi foram cum eo contra ju filium Namefi vn- 
Bum Domini, quem conxit eum Dominus cut 
delerer domum Achaab. 

+ Et faftum efl cùm olifceretur Fu do- 3 


„160 (m ב‎ cmmmamm o- ° ILPARALIPOM. Tranlat. B. Hierony.foas. 


|» ..*Ipfum quoq; perquirens Ochoziam 
| comprehendit latitantem in Samaria, ad- 
| ,du&ümq; ad fe occidit, & fepelierunt eü, 
D co quód effet filius Iofaphat , qui quaffic- 


> *ובקשאֶת-אֶחִזִיהווִילְכְדְהוּוְחוא מִתְהַבּא 
viam yas‏ אֶל-יח וַמִיתְהו וקברְהוּבֵי 
ee‏ | אֲמְרוּבְןך-יְהוּשְׁפַט הוא תשר דִּרֶש אֶת-יהנר= | 
b - DL. ~ || rat Dominum in toto corde fuo. Nec erat‏ 35 8 8 
vltra fpes aliqua vt de flirpe quis regnaret‏ 7233 לְבַבוואִין לָבִית אחזיהולעצר בח לְמַמְלְבָה: 
t io 1o Ochoziz. / * 8100106 Athalia mater cius‏ ועתליהואכם אחזיהו ראתרדהִכי-מת 23 = 
d b j bs dd iple PUN NES OWN videns quód mortuus effet filius fuus,‏ 
"am eopm furrexit, & interfecit omné ftirpem regia‏ אֶת 3? mR Danyw‏ ביר 
npm : umm tı| rr domus Iuda. * Porró Iofabeth filia regis‏ ְהושׁבְערז בַת-חַמַלְךּ TR‏ 
xia Qu ue HN i x oc tulit Ioas filium Ochoziz,& furata eft cü‏ 
"oen 3 Tog ibus ara mM ia UND demediofiliorum regis cùm interficeren-‏ 
AM Daa tur ,abfcondítq; eum cum nutrice fua in‏ אתו וְאֶת- ma inp'us‏ המטות 
o ANE Tides Pd Apoc: T cubiculo le&ulorü. Iofabeth auté que ab-‏ 
fconderat eum,erat filia regis Ioram,vxor‏ הפנהה FON comm Yon na m dU‏ 
pontificis,foror Ochoziz; 6 idcir-‏ 101360 יהוידע הכהן 3 היא mM‏ אחות qnm ns‏ מפני 
nnon Novwvony lire co Athalia noninterfeciteum. | * Fuit‏ | 
NaON ED ROND PIEDON =‏ שש 
PRY ory nay‏ 


cum eis in domo Dei abícóditus fex‏ סקזס 

annis quibus regnauitAthalia fuper terra. 
5 OAPI 

= A Nnoauté feptimo cofortatus Ioiada 


ET A *""affumpfit centuriones, Azariam vide- 

POOR | licet fliumHieroboam,&Hlifmaelfilium 
ו‎ Iohannan, Azariam quoq; filium Obed, 
yi וּבַשָׁנָרה הַשְבִיעִית התְהוּק‎ * * || & Maafiam filium Adaiz, & Elifaphatfi- 


lium Zechri,&iniitcum eisfoedus. — 
+ *QyicircumeuntesIudam congrega- 
. uerunt Leuitas de cunctis vrbibus Iuda, 
& principes familiarü Ifrael, venerütá;in 
s Hierufale. * Iniit ergo omnis multitudo 
pactum in domo Dei cü rege.Dixítque ad 
B eos Joiada:Ecce filius regis regnabit ficut 
locutus eft Dominus fuper filios Dauid. 
+ *[fteeftfermo qué facietis. Tertia pars 


ולישמענתל pona‏ ולעזרירהו בן--עו5ד 
"rj VIPIN NNNM IYI ITY NN‏ 


dotum & Leuitarum, & ianitorum eritin 

s portis. — * Tertia vero pars ad domi re- 
gis,& tertia ad porta que appellatur Fun 
daméti : omne vero reliquum vulgus fit 

s in atriis domus Dii. *Necquifpiaalius 
ingrediatur domum Dni nifi facerdotes& 
qui miniftrat de Leuitis. Ipfitantummo- 
do ingrediantur quia fanctificati funt, & 
omne reliquü vulgus obferuet cuftodias 
7 Dai. *Leuitæ auté circundent rege ha- 
bentes finguli arma fua: & fiquisalius in- 
greffus fuerit templü,interficiatur; fintd; 

? cù rege & intráte & cgrediente.*Fecerunt 
ergo Leuitz & vniuerfus Iuda iuxta om- 
nia quz przceperat Ioiada pontifex. Et 
affumpferüt finguli viros qui fub fe erat, 
& venicbat per ordiné fabbati cü his qui 
impleucrát fabbatü, & ingrefsi erant. Si- 
quidé Ioiada pontifex no dimiferat abire 
C turmas, quz fibi per fingulas hebdoma- 

| das fuccedere confueuerant. 


eee æo 


4 = יוְאַליבוּאבִית-יְהוּרה כִיאֲכם-הַבהֲניכם 


ucymmevonsu cajmo3‏ * וְחקיפו 
Vio 260 -n canon‏ איש N20 3 vo31‏ 
DN2 122 1207-1 vm nov MITON‏ 
+ * העשוהלו וְבָל--יְהודָה כְכָל אָשֶר עַיָר-ץ 
nsn ym‏ ויקחואיש Na vat ny‏ הַשְׁבָת 
| עבת ואי הַשבָּת בי לאדפטך RIY PIN‏ 
imponen‏ ה 
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4sRe,2.n 


veftrum qui veniunt ad fabbatum lacer-. 


d 


Interp. ex Grac. lxx. IL PAR AL 1PO M. HAPAAEIHOM. )\ 000605006 — igi 


* Et dixit ju cut quaereret Ochoz iam , cos 
cüprebenderunt eum dum curabatur in Sama- 
ria , eg? adduxerunt eum ad fu , to interfecit 
eum,co~ fepelierunt eum, quoniam dixit, filins 
eft Jofaphat gui quafiuit Dominum in toto cor- 
de fuo, cs» non erat in domo Ocboxia , qui reti- 

neret virtutem deregno. 


| < "xod eireviod Gd Enrico vu ovo ian , xj א‎ 
Piz 4 
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mortuus eft filius fuis, qo» [urrexit,et perdidit 
omne femen regni in domo Juda. | 

* Er tulit Tofabeeth filia regis Joas filium 1 
Ochoz ie, eo» furata efl eum de medio filiorü re- 
gus quimterficiebatur co dedit eum do» nutri- 
cem eius in cubiculo le&£ulorum , יפ‎ 
eum filia regis Joram Jofabeeth foror Ochozie, 
vxor Joiade facerdotis , ילש‎ ab[códit eum à fa- 
cie Gotbolue eo» mon interfecit eum. | 

* Er fuit Toss ab[códitus cü ea in domo Dei 12 
fex annis, @ Gotholia regnauit [uper terram. 


CAP. XXIII. 


IN autem anno feptimo confortatus eff Ioia- x 
de, יפש‎ fumpfit centuriones Axarian filium 
לש ,וס‎ final filium foanan, ep Axarian — 
filium Obed, Maafian filium Adaie cs Eli- | 
Japhat filium Zacharie eo accepit eos fecum in 

domum Domini in federe. 

* Et circundederunt Judam, co congrega- + 
uerunt Leuitas de cunts curbibus Tuda , e» 
principes familiarum T [rael , €» evenit in Hie- 
rufalem. ; 

* Et init omnis Ecclefia patfum in domo 3 
"Dei cum rege, co dixit es: Ecce filius regis re- 
gnet כ‎ ficut locutus ef Dominus fuper domum 
Dauid. | 

$ Et nunc bic fermo quem facietis , tertia 
pars ex [vobis eant ad [abbatum [acerdotii, e 
Leuitarh , co» iamtorum in porti introituum. 

* Et tertia pars in domo regis , e» tertia 
pars in porta media eo omnis populus in atris 
domus Domini. 

* £t nemo ingrediatur in domum Domini, 
nifi facerdotes «o» Leuite co» minifirantes Le~ 
uitis , ipfi ingredientur, quoniam [anti funt, 
cs» omnis populus obferúent cuflodias Do- 
mini. 

* Er circundabunt Leuite regem in circui- 
tu Vir Co arma eius in manu eius , do» ingre- 
diens in domum morietur , dox erunt cumrege 
ingrediente eo qo» egrediente. = 

* Er fecerunt Leuite ילש‎ "vniuer[us Juda 
iuxta omnia que praceperat Joiade Jacerdos : 
Ou affumpfit voufguifque vires fuos. ingre- 
diente fabbato vfque ad exitum fabbati x quo- 
niam non [luit Joiade facerdos cvicifuudines. 
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gn‏ לָאתְמִיתוּד פורת הו + oco‏ 

wen:‏ וליב was ouem‏ שער- 
הַסוּפִיכם בת oen‏ וימיתור= שבם : 

* הבה הדע rv‏ בּנווּביזְכּלהַעכת 
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PARAL IPO M. Tranflat. B.Hierony.Foas. 


»  *Dedítq; Ioiada facerdos centurioni- 
bus lanceas,clypeolq; & pcltas regis Da- 
uid,quas confecrauerat in domo Dei. — 

"Conftituítq; omnem populum tenen 

tium pugiones à parte templi dextra víg; 

ad partem tem pli finiftra coram altari, e 

*Eteduxe- 
runtifilium regis, & impofuerüt eidiade-. 
ma& 0 8 conflituerunt eum 
regem. Vnxit quoque illum Ioiada pon- 

tifex & filij eius ,imprecatique funt el atd; 
dixerunt, Viuat rex. 

, g Quod cum audiffet Athalia vocem, 

. falicet currentiü atq; laudátium regem, 

ingreffa eft ad populum in téplum Dfii. 

1 Cmq; vidiffet regem ftantem fuper 
gradi in 1 introitu , & principes turmáfq; 

Gees ,omnémq; populum terre gau-‏ ו 

dentem atq; clangenté tubis & diuerfi ige 
neris organis cota, vocemg; lau- 
dantium, fcidit vellimenta fua, & ait: In- 


ro 


[14 fidiee nadie "Egreffus: auté Ioiada pon- 


tifex ad céturiones & principes exercitus, 


| ID dixiteis:Educite illam extra fepta tépli; 8c 
14 


interficiatur foris gladio. Precepítque fa- 
cerdos ne occideretur in domo Domini. 

$ Et impofuerunt ceruicibus eius ma- 
‘nus. Cumg; intraffet porta equorum do- 
mus regis, interfecerunt eam ibi. 

: Pepigit autem 101203 foedus inter fe, 
vniuerfümque populum &regem,vt cffet 
disse Domini.. 

* Itaque ingreffus eft omnis 6 
metis "Baal,& deftruxerunteam ,&al- 
taria ac fi ו‎ illius conficgerunt; 
Mathan quoque facerdotem Baalinter- 
fecerunt ante aras. 

* Cenfüituit autem Ioiada prapofi tos 
in domo Domini & fub manibus facer- 
dotum & Leuitarum quos diftribuit Da- 
uid in domo Domini vt offerrent holo- 
caufta Domino, ficut fcriptum eft in lege 
Moyfi,i in gaudio & canticis, iuxta difpo- 
fitionem Dauid. 

* Conflituit quoq; ianitores in portis 
domus Domini, vt no ingrederetur cam - 
סי‎ immundus in omni re. "Affumpfitque 
centuriones & fortiffimos viros ac prin- 
cipes populi & omne vulgus terrg ,& fe- 
cerunt defcendere regem de Ass Do- 
mini,& introire per medium portz füpe- 
rioris in domum regis , & collocauerunt 
eum in folio regali. 

= Letatüfque eft omnis populus terra, 
& vrbsquicuit. Porro Athalia interfecta 


cft gladio. 
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| Interp. et Grac; lxx. ILPARALIPOM. 


* Et dedit Joiade facerdos centuriones ordi- 9 
natos, co enfes , co clypeos ev» lanceas , go 
feuta,c arma , qua erant regiä Dauid, in do- 
no Dei dedit eis. | 
MES conflituit o omnè Pii vuumquem- 


que in armi [ais ab humero domus dextrovvfgs 


ad bumerum domus finifrum in sed co do- 
gno iuxta regem in circuitu. 
* Et eduxit filium vegis, & dedit fuper eum 


infi gne regium eo» teftimonium , e conftirue- 


tunt regem eum yc» vnxit pei fonds ips 


dos @F filij eiut eo» dixerunt C iuat rex. 
* E; dudo Gotholia vocem populi cur- 


rentium co» confitentium, eg? laudantium cum 
rege , ילש‎ ingrefla eft ad regem in domum Do- ` 


mint. 

5 Et vidit , co ecce rex flabat in flatione 
fas eo i in introitu principes e tube, co» prin 
cipes circa regem, ey OMNIS popul: us terre gatis 
dentes ¿o clangentes ia tubis , «9» canentes in 
organs cantus cantores CI Jaudiotis laudem; 
@ fcidit. Gotbolia ffolam [uam , & clamauit 
eo dixit, Coniuratio, coniuratio. 


* Et egreffus ef Foiade facerdos, 0 precepit 


centurionibus eo epifcopts exercitus; co dixit | 


ei Educite eam extra domum, <o ite pof eam, 
co moriatur in gladio quoniam dixit facerdos, 
Non interficiatur in domo Domni. 
* Et impo[ueruut er manus es tran[ruit per 
ortam equitum domus regis, €o interfecerunt 
eam ibi. 


* Et pepigit Toiade fadus. inter fè «v» inter x 


vninerfum populum @ inter regem , cot effet 
in populum Domino. 

* Et ingreffus eft omnis populus terre in do- 
mum Baal, co deflruxerunt eam co altaria 
eius, ילש‎ imagines cius confregerunt, co» Mat- 
than Jacerdotem Baal interfecerunt coram al- 
taribus fis. 

* Et aggreffus ef Foiade vifitationt domus 
Domini in mann facerdotum eo Leuitarum, 
ילש‎ 7 viciffitudines Jacerdotum et Le- 
uitarum ficut di ifiribuit Dauid in domo Domi- 
ni, vt offerrent Domino bolocaufta , ficut feri i- 
ptum eft in lege an is ,in gaudio ¢o in canticis 
per manum Daui 

Bt fleterunt ianitores in porti domus Do- 
mini , יק‎ non ingredietur immundus in omni 


si. * Et affumpfit patriarchas e» fortes, =| 


et principes populi, cs» omnem populum terre: 
co afcendere fecerunt regem in domum Domi- 
ni, ילש‎ ingreffes eff per interiorem portam in 
domum regni, c collocauerunt saw in thro- 
"o regni. 

3 Et letatus efl omnis ה‎ terre et vrbs 
quicuit, co Gotboliam interfecerunt g pliko. 
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PARAL IPO M; Tranflat. B.Hierony.Joas. 


i 0.715 = 
ז‎ 6 Epteñ annorü erat Ioas cùm regnare iite, 
A ~ cæpiffet;& quadraginta annisregnauit ~" 
in Hierufalem. Nomen matris eius Sebia 
2 de Berfabee,  * Fecítq; quod bonum eft 
coram Dro 6086015 dicbus 101306 facer- 
dotis. *Accepitautem ci 101208 vxores | 
duas,è quibus genuit filios & filias. — 
+ Polt quz placuit Ioas vt inftauraret 
s domum Dai. *Cogregauitg; facerdotes 
& Leuitas, & dixiteis : Egrediminiadci- | 
uitates Juda, & colligite de vniuerfo If- . 
B rael pecuniaad fattatecta templi Dei no- ` 
ftri per fingulos annos, feftinatóq; hoc fa 
cite.Porro Leuitz egere negligentius. 
*Vocauítque rexIoiadam principem, 
& dixit ei : Quare tibi non fuit curg, 
vt cogeres Leuitas inferre de Iuda & de 
Hierufalé pecuniam quz conftitura età | 
Moyfe feruo Dni, vt inferret cam omnis 
multitudo Ifrael in tabernaculü teftimo- 
7nip *Arhalia enim impijffima & fili 
eius deftruxerüt domü Dei, & de vniuer- 
fis que fanctificata fuerant in templo Dii 
'| + ornauerunt phanum Baalim. *Precepit 
ergo rex, & feceruntarcam,pofuerüntque 
cam iuxta portam domus Dni forinfecus. 
* Et przdicatü eftin Iuda & Hierufa- 
lem vt deferrét finguli precium Domino 
quod conftituit Moyfes feruus Dei fuper 
ze omné Ifraelin deferro. *Latatíque funt 
C cundi principes & omnis populus, & in- 
greffi contuleruntin arcam atq; miferunt 
11 ita vt impleretur. *Cumg, tempus effet 
- vt deferrent arcam coram rege per manus 
Leuitarum , videbát enim multam pecu- 
niam,ingredicbatur {criba regis, & quem 
primus facerdos coflituerat,cettundebánt- 
que pecuniam qua erat in arca. Porró ar- 
. cam reportabant ad locum fuum.Sícq; fa 
ciebát per fingulos dies.Et congregata eft 
"2infinita pecunia. * Quam dederüt rex & 
Ioiada his qui przerant operibus domus 
DDahi. Atillicoducebátex ea cæfores lapi- 
di, & artifices operumfingulorü , vt in- 
ftaurarent domü Dai, fabros quoq; ferri 
& zris,vt quod cadere ceperat fulciretur. 
15 5Egerüntq; hi qui operabátur induftriè, 
& obduccbatur parietum cicatrix per ma 
nus corü,ac fufcitauerüt domü Dei in fta 
tum priflinü,& firmiter ea ftare fecerunt, 
4 *Cámq; copleffent omnia opera,derule- 
runtcoram rcge, & Ioiada reliquam par- 
tem pecuniz, de qua facta funt vafa tem- 
E pli in minifterium ad holocaufta, phialæ 
quoque & cetera vafa aurea & argentea. 


6 
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Et cfferebantur holocaufta in domo Domini iugiter cunctis diebus Ioiade. 


» Interp.ex Grac. lxx. 11. PAR AL 1POM. 


CAR, XXTIIL 
3 lius exiflens feptem anmorüm Joas quando 1 
` regnauit ipfe, co quadraginta annis regna- 
uit in Hierufalem , יפ‎ nomen matri eius Sebia 
de Beifabee, * Et fecit Joas retium coram z 

Domino cunétis diebus Toiade [acerdotis: 

* Et accepit fibi Joiade duas vxores ; co 3 
genuit filios es filias: a 

* Et fa&ium ef poft buc | cx fuit in corde 4 
Joas cot inflauraret domm Domini. 

* Et cougregauit facerdotes c?» Lenitas, ילש‎ 
dixit eit, Égredimimiin ciuitates Juda, cs» col- i 

ligite de vninerfo Tfrael argentum ad reflauran 

dum domum *Domim Dei vetri à fufficiente 
anni per annum : יקש‎ vos felinate ad loguen- 
dum eo non feflinanerunt Leuite. 

+ Et vocauit rex Toiade principem ; es di- 
xit ei, Quare non que[uifh de Leutis vt in- 
ferrent de Juda cy Hierufalem conftitutam af- 
fiumptionem à Moyfe homine Dei,quando con- 
gragauit Jfrael in tabernaculo tefimonii ir de- 
ferto * Quoniam edthalia fuit impia e fi- 7 
lij eius defruxerunt domi Dei, ev omnia fat- 
éla domus Domim fecerunt Baalim. ; 

+ Et dixit rex , Fiat capfula, & ponatur in. 
porta domus Domini foras — 

+ Et praedicent in Juda co» in Hieru[alem 
vt deferit Domino, ficut dixit Moyfes feruus 
Dei fuper j[rael im deferto. 

— * Et letati funt cun&li principes co» omnis ı 
populus , ev» intulerunt, c> immiferunt n ca- 
pjulam vfque quo impleta eft: 

- * Be fatum efl in tempore quo inferebatur 
cap[ula ad prafides regit per manum Lenita- 
rum: 6 quando viderunt quid fuperabunda- 
uit argentum ,c»» venit feriba regit eo: profes 
magni facerdotit , co enacuauerunt cap[ulam, 
ילש‎ tulerunt co» conflituerunt eam in loco fuo: 
fic faciebant die ex die יק‎ congregauerudt ar- 
gentum multum. | 

* 6 dedit argenti rex et foiade facerdos fa- 
cientibus opera in opere domus Domini, €> có 
ducebant cefores lapidum cs» artifices, vt in- 

flaurartt domum Domini, c ad artifices ars, 

e» ferri cot fulcirent domum Domim. 

* Et faciebant facientes opera  & a[cendst 
longitudo operum in manibus fuss , co» confit- 

tuerunt domum Domini in Statum fuum, W 
firmiter flare fecerunt eam. 

* Et cùm compleuerunt domum detulerunt 
ad regem c» ad Joiade reliquid argetati, e fe- 
cerunt illud vafa in domum Domini, vafa mi- 
nifiratoria; ev» holocauflorum; co mortariola, 
יל‎ Vafa aurea co argentea; es: intulerunt ho- 
locaufla in domo Domini femper eunéir dic- 


bus Joiada. 
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SORS Dber on bkw ao‏ 
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+ והיילתקופרת by rien‏ לה חיל 
אֲרֶב= ויבאו למ וירושלבם וישחיתו 
אֶרבָּל-שָרִיחָעָב מעב וְכָל-שלְלבם Wo‏ 
למל דַּרְמשק: 
* בִי במַעער אֲנשיבם בָאוּיחַיל אֲרִם ויהו 
ema s‏ הל לרב ie‏ עזבואָרת- הור 
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רביב רהתקשוו עליו yy aod vay‏ 
man pa‏ על-מטְתו ומר" וַקבְרְהוּ בער 
mapa map o vig‏ הַמַלָביבם :| 
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11 .PARALIPOM.Tranflat. B. Hierony Joiada, 


* Senuit autem Ioiada plenus dierum, 
: & mortüus eft cùm centum triginta acer 
annorum. 

1 ו‎ éumin citnitate Da- 
- uid cum regibus,eo quód fecilfct bonum 
cum Ifrael & cum domo eius: 

6 Poftquam autéobit Ioiada, i in pieffi 
funt principes Iuda, &. ו‎ "ree 
. gém. qui delinitus obícquiise eorum ac- 
quizuit eis. : 

* Et dereliquerunt. semen ooo 
Dei patrum fuorum , feruierüntque lucis 
& fculptilibus,& factaeftira Domini con 
tra Iudam & Hierufalem propter hoc 
z9 peccatum. * Mittebarg; eis prophetas 
vt reuerterétur ad Dominum, quos pro- 
teftantes illi audire nolebant. 

* Spiritus itaq; Dei induit Zachariam 
filium Ioiade facerdotem, & ftetit in con- 
{pectu populi,& dixit eis : Hac dicit Do - 
minus Deus, Quare tranferedimini præ- 
ceptum Domini quod vobis non prode- 
rit, & dereliquiftis Dominum vt derelin- 
זג‎ queretvos? :* Qui congregati aduerfus 
IF eum, miferunt lapides i iuxta regis inipe- 

| rium inatrio domus Domini. 

* Et non eft recordatus Ioas rex mife- 
ricordiz quam fecerat Ioiada pater illius 
fccum fcd interfecit filium cius. Q ui cùm 
: eren ait: Videat Dns & requirat. 

7 *Cámque euolutus effet annus, afcen- 

[d contra cum exercitus Syriz, venítque 
` inIudam& Hierufalem,& interfecit cun 
&os principes populi , atque vniuerlam 
przdam miferunt regi in Damafcum. - 

* Etcerté cum permodicus veniffet nu 
merus Syrorü, tradidit.Dominusin ma- 
nibus eorü infinitam multitudinem , co 
quód dereliquiffent Domini Deum pa- 
trum fuorum. In Ioas quoque ignomi- 
niofà 66100676 

* Et abeuntes dimiferunt eum in lan- 
guoribus magnis. Surrexeruntauté con- 
G tra eum ferui fuiin vltionem fanguinis fi- 

lij Ioiade facerdotis , & occiderat eum in 

le&ulo fuo, sar eft; fepelierántq; 

eum 1n ciuitate Dauid , fed non in fepul- 
26 chris regum. *Infi dati veròfuntei Za. 
bath ülids Semath Ammanitidis,& Iofa- 
bath filius Semarith Moabitidis. 

“Porro filij eius ac fumma pecunie que 
adunata fuerat fub eo , &ínftauratio do- 
. mus Dci fcripta funt diligentius i in libro 
| Regum. Regnauit auteni Amafias filius 

cius pro eo. i 
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Interp. ex Grec. Iss. i1. PAR ALIPOM. 


* Et fénuit Joiade , e» fuit plenus dierum, x; 


mortuus cf filins exiflens centum qe» tri-‏ ילש 
inta annorum cum finnit ipfe.‏ 


+ Ef fapelteruat eum in ciuitate Dauid cim ss 


regibus , quoniam fecit bonitatem cum Ffrael, 
eo cum Deo ee domo eins. 


* Et factum ef pofl mortem Toiade ingreffi x 


fant principes Juda , co adorauerunt. regem: 
tunc audiuit eos vex. ! 


3 Et dereliquerunt domum Domim Dei pa? 18 
1 


trum fuorum co feruserunt Aflarte cs idolis; 
@ fala est ira in Judam c» in Hieru[alem in 
peccato fao. a: 

* Et mifit Dominus ad eos prophetas ot 
conuerterent eos ad Dominum , co» protefla- 
bantur em ,co mon audierunt. 

— * Et fpiritus Dey induit Zachariam filinm 
Joiada [acerdotis , eo» fletit fupra populum, co 
dixit eit, Hec dixit Dominns quare vos tranf- 
gredumimi precepta Domini? eg? non prosperi 
eritis quoniam dereliquifis Dominum, do de~- 
relinquet vos. 


* Et farrexerunt coutra cum, € lapidaue- 23 


runt eum lapidibus per preceptum Joas regis 
in atrio domus Domini. 


al 


S 


9 


o 


* Et non eff recordatus Ioas rex mifericor- + 


die quam fecit Toiade pater illius fecum,» in- 
terfecit filium eius: chm autem moriebatur, 
dixit ,Uideat Dominus «2x iudicet. ` 


* Et fastum efl in finem anni , a[cendit con- z3 


tra Joas exercitus Syrie , ילש‎ venerunt in Ju- 
dam יפש‎ in Hierufalem , «s» interfecerunt om~ 
nes principes populi de populo , co» uninerfa 
fpolia eorura miferunt regi Dama[a. 


* Quoniam in paucis viris venerunt exer- ++ 


citus Syrie, es Dominus tradidit in manibus 
eorum exercitum multum nimis , quoniam de 
reliquerunt Dominum Deum patrum fuorum, 
eo cum Joas fecerunt iudicia. 


* Et pofiquam abierunt ipfi ab eo , relique- *s 


runt eum in egritudine magna, et [arrexerunt 
contra Joas [erui [ui in fanguine filiorum Joia- 
de [acerdotis , cs» interfecerunt eum in lecto 
fuo ילש‎ mortuus efl, ec? fepelieruut eum in ciut- 
tate Dauid , ez non fepelierunt eum in fipul- 
chro regum. 


+ Er qui infurrexerunt contra eum Zabad +6 


filius Samaath Ammanitidis c» Tez abed filius 
Samarith Moabitidis. 


* Et filij eius, eo» plures affumptiones cou- +7 


tra eum יקש‎ fundamentum domus Dei, e» re- 
liqua , ecce fant fcripta in fcriptura libri re- 
qum yes regnanit Amefias filius ejus pro eo. 


^ 


83 4 4 + ו APA AEITIOM, É.‏ ח 


H N 5 , 2 e 
ts xg) Fyhegce ouod e, xoy bà וקל‎ 9 , xo) 


éTEASITnTEY [06 Gy ry or] 0000/00 EY ĠW rd TE 
ATH oi. | 

re "xgj Flew ody Gr rida david ug ry Ban 
atun dri Ertolntrey cio usro Vei xo) a 


₪ 


F Sod xou] (Gd oiov ctu. | 


17 "Geop um tli Te) doti 100% einado © ap | 


Pur E 2 , E‏ ^ / כ 
וד 000200 Aor c isda ou aoo tuit) P‏ 
08V awry 0 [Aztec doe. a‏ 
Ag EYXATENIT OV Py Oxo xvpiov Gd 380d rely ra-‏ 18 
du 22 M ENS, A m 5 ^n (Pos IN +‏ 
C Gis 9000‏ עס Tipe aurad , xou EPeLtesugow TT‏ 
M 0 ₪‏ 6 לט Nn 2d As‏ כ Na A‏ 
Ti‏ & שטק id yoj IR‏ חלש קינס 9066 x94‏ 
pm‏ 7 
el guru 107. Y EN , \ , 2 » 1‏ 3 
KY Té 06 megs QU uc «oT e.‏ ` 19 
NEST‏ כ / / N‏ , כ / 
spi poy adris regs noto * xg) Dispo G arois,‏ 
2 


M 


ho xe aves Seed Gyéduce vv Čayapidp Py Ghiw 


i05 G0 iepiws (€ Wien 00 & naod, xoy eim sh ooi ; 
Tad Asya uw, ivari vuei 0050 e Tote éy- 
Gack; xupiov; xot] Gtr 40099 rece, OFI Py xot TED 8 
E xupion, roj tyna apa יה טס‎ 
\: א‎ 99006 curd, 020060 עס‎ 
GI 626 iode C) Baanéws èy oah ois ups. 
ax X00 Gtx Spur iot 0 Bands S atog d eroin- 
coy iwiadtd TATAP CUTS usr URS , xot] rana aie PY 
joy aurs: oç à dors ex ev, sire dos wer C xew. 
* yg $9066. sis wrinaw S avy , Wien I 
piwas dua uc טיט‎ è abor Jm idt & Jm iegou- 
= caw , xor Middeipaw ד‎ Eò agro: CY agod 
êm GÒ Ard, tol) TAUTA Td. uv Aot cud v ir ét TA 
Banna da uoto]. | 
ay Gri oM oig 0/0000 ro Qut cueits, 6 
ó nuer O rapidwxty sis Tas vies oriy Que 
“rol code , oTi iyxarénrov xverov T) $80 tedy 
rata wy, C pt) iuas tronoa teiua. 
00 red pd drebe adres dn durd, ןר‎ o= 
vy 6 0060 Ley , xot) er dev o t ices G) tai- 


23 


bec curi 6p auan dy odi teta & leptus, ibarat- 


cay wie) Jm T uaine durs G dren, noy reda 
tU) èy 7:06 Qaid noy Gic Edabe atue radu 
rar BANAH. SNNT | 
e x00 O diui ir wer Cabas yos rayat? 
Fduumirdos,Cistasd joscayapih t uer ioc. 
F doi cir, C masa Aue or durd C ñ 9s- 
7 Gd 3 sod or] Ta noma idou isi yeypau~ 
pipa Jia rlw yapn ]06\ ו‎ rey Beania , 6 Gack 
Are dues ias yds irs ddr durd, 


27 


caes. (wieso %ברל הימום‎ C 41. PAKALIPOM. Tranflat.B.Hierony. Amafias. 


n3 ו‎ ae A CAD NL 
NM n Iginti quinque annorum erat Ama- 
ToO rx vom -עֲשְריבם‎ iat -- "||A ' fiascüm regnare coepiffet; & viginti 


noué annis regnauit in Hierufalem. No-‏ . +תמציהוועשְׂרִיכם| jY yv m‏ ה מל 3 ירושלכם 
men matris eius loiadem de Hierufalem.‏ 
ct 20 Fecitque bonum in-confpectu Do-‏ תמו imber "m‏ 4 
vyn 5 2 | | mini; veruntamen nó in corde perfecto.‏ רחישר rw ""ya‏ רק יק לא בלכב 
Cámque roboratum fibi videret im-‏ * 5 0 5 
voy; r3: pan np YNI "m Rl v p iugulauit feruos qui gceiderant |‏ 
füum. id‏ ו hn‏ אָרזענדְּיוהַמנִים רד המל TEN‏ 
X 4. Sed flios eorum non inter aii cut‏ 
fcriptum cft in libro legis Moyfi, vbi pre-‏ 4 יוְאֶת בניהֶם Nb‏ המרת בי ככתוב Tni‏ 
|B cepit en dicens? Non. eg‏ | 7503 משה תשר עורק nim‏ ה לאמר לא-ימותג 
P. x atres pro filiis neq; filij p patribus futs‏ 2 
dupl a vnufquifque; in.fuo peccato morietur.‏ על 073 cm‏ לא m2‏ ועל To‏ 
Congregauit igitur Amafias Iudam,‏ * 5 ביבש D : | cq em 2 iNonm3‏ 
Lu gqs «|| & conftituit cos per familias ; , tribundfq;‏ 
A ihya P. & centuriones in vniuerlo Iuda & Benia-‏ הרז המיב 
aded min , &recenfuità viginti annis {urfu m,‏ .5" לשבי הַאָלְפִים ולשרי המָאורת 
inuenítque trecenta ilinunua qui‏ ל והל ולה | 
egrederentur ad pugnam & tenerent ha-‏ »72 ו nl po cipe" : (iai‏ 
fus pues‏ || שגר ומעלרה ומעאָכם שלש-מָאורת qo‏ 
Ag NYT "na || > *Mercedequoque mers de Ifiacl‏ אחז רמח וכו : | 
centum millia robuftorum., centum ta-‏ | |„ : ובר ramen‏ מארה לת :43 היל 
rs j lentis argenti.‏ 
vov I3 DHONI WNI i7 ioo 9230X937 | |7 * Venit autem hake Dei ad mon &‏ 
jo b o: 5 ait , O rex ne egrediatur tecum exercitus‏ 
Cleat non eft enim Dominus cum Ifrael‏ תמר הט EE‏ אל בושת 337 2NTIU Ney‏ 3? 
PN || 8 cunctis filiis Ephraim.‏ יהור-ק ועבם-ישראל בל 33 אָפרִיכם: 2 
i TU. -o dpe $ Quod fi putas in robore exercitus‏ 8 
mAN N23 CON 07 * | | bella confiftere Aluperari te faciet Deus ab‏ עשר pn‏ למל mon‏ 
hottibus.Dei quippe cft & adiuuare & in‏ יבש dox‏ האלחים ^39 אויב uw‏ יש--בח באלהים 
fugam: conuertere.‏ 
£m * Dixitque Amafias ad es Dei:‏ לעוור ולהבשיל: aiia "DN" i‏ לְאִיש 
Quid ergofiet de centum talétis qua de-‏ הָאַלחִים ומרה -לעש ורג "yUr-2332n roo;‏ 
di militibus Ifrael ? Et refpondit ei homo‏ 
p‏ , , 9 
Dei ,Habet Dominus vnde tibi dare poF‏ :ג cono pier TON DNW T‏ 5 
his plura.‏ ל > ליוה לתרת c0 o: inan E‏ 
o axo VONNI WN nuno WPXON ||?  fSeparauit itaque Amalias exercitum‏ ללכרת 
qui venerat ad eum exEphraim,vt reuer-‏ ל 
tereturin locum fuum..At illi contra Iu-‏ למקומכ= rmm “RY oD m‏ וישובוּ 
dam vehementer irati, reuerfi fontit iti re-‏ למקומכם 3" D‏ 
gionem fuam.‏ 
YUYDNl 0 n‏ וו התחוּק in‏ ארתדעמו לדגי גיא 
nbp‏ ודְאֶתבּנִשָעִירעָשְרֶרת אלפיבם: == 
mE =‏ אַלפֿים cn‏ שבל בני mnm‏ 
יוב לראש רחפלע וישליכובם מַראש-- 
-הפלעוכלכ= נבקעו: | 
doy bolus TymsUNTAMMOMS =‏ 
למלחמרח Im ya oven‏ משמרוןוְער- . 


ir * Porro Amafias ה‎ po- 
pulum fuð, & abiit in Vallem falinarum, 
Yan iN rwovi Conon e m | 


percu (sítque filios Seyr decem millia. 
t2 “Et alia decem millia virorum cepe- 
runt filij Iuda, & adduxerunt ad preru- 
D ptum cuida | petras, praecipirauerüntq; 
eos de fummo in praeceps, que vniuerfi 
crepuerunt.. 
pp * Atille exercitus qué i pe 
— fias,ne fecumitet ad pralium, diffufus eft 
in Sirs Iuda , à Samaria víque Be- 
thoron , & makes tribus millibus di? 
ripuit pred am magnam. 


— ( Interp. ex Grac. lxx. 11. PAR ALI POM. 


‘CAP. XXV. 


Jis exiflens Viginti ep quique annoróm i` 
> Amefias cùm regnaret ipfe , co viginti e 
nouem annis regnauit im. Hiera[alem ; qo» no- 
men matri eius Fodain ex Hieru[alem. 

* Et fecit veéfum coram "Domino, [ed nonin + 
cordeperfe&o. = 

— 5 Etfatium efl pofiquam firmatum fuit re- 3 
gnum eins in mann eius , (o? interfecit feruos 
[laos qui interfecerunt regem patrem fnm. 

* Et filios eorum. non interfecit fecundum 4 
fedus legis Domini , ficut fcriptum eft in lege 
Moyf , ficut precepit Dominus , dicens : Non 
morientur patres pro filis, cs filij non morien- 
tur pro patribus , fed couu[qui[que in peccato | 
Jio morietur. 

* Et congregauit Amefias domum Tuda, eo 
conflituit eos per domos familiarum eorum in - 
tribunos et ctturiones in vniuerfo judaet Ben- 

_ amin, éo recenfuit eos à viginti anni e» [n- 
pra, co inuenit eos trecenta millia potentium 
qui egrederentur in pugnam qui tenerent ha- 
fiam e clypeum. 

$ Er mercede conduxit de Ffrael centum > 
milla vobufforum fortitudine centum talen- 
— on argenti. 

* Ez homo Dei venit ad eum, dicens: Rex; ? | 
non eat tecum exercitus Ffrael , quoniam non 
efl Dominus cura Jfrael cunet filus Ephraim. 

* Quoniam fi putes prenalere in his in bello, 5 | 
in fugam vertet Dominus coram inimicis, 
quoniam eft fortitudo Domino ot admet, e 
in fugam certat. °° 

*E: dixit Amefias bomini Dei , Et quid fa-3 

ciam centum talentis que dedi exercitui Jf- 
rael? cs» dixit homo Dei, Efl Domino dare tibi 
plura bs, | » 

> Et [paranit Amefias exercitum qui venit vo 
ad eum ab Ephraim, evt abiret in locum fuum, 

W irati funt furore [uo valde contra Judam, 
co renerfi funt in locum fuum in ira furoris. | | 

+ Et Amefias confortatus efl co» accepit po-11 
pulum fanm; es» init in Vallem falinarum , c 
percuffie illic filios Seir decem millia. 


n 


2 : 5 E 
* Et decem millia ceperunt vinos filij Iuda, + 


ee attulerunt eos in Jummitatem precipi, 

e» pracipitabat eos à [ummitate pracipiti], e» 

omnes interrupts funt. a 

* Et filij exercitus quos remiferat Amefias 13 

ne irent cum ipfo im predium , impo[iti [unt in 

ciuitatibus Juda à Samaria @ vfque ad Be- 
-thoron , co» percufferunt in eis tria millia s e» -| 

Polanerunt Solia multa. 
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14 * Amafias quoq; poft cedem Idumeo= 
rum & allatos deos filiorum Seyr, ftatuit 
illosin deos fibi, & adorabat c COS, 2 ilis 

| , adolebacincenfum. as 
‘Quamobrem iratus ב ו‎ 
E mifit ad illum prophetam. qui 

E diceret ei: Cur adorafli deos qui non li- 
- berauerunt populum fuude manu tua? 

16 * Cámq; hzc ille loqueretur, Refpon- 
dit ei: Num coliliarius regis es? Quieice, 
ne interficiam te. Difcdenfque prophe- 
ta,fcio: sinquit,quod cogitauerit Deus oc- 


opem u‏ אִמְצַיְהוּמְהַכָורת ארת- 
` אדומיםויבא "rox‏ 2 שָעירויעַמִירֶס לו 
| לאלחיסולפניהם enm wen‏ יקטר : 
| : 0 ויחר-אף vyyoN3myT‏ שלח אלו i3‏ 
avs opm rios rw bey noo vor iom: |‏ 
יי לא--הצילואָרעמםמרֶך: = * הברו 
ליו oe‏ ההליועץ למלף qim‏ הרל-לך 
למרק omm qa‏ הנבת Vyr2 ny ros‏ 
te, qui 6 fecifti hoc malum, & in-‏ ו | אלהים להשחיתך בי-עשית וארת wA‏ שמערת 
krone on ^, PET‏ ל 
mo confilio mifitad Ioas filium Ioachaz‏ 


filij Ichu regem Ifracl,dicés : Veni videa- 
mus nos mutuo. 


mn es mp ne ud ושראל‎ rs *Artille remifit uana dioen Car- 

WN P EN POWIN sn Ds eft in cci mif it i vie‏ בלבנון לאמר 

F Libani, dicens : Da filiam tuam filio meo 

mne Igb '33o 3m mmn | vxorem. Et ecce befliz qua erant in fylua‏ :עבר חית הש הוה 

sites delia p. Rnd‏ אשר minm iw oom pia‏ י אֲמַרֶרת 

4 IB 110 Perculii dom,& idcirco eri- 

nay »vaanb לב‎ INUN DN nas mN הנרק‎ giturcortuum in fuperbiam. fede in do- 

Boss ru min nob 123 nas || motua. nis cts im te prouo-‏ אתרק 

T * ao | 3 as& tu,& ludas tecum? 
brown 3 Tiyo% VOW ולא‎ t iy npm Tu Noluit auté audire Amalias, eo quód 
: :COVIN? "rox דרע וו את‎ '»»raonn woo היא‎ - Deieffetvoluntas, vttradereturin manus 
E hoftium propter Aa Edom. ; 

N הו‎ 033 NPI brw qp" WR? על‎ T 21 * Afcenditigitur Ioas rex Ifrael, 8: mu- 

: ino בְבִית שמש אשר‎ nme ואמציהו‎ ' tuos fibi præbuere confpectus. Ama: 1as 

am t j autem rex Iuda 6137 1 Bethfames Iudz..‏ הודר= לפני rry‏ ונס יש 

| ||: *Corruítqueludas coram Ifrael ,& fu- 

73) mme Yo: PLAN וְאָרת‎ 2 Bay, gitin tabernacula fua. 

*Porrd Amafiam regem Tuda filium‏ || אש yer pover wan vena‏ בְכירת 
שמשוַביאהויוּשלם pen‏ בחומרת ירושלב= 
משער canes‏ ער--שער AUN ren‏ מאורת 
qpomamm om | :noN‏ וארת בל-הכלים 
ma cc» Mon‏ האל ע עס-עבר CON‏ 


שג ל 


w 
*o 


מ 
- 


Ioas filij Ioachaz cepit Ioas rex Ifrael in 

-Bethfames;& adduxit in Hierufalem,de- 

G ftruxítque murum eiusa porta Ephraim 
víque ad portam anguli bx eid 

- cubitis. 

24 |. * Omne quoque aurum & argen N 
& vniuería vafa quz repererat in domo 
Dei, & apud Obed- edom, in thefauris 
enam domus regiz, nécnon & filios obíi- 

|| dum reduxitin Samariam. 

:; — * Vixit autem Amafias filius ose rex 
Iuda, poftquam mortuus elt Ioas filius 
loch: rex Ifrael, quindecim annis. 

:6 — *Reliqua autem fermonum Amalie 
priorum & nouiflimorum Eius füuntin 
ג‎ Regum Iuda & Ifrael. 

pz *Qui poftquam recefsit à Domino, 

^tetenderunt ei infidias in Hicrufalem. 
|. Cumque fugiffet Lachis, mifcrunt & in- 
terfecerunt cum ibi. 


שג ש 


חמש עשררה שנרת: 3 TDN "3 am:‏ 
eee‏ וְהַאַחֲרנִיבם Non‏ הַנָכם בַתוּבֿיבם 
| על mmm don "Bo‏ יראל + 
: * ומְעַרז אשר- TD‏ אמציהוּמאחרי rm‏ 
ויקשרועליוקשרבּירושָלם ox‏ לכישה וישְלְחו 
aa ||‏ ילמישרה non‏ שכם: 
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Interp. ex Græc. lxx. iII.PARALIPOM. 


+ Er fatum eft poffquam venit Amcfizs ta) h4 


qui percuffit Jdumaam , cx intulit ad fà deos 
> filvorum Seir co confhituit eos [ibi ia deos, cr 
in con[peéfu. eorum adorabat , co» ei adole- 
bar. iu | T 
* Et fatta efl ira Domini in Amefiam , ev» 15 
mifit ei prophetam, e» dixit ei: Quid quefim- 
fi deos populi , qui non liberauerunt populum 
-fuum de mann tua? , 

* Et fatlum efl cim loqueretur ipfe ad eum, 1 
ילש‎ dixit ei: Num confiliarium Regis dedi te? 
attende tibi ipfi, cot mon percutiant te . ey» ta- 
cuit propheta , es? dixit : Coyuoui quod confu- 
luit Dominus occidere te , quoniam fecifli boc, 
co mon audiuifti confilium meum. ` 

+ Et con[uluit Amefias vex Tuda , ev» mifit 17 

-ad Joas filium Foachaz filium Tu regem Ffrael, 
dicens : Veni co videamur faciebus. ` 

* Er mifit Toas rex J rael ad Amefiam re- 18 

gem Juda , dicens: Carduus quiin Libano, mi- 
fit ad cedrum que in Libano , diceus : Da fi- 
— liam tuam filio meo in vxorem , ey: ecce in- 
gredientur befia agri que m Libano : eg ve- 
uerunt beflie Œ conculcanerunt carduum. 
> 5Dixifli, Ecce percuffi jdumaam, co eleuat 19 

tecor tuum graue , es nunc fede in domo tua, 
e? quare coniicis in malo, c» cades tu e» Ju- 
das tecum? ir 


* Et non audiuit Amefias , quoniam à Do- 29, 


mino fata efl cot traderet eum in manus Joas, 
quoniam que[iuit deos Edom. 

+ Et afcendit Joas vex T [rael , co vifi funt יי‎ 
adinuicem ipfè co Amefias rex Juda in Beth- 
fames que eft Juda. cen 

+ Et corruit Judas ante faciem jjrael €» 2a 
fugit cvnu[quifque in tabernaculum fuum. 

+ Er Amefiam regem Juda filium Ioas filij +3 
Ochozie cepit Joas rex Jfrael im Betbfames, 
e» adduxit eum in Hierufalem , @ deffruxit 
à muro Hierufalem à porta Ephraim vfque ad 
portam anguli quadringentis cubitis. 

* Et omne aurum eo» argentum , eo» omnia + 
evafa que inuenta funt in domo Domim , Gx 
qua apud O bededdom yc thefauros domus re- 
gis, co filios commixtorum cepit , es reuerfus 
eft in Samariam. 

* Et vixit: Amefias filins Joas rex Suda >s 
pofiquam mortuus ef Joas filins Foachaz rex 
Ifraelquinque co» decem anni. 

* Et reliqui fermones Amafia pri : 
uiffimi nonne fcripti [unt in libro Regum Fu- 
da eo: frac. 


* Etin tempore quo receffir Amefias 4 Do- 27 


mino , conuer|a eft contra sp[um coniuratio in 

Hierufalë co fugit in Lachis, ep miferunt pof 

eum in Lachis, co interfecerunt eumibis —— 
II. PARALIP. 
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IJ.PARALIPoOM.Tranflat. B. Hierony. Oxia.‏ דבריהימים ב כו > בלו 
Reportantefque fuper equos fepelic-‏ : » * וישאהו על-הסוסיב= "op?‏ תתו -mmy‏ 
A Es MESS runt eum cum patribus fuis in ciuitate‏ 
Fm TIYIN Dauid.‏ : 
CAP. XXVI.‏ : 
ael |J QU autem populus Iuda lig CIUS «xc‏ בר 
i Oziam annorum fedeciin conftituit‏ 
"FN mmm ey oa ^p $ 1 Po ro Amalia patre fuo.‏ 


z 6 exdificauit Ahilat;& reftituit eam 


wy vU 3 vim vy ditioni Iud , poftquam dormiuit rex cil‏ רֶרה bon mY‏ אתו 
DYTYDNYONITHMD» || patribus fuis. —‏ 


; *Sedecim annorum erat Ozias cùm re- the. 
ליהודרה‎ re n XI DN n33 NY * gnare coepiffet, & quinquaginta duobus T 
verga $ H : עבם-אִבתיו‎ perap? TNN 3 || -annis regnauit A Hierufalem . Nomen 
matris eius Iecelia de Hierufalem. | 
Emm =h enh] tbn WEY my mwy 4 * Fecítque quod erat rectum in oculis 
a rv ושם :תמו‎ cm בִּירוּש‎ Do שנר-ק‎ | Dominii juxta omnia que fecerat Amafias 
, 5 ול‎ + , 30076105. *Et exquifiuit Deum in die- 
723 mu a 73 M cu vy? : ia v i jon Zachariz intelligentis & videntis 
ויהי ללדרש‎ * Par? אמציהו‎ DV OWN: Deum. Cümq; requireret Dominum, di- 
הַאלהִיבם‎ re paan אֶלהיםבימי זכַריהו‎ || reit eum in omnibus. 
é Deniq; egreffus eft & pugnauit con- 
; הָאֲלהִיבם‎ Troya nmn TON 1 v? D tra Philiftiim & deftruxit murum Geth, 


DM von) ono". IU 5 6 & murum Iamnix murümq; Azoti. Edi.‏ ויפרץ את--חוּמַת 
ficauit quoque oppidai in Azoto & c Phili-‏ 


mT וְאֶת חומרת‎ DP 7n גת וְאת‎ jm. 


(Com pyan TUN cov 7 * Et adiuuit cum Deus contra ; Phili- 
Ayi b Ayes ib; dd ftiim & contra Arabes qui habitabant in 
y הי עשת‎ An cow 1*. || Gurbaal&contra Ammonitas. 


: EDINN byy היושְבִים בְּנוּר‎ onaya % *Appendebántq; Ammonitæ munera 


B Oziz,& diuulgatum eft nomen eius víq; 
yw ל‎ wo nno עמוֹנים‎ maim à x ad introitum Ægypti propter crebras vi- 


rd בי החזיק ער -לְמעלר:‎ o" y 9 Quen. ; $ Ædificauítque ena turresin 

| is Hierufalem , fuper porta anguli & fuper 

ZYy2 Lomo VP 3 2 ? portam valks & reliquas in codem muri‏ לכם על y‏ ער 
latete, frmauitque eas.‏ הפנרה על-שער הניא epon by‏ החזקב + H‏ 

cf-‏ & ו Din r^" Bum 433723 oom p s idl *Extruxitq; turres in‏ בי 

fodit ciflernas plurimas,eo quod haberet 

rn bg npo multa pecora,tam in campeftribus quam‏ כו mban‏ וּבמישוראכְרִיכם 

un רמה‎ Inko בְּהָרִים זכרמל‎ o" in eremi valtitate. Vineas queque Tiabuit 


‘& vinitores in montibus & in carmelo, 


wer non חול" עשרה‎ y^ ויהי‎ + "|| eratquippe homo agriculture deditus. - 


Bion bien | Ul php "2053 לנלור‎ OY |" * Fuit autem exercitus bellatorum eius 
qui procedebant ad proelia fub manu Ie- 


doen "ea IIT er וּמַעַשִיָהוּ השוטר על‎ hihel 67108 Maafieque doctoris , & fub 
on "3 ראשי ההאָנור;‎ "bon בל‎ i [^d many Ananiæ qui erat de ducibus regis. 


1 *Omnilque numerus principum. per 
אלכ וששמאורת:‎ familias fuas vitorutn fortium duorum 


ey 1| | millium fexcentorüm.‏ יל עַבָא Mid‏ ומאות adi‏ ושעת 
*Ftfubeisvniuerfus exercitus trecen-‏ ;"1 
MUR : torum & feptem millium quingétorum,‏ 
C qui erantapti ad bella,& pro rege contra‏ לעוֹר למלך mw by‏ ! 

riy 035i לחכ‎ pr ow. e we dimicabant. 
1 reparauit quoque eis Ozias, id a 
Dl שתורת‎ p imme coa onow cuncto exercitui 6170605, & haze. & ga- 
br leas , & lorieas , atcüíque & aree ad ia- 

y p 4‏ יבש 

dendes lapides. - 


Intétp. ex Grac. lxx. 1. PARALIPO 


E ג‎ 
Et reportauerunt eum faper equos , qo 25 


fepelierunt eum cum patribus (us im ciuitate 
Dauid. 


CAP. XXVL. 


T accepit ommis populus terre Oz iem ; čo + 

ipfe filius fedecim annorum , co cüflitue- 

runt regem ipfum pro patre Juo Amefia. ` 
* Tofe edificauit eAilatb, ipfe refituse ipfam z 

Juda, poffquam dorminit rex cum patribus 
fui. sp. | | 
Filius fedecim annorum Ozias cùm regna- 3 
> vet ipfe, eo» quinquaginta co duobus annis re- 

nauit in Hierujalem, eo» nomen matri [ua Je- 

chelia ab Hierafalem. T 

* Er fecit reéfum coram Domino iuxta om- + 
nia que fecit Amefias pater eis. 

* Er fuit querens Dominum in diebus Za- s 
charie intelhgeuti in vifione Dei , @ in die- 
bus futs quibus quafiuit Dominum , direxit 
eun Dominus Deut. 

* Et egre[fus efl Ozias eg? pugnauit contra $ 
Philifliim , ev: deflruxit muros Geth , e» mu- 
ros Jabua, co muros Azoti, cs» edificauit ciui- 
tates in Az oto, co in Pbiliffium. 

* Er adinuit eum Dominus cotra Pbiliftum 7 
e contra eArabes qui habitabant in petra ש‎ 
contra Mingos. 

* Et dederunt Minei dona Oxia, ev» fuit no * 
men eius vfque ad introitum Zgyptiquoniam 
preualuit cofque ad fupra. | 

5 Et edificauit Ozias turres in Hieru[alem 3 
e? fuper portam anguli eo faper portam val- 
lis cs fuper angulos «x fermauit eas. 


* Et adificauit turres in folitudine , e ef- 19 


fodit ciffernas multas , quoniam pecora multa 
fuerunt ei in planicie co. in campestri: agricul- 
tores co» cvinitores in montibus €y in carme- 
lo, quoniam vir agriculture deditus erat. 
> Eg fuerunt Oxia exercitus facientes bel- * 

lum , ילש‎ qui egrediebantur in aciem: co nu- 
anerus con(rderation eorum per manum Teiel 
feribe cs» Maafie iudicis, eg? per manum Ana- 
nie [uccefloris regis. | 


* Omnis numerus principum. familiarum ** 


fortium in bellum duo millia (excenti. 


* Ercum eit exercitus bellatores trecenta '? 


millia eo» feptem mille quingenti : bi facientes 
bellum in potentia fortitudinis , ad auxiliau- 
dum regi contra aduerfarios. 


* Et praparauit eis Ozias cuntto exercitui !* 


clypeos co 1/4062 , eo» galeas , eg? loricas , e 
arcus, e» ad lapides fundas. 
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EDITO WND asm ma vow gen *‏ 
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min‏ לצאר rns‏ 
nimm *‏ המֶלך yo‏ עד--יוב= מותו 
av‏ בית הַהפשׂורת מְצרְע כי ננזר minm‏ 
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6 thymiamatis. 
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ris machinas,quas in turribus collocauit, 
& inangulis murorum vt mitteret. fagit- 
tas & faxa grandia. Egreffümq; eft nomé 
eius procul, 60 quód auxiliarctur ci Do- 
minus & corroboraflet illum. 

5666 cum roboratus effet,cleuatum eft 
cor cius in interitum fuum , & neglexit 
Dominum Deum fuum;ingrefluiq; tem- 
plum Dii ,adolere voluit incenfum füper 
:; altare thymiamatis. *Statímque ingref- 
fus poft eum Azarias facerdos , & cum co 
facerdotes Dai octoginta viri fortiffimi, 

* Reftiterunt regi atq; dixerunt : Non 
eft tui officij Ozia , vtadoleas incenfum 
Dao, fed facerdotü, hoc eft filiorü Aaron 
quiconfecrati funtad huiufcemodi mini- 
Íterium. Egredere de fanctuario ne con- 
tempferis , quia non reputabitur tibi in 
rə glori hoc à Dio 1260. = * Iratusá; Ozias 

& tenensin manu thuribulü vt adoleret 


18 


Dincenfum, minabatur facerdotibus. Sta- 


tímq; orta eft leprain fronte eius coram 
facerdotibus in domo Dii fuper altare 
*Cámq; refpexiffet eum 
Azarias pontifex & omnes reliqui facer- 
dotes , viderunt lepram in fronte eius, & 
feftinato expulerüt eum. Sed & ipfe per- 
territus accelerauit egredi,eo quód fenfit 
fet ilicó plagam Domini. | 

* Fuitigitur Ozias rex leprofus vfq; ad 
diem mortis flux : & habitauit in domo 
feparata,plenus lepra ob qua eiectus fue- 
rat de domo Domini. Porro Ioatham fi- 
lius eius rexit domum regis , & iudicauit 
populum terre. j 

* Reliqua autem fermonü Oziz prio- 
rum & nouifsimorum fcripfit Efaias filius 
Amos propheta. 

*Dormiuftq; Ozias cum patribus fuis, 
& fepelierunteum in agro regalium fepul 
chrorum, co quód eflct leprofus; rcgna- 
uítqueIoatham filius eius pro co. 

CAD. Xon on 
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1 \ / Iginti quinque annorü erat Ioatham 
A 


cum regnare coepiffet, & fédecim an- 

nis regnauit in Hierufalem. Nomen ma- 
tris eius Hierufà filia Sadoch. 

: - *Fecítq; quod re&um erat coram Dio 

iuxtaomniaque fecerat Ozias pater fuus, 

excepto quodnon eft ingreffus templum 


B Dni,& adhuc populus delinquebat. 


; . *Ipfeadificauit porta domus 1281 ex- 

celfam,& in muro Ophel multa cóftruxit. 
* Vrbes quoq; zdificauit in montibus 

Iuda,& in faltibus caftella & turres. 
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+ Er ingreffus eff pof ipfum Azarias facer- 
dos , cr cum eo ocfoginta. [acerdotes Domini 
filj fortitudinis. 
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* f pfe edificauit portam domus Domini ex- 3 
celfam, יקש‎ inmuro Ophel edificanit in multi || + 
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* Et vrbes edificauit in montibus Judae» + 
in faltibus edificauit caflella ds turres. s 
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pia paya עם--מלף‎ conveni ג‎ sllra oe pugnauit contra regem filiorum. 


/ 2 א‎ A za 1 Ammon & vicit eum : dedcrüntq, ci filij 
NONNI עֲלִיהָכ= וירזנו--לו 723 עמון‎ Ammonin tempore illo centum talenta 


|C argenti & decé millia coros tritici, ac to-‏ מאה ככר-פסהועשררת אלפים כרים הטיבם 


S E tidem coros ordei. Hac ei prebuerunt‏ - ל m TUN‏ וו 

[a3 וארת הָשִיבו לו‎ O'BON MWY, וּשְעורִים‎ filij Ammon in anno fecundo & tertio. . 

: ובשנדקהשנורת והשלשירת‎ || > * Corroboratüíq; eft Ioatham,eo quód 

i 5 y NINE: 8 SR à ics 7 direxiffet vias fuas coram Dino Dco fuo. 

rum 332 vam era ean ו ויתחזק‎ Reliqua autem fermonum Ioatham 

Sonne: pugne 0 opera feripta funt‏ כ | + 4קלהיו:: = * ותרדּברי יותם וכָל-מַלחמתיו 
aia in libro Regum Ifrael 88 9‏ כ הור הר ו 

de quinque annorum erat cüm‏ : ,| וּדִרְכִיוהַנָב- œa‏ על 9p‏ מַלְבִי שבל 


r7ynocuvvsmonmvya: im] | | regnare cæpiffer, & fedecim annis regna- 
^ בִּירוּשֶלֶם‎ To rx rm vu 12003 uit in Hierufalem. 
אתו בעיר‎ nap עם--בתיו‎ on? 2277 * 9 | | fuis,& pelierunt eum in ciuitate Dauid, 


regnauit Achaz filius 0105 pro eo.‏ & דוירויטלד אחזבנותחתיו:. 
Dc ie da CAP. XXVIII.‏ 


A ` gnarecapiffet, & fedecim annis re-‏ בח 


gnauit in Hierufalem. Non fecit retum 
in confpe&u Di, ficut Dauid pater eius. 
: — *Sed ambulauit in viis regum Ifrael, 


| | 
: , : : | 
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T3 vno: nis Tomy dom [t בל‎ j magnámque praedam cepit de cius impe- 
<-תרם הכורב וישבָּו מְמנו שְבִיִרִנדולרה‎ 30D || rio. &addurit in Damafcum. Manibus 


- v ose poa cu peovwean qued ue regis Ifracl traditus cft & percuf- 
2 ja א‎ ik 2 : ET us plaga grandi. 


minus in aduentu filiorum Ifrael... 


T7012 np? in ; anat moa le  fOccidítq; Phacee filius Romeliz de 


b37 "nx cora אֶלֶף‎ onm IND mima Iuda centum viginti millia in die vn0,0- 
DU MT 0 - PL bs s mnes viros bellatores , co quód reliquif- 
EDMI בעָזְבֵם אַרת יְהורה אַלהִי‎ P1723 fent Dominum Deum patrum fuorum. 
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הַבָּירת וְאָרת‎ T עזריקכ=‎ PON)q?DIT13 | B &Ezricam ducem domus eius , Helcha- 
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ותהרגו- בכש $3 עד‎ cosr3 com rmm tra Juda tradidit cos in manibus veftris, 
i pun לשמים‎ & 0661011115 cos atrociter, ita vt ad celum 
ee pertingeret veftra crudelitas. 


* Dormiuítq; Ioatham cum patribus - 


. Iginti annorum erat Achaz cum re- " 


juxta ritum gentium quas interfecit Do- 
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* Et ipfe pugnanit cum rege filiorum Am- s 
món, es» preualuit Contra ewm et dabant ei fli 
Ammon per annum centum talenta argenti, 
e? decem millia cororum tritici , «o» ordei de- ~ 
cem millia, bec offerebat ei rex filiorum Amma 
per annum; @ in anno fecundo eo» tertio. ——— 

* Et corroboratus efl Joathan quoniam pre- 6 
parauit vias fuas coram Domino Deo fuo. 

* Et reliqui fermones Foatham cs bellam, 7 
@ opera eius , nonne [cripta fant in libro Re- 
gum J [rael cx Juda? 

+ Filius viginti @W quinque antrum fuit s 
oatbam chm regnaret ipfe , cv» fedecim aunt 
regnauit in Hierufalem. 

* Ez dormiuit Toatbam cum patribus fui, 9 
ילש‎ fepultus efl in ciuitate Dauid , e» regnauit 


Achaz filins eins pro eo: | fragn nona 0\ 000 , xg) Sacindice ayat vids ow- 
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Ilius viginti amorum fuit Achaz, cum rë- t 

guaret ipfe , e» [edecim annis regnauit in 
Hierujalem,cs non fecit retum coram Domi- 
no ficut Dauid pater eins. | 

* Et ambulanit [ecundum cias regum Jf- 2 
rael , etenim fculptilia fecit "Báaligi. | 

Š Et facrificauit in valle Benemiom, € lu- 3 

= Pranie filios fuos in igne iuxta abominationes 
gentium , quas abflulit Dominus à facie filo- 
rum Tfracl. | 

> + Et 40010047 in excelfis co in domibus e? 4 
Jab omni ligno frondofo. ו‎ 
— * Er tradidit eum Dominus Deus eins in 5 
mans regis Syrie , co percuffit in eo, eo» cepit 
captiutatem multam ex ipfis, co adduxit in 
Damafium, e» in manus regis Jfrael tradidit 
eum Dominus; ir percupfit in eo plaga grandi. 

~ * Er occidit Phacee filins Romeli rex Jf- > 
rael in Tuda in vna die, centum e» cviginti 
millia virorum potétium fortitudine , quoniam 
veliquerunt ipfi Dominum Deum patruin fuo- 
.run. 

* Et occidit Zechri potens ex Ephraim 
Maaffian filium regis, c» Efricam ducem do- 
nus eius ילש‎ Elcanan fecundum regis. 

= * Et captiuos ceperunt filij Ffrael de fratri- 

Dus futs ducenta millia mulierum, c filios e» 

filias; Q fpolia multa fpoliauerunt ex es, eg? 
intulerunt pola in Samariam. 

* Et illic fuit propheta Domini, Oded nomen 

61: coegre[fre efl in occur fum exercitui venieu- 

tium in Samariam , co dixit es: Ecce ira Do- 
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1I.PARALIPOM.Tranflat. B. Hierony.eAchaz. 


[to ?Infüper filios Iuda & Hierufale vultis 


vobis fubijcere in feruos & ancillas, quod 
| nequaquá facto opus eft. Peccaftis enim 
xx fuper hoc Dio Deo veftro. * Sed audite 
cófilium meü , & reducite captiuos quos 
adduxiltis de fratribus veftris , quia ma- 
gnus furor Domini imminet vobis. 

* Steterunt itaq; viri de principibus fi- 
liorumEphraim, Azarias filius Iohannan, 
Barachias filius Mofollamoth , Ezechias 
filius Sellum, & Amafias filius Hadali, 
contra eos qui veniebant de proelio. 

* Et dixerunt eis: NOintroducetis hic 
captiuos , ne peccemus Domino . Quare 
C vultis adijcere fuper peccata noftra,& ve- 
tera cumulare delita? Grande quippe 
peccatü eft, & ira furoris Domini immi- | 
net fuper Ifrael. / 

* Dimiferüntque viri Ifrael bellatores 
predam & vniuería que ceperant coram 
principibus & omni multitudine. | 

*Stcterüntque viri quos fupra memo- 
rauimus, & apprehédentes captiuos om- 
nes qui nudi erant, veftieruntde fpoliis. 
Cumg; veltiflent cos & calciaffent , & re- 
feciflent cibo ac potu , vnxiffentque pro- 
pter laborem , & adhibuiffent eis curam, 
quicunq; ambulare nó poterant , & erant 
imbecilli corpore, impofuerüt eos iumen 
tis, & adduxerüt cos Hiericho ciuitatem - 
palmarum ad fratres eorum , ipfiQue re- ' 
rs uerfifuntin Samariam. * Tempore illo 

mifitrex Achaz ad regem Aflyriorum,po 
7 ftulans auxilium... * Venerántq; Idumzi 

& percüfferüt multos ex Iuda, & ceperüt 
:$ predam magna. *Philiftiim quoq; dif- 

fufi funt per vrbes cam peftres,& ad meri- | 
D diem Iuda, ceperúntque Beth-Sames & 

Ahilo, & Gadiroth,Socho quoq; & Thá- 

nan,& Ganzo cum viculis fuis,& habita- 
9ueruntineis. * Humiliauerat enim Das! 

Iudam propter Achaz 1006 Iuda,eo quod 

pnudaffet eum auxilio, & contemptui ha- 
=o buiflet Dam. * Adduxítq; contra eum 
Theglatphalafar regem Affyriorü, qui & 
afflixiteum, & nullo refiftente vaftauit. 

"Igitur Áchaz,fpoliata domo Domini 
& domo regum ac principum , dedit regi 
Aflyriorü munera,& ramé nihil ei pfuir. 
== "Infuper & tempore angultiz fuz auxit 

cotemptain Dam. Ipfe perfe rex Achaz 


II 


r3 


14 


I$ 


——— MÀ הש‎ 


p3 *Immolauitdiis Damalci victimas per- 


cufforibus fuis, & dixit : Dij regum Syri 


auxiliantur eis; quos ego placabo hoftis, 
& aderunt mihi,cuin econtrario ipfi fue- 
rint ruling ei & vniuerfo Ifrael. 


. Interp. ex Græc. lxx. iI. PAR ALIPOMÁ 


* Et nunc filios Juda cos Hierufalem wos 
dicitis poffidere in [éruos e» feruas, nonne [um 


Ic 


cvobifcum , vt teflificer Domino Deo vefiroy 


peccatavobifcum "Domino Deo vefiro. .: . 


5 * Et nunc audite me, go reducite captiuita- 
-tem quam cepiflts à fratribus vefir, quoniam ` 


dra furoris Dominifuper vos. - ij 
* Et. fleterunt principes à filis. Ephraim 
Azarias filius Tonan, čr Barachias fihus Maf- 
falmothiéo Ezechias filius Sellim , cx eAma- 
fias filius eAddi contra cos qui veniebant à 
bello. | tw 


* Et dixerunt eit ,Non introducetis captiui- | 


-tatem bucad nos , quoniam cut peccemus Do- 
mino fuper nos , vos dicitis adijci [uper pecca 
ta nofira co fuper ignorantiam noftram , quo- 


niam multum peccatum noffrum co ira furo- 


ris Domini in J[racl. 


> 5 + Et dimiferuut bellatores captiuitatem e 


&folia coram principibus ds. omni Ecclefia. 
~ 3 Et fleterunt wiri qui vocati funt in no- 
minibus cs apprebenderunt captiuitatem, c 


-omnes nudos veflierunt de [polis , co indue- | 


runt cos co» calciauerunt, eo» dederunt ei cut 
comederent , €> biberent, v» vugerentur, e 


auxilio fuerunt es in iumentis omm infirmo: > 


es conflituerunt eos in Hiericho ciuitatem 
palmarum ad fratres corum , eo» reuerfi funt 
in Samariam. 


* Et in tempore illo mifit rex Achaz ad re- 


gem Affyriorum evt auxiliaretur ei. 
* Er in hoc anuo ילש‎ Jdumei irruerunt eo 


percufferuut in Juda , €» Coperunt. captiui- 


tatem. | 

+ Er Philiftüm irruerunt in vrbes campe- 
fri, eo à meridie fuda , eo ceperunt Betbfa- 
mes eo» Ailon do Gaderotb, eo» 50000010. יל)‎ 
cUicos eius , cox Thamnan , co "vicos. eius, 


e? Gamzo eo vicos eius, C babitauerunt 


illic. 

+ Quoniam bumiliauit Dominus Juda pro- 
pier Achaz regem Juda , quoniam nudauit in 
Juda, eo» rebellauit rebellione à Domino. 

> Et venit contra Achaz, Theglatb-P balfar 
rex Afyriorum, 0 percuffit eum. 

+ Et cepit Achaz, qua va domo Domini, co 
que in domo regis qs» principum , c dedit pg- 
gi Af[yriorum, c» non in auxilium ei fuit. 

5 Sed vt tribularetur ipfe, co auxit Achaz. 
rebellionem à Domino, cs: dixit rex Achaz; 


* Queram deos Damafti percutientes me: * 


eo dixit : Quoniam Dei regis Syrie fortifi- 
cant eos ; igitur facrificabo eu ey» auxiliabun- 
tur mihi, es fuerunt e ipfi m Gaudalum ex 
omni jfrael. 
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tto 23 דברי הימי ב‎ II. PARALIPOM. Tranflat.B.Hicrony. Ezechias , 


d $ 
- ןל‎ + a} |:+ *Direptis itaque Achaz vafis domus 
. AON e ל‎ ipe West nbn : Dei atque confractis, claufit ianuas tem- 


Em. RP mibr בלו‎ AUN ויקצץ‎ pli Domini, & fecit fibi altaria in vniuer- 


P דל ות בית-י‎ fis angulis Hierufalem. 
dius ba ל ות‎ xb הנד וי‎ 4 Si n T * In omnibus quoque vrbibus Iuda 
mo עֵירוְעָיר‎ bn to, IOVI !יי‎ | cxtruxitarasad cremandum thus, atque 
אֶת-‎ D% במות לקטר לאלהים אַחֲרִיכם‎ nwy ad iracundiam prouocauit Dominum 
Deum patrum fuorum. 


: PAIN להי‎ RA : Reliquaautem fermonum cius & o- 


mnium operum fuorum priorum & no-‏ | 6: . ורתר varb v21‏ ההראשניכם 
uifsimorum fcripta funt in libro Regum‏ 


nmm zoo על--ספר‎ orna con jm lee 
זג |37 ושְראָל: *וישכב אחז עכ=-אבתיו ויקברהוּ‎  *Dormiuítq; Achazcum patribus litis 
בי לא הביאוהו לְקברי מלבי‎ Ll בירוש‎ ya & fepelicrunt eum in ciuitate Hierufa- 


lem. Neque enim receperunt eum in fe- 
PRIP Pon ישראל‎ pulchra regum Ifiacl. Regnauitque Eze- 


chias filius elus pro eo. 


v CAP. XXIX. 
Gitur Ezechias regnare coepit cùm vi- + 
s inti quinque effet annorum & vigin- 
, יה‎ "m è i ג‎ gind quinq > 
c Ny 12 von P tinouem annis regnauit in Hierufalem. 


Nomen matris cius Abia filia Zachariz. 
aded Fecítque quod erat placitum i incon- 


cab yma 129 niv ְחָמָש שַנָה וְעֲשְׂרִים ושע‎ 
נרת זכריהו:‎ IN ee 
rye o33r— ya wavy | - 
miwn הו בשנר‎ + PINTI 
אֶת-דְלְתורת בירת-‎ nna pese vaa 13006 
DOTON +: = הנר ויהוּקבש:‎ 
meon ויאספב= לרחוב‎ temm 
יהאמרלהםשמעניהלויכ-עתה והתקדשו‎ + 
וְהועיאו‎ canas אַלהי‎ mv וקרשואֶת-בֵית‎ 


Dauid pater eius. . 

E * Ipfo anno & niente primo rcgni fui 
aperuit valuas domus Domini, & inftau- 
rauit eas. 

atq; Koitas,‏ ה ה Adduxítque‏ ו 


5. *Dixítque ad eos, Audite me Leuitz, 
& fanctificamini, uadit domum Do- 
mini Dei patrum veftrorum , & auferte 
omnem immunditiam 66 

€ *Peccauerunt patres noftri & fecerunt 
malum in confpe& Domini Dei noftri, 

B derelinquentes. eum , auerterunt facies 
fuasà tabernaculo Dorini ,& RN 
runt doríum. 

? *Clauferunt oftia quz erant in porti- 
cu & extinxerunt lucernas ,incenfümque 
non adoleuerunt, & halal non ob- 
tuleruntin a Deo Ifracl. 

+- *Concitatus eft itaque furor Domini 
füper Iudam & Hierufalem. Tradidítque 
eos in commotionem & in interitum & 
infibilü (icut ipfi cernitis oculis veftris. 

5  *Encorrucrunt patres noflri gladiis, 
filij noftri, & Alize noftre, & coniuges ca- 
ptiuz du&z funt propter hoc fcelus. 

i? *Nunc ergo placet mihi, vt ineamus 
foedus cum Domme Deo titel &auer- 

11 tet à nobis furorem iræ fug. — 5 Filij mei 

nolite negligere . Vos elegit Dominus vt 

^ letis coram co,& miniftretis illi ,colatilq; 
eum,& cremetis ciincenfum. 


WPT ARIN 

“miyy WN יוב המעלואבתינו‎ 
חורה‎ rua comas sen אלחינו ויעזבהו‎ 

Hom aya‏ דלתורת האולכ 
ויכבו אֶת-הנרורת וקטררת Nb‏ הקטירו in‏ 
| לא-העלו קרש לאלהי DRN‏ 

cvm mym by יהורק‎ gpm o5 
ולשרקר- כּאָשַראַהכ-ם‎ novo לה‎ cum 

יראִיםבְעינִיכֶםם: = 1»D2N mi mm:‏ 972 
וינו וּבנוּתִינוּ ונשינובשבי על- זאת : 

rox mmo ma ְעִס-לְבָבי לברות‎ PM = 

nas mno pm ישְרְאֶל‎ 

יי *בניעתה אַל-תשלו mimmi‏ 

cvm לפנל לשררתו ולהיורת‎ o9 

ומקְטְרִיבם: 


& congregauit eos in plateam Orientale. 


18,4 


fpectü Domini, iuxta omnia qe fecerat 


Interp.ex Graec. lxx. 11. PARAL IPOM. 


+ Er abstulit Achaz vafa domus Domim F DA 


fregit ea, eo» claufit Achaz fores domus Do‏ ילש 
mini, eo fecit fibi altare id omni angulo in Hie‏ 
rufalern. jj‏ 

* Et in omnicurbe , co in ciuitate fuda fe- 25 
cerunt excelfa , ad adolendum dijs alienis; co 
irritauit Dominum Deum patrum fuorum: 

* Et reliqui ermones eius et opera eius pri is 
ma co noufima nonne funt fcripti in libro 
"Regum Juda eo Jfracl | 

* Et dorminit Achaz cum patribus fuis eg 27 
fepultus ef in ciuitate Dauid , &) non attule- 
runt eum in [epulchra regum F fracl, co regna- 
uit Execias filus eins pro eo. 


CAP. XXIX. 


E lius exifiens viginti ev» quinque annorum x 

Ez eciaa cùm regnaret ip[e; ילש‎ viginti, יש‎ 
nonem annis regnauit in Hieru[alem ; e» no- 
men matri eins Abia filia Zacharie. . 

* Et fecit Execias reéium coram Domino, + 
iuxta omnia qua fecit Dauid pater eina. 

* Et fabfum eft quando fietit Ex ecias mre- 3 

gno [io in menfe primo aperuit valuas domus 
Domini, eg in laurauit eas. 

* Et introduxit facerdotes ¿r Leuitas eo» + 
conftituit eos in latus quod ad Orientem. ; 

+ Et dixit eit , Audite me Lenite nunc fan- s 
&ificamim , ev [antfificate domum Domini 
Dei patrum cveftrorum , e» éijcite immundi- 
tiam de [antfuarijs. 

> Quoniam rebellanerunt patres nofiri, eo: § 
fecerunt malum coram Domino Deo nofiro co» 
dereliquerunt ewm , e? auerterunt faciem 
fam à tabernaculo Domini , ds dederunt cer- 
uicem. 

* Er clauferunt offia templi , c» extinxe- 7 
runt lucernas , eo» tbymiama non adoleue- 
runt ¿o holocaufla non obtulerunt in [ancfua- 
rio Deo Ffrael. 

* Ez fuit ira Domini fuper Judam Qf. Hie- $ 
rufalem , ילש‎ tradidit eos im. commotiouem č 
in interitum cs» in fibilum , ficut vos cernitis 
oculis vefir. 

* Et ecce corruerunt patres nofiri ia gladio,» 

e» filij nofiri, co filie nofira ,& Uxores n0- 
firain captiuitate in terra non fua. —— 


* Cau[a buius fuit in corde meo Vt di[pona- 10 


tur fedus Domino Deo [rael, et auertet à no- 
bit iram furoris fui. 


* Er nunc non relinquatit facere, quoniam *' 


in vobis elegit Dominus, vt [fetis coram eo ad 
minifirandum eie [itis eins minifiri €> ado- 
lentes iacen[um. 


הז 
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Surrexeruntergo Leuite , Maath fi-‏ * :ז 


ei 4 ף9 : —" *פ--‎ 5 12 2 
"3 עמשי וול‎ es =n רה‎ | liusAmafiz & 10161 filius Azarie, de filiis 
דהקְהָתיומן- 3 מרריקיש ב‎ 23 qas |. Caath. Porro de filiis Merari Cis filius 
עברי ועזורירהו בְּיִחַלְלְאֶל ומ -רהנרשגי ואה‎ | Abdai,& Azarias filius Ialalehel . De filiis 
% Pt ו - חל אל ופן‎ 575 || autem Gerfon,Ioha filius Iemna, & Eden 
NT 12 02177391 13. | füliusIobaha.  * At vero de filiis Elifa- 

z3|| phan,Samri ,&Iahiel. De filiis quoque‏ + ומז--בנל 2קליצפ? שמרי inm‏ ל-רו% 
l= : | Afaph, Zacharias &Mathanias. —‏ = ל MU‏ שאל ומ 22 

: וּמַתַּניהוּ‎ qma RONS 14 * Nécnon de filiis Hema, Iahicl,& Se- 
וני הַימַן יחואל ושמעי 210 ידותון‎ * x4| mci. Sed &de filiis Idithun Semcias & 
: , DE A ; , ESN א‎ — Ó 7 ni Ozihel. * Congregauerüntque fratres 
COIPDN CIN PDN Nun OTI fuos & fan&tificati funt , & ingreffi funt 
בדברי יהור ז‎ aar a וַיתִקרְּשוּ ויבאו‎ juxta mandatum non & pre Do- 

|] icta Eon mini vt expiarent domum Domini. 

| ' E ima "ne? :6.— *Sacerdotes quoqueingrefsi templum 
ובאו הכהניבם לפנימדה בית--יהור-ק‎ * :6 D Domini, vt fanctificarent illud , extule- 
ב‎ i ditiam quam intrò 
yap MUT אֶרהִכָּל‎ N nyy || וו‎ immun הק‎ 

GE - mu MET ttd repererant in veftibulo domus Domini, 
הלוכת‎ bap rm ira יהורה לחצר‎ byna | quam tulerunt Leuitæ , & afportauerunt 
0% קדרין 7 ב‎ ₪ ? data in? 17 B ipee doi en die menfis 
coa הראשון לקש‎ vn? Ex ons . | primi mundare, & in die octauo ciufdem 
לאולכם הור ויקדעו‎ eaa לחךש‎ mov iki oia פה הור ר‎ 
ENTA 2) d G E pli Düi, expiauerüntq; te 

ovy rwv שמונה וּבָיום‎ mp» mov ma ns o&to,& in die fextadecima méfis eiufdem 

ii לחרש הָרָאשׁוֹן בלו: 5 ויבואו‎ 28 puce pd KODEU * 

VIN beoe c AN ו‎ 18 nerefsi quoq; funt ad Ezechiam re- 
myby סהרנו‎ mAN? Ten קיהו‎ mors gem rome nos Sanctificauimus om- 
gi vósxormn rwn nav nsnm nem domumDni & altare holocaufti,va- 


; vos onem mawon ino v faq; eius , nécnon & menfam propofitio- 


: : ` nis cum omnibus vafis luis; 

qan manor ררה בל הכלוכש‎ ppp nde Bie Mere 
i ed i = quam poiluerat rex Achaz in regno fuo, 

cm ההננו וְהִקרְשְׁנוּ‎ "ooa בְמַלְכוּתו‎ TINS - poftquam præuaricatus eft , & ecce expo- 

: יהור=ה‎ na 359 fita funt omnia coram altari Domini. 


l: os ax : 20 = : ; di hi 
ארת שרי‎ nix" Tn וקהו‎ EUM: Confurgénfq; diluculo Ezechias rex 


| 20 
: * : :)דב 


= E adunauit omnes principes ciuitatis, & 
בירת יהורה:‎ byn PYN | |:* afcenditin domum Dri. *Obtulerántq; 
—2av ואיליב=‎ I—y30- ca" NIN a fimul taurosfeptem, & arietes feptem , & 
doni gogo as = agnos feptem, & hircos feptem , pro pec- 
לחטאת‎ nyav cay "van nyav ובְבָשִׂיםם‎ cato,pro regno, pro fanctuario, pro Iuda. 
"DNA על-הַמַמלכה ועַל-הַמִקְדָש ועל-יהורר-‎ Dixítque facerdotibus filiis Aaron vtof- 
M E 3 dis i ug ferrent fuper altare Domini. 
יהור-ק;‎ naby להעלורת‎ DIIN NAN 33? ^  *Mad&auerunt igitur tauros, & fufce- 
הכהניב= אר--‎ Y3pn pan וישחטו‎ + .. | perunt fanguiné facerdotes, & fuderunt 
7 b. PUE e dme. ^ illum fuper altare. MaQauerunt etiá arie- 
חא יב= ויזרקו‎ Jon NRAN הזב ויזרקו‎ tes,& illorü fanguinem fuper altare fude- 
o11:p7 הדכ= המזבחר= וישחטו הבבשים‎ Mp. boues ena ra 
Mcd wu mu RM UE I AE uper altare fanguine. Applicuerunt hir- 
הישואֶת-שעירי הַחַטָאת לפנו‎ naan | QE pro. הפק‎ eoram א ו‎ waar 
! עליהכ-ת‎ Domp ויסמכו‎ onpm Toon nd impofüerüntq; ees fuas 
. eg ES POM Sl 9 "*fuper eos. *Etimmolauerunt illos facer- 
EITA ROTI הַכְּהֶנִיב->‎ canon = 2 laa afperfriit fanguinem corum co- 
לכל-ישראל‎ J עַל--בָּל-ישְרְאֶל‎ 3220 nnn ram altari pro piaculo vniuerfi Ifracl. Pro 
ה‎ : i ; omni quippe Ifrael preceperat rex,vt ho- 
locauftum fieret pro peccato. 


Interp. ex Grac. lix. 11. PAR AL 1POM. 


* Et furrexerut Leüite Maatb filius Ame- x 
fe Ioel filius «Ac arie de fiti Caath: čo de 
filis SMerari Cn filius Abdi, cs Azarias filius 
Ialeel, eo: de filia Gerfon oad filins Zemma, 
e Oda; filius oach. 

* Ez de fils £hfaphan , Sambri éo Hid 1j 
e» de filus edfiph , Zacharias ילש‎ Mattha-. 
niat. | 

+ Et de filiis שת‎ tarie 6 Se emei, eo de4 
filers Jdithun, Sameas יל‎ 

* Er congregauit fratres [uos ey purificati 15 

fint iuxta mandatum Execie regis propter im 
perium Domini , vt purgarent domum Do- ` 
mini. 

* Et ingreffi 7 funt facerdotes intrò in domi: e 
Domini ad purificandum , e extulerunt om- 
nem immunditiam inuentam in domo Domini 
in cveflibulum domus Dominis qo fafceperunt 
Leuite vt a[portarent in torrentem. Cedron 


foras. 


5 Et CE erunt in vna menfis primi [an&fifr- 12 
p P 


> care , co» die obfaua menfis primi ingreffi i funt | 


in templum Domini ey Janétificauerunt do- 
mum «Domini in diebus otto , co die féxtade- 
cima menfis primi impleverunt. | 

* Er ingreffi funt intrd ad Ex eciam regem, 
e dixerit ipfi, Santfificauumus omnia qua in 
domo Domini , cx altare bolocaufli , יקש‎ vafa 
eius , e» menfam propofitionis eius &? omuia 
2 gius. 

Bt omnia vafa, que polluit rex eAcbaz in 1 
regno fuo, cùm preuaricatus efe ipfe preparaui- 
mus eo? [an&ificauimus ea, eo» ecce funt coram 
altari Domini. 


* Et furrexit diluculo Ez ecias vex ¿o con- o, 


gregauit principes ciuitatis, e: afcendit in do- 
mum Domini. 
+ Et obtulit feptem vitulos co feptem arie- *: 
tes, eo feptem agnos, qs feptem hircos capra- 
rum pro peccato, pro reguo, ds» pro janis, eo 
pro Fuda : יקש‎ dixit filus eAaron Jacerdotibus à 
vt offerrent in altari Domini. 


* Er facrificauerunt vitulos io fu [ceperunt += 


facerdotes fanguinem es: fuderit fuper altare: 
ילש‎ facrificauerunt arietes , eo fuderunt fuper 
altare fanguinem, c facrificauerunt agnos eo 
fuderunt fanguinem fuper altare. 

applicuerunt hircos qui pro peccato, co- +3‏ ו 
iau nmn manus‏ יש ram rege eo Ecclefia;‏ 
fuas fuper eos.‏ 

* Et facrificauerunt eos שא‎ €» 
afperferunt fanguinem eorum ad altare, ילש‎ pla 
canerunt pro omni Tael , quoniam pro omni 
Ffracl dixit rex adduci bolocaufla , co» que pro 


peccato. 


El. PARALIP- 


| 17 


? 
12 


Es wiecncus © Mora uadb i 0 e auso, 2 
ionad Gd adtaph (a êm עמד‎ yaly 0000" xou êm Tisy day us- 
egek xi à :Giaen it asras ó Gd izxaiine C Yn 
qu) toy ו‎ 2 Gd, suud Coamo wy i ivoa, 
:ו‎ X9 מלל‎ TUM 8 ה‎ Ciia x ; m 

"y uer grum 2 6 5 
14 


jav idod sautas Qo A... 


3n 


2 4 3 a Japira Ty oiro upis, 
r EC éic Y AUoy 1 6 irw ig y oixoy ל‎ dy 


gy , 2 Kibano näsa TH ciuabops iu TV supe : 


Gt ÈN oit. »xopíap € eis TW euo tv oxov y שק‎ no) | 00 
6 © Adit Gi dereud sic TY | luu ke- 
oy Eu. 
EO ) pé G c 6 uig O an Gi. Tre ToU (60 yd- 
6 Tij 7 7j 2 Gd puis 60 rer sirnabov 
giç Ty vas 2 woy iyiæar y oixov xvpis èy 3 


Garo, 10 Th Huspae Th) 2 Cd 0.00 00 mew 


[27 2 
1$ 
e pacar dvr racy 0 6 i vane. 
choroy P OAOXUUT ÆT EWG, HO Tot crddn dirs, Crh reg 
ru ? aves eue atur? € mdora To. OX 490 owls. 
19 
₪ Th 0007606 cing , è ud Nei awy iroa- 
capy 6 ה‎ pp oiTa noy id isiy 6/0 עסו‎ (60 9v- 
0 xupíao. ^ 
xpi à ppi ev èC enia o Ga dc, C sila di 
wires fs 06 Ader eic oitoy xupiou. 


20 


21 
duvès , C era. xudeos aiya mepi כו‎ pi 
Banneias, Xy Tepi rly dyke, K 2 LIT risda: 2 6/6 oig 
uoi elut Gi ispada , (60. 00 Jm © 9 
exo topic, 

* xou Eran הל‎ E xe) AY BANE 9 ieper P 
aiua xo 2 d e 300090000 , xod 2 0 
cte rows, iei DEIT ue) die 00 P aina" 
xot £9ucow Cw 000% , xo Beers P aiu d. je d 
7 


E 9 Cg y ary ce Mte c rep dup 


22 


23 


Tias oni 0 amus 2 jt 6/0 , C irim- 


E ras yes 2 2 


24 


pi TANTOS iroqnn, ort 06-ה ה‎ iT 200. iren ב‎ 


nass merev eyS boo) 10/0700 xg) Td. spi | 


ו 


Qus. 


* xol) Daro TAY Jo aiudn, iei È eusi” "el | vro di a 


E ( 00 ifl LLOG NON ima Hs 0 


£o 7 wires © 2 xoj mepreppdóricus ₪ 
eiua. ero aye 0 000% 106 0 G mei 


‘x ל‎ rao qs ons yg) יי‎ 0 
x? uL WGA Leno B Banca dia exco doy pua og 


* qo] tirin Doy saw - Hen d aate. m / 


* Xo) sro TQ, TO 080 , a uec) 0 Baars; dyat | | 


154 רבריהימים ב כט‎ = 1L PAR ALIPOM. Tranflat.B.Hierony. Ezechias, 


Byt | 5 * Confliruitquoque Leuitas in domo‏ אַת-הלוים ma‏ יהורה במעלת יכ 

po eus cett AA : i ; Domini cum cymbalis & pfalteriis , & ci- : 

y TRI. 723 PII i 223 בהוּבָכְנרורת‎ x 333 tharis fecüdum difpofitioné Dauid regis, 

ae men propheta. Si-‏ & ל xs‏ * || הַמלְדְונַרַתִזְהִנְבש בי ביד-יהור= הִמִצוָה בי 
(d seattle said di Ms o8 uidem Dni preceptum fuit per manum‏ 

Leuitæ‏ ו pigs eiecit‏ » נְבִיאִיו t‏ * ויעמדו הלוים בִכְלי דוִידוהכהנים 

tenentes organa Dauid & facerdotes tu-‏ | בהַצצרורת ! $ ויאמר חזקיר זו להעלור-ת 

2 ול : ל‎ x ל‎ j i להג‎ | b; 37 285.  *Eriufsit Ezechias vt offerrentho. 
הָעולֶר הַחַל שיר‎ tl MOM 2 aman ? npn locaufta fuper altare. Cümqj; offerrentur 

i oet? T» 710 וְהַחְצְצָרות ועל-ירי בלי‎ mim poses ers tlaudes -- T | 
ו ו רו‎ ME dit ןג‎ | mino;& clangere tubis , atquein diuerfis 

TI ET ex hes הַקְהֶל‎ 72) / | ; organis , qux Dauid rex Ifracl repererat, 

concrepare. |‏ || וָהַחֲעצַרור= כַחְצְלרִם הבל עד לבְלְות myn‏ 

d cer EA ne „|28  *Omni autem turbaadorante, canto- 1,3% 

72 qp לְהעַלורת וי‎ room "|| res & hi qui tenebant tubas , crat in offi- 


> הַנְמְצַאִיכם אתו וישתחוהּ‎ cio {uo donec compleretur 11010030 
: 9  *Cúmg; finita effet oblatio incuruatus 


: + ויאמריחזסיהו המלד והשריב= ללויב- 
dena NT 5 | eftrex & omnes qui crant cü eo , & ado-‏ המל vd:‏ ללוכ 
oon? jo rauerunt. 3Pracepítque Ezechias & prin‏ ליהור-ק בְרְבְרִי דָוִיד jon ARNI‏ 
apes Leuitis, vt laudarét Dominum fer-‏ | -לשמחר= ויסדווישתהוו: i‏ 
Afaph Videntis , qui‏ א TM 4 v? ica G monibus Dauid‏ קד i i / ov‏ | 
dd | laudauerunt Deum magna lætitia, & in-‏ "ו יחזקיר-זו ויאמר canon Py‏ 
waima. || curuato genu adorauerunt oo‏ וְהֲבַי-וּזְנַחִיכ ותודורת 
m I “Ù [i  *Ezechias autem etiam hac addidit:‏ ו 
»npn eanocmm ma» Impleftis manus veftras Domino; accedi-‏ ְבָהִים a mnm‏ 
te& offerte victimas & laudes in domo `‏ || נדיב לב עלורת à | e‏ 
A WIE ECC a Io esa od DaiObruli iuerfa multitudo h‏ 
A? * | fias te laudes cic holoczufta mene de.‏ מקפרְהַעלָד משר--הכיאו Anpn‏ 
"p23 | uota. * Porró numerus holocauftorum,‏ שבעיכם אִילִים mxa‏ כבָשיכם מאתיכם 
ne 00% E EROA CREN quz obtulit multitudo, hic fuit: Tauros‏ 
j i mu 0 3 mus m y ? " feptuaginta,arietes centü,agnos ducétos.‏ והקד v‏ = 
Sanüificauerántque Domino boue‏ ;| בַּקרששמאוֹת וְצאן שלשרת Fs EDAN‏ 
ened BA EE M fexcentos & oues tria millia. |‏ 
Ku MW ;« — *Sacerdotes veró pauci crant, nec po-‏ וב oy 2? VA‏ וְלָא !153 organ‏ 
tenant fuficere, ve pelles holocauftorum‏ || אֶת-כָּל-דהַעלורת aom npm‏ הלויכם עדי 
mos detraherent. Vnde & Leuitz fratres co-‏ המלָאבָר= וער"יתקדשו inan‏ יסבי הלויט 
e?‏ 232 לְהִתְקדֶש :Covanano‏ 
ose Dp Pm amas forent +‏ 
לעלרז וַתבוֹן nma rmmiay‏ 
s‏ + השמח יחִזקִיְהווְכֶל-הַעסעל ההכין הַאֶלְהֶים 


rum adiuuerunt eos, donec. impleretur 
opus, & fanctificarentur antiftires.Leuitze 


quipppe faciliori ritu fanctificatur quàm 
3s facerdotes. * Fuerunt ergo holocau- 
reno ones ra cy 


fta plurima , adipes pacificorum & liba- 
bero oy snipim novem * 


cultus domus Domini. 

je *Latatüfq, eft Ezechias & omnis po- 
pulus, eo quód minifterium Dci effet ex- 
pletum , derepente quippe hoc fieri pla- 


mina holocauftorum : & completus eft 
cuerat. 


וִיהודרז גס IANN‏ על canes‏ ומשר" 
לבות minm mao‏ בירושלבם לעשורת nob‏ 
ליהוָרזאַלתיישְרְאֶל:. — 

= יועץהַמַלךְשְרַי וְבָל הקהל בִירּשְׁלָכם 
לעשור" aen vna noen‏ 


CAP. XXX. T 
r M Iit quoq, Ezechias ad omnem Ifiacl 
A & Iudam, fcripfitque epiftolas ad 
Ephraim & Manaflen,vt venirent ad .do- 
mum Domini in Hierufalem, & facerent 

Phale Domino Deo Ifrael. 

:  *[nitocrgo cófilio regis & principum 
& vniueríi ceetus Hierufalem , decreuc- 

. runt vtfaccrent Phafe menfe fecundo. 


Intérp. ex Grec. lxx. IL PAR ALIPO M. 


* Et conflituit Leuitas in domo Domini in zs 
cymbals , יפס‎ in nablis , & in citbaris fecun- 
dum mandatum so Regit, e? Gad Viden- 
ti regi eo Nathan prophete, quoniam per 
mandatum Domini preceptum in manu pro- 
phetarum eius. 
Er fleterunt Leuite in organis Dauid, c 
facerdotes im tubis. 
* Et dixit Execias ,cvt offrent bolocau- z; 
ftum fuper altare . e$: cùm inciperent offerre 
holocanfam ,ceperunt canere Domino, €> tù- 


ba ad organa Dauid regis 1 Jfrael. 


ב 
₪ 


35 Et omnis Ecclefia adorabat , co» cantores =| | 


canentes @ tube clangentes , donec יי‎ 
tur bolocauftum. 

* Et cim frniffent offerentes, flexitr rex EN 29 
omnes qui inuenti funt cum co,et adorauerunt. 

* Et dixit Ez eciat vex יפ‎ principes Leui- 30 
di vt laudarent Dominum in fermonibas Da- 
uid Qj Afaph prophete, «s laudabant in leti- 
tia, ¿x ceciderunt co» adorauerunt. 

+ Et refbondit Ex ecias ex dixit: (unc im v 
plesti manus veftras , adducite e» ferte facri- 
ficia laudis in domum Domini . &) obtulit Ec- 
clefía facrificia im domum Domini , eg omni | 
promptus corde holocanfla. 

* Et fuit numerus bolocaufft , quod obtulit 3? 
Ecclefia, a , cvituli feptuaginta , arietes centum, 
agni dicbiti , in bolocauffum Domini omnia 
bec. 

> + Et fantfificati vituli existi y oues tria 33 
millia. 

-* Veruntamen facerdotes pauci eraut, eo» uà i4 
potuerunt excoriare bolocauflum, e» adiuue- 
runt cos Leuite donec impleretur opus, eo do- 
nec fantfificarentur facerdotes, quoniam Leui- 
te prompt? [anéfificati funt magis quàm facer- 
dotes. 

+ Et bolocauftum multum in adipibus per- 35 
fitfonü falutaris eo libamina bolocaufli , יש‎ 
praeparatum efl opus in domo Domini. 

* Et letatus efl Execias qo» omnis populus, 35 
eo quód preparauit Deus populo , quoniam re- 


pente fuit ferto. 


CAP. XXX. 


^O» 


T mifit Execias adomuem Ffrael et Judam 

epifiolas , e» fc ripfi (t ad Ephraim es^ Ma- 
naffe cot venirent m domum Domini in Hie- 
rufalem, cot facerent Phafech Domino Deo Jf- 
rael. 

* Et confuluit rex Qo principes , ילש‎ omnis + 
Ecclefia qua in Hierüfalem , Vt facerent Pha- 
fech menfe fecundo: 
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nan =‏ חימים. ב ל 186 
.| * לא כל לעשתו בערע ההש בי 
px Noam rie pna wo tanen‏ 
cmm‏ 00 יוײַשרהרּבַרבְענִיר-לְךְ 
: ובַעִינִיבָּל Opr‏ * העמידו דָבַר vayb‏ 
קול oro oon‏ מַבְּאֶר שבעוְעד--ן לבות 
rm» nen rey?‏ אַלהַייִשְרָאֵל pyra‏ 
פה הפקתהה ויחי «cec cos‏ 
vy enormi >‏ 
בְּבל Toso oon moram nor‏ 
rego 2‏ שובו +על-יהנרז אלה Cama‏ 
יצתק וִשְרָאֶל וישב אל -הַפְּליטׂרה mwyn‏ 
> וְאָל-תַהִיו בַאֲבֹתֵיכָם 


cam |‏ לְשׁמָרה באַשׁראַתָבם ראָיבם ; 

+ +*עתהאַלתקשׁוּערְפְכֶכם כאָנותיככ= תנו- 
cayo vpn vri opo wn nim» v‏ 
| עברו אַרת רהורה אָלהֵיבְבםוְיְשְׁ מַכָכם הַרון 


| 
| וכאחוכב= אשך yo‏ ביוה אֶלתִי אַבותִיהַכ-ז 


cpm yow suere] 


YN zw» comam 325 לְרחֲמיכם‎ D» 
אֲלהֵיכְבם וְלא--‎ rim emm mon3 הואת‎ 
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II. PARAL IPO M. Tranflat. B.Hierony.Ezechidt, 


; PJNonenim occurrerant facere in tem- 
pore fuo,quia facerdotes qui poflent fum 
cere fanctificati non fuerant , & populus 
nondum cogtegatus fuerat in Hierufalé. 

4- *Placuitg; fermo regi & omni multitudi 

;ni. *Etdecreuerunt vt mitterét nuncios 
in vniuerfum Ifrael de Berfabee viq; Dan, 
vt venirent & facerent Phafe Dio Deo If- 
racl in Hierufale.Multi enim no fecerant 

«ficut in lege preferiptü eft. * Perrexerütá; 
curfores cum epiftolis ex regis imperio & 
principum eiusin vniuerfum Ifrael & Iu- 

B dam,iuxta id quod rex iuflerat predican- 
tes:Filij Ifrael reuertimini ad Dam Deum 

Abraa , & Ifaac, & Ifrael , & reuertetur ad 

reliquias que effugerüt manus regis Afly- 

7 riorum. ?Nolite fieri ficut patres veftri & 
fratres כ‎ qui recefferücà Dno Deo patrum 
fuorü,& tradidit cos in interitum , vt ipfi 

s cernitis. . * Noliteindurare ceruices ve- 
ftras ficut patres veftri.Tradite manus ve~ 
ftrasDno, & venite ad fanctuarium eius 
-quod fan&ificauit in «ternum. Seruite 
. Domino Deo patrum veftrorum,& auer- 

ə teturà vobis ira furoris eius. * Sienim 

vos reuerfi fueritis ad Dominum, , fratres 

veftri & filij habebunt mifericordiam co- 
ram dominis fuis , quiillos duxerunt ca- 
ptiuos, & rcuertétur in terram hanc.Pius 
enim & clemés eft Dominus Deus vefter, 

& non 3061005 faciem fuam à vobis fi re- 
ro uerfifueritis ad eum. — ?Igiturcurfores 

pergebant velociter de ciuitate in ciuita- 

tem per terram Ephraim & Manafle vfq; 

- ad Zabulon , illis irridentibus & fubfan- 

rx nantibus eos. ? Attamen quidam viri ex 

. Afer & Manafle, & Zabulon acquiefcétes | 

1: confilio,venerunt Hierufalem. *Inlu- 

da vero facta eft manus Dei, vt daret cis 

cor vnum , vt facerentiuxta przceptü re- 
gis & principum verbum Domini. 

5; *Congregatig, funtin Hierufalem po 

- puli mulu, vt facerent folemnitatem azy- 

morum in menfe fecundo. 

* Et furgentes deftruxcrunt altaria que 
erat in Hierufalem,atq; vniuerfa, inqui- 
C bus idolis adolebatur incenfum, fübuer- 

tentes proieccruntin torrentem Cedron. 
rs * Imniolauerunt autem Phafe quarta- 

. decima die menfis fecundi. Sacerdotes 

. quoque atque Leuitz tandem fanctificati 

obtuleruntholocaufta in domo Domini. 

* Steterüntq; in ordine fuo iuxta difpo 
. fitione & legem Moyfi hominis Dei . Sa- 

cerdotes vero fufcipicbant effundendum 

fanguinem de manibus Leuitarum. 
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Interp. ex Græc. lxx. TL. PAR AL1PO M. HABPAAEINOM. 05 ול‎ tay, i 
P 0 


* Non enim poterant illud facere imtempo- 3| | *d 58 dunno oui romeo ew vd xenp enero; 


veillo quoniam facerdotes non [anctificati funt 
fnfficientes, eo» populus non congregatus eft in 
Hierufalem. | * Et placuit fermo coram Rege, 4 
e» coram omni Ecclefia. | 

5 Et conflituerunt fermonem; vt tranfiret 5 
jreconium in omni Flrael à Dan cofaue ad 
Ber[abee , vt venirent cs facerent Phafech | 

Domino DeoFfraelin Hierufalem ,guoniz mul- 
titudo non fecit fecundum fcriptura. 

* Et perrexerunt. curfores cum epifloit à « 
rege co» principibus in omnem [rael es Ju- 

dam, fecundum preceptum regis dicentes: Fili 
Jjrael couertimini ad Domini Deum Abraam, 

e J[aac, ילש‎ Jacob , to» cónertet [aluatos reli- 
os à manu regis Affyriorum.. * €t non fitis fi- 7 
cut patres vefiri e» fratres veftri, qui recefle- 
runt à Domino Deo patrum fuorum es» tradi- 
dit eos in defolationem ficut vos videtis. | 

* Et nunc non indaretit ceruices veflras fi- 3 
cut patres vefiri: date gloriam Domino Deo yet 
ingredimini in [anfluarium ems quod fanti- 

ficauit in aternum, io fernite Domino Deo ve- 
firo, co» conuertet à vobis furorem ire fu. | 

= Quoniam cim veuerfi fueritis vos ad Do- » 
minum , fratres vefiri to filij vefiri erunt in 

mifericordiis coram omnibus qui duxerunt ca- 
ptiuos eos , co» conuertet eos im terram banc, 
quoniam mifericors e» clemes Dominus Deus 
nofler, ילש‎ non auertet faciem [uam à nobis , fi 
conuerfi fuerimus ad eum, 

> Ex fuerit cur[ores tranfeuntes ciuitatem xo 

> de ciuitate in monte Ephraim €o Manaffe eo 
vfque ad Zabulon, o» fuerunt ficut irridentes 
eos, eo» fabfammantes eos. | : 

* Sed bomines ab Afer, co Manaffe eo à 1: 
Zabulon conuerfi Junt, eo venerunt in Hieru- 

falem. | 

+ Et in Juda falta efl mauus Domini vt da- 12 
ret eis cor vnum, Yt venirent eg facerent ine 

xta preceptum regis ¿> principum in verbo 
| Domini. * Et congregati funt in Hierufalem 13 
populus multus ער ב‎ faceret folemnitatem az y- 
morum in menfè fecundo, Ecclefia multa valde. 

* Et [urrexerunt eo deffruxerunt. altaria 14 
in Hieru[alem, c»: comuer[a, in quibus adole- 
bant incen [um mendacibus , jubuerterunt e» 
proiecerunt in torrentem (gdron. ₪ 

* Ez immolanerunt 1 |00 quarta decima 5s 
menfis fecundi : ev» facerdotes co Leuite con- 
uerf funt cs fauctificati funt , eo intulerunt > 
bolocaufla in domum Domini. 

* E; fleterunt in latione fua iuxta iudicium =s 
fuum iuxta preceptum Moyfi hominis Dei, 
«e facerdotes fufcipiebant fanguinem de manu 
Leutarum. | 
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i דברי הימים ב לא‎ 1l. PARAL IPO M. Tranllat. B.Hierony. Ezechias, 


ANO "^ vers | + Eo quód inulta turba fanctificata nó‏ ו 
UE 1j i q ex :‏ זמ לש ימיו 
ga nina a MU b > || effet, & idcirco immolarent Leuite Phafe‏ לא הוק as‏ 
his qui non occurrerant fànctificari Dio.‏ || וה = על--שחיטת c»noan‏ לבל לא טהור 
rs :s  * Magna ectia pars populi de Ephraim‏ לְהֲקְדִישׁ ליהור=: * בימרבית העכם rM‏ 
Eo rad wmm || & Manalle ;& Hachar,& Zabulon que‏ י. 
rU Q'OND fanctificata non fuerat,comedit Phafe,nó‏ ושכר nomm‏ לֶא IMT‏ 
DN iuxta quod fcriptum eft ; & orauit pro eis‏ את-הפסת בלא בכתוב בי התפלל יחזקיהו 
RE NU C UBRO do br CMM b Ezechias , dicens: Dominus: bonus pro-‏ ו 
WP DN 2 COP 2 pitiabircurcunctis: — 7 p exis‏ 7 הטוב !392 93( 
 *Quiintotocorde requirunt Domi-‏ גת -- + 1325-53 vin‏ לדרש האלהינ=י tám‏ 
num Deum patrum fuorum ; & nonim-‏ ו 
putabit eis quód minusdandificati funt.‏ אֶלהי vpn mono n PIN‏ : 
Quem exaudiuit Dominus,& placa-‏ * 0: / * וישמע יהור-ק ITIN santan ors‏ 
nde‏ | קל cte aH. MR‏ אב 
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vnüquemq; in officio pprio, ta facerdotü 
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Fam וכיאוּאָרת‎ * 27221 FIN! 14 |12 rët horreain domo Dfii. * Quod cùm fe- 

den de-‏ ו cent. intulerunt‏ || והמעשׂר וְהקדשיכם בַּאֲמוּנֶרז ועליהכ= נָגִיל 

Rl ol RD AIL M AAE cimas,& quæcunq; vouerat fideliter, Fuit 

' r 72 עי אַחִיהוּ‎ Dv "n 172312 aute prafe&us eorum Chonenias Leuita 

" וני‎ 5 1;|| 15 & Semeitraterciusfecudus. * Poftquem 

orem j| "coe Gato ceri dos Bof‏ ועזוירהוונחרתועשהאל 

IPIND ore? ram mmm 
7p203 VANN ypen rv352 To פקיריבם‎ 

pim‏ המַלְךועורְיְהוּנְגִיר בית-הָאֶלהִיבם: 

rm? ינקו-נדְימְנרז הלו השוער‎ c 
"tpm הָאָלהיכם לָתָת תרומת‎ mia על‎ | 
תל ילו עדן ומנימן ישוע‎ * icvuns 
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Iemna Leuites & ianitor Orientalis porta 
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tur Deo, primitiisá; & 601601311 in 3 
'5 fandorum. = * Et fub cura cius Eden & 
Beiamin,Iefue & Semeias. Amarias quo- 
que & Sechenias in ciuitatibus facerdo- 
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16. *Exceptis maribus ab annis tribus & 

fupra cun&tis qui ingredicbantur templà 

D Dai.Er quicquid per fingulos dies condu 

cebant in minifterio atque obferuationi- 

17 busiuxtadiuifionesfuas; | * Sacerdoti- 
bus per familias, & Leuitis à vicefimo an- 
no 8 fupra per ordines & turmas fuas: 

: — * Vniuerleq, multitudini tam vxori- 
bus quam liberis eorum vtriufg; fexus fi- 
deliter cibi de his que fan&tificata fuerant 

1» prebebantur. *Sed & filiorü Aaron per 
agros & fuburbana vrbium fingularü di- 
fpofiti erant viri qui partes difiribuerent 
vniuerfo fexui mafculino,de facerdotibus 

zo & Leuitis. * Fecit ergo Ezechias vniuer- 
fa,que diximus,in omni Iuda; operatüfq; 
eft bonü & rectum & verum coram Dho 

*1Deofuo: “In vniuerfa cultura minifte- 
rij domus Dei iuxta levem & cerimonias, 

volens requirere Deum fuum in toto - 
corde fuo. Fecítque & profperatus eft. 

CAP. XXXII. 
ז‎ POR que & huiufcemodi veritatem ve sre. 
A °° nitSennacherib rex Affyriorum & in- 
greffus Iudam obfedit ciuitates munitas, 
volenseáséaper& ; uoni Tie 

2  * Quod cùm vidiffet Ezechias veniffe, 
fcilicet Sennacherib & totum belli im- 
petum verti contra Hierufalem, | 

!  ^Initocum principibus 6000 
fortifsimis, vt obturarent capita fontium 
qui erant extra vrbem , & hocomnium 
decernente fententia oe 

+ * Congregauit plurimam multitudi- 
nem , & obturauerunt cunctos fontes & 
riuum qui fluebát in medio terre, dicen- 
tes: Ne veniant reges Affyriorum,& inue- 
niant aquarum abundantiam. 

Ss * JEdificauit quoque agens induftrit 
omnem murum qui fuerat difsipatus , & 
extruxit turres defuper & forinfecus alte- 

B rum murum. inftaurauitgue Mello in ci- 

uitate Dauid, & fecit vniuerfi generis ar- 

> maturam & clypeos. *Conftituítq; prin- 
cipes bellatorü in exercitu: & conuocauit 
vniuerfos in platea porta ciuitatis, ac lo - 

? cutus eftad coreorum,dicens: *Virili- 

ter agite & confortamini , nolite timere, 

nec paucatisregem Aflyriorum & vniuer 

fam multitudinem quz eft cum eo. Mul- *™“ 

tò enim plures nobifcum funt quàm cum 

8 illo. *Cum illo enim eft bcn car- 

neum; nobifcum Dominus Deus nofter 

qui auxiliator eft nofter, pugnátque pro 
nobis:confortatüfq; eft populus huiufcc- 
modi verbis Ezechiz regis Iuda. | 
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OII.PARALIPOM.Tranflat. B. Hictony.Ezechias. 


* Que poftquam gcfta funt, mifit Sen- 
nacherib rex A(fyriorum feruos fuos Hie- 
rufalem,ipfe enim cum vniuerfo exercitu 
obfidebat Lachis,ad Ezechia regem Iuda, 
& ad omnem populum qui erat in vrbe, 
* Hzc dicit Sennacherib rex 
Aflyriorum : In quo habentes fiduciam, 
fedetis obfeffi in Hierufalem? . | 

* Num Ezechias decepit vos vt tradat 
morti in fame & fiti,afirmans quód Das 
Deus vefler liberet vos de manu regis Af- 
* Nunquid non ifle eft Eze- 
chias qui deftruxit excelía illius & altaria, 
& przcepit Iuda & Hierufalem , dicens: 
Coram altari vno adorabitis,& in ipfo có- 


1; buretisincelum? “An ignoratis quæ ego 


fecerim,& patres mei cúis tetrarum po- 
pulis? Nunquid preualuerunt dij gentiü 
omniümque terrarum liberare regionem 
* Quis eft devni- 
uerfis diis gentium, quas valtauerunt pa- 
tres mei, qui potuerit eruere populum 
fuum de manu mea, vt pofsit ctiam Deus 
vefter eruere vos de hac manu? 

* Non vos ergo decipiat Ezechias,nec 
vana perfuafionc deludat, neque credatis 
ei. Si enim nullus potuit Deus ciitarum 


D gentium atque regionum liberare popu- 


lum fuumde manu mea , & de manu pas 
trum meorum, cofequenter necDeus ve- 
fter poterit eruere vos de hac manu. . 

* Sed & alia multa locuti funt ferui 
‘eiuscontra Dominum Deum , & contra 
Ezechiamíeruum eius. —— ; 

* Epiftolas quoque fcripfit plenas bla- 
fphemiz in Dam Deum Ifrael, & locutus 
cftaduerfüm eum. Sicut dii gentium ce- 
terarum no potuerunt liberare populum 
fuum de manu mea , fic & Deus Ezechiz 
eruere non poterit populum fuum de ma 


1:snuiíla. * Iniuper & clamore magno lin- 


gua Iudaica contra populum qui fedebat 
in muris Hierufalé perfonabat,vt terreret 


rs 605 & caperet ciuitate. *Locutüfq; eft co» 


- tra Deu Hierufalem,ficut aduerfum deos 


E populorü terre opera manuü hominum. 


* Orauerunt igitur Ezechias rex ,& 
Efaias filiusAmos propheta aduerfum hac 
blafphemiam, ac vociferati funt vfque in 


|2x celum. * Et mifit Das angelum,qui per- 


cufsit omné virum robuftum bellatoré & 
` principem exercitus rcgis Aflyriorum;re- 
uerfüsque eft cum ignominia in terram 
fuam. Cümque ingreffus effet domum 
Da fui, filij qui egrefsi fuerant de vtero 
cius,interfecerunt cum gladio. 


Interp. ex Grzc.Ixx. i1. PAR AL IPOM. 


* Et pofl hec mifit Senmacberib rex Affyrio- - 


rum [eruos faos im Flerufalem : ipfe erat in La 
chis, co» omnis exercitus eins cum eo, eo» mifit 
ad Ezgciam regem Juda, e» ad omnem Judam 
qui in Hierufalem dicens: 

* Sic dicit Sennacherib rex Affyriorum , fa 10 
quo vos fiduciam habetis , e fedetis in obfi- 
dione in Hierufalem? | 

* Nonne Execias decipit vos vt tradat 1: 
vos in mortem <x in famë et in fitim, dicens: 
Dominus Deus nofter [aluabit nos de manu 
regis Affyriorum? d 

* Nonne bic efl Exectas qui deffruxit excel- 12 
fa eius , eo altaria eius , co» ait Juda co» habi- 
tantibus in Hieru[alem, dicens : Coram altari 
boc adorate ,¢s in eo adolete incen[um. 

+ Nonne. [citis que feci ego c» patres mers 
ommbus populis regionum: num potentes po- 
tuerunt dij gentium omnis terre faluare popu- — 
lum [uum de manu mea? 

* Quis efl in omnibus dijs gentium harum, 14 
quos perdiderunt patres mei , qui potuerit fal- 
uare populum fuum de manu mea ,cvt poffit 
Deus cveffer. [aluare vos de manu mea? 

— 5 Et nunc non decipiat «vos Execias , eo 15 
non faciat vos confidere , nec commoueat vos 
in boc , co» non credatis ei, quoniam non poruit 
Dens omnis gentis, e? regm faluare populum 
fnm de manu mea , ev de manu patrum meo- 

| rum ילש‎ quomodo Deus vefier non liberabit 

evos de manu mea? 

> Et adbuc locuti funt ferui eis contra Do- 6 
minum Deum cs contra Execiam feruum 
eius. 0c | 

* Er librum firipfit Sennacherib , ad ex- 117 

> probrandum Dominum Deum Ffracl , co ait 
de eo dicens ,Sicut dij gentium terre non li- 
berauerunt populos (uos de manu mea , fic nor 
eruet Dens Ez ecie populum fuum de manu 
mea. | 

+ Er clamauerunt in voce magna Judaic? 3 
contra populum Hierufalem qui in muro , cot 
derrerent eos co» conturbarent eos , Ut cape- 
vent ciuitatem. 

> Er locuti funt contra Deum Hieru[alem, 3 
ficut cg» contra deos populorum terre opera 
manuum bominum. 

* Er orauit Execias rex , €m Efaias filius so 
Ammos propheta de his , יש‎ clamanerunt in 
celum. . 

* Et mifit Dominus angelum, ילש‎ contrinit 2 

omnem potentem bellatorem @ principem e 

ducem in cafiris regis A[[yriorum, e reuer[us 

efl cum ignominia faciei m terram foam, et in- 
greffus ef in domi Dei fui; eg" de egredientibus 
de vtero eius, percu[ferumt eum in gladio. 
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im ywi " z) ]::  *Saluauítq; Das Ezechiam & habita-‏ אַרת-יחזקיהו וארת à‏ לשבי 
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ctiam deferebant hoftias & facrificia Dio | 
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tiorem fontem aquarum Gyon;& auertit 
G easíubter ad Occidentem vrbis Dauid.In 
omnibus operibus fuis fecit profpere que 
sx voluit. *Attamé in legatione principum 
Babylonis, qui mifsi fuerat ad c&, vt in- 
terrogarent de portento quod acciderat 
fuper terram;dereliquit eum Deus, vt té- 
tarctur, & nota fierent omnia qua erant 
+2 in corde eius: *Reliquaautéfermonum 
Ezechie & mifericordiarü eius fcripta funt 


33 libro Regum Iuda & Ifrael. *Dormiuitg; 
Ezechias cum patribus fuis,&: fepelierunt 
eum fupra fepulchra filiorum Dauid. Et 
celebtauit eius exequias vniuerfus Iuda, 
& omnes habitatores Hierufalem; regna- 
uítque Manaffes filius eius pro eo. 

| CAP, XXXIII. 
1 Vodecim annorü erat. Manaffes cum 
A 777 regnare cæœpiffer, & quinquaginta 
quinque annis regnauit in Hierufalem. 
*  *Fecitaütmalum corà Dňo iuxta abo- 
minationes gentiü quas fubuertit Domi- 

; nus coram filiis Ifrael. | * Et conuerfus 
inftaurauit excelía que demolitus fuerat 
Ezechias pater cius , coftruxítq; aras Baa- 
lim, & fecit lucos;& adorauit omnem mi- 
litiam celi,& coluit eam. 
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+ Adificauit quoque altaria in domo 
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b. TUN rm 722 ee Biss 00 : Domini,de qua dixerat Doininus,In Hie‏ | 
rufalem erit nomen meum in zternum.‏ הרז "DU mm DYI‏ לעולכם : 

D + JEdificauit autem ca cuncto exerci-‏ מזבחורת לבל--צבא השמיב= בשתי 
ERN C S SM ONE CHE | tui cxli in duobus atriis domus Domini.‏ 
Pm marne, s Tranfiréq, fecit filios fuos perignem‏ ; * וְחוּא d Wwrvayn‏ 
in valle Benhennom . Obferuabat fom-‏ בּניובאש בני noy nos vm p C213‏ 
eo b SUE Ee. m 3: ME nia, fectabatur auguria, maleficis artibus‏ ו 
OPY y noy 7 CX IVT NIN inferuiebat. habebat fecum magos & in-‏ יהורה 


"UN ארת-פסל הסמל‎ ce 5 rioyano 7 | B cantatorcs, multáque mala operatus eft 
FA Mode ou - coram Domino vtirritaret eum. 

-Og ==] S האֲלהים אַשַראָמר‎ m33 CE 7 *Sculptile quoq; & conflatile fignum 

as locu Bt eft‏ את - . pofuit‏ 171" וְאֶל-שלמרק בנובבית הור ובירושלבם 
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REDY ִשְרְאֶל א‎ DIY 720 iU. ל‎ cius,dicens : In domo hac 8 in Hierufa- 

: שמי לעילובם‎ lem quam elegi de 606115 tribubus Ifrael, 

met q 5 Sie 

` RUF si aa s. ponam nomen meum in fempiternum. 
על‎ 2 ost רל‎ FON "en? FON m i e  ^Et mouere non faciam pedem Ifrael 
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; oes TERI BR os | dumtaxat fi cuftodierint facere qus præ- 
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cognouit Manafles quód Dominus‏ & יהור- הת האלהיש : ; 
a as 9 ipfe effet Deus.‏ 
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df die quas fecerat ın monte domus Domini1&‏ | 1 
e vy? PENI TU" cervam || in Hierufalem , & proiecit omnia extra‏ | 
[ie vrbem. j * Porro inftauravit altare Do-‏ יו *וזְאֶת-מזבח יהוה ויזבח voy‏ ְבְהִי Dapy‏ 
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+ £t edificauit Manaffes altare in domo Do- + 


miniin quo dixit Dominus, In Hieru[alem erit 
nomen meum in eternum. 


* Er edificauit altária 00070670 exercitui celi, 5 


in duobus atriis domus Domini. 


* Et ipfe tranfire fecit filios fos in igue in 6 


evalle Beneuom, <> vb[eruabat [omnia co» au- 
gurabatur , ey: veneficiis vtebatur ; e fecit 
ventriloguos , & multiplicauit incantatores, 
co multiplicauit Manaffes vt faceret malum 
coram Domino, vt irritaret eum: 

+ Et pofuit (culptit c> conflatile imaginem, 7 
quam fecit in domo Domini , in qua dixit Do- 
minus ad Dauid ¿zad Salomonem filium eius, 

Jn domo hac cs» in Hierufalem, quam elegi de 
cundis tribubus Ffrael, ponam nomen meum 
illic in fempiternum. 

* Et no addam vt commoueat pe 
à terra quam dedi patribus fui; fed fi cuflo- 
dierint vt faciant omnia qua pracepi ei inxta 
cunétam legem čo pracepta e» iudicia in maa 
nu Moyfi. 

+ Et feduxit. Manaffes Fudam co habitan- 9 
tes in Hierufalem vt facerent. malum [uper o- 

mnes gentes quas abflulir Dominus à facie fi- 
liorum T[racl. E 

* Et locutus ef Dominus ad Manaffe c: ad 

populum eius ,ec? non audierunt, | 

* Et adduxit Dominus fuper eos principes 
exercitus regis Af[yriorum , co» ceperunt Ma. 
na[[en in vinculis, c7 ligauerunt eum in com- 

pedibus, co duxerunt eum in Babylonem. 

* Er pofiquam anguflatus ef Manaffessora- 
uit faciem Domini Dei fui , יקש‎ bumliatus eft 
rvalde à facie Dei patrum fuorum. 

* Etorauit ad eum , «o» exaudiuit eum (9° 
exaudiuit clamorem eius , qo: reduxit. eum in 
Hieru(alem in regnum fuum, cs» cognouit Ma- 
na[fes,quód Dominus ipfc ef Deus. 

* Et pofl hec edificauit murum extra ciui- 
tatem Dauid ab Aphrico Gion in torréte egre- 
diétium porta pi[cium per circuitum in Opbel; 
co exaltauit eam vehementer : & conflituit 
principes exercitus in 000720001 ciuitatibus mu- 
ratis in fuda. 

* Er abfiulit deos alienos; e» [culptile de 
domo Domini , «9: omnia altaria, que edifica- 
sit in monte domus Domini coin Hierufalem, 

€ eiecit extra vrbem. : 

* Erinflaurauit altare Domini , cs. immo- * 
lauit fuper illud facrificia falutis: יש‎ laudis: 
eo dixit Juda , cot feruiret Domino Deo H- 
rac — 

* Veruntamen adhuc populus i excelfis * 

adolabat, [ed Domino Deo fhos 
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* Reliqua autem geftorum Manaffe,& 
obfecratio cius ad Deum fuü,verba quo- 


D que Videnrium qui loquebantur ad eum 


in nomine Domini Dei Ifrael, continen- 
tur in fermonibus regum Ifrael. — 
*Oratio quoque cius & cxauditio, א‎ 
cuncta peccata atq; contemptus, loca etia 
= inquibus adificauit excelfa,& fecit lucos 
& itatuas, antequam ageret poenitédam, 
fcriptafuntinfermonibusOzai. = 
* Dormiuit ergo Manaflescum patri- 
bus fuis , & fepelierunt eum in domo fua. 
Regnauitque pro co filius eius Amon. 
a "Viginti duorum annorum erat Amon 
. cùm regnare cepiflet,&¢ duobus annis re- 
..gnauitin Hierufalem. * Fecítq; malum ` 
in confpectu Dni ficut fecerat Manafles 
E patereius, & cunctisidolis que Manaffes 
fuerat fabricatus,immolauit atq, feruiuit. 
; *Ecnon eft reucritusfaciem Dni ficut 
 reueritus eft Manaffes pater eius & multo 
14 maiora deliquit. *Cámque coniuraffent 
20067105 eum ferui fui, interfecerüt eum 
in domo fua. . 
:ג‎ *Porró reliquapopuli multitudo. cæ- 
fis his qui Amon percufleranr, conftituit 
regem Iofiain filium cius pro eo. . 
CAP A XOT 
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La Ctoannorum erat 101185 cum regna- 25 


A = re coepiIet , & triginta & vnoanno 
regnauitin Hierufalem. 

* Fecítq; quod erat rectum in confpe- 
&u Dni , & ambulauit in viis Dauid pa- 

: tris fui; non declinauit neq; ad dexteram 

; neq; ad finiftram. *Oćtauo autem anno 
regni fui cùm adhuc effet puer,cepit que- 
rere Deum patris fui Dauid; & duodeci- 
mo anno poftquá regnare cceperat,mun- 
dauit Iudam & Hierufalem ab excelfis & 
lucis,fimulachrífque & fculptilibus. 

« * Deítruxerüntq; coram 60 aras Baa- 
lim, & fimulachra quz fuperpofita fuerat 
demoliti funt. lucos etiam & Ículptilia 
fuccidit atq; comminuit, & fuper cumu- 
los corum ,qui eis immolare confueue- 

B rant, fragmenta difperfir. 

*Offa praterea facerdotum combuffit‏ ג 
in altaribus idolorum, mundauitque lu-‏ 
dam & Hierufalem.‏ 

* Sed in vrbibus Manaffe & Ephraim, 
& Symeon , víque Neptalim cuncta fub- 
uertit. 

*Cámque altaria diffipaffet, & lucos & 
Ículptilia contriuiffet in frufta,cunctáque 
delubra demolitus effet de vniuerla terra 
Ifracl, reuerfus eft in Hierufalem. 
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* Et reliqua fermonam Manale 6 obfe- 13 
cratio eius qua ad Deum eo fermones Viden- 
tium qui loquebatur ad eum ih nomine Domi- 
ni Dei f[vael, ecce in fermonibus regum frael. 

* Et oratio eins, (y quomodo exáudiit ch; 
e» 0070006 peccata eins, cs» rebeliones is ye 
loca in quibus edifrcauit in e$ excelfa, eo» con- 
ffituit illic lucos co fculptilia , antequam con- 
uerteretur nonne [Gripta fant in fermonibus 
Uidentium? — 

* Et dormiuit Manaffes cum patribus fuis, 
e» fepelierunt eum in horto domus fuas cort- 

nauit Ammon filius eius pro eo. 
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* Filius exiflens viginti 6 duorii annotlin 21 


Ammon cùm regnaret ipfe, et duobus annis re- 
guauit in Hierufalern. 

+ Et fecit e Ammon malum in con|etfu Do- 
mini ficut fecerat Manaffes pater eius, et cun- 
Etis idolis qua fecit ;Manaffes pater eius , im- 
molanit Ammon ee [eruinit eis. 
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* Et nö humiliatus eff coram Dómino, ficut 23 


humiliatus eft Manaffes pater eius , quoniam 
filius eius Ammon muliiplicanit peccatum. 

* Et con[piranerunt [erui eius, co percuffe- + 
runt eam in domo fua. 


* Er percu[fit populus terre còs qui cönfhiz is. 
: pa 1 


ranerant contra regem Ammon s do» conftituit 
regem populus terra Jofian filium eius pro co. 
ur CAF, EXXHMIL 
E! lius exiflens 0070 annorum Fofias cùm re~: 
gnaret ipfe , co triginta. co. yno anno re- 
nauit in Hiecu[alem. ; 

* Et feit fofías reffum coram Domino, €9° + 
ambulauit in vis Dauid patris [ui , cs» non 
declinauit ad dextram vel finifiram. 

* Et in oéfauo anno regni [ui , cv» ipfe Tofias 3 
adhuc puerulus incepit querere Dominum 
Deum Dauid patris [ui : co in duodecimo an= 
zo regni fui incepit mundare Judam es: Hieru- 
falem ab excelfis, co lucit , ילש‎ altaribus ; ילש‎ 
fculptilibus, & confiatilibus. 

* Et deflruxit que ante faciem eius altária; 4 
qua Baalim, eg excelfa quem eit, es? fuccidit 
lucos ילש‎ feulptilia; co conflatilia contriuit , eo 
comimiaMit , et proiecit [uper faciem monumen- 
torum eórum qui immolabant ets | 

* Et offa facerdotum combu[fit in altaribus 5 
eorum eo mundauit Jofias Judam e: Hiern- 
falem. PAN 
* Er in ciuitatibus Ephraim ee Manaffe; * 
6 Symeon; e Nephtalim; co in locis eorum 
in circuitu. ; | 

* €t diffipauit lucos te» altaria yéy idola con 7 
triuit comininuta; cvs omnia excelfa demolitus 
eff ab omni terraffraelcos reuerfus eft in Hie- 
ralem. | 
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8  *Igituranno octauo decimo regni foi 
mundata iam terra & templo Domini, 
mifit Saphan filium Ezeliz , & Maafiam . 
principem ciuitatis , & Ioha filium Ioa- 
chazà commentariis vt inflaurarent do- 
mum Domini Dei fui. ij 
* Qui veneruntad Helchiam facerdo- 
tem magnum , acceptáque ab eo pecunia 
quz illata fuerat in domum Dei,& quam 
congregauerant. Leuite & ianitores dé 
Manaffe & Ephraim & vniuerfis reliquiis 
= Ifrael,ab omni quoque Iuda & Beniamin 
& habitatoribus Hierufalem; 
*Tradiderunt in manibus eorum, qui 
praeerant operariis in domo Domini, vr 
inftaurarent templum , & infirma quæ- 
que fartirent. 
rr jAtilli dederunt eam artificibus & ce- 
mentariis, vt emerent lapides 6 lapicidi- 
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contignationem domorum quas deftru- 
xerant reges Iuda. 

* Qui fideliter cun&ta faciebant. Erant 
autem prepofiti operantium , Iadab & 
Abdias de filiis Merari, Zacharias & Mo- 
follam de filiis Caath,qui vrgebant opus, 
omnes Leuitz fci entes organis canere. 

* Super eos veró qui ad diuerfos vfus 
onera portabant, erant fcribae & magiftri 
de Leuitis ianitores. i 

* Cámque efferrent pecuniam quz il- 
lata fuerat in templum Domini, reperit 
Helchias facerdos librum legis Domini 
qui datus fuerat per manum Moyfi. 
rs "Etaitad Saphan fcribam:Librum Le- 

- gis inuehi in domo Domini. Et tradi- 
dit ei. Aes 

re * Acilleintulit volumen ad regem , & 

nunciauitei, dices: Omnia quz dedifli in 

D manu feruorum tuorum s ECCS complen- 

UM | 
* Argentum quod repertum cft in do- 
mo Domini conflauerunt, datümque eft 
prafedtis artificum & diuerfa opera fa- 
bricantium. 

* Preterea tradidit mihi Helchias fz- 
cerdos hunc librum. Quem cüm rege 
prafente recitaffet; * 
r9 _ *Audiffttque ille verba legis,fcidir ve- 
ftimenta fua. : 

* Etpracepit Helchiz & Aicham filio 
Saphan, & Abdon filio Micha s Saphan 
quoque fcribe & Afaiz fcruo regis: di- 
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* Et ip offauo decimo anno regni [ui y uffit 3 
vt mundarent domum eo terrám , e» mifit 
Saphan filium Effelia eo Maafian principem 
ciuitatis , יל‎ Joa filium Foachaz. à commen- 
parus cot inflaurarent domam Domini Dei 
for. 

* Et venerunt ad Chelciam [acerdotem ma 
gnum , יש‎ dederunt argentum quód illatum 
fuit im domum Domini , quod congreganerunt 
Leuite cuflodientes portam de manu Manaffe ` 
ילש‎ Ephraim , + principum, c» ab omni reli- 
quo ffrael es» ex omni fuda c> Beniamin; c 
habitantibus Hieru[alem. T 

* Et dederunt illud in mann f'acientium xo 
opera qui prafeéfi erant in domo Domini. | 

* Et dederunt illud facientibus opera in do- 11 
mo Domini , vt prepararent qo» in[laurarent 
domum ; co» fabris dederunt , e: edificatori- 
bus vt emerent lapides quatuor pedum , c7 li- 
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* Et cùm offerrent ipfi argentum quod illa- 14 
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tum fuerat in domum Domini ,inuenit Chel- 

cias facerdos librum legis Domini qui per ma- E Am 3 p 

zum Moyfi. : . 3 Xo tore eon 2 as (C eire) mes TADIN PY 
* Er re[Dondit Chelcias co» dixit ad Sapban 15 2/0006 סו‎ vous Dp oy GJ ry ו טסוט פוט‎ 
0 / ל‎ wis Ale y 2 \ 2 , 

ribam, Librum legis inueni in domo Domini, || towns 0 PBA " rapio. 
₪ eas Chelcias librum Saphan. ue ° nog סו‎ cacbdn © BiEAor mess rir Bao- 
; , 5 6 Sh Cy, כ 2 ₪ כ‎ 

Et intulit Saphan libr eR 4 y em , 6 aia (G 007-0006 i ry Carina 2\ 95/00 [ti roi dpi- 

j Ala ; 2. DM Ü / \ 
reddidit adbuc regi fermonem dicens Orme bx sello 0 quod udo rel sy rida 8 
genium datum eft in manu [eruorum tuorum - | 
facientium opus. " S ₪ ה‎ Mn UNS Ni ATE A Ps 

* Er conflanerunt argentum inuentum mI 7 , 6 ו‎ appv T Spede Gy cing were, 
domo Domini , co» dederunt in manu facien- X04 20 aav JA yaer TUY TOT WY TO & py xo emn 
tium opera, d» in manu epijcoporurn. xeaeg T Dour av. בש‎ | 

. . 2 : 2 + + Pa 1 Vie 1 4 j ₪ 

* Et gunciauit Saphan [cribavegi , dicens: * a : ti arie cag 0 2 "i fand | 
aiya Enion dws uor yenxias 0 ips: xoy 0/0098 . 
ג‎ SES 005 ca o rior 60 Bain tws. | 
> Er fatfum efi cot audiuit vex שי‎ ^ c vo 000 de ins 6 Brand; CE. Ayo Gd 
gir, [cidit cveflimenta fua. ; | 
B A ned ` ep l4 0 \ r) 5 
firibe, eg Afaia féruo regi dicens: 0 apa 6 LL ug 6 wa agin 2 peu 
mara 65 Td draka mudi (60 ]00012466, Np ar 


Librum dedit mihi Chelcias facerdos : cs legit 
ipfum Saphan coram rege. 

* Et pracepit rex Chelcia ee Achicam filio +9 : 2 SK a POS E 
Saphan , co» Abdon filio Michea, eo Saphan |5 %9 sleineG o Ga doc re yea G i ioa da 


Boo רברי הימים ב לף‎ 11.PARALIPOM.Tranflat. B. Hicrony.fofíar. 
:ג‎ *Ite& orate Dominum pro me & pro 
rcliquiis Ifrael & Iuda fuper vniuerfis fer- 
monibus libri iftius qui repertus eft. Ma- 
gnus enim furor Dni ftillauit fuper nos, 
co quód non cuftodierint patres noftri 
verba Domini, vt facerent omnia quz {cri 


D ` 0 . od 4 M à | 
eon בּעַדי וּבֶעד‎ mo ילְכוּדרְשוּאֶָר‎ | 
בושל וביהודה על-"דברי הפפר אשר נמצא‎ | 
על אשר‎ và nom warst nan nan nom בי‎ 
525 לעשור=‎ rim oa n WINTRY RY 
הכתוב על-הספרהזר=:‎ pta funtin ito volumine. | 4 
T 4 CEN b: di 9 7 R yg [22 *Abijtergo Helchias & hi qui fimul à 
maT הלרְּהלקיהוואַשֶרהַמְלְךְ דל‎ = = rege miffi fuerantad Oldam prophetem 
momy rp ma mobu nyn nwan vxorem Sellum filij Thecuath filij. Aras 
LET E qon D ו ה‎ na itanna 
mwa cvm שוכר הַבְגָּדִים וְהִיא יושָבָרת‎ rufalem in Secunda, & locuti funt ei ver- 
| usa in mO ym || baque fupranarrauimus. . ~ 
יראל‎ Dow my RnR Nm j” 
ORDINE IYW VPN TON | 
LU xu Por t E E as a24 ! HzcdicitDominus Ecce ego indu- 
opan עַל‎ ny יכַהאמריהנָההַנְנִימַנַי-‎ = cam mala fuper locum iftum & fuperha- 
על-‎ mawannmownm bame הזה ועל-יושביו‎ || bitatores eius ,cunctique maledicta qua 


minus Deus Ifrael, Dicite viro qui mifit 
vosad me: | 


* Atilla refpondit eis: Hzc dicit Do- i 


| יהודר-;‎ p 3203 הספר :שר קרא‎ fcripta funt in libro hoc, quem legerunt . 


La ae coram rege Iuda. isa 
תחר=' +תשר עוְבוּני ויקטירו לאלהיב=‎ * 33 as  *Quiadereliquerunt me & facrifica- 


uerunt diis alienis, vt me ad iracundiam‏ אחרים wo»‏ הכעיסני 533 מעשי ידִיהָכc‏ ותתך 
Tw ap Mo per "Lib en n MR prouocarét in cunctis operibus manuum‏ 


| arn חֲמָתִי בַּמָקוֹםם הרה וְלָא‎ fuarum.Idcirco ftillabit furor meus fuper 
לדרוש‎ june השלח את‎ nmm TOON) + 16 locum iftum, & non extin guetur.. 


Aes zd EET :6  * Adregem autem Iuda qui mifit vos 
קל ליו כה- -אָמר יהורה אֶלְהי‎ "Nn na ma ||. pro Domino deprecando, fic loquimini; 
TOU ישראל הדבריכש אשר‎ | F Hacdicit Dominus Deus Ifrael: Quo- 

t Ses Av =: RN המור‎ eom 


niam audiftiverbavoluminis; | ^ . 


'ya2rm fado w? : EN liy * Atq; emollitum eft cor tuum, & hu- :‏ מַלְפָּנִי אֲלהיבם 


mn conpon oy 1331 7—N Wava miliatuses in cófpe&u Dei fuper his que‏ ועל- 


dicta funt contra locum hunc & habita- . 


025 PPI וַתְקָרֶע‎ 39 y22ivav? tores Hierufalem ; reueritüfque faciem 
' mim אני שַמעְתִּינְאכם‎ CDI || meam, fcidifti veftimenta tua, & fleuifti 

/ | ue Ae E „3| Coram me; ego quoque exaudiui te; dicit 

NR ie o bs 

533 PIY קברותיך בְּשָלוכ= וְלא--תָרְאִינַר‎ |:  *lamenimcolligam te ad patres tuos, 


ys הור‎ ipar הרעה אשר<קנימביא על‎ & infereris in fepulchrum tuum in pace, ` 


nec videbunt oculi tui omne malü,quod 


127 וישיבו אָרז הַמֵלְךָ‎ vac? = ego inducturus fum fuper locum iftum 
ייהודה‎ brg ואָסף‎ Toon noun : 19| | ` & fuper habitatores eius. Retulerunt ita- 


4 » ל‎ E : E queregi cuncta quz dixerat. 
aum ma ויעל הַמְלְך‎ IEW i. *Atille conuocatis vniuerfis maiori- 
איש יהודך- וישבי ירושלם והכהניכב= וחלוים‎ || busnatu Iuda & Hierufalem, 

Ue לאשא‎ e. Lo (PB ? Afcendit in domum Domini; vara 


CODawa Ip ער קטן‎ L 5o cV 2-52 omnes viri Iuda, & habitatores Hierufa- 
Vm ma NYD331;—»?3n ספר‎ HITOY lem, facerdotes & Leuitæ, & cunctus po- 


G pulus à minimo vig; ad maximum. Qui- 


ian את‎ ma"Tioy על‎ ven Joy" { "| bus audiétibus legit rexomnia verba vo- 
TOR וְלְשְמָור‎ miim ְפָּני ְהוָרה לְלְכֶרת אחרי‎ sr luminis. * Et ftansin tribunali fuo per- 
ובכל-נפשו‎ 1335-533 vem מצורחין ועדותיו‎ cuffit foedus cora Domino , vt ambulare. 
= == AEN דה‎ IL T כ וי דפ‎ poft cü,& cuftodiret precepta,& teftimo- 
opm לעשות אֶת-דְבְרִי הַבְּרִירת הַבְתוּבִיב= על‎ || nia, & iuflifcationcs cius in toto corde 
- dcn / r UN Lu fuo, & iti tota anima fua, facerétq; q fcri- 

* pta funtin volumine illo quod legerat. 


= 


5 3 


Interp. ex Grzc. lxx.1 LPARALIPOM. 


+ Fre eo quaerite Dominum pro te cs pro 1 
omni reliquo Jfrael e» Juda, pro fermonibus 
libri inuenti, quoniam magnus faror Domini; 
qui faccenfu eff in nobis , quoniam non audi- 
runt patres nofiri fermonem Domini, ct. fa~: 
cerent iuxta omnia que [cripta fen i in libro 


boc. 


5 Er init Chelcias ; e quibut dixit rex ad 55) 


Oldam prophetem, vxorem Sellem filij T becoa, 
flj Afer cuflodis cvefhium , tos ipfa habitabat 
in Hieru[alem in 5 ecunda; cz locuti funt ei fè- 
cundum hec: | 

* Fs diit eit: Sic dixit "Dominus Dens Jf- 
rael; "Dicite viro qui mifit vos ad me. 

s Sic dicit Dominus Dens, Ecce ego induco 
mala fuper locum hunc co [uper habitantes in 
eo cunéla verba qua [cripta [unt in libro qui 
lectus efl coram rege Juda. 

+ Eo quüd dereliquerunt me co Jacrifica- 
uerunt. dis alienis , vt irritarent me in cun- 
7 operibus manuum fuarum , [s fuccenfz / 
est furor meus in loco iffo ; יקש‎ non extingue- 
tur. 

* Et ad regem Tada qui i mif it vos ad qua- 
rendum Dommum , fic dicetis ad eum: Sic di- 
cit Dominus Deus J[racl , verba qua andi- 
uii. 

* Et connerfum gi cor tuum et buniilistum 
: of à à facie mca, cùm audiuiffi tu verba mea con 
tra locum bunc e contra babitantes eum , tA 
humiliatus 65 coram me, cs fadi ifls weflimenta 
tua, ₪ fuif coram me , 12 ego audiui, dicit 
Dominus. z 

* Ecce appono te ad patres. tuos, יל)‎ 4000 
vis ad fe pulchra tua in pace , eg non videbunt 
oculi tui omnia mala , que ego induco fuper lo~ 
cum iftum c uper habitantes eum. c7» retu- 
lerunt regi fermonem. 

— * Et mifit rex c» congregauit Jame ל‎ 
7 

* Et a[cendit rex in domum Domini , e 0- 
mnis Fuda יקש‎ habitantes Hierufalem , ev fa- 
cerdotes Œ Leuite;e» cunts populus àpar- 
40 co vfque, ad magnum , e legit in auribus 
eorum omnia verba volumus faderi in innen- 
ti in domo Domini. 

* Et fletit rex Jofias in columna , ילש‎ per- 
cuff it fidus coram Domino, cot ambularet in 
- 0 Domini , vi custodiret mandata 

eins, ילש‎ teffimonia eius , ילש‎ precepta eius, im 
` toto corde, ילש‎ in tota anima, cot faceret ver- 
da fidera féripta in [volumine hoc. 
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ra, ras 0 Acto Xr tuned Cg LEES, xa) ds- 
We QJ dry QUU T0) 7r OTs cas oye Gd (2:6 Aiov Tii 
כ‎ ₪ 0 os C ₪ dix xupíoy. 

“yoy cn 0 Bandi lucie Jm y 00 de 
עו‎ c vow tiov. piu (60 ה‎ vcy c erento) xu- 
piav,Gd QuMdaren ד‎ ey Gade irs Je) ra papier 
dns ,xoy TA cocos ua curs y onan napio, Jd w 
óan Pugh 06% mow CE: aoyo Tis dale GEV: ye- 
geniis: èw ri 6 chim GUTO. 


i6 


18 


"m 


206 רברי הימים ב לה‎ | 11. PARALIPOM. Tranflat.B.Hicerony. Iofies. 


yn * Adiurauit quoque fuper hoc orines‏ + !51 את בּל--הנְמְצָא בירושלכם ובנ ימן 
dose PN qui reperti fuerant in Hierufalem & Ben-‏ של " = אלו i‏ ל , 
iamin, & fecerüt habitatores Hierufalem‏ ויעשו IWT‏ יְרוּשלבם mmh‏ אֶלהִיבםאָלהִי 
iuxta patum Domini Dei patrum fuori.‏ | אַבותיהכם | 4 "0" יאשיהוּ —b3--—N‏ 
p3 *Abftulitergo 10085 cunctas abomi-‏ | בב yb on‏ ב ל a nl‏ 

D? התעבור : מְכָּל. הָאֲרְצורת א שר בג‎ nationes de vniuerfis regionibus filiorum 
pow לעבד‎ oes oan 53-7 y 


> Ifrael, & fecit omnes qui refidui erantin 
m "inwo לא טר‎ vö- imb mim Ifrael feruire Domino Deo fuo . Cunctis 
| compa mio 


diebus vitæ eius non recefferuntà Do- 
no 


mino Dco patrum fuorum. 
CAP. XXXV. ; 

: * העש יאשיהו בירושלכ 
r0? noa‏ וישחטו רתפפח Ay ry2082‏ 
iu vun:‏ * ויעמד הַכהֲנִיבם 
cmmove »y‏ ויחזקב= לעבודת iym ma‏ 
05 * וואמרללויכם הַמְבונִיכם לְבְל-יִשְׂרָאל 
הַקְדוֹשִׁים ליהורד 3 אֶרת ma wio pos‏ 
ria Sow‏ שֶלמֶרִהִבְּדְדויד 129 orm‏ אין- 
לכבש ipa‏ בבַרתף Dy‏ עבדו Ir - ny‏ 

אָלחִיכבם וארת toy‏ יִשְׂרָאֵל: 
+ יוְהֲכְנוּלבִית--אֲבֹתיכֶב= pmpa‏ 


Domino quod immolatum eft quar- 
| + tadecima die menfis primi. — * Et confti- 
tuit facerdotes in officiis fuis,hortatafque 

. efteos vt miniftrarent in domo Domini. 

s  ?Leuitisquoque,ad quorum eruditio- 
nem omnis Hrael fanctificabatur Dino, lo- 
cutus eft: Ponite arcam in fan&tuario tem 
pli , quod zdificauit Salomo filius Dauid 
rcx Ifrael . Nequaquam enim eam vltra 
portabitis. Nunc ergo miniftrate Domi- 
no Deo veftro & populo cius Ifrael. 

+  *Etpreparate vos per domos & cogna 
tiones veftras in. diuifionibus fingulo- 
rum,ficut precepit Dauid rex Ifracl,& de- 
Ícripfit Salomon filius eius. 

; * Et miniftrate in fanctuario per fami- 
lias turmalque Leuiticas. | 


| 
í 
| 
| 


Ixa לפלְגור-ת בִירת‎ wp yI * '|| tres etiam veftros, vt poffint iuxta verba 
quz locutus eft Dominus in manu Moy- 
לאֲחֵיכֶבם‎ wap iwp noan ane): «|| סוק‎ 
qui. Ibi fuerat inuentus in folemnitate 
B Phafe,agnos & hcedos de gregibus & re- 
liqui pecoris,triginta millia,boum quoq; 
tria millia. Hzc de rcgis vniuerfa fubfta- 
stia. — * Duces quoque cius fponte quod 
voucrant obtulerunt tam populo quàm 
facerdotibus & Leuitis. Porro Helchias 


NEDIET WND * c 


ידגב 


ipa rserewnissn pom ללוכ‎ 
אַלְפֿים‎ Eros» am coins» ירז הָאֲלְהִים‎ 

וְשש מאורת וּבקךְשלש מאורת: 

manj |‏ וּשְמַעְיהוּ ונתנאל אחיווחשְבְיהו 

3m iem‏ שרי הַלנים vin‏ ללוים לִַסְחִים 

IND אֲלְפֿיב= וּבקָרְחֲמַש‎ nwan 


י המלך: * n2 viy)‏ לֶעם לכהניב 


Dei dederunt facerdotibus ad faciendum 
Phafe,pecora commixtim duo millia fex- 
centa & boues trecentos. 

ə  *Choneniasautem & 5610135 etiam 
& Nathanael fratres eius , nec no Afabias 
& Iahihel,& Iozabad principcs Leuitarü, 
dederunt cateris Leuitis ad celebrandum 
Phafe, quinque millia pecorum & boues 

quingétos. *Preparatümq; eft minifteriü,‏ סז 


DI וַתִכוזְהעַבודרהויעמדוהכהַניסעל‎ * — 

. והלוים על-מחל ותב במצוורת המלו‎ &:fteterunt facerdotes in officio fuo; Le- 
T AE Rs re 4 a: 2 uitz quoq; ip turmis juxta rcgis imperiü. 

imm uin c2»n2n ויזרקו‎ noan וישחטו‎ y n| :: *Etcimmolatüeft Phafc.Afperíeruntq; 


: והלויכ= מפשיטיבם‎ facerdotes manus fuas fanguine, & Leuitg 
P TRUE ES dctraxcrunt pelles holocauftorum. 


>  *Etfan&ificati immolate Phafe . Fra- 


Bd‏ ב 


H: | autem 101125 in Hierufalem Phafe 3%. 
A 


; *Dedit praterea Iofias omni populo . | 


& Zacliatias , & Iehiel principes domus 


Interp. ex Graci lix. 11. PAR ALIPOM, 


> Er conftituit omnes inuentos in Hierufa- 3: 


lem eo» in Juda, «y- "Beniamin : e» fecerunt - 
habitantes in Hierufalem iuxta paífum'Do- 
mini Dei patrum fuorum. 


+ Er abflulit fofias cuntlas abominationes || 


de -vniner[a terra, qua fuit filiorum frac, c» 
fecit omnes qui inuenti funt in Hierufalem & 
Ifrael vt feruirent Domino Deo pátrwm fuo- 
rum cundis diebus fuis , mon declinauit à tergo 
Domini Dei patrum fuorum. 

yp ges OCD: xxiv, | 

T fecit Tofizs Phafech in Hierufalem Do- : 

"mino Deo [ho er [acrificauit Phafech quar- 
tadecima menfis prim. 

* Et conflituit facerdotes in cuflodis fuss, et + 
fortificauit ipfos in opera domus Domini. 

* Et dixit Lenitis potentibus in omm f rael, 3 
vt [anthificarentur ipfi Domino, c»: vt darent 
arcam [an blam in domo Domini, e pofuit ar- 
cam [an&dam in domo quam edificauit Salomon 
filins Dauid regis Jfracl: co dixit rex Non ef 
yobis tollere in humeris quicquam ,uuuc ds 
minifirate Domino Deo vefiro , eg populo eius 
Jffrael. 

* Et praparamita fecundum domos familia- 4 
rum vefrarun,es [ecundum vices vefiras, et 

fecüdèm [criptaram Dauid regis Tfrael, co fe- 
cundin de[criptionem Salomonis filij eius. 

* Er flate in domo fècundùm diuifiones do- 
morum familiarum veflrarum fratribus ve- 

ftris filis populi, t» pars domus familie Leui- 
ti. 5 Et immolate Phafech , eo» fantka pra- > 
parate fratribus vestris, vt faciant fecundum 
verbum Domini quod per manum Moyfi. 

> Eg primitias obtulit Jofizs filis populi? 
ones et agnos, co hædos de filis caprarū , om- 
nia in Phaféch omni inuento in numero trigin- 
ta millia, cox vitulorum tria milha , bac à fub- 
fantia regu. 

* Er principes eius primitias obtulerunt po- * 
pulo יש‎ ficerdotibus eo» Leuitis, & Cbelaas, 
6) Zacharias, er Hieiel principes domus Dei, 
dederunt: facerdotibus in Phafech oues & 
agnos o» bedos duo millia cs fexcenta eo vr- 
tulos trecentos. 

+ Et Chonenias, ילש‎ Sameas , et Nathanael > 
frater eius,et Afabias eo» Hieiel, co Toaz abad 
principes Leuitarum , dederunt. primitias Le- 
uitis in P bafech ouium quinque millia , e Yi- 
tulos quingentos. 

* Er praeparatum eft minifterium, @ ficte- ** 
runt facerdotes in latione fua, co Leute im 
diuifionibus fuis iuxta imperium regis. 

* Er immolanerunt Phafech , cx fuderunt v: 
facerdotes fanguinem de manu [ua , cy Leuita 


excoriAueruat. 
11. תע‎ ;* 


aA 


I APAAEIITOM, f. 2 «dv ô, i87 
E 
₪ isda C Cena uin Cir onran © xt 0 èn iepg- 

3 N N ) d 4 ל‎ 2 q 3 
Gad E TW diadloluo xupks (sod ray zr etl épeov av: 

+ A 4 E אל‎ Aa 2a PEGE, 

Boo KOJ TELEN incias mawra Ta [2020 ue a in 
sf AQ DS: PR BE > כ‎ ^o Ls / : 
Kasne 7 yic, t vip vuv ds da pom, C iromo z dora T 36 
62060616 èn iepgrarnu C impo. S Qao doct xupi To 


| bed roy TATE) QUT NATAS Tag 90006 duns , Gk 


|. om > \3 F ~ Ne DASS) 
H innwey Xon omi ey ו ל‎ & 963 Tuy natipon cng. 
2 2 3 20% ב‎ Dieta T NON d 0 
t 1 AE 


AE. | 
/ ž K ABI on \ \ D OA KON 
1 - et E7700 €V LT LOCG P OATEY W IEE QUT UA XV- 
f 2 MA» N aN 
Sed drs yoy cee party ti reor atpecuade- 


j 
| 


NL. 

| דשא‎ Gd ulwos G0 דט‎ 

“noioe tò 905 JH tele QuA Gaude oU TY, io‏ ג 
xupiov.‏ טפלוס xariavce QUU T si TOÀ pya‏ 

3 X91 ime) Gis Advirous Cis uva Gis w row ir- 
egna, Gi dya ivy iris T) xupiw , xo] 60 Sodvey Thy 
COPY T ly yia y oi xupiou " noy $9mxey TAI rio 
rhv iyi elc y oixov ov okodounres Garoua joe david 
₪ Rannta iogh xo sime 0 BARAKE , Gtx tard 
pv apos ir guey d £y, ows Ie Gup fiere xvet 
vd Sed UJ, xo vi nad curd iro. i 

i GE Los xo oko rolex vd ioy ny rats 
לא © ול‎ Tiv yapar david Cannas i=. 
egún C אמטל עורד ל‎ C? od cwrs. 

0 * Xo) cire ÈW T oio O Tag dhoupég as opu ל‎ 
Vdd Ch aidendoic IW dois S agod, xo] sels oxov 
raters Gis Aéuirous. / 

el Svrati v Garey yy raya 50 
ede eic idl GU roiicwy E vv riyo nupi G0 Ae 

00% ovri. | pir 

7 C Gdripza 6 iwrias Cis dois Ti agod meseale, @ 
ciues , «od 2606086 dm uy yd zr dura sis t darty. 
TT vd Serono sis Xoiduoy exo (t auod, 
1g) uoga וכרד‎ yniadas, (dre. Xd T Cg etpesue C 

s 00002006. “xg  apyyovric ns dripeuG ל‎ 
Aad xor) (eic iepedn , xor) Tois Aéviraus , ro) yeNrices , otl 
Cayacias xg) icha © agyorres וס‎ Gd Feod 00 
Gig iepedny sis © Quat CIETO, xor] ves, xg] ELAT 
Qos Avo yNicdas xg) 2000008 xg] Moo Ted 
norio. | 

TrRM 5. 4 ls e NEA E NAE ERS NE 

» — xg טעב‎ on] Fide, or] 90 olde pos 
aure Carabias noa) icha, oti 0600060 arp oyr tc Tut 
ל‎ euiadp plar feli o oic ^ orans sis © Carey 060 
(o me aroia 6 dots au axociog. 

‘Q uorraphuion i ו ל‎ Cines © iepais Im 
vveoiaw שק עס‎ € Ó airy Jm rds 00/00 עס‎ 
x? rw GA» 60 Banita. ie B 

* Xl Sura T9 party, C «eod iy eo 0 sepas W uie 
pa. èm 2/6/66 ou mv C oi Adoro ו‎ 

S a 


Io 


Ir 


iAr WEIN E LAINE 4 כ א‎ . v 
C ienee gt drag TO dps (con 6 . 


הברו היטים ב לת = 
onnó nyn *‏ למפלגוֹת לבית"-אָבות 


nus 2033022 min לבניהעבם לְהַקְרִיב‎ | 
VWA WNI NDAN wm t לבקר:‎ mo 


208 


2c 


i‏ ו 
I2‏ 


II .PARALIPOM.Tranflat. B. Hicrony.Jofas. 


* Etfeparauerünt ea vt darent perdo- 
mos & familias fingulorum, & offerrétur 
Dio ficut fcriptum elt in libro Moyfi, de 
1; bobus quoque fecerunt fimiliter. *Et af- 
fauerunt Phafe fuper igné iuxta quodin 


Ymy pN‏ ירות וּברְְדִיב-: לחר 
coy ooo‏ 

י וְאַחַר eno wan‏ ולכהניכם 2 הפהניכ 
ÄN‏ בְהַעֲלוֹת "yn‏ וְהַחֲלְבִים עד -לילרח 
hb wan eom‏ ולכהניכ בּניאהרן: 
mess odoya-oy nos o2 o mem:‏ 
דוידוְאָסף nnm vem‏ חוזה canwem3?9n‏ 
לשער ושעראין ero‏ לסור מעל =a Ehia‏ 
אַחִיהַס הלויבם הכינו לחכם: 

kanna ָּל-עבולרת יחו‎ pani: 
ym לשור הסח והַעֲלוֹת עלורתת על מזכח‎ 

מצורת המל יאשיהו: 

hob DN Essi ויעשו‎ * 
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lege fcriptum eft. Pacifica’ verò hoftias co 
xerunt in lebetibus &cacabis , & ollis; & 
feftinató diftribuerunt eT plebi. 

*Sibi auté & facerdotibus poftea para- 
uert. Nam in oblatione holocauftorü & 
adipum vfq; ad nocté facerdotes fucrunt 
C occupati,vnde & Leuitz fibi & facerdoti- 
bus filiis Aaron parauerunt nouiffimis. 

+ Porro carores filij Afaph ftabat in or- 
dine fuo iuxta preceptü Dauid & Aaph, 
& Eman,& Iduthum prophete regis Da- 


14 


15 


feruabant, ita vt necpundto quidé diíce- 
derent à minillerio. Q uamobré & fratres 
16 €orü Levite paraucrüt« eis cibos. *Omnis 
igitur cultura Dni , rite copleta eft in die 
illa vt facerent Phafe, & offerrent holo- 
caulta fuper altare Dái iuxta przceptum 


nya‏ הַהָיאוְאָרז-חַג myon‏ שבערת ימים: 
: ולאד-נעשר= פסח nba‏ בישראל מימו | 
שמואָל no52 YND by? "on o vain‏ 
אֲשר-עֲשרח יאשיהו וְהַבהֲנִיבם ולוכ -o3‏ 
Wm‏ זוראל NOI‏ ויושביירוש ico‏ 
: בשמונרח עֲשְׁרָה rv‏ למלכות IPWN‏ 
+ נעשר= um noen‏ | + נמחריכל-וארת 
:תשר van‏ יאשיהוּאֶתי-חבית oot y‏ 
מִצָרִיכם yn myby wayna cnm‏ 
yn. :‏ אל = 
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opos "a 13 ae שמע‎ E^ einn 
iarypaa ויבא לחלחכ‎ | 

rn rin :‏ למל יאשׁיהו ֹאמֶר von‏ 
vao‏ העבירוני בַּיִהַָלִיתִימַאר ו 

iuum i vaa yap * 
Eum ה תשרל ליכהו‎ mawanan על‎ 
ajy apar baas napa ויקבר‎ no^ 


baxo‏ עַל-יאשיהו: 
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17 regis Iofiæ. *Feceruntg; filij Hrael qui re- 
perti fuerant ibi Phafe in tépore illo & fo- 
lemnitatem azymorum feptem diebus. 

+ Non fuit Phafe fimile huic in Ifrael à 
diebus Samuelis prophetz , fed ne quif- 
quam decundtis regibus Ifrael fecit Pha- 

fe, ficut Iofias facerdotibus & Leuitis, & 

-omni Tudz & Ifrael , qui repertus fuerat, 
rg & habitantibus in ב‎ ‘ORa- 

uo decimo anno regnilofie hoc Phafe ce- 

zo lebratum eft:  * Poftquam inftauraue- 
rat Iofias templum, afcendit Nechao rex 
D Ægypti ad pugnandum in Charchamis 
| juxta Euphratem , & proceffit in occur- 
zr fum elus Iofias. —* Artille miffis ad eum 
nunciis, ait : Quid mihi & tibi rex Iuda? 
non aduerfum te hodie venio, fed contra 
aliam pugno domum ad quam me Deus 
feftinató ire precepit. Define aduerfüm 
Deü facere qui mecü eft ne interficiat te. 

* Noluit Iofias reuerti, fed preparauit 
contra eum bellum,nec acquieuit fermo- 
nibus Nechao ex ore Dei, verum perrexit 
vt dimicaret in campo Mageddo. 

* Ibíque vulneratus à “fagittarijs di- 
xit pueris fuis:Educite me de prelio,quia 
oppido vulneratus fum. 

* Qui tranftulerunt eum de curru in 
alterum currum qui fequebatur eum mo- 
re regio , & afportauerunt eum in Hieru- 
falem. Mottuülq; eft& fepultus in Mau- 
foleo patrum fuorum , & vniueríus Iuda 
. & Hicrufalem Nixernnteutie 
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uid. hititóns vero p portas fingulas ob- : 
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3 Etpreparaueruut bolecauflàm vt darentx:| | 


ed inxta dimfionem per domos familiari fua- 
eum filiis populi,vt oferrët Domino; ficut feri- 
ptum efl ia libro Moyfi, eo fit iñ mane. 

: Et afferunt Phafech in igne fecundu iu-:; 
dicium , e»: fantka coxerunt in abenis @ in le- 
betibus; co pro[beratum eff , to» éucurrerunt 
curfu ad omnes filios populis > 

* Et pop boc preparauerunt fibüp[rs eo fa-ia 
cerdotibus, quonid facerdotes filh Aaron in ob- 

— latione bolocaufforum ev: adipum vfque adno- 
Rem, co Lenite preparauerunt fibi c» fra- 
tribus futs filis Aaron. 

* Et cantores filij Afaph in latione [ua iu-1; 
` ta pracepta Dauid, Afaph co Eman co Jdi- 

thum prophetarum regis eo» principes eos iani- ` 
tores porte e» porte, nd ef ipfis amoueri àmi- 
nifterio corum , quoniam fratres eorum Lenita 
praparauerunt eis. 
* Et preparatum efl omne mnflerimn Do-xs 
mini in die illa,vt facerent Phafech e» offerret 
holocanfla in altari Domini iuxta preceptum 
regis Jofta.. 
` 5 Et fecerüt filij T [rael qui reperti fant Phar7 
Sechin tempore illo , יש‎ folemaitaten Azymo- 
rum feptem diebus. 
* Er non fuit Phafech fimile illi in Tfrael à: 
diebus Samuel prophete, co omnes reges Jfrael 
non fecerunt Phafech quod fecit Fofias c» fa- 
cerdotes c> Leuite co omnis uda eo Tfrael, 
qui veperti funt eo qui habitabant in Hierufa- 
lem Domino. * Tn offauo decimo anno regnizs 


fofíe factum ef Phafech boc. 


-* Et pofl hecomnia que praparauit Fofiaszo, 


domum , a[cendit Pharao Nechao rex ZEgypti 
contravegem A[[yriorum in flumine Euphrate, 
ad oppugnandum eum in Charchamis , e» iuit 
Fofias rex in occur[um ei. 

> > Er mifit ad eum Pharao nuncios , dicens: 
Q uid mibi cs tibi rex Juda? nd aduerfus te ve 
nio bodie vt faciam. bellum , fed contra locum 
belli mei : יפש‎ Deus dixit vt properarem. ego: 
caue tu à Deo qui efi mecum, ne corrumpat te. 

* Et non conuertit Fofias faciem [uam ab 00+ 
fed fortificatus eft vt bellaret ipfe. «o» no audi, 
uit Fofias fermones Pharaonis Nechao de ore 
Dei, co venit ad bellandum in cipo Mageddo. | 
* Et fagittanerunt fagittarij contra regem:=3 

fofi , et dixit rex ferus [uss Educite me,quo- 
mam laborauicoalde. | > | 

* Et eduxerunt eum ferus eius à curru , (24 
impo[nerunt eum [uper currum fecundum, qui 
erat eius , co» adduxerunt eum in Hiern[alem, 
co mortui eft Tofras. cs fepultus eft cum pa- 
tribus fur; @r omnis Juda co Hieru[alem lu- 
xerunt fuper Fofian. 
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s‏ * וקונן ְמִיְהוּעַל-יאשְיְהוויאמרוּבָל-- 
חשרִים השרות hoe oy ompa‏ עד" 
pr? coxa carin‏ על cana oom oy‏ 
= על-הקינור: = * וְתֶרדְברִי יאשיָהו vupm‏ 
mpo3e‏ בתורתיהוֹרה: ‏ * וּדִבָרִיו הראשניבם 
nna oon cnm‏ על-ספר מַלְבִי-יִשְרָאֵל 


imm) 
לו‎ | 
עס-הַאַרְץאֶר-יהוֹאָחֲן‎ npn * 
: בירושָלב‎ vas rna noon ָּיאשיהו‎ 
בְֶשַלְשוְעְשָרִיכם שנרד יֹאָהָּבְמָלְמו‎ * = 


ו יד ויק Fa.‏ 


> וסִרְרהוּמֶלְך מַצַרִיבִּירוָּלְכֶ וענש 
את הָאֶרְץ מְאַדהככר כִסַף וְכַבְּרְוָהָב ! 
* המְלדמְלְמעליכםאָרתאָלְיקיִםאָחֵיו 
על aov Imm‏ פב tov—rN‏ יהויקים 
vm mS‏ לחנב וביאָהוּמערָישָׁר-: 
o‏ י בְדְעשִיוְחֶמש שנרת bpp‏ 
nmi‏ עָשְרִ yin vy opea qa miy‏ 
+ בְעִינְיְהורחאֲלהָיו: | * עֶלַועלהנְבודְנָאער 
326 522 וסרה בַּנחְשתִַם לְהליכו 171022 
vasa i 7‏ יְהוָּדה הַבִיא נְבוּכדְנָאערלְבַבֵל 
cmame‏ בְהַיבְלוּבבבל | > הְתַרדְבִי יהויקים 
ותועבריו con voy rom io mr:‏ 
v2 70 26 5y oram‏ ריקל oen‏ 
pnm Dny nyawa Yoa pam.‏ 
mg 3703‏ חַדְשִים געשרר= יָמִיבם 329 
בּירושלסועש y‏ בְּעִינִייהודת : 
= *ולתשובת הנד שָלָה הַמַלְךְנבוכדנָאצַר 
oon qma noon 27 0y mN‏ 
copy moy vfi pen‏ 
= = יבִדְעָשְרִים ibope my rcp‏ 
mema pa iv moy now‏ | 
= = *וששתְַעבְּעִיני יחו אֶלתָיו לא yim‏ 
aam aeo‏ מפי V Umm‏ 
יי יגב כַמַלךְנבוּבדְנָאעַרמִרראֲשרחֲשְׁבִיעו 
vp carros‏ ת-עֲרפו ww vow‏ 1325 
משוב אֶל הוח peor rox‏ / 


25- * Hieremias maximé, cuiusomnes can 
tores atq; cantratrices víq; in prefentem 
die lamentationes fuper lofia replicant, 
& quafi lex obtinuit in Ifrael: Ecce fcriptá 

.s ferturin lamentationibus. * Reliqua au- 
tem ermoni Iofiz & mifericordiarü eius 

27 quæ lege præcepta funt Dni:  * Opera 
quoq; illius prima & nouifsima fcripta 
funtin libro Regum Ifrael & Iuda. 

CAP. XXXVI. 

: "P Vlit ergo populus terree Ioachaz 0110 4x, 

A © Iofiz, & conftituit regem pro patre `` 

; fuo in Hierufalem. | * Viginti trium an- 
norü erat Ioachaz cùm regnare coepiffet, 
& tribus menfibus regnauit in Hierufalé. 

s * Amouitautem eum rex ZEgypti cùm 
veniffecin Hierufalem , & condemnauit | 
terram centum talentis argenti & talento 

auri. *Conflituítq; proco regem Elia- 
chim fratrem eius fuper Iudam & Hieru- 
falem,& vertit nome ciusIoachim.Ipfum 
vero Ioachaz tulit fecum , & adduxit in 

;JEgyptum. * Vigintiquinq;annorum 
erat Ioachim cum regnare coepiffet , & 
vndecim annis regnauit in Hierufale. fe. 
cítque malum coram Domino Deo fuo. 

s * Contra hunc aícendit Nabuchodo- 
nofor rex Chaldzorum, & vinctum cate- 
nis duxit in Babylonem. 

7 * Ad quam & vafa Domini tranftulit, 
& pofuit eain templo fuo. 2 

s. *Reliqua auté verborum Ioachim & 

B abominationü cius , quas operatus eft & 
que inuenta funt in co,continentur in li- 
bro Regum Iuda & 1/7361, Regnauit auté 
Ioacim filius eius pro co. | 

2 .. * Oto annorum erat Ioacim cùm re- 
gnare cocpiffet , & tribus menfibusac de- 
cem diebus regnauit in Hierufalem: fc- 
cítque malum in confpe&tu Domini. ; 

ro *Cümg; anni circulus voluerctur,mi- | 
fit Nabuchodonofor rex nuncios , qui & 
adduxerunt eum in Babylonem, afporta-. 
tis fimul preciofifsimis vafis domus Do- 
mini. Regem vero conftituit Sedechiam 
fratrem eius fuper Iudam & Hierufalem. 

*Viginti & vnius anni erat Sedechias‏ זז 
cùm regnare coepiffet; & vndecim annis‏ 

:: regnauit in Hierufalem. — * Fecítque ma 
lum in oculis Domini Dei fui, nec eru- 
buit faciem Hieremiz propheta loquen- 

13 tis ad fe ex ore Domini. *A rege quoq; 
Nabuchodonofor 1600616 qui adiurauc- 
rat eum per Deum; & indurauit ceruicem 

C fuam , & cor, vt non reuerteretur ad Do- 

minum Deum Ifrael. 
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Et lamentatus eff Hieremias Super ofian, +s 
€ dixerunt omnes principes cx dominatrices 
lamentationem fuper ofian vfq; ad bodie, éo 
dedéruüt eam in preceptim in Lfraél ; co ecce 
féripta efl in lamentationibus. | 
-^* Et fuerunt. [rmones Jofie cs [pes eius zs 
ילש‎ mifericordie eus , ficut feriptum efl in lege 
Dai. *es fermones eius primi cs noui[fimi, +7 
nonne funt [criptiin libro Reg J/raclet fuda? 

CAP. XXXVI 

T tulit populus terre foachaz. filium Jofie; I 

e? cunxerunt eum , o» confliruerunt eum 
in regem pro patre [uo in Hierujalern. 

* Filius exiflens trium יל‎ viginti annorum + 
Foachaz. ciim regnaret ipfe, cx tribus menfibus 
regnauit in Hieru[alem. 
` $ Et amouit eum rex Ægypti vt non regna- 3 
ret ipfe in Hierufalem: eo« impofuit rex ZEgy- 
pti tributum fuper terram centum. talenta 
argenti oo talentum auri. . 

* Et confituit rex Ægypti Eliacim filium + 
Foie regem [uper Judam co Hierufalem , e 
evertit nomen eius Joacim , co» Foachac. fra- 
trem eius cepit Pharao Nechao , e»: adduxit 
eum in Egyptum. 

+ Filius existens viginti ילש‎ quinque an- s 
norum Joacim cùm regnaret ipfis cz undecim 
annis regnauit in Hierufalem, es? fecit malum 
coram Domino. * Et afcendit cótra eum Na + 
bucbodono[or rex Babylonis, c ligauit eum im 
areis cipedibus , co» abduxit cum in Babylone. . 

+ Et partem vaforum domus Domim tran- 7 
fluit in Babylonem , @ pofuit ip[aim templo 
fio in Babylone. — *Et reliqua [ermonum Joa- 3 
cim et omnia qua fecit; nonne bec [cripta [unt 
in libro (ermouum dierum Regum Ffrael ev 
Juda? cs regnauit Jechonias filius eins pro eo. 

> Filius ofto annorum Fechonias cùm regna- 9 
vet ipfe, co» tribus menfibus, € decem dicbus 
regnauit in Hiernfalem, c» fecit malum coram 
Domino. 

$ Er vertente anno , mifit rex Nabucbodo- 
nofor,co adduxit eum in Babylonem cum vafis 
defiderabilibus domus Domini, e» regem con- 
flituit Sedeciam fratrem patris fui fuper fu- 
dam ey Hieru[alem. 

* e Annorum cviginti vnius Sedecias cùm 1 
regnaret ipfe , ילס‎ undecim annis regnauit in 


LJ 


Hierufalem. — 5 £t fecit malum coram Domi- 12 


no Deo fuo; יש‎ non erubuit à facie Hieremiae 
prophete eo: de ore Domini: 

* fp eo quid. contra regem Nabuchodono- 
Jor prenaricatus effet , que adiuranit eum per 
Deum,cs itidurauit ceruicem fuam, et confor- 
eatus ef vt non conuerteretur ad Dominum 
Deum Ffrael. 
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212. חרי חוטים 2 של הי‎ j II. PARAL IPO m. Tranflat. B.Hicrony.fc tas. 
בל-שרי הכהנים והעט הַרְכּ למעול-‎ ti it s re $ Sed.& vuiuerfi principes. facerdo- 
UK COD E SOLET qi SS «xime | tum & populus preuaricati funt inique 
P yY23 DnNO207 מע 723 תועבורת הנויב=‎ iuxta vniuerfas abominationes gentium, 
| אשר הקדיש בירושלבם‎ rm & polluerunt domum Domini quá fan- 
esas | aen Ce os &ificauerat fibi in Hierulalem. — 
camoy commas יְהנַרה אֶלהי‎ nov AN rs  *Mittebat autem Dominus Deus pa- 
כי--חמל על-עמו‎ mov בידד-מלאביו השככ‎ trum fuorum ad illos per manum nücio- 
יי על מע הלעי בְטלְאכִי הַאֲלהיב=‎ 
ry 3j vea cynyno 321 cm | lo ôe hahitapilo f a 
ו‎ CR rs Atilli fübfannabant nuncios Del, 

(Nm לאין‎ yI Dewar | > paruipendebant fermones eius; illudebat 

prophetis donec afcenderet furor Domi-‏ | זג ^ * oy‏ עֲלִיהֹבם PIT‏ כשרייבם ויהרג 


: niin populum eius,& effet nulla curatio. 


tidie commonens, eo quód parceret po- 
pulo & habitaculo fuo. 


Tow 


y oon מִקדֶשכ=וְלָא‎ maa ina arma 


7 Ó Adduxit enim fupercosregem Chal-- 


rum füorü, de nocte confurgens, & quo- . 


X 1v3 n35 vu"mpu-nnm בהור‎ dcorum, & interfecit iuuenes corum gla- 


i : . TOES Em en ; dio1n domo fan&tuarij . Non eft mifertus 
: > . : t I . 
והקטניכ-ם‎ p» הגד‎ brown "a "3 ובל‎ adolefcentis & virginis & fenis nec decre- 


i 5 M 3 v | 

maim | piti quidem, fed omnes tradiditin mani-‏ יחור-ק ואוצרות Toe Ton‏ חכל 
bus eius. WERT Aen‏ + הבי :לו *ושרפואת-ו 3e‏ 
ad : '% *Vniuerfadue. vafa domus Dei tà ma-‏ אה 723 L‏ שרפו אֶת-בירת coron‏ 
iora quàm minora, & thefauros tem pli.&‏ וינתצו את חומת ירושֶלם mino om‏ שרפו 
regis& principum tranitulitin Babyloné.‏ באשוכל-כּלימחמדיך- להשחירת: |" 

2 Va ABE re la BRE AP +c SA 
Yo? Paso ויל השְארִית מִן-הַהָרב‎ r firuxeruntque murum Hierufalem. Vni- 


(Dar 293 Tow ולבניו לעבריבם‎ uerlas turres combufferunt, & quicquid 
T RA P a pe B pretiofum fuerat, demoliti funt. i 


TNT Y יְמָיְהוּ‎ 23 mnm31 לְמַלָאות‎ usa HEP quis 6036031 gladiü, ductus in Ba- 


rmv novnu» את-שבתותירה הלה‎ snm bylonem feruiuit regi, & filiis cius, donec 
SNC TE ias ps mnivpo imperaret rex Perfarum: | 
0 is y a Ne 5 1 


*Etcompleretur fermo Domini ex ore‏ :ג 


mboi gpn vy migm =| Hieremiæ, & celebraret terra fabbata foa, * 
ל‎ pet 7 TM . Cutis enim dicbus defoladonis egit fab- 
batum vfque dum compleren tur leptua- : 


prr wr ymmo ea rgo 
מַלְדְיפרִסוּעבְר--קול בְּבֶל-מַלְבותוּוְגם--‎ VY || ginaan. ——— 
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farum , ad explédum fermonem Domini; 


quem locutus fuerat per os Hieremie, fu-‏ בָּלמַמְלְבָות TON mm » mni‏ השמיכם 


Tom fcirauit Dominus fpiritü Cyri regis Per-‏ על לבנור---לו בוריק בירושלב-: 


^ uu. farum qui iuffit przdicariin vniuerlo re- 
vHON VONT 1-520 0223" 7Dji7TmP237N gno fuo,etiam per fcripturam dicens:. | 
DP S ys גג‎ | * Hac dicit Cyrus rex Perfarum: Om- 
yvy | Nissen en 
ELS niaregna terre dedit mibi Dominus Deus 
: | | . cali , & ipfe precepit mihi vt zdificarem 
61 domum in Hierufalem quz cft in Iudza. Quis ex vobis eft in omni populo eius? Sit Dominus 
Deusfuus cum eo , 66 : | sue: 


תכשונשלכם ספר דברי הימיכ 


22 Anno autem primo Cyri regis Per- 


(po. s * Incenderunt hoftes domum Dei,dc-- 


1, Eda; 


- 
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* Et omnes inclyti fuda e? facerdotes ; & 14 
poptlas terre impleuerint vt prauaricarttur 
preuaricationes fecundùm abominationes gen- 
tium, C polluerunt domum Domini qua in 
Hierufalem; 

* Er mifit Dominus Dens patrum fuorum ıs 
ad eos in manu prophetarum, mane con[urgens 
W mittens nuncios füos,quomiam erat parcens 
populo faoc» [antfuario ad: 

* Er fuerunt fubfannantes nuncios eius, qo» 16. 
paruipendentes [ermones eins, e illadentes in 
prophetis eius, vfq, quo afcendit furor Domini 
in populum fuum vfque quo non fuit curatio. 

-$ Et adduxit cótra cos regem Chaldaeorum, 17 
eo interfecit iuuenes eorum in gladio, in domo 
fauttuarij fui, co non pepercit adolefcentibus, 
W virginum eorum non mi[ertus efl, et fenio- 
res corum abduxit , omnia tradidit in manibus 
> 

* Et omnia vafa domus Domini magna c 18 
parua, es» thefauros domus Domini, e: omues 
thefauros regis, €> principum omnia intulit in 
Babylonem. 

* Et incendit domum Domini co deflruxit x9 


murum Hierufalem, do- turres eius incendit in 
igne, co omne vat pulchrum im interitum. 

* Et tranflulit reliquos in Babylonem , יל‎ 
fuerunt eco filis eins in feruos vfque adre- 
gnum Medorum. 

Pt compleretur fermo "Domini per os Hie-** 
remie , ufque quo fifciperer terra [abbata fua 
«vt ageret Jabbata ; cunétis diebus defolarionis 
Jua egit [abbata in complementum annorum fe- 
ptuaginta. 

* Anno primo Cyri regis Perfarumspoftquam ** 
impletum efl verbum Domim per os Hieremie 
fufcitauit Dominus Spiritum Cyriregit Per- 
farum, eo iu[fit predicare in omm regno fuo in 
fermonibus, fcriptura dicens: gus 

+ Hac dicit Cyrus vex Perfarum ommbus *! 

regnis terre: Dedit mibi Dominus Dens cali, 
e» ipfe precepit mibi,cot edificarem ei domum 
in Hieru[alem que in Fudea. quis ex vobi ex 
omni populo (uo? Dominus Deus eius erit cum 
eo,a[cendat. 
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FINIS PARALIPOMENON: 


ORATIO MANASSAE REGIS IVD A. 
, QY Æ NEQVE IN HEBRÆO, NEQYE 


OnrN Deus omnipotens patrum noftrorum Abraham, Ifaac , & Iacob, & fc- 
mini eorum ; qui fecifti celum, & terram cum omni ornatu corum, qui fignafti mare 
D verbo precepti tui,qui coclufifti abyffum, & fignafti terribili & laudabili nomini tuo 
j quem omnes pauent & tremütà vultu virtutis tue, & infuftentabilis ira fuper pecca- 
2 tores comminationis tug: immenfa veró & inucftigabilis mifericordia promifsionis 
tue; quoniam tu es Dominus altifsimus fuper omnem terram, longanimis & mul- 
tum mifericors, & poenitens fuper malitiam hominum. Tu autem Domine fecundum bonitatem 
tuam promififti poenitentiam remilsionis peccatorum; & tu Deus iuftorum non pofuifti poenitentiam 
iuftis, Abraham, Ifaac & Iacob, his qui tibi non peccauerunt , quoniam peccaui fuper numerü areng 
maris, multiplicat funt iniquitates mez , incuruatus fum multo vinculo ferri , & non eft refpiratio 
mibi; quia excitaui iracundiam tuam , & malum coram te feci, ftatuens abominationes, & multipli- 
cans offenfiones. Et nuncfle&to genua cordis mei, precansad te bonitatem Domine. Peccaui Domi- 
ne, peccaui, & iniquitatem meam agnofco. Peto, rogans te, Domine, remitte mihi, remitte mihi, ne. 
fimul perdas me cum iniquitatibus meis , neque in ternum referues mala mihi; quia indignum fal- 
uabis me, fecundum magnam mifericordiam tuam, & laudabo te femper omnibus diebus vitz mez, 
quoniam te laudat omnis virtus celorum, & tibi eft gloria in fecula feculorum. Amen, | 
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E. REGIS CATHOLICI MANDATO 


| Bendis eria Montanus D. T h. recenfiie 6 probouit. 
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